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00 7< فق ذلك الزمان طبرت Lu‏ القصوية AS‏ تقصم Era‏ انواع sé‏ عقول QU‏ 
1 8+ 37 ذلك الزمان راى حدعون ابن يواش 4 ملاك الرب tt‏ على خلاص ذى 
ENT ip‏ اا er‏ ا 
Us GG:‏ الزمان Sous el‏ بلاد الفرس 66 Gb‏ غرغوا GUI‏ تلك 
التى EX‏ حسنها وحمالها كانت Le‏ الذين ينظرون الها ان où‏ هم انهم من ححادة 
كالذى تحدّث Tous‏ الحكيم فى كته 


1. Ici je me permets d'exprimer ma gratitude cordiale à l'abbé Auc. PÉRIER qui 
a bien voulu lire ma traduction française et, en même temps, grâce à sa connais- 
sance approfondie de la langue arabe, faire quelques corrections dans le texte et 
dans ma traduction. Lors de l'impression de ce fascicule j'ai reçu l'édition du 
texte d'Agapius par P. L. Caerkmo 5. I. (Acapius Episcopus MaBBuGExsis, Historia 
Universalis, Beryti, 1912. Corpus scriptorum christianorum orientalium curantibus 
J.-B. Cuasor... Scriptores arabici. Textus. S. 111. T. V). — 2. C Le Blu. — 
3. 0000. .نسعة‎ V. la traduction. — 4. CB .نواش‎ —5.C قريسس‎ B .فاختر 8 .0 — .قرسس‎ 
— 7. BC QU y: 


* A cette époque’, se signala Phémonoë, la magicienne; elle prédisait + ن‎ so. 
l'avenir en vers hexamètres et troublait les esprits des gens*. 

* En ce temps-là, Gédéon, fils de Joas, vit l'ange du Seigneur qui l’encou- + B 121 +. 
rageait à délivrer les Israélites. Alors, 11 se leva et gouverna les Israélites 
pendant 40 ans. 

A la même époque, Persée se rendit au pays de Perse et coupa la tête de 
Gorgone (Gharghou) la courtisane, qui, par sa beauté et sa grâce, avait frappé 
tous ceux qui la regardaient, au point qu'ils semblaient changés en pierres, 
comme Didymus le savant le rapporte dans ses livres *?. 


1. Le fascicule précédent ). O., t. V, fase. 4) se termine par : « Les Madianites 
… dévastèrent tout leur pays »; les manuscrits portent en plus : xs كثرة‎ ba 
B ا‎ pires « par leurs nombreuses troupes ».— 2. V. G. Sync, I, 305 (Euseen 
Chronicorum libri duo, ed. À. Scnoëxe, Il, Berolini, 1866, 38 Hk). Micu. Le بل متام‎ 
49, — 3, G. Sync., I, 305-306 (Eusesn Chron., Il, 40 Hg). Micu. Le Syr., I, 
49-50. 
PATR. OR. — T. XI. — F. 1. 1 
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10 AGAPIUS. KITAB AL-‘UNVAN. 148] 

وفى سنة احد و«ثلثين من تدببر جدعون بنى delel‏ ظبرن وعرفن بئات * ابليوس! 
M‏ ولدت له من Gas JUS‏ سسع بنات اسماوهن قرقاك Us‏ وهرقا وزرقاة 
Von Bliss Las 7355”‏ كن" قاصومات: وشال: اله كان OV we‏ وحيه 3 ذه 
عضبن من حسن الوانبن وانه متى كانت تقوم احدتهن فى ظلمة كان ذلك الموضع يضى 

ونى ذلك الزمان بنيت مدينة قورنا"! ومدينة ملطية 

وفى ذلك الزمان ملك فسونيوس افوليون!! وقال عليه انه كان يزمر بالقيتار*!. وهو 
الذى عمل لنفسه (se‏ من ححاركظ وكانت تنجتمع اليه الوحوش والسباع لتسمع صوته 
فلا ينكى"! ' بعضها بعضا من LS‏ حسن صوته vus‏ وغنايه وانه زعموا ls‏ كان يغنى 
des‏ الشاع والوحوش 

ومكتوب ان جدعون عسكر بساكره فى ثلثين الفا وخرج بهم lis‏ اهل مدين 
فرما B‏ .4 — ان ) 505 BUS et add.‏ ,3 — .الذين 0 ,2 — . اتلويس B‏ اليوس 0 .1 


0 مرقا 8 .5 — .فرقا‎ © by. — 6. 8 نسو فيا 8 .8 .قرذا 8 .7 — .رزها‎ CL. 
- 9. 8 هى‎ Ji. — 40. © قورثنا‎ BUS. - 14. 0 اقوليون‎ 8 dsl. — 12. 8 


JL. — 13, 8 So. — 14. Lu). — 15. B add. LI. — 


Gédéon gouvernait les Israélites depuis 31 ans, lorsque se signalèrent et 
se firent connaître les filles * d'Hélios, que Klytia lui avait données; les noms 
de ces sept filles furent Circé (Qirgä), Mérope (Mirfä), Hirqa (?), Zirqa (?), 
* Qirda (?), Lampétie? (Midyd) et Pasiphaé (Basoufiyä)'; elles étaient magi- 
ciennes. On raconte que l’homme voyait son visage dans celui de chacune 
d'elles, à cause de la beauté de leur couleur; et lorsque l’une d’entre elles 
se levait dans l'obscurité, ce lieu resplendissait. 

A cette époque, les villes de Cyrène et de Milet furent bâties *. 

A cette époque, régna Fasouniyous )2( * Apollon (Afoulyoun). On raconte 
qu'il jouait de la cithare; ce fut lui qui se fit un luth de pierre; les bêtes 
sauvages et les fauves se rassemblaient auprès de lui pour entendre sa voix, 
sans se faire de mal * les unes aux autres, à cause de la grande beauté de sa 
voix, de son Jeu et de son chant; on raconte que parfois, lorsqu'il chantait, 
les bêtes sauvages et les fauves s’endormaient *. 

Il est écrit que Gédéon, ayant formé une armée de 30.000 hommes, sortit 


1. 11 s’agit des noms affreusement défigurés des Héliades : Mérope, Hélie, Aeglé, 
Lampétie, Phoebé, Aethérie, Dioxippe. Ex Perseide, Oceani filia, Circe, Pasiphaë... ب‎ 
2. G. Sync., [, 306, et رر‎ (Eusesn Chr., Il, 40 Hi et 44 Hd). — 3. Peut-être faut-il 
voir ici « à Thèbes »? — 4, G, Sync, I, 296,, (Eusesnr Chr, Il, 42 He). Cf. Micn. Le 
DUR LOL 


GÉDÉON. APOLLON. 11‏ ]149[ 
ولان الله لم بحب ان * الغلة بكثرة الجبوش تكون! امره فاخذ معه ثلثماية نفس فخلص 
نى. اسراسل من. مدين ومن بعد حدعون دبر نى Gt dt LU‏ بعده ثلث سنين 
من LA‏ كانوا له من ابيه * جدعون فلما ذهب ابيملك لمحارية 
قرية JG‏ لبا D RER PES PT CPU Hier‏ فقتلته وكافاه الله ie,‏ 
وعاحل4 له العقوة بسو dé GA sal de‏ باخوته ثم دبر بنى اسرابيل dé‏ أبن عمّه 
os‏ وعشرين Le‏ 

وفى ذلك الزمان اختطفت قوراة بنت زوس Go‏ ذلك الزمان سرق مرسوس الراعى 
اناسب؟ Let‏ يجازى افالون وصار ls‏ بباع ورهان فلما غلب مرسوس صلب على 
خشة كالذى كان ls‏ من البياع 

وفى ' سنة احد” وعشرين من تدر مولغ" * بنيت مدينة طرسوس من فرسوس"! الملك 

وفى ذلك الزمان نرج افالون. LA‏ فولد له منها اسقليوس*! وغلب ديونوسيوس على 
Al‏ وولى عليهم ونا مدينة نوساث! على جانب نهر هندس 


1. 8 il يكون‎ 0 — 2. C es 8 .نيص‎ — 3. Le texte du ms. est défiguré : 


ne 00 LANTA MR me © احتوا © .7 — .آنابين 8 اناس‎ 
Die JE ie 8. B 8 احدى‎ RES 9. C بولغ‎ B د‎ 10. C (reve B جحو .فرسوس‎ ae B .شرق‎ 
— 412. 0 .اسفلينذس 8 اسقليددس‎ - 13. Todd. Css, 


avec eux contre les Madianites. Mais Dieu, ne voulant pas que * la victoire 
fût due au grand nombre de troupes, lui ordonna de prendre avec lui 
300 hommes; et Gédéon délivra les Israélites des Madianites. Après Gédéon, 
Abimélec, son fils, gouverna les Israélites pendant trois ans. Devenu roi, il 
tua ses soixante-dix frères issus de son père * Gédéon. Lorsque Abimélec fut 
sorti contre la ville de Tébeç, une femme jeta sur lui, du haut de la citadelle, 
un fragment de meule et le tua. C’est ainsi que Dieu le rétribua et le rému- 
néra en le châtiant promptement pour sa mauvaise conduite et pour le mal 
qu'il avait fait à ses frères. Ensuite Tholag, son cousin, jugea les Israélites 
pendant 22 ans*. 

En ce temps-là, Kora (Proserpine), fille de Zeus, fut enlevée”. A cette 
époque, Marsyas le berger (Silène) vola des flûtes et tenta de surpasser 
Apollon; ils firent tous deux un contrat et un pari. Puis Marsyas, ayant été 
vaincu, fut pendu à un arbre, comme 1l avait été convenu entre eux. 


* En l’an 21 du gouvernement de Tholag, * la ville de Tarse fut bâtie par, 


le roi Persée. 
1. Mola asinaria .لاحمار‎ Juges, 1x, 53. — 2. G. Sync., [, 301. Micu. Le 5111 52. 


— 5 N: G. Sync, I, 299, (Eus. Chr. IT, 36 Hp). — 4. Micn. Le Svr., 1, 52. CI. Chr. 
Pasch. Miexe, Patr. Gr., t. XCIT, col. 153. 
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وفى ذلك الزمان من بعد ثولغ! دبر Gi‏ اسراييل يابير* gladedl‏ اثنين وعشرين 
سنة وصار له LI GA‏ فكانوا يرون معه ثلثين Le‏ 

وفى ذلك الزمان بنيت مدينة قوزقوة على شط الحر وهى قوزقية4 التى ذكرنا ان 
ايت SGA‏ هو احد العجايب السعة بنى فيها 

ثم غلب على ' Gé‏ أسرايبل. من بعد يار نى عمون من ولد لوط ثمان jte‏ سنة 

وفى ذلك oui‏ عرف du lol‏ هرقلس الملك SN‏ الاول الذى ذكرنا انه 
هو أقام الثلثة الاصنام "La‏ فى السحر GUN Lies‏ من الغرق التى هى الحدء 5 
العجايب السبعة التى” ذكرنا فى بدى كتابنا 

وفى السنة الاولى من UE‏ بنى عمون بنيت مدينة صور 

فلما بلغ بنى عمون dll Gi‏ كل > ذهب سكان se‏ الى يفتاح9! من بعد 


1. 0 .بولغ‎ — 2. C pb. - 3. 0 قوريقية 0 .4 — .قورنفوا 8 قورنفو‎ Babe. — 5. C 
.التى‎ — 6. 0 om. — 7. Codd. .لميئوس‎ — 8. © sal. — 9. 0 Gi). 10:B يقتاوم‎ 


A cette époque, Apollon épousa une femme et engendra d'elle Asclépius. 
Dionysios s’empara de l’Inde, en fut gouverneur et ÿ bâtit la ville de Nysa 
sur les bords du fleuve de l’Indus". 

En ce temps-là. après Tholag, Yaïr, de Galaad, jugea les Israélites pen- 
dant 22 ans; il eut trente fils qui montaient avec lui sur trente poulains*?. 

A cette époque, la ville de Cyzicus fut bâtie sur le rivage de la mer. C’est 
Cyzique, dont nous avons déjà dit que le temple, une des sept merveilles, 
y avait été bati”. 

Ensuite, * après Yair, les Israélites furent soumis aux Ammonites, descen- 
dants de Loth, pendant 18 ans. 

À cette époque, se signala Linus; maître d’Hercule, le premier grand roi 
qui, comme nous l'avons dit, dressa dans la mer trois statues merveilleuses 


. * pour préserver les marins du naufrage; elles étaient une des sept merveilles 


dont nous avons parlé au début de notre livre’. 
En la première année de la victoire des Ammonites, la ville de Tyr fut 


bâtie. 
Comme les Ammonites opprimaient les Israélites en toute rencontre, les 


1. ©. Sync, [, 306,,,, (Euses. Chr., Il, 42 Hb). — 2. G. Sync, I, 309-310. V. 
J'ages, x, 3-4. — 3. V. plus haut, .م‎ 13 (569). ©. Sync., I, 402, (Eus. Chr., II, 46 
Ha). — 4. ©. Syxc., I, 310,4. Micu. Le Syr., I, 54. — 5. V. plus haut, .م‎ 13 (569). © 
Sync. نات‎ (EUS, Chr, Il, HT 46): 


JEPHTÉ.'EBCAN. ‘ABDON. 13‏ ]151[ 
Eee‏ ا ع تر واسة ركام قد نفوه mobs‏ من عندهم فطليوا اليه وحاووا به ” وروسوه عليهم 
es cu ou lil Gi x‏ عل ag‏ الله ندرا Jai Li OÙ Gus lies‏ 
من dk‏ من ببته قربانا Less‏ ان اعطاه الله الغلية اذا هو go‏ من القتال فلما le‏ 
وغلب اعداة رجع ce ni‏ الله ابنتها الوخندة Luis Luis‏ لله Foi GS GLS‏ 
ثم دبر بنى Pal dell‏ الذى هو open‏ من بت لحم سبع سنين فصار له 
GA à 255 & Gi Lt st 6‏ ادل SE‏ كت ازاومي ab‏ 55 ناته 
.5ه 8 + الثلثين واتخذ ثلثين US‏ فى يوم eh‏ هم ss‏ تبني D‏ الون L. cp sil‏ 


زابلون عشر سنين 


1. Dans les mss. ajouté : .ورجع‎ — 2. B .انذره‎ — 3. 0 yesl B .أبيض‎ — 4. Codd. 
.قادون 0 .5 — . تحسون‎ — 6. B .علوقا‎ 


habitants de Galaad allèrent trouver Jephté, quinze ans après l'avoir chassé 

et éloigné de chez eux. Ils se rendirent auprès de lui, l'amenèrent * et le * B 121 v. 
mirent à leur tête; alors il gouverna les Israélites pendant six ans. Il s’engagea 

par un vœu et par un serment irrévocable à offrir à Dieu en sacrifice, après 

son retour du combat, le premier de sa maison qu'il rencontrerait, si Dieu 

lui accordait la victoire. Étant sorti et ayant vaincu les ennemis, il revint : 

or, sa fille unique sortit à sa rencontre; il l’immola et l'offrit à Dieu en 
sacrifice, conformément au vœu qu'il avait fait". 

Ensuite Ebçan (Abisan) ou Hesbon, de Bethléem, jugea les Israélites 
pendant sept ans. Il eut * trente fils et trente filles ; il maria ses trente fils et, * C3. 
en un jour, il fit entrer trente belles-filles ; il maria ses trente filles et, en un 
jour, il prit trente beaux-fils. * Ensuite Elon, de la tribu de Zabulon, jugea * 8 15. 

‘les Israélites pendant dix ans *. À 

En ce temps-là, la sorcière Médée se signala. Par ses sortilèges elle fit 

brûler Créon (Qéroun) et Glauque (‘Alouga). Dans un accès de colère, elle fit 


périr tous ses fils”. 
Ensuite Labdon ou ‘Abdon jugea les Israélites pendant huit ans. Il eut 


Sync; 310,3 7M‏ 0 ل 


NLEISYR., 154 :2د‎ 3111 Mica: LE Syr. 1; 
55. — 3: Mica. Le Syr., Ï, 54. 


5015 nv 


* C 93 v. 


*Br125 v. 


LM CPE A 


* B 126. 
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Le 


ثم :ذبن بنى اسرابيل لبدون! Gil‏ هو عبدون* ثمان سنين فصار' له cl‏ ابنا 
ولثين بنو بنيه وكانوا ,036 معه سبعين Le‏ 

وفى ذلك الزمان وقع هرقلس 3 الملك فى مرض شديد فطرح نفسه فى نار ومات وكانت 
حياته Gil‏ وخمسين سنة 

ss de حرج من‎ Al Ge ‘lis eh عشق:افالون‎ oui وى" ذلك"‎ 

وحيث اخطاة بنو dell‏ وعظمت ' ذنومم pale‏ الله فى ايدى الفلستائيين؟ اعنى اهل 
فلسطين dat‏ ن سنة ثم دبّر بنى اسرابيل من بعد الفلستانبين سمسون” المنذور 
msn Bols dure, Gi lea als‏ عشرين au de Ge de‏ سب ا 
Lu & Ga cl 7 los‏ اهن Gé pen‏ قصّة ازهوث : الموانة: اعت Se M‏ 
من us ds QG os Le aus Ve À A6 "et 55 ol Vue di‏ 
ارعوث ايان .وشت .واربعين &l‏ وكثايا. حسن اذا A JS‏ العربتة من DU‏ 


1. Codd. .ليدنون‎ — 2. Les mss. ER — 3.C ؟4 نس .هرقليس‎ CUS 8 Ls5. =6.B 
bal. — 6.0 الفلشتانينى‎ et infra. — 7. Po .سمشو‎ — 8. B 13. — 9. C om. dep. St. 
— 10. 83 قص‎ DS. - 11.8 SU سان‎ ٍ | op: 


quarante fils et trente petits-fils qui montaient avec lui sur soixante-dix 
poulains ‘. | 


En ce temps-là, le roi Hercule tomba gravement malade; il se jeta dans 
le feu et mourut, à l’âge de 52 ans*°. 


A cette époque, Apollon fut épris et amoureux de Daphné * à tel point 
qu'il perdit la tête et devint fou. 

Les Israélites ayant péché et leurs fautes étant devenues énormes, * Dieu 
les livra entre les mains des Philistins, c’est-à-dire du peuple de Palestine, 
pendant #1 ans. Ensuite, après les Philistins, Samson, consacré à Dieu par 
ses parents, jJugea les Israélites; il était de la tribu de Dan, 11 fut juge 
pendant 20 ans. En l’an 3 de son gouvernement, il commença la guerre contre 
les Philistins. En l’an 5 du même, eut lieu l’histoire de Ruth la Moabite, 
c'est-à-dire originaire de la tribu de Moab. Booz l'épousa * et engendra d'elle 
Obed, grand-père du prophète David. L'histoire de Ruth contient 246 versets; 
son livre est si beau, qu’il a été traduit du grec en arabe*. 


1. J'uges, xu, 13-14. Cf. ©. Syxc., I, 311,,, ('AGduwv). Eus. Chr. Il, 52 Hg (Ax6dosv) 
— Chronicon Paschale. Micexe, XCII, 236-237. Anonymi Chronographia Syntomos © 
cod. Matritensi N° 121 {nunc 4701), ed. A. Bauer, 1909, Lipsiae, .م‎ 16 : Aau6üev. — 


2. GSYNC ut 309,68 (Eus: Cr. Lil, 52*He).Micne te Synntelito 25e 3 Cf, 
Chron. Pasch. Micxe, XCII, 237 (Bus, Chr... 11, 54 Hb). 


[153] SAMSON. GUERRE DE TROIE. 15 


RO RAR RER ln édités 


ob Gi dés LU SA GYM افالون.‎ A وذهت . قريبا:‎ bal ol ul 
له ' اننا فلما ذهب ودخل الى‎ UK شار علي امه ان‎ GA Ton PS سه للككانة‎ 
وحمالبا‎ Lis كان اسمه مثلاوس" راى هناك هيلانى واعجبه‎ Gil ملك اسفريطى5‎ 
7 عنه اختطف الجاربة وحاها الى تاربوس‎ Gen فاشتهاها فلما اعتقل زوحها * حيث غاب‎ 
بما كان بعث‎ des لدن ابيه ولم يقرب قربانه فلما قدم منلاوس‎ Les il من"! بلاد‎ 
عشرين ملكا مع سفنهم وهى الفان ومايتان وخمسون سفينة وساروا فى‎ Mes فاستنجد‎ 
عليها وعلى جميع‎ Li PEN وحاربوا افريموس وابنه الذى اختطف هيلانى‎ ul 
OU ES ds dynee Lu qe ie dut Le سنين ,الى‎ te eue Qi البلا‎ 
خرّت مدينة ايلون الموصوفة فى كتاب اوميرس واشعاره‎ ' 
التى‎ SEL برلل سمسون مات زوس ملك اقريطية ودفن فى‎ NEA 


= 5. Cod. JW}. 6, Il faut lire probablement زعم‎ AS 1 7 7 om. .هو‎ — 8. C 
اسقريطى‎ B .اسعريطى‎ — 9. CB .هيوس‎ — 10. 8 CNET. Com. — 11. 8 اندر‎ -5 
12. C om. 


En l'an 8 du gouvernement de Samson, Alexandre Paris, fils de Priam, 
roi d'Ilion, prit des offrandes et alla les offrir au dieu Apollon, dans le pays 
de l’Hellade, à l’âge de 33 ans, parce qu’il disait que c'était le dieu qui avait 
prédit à son père qu'il aurait * un fils. Lorsqu'il fut parti et se fut présenté 
auprès du roi de Sparte qui s'appelait Ménélas, il y vit Hélène. Sa beauté et 
sa grâce le charmèrent et 11 la désira ardemment. Son mari s'étant attardé 
là * où il était parti, .et se trouvant loin de lui, Paris enleva la jeune femme 
et l’amena à Troie, dans le pays de Phrygie, près de son père, sans avoir 
présenté son offrande [à Apollon]. Lorsque Ménélas arriva et apprit ce qui 
était arrivé, il envoya des messagers et appela à son aide vingt rois avec 
leurs navires, au nombre de 2.250. Ils allèrent par mer et combattirent Priam 
et son fils qui avait enlevé la belle Hélène. Ils s'emparèrent d'Hélène et de 
toute la contrée qui avait fait la guerre contre eux pendant dix ans, jusqu'à 
l'an 18 du gouvernement de Samson. A cette même époque, * la ville d’Ilion, 
décrite dans le livre et les poésies d'Homère, fut détruite‘. 

En l’an 19 * du gouvernement de Samson, Zeus, roi de Crète, mourut et 


1. Micn. Le Syn., 1, 57. V. Joannis Mararaë Chronographia, 93-94 (ed. Bonn.). 
Cenr., 1, 217-218. Cf. G. Sync., I, 320-321; 325,4, (Eus. Chr., 11, 52 Hf et HB). 
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هى السواحل وكانت حياته سبع ol‏ وثمانين & وانما سمى زوس من كثرة حياته لانه 
RENNES 220 él‏ 

ذف ذلك dll‏ كن OÙ ae‏ انام Le ous‏ كيرا من بالفلستاسن à el‏ أيديهم 
loges‏ عينيه من اجل PL‏ منهم كان عشقها سمسون فكانت صديقته فلم تزل تحتال 
عليه حتى Wall!‏ على ان قوته فى sut‏ فلما نام فى حجرها ie‏ شعره المنذور لله 
فذهت قوته وكتفته ودعت اليه الفلستانيين ومن بعد سمسون صار بو اسرابيل بلا مدبّر اثنى 
ee‏ 

DS‏ كتاب بوشع أبن نون الاول للقضاة الف ونسع مابة وثلثة وخمسين ابة والكتاب 
الثانى الفين وثمان مابة وثمانين ابه 

' ومن بعد ذلك قام عالى الكاهن فدبر dell Gé‏ ارعين سنة وكان ايام قام عليهم 
de, AL, |‏ قا te bles‏ امن chan ah Ball le jui‏ الى 
oui‏ لله eut Ge‏ وق Le‏ عشوين :من تدين على قرب وقدم Ps‏ ادر De‏ 


1. 8 és. 2.8 .شامويل‎ 


fut enseveli à Agrathi, c’est-à-dire sur le rivage de la mer. Il avait vécu 
780 ans. À cause de sa longévité on l’appela Zeus; mais auparavant il s'ap- 
pelait Dios*. 

En ce temps-là, après que Samson eut fait périr un grand nombre de 
Philistins, il leur fut livré; ils lui crevèrent les yeux à cause d’une de leurs 
femmes qu’il avait aimée passionnément. Cette amie ne cessa d'employer des 
ruses contre lui jusqu’à ce * qu’il lui eût fait savoir que sa force était dans 
ses cheveux. Pendant qu’il dormait dans la chambre de cette femme, celle-ci 
lui coupa les cheveux consacrés à Dieu; sa force disparut, elle le garrotta 
et appela près de lui les Philistins. Après Samson les Israélites furent sans 
juge pendant 12 ans. 

Le livre de Josué, fils de Nun, premier livre des Juges, contient 1.953 ver- 
sets; le second livre, 2.880 versets. 

* Après cela vint le prêtre Héli (‘Al) qui jugea les Israélites pendant 
40 ans; il était devenu leur juge à l’âge de 38 ans°. En l’an 18 du gouver- 
nement du prêtre Héli, * naquit le prophète Samuel consacré à Dieu par ses 
parents. En l’an 20 du gouvernement d'Héli, Anne, mère de Samuel, le 
présenta et le voua au Seigneur, lorsqu'il avait deux ans; et il demeura avec 


1. Micu. LE Syr., I, 57. — 2. Cf. ©. Sync., I, 331,,,, (Eus. Chr, Il, 54 Hm). M. Le 
Syr., I, 58. 
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حنّة امه اذ هو ابن سنتين فكان مع عالى الكاهن بقية تدبيره فى اليكل لا لحارقة 
فلما توفى Je‏ قام. من بعده due‏ فدبرهم سمويل النبى عشرين سنة don db‏ 
يناد GR Ai Je ds‏ ارج de ges ul‏ توق EU‏ التي A Li D‏ 
الفلستانيون 1 تابوت SU‏ فلما 2 يصبرواك حيث صارت. الهم للذى deg de‏ الوحجع 
.+ 128 + فى أدبارهم ردّوها Le Lis‏ القراين تكرمة لبا ' ومن بعد عشرين سنة .برهم سمودل 
:3 سال بنو اسرايبل سمويل ان يقيم لهم * ويصير عليهم ملكا واستعفوا من eu‏ الله أياهم 
على ail Gal‏ والمدبرين فصير عليهم مزاوواك Eu ous nf‏ 
فتكون السنين منذ يوم Fest hais‏ ابن نون ومن me‏ المدبرين” الى يوم ملك 
فنه شاوول pl‏ فنك تسن باه Le‏ وخمس سنين ومن ادم الى تلك لسنة اربعة À)!‏ 
وثلثماية واحد مسوك eut eds db Et‏ عر لا وان RM‏ 
pl * B12.‏ الى الطوفان Out‏ ومابتان * us‏ وحمسين سنة ومن ol‏ إلى Ah OÙ‏ ارغوا 


1.0 سا الفلشتانين‎ 2. Com. d.— 3. B add. .قيش 4.313 — 8 له‎ — 5.13 ps. — 6. B 


CCR A ae, 


le prêtre Héli dans le temple, pendant le reste de son gouvernement, sans 
le quitter. 

À la mort d’Héli, le prophète Samuel lui succéda et jugea les Israélites 
pendant 20 ans ', Quand il remplaça Héli qui venait de mourir, Samuel avait 
22 ans. Ce fut l'année où les Philistins s’emparèrent de l’Arche du Seigneur; 
mais commé ils ne pouvaient pas supporter la douleur qui les prenait au der- 
rière, là où elle arrivait, ils la restituèrent et envoyèrent en même temps des 
offrandes en son honneur. * Quand Samuel eut gouverné les Israélites pen- * B 128 v. 
dant 20 ans, ceux-ci le prièrent de leur nommer et * de leur préposer un roi; *C 95 v. 
ils demandèrent à être délivrés du gouvernement que le Seigneur exerçait 
sur eux par l'intermédiaire des juges et des gouverneurs. En conséquence, 
Samuel leur donna pour roi Saül, fils de Cis. 

Le nombre des années depuis le gouvernement de Josué, fils de Nun, et 
depuis les juges qui l'avaient suivi, jusqu'au jour où Saül, fils de Cis, 
commença à régner, fut de 505; depuis Adam jusqu'à cette année-là, 4391 ans. 

Cela s'explique par ce que nous avons exposé plus haut. Nous avons dit que 
depuis Adam jusqu’au déluge il s’écoula * 2256 ans; depuis le déluge jusqu à * B 129. 


1. ©. Sync., I, 332, (Eus. Chr. I, 56 Hf). M. Le Syn., I, 58. 


10296: 


* B 129 v. 


* C 96 v. 
* B 130. 


ا 


ل 51 مه 


* C 96 v. 
* B 130. 
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ستماءة وسبين سنة ومن ادم الى تلك LUN‏ التى ولد Li‏ ارغوا الفان ونسع مابة وستة 
وعشرين سن ومن مولد ارغوا الى ان ولد ابراهيم ارمع ماية وستة عشر Le‏ ومن ادم 
ليان EX ALI EU‏ الف وثلثة مابة واثنين وارعين سنة ومن مولد ابراهيم ot‏ واد 

موسئى اربع à‏ & واربعة وعشرين سنة ومن ادم الى où!‏ ولد موسى ue‏ الف ومع 
be‏ وستة es‏ سنة ومن EU‏ التئ ولد bé‏ موسى الى السنة التى اخرج فيها بنى le‏ 
من ارض مصر Lis"‏ صعد موسى الى de‏ الله بطور سينا al‏ وثمانين Le‏ ومن ع el‏ 
الى تلك السنة اثلئة .الف اؤثمان te & ler‏ وارعين سنة ثم pis‏ موسى من بعد اخراحه 
باهم موي ارد ع فى | Des Le ils dr alt‏ السنين من ادم وستدا الخلق الى 
Li‏ ال UK on Li ds‏ 2 وثمان مابة وستة وثمانين سنة فاذا ازدنا عليها مبلغ 
Ge‏ العدد يريو et que pans Hé EL Le ns hell Gloss M‏ 
سنى تاريخ العالم من لدن ادم GA lies‏ ارعة الف وثلثماية واحد وسعين Le‏ 
MASSE‏ فلن" ملك #شاوؤل 4 ارين" تش en‏ اسقط اتام على DANS‏ 


. وتسلط pe‏ ارعين سنة ثم حسب تاريخ السنين من اول ملكه وزيدت فى ge‏ تاريخ 
العالم قلنا انها ع ولغت إلى Ja‏ & من ملك شاوول dl‏ لد وثلثماية واحد 


1 Com. 1 ا‎ B add. ne. .المدبرين كتانب النواميس‎ — 4. Com. 
— 5. C om. .الف‎ 


la naissance d’Ar'‘u, 670 ans; depuis Adam jusqu'à l’année de la naissance 
d'Ar‘u, 2926 ans; depuis la naissance d'Ar‘u jusqu'à celle d'Abraham, 416 ans ; 
depuis Adam * jusqu’à cette année-là, 3342 ans ; depuis la naissance d'Abraham 
jusqu’à celle de Moïse, 424 ans; depuis Adam jusqu'à la naissance de Moïse, 
3766 ans; depuis l’année de la naissance de Moïse jusqu'à l’année de la sortie 
des Israélites d'Égypte * et dé l'ascension de Moïse sur la montagne du 
Seigneur, Tour Sina, 81 ans; depuis Adam jusqu’à cette année-là, 3847 ans. 
Ensuite, après avoir fait sortir les Israélites d'Égypte dans le désert, Moïse 
les gouverna pendant 39 ans. Depuis Adam et les origines du monde jusqu’à 
l’année de la mort de Moïse 11 s'écoula 3886 ans; si nous y ajoutons le total 
des années des juges qui gouvernèrent les Israélites, * c’est-à-dire 505 ans, 
* les années de l’histoire du monde, depuis Adam et les origines de l’univers, 
seront de 4391 ans. (Ce livre) s'appelle le livre des Juges. Saül, fils de Cis, 
de la tribu de Benjamin, ayant régné sur les Israélites et les ayant gouvernés 
pendant 40 ans, on compta ensuite les années depuis le début de son règne 
et l’on ajouta ces années aux années de l’histoire du monde qui, comme nous 
l'avons dit, jusqu'au commencement du règne de Saül, sont de 4391. Après 


CHRONOLOGIE DE JOSUÉ A SAUL. 19‏ ]157 
وتسعين سنة ويزاد من بعد ذلك سنو ملكهم ملكا ملكا الى ان سباهم بختنصر الملك 
"Bios.‏ ثم من بعد ملوكهم وانتها مدتهم وسبى Je‏ باهم بحسب ويزاد على تاريخ ge‏ العالم 
مسلغ Lu‏ مالوك + sal), L ER less A tal ab Gal‏ ملكا ملكا ns‏ 
ga “co.‏ الحساب A‏ اول؛ Le‏ من +ملوك “البظلميوسنين pl 156 Al‏ بطلميوس DAV‏ 
وهو ذو القرنين ملوك المغرب 
وسنسوق ذلك ونخبر ونكتب حميع! القصص. والاحاديث . والاخار : والعجايب A‏ كانت 
à‏ 0 ثم من شدي لل سوق shit lle‏ فنك لتك انل 
NS 65 * Duel * Bit‏ برها Less “ia‏ هذا ونخر كان فيها ونشرح Us SE‏ 
وسّنه ان شا الله Ju‏ + 


"dy Les | * A 140 v.‏ النى وهو أن من ساس 86 doll‏ .من "المد وين 
والقضائ وقصة شاوول ابن قبس الملك وهو اول ملك ملك على لى les‏ 


مكتوب ان de‏ الى ساس نى dell‏ عشرين عام لم يذعنواة كالذى pu‏ 


4..Com. — 2, C Om. ss 05-8 — 3. Com. — 4. Ici finit la lacune du ms. A. — 
PNB eu AU me BU .من بلى‎ — 7. À om. depuis اسن المدبرين‎ EU 
| بدعنوا‎ BA | EE 


cela on ajoute les années de leurs rois, l'un après l’autre, jusqu’au moment où 
le roi Nabuchodonosor (Bokht-Nasar) les réduisit en captivité. * Puis, après la + 8 130 v. 
période des rois et après la captivité, œuvre de Nabuchodonosor, on compte, 
en l’ajoutant à l’ère du monde, le total des années des rois de Perse et de 
l'Orient, l’un après l’autre, jusqu’à la fin de l’époque de ces derniers; et le 
total du calcul conduit à la première année des rois * Ptoléméens qui étaient * تف‎ 
rois de l'Occident et dont le premier fut Ptolémée Alexandre ou Dou’I-Karnéin. 

Nous raconterons cela dans notre récit; nous écrirons l’ensemble des 
histoires, des événements, des nouvelles et des merveilles qui marquèrent 
ces siècles et ces époques-là; après quoi, nous continuerons les annales 
depuis le début du règne d'Alexandre * Dou’l-Karnéin jusqu'à notre temps * 8 131. 
et jusqu'à ce jour même; nous raconterons ce quise passa alors et te 
l'exposerons dans un clair récit, si Dieu le veut. 


* HiSToIRE DU PROPHÈTE SAMUEL, DERNIER GOUVERNEUR ET DERNIER JUGE DES * À 140 v. 
ISRAÉLITES ; HISTOIRE DE SAUL, FILS DE CIS, PREMIER ROI DES [SRAËLITES. 


Il est écrit que le prophète Samuel gouverna les Israélites pendant 20 ans. 
Ils n’obéissaient, comme nous l’avons dit au début, ni à Samuel ni à leur 
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من La US‏ لسموبل ولا لطاعة Les po‏ ستعفونه من سياستهم* * وسلونه ان ٠.‏ 


بطلب الى té‏ ان بصيرهم 450 الامم فى فى LE‏ الملوك ie‏ هزياة من ile‏ الله 
وسياسته ll‏ على fs wa‏ نبيه 7 لشبوة لذتهم” وكان Jun‏ يدر 
' وعظيم ويخوفهم" ويخبرهم bee‏ الملوك فهم * 0 باخذون Hi‏ فيصيرونهم"! 
SE‏ وفراشات وخبازات وطباخات وستعبدوا بناتهم!! فكمان يحذرهم ie‏ العطف 
Ÿ‏ فلم يذعنوا”' ولا ارتدعوا بل خرجوا .الى Mol‏ قرفوا على5! ولد Je‏ بالكذب 
là‏ الباطل 16 وقالوا عل ١‏ لداك ons‏ ,4 19 ففحدث 20 ا él‏ 21 
ولجاجتهم فظبر له فجورهم سال ربّه أن ياذن له ان ,صير عليهم ملكا فامره ربّه ان مخرج 
فيمسح لهم شاوول ابن قبس ” من سبط بنيامين ويملكه عليهم لينتقم منهم 
وكان ذلك من Pau‏ خروحهم من مصر ” بخمسماية وخمس وارعين Le‏ وهى جميع 


1. À om. dep. كالذى‎ — 2. A om. dep. .وجعلوا‎ — 3. A .ريه‎ =" Ari 0B 
هريا‎ CL,» À .اكراه‎ - 6. BA om. — 7. A om. depuis .وطليا‎ — 8. A om. — 9. A om. 
— 10. BA; in 0 .فيصيروهم‎ — 11. 0 St BA .يستعيدوهم‎ — 12 À ربهم‎ bay .رجا‎ — 
13. 8 يرعووأ‎ À sé». — 14. C om. ue 15. 8 قَذْفوا‎ au licnde Jo don 
dep. لشمويل 8 .17 — .بل‎ À Lol, — 18. À نستعفى‎ ai 0 يستعفى‎ . — 19. A add. 
SFA .ومن‎ — 20. À .جوابهم 0 .21 — .نظر‎ — 22. Com. .بعد‎ 


Seigneur; et ils se mirent à demander au prophète à être exemptés du gou- 
vernement des juges, * le priant d'obtenir pour eux du Seigneur, à l’instar des 
autres peuples, l'établissement d’un roi, méprisant ainsi le culte du Seigneur 
et le gouvernement qu'il exerçait sur eux par l'intermédiaire de Samuel, pour 
courir après leur amour des voluptés. Samuel les conseillait, * les exhortait. 
les mettait en garde, leur annonçait quelle serait la conduite des rois à leur 
égard, * [des rois] qui s’empareraient de leurs filles pour en faire des 
tisserandes, des tapissières, des boulangères et des cuisinières, et les rédui- 
raient en esclavage. Samuel les avertissait dans l'espoir de les toucher; mais 
ils n'obéirent point et ne se rendirent point aux remontrances; au contraire, 
ils en vinrent à accuser les fils de Samuel de mensonge et à les charger faus- 
sement. 115 dirent à Samuel : « Quant à toi, nous voulons secouer ton joug. » 
À la vue de leur audace, de leur importunité et de leur impiété manifeste, 
il demanda à Dieu la permission de leur donner un roi. Le Seigneur lui com- 
manda de sortir, d'oindre pour eux Saül, fils de Cis, * de la tribu de Benjamin, 
et de le faire régner sur eux pour les punir. 

Cela eut lieu * 545 ans après la sortie des Israélites d'Égypte, et ce chiffre 
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du‏ سنى مدبريهم وقضاتهم ودهور سياسة رمم mat]‏ على Capa Lulu‏ ثم ملك 
بعد شاوول داوود” اللبى ومن بعده سليمان3 أنه ومن بعد سليمان انه ثم ولد ولده من 
بعده حتى التهى الى اخر ملوكهم وسبى بختنصر pal‏ الى بابل 

وفى طول سنى ملوكيم كان الياس النبى dub‏ النبى والعازر النبى ومبيخا النبى ges‏ 
النى وعوزياة النبى فلما ارتفع QUI‏ الى السما صير مكانه اليشع تلميذه وفى زمان Lise‏ 
الملك Us‏ اشعيا Al‏ على المسبح ويواييل النبى 7 وزخريا ابن es‏ 

وان “التهود- ا Le, Gt Les lus‏ :فى A ob pal sl JU‏ كانوا 
بعملون فقتلوه فيما بين الببكل والمذبح؟ فغضب الله عليهم LS‏ سلمتعسر"! الملك 
فسى منهم عشرة اساط!! وهم | TS LENS re CON ES LEE‏ 1 

Les HG Le at 'القوايل»‎ de ابرق 5 15 مرك‎ its ان‎ LES فقول"‎ 
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embrasse toute l’époque pendant laquelle ils furent administrés par leurs 
gouverneurs, par leurs juges et aussi par leur Seigneur dont ceux-là étaient 
les intermédiaires. 

Après Saül, régna le prophète David et, après celui-ci, son fils Salomon. 
A Salomon succéda son fils, et, après lui, le fils de son fils, jusqu’au dernier 
de leurs rois et jusqu'à ce que Nabuchodonosor les eût emmenés captifs à 
Babylone. 

Pendant la longue période de leurs rois, vécurent le prophète Élie, le 
prophète Abdias, le prophète Éléazar, le prophète Michée, le prophète 
Judas‘ et le prophète Osée. Après son ascension au ciel, le prophète Élie 
fut remplacé par son disciple Élisée. A l'époque du roi Ozias, les prophètes 
Isaïe, Joël * et Zacharie, fils de Barachie, prophétisèrent au sujet du Christ. 

Les Juifs lapidèrent Zacharie, fils de Barachie, dans le temple, * parce qu'il 
leur reprochait les abominations qu'ils avaient commises : ils le tuèrent 
entre le temple et l'autel. Le Seigneur, irrité contre eux, les mit sous le joug 
du roi Salmanasar qui emmena en captivité dix de leurs tribus. D’après les 
Juifs ce sont ceux qui {se trouvent] au delà du fleuve de Gozan*. 

La Bible dit que Saül, fils de Cis, régna sur les Israélites pendant 40 ans. 
Ce fut le châtiment que le Seigneur leur infligea pour les punir. 


1. Peut-être >» Jonas »? — 2. V. Roïs, IT(IV), xvur, 6: xvur. 11. En grec لاس[‎ 
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من تقم الله سلطه الله عليهه! لينتقم منهم وفى سنة ثلثة من ملكه حارب العمالقة mes‏ 

ووق شه امدروة من cpl DRE ANNE‏ الرمق os tea‏ امن اانا عل 
EF‏ 

pt Gares 5,3 ll du él oies ds 
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EC CR ER لحان !"اذ‎ JEU داوود‎ JS ثمان وعشرين من ملك شاوول‎ 

وفى سنة ثلثة وثلثين صار حج للانيا فى نايوث!! مدينة. الرامة Ms‏ شاوول الملك معهم 

وفى سنة خمس GA‏ من ملك شاوول توفى سامويل النبى 
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عد خمس سنين من és‏ سمويل مات شاوول فى Jus‏ الفلستانيين الذين هم اهل 
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En l’an 3 de son règne, Saül fit la guerre aux Amalécites et les vainquit‘. 

* En l’an 10 du même règne, naquit David, fils d'Isaï; sa mère était 
Nahas”?; il appartenait à la tribu de Juda. 

A cette époque, les rois des Lacédémoniens et des Corinthiens commen- 
cèrent à régner et la ville de Nileus fut bâtie*. 

En l’an 23 du règne de Saül, le prophète David fut oint par le prophète 
Samuel, qui était alors âgé de 65 ans; David avait 13 * ans. En l’an 28 du 
règne de Saül, David, âgé de 18 ans, tua le géant Goliath*. 

En l’an 33, eut lieu un pèlerinage des prophètes à Nayoth, ville de Ramah; 
et le roi Saül prophétisa avec eux*. 

En l’an 35 du règne de Saül, mourut le prophète Samuel. 

* En l’an 30 de la naissance de David, 17 ans après son onction et 5 ans 
après la mort de Samuel, Saül mourut dans un combat contre les Philistins, 
qui sont les habitants de Palestine. La tribu de Juda s’assembla, et prit David 


1. Micu. ze Syr., 1,58. — 2. La question de savoir qui était, dans l'Ancien Testament, 
Nahas, n'est pas tout à fait claire. 11 Sam., xvur, 25-27. V., .م‎ ex., D. SCHENKEL, Bibel- 
Lexikon, B. IV, Leipzig, 1872, 279. — 3. V. ©. Syxc., I, 339,,,, : Need... بنع‎ ’Iuviac 
grise models. — 4. M. LE Syr., [, 59. — 5. Micu. Le Syr., 1, 59. V. I Sam., xix, 18-24. 
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فلسطين واحتمع Le‏ ,بوذا فاقاموا داوود عليهيم ملكا فى حبرون' وايضا مسح وملك على 
جميع اساط بنى اسراببل وكان ملكه فى بيت المقدس ثلثة وثلثين سنة Gal Us‏ سنة 

ويكون que‏ كتاب سامويل ثلثة الف واربع مابة وستة وثلثين ابة * ويكون كتاب 
' داوود اعنى المزامير” ارعة الف وثمان مابة كثلثين ابة 

وى bte Lu‏ بمن pue pue sul de‏ ,ربل ا Joel‏ زود قبءالالشا توك مزلا 
سافان الى es Get‏ 

وكان تنتّى فى ذلك الزمان حاذ CN‏ «ناتان4 النبى واصف bts AN‏ هو الذى جا 
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الذين اقام :داؤود Gi‏ تمحدوا: قدام, تابوت Je OÙ 4 A JE gl se es SU‏ لداوود 
à!‏ برتفع فسنى : مذبحا لله G‏ اندر” اران 

وال أن داوود " جمع 5,1 EU‏ والكبنوت ولسنا نحتاج ان نانى” ble‏ على 
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pour son roi à Hébron. Ensuite il fut oint de nouveau et régna sur toutes les 
tribus des Israélites. Il régna dans Jérusalem pendant 33 ans, en tout pendant 
40 ans‘. 

Le livre entier de Samuel contient 3.436 versets * et le livre * de David, 
c'est-à-dire les Psaumes, 4.830 versets. 

David, en l’an 10 de son règne, rassembla tous les Israélites et fit monter 
l'Arche du Seigneur de la maison d’Amminadhab dans le Tabernacle qu'il 
avait dressé et fait construire pour elle. 

En ce temps-là, prophétisaient les prophètes Gad, Nathan et Asaph. Nathan 
est celui qui se présenta devant David pour lui dire qu’il ne bâtirait point la 
maison du Seigneur, mais que ce serait son fils Salomon qui la bâtirait ; c’est 
lui aussi qui réprimanda David à cause de la femme d’Urie. Se trouvant dans 
la ville de Gabaon, ce prophète y mourut et y fut enseveli. Asaph fut de ceux 
que David établit pour louer Dieu devant l'Arche du Seigneur. Ce fut à 
Gad que Dieu ordonna de dire à David de se lever et de dresser un autel au 
Seigneur dans l'aire d'Ornan*. 

On dit que David * unissait à la dignité de prophète et de roi * celle de 


1. V. Micu. Le Syn., 1, 59, — 2. Micu. Le Syr., I, 60. Chr GHOST UT 392, 
(Eus. Chr., I, 60 He). Chr. Pasch. Miexe, XCIT, 241. 
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a)‏ كال تا Lis‏ ولان هذا ظاهر مكشوف ويعرفه كل احد فتقى ان Dis ans‏ انها 
كان كاهنا ايضا فنقول ان المسيح شبد عليه فى الانجيل وقال انه أكل > القربان الذى 
لا Gil és Li EM JS‏ لضن لاحل . سلطان ot‏ ناكل منه غيرهم وكان Lt‏ 
بلس EN QU‏ فى كل حين 

LU oh امثارة‎ dll di G وكان وي المع ففيق‎ 

ou رفع التابوت وصيرها فى مسكن‎ ae فاسة عشر ةيدن‎ CEE 
فى5 مسكن الزمان مزمرين وممحدينة‎ LU اعنى الحجرة التى نصب لبا واقام قدام تابوت‎ 
ME PS ere. 

ومن ذلك الزمان جرت SU‏ ان يقام صلوة” ثلث ساعات وست ساعات pis‏ ساعات 
we‏ صلوة الصبح والمسا وقبل اليوم ونصف الليل التى هى pl‏ صلوات فى اليوم 


واللبلة وقد ا JG‏ جنا .ان vis‏ الصلوات - al‏ .من" 5 ot Got‏ شهدي ابن رادم لاذه 


1. Bal Je. —2B OI LS. — 3. B Li — 4 B كااصفرين‎ 500 — 
6. C om. — 7. B he. 


prêtre. Nous n'avons pas besoin d'apporter des témoignages pour montrer 
qu'il était roi et prophète, parce que c’est un fait évident et manifeste que 
chacun connaît. Il nous reste à constater et à démontrer qu'il était également 
prêtre. Nous assurons que Jésus-Christ a attesté cela dans l'Évangile en 
disant : David mangea le pain de proposition que personne ne mangeait, si ce n'est 
les prêtres seuls, que personne n'avait le droit de manger, excepté eux. De plus, 
David portait en tout temps les vêtements sacerdotaux*. 

Un des hommes célèbres de cette époque fut le grand prêtre Abiathar*. 

En cette année-là, c'est-à-dire en l’an 10 de son règne, David fit élever et 
placer l'Arche du Seigneur dans le Tabernacle, c’est-à-dire le pavillon qu’il 
avait dressé pour la recevoir; il établit devant l'Arche du Seigneur, dans le 
Tabernacle, des chantres qui psalmodiaient, louaient et glorifiaient Dieu, 
” nous voulons dire Asaph et ses compagnons. 

De ce temps-là date la coutume de faire la prière à trois heures, à six heures 
et à neuf heures, sans compter * les prières du matin, du soir, d'avant le jour 
et de minuit : ce qui fait le total des sept prières du jour et de la nuit. On 
dit aussi que l'usage de faire ces prières remonte à l'époque d’Énoch, fils de 
Seth, fils d'Adam, parce qu'Énoch, le premier, commença à nommer et à 


1. .مدلل‎ x, 3-4. — 2, Micu. Le Syr., I, 59-60. — 3. Micx. Le Syr., I, 59. 
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اول من عرف أسم الربٌ 

وفى Le‏ سث عشر من ملك داوود مات ناحاش ملك à‏ عمون ui‏ داوود 

ous‏ انه ان axe‏ نى عمون فلما صار حمنون اليم ns‏ الكلام ينهم فافترى 

.+ 185 18 + عليهم LEE min RE‏ عشاياين الك داوود خرج حمنون الى محاربة اببه داوود 
:603 + فاكترى . ملك gs le dl‏ ولك م ارام RECENT‏ من الفضة: والككر «ندرةٌ 
roles‏ مع حيش عظيم فكانوا اثنين وثلثين الفا لمحارية داوود فخرج الى قتاليم le‏ 

ابن صرويا” واسشى اخود ابنا اخت داوود وعظما es‏ داوود فقاتلوا حمنون وحبوشه 


وهزموهم وابادوهم وافتتحوا TE‏ مدينة بنى عمون 
Ge‏ ذلك الركان اغتال داوود SV) La‏ فقتله il‏ امراته 
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invoquer le Seigneur; Adam et Seth connaissaient déjà le nom de Dieu (Aläh). 
Mais ce fut Énoch qui lui donna le nom de Seigneur (ar-Rabb) et fit mention 
du nom de Dieu (Alläh). 11 disait : « Allahommä! mon Seigneur et mon Dieu! » 
Le premier, 11 connut le nom du Seigneur (ar-Rabb). 

En l’an 16 du règne de David, mourut Nahach, roi des Ammonites. 
Alors David envoya son fils Hamon (Hamnoun)' pour consoler les Ammonites. 
Lorsqu'il fut arrivé chez eux, une dispute éclata entre eux. Hamon fut 
injuste à leur égard; puis il s’en alla. * En l’an 18 du règne de David, Hamon + B 155 v. 
se révolta contre son père David; 11 prit à sa solde les rois de Harran, de 
Nisibe et * d’Aram pour mille talents (kikar) d'argent; le kikar est une grande * G 101. 
somme d’argent; il les amena avec une nombreuse armée qui comptait 
32.000 hommes pour faire la guerre à David. Joab, fils de Zerouya (Sarouyä), 
et son frère Abisaï, tous deux fils de la sœur de David et chefs des troupes de 
David, s’avancèrent à leur rencontre; ils livrèrent bataille à Hamon et à ses 
troupes, les mirent en déroute, les exterminèrent et s'emparèrent de Rabbath, 
ville des Ammonites. 

En ce temps-là, David fit tuer Urie l’Héthéen et prit sa femme*. 


1. L'auteur confond Hanon, fils de Nahach (II Sam., x, 2), avec Amnon, fils de David 
(2bid.,xur). 12: Micu, Le Syr., 156101177 11 Sam, x-xr, 1; Î Chron., xrx-xx, 1. 
PATR. OR. — T. XI. — F. 1. 2 
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وفى ذلك الزمان cu‏ مدن Lun‏ ومورنى فى بلاد أسيا 

es‏ تمر لماك HE‏ 6 الللسكانييق :وق محاريته اباهم JS‏ ارعة 
حبابرة * من حاث* واستاصل Ve‏ الجبابرة 

Poll Ga نيك‎ ol Es Go 

el el opel O6 الزمان‎ As وفى‎ 

وفى سنة Le‏ وثلثين من ملك داوود قسم قبايل بنى لاوى سبط LA‏ فاقام منوم 
مسبحين وممجدين يزمرون * قدام تابوت الربٌ al‏ وثمانية وثمانين كاهنا وقسمهم BY‏ 
he‏ الس نكل يام فنا ىعن ا كاهنا الساعة واتده تمن الارسة اوعدرين اكات 
لنبار والليل يزمر قوم بعد قوم فى كل ساعة اثنى عشر كاهنا ووضع JU‏ الكبنة واحدة 
طلب الاخرى 


Le حيانهة سعين‎ ne 
SORTE حال داوود من ا ال الدع كان‎ se) فشاو ل‎ 
rie De ف 7 عو‎ : 


6. C Las B Laos. 


À la.même époque, furent bâties en Asie les villes de Magnésie et de 
Myrine*. 

En l’an 30 de son règne, David fit la guerre aux Philistins; dans la bataille 
qu'il leur livra, il tua les quatre géants * de Gath et anéantit la race des 
géants*. 

A cette époque, fut bâtie la ville d'Éphèse?. 

En ce temps-là, vécut le poète grec Homère‘. 

En l’an 39 de son règne, David partagea les familles des Lévites, tribu des 
prêtres; 1l établit 288 prêtres qui devaient louer et glorifier Dieu, en chantant 
* devant l’Arche du Seigneur; il les divisa en vingt-quatre classes; chaque 
classe, qui comprenait douze prêtres, devait chanter pendant une des 24 heures 
du jour et de la nuit, un groupe de douze prêtres succédant à un autre, sans 
interruption. Il institua les tribus des prêtres, l’une suivant l’autre. 

Après un règne de quarante ans, David mourut, âgé de 70 ans. 

De son vivant, les Juifs reçurent “une partie de la Michna, qui est le livre 

1. ©. Sync., 1, 340,, (Eus. Cr., Il, 60 Hk) : Mupiva زر‎ mapd امع‎ Zuvovx سورع(‎ 
éxticün èv ’Aoia. Versio armenia et Hieronymus : Magnesia in Asia condita est (Eus. 
Chr., 1, 60 à et 61 h). — 2. M. ze Syn., [. 61. V. IT Sam., xxr, 15-22. — 3. ©. Syno., I, 
340,, (Eus. Chr., IT, 60 H1). Micu. LE Syn., 1, 61. — 4. G. Sync, I, 341. 
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Lie‏ وغيرة وحماقات! Une‏ لا يجب ولا يحسن ان يكتب فى هذا الكتاب لكى سمعها منا 
وغيرها من حماقاتهم المعتوهون الذين قد تمسكوا بها الى اليوم كبار pelle‏ فضلا عن 
غيرهم من احب واشتاق الى سماعها 

وقام من ue‏ سليمان * ابنه فملك على بنى اسرايل ارعين سنة كالذى يقول 
الكتاب 

EN Ga‏ الاولى من ملكه طرد Et‏ الكاهن واذونيا اخا ونفاهما وقتل يواب 
صروا وفى سنة ارعة من ملكه بدا ان Ga‏ هيكلا للرب الاله * Je à‏ 0 
es Las Je Mel‏ نتكؤو 1 LI er Ji GE bee pl ue Gel le‏ 
Li‏ الف jte wael Eee Go Le Gouus Los Fab‏ كن A He dé Au‏ 
al EG bel HG LUE GA‏ :من DAY pos GA Je SL‏ الذى 
sol oo‏ من اران" الفوسانى  CR US di SN de‏ 
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de Chema'sa, d’après les livres d'Anania et d’autres", ainsi que des sottises 
étonnantes qu'il n’est pas bon et qu'il ne convient pas de faire connaître en 
les consignant dans notre livre. Il est encore d’autres sottises, auxquelles les 
insensés s’en tiennent jusqu à ce jour avec leurs savants éminents 


, Sans parler 
d’autres qui aiment aussi et désirent connaître ces [folies]. 


A David succéda * son fils Salomon qui régna sur les Israélites 40 ans, 


comme le dit la Bible. 

La première année de son règne, il chassa ct exila le prêtre Abiathar, ainsi 
que son frère Adonias et tua Joab, fils de Zerouya (Sarouyä). En lan 
4 de son règne, il commença à bâtir un Temple au Seigneur Dieu * sur le 
mont des Amorrhéens (Moriah), qui est la montagne de Jérusalem. Le total 
des années depuis Adam et la création Jusqu'à cette année-là est de 4175 ans*. 
En l'an 11 de son règne, Salomon acheva la construction du Temple du 
Seigneur, construction commencée en l'an 4 de son règne, au début du 
mois d’ayar (mai), sur l’aire que David avait achetée à Ornan (4rän) le Jébuséen, 
sur le mont des Amorrhéens. Il bâtit donc le Temple en sept ans, cette 


1. Pour ces noms cf. le passage de Maçoudi, Ar-Masüor, 17646 at-Tanbib, Bibl. 
geogr. arab. ed. DE Gone, VIII, 1894, 112,4-113,. Macauni, Le livre de l'avertissement, 
trad. Carra De Vaux, Paris, 1896, 159. C’est M. P. Kokovzolf qui a attiré mon attention 
sur ce passage de Maçoudi. Cf. 2. O., VIT, 599, les sectes juives des Achma at et des 
Anâiat (Caraïtes?). — 2. Micu. Le Syr., |, 61 : 4168 ans. .لا‎ ©. Syxc., I, 342,,. 
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ot‏ عدر 2 سن ة افو PE EU Lits ASK.‏ مق هلالا تشرين الاجر ه les‏ 
الله VI Et sent ssh Ses‏ وان de be‏ انف از Se,‏ 
هيكلا es‏ لله لانا قد تقدمنا وقلنا انه الموضع” * الذى قرب فيه ابراهيم Gel‏ ابنه 
ذببحا لله وشرحنا رسوم ذلك الموضع Bts‏ 

وقام مكان Et‏ الكاهن Gil‏ نحاه سليمان صدقيا النبى كاهنا وهو Li‏ يال الكاهن 
الثامن من بعد هارون” وقام مكان' يواب ابن صرويا رئيس الجيش Le‏ بن else‏ 

وفى ذلك الزمان عرف Motel‏ واميروس شعرا الروم 

وفى & ol‏ وعشرين “من هلك .سليمن هدم انطاكية ju Le‏ التى. كانت حرابا قفرا 

BU LA Li QE de مرخ ملك‎ &e outes der وق‎ 

Ci Gus Le Fi au A CU Es,‏ قدا ا 


1. Codd. «الثامن 8 . الشهر‎ — 3. Com. — 4. ) om. ces deux mots. — 5. B om. 
HONTE LE) 0 8. Com. — 9. B:,.j3. — 10. € bless re 
B بوداع‎ Sos بن‎ le — 11. 0 أنسيذوس 8 أنسيذس‎ 12. B SLI, — 13.0 om. 


construction ayant été terminée en l’an 11 de son règne, le 2 * du mois de 
tichrin 11 (novembre). On dit que Dieu avait inspiré à David l’idée d'acheter 
cette aire et d’ordonner à son fils Salomon d'y construire le Temple du 
Seigneur, parce que, comme nous l'avons raconté plus haut, c'était l'en- 
droit * où Abraham avait offert au Seigneur son fils Isaac en holocauste; 
nous avons décrit cet endroit avec des développements précis. 

A la place du prêtre Abiathar que Salomon avait relégué, fut établi en 
qualité de prêtre le prophète Sadoc (Zadeqiyä). On dit que c'était le huitième 
depuis Aaron. A la place de Joab, fils de Zerouya (Sarouyä), fut établi comme 
chef de l’armée Bénaya, fils de Yoyada‘". 

A cette époque, s’illustrèrent Hésiode ct Homère, poètes des Grecs*?. 

En l’an 24 de son règne, Salomon détruisit Antioche et bâtit Tadmor dans 
un pays désolé et désert*. 

En l'an 29 du règne de Salomon, prophétisa le prophète Ahiya le 
Scilonite‘. 

Il est écrit que Salomon, en * l’an 34 de son règne, bâtit sur la montagne 


1. 1 Rois, 11, 35. — 2. G. Sync., I, 332,, (Eus. Chr., Il, 62 Hd). Mrou. Le Syr., I, 
62. V. H. Gerzer, Sextus Julius Africanus, 1, Leipzig, 1898, .م‎ 136, 173, 176. — 
3. M. ce Syr., I, 62. — 4. ©. Syne., 1, 3464. Chr. Pasch. Micxe, t. XCII, col. 256 
(Eus. Chr, 11, 62 He). V. 1 Rois, xt, 29 sq. 
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818 * المقدس لكموش اله بنى مواب Fe‏ اله بنى loue‏ حيث اطغيته نسوة من نسايه 
واضللته فاطاعون 
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LIRE‏ وجمعهم فخطب بها عليهم اربع à‏ وسبعة وعشرين à‏ وفى كتاب شير 
شيرين؟ التى هى نسحة التسحات مايتان وست وخمسون ابه 
دن * ىا وكان مؤلد 3 ". Eh ss JUL El S ds, «st‏ من Los‏ +العموثانية* 
Ses > 2 138 v.‏ ارجعم | بن سليمان سيعة عشق Lu les Le‏ :ا محمشان Lu‏ 
دف اك Li élu Gi Yi EN‏ جيك يلل :لقال DU il Gual bye‏ 


1. 0 م8 يورنعام‎ ss. — 2. BLLL. — 3, B (li. — 4. C om. NE Te CR 


.العمو نمانية C‏ .7 .شرن شيرين B‏ رن سردن 0 .6 — .أرحب ou ie‏ أرجب عام 


qui est en face de Jérusalem, un autel à Kamoch, dieu des Moabites, et à 
Malkoum, dieu des Ammonites : * il obéissait à quelques-unes de ses femmes *B 
qui l’avaient rendu impie et l’avaient égaré". 

A cette époque, Jéroboam, fils de Nabat, s'enfuit en Égypte près du roi 
Sésac (Chichäq) et y resta jusqu'à la mort de Salomon et à l’avènement de son 
fils Roboam (Ardjab‘am)?. 

Le livre des Proverbes de Salomon contient 1.762 versets: le livre de la 
Grande Sagesse 1,550 versets. Le livre de l'Ecclésiaste qui signifie le sermon 
de Salomon adressé par lui aux Israélites, lorsqu'il régnait sur eux et les 
rassemblait pour leur tenir ce discours, contient 427 versets. Dans le livre du 
Cantique des Cantiques il y a 256 versets”. 

Roboam, fils de Salomon, naquit * d’une femme ammonite Naama, un an * 0 105 v. 
avant lPavènement de Salomon. * Roboam, fils de Salomon, régna 17 ans; il * 8 138 © 
vécut 58 ans‘. F 

La première année de son règne, n’ayant pas suivi le conseil des vieillards 
qui lui avaient conseillé d’agir avec droiture et d’être doux envers les Israélites, 


1. ©. Sync., I, 346,4: Zooubv éAdrpeuce 27 ’Aoréprn, xarakelbuc باقع لع‎ xat té Xapüs 
Bdeluyuarr Moabirév xat ننه‎ Moldy ’Auavirév, quvabiv Gvixaic dmarnôeic. Micn. LE Syn., I, 
62. — 2. Cf. G. Sync, I, 346,48. — 3. Mic. 1e Syr., I, 64. — 4. Cf. G. Syxc., I, 350,43. 
Mics. LE Syr., I, 63. 


+ C 104. 
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فلما مات3 past‏ ملك al LI‏ مكانه ثلث سنين .وفى لك LUI‏ التى ملك فيها 
جمع عساكرة اربع مابة الف ليحارب4 puy‏ وتحارب أسباط بنى اسراييل وجمع 
se ll flex‏ ثمان LU‏ الف فارس Les‏ فغلب pos‏ وهزم ووقع من بنى 


1. C .أوذوس :12 أودوشس.‎ — 2. C pl. 3, CS Lr up le 


mais ayant moutré à leur égard encore plus de dureté que son père, les 
Israélites se révoltèrent contre lui, s’assemblèrent et lapidèrent Adoram 
(Oudous), contrôleur des impôts. Le royaume fut divisé en deux parties, selon 
la parole du prophète Ahiya'. 

Jéroboam, fils de Nabat, qui s'était enfui en Égypte, régna sur dix tribus 
pendant 22 ans; Roboam ne régna que sur la tribu de Juda. Jéroboam bâtit 
Sichem, sur la montagne d'Éphraïm?. En * l’an 2 [de son règne], Jéroboam 
fit deux veaux d’or * et les dressa pour le culte des Israélites. 

En l'an 5 du règne de Roboam, Sésac (Chichäg), roi d'Égypte, monta à 
Jérusalem et prit tous les boucliers* d’or que Salomon avait faits dans le 
Temple; Roboam les remplaça par d’autres en airain*. 

Après la mort de Roboam, son fils Abia lui succéda pendant 3 ans. En la 
première année de son règne, il rassembla ses troupes au nombre de quatre 
cent mille pour faire la guerre à Jéroboam et aux tribus d'Israël. Jéroboam de 
son côté rassembla ses troupes qui comptaient huit cent mille cavaliers, et ils 
se firent la guerre. Jéroboam fut vaincu et s’enfuit. Cinq cent mille guerriers 


1. 1 Rois, x, 6-18; x1, 31 sq. — 2. Micu. Le Syr., I, 63. — 3. Dans le texte de notre 
auteur : « toutes les portes ». — 4. G. Sxxc., I, 350,45, 


LE Sy, 1, 64. V. 1 Rois, xiv, 26-27. I[ Chron., xu, 9-10. 
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delul Go Je él afk 3, &k‏ بعد pe) y.‏ ناداب . سنتين وفى de‏ خمسة من 

ملك اساة كان احبلاح9)3 الكاهن 
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ملك اسا جمع الاصنام والاوئان فاحرقها Us‏ من جميع مملكته ونحى al‏ من SU‏ 
من الكل ابا Jus ils‏ #الاعناد y‏ "الشختلالة "وق , Le‏ سعة" وعشريان من يلك 
Moses me Mon qe Le Vu M dll Je db LI 1‏ عورا AIT‏ 
20 كلك Aa‏ ريام 1 0 PO Per‏ 2 اقرائل الاساط العشرة فصارت بعضوم Es‏ 
لوى Poe y cos Mons Bo‏ وكثرت حنوش عمرى فهال ذلك تبنى فحزن 


1B 5». — 5101 B Li. — 3. C om. .من‎ — 4. Com. — 5. CE B Ki 
6. 0 احهلاح‎ 8 rs. ACER Ve USL) حا‎ 9 Com. — 10. Ciom, كك‎ 


1 قا رول عر‎ <> Je. — 12. C om. — 18. C ss B a. — 14 C bn. 
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Israélites succombèrent. En ce temps-là, * Abia prit quatorze femmes ; il eut * B 13 v. 

vingt-six fils * et seize filles". * C 104 v. 
Après sa mort, son fils Asa régna pendant 41 ans; il vécut 60 ans. En 

l'an 3 de son règne, Nadab commença à régner, après Jéroboam, sur les 

Israélites, et régna pendant deux ans. En l’an 5 du règne d’Asa, florissait le 

grand prêtre Abimélek*?. 
Ensuite Ba'asa (Ba‘châ) régna sur les dix tribus des Israélites pendant 

24 ans. Asa, en l'an 10 de son règne, rassembla les idoles et les fit brûler ; il 

chassa les femmes publiques de tout son royaume et en éloigna sa mère, 

parce qu’elle célébrait les fêtes des idoles du bocage”*. En l’an 29 du règne 

d'Asa, Éla, fils de Ba'asa, régna sur les Israélites * et occupa le trône pendant *B 140. 

deux ans; et après lui, Zimri, son serviteur, pendant sept * jours‘. : * 0 105. 
Puis le royaume des dix tribus des Israélites se divisa : une partie se 

rangea sous les étendards de Tibni, une autre sous les étendards d'‘Amri. 


1. Micu. LE Syr., I, 65. V. IL Chron., xur. — 2. G. Syxc., 1, 351,9 : ‘EGpatmv dpyrepedc 
’AGiuéhey éyvwpitero (Eus. Chr., Il, 64 Hf), Micu. Le Syr., I, 64. Dans le texte ce nom est 
complètement mutilé. — 3. II CAron., xv, 16. — 4. ©. Syxc., [, 351,,; 355,4. Mica. Le 
Syr., I, 66. 
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Les troupes d’'Amri étant nombreuses, Tibni en fut si effrayé et si attristé 
qu’il en tomba malade et en mourut. ‘Amri régna [seul] sur les [dix] tribus 
durant six ans. En ce temps-là, ‘Amri acheta la montagne de Samarie (Chama- 
rên) qui appartenait à Samer (Chamir); il y bâtit une ville qu'il appela Samarie 
(Chamarin), comme cette montagne. Elle devint le siège des rois des dix tribus 
d'Israël. Le siège des rois de la tribu de Juda était à Jérusalem. ‘Amri régna 
encore six ans dans la ville royale qu’il avait bâtie". 

* En l’an 30 du règne d’Asa, roi de la tribu de Juda, Zarah, roi de l'Inde, 
se porta contre Jérusalem, par terre et par mer, à la tête d’une armée de 
onze cent mille hommes; 11 campa sous ses murailles * et l’assiégea. 
Alors le roi Asa adressa ses prières à son Seigneur...* il ôta ses vête- 
ments royaux, se revêtit du cilice et, humblement prosterné sur la 
cendre, pria Dieu, lui demandant son aide et son assistance contre Zarah, 
roi de l'Inde, et contre ses troupes. Dieu, qui est puissant et grand, 
exauça sa prière, l’appela et lui ordonna de réunir ses troupes et de sortir à 
leur tête contre Zarah, afin de lui montrer sa puissance; mais il lui défendit 


1. G. Sync, [, 355,64. Micu. Le Syr., I, 66-67. — 2, Deux mots que je ne comprends 
pas. 
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de prendre dans son armée des gens qui tirassent l’épée ou qui lançassent 
des flèches. Lorsqu'il sortit avec son armée et qu’elle en vint aux mains avec 
les troupes de Zarah, celles-ci bandèrent leurs arcs, dont les cordes rendaient 
un son pareil “au bourdonnement des ruches d’abeilles. Elles lancèrent leurs * B م‎ 
flèches; mais lorsque ces flèches arrivaient au terme, Dieu les retournait 
dans la main * de chacun des cavaliers de Zarah. Les cavaliers blessés par ع+‎ 106. 
les flèches se plaignirent et informèrent leur roi de ce qui leur arrivait. « C’est 
un des sortilèges que les Israélites ont rapporté d'Égypte, » dit le roi à ses 
compagnons. Les soldats tirèrent alors leurs épées et se mirent à s’entre-tuer, 
perce que Dieu leur avait donné, les uns aux yeux des autres, l'apparence des 
Israélites : ainsi ils s’exterminèrent eux-mêmes. Ceux qui échappèrent à la 
mort, se noyèrent dans la mer; et trois jours après la mer les rejeta sur le 
rivage. Alors Dieu ordonna au roi Asa de sortir avec ses troupes vers la mer 
pour s'emparer de leurs dépouilles. Que personne ne s'étonne de mon récit 
dans lequel je consigne l’ordre donné par Dieu au roi Asa : tout homme 
intelligent sait, en effet, que la victoire et le triomphe dépendent de Dieu. 
L'histoire de la campagne de Zarah * contre Jérusalem et le motif qui le * G 106 v. 
poussa à faire la guerre aux Israélites, seraient un peu trop longs à raconter. 

* Après Asa, roi de Jérusalem, son fils Josaphat régna sur la tribu de + B 1 v, 
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Juda pendant 25 ans. En l’an 2 de son règne, Achab succéda à son père 
‘Amri et régna à Samarie sur les dix tribus d'Israël. Il épousa alors 
une femme, du nom de Jézabel, fille d'Ethba‘al, roi de Sidon. Il rebâtit la 
ville maudite de Jéricho que Josué, fils de Noun, avait maudite, lorsqu'il s’en 
était emparé à l’époque de la sortie des Israélites d'Égypte; Josué avait 
maudit aussi celui qui la relèverait. Jéricho fut rebâtie 700 ans après sa 
destruction *. 

Un des prophètes de cette époque fut Élie, de la famille d’Aaron. Il * habi- 
tait dans une ville de Galaad. Au jour de sa naissance, son père le vit en 
songe, entouré de flammes et montant au ciel. Un autre prophète, c'était 
Abdias, de la tribu d'Éphraïm, qui avait caché cent prophètes de peur qu'ils 
ne fussent tués par le roi Achab?. * Il y avait aussi le prophète Michée qui 
avait annoncé au roi Achab la victoire qu'il remporterait sur ses ennemis; 
les prophètes chaldéens, parmi lesquels Sédécias, fils d’une Chananéenne ; 
Éléazar avec 400 prophètes qui prophétisaient dans la ville de la reine 
Jézabel contre ses caprices et ses passions? 

En l’an 8 du règne de Josaphat, roi de la tribu de Juda, Achab fit bâtir 


1:G: 50: 1 351,6,,; 355,,.,-356,. (Eus. Chr, Il, 66-68). Micn. LE Syr., L, 68. 
V. I Rois, xvi, 34; Josué, vi, 25. — 2. V. I Rois, xvinr, 3-4. — 3. V. Micu. Le Syr., I, 68. 
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un temple et des autels aux idoles dans la ville de Samarie. Josaphat, en 
l'an 12 de son règne, * fit la guerre au roi de Ramah qui s'appelait Ben-Hadad * 0 107 v. 
(Bar-Hadad) et à 32 rois qui étaient avec lui; il les vainquit et leur tua 
7.000 hommes. 

Parmi les prophètes de cette époque, il y eut Oziel (Hazäyyal) et Éléazar ?. 

En l’an 24 du règne de Josaphat, roi de la tribu de Juda, Ochozia (Achaz), 
fils d'Achab, commença à régner sur les dix tribus d'Israël et occupa le 
trône pendant deux ans. Josaphat mourut à l’âge de 60 ans * et eut pour + B 142 v. 
successeur son fils Joram qui régna sur la tribu de Juda à Jérusalem pendant 
huit ans; 11 vécut 40 ans. 

A cette époque, le prophète Élie fut enlevé au ciel”. 

* Joram, roi de la tribu de Juda, épousa Athalie, sœur d'Achab", roi des + G 108. 

tribus d'Israël. À la même époque, Joram tua tous ses frères, les Pan de 
Josaphat. Après quoi il tomba malade : toutes ses entrailles sortirent de son 
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ventre qui fut ainsi complètement vidé, et il mourut '. Ensuite Achazia, fils 
de Joram, régna sur la tribu de Juda pendant un an; il vécut 23 ans. Cette 
année-là, mourut Jézabel; elle régna pendant 36 ans, dont 15 ans après 8 
mort de son mari”. 

Il est écrit qu'après la mort d'Achazia, fils d’Athalie, sœur (fille) d'Achab, 
Athalie s’empara de tous les princes royaux de la tribu de Juda et les fit 
périr, excepté Joas, fils d'Achazia, que Josabeth (Yahouchaba'), sa tante, avait 
caché avec sa nourrice. * La ligne de conduite d’Athalie et son but en tout 
cela était d’anéantir le royaume de la tribu de Juda * et de n'en former qu'un 
seul, en réunissant le sien et celui de son frère Achab, roi des dix tribus 
* d'Israël; ensuite d’arracher le sceptre à la tribu de Juda dont il était écrit 
que le Messie devait sortir, comme si elle voulait de son propre gré empêcher 
l'avènement du Messie, en obéissant aux suggestions que Satan, révolté contre 
Dieu, avait jetées dans son cœur; car Satan aurait voulu rendre vaines les 
révélations faites par Dieu aux prophètes sur la venue du Messie, et c'est 
pourquoi 11 fit d'Athalie son instrument et le lieu de sa résidence. 

En l’an 7 du règne d’Athalie, Joïada le grand prêtre rassembla toute la 
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tribu de Juda, et ils proclamèrent roi Joas, fils d'Achazia, qui était âgé de 
sept ans; 11 régna sur la tribu de Juda pendant 40 ans et vécut * 47 ans. * B143 v. 

A cette époque, florissait Lycurgue le législateur ?. 

A la même * époque, prophétisaient Elisée et Zacharie; ce dernier était + «109. 
fils du prêtre Joïada. 

Joas, roi de Juda, ordonna de mettre à mort le prophète Zacharie, fils du 
prêtre Joïada, et le prophète fut tué dans la cour du temple. Joas fit tuer 
aussi tous les enfants de Joïada et attira sur lui la colère de Dieu? 

En l’an 25 du règne de Joas, fils d’Achazia, mourut le grand prêtre Joïada. 
Cette même année, Joachaz, fils de Jéhu, commença à régner sur les dix tribus 
d'Israël et régna pendant 17 ans. 

En l’an 30 du règne de Joas, roi de Juda, mourut le prophète Élisée, qui 
avait vécu 50 ans après l’entèvement d'Élie au ciel et 67 ans après l’onction. 

Joas, roi de Juda, fut tué par ses serviteurs et mourut d’une mort misé- 
rable. * Amasias son fils régna après lui * pendant 29 ans; 11 vécut 54 ans". 

En l’an 2 de son règne, un roi, dont le nom fut également Joas, commença 
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à régner sur les dix tribus d'Israël, Mais il tirait son origine de ces dix tribus 
et n'était pas Joas qui avait régné sur la tribu de Juda. 11 régna sur les dix 
tribus pendant 16 ans. 

En l’an 13 du règne d’Amasias, roi de Juda, Joas, roi des tribus d'Israël, 
lui fit la guerre. Il dressa des balistes contre Jérusalem, détruisit le mur 
d'enceinte sur une longueur de quatre cents coudées et entra dans la ville; 
il prit alors tous les vêtements du temple du Seigneur, les vases sacrés, les 
trésors royaux et retourna * à Samarie, capitale de son royaume. 

En ce temps-là, prophétisaient le prophète Osée de la tribu d’Issachar, 
et le prophète Amos, de Thécué (Taqou‘), lequel fut tué par ordre d'Amasias. 
A cette époque, * prophétisa le prophète Younan, qui est Jonas, fils du pro- 
phète Amathi (Mataï). 11 prophétisa contre la ville de Ninive et contre ses 
habitants. On dit que Jonas était le fils de la veuve, celui-là même que le 
prophète Élie avait ressuscité après sa mort. 

En l’an 18 du règne d’Amasias, roi de Juda, Jéroboam commença à régner 
sur les dix tribus d'Israël et régna pendant 41 ans. Quand Amasias eut régné 
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29 ans sur la tribu de Juda, ses serviteurs le tuèrent, et il mourut d’une 
mort misérable. Son fils Ozias lui succéda et régna pendant 52 ans; il vécut 
68 ans. | 
Les livres des Rois, d’après lesquels nous écrivons et racontons l’histoire 
des rois, indiquent qu'Ozias était fils d'Amasias; Amasias, fils de Joas; Joas, 
fils d'Achazia; et Achazia, fils de Joram, * Personne parmi les savants ne s’en * © 110 v. 
est préoccupé. * Mais trois de ces rois ne sont pas mentionnés dans la généa- * 8 145. 
logie du Christ, contenue dans l'Évangile de l’évangéliste Matthieu (sur lui 
soit le salut!). Matthieu dit, en effet, que Joram engendra Ozias'; et il 
amet ces trois rois, c'est-à-dire Amasias, Joas et Achazia, père de Joas, et 
n’en fait aucune mention dans la généalogie du Christ. 
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Nous raconterons et indiquerons le motif pour lequel l'Evangéliste Mat- 
thieu n’a pas mentionné ces rois, lorsqu'il dressait la généalogie du Messie 
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dans l'Évangile, et [nous dirons] pourquoi il les a omis, depuis Joram jusqu’à 
Ozias. Ainsi débute l'Évangile où Matthieu * dit : « Histoire * de la naissance 
de Jésus-Christ, fils de David, fils d'Abraham »; puis 11 ajoute : >» Abraham 
engendra Isaac. Isaac engendra Jacob. Jacob engendra * Juda et ses frères. 
Juda engendra de Thamar Pharez et Zarah. Pharez engendra Esrom (Hosroun). 
Esrom engendra Aram. Aram engendra Aminadab. Aminadab engendra 
Nahson, Nahson engendra Salmon. Salmon engendra de Rahab Bo‘oz. Bo'oz 
engendra ‘Obed de Ruth. ‘Obed engendra Jessé. Jessé engendra le roi David. 
David engendra Salomon, de la femme d’Urie. Salomon engendra Roboam. 
Roboam engendra Abia. Abia engendra Asa. Asa engendra Josaphat. Josaphat 
engendra Joram. Joram engendra Ozias'. » En continuant ainsi Matthieu 
dresse la généalogie du Christ jusqu’à Joseph, fiancé de Marie; mais il omet 
les rois de Joram à Ozias, comme * nous l'avons dit, c’est-à-dire trois rois, dont 
le Christ tire aussi son origine d’après notre calcul. Matthieu ne les insère pas 
dans * la généalogie du Christ, et ce sont : Amasias, Ozias et Joas. 

Les savants et les docteurs chrétiens disent que Joram fit une chose dont 
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le Seigneur fut irrité : il épousa Athalie, sœur d'Achab, roi des tribus d'Israël, 
qui avait épousé la reine Jézabel, meurtrière des prophètes. Dieu se mit en 
colère contre Joram, parce qu'il avait épousé la sœur du mari de la reine 
Jézabel, comme pour avoir massacré les prophètes et dressé des temples et des 
autels aux idoles. C'est à cause d’elle que le roi Achab avait entrepris ce qu'il 
avait fait. 

La Bible dit également à son sujet : Après la mort d’Achazia, roi de Juda, 
Joas, fils d'Achazia, resta seul par les soins de Josabeth, sa tante, qui l'avait 
caché avec * sa nourrice. * C’est pourquoi Dieu s’irrita contre Joram, comme 
nous l’avons déjà dit, parce qu’il avait épousé Athalie, sœur d’Achab, la femme 
qui aurait voulu anéantir le royaume de Joram et celui de la tribu de Juda et sa 
postérité, d’où le Christ tire son origine; qui aurait voulu extirper la descen- 
dance de la tribu de Juda et son royaume, pour en faire le sien et celui d'Achab 
son frère, et, si possible, anéantir la descendance de Juda d’où le Messie devait 
sortir, pour réunir les deux royaumes, celui de Juda et celui des dix tribus, en 
un seul. Athalie, sœur d'Achab, époux de Jézabel, fit aussi périr tous les enfants 
du grand prêtre Joïada. Puis Joram ne se contenta pas d’avoir épousé Athalie, 
sœur d'Achab : Dieu s’irrita- encore contre lui parce qu'il avait fait massacrer 
tous ses frères, enfants de son père Josaphat. Dieu fit donc descendre sur lui 
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sa vengeance : il tomba malade; ses entrailles s’échappèrent et son ventre fut 
entièrement vidé ; il mourut ainsi d’une mort misérable. 

Ensuite * son fils Joas, étant monté sur le trône, fittuer le prophète Zacharic 
dans la cour du temple du Seigneur. Il fit périr également toute la famille du 
grand prêtre Joïada. Alors Dieu le livra aux mains de ses serviteurs qui le 
tuèrent ; et 11 mourut d’une mort misérable. 

" Lorsque son fils Amasias fut monté sur le trône de Juda, il tua, à la fin de 
son règne, le prophète Amos. Alors Dieu irrité contre lui 16 livra aux mains de 
ses serviteurs qui le tuèrent; et il mourut d’une mort misérable. 

C’est à cause de ces faits si frappants que l’évangéliste Matthieu a exclu 
de son Évangile les noms de ces trois rois, quand il faisait la généalogie du 
Christ, par horreur pour leurs actes. La plus hideuse de ces histoires est 
celle d’Athalie qui avait pensé à exterminer la tribu de Juda, parce que Satan, 
* qui habitait dans cette femme, l’avait persuadée d'empêcher l'avènement du 
Messie. Nous t’avons déjà expliqué cela et nous te le démontrons maintenant, 
en sorte que tu peux le comprendre. Interroge (que Dieu te garde!) qui tu 
voudras parmi les savants, les sages et les gens enfoncés dans la science, sur 
l’histoire de ces trois rois qui sont les ascendants du Christ. Je te l'ai exposée 
et expliquée. C’est un des mystères de l'Évangile qui en contient d’innom- 
brables. 


[181] LES PROPHÈTES. 43 


جو OURS‏ عوزءا ابن اموصيا ملك على Le‏ بهوذا اثنين وخمسين LE‏ 
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1. Ici se termine la lacune dans le ms. A. — 2 0 om. — 3. A الامورانيين‎ — 4. À om. 
ces trois derniers mots. — 5 A المانادانين‎ — 6. B LL. de Peut-être ابو نينا‎ — père de 
Ninus? — 7. A om. depuis ارارل‎ — 8. C يولس‎ AB .يولس‎ — 97 A "om. ces deux mots. 
— 10. A .بالمنشار‎ — 11. BA 5,5. — 12. À om. — 13. À ax. — 14. À .الذى كانت‎ 


* Nous avons dit qu'Ozias, fils d’Amasias, régna sur la tribu de Juda pen-* B 147 3 
dant 52 ans. 

"Il est écrit qu'en l’an 6 de son règne prit fin la dynastie des rois des * A 14 v. 
Assyriens, c’est-à-dire de Mossoul, et que leur royaume tomba au pouvoir des 
Mèdes, au pays de Babylone (Bäbil). Le premier roi des Assyriens fut Phoul, 
fils de Sa(?)'; il régna sur eux * pendant 35 ans. 1 

En ce temps-là, eut lieu la pénitence des habitants de la ville de Ninive. 

A la même époque, prophétisaient Osée, Amos (‘Amoun), Jonas, fils d’A- 
mathi, et Isaïe qui était de Jérusalem et qui fut scié avec une scie et mis à 
mort par ordre de Manassé, puis enseveli au cimetière de Siloé. Après avoir 
prophétisé pendant 35 ans, il fut privé du don de prophétie pendant 28 ans, 
c'est-à-dire pendant tout le règne des quatre rois auprès desquels 11 se 
trouvait : il vécut 113 ans. * Voici la cause pour laquelle le prophète Isaïe fut * ١ 18. 
privé du don de prophétie pendant 28 ans : Ozias, roi de Juda, poussa la 
hardiesse, alors qu'il n’était pas prêtre, * Jusqu à entrer (dans le temple) pour * A 13. 
offrir de l’encens à Dieu. Retenu par la crainte, le prophète Isaïe ne l’avertit 


1. Phoul — Poul (Pul) — Tiglatpileser IV ع‎ Bÿho dans les chroniques grecques. V. 
IL Rois, xv, 19; I Chron., v, 26. Peut-être faut-il lire « Phoul père de Ninus »? Cf. 
Micu. Le Syr., 1, 77 : Bélus, père de Ninus. 
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LD 
16. Ici commence la lacune du ms. A. 


pas, ne le bläma pas, ne le réprimanda pas de cette audace et de cette 
hardiesse. Alors Isaïe fut privé * du don de prophétie pendant 28 ans, jusqu à 
la mort d'Ozias. Son corps tout entier se couvrit de lèpre et de gale; sa peau 
devint blanche comme la neige; et tout cela, en un clin d'œil. Après la mort 
d'Ozias, Joatham, son fils, lui succéda et régna sur la tribu du Juda pendant 
16 ans. Dieu inspira de nouveau 15936 qui prophétisa encore pendant 61 ans". 

Voici ce qui est écrit dans ses prophéties, d'après la Bible : « L'année de la 
mort du roi Ozias, ‘ Je vis le Seigneur assis dans le Temple sur un trône haut 
et élevé. Les Séraphins élus se tenaient devant lui, chacun d'eux ayant 
six ailes; de deux ailes ils se couvraient la face, de deux autres 115 se cou- 
vraient les pieds et des deux dernières ils volaient, les uns vers les autres, en 
disant : Saint, Saint, Saint est le Seigneur des armées; le ciel et la terre sont 
pleins de sa gloire et de sa majesté”. » Le livre du prophète Isaïe a * 3.926 
versets 


1001111 )2 512.221. 78 PO NISAÎE NT 1-5: 


[183] PORPHYRIUS ET ZACHARIE. 55 
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En l’an 29 du règne 002155, roi de Juda, Zacharie monta sur le trône des 
dix tribus d'Israël et régna pendant six mois. Après lui Selloum, fils de Jabès, 
régna trente jours; puis Manahem, fils de Gadi, régna 10 ans". 

A cette époque, régna le premier roi des Macédoniens, c’est-à-dire des 
Grecs (Roum). Il se nommait Qaranos*. 

* Porphyrius, commentateur du livre d’Aristote, et diacre d’une église 
de la ville de Tyr (Sour), s'était enorgueilli devant tous les diacres, ses pareils. 
C’est pourquoi ils se jetèrent un jour sur lui dans le temple et le frappèrent. 
Alors il se révolta, abandonna le christianisme, renia le Christ, apostasia 
et réfuta l'Évangile. Ce Porphyrius prétend que le philosophe Homère, 
* l'auteur du livre des poèmes des Grecs à cette époque, a raconté leurs guerres. 

En ce temps-là, florissaient Zacharie, fils de Barachie, et Ananie (Anou- 
niyd)*, grands prêtres des Israélites. Il est écrit que les Juifs lapidèrent 
Zacharie, fils de Barachie, dans le temple; et il mourut". 


1. Micu. Le Syr., I, 76-77. V. IL Roës, xv, 8, 13, 17. — 2. G. Sync., I, 373; 498-499 
(Eus. Chr. Il, 74 Hd): Käpavos. — 3. Peut-être « Ourias »? V. Micu. Le Svyn., I. 74. 
بطم‎ Mic. LES YR., |. 74, 
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1. Ici se termine la lacune du ms. A. — 2. 8 قول‎ A om. — 3. A .سكرين‎ 4. BA 
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Encore une fois ' : Lycurgue, législateur des Grecs, florissait à cette époque. 

En l’an 23 du règne d’Ozias, roi de Juda, Phoul, roi de Babylone, fit une 
expédition contre Samarie, ville du royaume des dix tribus d’Israël; * il la 
vainquit et s'en empara. Alors le roi de Samarie lui donna mille talents d’ar- 
gent, ce qui fait mille bourses, et Phoul retourna en Orient?. 

À cette époque, se fit connaître Phidon, d’'Argos, qui fabriquait des mesures 
et des poids”. 

En l’an 40 du règne d’Ozias, roi de Juda, * Péqachya, fils de Manahem, 
régna sur les tribus d'Israël pendant quatre ans. 

Le roi Téglatphalasar régna à Babylone et à Ninive pendant 35 ans. 

À la même époque, régna Ardysus (Ardachir) le premier [roi des Lydiens]'; 
les rois des Corinthiens cessèrent; le premier roi des Grecs régna dans la 
ville d'Athènes où de Cécrops, pendant 23 ans’. 

En lan 5 du règne d’Ozias, on commença à compter les années bissextiles, 
à raison d'une année bissextile tous les quatre ans. 


1. V. plus haut. — 2. Micu. Le Syr., I, 78 et 79. V. II Rois, xv, 19. — 3. G. Sync. I, 
373-374 (Eus. Chr., 11, 74 Hh).— 4. ©. Syxe., 1,455, : "Apôvoos. Mic. LE Syr., 1, 78 et 80. 
— 5. Cf. ©. Syxc., I, 289. Eus. Chr., 1, 185. 
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.من Lise SES Le‏ كا “إن كا سار لم5 0 ادم لمث سئين والرابع كبيس 


De ce temps-là date le commencement de la guerre entre les Prasini * et + 8 ie. 
les Veneti, c’est-à-dire entre les partisans du vert et les partisans du bleu. 
La couleur ne fut qu'un prétexte dont les rois se servirent pour faire éclater 
la guerre entre les partis. Il tomba dans la mêlée * 500.000 hommes, plus ou * © 116. 
moins, comme nous le trouvons dans les livres. Leurs rois employèrent cette 
ruse pour les empêcher de se multiplier et de se révolter contre eux. Leur 
histoire est étonnante, mais un peu longue; si tu es prêt à l’entendre, tu peux 
l'entendre. Nous avons trouvé que la plupart des évêques de ce temps ancien 
et reculé avaient saisi ce [principe] et s’y étaient tenus. J'ai entendu dire 
l'un d’eux : « Si les ouailles d’un évêque vivent dans la paix et la prospérité, 
l’évêque sera malheureux, [et cela] jusqu'au jour où les ouailles seront affli- 
gées. » Je crois que la plupart d’entre eux s’en tenaient à ce principe; c’est 
pourquoi ils divisèrent leurs 00811165 en deux partis. 

Le total des années depuis Adam et les origines du monde jusqu’à la 
première olympiade * est en tout de 4725 ans; depuis le déluge ناز‎ cette * 8 150 v. 
année-là, 2469 ans; depuis la sortie des Israélites 0' Égypte * jusqu’à la même + 0 u6 v. 
année, 878 ans; depuis le règne de Saül, le premier roi qui régna sur les 


Israélites, 334 ans. 
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En l'an 50 du règne d’Ozias, roide Juda, Péqach, fils de Rémalya (Roumalya), 
commença à régner sur les dix tribus d'Israël et il occupa le trône pendant 
20 ans. * De son temps Téglatphalasar, roi de Babylone, fit une incursion : il 
combattit les [sraélites et emmena en captivité à Babylone un grand nombre 
d’entre eux. 

Lorsque mourut Ozias, après un règne de 52 ans, son fils Joatham lui 
succéda et régna sur la tribu de Juda pendant 16 ans; il vécut * 41 

A cette époque, prophétisaient les prophètes Joël, de la tribu de Ruben 
(Roubäl), et Michée, de la tribu d'Éphraïm. 

Alors aussi fut bâtie la ville de Rhodes, qui est une ile * de la mer. Ptolémée 
raconte, dans son livre du Canon, qu'elle se trouvait au milieu du quatrième 
climat. Elle subsista pendant 1405 ans. Ensuite les Arabes la détruisirent et 
emmenèrent ses habitants en captivité?. 

Après la mort de Joatham, son fils Achaz lui succéda et régna 16 ans; il 
vécut 36 ans. Il se souleva contre son Seigneur, servit les dieux des Gentils 


1. Micu. LE Syr., I, 80. — 2. Micu. Le Syn., I, 81. Cf. G. Sync., I, 334,,. Agapius ra- 
conte la prise de l'île de Rhodes par les Arabes dans la seconde partie de son histoire. 
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et adora leurs idoles. Alors Dieu suscita contre lui Racin, roi de Syrie, et 
Péqach, fils de Rémalya (Roumalya), qui massacrèrent 420.000 combattants 
de la tribu de Juda et en emmenèrent captifs un grand nombre. Achaz, * roi * B 151 v. 
de Juda, envoya des présents à Téglatphalasar, roi de Babylone, et lui 
demanda son aide et son assistance. Ce prince lui prêta secours et, arrivé à * G 117 v. 
Damas, il combattit Racin, roi * de Syrie, dans le pays d’Esch-Scham, le 
vainquit et le tua; puis il emmena en captivité un grand nombre d'habitants 
de son royaume". | 

En l’an 2 du règne d’Achaz, Hosée, fils d’Ela, monta sur le trône des dix 
tribus d'Israël et régna pendant 9 ans. L'année suivante, il appela à son 
secours Adramélek, le Kouchite, roi d'Égypte*. 

A cette époque, se fit connaître le sage Thalès, le premier physicien”. 

En l’an 8 du règne d’Achaz, Salmanasar commença son règne qui dura 
pendant 14 ans*. 

Cette même année, le premier roi des Romains (Roum) qui étaient les 
Francs, non pas les Grecs d'Orient (Younäniyoun), monta sur le trône. Remus 


4. V. II Rois, xvr, 1-9. — 2. G. Sync. I, 384,,. Micu. Le Syr., I, 83. — 3. G. Syxc., 
1, 402,47 (Eus. Chr., 11, 88 Hd). Chron. Pasch. Micxe, t. CXII, col. 356,, (Eus. Chr. 
II, 88 Hd) : xpütos quowxèç guhosopos. Micx. LE 528. 1, 89 : le premier physicien ou 
naturaliste. — 4. Micu. LE Syr., I, 83. 
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على الروم الافرنجيين رمماناوس * ورومالاوس! ونيا مدينة Less‏ العجحيبة وكان 
أخوة de‏ معه وسمياها باسمه رومية فملك LU‏ وثلثين سنة فوئب على al‏ فقتله 
dés‏ ان روماناوس ورومالاوس3 ولدا من لفقينا اعنى السع الذى هو الذيب الانشى 
وكذلك هما مصوران منقوشان فى مدينة4 رومية الى اليوم فاما الحكما * فيزعمون ان 
ماد قود ل هدر زا ماس را اولك قافو لقند سناع ران لطر لاف الفا ا 
DGSE CANON Ie DR‏ ددا ci du‏ ال سن 
dl Lans‏ بغض lei‏ الروم الافرتجيين زنا بها وزعم حكما الروم وشعراوهم ان ارس 
احبلها فولد له منها * روماناوس ورومالاوس وانه لما طرحا فى الغابة وجدتهما امراة كانت 
ارتل ME‏ انا ورا يعر بن A‏ ميك الاق NOR‏ 
الذى هو باللسان اليونانى ذيب يسمون اوليك الذين يرعون SON‏ وكذلك تفسير 
مورفم اح لسر “رام من es SL ten Bat AN‏ 


1. A .روهانوس وروملاوس‎ — 2. À وبئو|‎ 0 om. — 3. 0 om. depuis Lis. — 4. C om. iv. 
— 5. 0 .من ساعته‎ 8 Je. — 7. C .ليتونيوس‎ — 8. 0 om. 


(Roumänäous) et Romulus régnèrent sur les Romaïins-Francs; * ils bâtirent la 
ville merveilleuse de Rome. Les deux frères régnaient ensemble et ils appe- 
lèrent la ville de Rome du nom de Rémus. (Romulus) régna pendant 38 ans; il 
attaqua son frère et le tua. On raconte que Rémus et Romulus naquirent d’une 
Abxuivx, c’est-à-dire d’une louve. C’est ce que représentent leurs statues 
sculptées qui se trouvent jusqu’à ce jour dans la ville de Rome. Quant aux 
savants, * ils racontent que leur grand-père Amulius, pensant qu'ils étaient nés 
d’un adultère, ordonna de les jeter immédiatement dans la forêt; ils y furent 
jetés. Le nom de leur mère fut Hélène (Aëlia, Ilia)', qui était prêtresse d’Arès, 
c’est-à-dire de Mars. Leur grand-père pensait qu’un cavalier des Romains- 
Francs avait commis l’adultère avec elle. Les savants et les poètes romains 
racontent qu'Arès la rendit enceinte, et qu'il eut d'elle Rémus et Romulus; 
puis “ que, lorsqu'ils eurent été jetés dans la forêt, une femme qui faisait paître 
les troupeaux, les trouva, et saisie de pitié, les prit et les nourrit de son lait. 
Dans la langue du peuple de ce pays on appelait ceux qui gardaient 8 
troupeaux, Ligouniyous, ce qui signifie dans la langue grecque « un loup » : 
ainsi « Ligouniyous », c’est-à-dire « pasteur », appartient à la langue franque 
et signifie dans la langue grecque « un loup ». * On les appelait ainsi, parce 
qu'ils faisaient toujours paître leurs troupeaux dans les déserts et les 


1. Dans les chroniques grecques « ’IAa ». 
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انبم فى الصحارى والسرارى يرعون ابدا وسكئون فيها بمنزلة السباع والبهايم 

وقال بعض الحكما ان زوج هلانى1! دخل Le‏ وبات معها فحبلت من ليلتها هما 
ds‏ تلك الليلة مات Less‏ وتركها حبلى هما فلما ولدت GE‏ اموليس حدهما انهما ولدا 
إزنة 65‘ EG‏ ال Ce le LU ou AU G eo‏ ا 
هلانى حلت Le‏ من ليلتها لانا قد علمنا ان3 ثامر4 حبلت مئ lé‏ حيث نام 
معها بين مفرق الطرق فولدت منه فرص5 وزارخ؟ وليس ايضا نعجب ان يكون مات 
زوج هلانى من ليلته 

فلما ملكا حميعا كالذى قلنا عشر que‏ خرجا الى عداوة ومحاربة واقتتالا y‏ 
روماناوس على رممالاوس * al‏ فقتله وملك وحدط فلم UT ENS SEE‏ 
TJS‏ ولم بزل أهلها يتحاربون وشتتلون بينهم مر JS Sue‏ رونا ومن pres‏ 


1. Depuis ولدا‎ (C 117 v.) A donne un récit très abrégé. — 2. A om. depuis .فلذلك‎ 
= A 0 dep. US إن‎ — 4. B .تامر‎ 4007. à .فارص‎ 00 B HAT 7. À om. depuis 
فلم‎ 8 CHA بعص‎ een, BA يتضرع‎ Jp. 


lieux sauvages et qu'ils y vivaient comme les bêtes féroces et les bestiaux". 

Un savant raconte que le mari d'Hélène (Ilia) ayant passé la nuit avec elle, 
les engendra alors tous les deux et que cette même nuit il mourut, la laissant 
enceinte. Puis lorsqu'elle les eut mis au monde, leur grand-père Amulius 
crut qu'ils étaient nés d’un adultère, * et c’est pourquoi il ordonna de les 
jeter dans la forêt, parmi les bêtes féroces. Il n’y a rien d’étrange qu'Hélène 
(Ilia) les ait conçus en une nuit, puisque nous savons déjà que Thamar conçut 
de Juda, * après avoir dormi avec elle dans un carrefour, et qu'elle eut de 
lui Pharez et Zarah*. Nous ne nous étonnons pas, non plus, que le mari 
d'Hélène (Ilia) soit mort la même nuit. 

Lorsque (Rémus et Romulus) eurent régné ensemble, comme nous l'avons 
dit, pendant dix ans, ils passèrent à l’inimitié et à la haine et en vinrent aux 
mains. Romulus se jeta sur son frère Rémus, * le tua* et régna seul. Mais 
après ce meurtre, pendant toute l’année, la ville de Rome ne cessa d’être agitée 
par des tremblements de terre, n1 ses habitants de se faire la guerre et de 
s’entre-tuer. Alors Romulus adressa des prières à Dieu pour lui demander de 


1. Dans les chroniques grecques il s’agit des Axawva-louves. V. J. MaLarae CAro-- 


nographia, p. 179 (ed. Bonn.) : eïç 85 rhv xwpav éxelvnv Avxaivaç xæloÿotv ومع‎ Apte Tac ppt 
rùç Bosxoëoac rpo6ara, وف‎ del rùv Bloy xat rhv Guxywyhv époêas .عش( أععم‎ Chr. Pasch. Mixer, 
t. 0111, col. 297 et 300. G. Cenrent Historiarum compendium, 1, .م‎ 251+, (ed. Bonn.). 
— 2. Genèse, xxxvu, 13-30. — 3. Agapius dit ici par erreur que Rémus tua Romulus. 
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1NBASE- DS و‎ AU اق‎ — ANUS À. — 4. B مثال صورة اخيه رومالاوس‎ LA 
AMIE .على‎ — 5. Hoc in B. C فلزمت هذه العادة ملووى الروم‎ À om. — 6. A om. dep. 
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.عن‎ — 11. À .سما‎ — 12. À .مرتيئوس‎ — 13. À .وهو أذار‎ — 14. 0 om. .يسمى‎ 


faire cesser les tremblements de terre. Dieu lui dit dans un songe : « Les 
tremblements de terre ne cesseront dans ta capitale que si tu places ton frère 
à côté de toi sur le trône royal; ce n’est qu'à cette condition que la ville 
cessera d’être troublée par la guerre et par les tremblements de terre et que 
ses habitants seront à l’abri des châtiments. » * Alors Romulus fit faire une 
statue d’or à l’image de son frère; il la plaça à côté de lui sur le trône, et 
lorsqu'il commandait ou défendait, il parlait au pluriel, en disant : « Nous 
commandons, nous défendons, nous faisons », et ainsi de suite, en s'exprimant 
toujours en son nom et au nom de son frère. C’est pourquoi les rois des 
Romains s’en tiennent à cette coutume de parler au nom de deux personnes, 
lorsqu'ils commandent ou défendent, depuis le temps de Romulus jusqu’au- 
jourd'hui, par exemple : « nous commandons, nous défendons, nousfaisons », 
" et ainsi de suite. À peine Romulus avait-il placé la statue de son frère à 
ses côtés sur le trône, que les tremblements de terre cessèrent dans la ville 
et que le peuple déposa les armes. 

Quand il eut bâti les sept remparts de la ville de Rome, disposé et orné 
ses rues avec art, Romulus fit une grande fête. Il appela Mars ce mois qui 
est la nouvelle lune de nisan (avril) et qui correspond toujours au mois d’adar 
(mars), où a lieu l’équinoxe. Ce mois s'appelait * auparavant Primus, et la tra- 
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duction (de Martius) est mois d’Arès, c’est-à-dire de Mars; et Mars signifie dans 
la langue franque (latine) la beauté des fleurs, parce que, en ce mois-là, la 
terre montre sa beauté et se pare d’une multitude de jolies fleurs. Les Romains 
célèbrent cette fête, que Romulus institua, * tous les ans jusqu’aujourd'hui, + G 10. 
et l’appellent les calendes de Mars '; en ce jour-là ils offrent des présents à 
leur roi et s'en distribuent les uns aux autres. (Cette fête) ressemble à celle 
de la nouvelle année (Naurouz) chez les habitants de l'Orient. 

Après cela, il fit une (autre) grande fête où 11 distribua beaucoup de lar- 
_wesses aux Romains. Il établit pour eux les ÿraro (consuls?), c'est-à-dire les 
chefs des affaires publiques *. 

Depuis cette époque les rois prirent l'habitude de jeter la division, la 
guerre et le désaccord parmi leurs sujets pour les distraire d'eux-mêmes, 
par la guerre civile, et les laisser s’entre-détruire. * Romulus bâtit un cirque, * 8 154 v. 
c'est-à-dire un théâtre merveilleux dans la ville de Rome, pour écarter 
l'opposition, le mécontentement et la rancune qui se faisaient jour parmi les 
habitants de la ville de Rome, irrités contre lui parce qu'il avait tué son frère. 


1 CHELLES chroniques grecques : XAAODVTES TV لمع ساق‎ TA TAVNYUPEUW Mopti 2+ xouruw 
ل‎ Maz., 173). V. Chr. Pasch., col. 292 (Miexe, t. CXII). — 2. Je suppose le mot 
grec « üraros » dans le mot du ms. فاطيا‎ = fatiya; mais je n'en suis pas sûr, parce que les 
consuls n'existaient pas sous Romulus. Peut-être faut-il voir ici le mot grec mutilé 
» marphuos »? Cf. Cepr., |, 257 : (Romulus) robe 36 mpecôurépouc امعد‎ éxéppovac émAekduevos 
Exardy marowxioug adtobs امعد‎ mpoëdoous بزع‎ Xoivbv dmégnve mpayudtwv. ÎCi oi mpoeñpot باع‎ xoivév 
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Romulus fit * une fête en l’honneur du soleil et assimila les (quatre) éléments 
à un char attelé de quatre chevaux', sur lequel on faisait la guerre. Il 
donna des noms à ces quatre éléments : (il appela) la terre Prasinus, c’est- 
à-dire verte, à cause de son herbe; il nomma la mer Venetus, c’est-à-dire 
couleur du ciel, parce que la couleur de l’eau ressemble à celle du ciel; il fit 
la couleur du feu rouge et celle de l’air blanche. Ces quatre choses existent 
dans la ville de Rome jusqu'aujourd’hui, Les habitants de la ville se divisè- 
rent en deux partis, et depuis lors la guerre et les combats durent encore. 
* C’est là une des ruses que les rois ont imaginées pour que leurs sujets 
s'entre-détruisent et cessent d’être dangereux, le roi inclinant toujours vers 
le plus fort des deux partis. 

En l’an 17 de * la fondation de Rome, le roi en fit compter et dénombrer 
les habitants; et leur nombre fut * de 950.000 hommes ?. Huit ans après, 11 8 


1. Il s’agit d'une course de quadriges (quadrigae). — 2. A ajoute : « sans compter 
les femmes ». Sur toute cette histoire légendaire de Rome, 7. .ل‎ Mazaras, 171-180. 
Chr. Pasch., coll. 289-300 (Miexe, t. XCII). Cenr.. I, 257-259. Mic. Le Syr., I, 79-85. 
Pseudo-Dioclis Fragmentum, ed. J. Guinr (Corpus ser. christ. orient. Scriptores Syri. 
Versio, Chronica Minora, III, Parisiis, 1903, .م‎ 288-291). 


[193] OSÉE. 55 

PAR ٠ :|اك‎ . SALE 2 . w ٠. à SES 
ARR LS Es Ale peste pate ٠ شنين + أن‎ dl عد‎ 

Hentai as: 8185‏ هونماوس 3 ملك فارس ونصير عيدا للشمس فى خمسة وعشرين 
JE Lis Le O6 Ji 6e Le‏ والوطاراة BOY fre pes ll 5 GO‏ 

وفى Le‏ نسعة من ملك هوشع ملك اسباط فى اسرابيل العشرة as‏ سنة. dl‏ من 

تناكت CNAB Les 1 Latest‏ من سل ال تملك ابلك لا 

Gengis ME Rue DL, ben Ba CI nes. LU LL cé v 
CE OEAN PORC EEE PE ا‎ À PE A الوا‎ & à Les bils ee ef Laos 

DE A SU Er Lie) Laés hosdl 54 Let LS We ملك بابل‎ 

نى اسرايل Pls‏ سامريين الذى تفسيره بالعبرانية حفظة ونواطير فكانت تخرج me‏ 

الاسد والساع As‏ فرفع ذلك الى سلمنعس JE‏ لعل ذلك لان القوم الذى Frot‏ 


1. À .اعنى‎ - 2. À add. هومتاوس 0 .3 — .غير النسا‎ B هذا © .4 — .هوساوس‎ À om. 
— 5. Aom. depuis وقد كان‎ )8 155 v.) — 6. A الاولة‎ - 7. À Lil. - 8. A ES 
9-1B .شلمنغس‎ — 10. À om. depuis .التى‎ — 11. B شلمنغس‎ A om.— 12. A add. 5 
.اليوم‎ — 13. Ces deux mots dans le ms. A. 


fit compter pour la seconde fois, et leur nombre fut de 7.000.000 d'hommes. 

* Oenomaüs, roi de Pise”, avait également institué et célébré une fête + B 155 v. 
en l’honneur du soleil le 25 du mois d’adar (mars); il avait organisé le combat 
et la lutte sur terre et sur mer et subordonné au soleil ces quatre éléments, 
c'est-à-dire le feu, l’air, l’eau et la terre”. 

En l’an 9 du règne d'Osée, roi des dix tribus d'Israël, en l’an 8 du 
règne d’Achaz, roi de Juda, en la première année du règne de Salmanasar, 
roi de Babylone, Salmanasar attaqua la ville * de Samarie, capitale des rois * G 121 v. 
des dix tribus d'Israël; il campa devant elle et, après l'avoir assiégée pendant 
trois ans, s’en empara; après quoi 11 emmena en captivité à Babylone les 
habitants des dix tribus d'Israël. Puis Salmanasar, roi de Babylone, envoya 
un grand nombre d'habitants du pays de Mossoul et d’autres villes, pour 
garder le pays où les Israélites avaient habité. Ces gens furent appelés Sama- 
ritains, ce qui signifie en hébreu gardiens ou gardes. Mais les lions et les 
bêtes féroces allaient les attaquer et les tuaient. On rapporta le fait à Salma- 
nasar qui dit : « Peut-être cela est-il arrivé, parce que les gens que J'ai 
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1. À الاة ذلك البلاد‎ pue. — 2. À .لا غير‎ - 3. A غير ويقولون‎ N. — 4. A .وهم يكذبوأ‎ 
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envoyés ne connaissent pas le culte du dieu de ce pays? » Et 11 leur fit 
envoyer un certain nombre de prêtres israélites, qui ne leur enseigneraient 
que la Torah : les bêtes féroces s’éloignèrent. * C’est pour cette raison que 
les Samaritains n'acceptent parmi les prophètes que * le seul Livre de la 
Torah. Ils se disent les vrais Israélites, mais ils se trompent, car ils ne sont 
que les descendants des gens venus de l'Orient. 

Après la mort d’'Achaz, roi de Juda, son fils Ézéchias régna pendant 29 ans; 
il vécut 54 ans. En l’an 6 de son règne, Sennachérib monta sur le trône à 
Babylone et régna pendant 9 ans. Alors il fit une expédition contre Jérusalem, 
et il avait pour secrétaire Bocht-Nassar. * Mais le Seigneur, exauçant la 
prière et les supplications que le roi Ézéchias lui avait adressées, fit périr 
185.000 hommes de son armée. Son histoire est écrite dans le Livre des 
Rois d'Israël ?. 

Lorsque Sennachérib eut pris la fuite, son fils Asarhaddon, voyant * que 
ses troupes avaient été exterminées, s’empara de lui ‘et 16 fit mourir; puis il 
régna après lui pendant trois ans. 


1. Micu. LE Syr., [, 85-86. V. 11 Rois, xvn. — 2. V. Il Rois, xviiexix. 
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En l'an 15 du règne d'Ézéchias, Mérodach-Baladan régna pendant 
48 ans'. 


Hisroire pu 501 KzÉcuras. 


Il est écrit que le roi Ézéchias donna satisfaction à Dieu dans toutes ses 
actions : il abolit au milieu de son peuple les idoles et leur culte, purifia le 
Temple du Seigneur de toute souillure et impureté, le sanctifia et y mit des 
prêtres, à la manière dont le prophète David l'avait fait. 

À son époque vivaient les prophètes Isaïe et Michée. Isaïe prophétisa sur 
l'avènement du Messie. Il y eut [aussi] le prophète Osée qui, durant toute sa 
vie, exhorta les Israélites, les détourna du culte et de l’adoration des idoles 
et s’astreignit lui-même à la prière et la supplication * pour obtenir de son 
Seigneur qu'il éloignât Sennachérib de son peuple : Dieu exauça sa prière et 
brisa la colère de Sennachérib, roi de Babylone. 

* Dieu voulut que le prophète Osée connût la dureté du cœur des Israélites 
et leur opiniâtreté à son égard. Il dit donc à ce prophète : « Va, épouse une 
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femme répudiée qui se prostitue publiquement, et une autre femme qui commet 
l’adultère en secret. » Le prophète Osée fut stupéfait de cet ordre de Dieu et 
il en conçut un chagrin accablant. Mais Dieu voulait lui faire connaître son 
peu de patience en comparaison de celle du Seigneur envers les Israélites. 
La vérité en effet, d’après le prophète Osée, c’est que plusieurs d’entre eux 
adoraient les idoles en secret, et les autres publiquement. C’est pourquoi 
Dieu lui ordonna d’épouser une femme répudiée qui se prostituait publique- 
ment, et une autre qui commettait l’adultère en secret, * pour obtenir du 
prophète qu’il n’importunât plus son Seigneur à cause d’eux. 

Il est écrit * que le roi Ézéchias s’engagea à se vouer exclusivement au 
service de Dieu, sans se marier, parce qu’il se rappelait la promesse et le 
serment que Dieu avait faits au prophète David, à savoir que la race et la 
postérité de David ne cesseraient d'occuper son trône jusqu’à la consomma- 
tion des siècles'. * Le roi Ézéchias songeait en lui-même et disait : « La 
bénédiction que Dieu a donnée au prophète David et la promesse qu'il lui a 
faite, à savoir que sa race et sa postérité ne cesseront d'occuper son trône 
jusqu’à la consommation des siècles, — est une bénédiction parfaite de Dieu, 
lequel ne saurait jamais retirer ses promesses ni ses libéralités. Comme mes 
pères et mes aïeuls se mariaient et avaient des enfants, la bénédiction passait 


1. 11 Sam., vu, 11-13. 
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de l’un à l’autre, du père au fils, qui héritait ainsi du trône du prophète David. » 
Et le prophète Ézéchias s’imaginait que, s’il restait vierge * et ne se mariait 
pas, il régnerait et occuperait le trône du prophète David jusqu’à la consom- 
mation des siècles. 11 n’avait pas compris qu'il fallait interpréter autrement 
qu'il ne s'était imaginé, la parole adressée par Dieu au prophète David. Mais 
sur ces entrefaites Dieu lui envoya le prophète Isaïe en disant à ce dernier : 
« Va et dis au roi Ézéchias de faire son testament en faveur des siens, car il 
va mourir et ne vivra plus »; * comme s’il disait : « Les gens mourront et 
revivront au jour de la Résurrection; quant à lui, il mourra et ne revivra plus, 
parce qu’il s’est imaginé qu'il resterait [vivant] jusqu à la fin des siècles. » 
Et le roi Ézéchias tomba malade, aussitôt que le prophète Isaïe lui eut dit et 
rapporté la parole du Seigneur. Sur sa couche, il se mit à pleurer à chaudes 
larmes, en proie à la tristesse. Il crachait contre le mur, en disant : « Fi pour 
cette boue immonde d'où je tire mon origine! * et je croyais vivre jusqu’à la 
consommation des siècles! » Puis * il rappela à Dieu ses actions et ce qu’il 
avait fait pour contenter son Seigneur. Dieu agréa. sa prière et lui envoya 
pour la seconde fois le prophète Isaïe en disant à ce dernier : « Va auprès du 
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roi Ézéchias et dis-lui : Le Seigneur a ajouté quinze années à ta vie; et en 
voici la preuve : demande à ton gré que le soleil, sur le cadran de ton père! 
Achaz, avance de quinze degrés, ou qu'il rétrograde de quinze degrés. » Alors 
le roi Ézéchias se dit en lui-même : « Ce ne serait pas “ merveille que le soleil 
s’avançât, puisque c’est la voie de sa course et la loi de son mouvement. Qu'il 
rétrograde plutôt de quinze degrés! » Il dit donc au prophète Isaïe : « Je 
demande que le soleil rétrograde de quinze degrés. » Or le soleil, qui se 
trouvait * alors au milieu du ciel, à midi, au moment où il redescend, à la fin 
de la sixième heure, revint sur ses pas vers le côté de l'Orient comme s'il 
était au moment de son lever, à l'heure de la prière matinale. 

Je ne vois pas bien, pour deux raisons, à quoi pensait le roi Ézéchias, 
lorsqu'il demandait que le soleil rétrogradat : premièrement, ce n’est pas la 
voie de son mouvement ni la ligne de sa route; secondement, souvent les 
gens, dans leurs travaux, leurs occupations ou leurs entretiens, passent 
plusieurs heures de la journée sans s’en apercevoir; mais c’est lorsque le 
soleil se trouvait au milieu du ciel, à la fin de la sixième heure, c’est lorsque 
les gens avaient besoin * de manger, les ouvriers, les manœuvres et autres, 


1. Mss. : de son père. 
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de se reposer, que le soleil retourna sur ses pas, à pareille heure, et revint au 
moment de son lever, à l’heure de la prière matinale. Alors tous les hommes 
durent le remarquer et le constater; * les animaux mêmes durent s’en * 0 135 v. 
apercevoir, sans parler des hommes. Il ne faut pas au reste que quelqu'un 
s’imagine que le soleil soit retourné du degré du milieu du ciel au lieu (litt. 
degré) de son lever sans le retour de la sphère céleste * tout entière. Aussi * A 16 v. 
nous disons que la sphère céleste entière rétrograda, retourna avec toutes ses 
étoiles et ses astres — les étoiles restant à leurs places — et revint du milieu du 
ciel vers le côté de l'Orient. Et nous ajoutons que, si le soleil retourna du 
degré du milieu du ciel au lieu de son lever, les trois signes du Zodiaque 
revinrent aussi sur leurs pas et les quatre saisons de l’année furent changées : 
si c'était la saison du printemps, elle se changea en saison d'été; “si c'était la * B 159 م‎ 
saison d'été, elle se changea en saison d'automne; si c'était la saison d’au- 
tomne, elle se changea en saison d'hiver, et si c'était la saison d'hiver, elle se 
changea en saison du printemps; en sorte que les quatre saisons changèrent. 

* Il faut (Dieu te garde!) que tu retiennes et possèdes bien ces choses qui * 0 196. 
font partie des profondeurs de la science et des trésors mystérieux de la 
sagesse ; il faut que tu aies une connaissance exacte, lorsque tu interrogeras 
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sur ce point les savants et ceux qui se plongent dans la lecture des livres 
de science ou de littérature. Tu verras alors s’il en est un seul parmi eux 
qui connaisse de pareils mystères et tu te réjouiras de posséder ces trésors 
cachés de la science, que personne, excepté toi, ne connaît, 21 les sages, ni 
les patriarches, ni les évêques, ni les autres hommes. 

Il est écrit que Mérodach-Baladan, roi de Babylone, envoya au roi Ézéchias 
des présents, des cadeaux et des offrandes, quand 11 eut constaté que le 
soleil était revenu du milieu du ciel * vers le côté d'Orient. Les Mages adorent 
le soleil, le feu, l’eau et tous les corps lumineux; * aussi le roi Mérodach, 
témoin du retour du soleil, dit-il à ses compagnons : « Je vois que notre dieu 
a été mis en déroute; il faut qu'il existe un autre dieu plus puissant qui l’a 
heurté, repoussé et fait reculer. » Alors il s’en informa. Et quand il connut ce 
qui était arrivé au roi Ézéchias et qu'il apprit la prophétie de Balaam le 
magicien qui avait dit : « Une étoile sortira de Jacob et un chef, d'Israël <' 
il fut saisi de crainte et il eut peur du roi Ézéchias; * c’est pourquoi il lui 
envoya des cadeaux et des présents, en témoignage de sa vénération, pour 
rechercher sa faveur parce qu'il le craignait. Quand les ambassadeurs du 
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roi Mérodach arrivèrent près du roi Ézéchias, avec leurs offrandes et leurs 
présents, celui-ci s’enorgueillit; il étala tous les vases du temple et toutes les 
merveilles qu'il contenait, * pour les montrer aux envoyés. Alors Dieu se mit en * B 160 v. 
colère contre lui et lui dit : « En vérité, dit le Seigneur : * Tout ce que tu as * € 127. 
montré et dont tu t'es enorgueilli, sera pillé et emporté dans les contrées de 
l'Orient; tes fils et tes descendants y seront conduits en captivité". » Sur ces 
entrefaites le roi Ézéchias se maria et engendra Manassé, qui, après la mort de 
son père Ézéchias, monta sur le trône à l’âge de 13 ans. Son règne dura 
55 ans, et il vécut 68 ans. 

A cette époque, dans la ville de Rome, (Numa) Pompilius régna pendant 
43 ans. Il ajouta aux mois des Romains kanoun II (janvier) et chebat (février) ; 
jusqu’à ce temps-là les Romains n'avaient connu que dix mois; (comprends 
cela!) et chaque mois était de 36 jours. Il bâtit et érigea dans la ville de Rome 50 
le Capitole, * la première * des sept merveilles; il en élargit la salle et les +8 161. 
chambres, parce qu’elles étaient étroites*. 


1. II Rois, xx, 17-18. — 2. V. G. Sync., I, 398,, (Eus. Cr., IT, 82 Hs). Mic. LE 
Syr:,11, 86: : 
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Manassé, en l'an 18 de son règne, fut emmené en captivité en punition de 
sa grande injustice, de son impiété, de son opposition au Seigneur et de la 
restauration du culte des idoles; il resta emprisonné à Babylone durant 39 ans. 
Il adressa au Seigneur des prières et des supplications et il retourna dans 
son royaume où 11 enleva l’idole à quatre faces qu'il avait faite et placée dans 
le temple du Seigneur; il éloigna cette idole du temple et la fit brûler. La 
prière de Manassé est belle par sa tristesse et par l’humble supplication que 
le roi adresse à son Seigneur; elle est inscrite dans les livres des chrétiens et 
des juifs". 

En l’an 39 du règne de Manassé, Sennachérib le Jeune commença son 

* C8. règne qui dura 31 * ans”. 

* B 161 v. En l'an 52 du règne de Manassé, roi de Juda, Byzance * fut bâtie par le 
roi Byzos. Elle s'appelait auparavant Nicomédie et avait été engloutie. 
Puis, 970 ans après la fondation de la ville de Byzance par le roi Byzos, l’em- 
pereur Constantin le Grand, fils d'Hélène, la restaura, l'agrandit, v construi- 


sit des palais, des théâtres et des murs d'enceinte et lui donna son nom, 
Constantinople (Qastantiniya)*. 


1. 11 s’agit de la prière de Manassé, qui se trouve parmi les Apocryphes de l'Ancien 
Testament. V. ©. Syxc., I, 403-404. Micn. LE Svr., I, 86, 87, 88.222 311031. LE Syr., 
I, 88. — 3. Mic. LE Syn.. I, 88. 
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pre — 12. A om. ces trois mots. — 13. À om.‏ بلى 


Après la mort de Manassé, son fils Amon lui succéda et régna 12 ans: 
il vécut 24 ans. 
À cette époque, florissait le sage Alcman, qui s'appelle chez les Arabes 
Logman". 
En l’an 5 du règne d’Amon, naquit son fils Josias. 
De ce * temps-là, après 348 ans, la prophétie sur l'Autel fut réalisée ?. * À 147 v. 
* Après la mort d'Amon, son fils Josias régna à sa place pendant 31 ans. * 0 128 v. 
En cette année-là, le Mage monta sur le trône de Babylone et régna 
33 ans”. 
En l’an 6 du règne de Josias, * prophétisait le prophète Sophonie, fils de * B 162. 
Kouchi, de la tribu de Siméon. [A cette époque] vivait le prêtre Hilkiya, père 
du prophète Jérémie. En l’an 13 du règne de Josias, le prophète Jérémie 
commença à prophétiser . 
En l’an 31 du règne de Josias, le Pharaon boiteux (Néchao) monta sur le 
trône en Égypte et régna pendant 6 ans. Il tua Josias. Le fils de celui-ci, 


4. G. Sync., I, 403,, (Eus. Chr., IT, 90 Hk). Micu. LE Syr., [, 92. V. le Qoran, 
Surah xxxr, 11-19. — 2. Il s'agit de la prophétie de Jérémie. — 3. Sous le nom de 
« Mage » il faut voir ici Cyaxare. V. Micu. Le Syr., I, 90. — 4. Micu. LE Syr., 1, 90. G. 
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Joachaz, régna après lui pendant trois mois. Puis le Pharaon, roi d'Égypte, 
revint, tua aussi Joachaz et établit à sa place son frère Joachim, surnommé 
Éliacim, qui régna pendant 12 ans et vécut 18 ans”. 

En l'an * 3 du règne d'Éliacim, Nabuchodonosor monta sur le trône à 
Babylone et régna pendant 45 ans. La première année de son règne, il attaqua 
Jérusalem, emmena en captivité une partie de ses habitants et emporta tous 
les ustensiles et tous les vases du temple, selon la parole que Dieu avait dite 
au roi Ézéchias, lorsque celui-ci se fut enorgueilli * de ces [trésors] et les eut 
montrés aux envoyés du roi Mérodach. Parmi ces premiers captifs que Nabu- 
chodonosor emmena, cette année-là, il y avait Daniel avec ses compagnons, 
Ananias, Azarias et Misaël. Nabuchodonosor les fit jeter dans une fournaise 
ardente; mais ils restèrent sains et saufs, et leurs vêtements ne furent même 
pas enfumés. 

En l’an 5 du règne d’Éliacim, Nabuchodonosor tua le Pharaon boiteux 
(Néchao), roi d'Égypte, après lequel Psammétique (Samizis) régna pendant 
17 ans. 

À cette époque, le Pharaon dévasta la ville de Menbidj située sur l’Eu- 


phrate. Quand elle fut reconstruite, elle s’appela Hiérapolis, c'est-à-dire la 
ville des prêtres *. 


1. Micu. LE Syr., [, 91-92. — 2, Micu. Le Syr., I, 93. 
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En l’an * 8 du règne d'Éliacim et en l'an 5 du règne de Nabuchodonosor, * G 129 v. 
Nabuchodonosor attaqua Jérusalem pour la seconde fois et imposa un tribut 
à ses habitants; mais Joachim continua de régner à sa place. 

En l’an 8 du règne de Nabuchodonosor, Joachin mourut, et son fils 
Joachin lui succéda; * c’est lui qui est nommé dans l'Évangile Jéchonias'. + p 163. 
Il régna pendant trois mois. Lorsqu'il se fut écarté de l’obéissance qu'il devait 
à son Seigneur, le roi Nabuchodonosor l’attaqua et l’'emmena captif à Baby- 
lone, où il resta prisonnier * pendant 37 ans, jusqu’à l'époque où Évilmérodach + c 180. 
succéda à Nabuchodonosor. Évilmérodach tira Jéchonias de sa prison, le 
fit asseoir à sa table et manger avec lui; le fils de Jéchonias épousa Suzanne, 
fille du prêtre Hilkia et sœur du prophète Jérémie. 

Quand Joachin fut emmené en captivité, Nabuchodonosor établit à sa place 
son oncle Sédécias, qu'on appelait Mathanya?; on l’appelait aussi Jéchonias. 

Il régna pendant 11 ans et vécut 32 ans. 
En cette même année, le prophète Ézéchiel fut emmené captif à Babylone 


1. Marrmieu, 1, 11. — 2. Il Roës, xxiv, 17. 
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avec les captifs israélites. En l’an 5 du règne de Sédécias “et en l'an 9 du règne 
de Nabuchodonosor, le prophète Ézéchiel commença à prophétiser. 

La même année, * Astyage commença à régner sur le pays des Perses et 
occupa le trône pendant > 38 ans. 

Le prophète Jérémie, connaissant par ses prophéties que le temple allait 
être brûlé et le peuple des Israélites emmené en captivité à Babylone, prit le 
Tabernacle et l'Arche d'alliance que Moïse avait dressés dans le désert, et 8 
cacha dans une grotte, dont personne, jusqu’à ce jour, ne connait l’empla- 
cement *. 

À cette époque, Hophra régna en Égypte pendant 25 ans. 

En l’an 9 du règne de Sédécias, le dixième jour du dixième mois, Nabu- 
chodonosor entreprit sa quatrième compagne [contre Jérusalem] et l’assiégea 
jusqu'à la onzième année du règne de Sédécias, roi des Juifs. En cette même 
année, qui est la vingt et unième de son règne, Nabuchodonosor s’empara 
de Jérusalem et brüla le Temple. 

* Le Temple, depuis l’époque où Salomon, fils de David, l'avait bâti, * jus- 
qu'au jour où il fut incendié, dura 534 ans. Jusqu'à cette date on compte en 


1. Micu. Le Syr., [, 96. — 2. Jbidem, I, 97. 
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tout 22 rois de la tribu de Juda, et ils régnèrent au total pendant une période 
de 518 ans et six mois. 

Quand les Israélites furent emmenés captifs à Babylone, Nébuzardan 
s'empara du grand prêtre Sophonie et d’autres chefs et grands du peuple 
ainsi que de Sédécias, roi de Juda, et 11 les transporta à Babylone où il les 
fit tuer; il fit crever les yeux à Sédécias et égorger ses fils; puis il lui fit 
tourner un moulin à bras. Il était alors âgé de 32 ans. Après sa mort on jeta 
son cadavre derrière le mur d’enceinte; et ainsi fut accomplie la prophétie que 
le Seigneur avait faite sur lui par la bouche du prophète Jérémie *. 

* Quant aux Juifs qui restèrent à Jérusalem, ils prirent le prophète Jérémie * 6 131v. 
et descendirent auprès d'Hophra, roi d'Égypte. * La, ils tuèrent le prophète * B 164 v. 
Jérémie qui mourut et fut enseveli. Il avait prophétisé pendant * 38 ans. Son * À 148 v. 
livre contient 4.252 versets: le livre des Rois en contient 1.113 et le livre 
des Paralipomènes 3.503. 

Les Juifs qui se trouvaient en captivité se saisirent également du pro- 


1. Cf. Micu. ze Svr., I, 97. — 2. V. Jérémie, xx, 24-28; cf. 18-19. 
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phète Ézéchiel et le tuèrent; il fut enseveli là-bas, dans le tombeau de Sem, 
fils de Noé. Il avait prophétisé pendant 28 ans. Son livre contient 4.376 versets. 

Peu de temps après, Nabuchodonosor attaqua la ville de Tyr. Il ordonna 
à ses troupes d’entasser des pierres dans la mer pour arriver jusqu’à la ville. 
Mais à cette vue, les habitants de Tyr jetèrent à la mer tout ce qu'ils avaient 
et s’enfuirent sur leurs vaisseaux. * Nabuchodonosor prit Hiram, roi de Tyr, 
et s’en retourna. Hiram vécut 50 ans, pendant les règnes des 21 rois de la 
tribu de Juda'. Quand les troupes de Nabuchodonosor eurent quitté la ville 
de Tyr, le pays d'Égypte tomba entre leurs mains. Nabuchodonosor régna 
24 ans après la destruction de Jérusalem et l'incendie du temple. C'est à partir 
de l'an 22 de son règne que l’on commence à compter les 70 années de la 
captivité des Israélites * à Babylone. 

En l’an 37 du règne de Nabuchodonosor qui est l’an 13 de la captivité, 
Nabuchodonosor fit cette grande statue d’or, qui avait 60 coudées de haut. 
C'est à cause de cette idole que s’illustrèrent Ananias, Azarias et Misaël : ils 


1. Cf. Josepni FLavii Contra Apionem, 1, 21 (Hiram — Eïpwwos). Eusesir Chronicon, 
1, 51-54. M. ve Svyr., 1, 99. 
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furent jetés * dans une fournaise ardente; mais ils demeurèrent sains et saufs 
car Dieu les préserva de la flamme. 

À partir de cette époque s’illustra, parmi les Grecs, Josèphe (Yousifous), 
c'est-à-dire Esope (Yousfäs) le fabuliste". 

Après la mort de Nabuchodonosor, son fils Évilmérodach régna pendant 
une année. En l’an 5 de la captivité, Balthasar monta sur le trône; et c’est en 
la première année de son règne que le prophète Daniel vit en songe la bête 
qui montait de la mer”. En l’an 2 de * son règne, Balthasar fit un festin et 
pendant qu’il était assis sur un siège élevé, * il se fit apporter les vases sacrés 
qui avaient été enlevés au Temple du Seigneur, et but dedans. Mais à peine 
avait-il bu dans ces vases, qu'une main parut sur la muraille d'en face écri- 
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vant le malheur qui lui arrivait et le châtiment qui l’attendait. Voici ce qui. 


* 


était écrit : « Celui qui compte les cheveux de la tête (Dieu) * a compté et dé- 


1. ©. Syne., I, 454, (Eus. Chr., IT, 94 Hp). Micu. Le Syr., 1, 100. — 2. Cf. Dax., vu, 
1-3. 
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nombré son royaume et déchiré son voile (l’a privé de défense). » La même 
nuit Darius, le Mède et le Perse, entra chez lui, le tua et annexa son 
royaume à celui des Mèdes et des Perses". 

Darius, fils d'Assuérus (Ahchiräch)”, commença à régner en l’an 28 
de la captivité. En la première année de ce règne, le prophète Daniel fit une 
prière, * parce qu'il voyait clairement que les années approchaient et que les 
70 années que Dieu avait fixées pour leur esclavage à Babylone touchaient à 
leur terme. Elles avaient commencé, en effet, en la treizième année du règne de 
Josias, époque où le prophète Jérémie faisait ses débuts prophétiques. Ayant 
exaucé la prière et les supplications de Daniel, le Seigneur lui envoya l’ar- 
change Gabriel et lui annonça ce qui concernait les semaines, la destruction 
de Jérusalem * et les rois qui régnèrent à cette époque et qui sont mentionnés 


dans le livre du prophète Daniel*. En ce temps-là, Daniel fut jeté dans la 
fosse aux lions. 


1. Le texte de la fin de cette phrase est obscur. Peut-être faut-il traduire : « parce 
que, par son origine, il appartenait à ces deux familles » (— aux Mèdes et aux Perses)? 
— 2. G. Sync. I, 438,4 : Aupeios ’Accovépou. V. Micu. LE Syr., 1, 105 : Darius, c'est-à-dire 
Assuérus. — 3. Dan., 7111, 17-27; 1x, 21-27. 
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Cyrus le Perse se leva. Il tua Astyage, roi des Mèdes, et Darius, roi des 
Babyloniens; puis 11 établit l'empire des Perses en l'an 31 de la captivité des 
Israélites. Il régna * 30 ans. La première année de son règne, 11 ordonna + € 133 v. 
d’affranchir et de mettre en liberté 50.000 captifs Israélites et il les envoya à 
Jérusalem. Dès ce moment 11 leur ordonna de rebatir le Temple du Seigneur ; 
mais ils en furent empêchés par les peuples qui les entouraient, jusqu’à la fin 
de la sixième année de Darius, fils d'Hystaspe, qui est l’an 46 de leur captivité, 

* comme il est écrit * dans l'Évangile de Jean‘. Que personne ne pense par ,* B 7. 
conséquent que les Juifs mirent 46 ans à rebâtir ce Temple*. 

En l’an 2 du règne de Darius, Daniel fut jeté, une seconde fois, dans la 
fosse aux lions pour avoir desservi et confondu les prêtres des idoles dans leur 
temple et pour avoir révélé * et publié leurs artifices. Daniel tua le Dragon’. + Gus 

En l’an 3 du règne de Darius, le prophète Daniel jeûna pendant trois se- 
maines, soit vingt et un jours; il commença à jeûner le 4 du premier mois de 


1 Jean, 11, 20. — 2. Micu. LE Syr., [, 102. — 3. Micu. Le Syr., 1, 101. 
PAT 01 - 7 21-22 7 5 
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nisan (avril). Alors Dieu lui envoya l'ange Gabriel. Daniel s’affaissa et, saisi de 
peur, tomba. Cette même année, le prophète Daniel mourut, alors que les 
Israélites étaient encore captifs, et il fut enseveli à Babylone. Daniel était de 
la tribu de Juda. Son livre contient 1.550 versets. 

A cette époque-là, prophétisait le prophète Habacuc, de la tribu de 
Siméon. * Ge fut lui que l'Ange prit par les cheveux, lorsque, monté sur un 
âne, il portait aux moissonneurs leur repas. L'Ange du Seigneur l’emporta du 


2 


pays de Jérusalem jusqu'à Babylone, * auprès du prophète Daniel, qui se 
trouvait dans la fosse. Habacuc donna à manger au prophète de cette collation 
qu'il avait emportée avec lui et qui était chaude. Ensuite l’Ange du Seigneur 
le rapporta dans le pays de Jérusalem". 

A cette époque, prophétisaient le prophète Aggée, de la tribu de Lévi, et le 
prophète Zacharie, fils de Barachya. 

À la même époque, vivait le Mage Zoroastre (Azeradhouche, auteur de la 
doctrine des Mages, qui consistait en l’adoration de l’eau, du feu, des élé- 
ments, et en d’autres pratiques honteuses, qu'il ne convient pas de raconter 
dans ce livre. 


1. Daniez, x1v, 33-39 (d’après les LXX et la Vulgate latine). Cet épisode appartient 
à la partie deutérocanonique du livre de Daniel. 
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En ce temps-là, parut la doctrine de Pythagore et s'illustrèrent Simonide et 
Anacréon, inventeurs des luths et des guitares". 

* En l’an 10 du Perse Cyrus, furent accomplies les soixante-dix années de 
la première captivité, qui avait commencé en l’an 3 de Joachim (ou Éliacim}?. 

Après la mort * de Cyrus, Cambyse, ou, comme disent les Hébreux, Nabu- 
chodonosor 11 monta sur le trône. Il régna pendant 8 3257. 

A cette époque, s'illustra Judith qui, par son stratagème, tua Holopherne, 
roi de Babylone. Le livre de Judith contient 1.268 versets*. 

Parmi les Israélites il y avait le grand prêtre Josué, fils de Josédek; et à 
Jérusalem, Joachim (Ilyäqim)*. 

Cambyse, en l’an 6 de son règne, envahit l'Égypte, s’en empara et tua 
Amasis (Magnousiyous), roi d'Égypte. Après quoi le royaume d'Égypte cessa 
d’exister jusqu’en l’an 15 du règne de Darius. 

4. Micu. Le Svr., [, 105. — 2. Cf. Micu. Le Svyr., |, 103-104. — 3. G. Sync. I, 457,,,, 
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A cette époque, Fansamous )2(' coupa la pierre qui parlait. parce qu'il 
croyait trouver dedans * les mystères de la magie. 

Après Cambyse, le Mage régna 3 ans et 7 mois; après ce dernier, Darius, 
fils d'Hystaspe, régna * 36 ans. En l'an 2 de son règne, les soixante-dix années 
furent accomplies; et en l’an 6, le 3 du mois d’adar (mars), la construction du 
Temple du Seigneur fut achevée. 

À cette époque, florissait le philosophe Démocrite*. 

Après la mort de Darius, son fils Xerxès”, c’est-à-dire Assuérus (Akhchi- 
râch), régna pendant 26 ans‘. 

A cette époque, se signala le peintre Zeuxis*. 

À la même époque, vivaient la juive Esther et Mardochée, neveu du pro- 
phète Jérémie, fils du grand prêtre Barachya‘; Mardochée était l'oncle 
d'Esther. Ils étaient tous deux captifs, à Babylone. 


1. B Qasmous?. — 2. G. Sync. [, 471,, (Eus. CA., II, 100 Hi). Micu. LE Syr., I, 106. 
— 3. Dans le texte, plutôt « Chosroès ». — 4. V. Micn. Le Syr., 1, 105. — 5. © 
Syxc., I, 470, (Eus. Chr, Il, 102 Hd). Micn. Le Syr., I, 105. — 6. Cf. Zacarie, 1, 1 : 
Lacharie, fils de Barachya. Isaïe, vu, 2. V. plus haut. 
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En ce temps-là, florissait le prophète Malachie, un des douze prophètes; 
il * prophétisait dans le pays de Juda. Après sa mort * il ne se leva plus aucun ° 3 00 
prophète connu parmi les Israélites. * Le livre des Douze Prophètes contient + G ts. 
en tout 3.643 versets. Le livre d’Esther contient 654 versets. 

En l’an 11 de son règne, Xerxès (Akhchiräch) s’empara de la ville d'Athènes 
et d’autres villes nombreuses. Son fils lui succéda pendant deux ans et demi, 
et eut lui-même pour successeur Artaxerxès Longuemain, surnommé 
Ariyoukh?, qui régna pendant 41 ans. 

À cette époque, une pierre tomba du ciel dans le fleuve d’Aïgos (Augoch) ; 
son nom était Afsis (Aïf2)5. 

En l’an 7 de son règne, le roi Artaxerxès ordonna au scribe Esdras de 
monter au pays de Juda et de rebâtir Jérusalem; c'était sous le pontificat du 
grand prêtre Josué, fils * de Josédek. * Cela fut expliqué et révélé à Esdras. ? 8 Ra 
Esdras écrivit toute la Torah et les Prophètes de mémoire, car il la savait par 
cœur; il s’attacha également à décrire et à raconter comment le peuple était 


1. ©. Syxc., I, 476,ç. Micu. LE Syr., 1, 105. — 2. CF. Micu. Le Syr., |, 107, : Arovik. 
— 3. G. Syxe., I, 483 (Eus. Chr. .Il, 104 He). 
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وفى ذلك الزمان بعث الروم ” الى مدينة اثيناس فانتسخوا منها ” وكشوا منهاة A‏ 
عقر امو 
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parti de Babylone. Il fut le quatorzième grand prêtre après Aaron. Le livre 
d'Esdras contient 2.808 versets. 

À cette époque, vivait le sage Empédocle dela Sicile. Il alla voir et examiner 
le feu qui jaillissait en tourhillons d’une caverne. Ne pouvant comprendre ce 
mystère, 11 se jeta dans la caverne; mais il oublia ses chaussures dehors. 
Ainsi 11 se trahit et fit connaître qu'il ne possédait point les qualités que ses 
contemporains lui avaient attribuées‘. 


À la même époque, se signalèrent Démocrite et Hippocrate qui étaient 
médecins; Zénon et Héraclite®. 

C'est alors aussi que les Romains * envovèrent des messagers dans la 
ville d'Athènes : [ces messagers] copièrent [les lois des Athéniens] * et écri- 
virent d’après elles les XII Tables”. 

Artaxerxès, en l’an 20 de son règne, envoya Néhémie, son échanson, reb- 
tr Jérusalem; Néhémie resta à Jérusalem jusqu'à la fin de l’an 25 du règne 


1. Micu. LE Syr., 1, 106. Cf. ©. Syxc., I, 489,, (Eus. Chr., Il, 108 Hg). — 2. +. 
SYNC, 1, 482,635; 484, (Eus. Chr. IL, 106 [lq). Miou. LE Svr., I, 106. — 3. G. Syxc., L 
A84. (Eus. Chr., Il, 104 Hs). Micu. Le Syr., |, 106. 
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1. A add. موسى النبى‎ UV; .من‎ — 2. B add. 5 À au. — 3. À LE, — 
HARAS. us 8 .اليسع‎ — 6. À .يكون‎ - 7. À لله 8 .8 — .خافوا‎ À om. 
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d'Artaxerxès. Alors vivait le ministre du roi Artaxerxès Aman l'Amalécite. Il 
se souvenait de la vieille inimitié et des guerres qui avaient séparé jadis les 
Israélites et les Amalécites ; il en gardait rancune. Et 11 demandait au roi de 
faire périr et d’exterminer le peuple juif. En cette même année, fut achevée la 
construction de Jérusalem, avec ses rues, ses palais, ses citadelles : c'était 
sous le pontificat du grand prêtre Joiada, fils d'Élisée. Lorsque Néhémie fut 
monté à Jérusalem, les Juifs n'avaient point de feu sacré * et ils n’osaient pas > C 137 v. 
offrir des sacrifices à Dieu avec un feu profane : * à l’époque où ils avaient été * B 170 v. 
emmenés captifs à Babylone, ils avaient pris le feu sacré de l’autel du Seigneur 
et l’avaient jeté dans un puits qui se trouvait dans un des faubourgs de la 
ville d'Apamée; ce faubourg s'appelait Ashin )2(. L’échanson Néhémie se 
fit apporter de la vase et de la boue de ce puits, soixante-quatorze ans après 
que le feu y avait été jeté; il plaça cette vase et cette boue sur le bois * de * À 150 © 


* 


l'autel; et le feu s’alluma. 
A cette époque, naquit Platon et se signala le sophiste Socrate dans la 


1. Micu. Le Syr., [, 109. ©. Sync., 1, 475. V. 11 Maccab., I, 19-22. 
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1. 8 .بالصبيان‎ — 2, C De أسقى‎ B فوبيون‎ sil. قونيون‎ — xwvetov. — 3. À om. 
depuis tie AA om. HE DAME sans ss Ne 6 A ae. — 7. C بلى اسرايل‎ 
és. — 8. B .وصاوا وتضرعوا‎ — 9. Com. — 10. 8 العمليقى‎ A add. و‎ al, Là. — 11. A 
AE TP RE ا‎ EN. — 15. C fol. 138 v. n’est pas rempli; pas 
de lacune dans le récit. — 16. Cpj11. 


ville d'Athènes. Comme il pervertissait les jeunes gens, on lui fit boire du 
> 0138. poison, et il mourut '. * Mais il laissa Platon qui divulgua ses actions ainsi 
que sa doctrine dépravée et infâme *. 

À la même époque, alors qu'Aman, ministre du roi, employait toutes les 
ressources de son esprit à chercher des ruses pour détruire et exterminer 
tout le peuple d'Israël, Esther et Mardochée se couvrirent de sacs et adres- 

*B171. sèrent à Dieu leurs prières et leurs supplications. Dieu fit retomber * les 


artifices de l’Amalécite Aman sur sa propre tête : Artaxerxès le fit tuer et 
crucifier. 


9 ٠ , x 2 , 
Hisroire D ESTHER, NIÈCE DE MARDOCHÉE, NEVEU DU PROPHÈTE JÉRÉMIE, 


7 à , ٠. 
ET D AMAN L AMALÉCITE, MINISTRE DU ROI ARTAXERXES. 


Il est écrit que le roi Artaxerxès prépara un grand festin où 11 réunit toutes 
*G139. les délices; il y convoqua ses notables, * ses parents et les chefs de son 


1. 6. ر.عداة‎ 1, 491 (Ets: Chr, 11, 110 Hi) Mic. 1e 555, 1, 108. = 2. و5530 .© .1ن‎ 
1, 492. ْ 


[219] HISTOIRE D'ESTHER. 81 
our A DR np os SELS LE BL Qu sde 
D ER El Le | Vs من لذته‎ Ge وقال انه لم‎ ai فى‎ Ka 
اليها ان تتشكل وتنتصنع4 وناتنه الى مجلسه ومجلس‎ das اليه فتسقيه وتسقى اصحابه‎ 
شديدا‎ Ke. ذلك‎ ais ” عليه” اشنع ما انكو امن الحواب واقطعه؟‎ sprl 7 
عنه"‎ Gel Sal ايام‎ er ds ما كان فيه من لذته فى يومه ذلك‎ pue فانساه”‎ 
وشتى الملكة من‎ Fan ls gl «| ds Lx غمه‎ LATE Lez أصحابه وحلساو‎ 
0 Eh Lo ادا وكان‎ ie AL له وويختان من جميع من ا‎ Le إن‎ LU * G 139 v. 
on dde ١5" قدو‎ Ge انضل‎ d Je oi du, 166, Lau tes dus &L af 


DORA RS Si ln ee Ne, JéN EN 
Ce نادي ا‎ ueh het, et al il SN 
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5. À ردت البد‎ 0 — 6. B الى‎ À رافسى‎ — 7. Call. —_ 8. À om. quatre mots. — 
9. À add. .جميع‎ — 10. BA .حين‎ — 11. Al 5. 42.28 حسرته‎ À وحسرتة‎ au, — 
13. Hoc in A. 10 0 .من بعد شُحده‎ 14. B om. من فى‎ — 15. A depuis la note 39 : 
من ملكه جميعه الف أمراة‎ JS ملكه وامر بان‎ a UT sb امر‎ als. — 16. © ولب‎ 
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22. À منهم‎ . 


armée. L’Amalécite Aman était son premier ministre et son intendant. Dans 
ce festin, lorsque le roi eut joui à satiété de toutes les délices et de tous 
les genres de plaisirs qu’il pouvait désirer, 11 se dit à lui-même qu'il ne restait 
plus qu'une seule jouissance à sa disposition; c'était que la reine Vachti 
revêtit ses plus beaux atours et se présentât pour lui donner à boire, à lui 
et à ses compagnons. En conséquence, le roi fit dire à la reine de se parer de 
fleurs et de se farder pour venir à son banquet et à celui de ses compagnons. 
Mais elle lui fit la plus vilaine et la plus cassante des réponses. * Le roi en ‘B 171 v. 
conçut un tel chagrin qu'il en oublia tous les plaisirs de ce jour-là et des 
années de son règne. Témoins de son chagrin et de sa tristesse, ses com- 
pagnons et ses amis le quittèrent. Et l’on dit qu'il ordonna de chasser la reine 
Vachti de son royaume, et de choisir pour lui mille femmes, parmi toutes 
celles de son empire. * Cet empire contenait 127 villes soumises à son sceptre. * 0 139 v. 
Il envoya donc ses messagers pour lui choisir les femmes les plus remar- 
quables, autant que possible, * par leur beauté, leur grâce et leur esprit. *A 151. 
Quand le choix de ces femmes fut arrêté, Esther la Juive se trouva parmi elles, 


CB A72. 


* C 140. 


0 


ال 


AGAPIUS. KITAB AL-‘UNVAN. | [220]‏ 52 
امراة' وكانت استير فين فامر ان يختار من الماية مرة عشر* من اكملبن3 Le‏ 
Des les‏ فلختي ” منهن: Pit‏ وكانك “استير “فين le‏ ان ee‏ من Dal‏ 
LE CN‏ .من :العشرة TUE‏ فكانت: استير فيبن * ثم امر ان ختار من الثلثة Sat‏ 
et LU ge Let Yes Vues Le 8 us‏ نت اخى مرتحى لانه لم يكن 
لنب السو ةن ودلا Dés ol Al 6 °Hies Vues‏ اشتير gx lus‏ 
RATER REA‏ على الملك فلما دخلت عليه وصارت ملكة مكان وشتى؟! فعند ذلك 
لازم مرتحى باب الملك فلم كن ae Gue Des QU ns pos‏ اذلك” se ass‏ 
شدبدافاراد .ان بحتال .لازظحششت Jens Make vies él‏ فى“ dé‏ فقال: لة'قى 
مملكتك ايها الملك امة وهى شرذمة قليلة من شعب بنى اسرابيل فلم Pa dy‏ حتى 
ابتاع منه جميع م لآق تارق ar‏ من بنى أسرابيل du‏ معلوم قدّمه IT‏ وكتب 


1. 0 om. depuis .من أحستهن‎ — 2. Com. — 3. 8 أحستهين‎ . — 4. 8 om. trois mots. 
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Le roi ordonna ensuite de choisir, parmi elles, les cent femmes les plus belles, 
les plus gracieuses et les plus intelligentes. On:choisit ces cent femmes, et 
Esther se trouva parmi elles. Parmi ces cent femmes, il ordonna d'en choisir 
dix plus particulièrement remarquables pour la beauté, la grâce et l'esprit. 
On en choisit dix, et Esther se trouva parmi elles. De nouveau, il ordonna de 
choisir trois femmes, parmi ces dix. On en choisit trois, et Esther se trouva 
encore parmi elles. * Il ordonna enfin de choisir, parmi ces trois, celle qui 
surpassait toutes les autres par sa beauté, sa grâce et son esprit. Et, parmi 
ces trois, l’on choisit Esther, nièce de Mardochée, car aucune femme ne 
la surpassait par la beauté, * la grâce et l'esprit. Le roi ordonna donc à 
Esther de s’embellir et de préparer ses parures pendant trente jours, à la 
suite desquels elle entrerait chez lui. Depuis le jour où elle se présenta et 
devint reine à la place de Vachti, Mardochée resta à la porte du roi et ne la 
quitta plus. Aman, extrêmement affligé et préoccupé de cette attitude, employa 
la ruse et le mensonge pour prendre de l’ascendant sur le roi Artaxerxès; il 
lui dit : « Dans ton empire, 6 roi, il existe un peuple ou plutôt une petite 
troupe d'Israélites. » Et il ne cessa d’insister jusqu'à ce qu’il eût acheté au 
rol, moyennant une somme d’argent déterminée, qu'il lui offrit, [la tête] de 
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tous les Israélites qui se trouvaient dans les villes de son empire. Le contrat 
fut passé entre lui et le roi et l’exécution des clauses en fut fixée à une date 
déterminée avec précision. Alors les gouverneurs * de toutes les villes de * B 172 v. 
l'empire reçurent, par les messagers d'Aman, l’ordre de tuer les Israélites 
qui s’y trouvaient * à l'expiration du terme fixé, quand ils auraient reçu la * © 140 v. 
lettre. IL fit préparer un gibet, * haut de 120 coudées, pour y pendre Mardo- * À 151 v. 
chée; et il cacha ce gibet dans sa maison. 

Pendant ce temps-là, deux eunuques d’origine turque, spécialement 
affectés à la garde du corps, l’un nommé Bagathan (Ba‘thän) et l'autre Tarech 
(Itnäh), ourdirent une conspiration et résolurent de tuer le roi, la même nuit. 
Mardochée, oncle de la reine Esther, apprit ce projet et il en découvrit des 
preuves évidentes, parce qu'il était assidu et attaché au palais. Il présenta 
donc à Artaxerxès un rapport sincère et lui donna les preuves de la conspira- 
tion des deux eunuques. A la tombée de la nuit, le roi les fit surveiller. * Ils ne *G it. 
savaient pas que le roi était au courant de leurs faits et gestes. Aussi furent- 
ils pris au moment où Artaxerxès vit de ses propres yeux les preuves qui lui 
avaient été présentées. Ils avouèrent; puis * ils furent mis à mort par ordre * 13 173. 
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Ce qui concerne le rapport de Mardochée fut consigné dans le Livre des 
actes des Rois. Il est écrit que le roi, pendant une nuit d'’insomnie où il ne put 
trouver le sommeil, se fit lire l’histoire des rois. Le secrétaire poursuivit sa 
lecture jusqu’à ce qu'il en vint à l'histoire de Mardochée et de son rapport. 
Alors le roi dit au secrétaire : « Quelle récompense avons-nous donnée à cet 
homme? » — « Le roi ne l’a pas récompensé du tout, » lui fut-il répondu. Il 
ordonna donc de lui rappeler cette affaire quand le matin serait venu, afin de 
récompenser Mardochée; et à ce moment le sommeil appesantit ses paupières 
et 11 s’endormit. 

Le jour venu, Aman son ministre, qui entrait le premier chez le roi, se 
présenta : * « Quelle serait, à ton avis, la digne récompense d’un homme que 
le roi désire distinguer et honorer? » demanda le souverain. — « Personne, 
plus que moi, n'a la faveur du roi, » pensa Aman; et il dit : > Voici, 6 roi, sa 
récompense : 11 faut faire monter cet homme sur le cheval royal, lui placer ta 
propre couronne sur la tête; ensuite celui qui tiendra la bride de son cheval, 
ayant retroussé ses vêtements, le conduira autour de la ville, * en criant : 
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فقال لبا من بنى اسرابيل فذكرت الامراة قديم7 نصرة الله لينى . اسراييل على العمالقة 

قاف Li SU‏ اذل كان del La‏ يخ et‏ د اسرابيل وددات ان تقع وتصرع بين 

ASUS سالك يم انم تون نكري ان يا‎ Let, di نب‎ uié an 

1 * بين هامان والملك * فيما كان ابتاع منه شعب بنى اسراييل ليقتلهم"! فبعث الى استير 
الملكة يسلها ان تكلم és 1 At UN 5555 HI‏ دوادلا 

OÙ LE ازمر‎ él pas TA ين‎ JS ot للفويق 13) كانت ب‎ Gil SU Le لان‎ 


PARA NE A EL leuse ل‎ B الرير‎ A om. — 4. A om. trois mots. 

LA LA ñ 2 
25. À لك أراكىى‎ CET Com ss — 7. À à .معوتة‎ — 8. A au lieu du passage 
LT écri PER os VD PE RTE Ge à S. — 10. 15 B 
dep. &1 écrit عر لل‎ nt عام 5 للد‎ : 9. B om. deux nos 10. A depuis B 
is Atadd Lt ISIN A 1 


174 LS LE ee Slt de 
ne rt 7 55 


13. BA Qi. —— 14. À Nas. 


A 


Voici la récompense de l’homme que le roi veut distinguer et honorer! » — 
« Lève-toi done immédiatement, lui dit le roi, fais monter Mardochée sur le 
cheval royal, place ma couronne royale sur sa tête avec un écriteau à son 
cou, prends la bride de sa monture et fais pour lui ce que tu as dit! » Aiman 
sortit de chez le roi et fit pour Mardochée ce que le roi lui avait commandé. 
Lorsqu'il fut rentré chez lui triste et désolé, sa femme lui dit : « Quoi de 
nouveau? * Pourquoi te vois-je triste et désolé? » Et il lui conta l'histoire. + C 12. 
« De quel peuple et de quelle nation cet homme est-il? » demanda la femme. 
« C’est un Israélite, » répondit-il. La femme se rappela que jadis Dieu avait 
accordé son secours aux Israélites contre les Amalécites ; et elle dit à Aman : 
« Puisque cet homme est du peuple des Israélites et que tu as déjà commencé 
à tomber et à t'humilier devant lui, reçois donc les humiliations qui te sont 
arrivées. » Ensuite Mardochée se rappela que le terme fixé entre le roi et Aman 
approchait, * terme où les Israélites devaient être massacrés d’après les * B 11. 
clauses du marché. Il fit alors prier la reine Esther de parler au roi et il 
répéta plusieurs fois sa demande sur ce sujet. | | 

La loi des rois perses voulait que quiconque se présentait devant le roi 
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1 فنكون GUle Lie Us‏ من CCE She) Ge ol‏ هذا من Le‏ الملوك 
تحذر على نفسها وكان مرتحى عتها يلج عليها فى ذلك فلما راها قد تماطأت بعث الما 
ان كنتى؟ لا تفدين نفسك بخلاص شعب gl‏ وامته بنى اسواييل فان الرتٍ الاههم 
بلطف بخلاصهم” ومع هذا فانك St‏ فيمن قد ابتيع؟ من des Mau‏ فيمن 


DT COR الملكةة5! إل مرتحى‎ mn Hess RATE هامان فلا 1 انك‎ PATES 


Lil gel LU Lu Bose 0! doll GG TRI pue bo des pos 0 
ولست المسوح * وسجدت‎ ol ثلثة ايام ثلث ليالى فى‎ MARI فصامت استير‎ PU 
Des AU ve Lo à Bal, cer Par ودغط) :إلى‎ les ste 
استير الملكة00‎ out كان فى اليوم الرابع بعد ان قضت صومها‎ LG شعها”* من شر هامان‎ 


1. 0 yat. 2. À dep. من غير‎ écrit ادن السيافين بقطعوأ‎ 3. A أن كن‎ 1. Com. 
— 5. BA jet .بالحور0‎ — 6. B .كنت‎ — 7. À .هو #خلصهم‎ — 8. B sl. — 9. 0 اتبع‎ 
8 منهن 0 .10 — .ابتاع له ابتبع‎ BA .من الملكك‎ - 11. À at مين‎ ile .وى‎ - 12. BA 
.نظنين‎ - 18. A add. .فارسل 14.4 .من يد هامان‎ — 15. Com. — 16. A om. — 17.0 
add. .نساء‎ — 18. A loss. — 19. B om. deux mots. — 20. 0 om. — 21. BA om. deux 
mots. — 22. À om. trois mots. — 23. A ds, ile all ras — 24, À om. deux mots. 
— 25. 0 add. اسرايل‎ _g+. — 26. BA om. deux mots. 


sans être appelé, eût la tête tranchée par les bourreaux, à moins que le roi 
ne touchât de son sceptre celui qui paraissait devant lui'. C'était là ” le signe 
de la protection [royale]. Esther, qui se rappelait cette loi des rois (perses), 
craignait pour sa vie; mais son oncle Mardochée insistait auprès d'elle. 
Voyant ses lenteurs, il lui fit dire : « Si tu ne rachètes pas ta vie en sauvant 
le peuple du Seigneur, c’est-à-dire les Israélites, le Seigneur qui est leur 
Dieu viendra gracieusement à leur secours. Au reste tu es de ceux qui sont 
vendus par le roi, de ceux qu'Aman doit faire mourir. Ne t’imagine donc pas 
que tu pourras échapper. » Alors la reine Esther fit demander à son oncle 
Mardochée * de jeüner, de prier * et d’ordonner à toutes les vierges d'Israël 
de jeûner en même temps qu’elle, pendant trois jours et trois nuits. La reine 
Esther jeüna et pria pendant trois jours et trois nuits; puis ellé se revêtit du 
cilice, * se prosterna sur la cendre et pria, suppliant Dieu à grands cris de la 
préserver [de la colère] du roi et de sauver son peuple de la malice d’Aman. 
Au quatrième jour, quand son jeûne fut terminé, elle revêtit ses habits royaux 


1. V. Jos. FLav. Antiqg. Jud., XI, 226 : wav si ur viva owbeiv Bouaouevos mooteivetev tv 


gpuoñv 805807 . 


HISTOIRE D'ESTHER. 87‏ ]225[ 
QU‏ :الملك Ds Gderh LI el je CS a is élu lai frs‏ 
السافون. لقتلها فرمى الملك, Pass 25 ml‏ الذى هو كان علامة  SU‏ الفرس أمان 
من القتل4 وبادر الملك اليها وقد5 وقعت على الارض مغشى AU Lai We‏ من 
مجاسه فاخذها ووضع راسها فى حجره وحعل تمسح وحبها واحتملها حتى Lil‏ معه فى 
ou‏ فقال] سلا © d el dt Al‏ يجاحتى" ا نبالتغلاى  gx lé el‏ دن 
8 وهامان وزيره ” فاجابها الى ذلك وتغدى عندها هو وهامان وزيره" فلما Les‏ غداة 
el deb Jde cul U JE‏ خاجتى ران al lé gaie AU Gaz‏ # 
وهامان Ds‏ »5 فاحاما ل ذلك BR SR‏ من غد هو وهامان وزيرلكا فلما 25( غدالا 
قال لبا الملك سلى clé dt‏ حاحتى ان يتغدى الملك عندى lié‏ أيضا هو وهامان 
LE 5,55‏ الى ذلك وتغدى عندها هو وهامان sis‏ فوقع فى Lies EU LH‏ 


1. A دخات على‎ — 2. C 0 BA Jet — 3. C om. — 4. C om. depuis الفيس‎ 
A Ji ,الغو بلدر القدل 8 الفيس امان من‎ 5. Com. 5.6 BA IL 57 A6 
— 8. C add. غد‎ Ce 9. Ici commence la lacune dans le ms. A. — 10. B om. deux 


mots. — 11. [ci se termine la lacune dans le ms. A. 


et se présenta devant le roi, alors qu'il était assis sur le trône. C'était une 
des femmes les plus jolies et les plus gracieuses. Les officiers se précipitèrent 
pour la tuer. Mais le roi lui tendit son sceptre, ce qui était chez les rois 
des Perses le signe de la sécurité. Il accourut vers elle, parce qu’elle tomba 
sans connaissance par terre. Ainsi le roi se leva de son trône, la prit, mit 
sa tête sur sa poitrine et se mit à la caresser au visage; et lui servant d’appui, 
il la plaça à ses côtés sur son trône. « Demande au roi ce que tu désires, » 
lui dit-il. « Je demande au roi de venir demain diner chez moi, avec son 
ministre Aman, » répondit-elle. * 11 y consentit et, le lendemain, il dîna chez EX 
elle avec son ministre Aman. Le repas fini, le roi dit à Esther : « Demande | 
ce que tu désires. » — « Je demande au roi et à son ministre Aman de revenir 
demain dîner chez moi. » Le roi accepta; et le lendemain lui et son ministre 
Aman dinèrent chez elle. Après diner le roi lui dit : « Demande ce que tu 
désires. » Elle répondit : « Je demande que le roi et son ministre Aman 
diînent encore chez moi demain. » Le roi accepta, et le lendemain lui et son 
ministre Aman dinèrent chez elle encore une fois. Mais un refroidissement 
et un sentiment de jalousie envers son ministre Aman se glissèrent dans le 
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وغيرة من هامان 5,55 فلما قضا غداة قال لها سلى! الملك حاجتك قالت استير الملكة 
وى حاحة DS‏ لمن قد بلغ PJ‏ قتلها وفنا حياتها واستئصال شعبها وامتها فقال لها .0140 * 
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نساة” بنى اسراييل فامر الملك بصلب هامان الوزير”! ورفع الى الملك ان هامان قد 
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"ou Le où EU فا‎ We au) ps cotes AL Ut des ad متكا‎ 


1. A .أسلى‎ — 2, À -.وقت‎ 3. C om. — 4. C SAG A om.— 5. A add. 65 es 
ا ا‎ Le لا ل‎ 
نظر‎ Sen) أن رجع‎ CLS ا‎ OS فراها‎ A om. — 10. لل‎ au lieu du pass. 
dep. فرأة‎ donne وأيضأ‎ JbUJ JB, سرع 4 .11 — .فاخذته الغيرة والغضب‎ — 12. BA 
on. — 13. Com. 14. A le AS 95 


cœur du roi. Après diner il dit à Esther : « Demande ce que tu désires. » La 
reine Esther répondit : « Quelle demande pourrait faire celle qui est sur le 
* .نيدن‎ point d’être mise à mort et de perdre la vie, * celle dont le peuple va ètre 
exterminé? » Le roi, au comble de la tristesse et de l’affliction, lui dit : 
+ B1%5v." » Mais qui donc à fait cela? » Elle lui répondit : « C'est celui qui est 
jaloux de toi à cause de moi et qui ne veut pas que tu aies une femme 
comme moi, — C'est ton ministre Aman que voici. » À ce moment la tris- 
tesse et l’affliction lâchèrent tellement le ventre du souverain qu'il dut 
* 1153. s'empresser de sortir. Ensuite il sortit (des latrines) et vit Aman “se prosterner 
devant la reine Esther et lui baiser le bout des pieds". Pris de jalousie, le roi 
s’écria : « Eh quoi! tu veux encore nous déshonorer? » Ainsi Dieu avait 
entendu la prière de Mardochée, agréé son jeûne ainsi que la prière de la 
reine Esther et de toutes les femmes israélites. Le roi donna des ordres 
pour qu'Aman fût pendu; et quelqu'un lui ayant rapporté qu'Aman avait fait 
+ ن‎ 14 v. dresser un gibet, haut de 120 coudées, pour y faire pendre Mardochée, * il 


1. Le texte ajoute encore une fois : « Le roi 16 vit, lorsqu'il sortit ». 
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OU ES Ge ul Dit 5 ou Gdes lil dé Le sut‏ اا 
ER ou‏ ممم D Chers MR‏ بعده سلتين ثم EU‏ 
de je ps Vis date AU de ge Le gite me or‏ 
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à‏ ذلك (الرمان col‏ بأ ار de‏ مط 10 25,6 D‏ في 
ds 581‏ ذلك#الزمان عرف QU ١!‏ ارعة وعشرين Ge‏ لانم لم لككن إلى لاف ذلك 
DIEU 76 SAR SORA te‏ قد 13 واغنور؟! الذين من مضر حاوا الى مدنة 
اثيناس bles‏ معهم CA Cas be jte Lu‏ كان ie Ga Vol L DR SU‏ 


1 BA .ومن شر فيه ديك‎ — 3 Com. —4. 8 .داريوس‎ — 5. B om. (' 
Us. — 6. B القددسة.8 :7 — :اقلددين‎ À su LL, GOUT ومن تعد ذلكق ماك‎ 
نيوس ومن بعده دأريس ومن بعدة فلديوس‎ or كأ وو له غير الدوال ومن بعد‎ 
05 .وق دا كذ‎ 9. À om. dep. يعد‎ cs LOC .حظلما‎ A au lieu des trois mots .عظبمة‎ 
11 À CS}; — 12. C om. depuis .لاني‎ Ici commence une lacune dans le ms. A. — 





.أصون B‏ أعنون 0 .14 — .قذءس 0 .13 


ordonna que son ministre serait pendu à ce gibet. C’est ainsi que Dieu sauva 
les Israélites et les arracha à la perfidie d’Aman l’Amalécite!. 

Après Artaxerxès Longuemain, régna Artaxerxès IT * pendant deux ans°; + بع‎ 
après lui, Sogdianos régna pendant un an, et après lui, Darius Nothos pendant 
19 ans. 

A cette époque, vivait Euclide, le géomètre. 

En l’an 5 du règne de Darius, les habitants de l'Égypte se révoltèrent 
contre les Perses et, après avoir été sous leur joug pendant 124 ans, se don- 
nèrent un roi”. 

A la même époque, des flammes sorties du mont Etna consumèrent un 
grand nombre de villes *. 

En ce temps-là, les Grecs apprirent * vingt-quatre lettres; ils n'en avaient + دمن‎ 
que seize auparavant. * Cadmus et Agénor, qui étaient d'Égypte, étaient * B 1%6 +. 
venus dans la ville d'Athènes et y avaient apporté les seize caractères, avec 
lesquels les Grecs écrivirent tout d’abord. Voici ces caractères : 


1. Pour l'histoire d'Esther et Mardochée cf. Jos. FLav. Ant. Jud., XI, 184-268. V. 
également le Livre d’Esther. — 2. 11 faut lire « deux mois ». — 3. Micu. Le Syr., 1, 109. 
— 4. G. Sync, I, 489,, (Eus. Chr., IT, 108 Hg). Mic. Le Syr., [, 108. 
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ا ار ا ا ع 
وهذا حروف تسمى حروف Lis‏ ومن بعد ذلك وحد فارس اوغس” اربعة احرف 

À,‏ وفلمدس” GA‏ هو من بلاد ارغوس وهى هذه 97011 ومن بعد ذلك وحد 

سمونيدس اربعة احرف آخر mie Las‏ 721501 وبقال ان اول من وحد الكتاب اهل 

مصر ومن. بعدهم اهل فونيقية وهى الحروف التى uns Val Le‏ الى ما هناك م 

من بعدهم اليونانيين 

وفى ذلك الزمان اغتالوا سقراطيس” فسقوه سما" ومات فعرف تلامذته من me‏ وفلاطون 

à‏ ا لط ا لا يا 
Le ms. C ne contient que les 16 lettres grecques sans 0 prononciation arabe et‏ .1 


sans les lettres correspondantes arabes. Tout cela se trouve dans le ms. B, où il manque 
cependant E ® etw; pour Y le ms. ne donne ni la prononciation arabe, ni la lettre corres- 


pondante. — 2. 0 ais B .قونيقده‎ Ici se termine la lacune dans le ms. A. — 3. CBA 
:قرس أوغس‎ Ce n’est pas clair pour moi. — 4. A Lan — 5. C فليندس‎ BURN 
om. — 6. À om. depuis .فلميدس‎ — 7. À om. depuis», mais ajoute : أربعة‎ sil us 


:شم © 9 — .سفراطيس C‏ .8 — إلى une lacune 0 le ms.‏ سيط ييل Le‏ .وعشرين حرفا 
مخلتفة 0 .11 - .أسفورس B‏ أسقو رس 0 .10 — 
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Eve C T ; 1 ص‎ Q 
Bi Rau Sigma Tau 
فس قا‎ 

Ces caractères s'appellent caractères phéniciens. Puis Palamède, de la 
ville d’Argos', inventa quatre autres caractères que voici : ZOHX. Enfin 
Simonide inventa quatre autres caractères, savoir : MEOW. On dit que les 
Égyptiens inventèrent les premiers l'alphabet et que les Phéniciens (l’apprirent) 
après eux. C'étaient les lettres que jadis Cadmus avait apportées * dans 
ce pays-là. Ensuite les Grecs (apprirent l’alphabet) après les Phéniciens *. 

À cette époque, [les Grecs] firent périr Socrate : 115 lui firent boire du 


poison et 1l mourut. Après lui s’illustrèrent ses disciples Platon et Epicure, qui 
enseignèrent des doctrines diverses *. 


1. J'omets فارس أوغس‎ que je ne comprends pas. — 2. Mic. LE Syn., 1, 108, 109. 
CF. G. Sync, I, 4904, (Eus. CAr., IT, 110 Hg). Chr. Pasch. Miexe, t. XCII, col. 412. — 
3. G. Sync... 1, 491, 5, 30: 21.29 (Eus. Chr... Il, 110 Hi et Hb). Mrcu. Le Syr., I, 110; cf. 108. 
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1. 0 أفريفيوس‎ B أفردفيوس‎ . — 2. B .فلم واد .فركذونا‎ — 4. BA donnent ce passage 

depuis وى ذلكك‎ plus bas : B fol. 177 v.; A 153. — 5. 8 Kb 6. OS Bis 
Non د‎ 6 St ل‎ 
70 لقضم‎ B .القصم‎ 8. B <<". - 9. 8 om. deux mots. — 10. 0 اقلاطن‎ 


En l'an 15 du roi Artaxerxès, Africanus (A/friquiyous) envahit le pays 
de Carthage (Carchedona) et s'en empara; après quoi on appela * ce pays 
Afrique, du nom d’Africanus. 

Ensuite Artaxerxès 11 régna pendant 27 ans*°. 

À cette époque, eut lieu le dénombrement et le recensement des habitants 
de Rome; ce recensement dura pendant trois ans; et il fut interrompu par 
suite de la fatigue de ceux qui le faisaient. 

En ce temps-là, Nectanébo * (Fastou), roi d'Égypte, s'enfuit en Éthiopie, 
parce qu’au rapport des augures, * des armées nombreuses devaient fondre 
sur lui. Certaines gens disent qu'il était le père d'Alexandre. 

L'empire des Égyptiens fut anéanti pendant 42 ans, jusqu à l’époque de 
Ptolémée, un des serviteurs d'Alexandre, fils de Philippe. 

En l’an 4 du règne du roi Artaxerxès, Aristote; âgé de 17 ans, était à 
l’école de Platon. 

1 G. Sunc., 15491, Mrou. 2e Syr., I,0111: — 2. Maicu, 1e Syr., 1,112. —,3411 


s’agit de Nectanébo II. V. G. Svnc., I, 486-487 (Eus. Chr... 1,:112:Hs). Mic. LE SYn., 
ل‎ 110 — 42 Mrcx. acer Svr:, 1, 112. 
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RS De — 2. B ur. — 3, CIN B ISSN — 4. [éi se termine [a 
läeune dans le ms, A. — 5. 0 4. — 6. 0 ميشا‎ À Le, 7"; B om. A 55 — 
8. C pe: — 9.B _…,| À om. — 10. À om. quatre mots. — 11. À om. trois mots. — 
12. B 5» er C (Satis NV). om. 13 "ABi6m. dep: us — 14, À عشر‎ ei _ 

|| 
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À cette époque, Philippe, père d'Alexandre, commença à régner en Macé- 
doine; le nom de sa mère était Olympias. En l’an 13 du rot Artaxerxès, 
naquit Alexandre, fils de Philippe, et mourut Platon". 

” À la même époque, Manassé, fils d'Ezéchias, roi de Juda, bâtit un temple 
sur le mont Garizim, à limitation de celui qui se trouvait à Jérusalem*. 

Puis Darius, fils d'Arsace, régna * pendant 6 ans. En la première année de 
son règne, Alexandre, fils de Philippe, le Macédonien, monta sur le trône. 
11 avait 20 ans. 11 régna d’abord sur l'Hellade pendant 12 ans * et il vécut 
32 ans. Il soumit beaucoup de contrées et, après avoir fait périr trente-cinq 
rois, il s'empara de leurs États; son armée était composée de cent vingt mille 
hommes; il avait trois coudées de haut*?. 

C'est lui qui fit la barrière pour arrêter les invasions de Gog et de Ma- 
.ومع‎ À cette époque, 1l rassembla et réunit des troupes à la tête desquelles 


1. Mics. Le SyR., 1, 112. — 2. G. Syxc., I, 484,, ور‎ (Eus. Chr... Il, 114 III et 1681). Mrcn. 
LE SYR., 1, 112. — 3. Sur l’histoire légendaire d'Alexandre le Grand v. Pseupo-Cazris- 
THEXES, [I], 1-4; éd. C. Mürrer, .م‎ 94-99 (Anriant Anabasis et Indica, Parisiis, 1846. 
Scriptorum Graecorum Bibliotheca, t. XXVI1). H. Mecsez, Pseudo-Callisthenes. Nach 
der Leidener Handschrift herausgegeben von H. M. Jahrbücher für classische Philolo- 
gie. V. Supplementband. Leipzig, 1864-1872, .م‎ 769-772 (la correspondance d'Alexandre 
avec Porus qui diffère de celle d'Agapius; l'anecdote des éléphants; le combat sin- 
gulier: 11 uest pas question du secours envoyé par les Chinois). V. aussi les textes 
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il envahit les [différents] pays, faisant la guerre aux rois du monde entier et 
L 2 / سال‎ * ١, bé C 147. 
ainsi dans la contrée du Sind * أن‎ s'en 451% 


* 


s'emparant de leurs États. Il arriva 
empara; de là 11 se prépara à envahir l'Inde. Il envoya donc une partie de ses 
troupes, et à leur tête un de ses lieutenants nommé Séleucus, pour appeler les 
Indiens à l'obéissance. Séleucus avait ordre d'obtenir leur soumission spon- 
tanée et, s'ils résistaient, de les combattre. Arrivé à la frontière de l'Inde 
— c'était au commencement de l'hiver — Séleucus écrivit aux Indiens ce 
qu'Alexandre lui avait ordonné à leur égard, et leur fit porter sa lettre par 
trois notables de son armée. La lecture de cette lettre causa aux Indiens 
une crainte 726166 de stupeur; mais ils répondirent négativement aux propo- 
sitions de Séleucus, * et lui firent savoir qu'il n'était pas en état de com-* * 17 v. 
battre leurs troupes. Ils retinrent ses envoyés,- Jusqu'à ce qu'ils eurent 
rangé leurs troupes ; après quoi ils se mirent en marche à la tête d’une mul- 
titude si nombreuse qu'on n’a jamais vu la pareille. 115 amenaient une foule 


des chronographes russes chez 1}, IIempuns. AuencatÔpiæ pycchuxXS xponoepa- 
does, Moscou, 1893, p. 194-198; 309-313. Des exemples tirés des auteurs arabes chez 
T. Nücoeke, Beiträge zur Geschichte des Alexanderromans. Denkschriften der K. 
Akademie der Wissenschaften in Wien, T. 38 (1890), .م‎ 38, 40 (épisode avec la Chine). 
La version syriaque chez W. Bunce, The History of Alexander the Great, Cambridge, 
1889, .م‎ 87-92; 109-112 [épisode avec la Chine). La version éthiopienne chez W. Bunce, 
The life and exploits of Alexander the Great, London, 1896, p. 107-125; 172-180 
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d'éléphants, du haut desquels ils combattaient. Ils rencontrèrent Séleucus, qui 
n'avait pas bougé de son camp et qui n’eut pas le temps de ranger [ses troupes] 
en ordre de bataille. Il sortit néanmoins avec son armée, et les deux partis 
en vinrent aux mains. Mais la cavalerie de Séleucus, prise de peur à la vue 
des éléphants, * se dispersa et retourna dans le camp. Séleucus écrivit alors 
à Alexandre pour lui parler de sa situation et de celle des Indiens, * de leurs 
éléphants qui avaient mis en déroute sa cavalerie, et pour lui demander s'il 
fallait recommencer la bataille. 

* Alexandre, ayant lu la lettre de Séleucus, convoqua ses philosophes, 
leur communiqua cette lettre et leur demanda l'avis à cet égard. Ils dirent 
d’un commun accord qu'il fallait s'abstenir de la guerre pendant le reste de 
l'hiver, pour l’entreprendre ensuite lui-même. Alors il écrivit à Séleucus, 
chef de son armée, et lui ordonna de rester là où il était, dans le pays du 
Sind, pendant le reste de l'hiver. A cette nouvelle, les Indiens, qui ne deman- 
daient qu'à laisser les Grecs tranquilles, s’éloignèrent. 

Alexandre profita de ce délai pour faire immédiatement des préparatifs : 
il réunit les ouvriers qui savaient travailler l’airain et leur ordonna de 
préparer quarante éléphants creux en airain, * semblables aux éléphants des 
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Indiens, et de les remplir de charbon. Les pieds de ces éléphants étaient dé- 
montables * et pouvaient se monter [à volonté]; au-dessous étaient adaptées 
des roues sur lesquelles 115 pourraient avancer. Alexandre préposa des gar- 
diens pour empêcher quiconque d'approcher d’eux et de les voir, parce qu'il 
avait ses raisons pour les cacher aux yeux des gens. Il ordonna aux gar- 
diens de se succéder sans interruption dans leur emploi et aux ouvriers de 
faire les pieds des éléphants solides et de ménager des ouvertures sur leur 
dos pour pouvoir y introduire du feu. 

Les Indiens, voyant qu'il ne s'occupait pas d'eux depuis longtemps, espé- 
rèrent gagner son amitié. Ils se mirent à lui écrire sans rien laisser paraitre 
de leurs craintes et entamèrent des discussions en voyant qu'il avait des 
philosophes auprès de lui. Le roi de l'Inde lui fit un présent” merveilleux et lui 
envoya une lettre dans laquelle il comblait d'éloges les philosophes indiens qui 
étaient auprès de lui. Alors Alexandre ordonna à ses philosophes de ré- 
pondre. Une correspondance s'engagea entre eux et des divergences d’opi- 
nions ne tardèrent pas à se faire jour dans leurs rangs. Les deux rois entrèrent 
en correspondance pour organiser une réunion de ces philosophes. * Ils rappe- 
lérent dans leurs lettres en quoi consistait le dissentiment entre Socrate, 
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comme nous l’avons expliqué, Hippocrate, Démocrite, Aristote et leurs secta- 
teurs. On fixa la réunion des philosophes à un jour et à une heure, * pour 
expliquer ce dont ils avaient disputé. Et ils se réunirent à cette fin. 

Voici la lettre du roi de l’Inde à Alexandre sur ce sujet : 

CA Alexandre le plus grand des rois, de la part du roi de l'Inde et de tous 
ses sujets, salut! Que le bonheur, 6 roi, t’enveloppe; que ta sagesse soit 
parfaite ; * que ta santé dure longtemps ; que la terre t’appartienne tout entière ; 
que ton rang soit élevé; que la philosophie fleurisse chez toi; que ton peuple 
soit soumis; que pour toi soit ouvert ce que le malheur ferme, et que pour 
toi soit fermé ce que le malheur ouvre; que toutes les choses désirables du 
monde viennent dans ta main; * que les coups de la fortune s’émoussent loin de 
toi; que tu sois à l'abri des surprises du mal; que la défense de ton royaume 
soit bien organisée; que par toi les espérances de tes sujets s’accroissent; 
* que des enfants d'élite viennent t’entourer; que ta vie soit raffermie par la 
quiétude de l’âme tant que tu aimeras la vie et par la plénitude de l’intelli- 
gence jusqu à la fin du monde; que ta vie se prolonge dans la santé et que 
tes troupes soient victorieuses jusqu'aux frontières de ton empire; que tu 
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parles avec l'éclat de la sagesse; que tu jouisses de ce bas monde avec tous 
ses biens; que ton pouvoir soit affermi par le comble de ta puissance; que 
Dieu t'aide à trouver des aides expérimentés ; que tu réussisses * dans la jus- 
tesse de tes. projets; que tes soucis soient vaincus par l'expérience du gou- 
vernement; que tu sois mis à l’abri des vicissitudes du sort! Nous faisons ces 
vœux pour toi avec nos sujets et nous te prévenons par nos salutations à 
cause de notre haute opinion de toi. On dit que la terre te donne le pouvoir 
sur ses contrées; que tous les peuples t'obéissent; que ton pouvoir est supé- 
rieur à celui des rois de la terre, tes contemporains ; que le résultat [de tes 
entreprises] apaise l'envie de tes ennemis; que ton pouvoir ne peut être abattu ; 
que tu règnes sur les peuples des quatre rois; et que tu régneras ainsi jus- 
qu'à la fin des siècles, [grand] comme le roi qui s'est déjà élevé parmi les 
Perses, et puissant comme Nemrod, * fils de Chanaan, parmi tous les autres 
rois; en sorte que ton empire brillera de la splendeur des rois comme un 
éclair; que ses fondements seront solides comme les montagnes; que ses 
holocaustes brüleront comme le feu, et que sa force sera ferme comme le fer; 
qu'il vivra parmi les autres rois, jusqu'à la fin des siècles, comme les quatre 
éléments : l’eau, le feu, la terre et l'air. » Telle était la teneur de cctte lettre. 
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Par ordre d'Alexandre ses philosophes répondirent, mais 115 abrégèrent 
une partie du titre du roi (de l’Inde), car * leur opinion sur ce sujet était 
différente. 

Voici la réponse d'Alexandre : 

« De la part d'Alexandre, le plus grand roi de l’époque * et de la terre, le 
soutien du monde, au roi de l’Inde. Tu as reçu une splendeur sans mé- 
lange; tu es orné de la dignité royale et tu es arrivé au plus haut degré de la 
vertu; tu es célèbre par la grandeur de ta puissance. Que sur toi soit une 
main qui te garde; que ton empire soit durable; que la terre te soit sou- 
mise; que tu te débarrasses des rois antérieurs, et que le pouvoir tout entier 
te soit donné jusqu’à la fin des siècles! » 

* Les deux rois, tandis qu’ils s’occupaient de leur correspondance et 
* s'abstenaient de la guerre, ne dédaignèrent point de se servir de ruses, 
l'un à l'égard de l’autre, se tenant sur leurs gardes, et veillant sur l’état de 
leurs affaires. 

Le.roi de l'Inde entra en correspondance avec le roi de la Chine; il lui fit 
savoir qu Alexandre l’avait attaqué, et lui raconta ce qui s’était passé entre 
eux: 11 l’avertit de prendre garde qu'Alexandre ne l'attaquât, lorsqu'il aurait 
remporté la victoire sur (lui-même); il lui demanda secours, assistance et 
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appui, espérant ainsi avoir de la force et de la puissance pour suppléer à 
sa faiblesse devant la grande force d'Alexandre, pour vaincre sa résistance!, 
" pour le pousser à quitter son pays et à s'éloigner s'ils tombaient d’accord + ى‎ 152 +. 
et s'entendaient. | 

Lorsque le roi de Chine eut lu sa lettre, qu'il connut sa manière de 
penser, ainsi que la justesse de ses desseins dont il écrivait, et de sa demande, 
il lui envoya une réponse favorable; car il avait l'espoir de retirer son profit 
de tout cela; et il reconnaissait, dans sa lettre, les avantages de cette entre- 
prise. * Il lui fit savoir qu’il commençait ses préparatifs, qu'il était prêt à se * B 181 v. 
mettre activement au travail et à y employer toute sa puissance; [en même 
temps) il lui demandait de linformer du moment où 11 aurait besoin de son 
secours. 

Alexandre apprit * ces nouvelles, alors qu'il avait déjà fait ses préparatifs + c 153. 
et terminé tous ses travaux. Peu de jours après avoir annoncé le départ, il 
partit avec ses troupes, arriva au pays de l'Inde et fit halte au camp de 
Séleucus son lieutenant. Il écrivit au roi de l’Inde, pour l’avertir et l’inviter 
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à faire sa soumission; * sinon, il lui déclarerait la guerre. Il fit préparer les 
porteurs de la lettre; et Alexandre lui-même se joignit à eux secrètement, 
parce qu'il voulait voir de ses propres yeux l'endroit, pour l'étudier, pour 
combattre les Indiens quand il passerait à travers leur pays, et pour apprendre 
leur position et se rendre compte de leur situation. 

Le roi de l’Inde les reçut avec bienveillance et les combla de faveurs; mais 
il les congédia vite, * contrairement à ce qu'Alexandre aurait désiré, et lui 
fit savoir dans sa réponse qu'il n’attendrait pas l’arrivée d'Alexandre, mais 
qu'il paraîtrait * avec ses troupes auprès de lui. Sur ces entrefaites le roi 
de l'Inde écrivit et fit savoir au roi de.la Chine l'intention qu'Alexandre 
avait conçue, et lui demanda de venir plus vite avec le secours au sujet 
duquel 11 lui avait écrit. Alexandre choisit pour son armée un endroit avan- 
tageux, à la distance de 30 parasanges de la résidence du roi de l'Inde. 
Aussitôt arrivé dans le camp de son armée, il pressa le départ et se mit en 
marche avec une grande quantité de provisions et de vivres, campa dans * cet 
endroit-là et poussa le roi de l'Inde à s'approcher de lui, tandis qu'il attendait 
encore les secours du roi de la Chine. Apprenant cela, le roi de l'Inde 
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écrivit à Alexandre une lettre menaçante pour l’intimider. Puis il partit à la 
tête de ses troupes et campa à la distance d’un mille de l’armée d'Alexandre. 
L'emplacement de son camp était plus bas que celui du camp d'Alexandre, 
qui était sur une hauteur. 

Alexandre * lui fit savoir qu'il voulait aller à sa rencontre le matin. Il 
rangea en ordre ses éléphants d’airain, les remplit de charbon et, dans la 
nuit, y alluma du feu. Il n’était pas encore jour, que le feu allumé produisait 
une chaleur si intense que personne ne pouvait s'approcher des éléphants. 
Le jour venu, ‘ le roi de l'Inde, qui s'était levé de grand matin avec ses troupes, 
fut surpris par le stratagème : il s’approcha à l’improviste du camp d'Alexan- 
dre, ayant sur le front de son armée plusieurs éléphants, montés par des 
guerriers. Lorsque ses éléphants se furent approchés * et eurent vu les élé- 
phants d'Alexandre, ils engagèrent un combat avec ceux-ci, parce que les 
cavaliers qui étaient sur les éléphants croyaient que c'étaient des éléphants 
du Sind, qui n'étaient pas habitués au combat; et les Indiens les attaquè- 
rent imprudemment. Alors Alexandre fit pousser ses éléphants par derrière 
tout droit contre eux: ils se mirent en mouvement et coururent sur leurs 
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roues avec une grande vitesse, à cause de la hauteur et de la pente de l'endroit. 
Les éléphants du roi de l’Inde ne tardèrent à se jeter sur eux, comme ils avaient 
l'habitude de le faire pendant les combats, et frappèrent de leurs trompes 
les éléphants d'Alexandre, * maïs ils se brülèrent et ils prirent la fuite sans 
regarder en arrière * et sans qu'il fût possible à leurs conducteurs de les 
arrêter; souffrant affreusement de leurs brûlures, ils broyaient tous les cava-. 
liers et piétons indiens qu'ils rencontraient; cela jeta le désordre parmi la 
cavalerie indienne, en sorte que le roi de l’Inde et ses troupes prirent la 
fuite. Les troupes d'Alexandre les poursuivirent dans toutes les directions et 
en tuèrent un très grand nombre. | 

Sur ces entrefaites les troupes auxiliaires du roi de la Chine, agitées et 
exténuées, arrivèrent chez le roi de l'Inde, avec leurs bêtes de somme fa- 
tiguées. Elles s’arrétèrent dans le camp des Indiens sans mouvement “et sans 
ressources. Alexandre, qui ignorait leur situation, s’imagina, après avoir vu 
leur camp, que c'était une ruse de leur part. Il rassembla donc ses philosophes 
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et leur dit : « Vous voyez déjà avec quelle vitesse leurs renforts sont arrivés 
et en quel état d’épuisement nous sommes; [vous voyez] que nous avons 
moins de ressources qu’ils n’en ont. Hier, à la tombée de la nuit, nous avons 
assisté à leur massacre * et nous les avons fait périr. Mais à peine le jour > p 183 + 
s’était-il levé, que leur armée est revenue plus nombreuse qu'auparavant. 

Quel est votre avis sur ceci, sur notre situation et sur notre position? » 

Tandis qu’ils étaient en train de réfléchir, le plus âgé de leurs philosophes 

dit : « Je crois * que nous devons les attaquer et les combattre mardi + À 156 v. 
prochain. » * Or cette parole fut prononcée le mercredi, sept jours avant le tone 
mardi. 

Le roi de l’Inde fut extrêmement aflligé du secours des Chinois à cause 
de leur misère et de la fatigue de leurs montures. Pour ce motif 11 rassembla 
ses astrologues qui examinèrent la même question qu'Alexandre, concernant 
la suspension de la guerre et la demande qu'il avait faite, d'examiner ce 
qui était meilleur et plus facile que la guerre. Leur lettre et leur demande 
s’accordèrent avec le désir qu'avait Alexandre d’une suspension d'armes, 
parce qu'il avait vu de ses propres yeux leur situation. Alors il appela * ses phi- 
losophes et leur dit : « Allez visiter les ennemis, écoutez-les, engagez une 


+ C1150.V: 


dispute avec eux et tâchez de connaître leurs intentions; * puis nous agirons * 8 181. 


ONE: 


NP MS ET 


HAT: 


PCA 


ل 


د 


2000 


AGAPIUS. KITAB AL-‘UN VAN. [232‏ 104 
L où‏ ترا lus‏ ما أمرهم به وانصرقوا بما سمعوا منهم ودعوهم all‏ وانصرفوا معبه أ 
فلاسفة البنديين ليسمعوا جواب الاسكندر فى ذلك وقد* كان اعد لهم الاسكندر فى 
ذلك3 lé a D albmol 352 à Vs‏ براى dl al LÉ‏ وانهم 00 
به وأعلموهم انهم ف دده à‏ صنع ايه ودر بموافاته وم وتعرضه لمملكتبهة ob‏ 
الفريقين حميعا لفى؟ خطا مبين وظلالة” ظاهرة فى pi‏ بعضهم بعضاة فى que‏ الملكين 
ففعلوا كما امرهم به الاسكندر واعلبوهم؟ ردّه me‏ 
فلما سمع البنديون منطقهم وافتبه 0! فقالول ان !ل G Gt‏ ذلك Re, SV Ji‏ ملككم 
حبار من الحجابرة فى dus‏ وفروسيته Lolo‏ قصير حقير ليس له فروسية3! فلو اجتمعتم 


على اتفاق 7 من الراى lil‏ ودعوتم Sete‏ الى * مبادرة”! Let‏ ونحن نفعل كمثل : 


ذلك © بصاحنا فلا بد Mol‏ تكون الغلة لاحدهما فستريح il Mis‏ من هذا القتال 


1. À om. deux mots. — 2. 0 om. ح .قد‎ 3. À om. deux mots. — 4. À .صييع‎ - 5. À 
ds. — 6. 0 حرص وكرجب .لقيا 8 لقى‎ nes 8 وو تمع‎ ele Es 
10. A el ke .فليا سيعوا الهددير‎ — 11. BA .فيا‎ — 12, A إن‎ Reel, ب‎ 
13. À add. .ولا دربة فى الحرب‎ - 14. À dep. 8 184 7. له .15 — .وراى‎ 5 La 22 6 
ci de 17. À à. 


en conséquence. » Ils exécutèrent l'ordre reçu; et après avoir écouté les 
Indiens, ils partirent, en les invitant à venir trouver Alexandre. Alors les 
philosophes indiens les accompagnèrent pour entendre la réponse d'Alexan- 
dre à ce sujet. Or celui-ci avait préparé pour eux quelques-uns de ses notables 
et de ses cavaliers auxquels il avait suggéré son dessein et ses paroles. 
La rencontre eut lieu dans ces conditions. [Les Grecs] racontèrent aux Indiens 


. qu'ils étaient très affligés * de la démarche d'Alexandre, de son arrivée chez 


eux et de ce qu'il avait envahi leur royaume, car les deux partis se trou- 
vaient dans une erreur évidente et dans un égarement manifeste, en se 
massacrant les uns les autres à cause de ces deux rois. Ils agirent ainsi 
qu Alexandre le leur avait ordonné, et leur donnèrent sa réponse. 

En entendant ces paroles, les Indiens tombèrent d’accord avec eux et 
dirent que c'était également leur avis. D'autres (compagnons d'Alexandre) 
dirent : « Votre roi est très puissant par sa force physique et par son art de 
dresser les chevaux; et notre roi est petit de taille et chétif, et il ne connaît 
pas l’art de dresser les chevaux. Si vous avez les mêmes desseins * et les mêmes 
désirs, engagez votre roi à se battre en combat singulier “avec notre roi, 
nous ferons de même * à l'égard de celui-ci, et l’un d’eux sera inévitablement 
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vainqueur. Alors nous nous reposerons, nous et vous, de cette œuerre et de 
cette calamité. » Les Indiens s’éloignèrent après avoir accepté ces conditions 
et ne doutant nullement de la sincérité des Grecs; cette confiance les remplis- 
sait de joie, et ils disaient aux Grecs : « Mettons-nous au travail les uns et 
les autres! » Ayant pris la réponse qu'Alexandre avait faite à leur lettre, ils 
partirent, sans avoir obtenu une audience de ce dernier. 

Lorsqu'ils furent arrivés dans leur camp, ils firent part à leurs compa- 
gnons de ce projet, qui eut l’assentiment général de la multitude. Ils 
ne doutaient pas que la victoire ne fût au roi de l'Inde, leur maitre, si la 
rencontre avait lieu. Ce qui poussa Alexandre à cette entreprise audacieuse, 
ce fut sa conviction qu'il ne mourrait qu'après son retour et son arrivée à 
Rome; il n'avait aucun doute à cet égard : il se confia donc à lui-même. 
Les Indiens ne cessèrent d’insister auprès de leur roi jusqu'à ce qu'il eût 
accepté de se battre en combat singulier avec Alexandre, et cela, à condition 
que l'empire appartiendrait au vainqueur. * Ils entrèrent en correspondance 
sur ce sujet, firent leurs conventions et, d'un commun accord, remirent la 


rencontre au septième jour, ‘ qui, d'après leur calcul, était un mardi. 
PATRON ا‎ 1-7 17 
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Alexandre ordonna à ses compagnons de lui préparer une lance courte, 
dans le maniement de laquelle il était habile autant qu’il ne manquait jamais. 
Ensuite 11 sortit avec ses troupes, et l’autre arriva avec les siennes, et les 
deux armées se rangèrent en bon ordre. Les deux rois sortirent des rangs. 
Alexandre, qui parlait la langue des Indiens, dit au roi de l’Inde : « Tu es un 
géant, tandis que je suis petit et chétif; pourtant tu me crains et ma position 
t’épouvante; tu as demandé à autrui du secours contre moi. » Le roi de l'Inde, 
irrité par ces paroles, dit : « De qui aï-je besoin d’implorer * le secours 
* A 157 v. contre toi? » Alexandre lui répondit : * « Du cavalier qui est derrière toi! » Le 
* C 158 v. roi de l’Inde s’étant retourné pour regarder qui était derrière lui, Alexandre 
lui perça la nuque d’un coup de lance : ainsi il lui porta un coup mortel, 
quand celui-ci tourna la tête. 11 tomba mort de son cheval * et ses compa- 

* B 185 v. gnons l’emportèrent. Les deux armées retournèrent dans leur camp. 
Alexandre alors ordonna aux Indiens de venir le trouver et il leur tint ce 
discours : « Je n’ai l'intention ni de rester dans votre pays, ni de prendre vos 
biens ; je ne demande de vous que l’obéissance. Si vous m’apportez tous les ans, 
؟*‎ 0 159. à pareil jour, un sac de terre * de votre pays, cela sera pour moi le signe de 
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1. BA .حيث ما‎ — 2. 0 om. trois mots. 8 LOIS .و فرحوأ ف‎ — 4. À Caps. 
— 5. À om. deux mots. B |, ia. —6. À ut. — 7. B بهم‎ dxs LS A بهم‎ TRÈS 
— 8. 0 .يقر‎ 9. À .انضرف‎ — 10. À .سايرين‎ — 11. 0 om. — 12. A ب .فاخذة انزعاج‎ 
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votre soumission. Allez, choisissez-vous un roi et faites-le régner sur vous. » 
Ensuite Alexandre les quitta. Les Indiens, surpris de son langage, égayés et 
réjouis de son discours, retournèrent auprès de leurs compagnons, et tout le 
monde se réjouit de la nouvelle qu'ils apportaient. Puis ils portèrent à Alexan- 
dre des cadeaux, amassèrent pour lui les choses les plus rares de leur pays, 
lui envoyèrent beaucoup de cortèges somptueux et le comblèrent de présents. 
Ils lui indiquèrent l'endroit de leur pays où les Chinois étaient campés et 
demandèrent à Alexandre de les traiter de la même façon. Ils lui demandèrent 
en outre de leur donner un roi à sa guise. 11 y consentit et leur donna pour 
roi celui d’entre eux * qu'ils avaient choisi. Ensuite Alexandre les quitta, par-, م ودر‎ 
courut le pays autour d’eux * et derrière eux, jusqu'aux limites. Après quoi *B 186. 
il partit pour Babylone. 

Pendant cette marche à travers le désert, Alexandre sentit de la faiblesse 
et se trouva mal de la chaleur du soleil : il descendit de son cheval. Ses 
compagnons le mettaient à l'ombre de leurs boucliers recouverts d'or. Mais 1l 
n'éprouva pas d'amélioration. Vers la fin du jour, il leur ordonna de le conduire 
au village le plus proche. Ils firent comme il leur avait ordonné, et il y passa 
la nuit. À l’aube du jour, le mal s'était aggravé: ” il demanda * le nom de 9 


* B 186 v 
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ملك فيها أثنا عشر سنة وال ان بعض de mue‏ سما فى موضعه فقتله * وان بطلمبوس . 
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بطلمبوس ابن اله ولك wie,‏ اربعين شنة !ولك فليفوس 6 مقدونة 7 وانطيغونة وملك 
ديمطريوس” all‏ واسيا وتقدم سليقوس الى مصر فى سنة الثالث عشر من سنى بطلميوس 
cubes Os A © de Clés ait‏ "الى 5% du Lei‏ والستو 19 بعلا 

a مع الشام وبايل وملكا !! شين وناشين‎ 
1. À gel. — 2. .وراثا 3.8 .الخن 8 تعقق بذلك ىم‎ — 4. A add. axe. — 5. A 
om. deux mots. 08 اه أبن أديب‎ infra. أرنب‎ = le lièvre = Aaycx, c'est-à-dire « fils de 
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ce village, et quand on lui rapporta quil s'appelait Roumiya al-Madaïn 
(Rome), il perdit tout espoir, persuadé qu’il était prédestinéque la mort 
devait le frapper à Rome dans une maison d’or. 

Se sentant vaincu par la maladie, il prit la parole pour faire son testa- 
ment; et comme il n'avait pas d’héritiers, il testa en faveur de Séleucus, son 
lieutenant, qu’il désigna pour lui succéder à Babylone. La mort frappa Alexan- 
dre dans ce lieu. Il avait vécu 32 ans dans ce bas monde et régné pendant 
douze ans. On raconte qu'un de ses serviteurs lui fit boire du poison dans 
cette localité et ainsi le fit mourir. * Ptolémée, qui régna après lui, le porta 
* à Alexandrie et l’y ensevelit'. 

Lorsque ses officiers (litt. ses serviteurs) eurent appris la nouvelle de sa 
mort, chacun d’eux s’empara de la contrée où 11 les avait établis lieutenants : 
parmi eux, il y avait Ptolémée, fils de Lagos *, qui régna sur l'Égypte pen- 
dant 40 ans; Philippe qui régna sur la Macédoine et l’Antigonie; Démétrius 
qui régna sur la Syrie et l'Asie; Séleucus qui s’avança contre l'Égypte en 
l'an 13 de Ptolémée, fils de Lagos, qui conquit * la Syrie et, ayant poursuivi 
Démétrius jusqu'à l'Asie, le tua. Il fut maître de l'Asie, de la Syrie et de 
Babylone où 11 régna pendant 32 ans. 


1. Micu. LE Syr., 1. 115, — 2. Dans le texte : « fils d'une lièvre », c'est-à-dire « fils 
de Lagos ». 
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À cette époque, Antiochus bâtit Antioche et lui donna son nom. 

En ce temps-là, Séleucus bâtit Apamée, Alep, Kinnesrin, Édesse (ar-Rohà), 
Séleucie et Laodicée!. 

Le célèbre Siméon, fils de Jéchonias, était alors grand prêtre des Juifs; 
il eut pour successeur son frère Éléazar ?. 


En * l’an 9 du règne de Ptolémée, * Antiochus le Grand subjugua les ,*B 157. 


Juifs : étant venu en Judée où ils habitaient, il les rendit esclaves. En l’an 11, SE 
Ptolémée Épiphane, ayant envoyé Scopas un de ses généreux”, assiégea les 
villes de la Syrie et de la Judée et s’en empara. * Antiochus le Grand se porta * A 158 v. 
à sa rencontre, en l’an 11 du règne de Ptolémée. Antiochus fit ensuite la 
guerre aux Romains qui le vainquirent et emmenèrent comme otage, dans la 
ville de Rome, son fils Antiochus Épiphane. Il convint de leur donner chaque 


année mille talents d’argent*. 


1. CE. G. Sync., I, 519,,, et 520, (Eus. Chr, IT, 116 Ht; versio armenia, f). Mic. 
كم‎ 512: 0104116: 2017 Sync, I, 512; ,,3 625R1(EusChr.s.Il, 148: Hg 34116 Hv) : Zgov 
vie "Ovetou. Micx. LE ©yr., I, 121. — 3. G. Sync., I, 537,, (Eus. Chr., II, 124 Ho) : à 
Zxôra ovpxrnyod. — 4, Micn. LE Syr., I, 122. G. Sync., 1, 537, 540-541 (Eus. Chr. Il, 
124 He et Hk). 
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Ptolémée, en l’an 13 * de son règne, fit un traité de paix avec Antiochus 
qui lui donna sa fille Cléopâtre en mariage, et Ptolémée reçut de lui la Syrie 
et la Phénicie comme dot. 

En l’an 17 de Ptolémée, Antiochus le Grand fut tué dans le pays de Perse: 
il fut lapidé dans le temple d’un dieu. Après lui, son fils régna * pendant 
12-408? 

À cette époque, Simon ou Siméon adressa une prière à Apollonius, chef de 
l'armée en Phénicie, promettant de lui donner beaucoup d’or. Lorsque 
Séleucus eut appris * par le rapport de son général Apollonius qu’il y avait 
beaucoup d’or dans le Temple de Jérusalem, il envoya une armée. Mais Dieu 
le châtia, et 11 fut mis à mort”. 

En l'an 131 des Grecs, Ptolémée Philométor monta sur le trône et régna 
35 ans. 


A cette époque, florissait Aristobule, qui traduisit [en grec] pour le roi 
Philométor la Torah. 


1. Chron. Pasch. Micxe, t. XCII, col. 433-436 (Eus. Chr, Il, 124 Hm). Mic. Le 
Synr., [, 123-124 et 123,4. — 2. Micu. Le Syn., 1, 123. — 3. Il s’agit du châtiment du 
chef de l’armée, Héliodore. .لا‎ ©. Sync., I, 526,4 (Kara. ’Apprravév) — Eus. CAr., Il, 
124 Hr. Cf. Chr. Pasch., col. 436-437. Micu. Le Syr., 1, 123 et 124-195. — 4, Chr. 
Pasch., col. 437 (Eus. Chr, 11, 124 Hu). Micu. Le Syr., I, 127. 
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En l’an 6 de Ptolémée et 137 des Grecs, * à l'indiction où commença à * 0 163. 
régner Antiochus, fils d'Antiochus, — celui-là avait été otage dans la ville de 
Rome, ança pour faire la guerre à Ptolémée, roi d'Egypte. 
Empêché par les Romains, il retourna en Judée et donna le souverain ponti- 
ficat*® à Jason (Süm'oun), frère d’'Onias, fils de Jéchonias. * Puis il le Lui * Bis. 
enleva et le donna à Onias, surnommé Ménélas. Ce désaccord qui éclata 
entre eux, fut une cause de maux et d’afflictions pour les Juifs *. 

En l’an 14 * du règne de Ptolémée et 145 des Grecs, à la deuxième indic- + & 163 v. 
tion, Antiochus Épiphane monta sur le trône et régna pendant huit ans. 

Il envoya un général de ses compagnons avec une forte armée contre Jéru- 
salem. S'en étant emparé par ruse, le 25 du mois de kanoun [* (déc.), il 
entra dans le Temple et le souilla; il établit sur l'autel du Temple Ia déso- 
lation et la ruine dont parle le prophète Daniel *. C'était une statue de Zeus 
* Olympien. Il plaça également une (autre) statue de Zeus Xenios, sur le mont * 0 





1. V. I Macch., 1, 11. — 2. Littéralement « les vêtements (yuwv) de grand prêtre ». 
— 3. G. Syxe., I, 544,, (Eus. Chr, Il, 126 Ha). Micu. Le Syr., 1, 124. — 4. Danrez, 
ix, 27. Cf. la version grecque : xat ënt rù fepov Bdéhuyua لامع‎ épnuwoeuv. 
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1. C ST — 2. BA om. depuis كم :ووضع‎ 20 Qu, B كسيثوس‎ À om. — 
h. © pes. —5.Blss, À om. —6. B ,يونذان‎ À .يوراذاب € ,بوناداب‎ — 7. Com. 
— 8. À om. dep. Las, 19 "A ele, — 10. A من تلكك الخمسة ه1412 1 .على‎ 
اله‎ — 12. C ضحيه ه ,13 — .ملككف‎ Où) .أعنى )2 فاخذوة‎ — 14. A om. deux mots. 
— 15. À .الصورة‎ — 16. B روم الذي‎ À .وهو من الذى‎ — 17. B pl .ناموس‎ — 18. B om. 
A ES. — 19. À .عذابان كثيرة‎ 


Garizim'. Il fit brüler les Livres de la Loi. Il opprima tous les Israélites jus- 
qu’à ce qu'ils eurent marché sur les traces [des gentils] et adhéré à leurs erreurs. 

* Mais Mathathias, fils de Jean, fils de Siméon le prêtre, de la famille de 
Jonadab, qui habitait à Mod'im, se leva. Il avait cinq fils : Jean surnommé 
Gaddis (Khafis), Siméon appelé Tarsi, Juda appelé Macchabée, Éléazar Hau- 
rân et Jonathan appelé Hifous (Apphus). * Ils furent saisis de zèle et d'ardeur 
pour défendre la Loi du Seigneur. Ils se revêtirent de cilices et furent profon- 
dément afiligés. L'un d'eux arrivé près de cette idole, — on le prit pour le faire 
sacrifier, — 11 vit alors un Juif s'approcher pour offrir un sacrifice à cette idole. 
Enflammé de colère, il le saisit et le tua. * Il tua le chef qui les obligeait à 
sacrifier; après quoi il détruisit cette idole et s'enfuit dans la montagne avec 
ceux qui étaient zélés * pour la loi du Seigneur. Puis on prit un vieillard 
nommé Éléazar, chef des docteurs de la Loi; après avoir enduré de cruels 
supplices, il mourut; * mais il ne sacrifia point, parce qu’il voulait observer la loi. 


1. G. Syxc., I, 531,ç : êv dè Sauapeia Aide Éevtou. Eus. Chronicon, Versio armenia, 1850 
(ScHÔxe, Il, 126) : In Samaria vero in monte Garizin Jovis hospitalis templum aedifica- 


LE MARTYRE DE CHAMOUNI ET DE SES FILS. 115‏ 241" 
انطيوخس Dis‏ كل واحد .من شها نوع من الم عن ف LI‏ الول 5 ' فقطعود 
قطعا! مع جميع اطراف اعضابه وطرحوه فى Tomb‏ والثانى سلخوا de‏ راسه AU‏ 
C 165 v‏ + قطعوأ 3 4 والرابع فانه قال EN‏ بان الموت >> A Fa‏ 8 رحا القيامة ولا أذيح 
للصنام 9 (yes‏ بعد أن مات هولاً السعة | A CARTES‏ اشنونيك بعدهم ووضعوا فى 
Lil‏ ونى ابم كنيسة عظيمة وقام لهم سوق كبير فى CE‏ وحمل لبم فى كل سنة عيد 
be‏ وقد ذكرنا فى هذا الموضع lies es‏ لانهم ا الخو ناهد نارون اه 
لان العسم 6! 


وفى ذلك الزمان حل7/ si‏ الست حيث ارادوا pole‏ يوم الست 


JA sl,» 14 ا‎ = gb له .4 — .شوونيث‎ ie di Lt .وجابوهما‎ 5, A depuis 
ps done à D ليا‎ c وأني‎ B om. نى صاحية‎ . — 6. À اكثيرة.200‎ A 
ود‎ À على‎ or) ا أن‎ — 9. Trois He mots dans le ms. A. — 10. 0 
om. deux mots, À add. كد عذابات كثير وعقوبات صعبه ثالتها ونالت أولادها‎ MERS 
À om. — 12. À om. dep. .ويقام‎ — 13. C om. — 14. Dites وا‎ — 15. A add. عن‎ 
.الناموس‎ — 16. Dans le ms. C nous trouvons ce passage depuis وقد‎ un peu plus haut (le 


même fol. 165 v.). — 17. BA | ls. — 18. BA pale. 


On prit aussi une femme, nommée Chamouni (Achmounith), et ses sept 
fils; on les amena en présence du roi Antiochus et l’on fit subir séparément 
à chacun de ses fils des supplices divers : au premier on coupa toutes les 
extrémités des membres, puis on le jeta dans une chaudière; au second on 
arracha la peau de la tête; au troisième on coupa * la langue. Quant au + 0 165 v. 
quatrième, 11 dit au roi : « Pour moi la mort est un bien, parce que j'espère 
ressusciter, et je ne sacrifierai point aux idoles ». Après la mort de ces sept 
frères, leur mère Achmounith mourut à son tour. Ils furent ensevelis à 
Antioche. En leur mémoire on bâtit une grande église; en leur honneur aussi 
on faisait chaque année une grande foire accompagnée d'une grande fête. 
Nous avons raconté ici leur histoire et leurs supplices, parce qu'ils furent les 
premiers qui souffrirent le martyre pour témoigner de leur obéissance à 
notre Seigneur le Christ’. 

A cette époque, les Juifs permirent de transgresser le sabbat, pour com- 
battre [les ennemis] qui voulaient les attaquer ce jour-là. 


bat; Higronymus (Scnône, Il, 127 b) : Jovis Peregrini delubrum aedificat. Micu. LE Syr., 
J, 125 : un temple à Zeus Hospitalis. Cf. G. Syxc., I, 543, (Eus. CAr., I, 126 Hb). 
1. V. G. Sync. 1, 531-532. Mic. Le Syr., I, 124, 125-126. Cf. II Macch., 71 


* 82 180 
* C 166. 


* C 166 v. 
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وفى 7 TE‏ مابة ثمان وارعين من سنين! اليونانيين التى هى Le‏ سبعة عشر من 
سنى بطلميوس” مات fl‏ وقام me‏ مدبر البهود Lie lise‏ ابنه4 CN‏ سنين وتجتر 
فكان” Pate‏ مكان Las‏ اسراييل 

1 اطاهوم‎ Moselle سبوا "لكان تان‎ else 

وفى سنة مابة وتسعة واربعين من سنى ' اليونانيين وهى سنة شمانية عشر من سنى 
بطلميوس” مات انطبوخس اففانس” فى ارض فارس باوجاع مرة شديدة وملك بعده 

وفى السنة التى بعدها بعث انطيوخس حيشا Lé‏ ماهم مابة الف وعشرون الفا الى 
يت المقدس يذهبون مع قوم من dl‏ وان العازر الذى ea‏ حوران راى! فيلا 
Ge fils‏ كلد ران ail Call db Gé &s Jes "Je de I‏ 
جوف الفيل ووقع عليه ومات فلما سكن القتال جمعوا الحثث !! ودفنوها ' فى ببت المقدس 
وفى حمعبم اباها وجدوا فى QU‏ انسان من ذهب تلك الاصنام فعث موذا مقبى RU‏ 


Le. — 4. Cal. —‏ 3.60 .وفى 205 الزمان .7 189 A depuis B‏ .2 .سبى 1.13 
INSEE C‏ انور مزق مل تخا قنع كانت رفي جره ررح رشكافد 0 161 .وكان À‏ .5 
العازر نظر donne‏ يذهبون A om. - 10. A depuis‏ أفقايس 8 Le!‏ 


فوقع es Je‏ را 
A om. deux mots.‏ .12 — .جثث المقتولين À‏ .11 — 


ei 


* En l'an * 148 des Grecs et 17 de Ptolémée, Mathathias mourut, et après 
lui son fils Judas Macchabée devint gouverneur des Juifs pendant trois ans. 
Il fut fort et lutta pour la cause du peuple d'Israël. 

La même année, Judas purifia le Temple des idoles impures et des iniquités 
qui le souillaient. 

En l'an 149 * des Grecs et 18 de Ptolémée, Antiochus Épiphane mourut, 
frappé par une cruelle maladie, dans le pays des Perses. Antiochus (Eupator) 
régna après lui pendant deux ans. 

L'année suivante, Antiochus envoya une grande armée * de 120.000 hommes 
à Jérusalem pour emmener le peuple des Juifs. Éléazar, surnommé Haurân, 
vit un grand éléphant; croyant qu'il portait le roi, * il s’avança au-dessous 
de lui et lui perça le ventre avec le glaive; l'éléphant éventré tomba sur 
Éléazar qui mourut. Après le combat, on rassembla les cadavres et on les 
ensevelit * à Jérusalem. En les ramassant, on trouva dans les vêtements d’un 
homme de l'or de ces idoles’. Alors Judas Macchabée envoya trois mille 


1. ©. Sync. 1, 532-533. Micu. Le Svr., 1, 130. — 2. Cf. II Macch., xu, 40. 


JUDAS MACCHABÉE, 115‏ ]283[ 
الاف درهم الى œil ER‏ فى بيت المقدس bla OÙ ls‏ قريانا Ja‏ اولايك ' 
الذين ماتوا وبحشون عليهم* من del‏ رحا AG‏ الموتى 
»بودن + * وفى ذلك الزمان عملوا الروم Che sl‏ بينهم بعضهم بعض 
وفى Le‏ ماله cours deb‏ يفن cl se ondes pe GE‏ 
سليقوس من رومية فجا وضبط. مملكة ابايه Li‏ عشر Le‏ وقتلوا مكانه انطيوخس ولوسييا* 
4 
وفى. ذلك الزمان حبن قتل: منلاوس5 ريس الكينة ue‏ من vu‏ القلفوس SL‏ 
il‏ الم كن Le ce‏ 4 لكنة Es, Li es he‏ 6 ولك œl Le‏ 
نلك نينا DR UN RSS CE, Lie glaod:‏ 
ve ce‏ فادرك ال Re ci me‏ بوذا A drole‏ 


dl 


35 


1 5 ل‎ 0 1 1 1 A 
الشعب وكاهنا"! فوهق بقحوديوس !! ريس حيش دبمطريوس فغلبه‎ ju يونائان اخوه وصار‎ 


1 0 201 0 la — 2. À om. deux mots. — 3. CB LEA dm, —14. Cl 
B avi, À om. depuis سنة‎ (39. —5. CBA ميلاوس‎ . ORAN TRE د‎ 
8. À .فرأ 0 ,هري‎ — 9. À om. six mots. — 10. Ici commence une lacune dans le ms. 


A. — 11. C ريوس‎ JS B عجر ريوس‎ , À om. —.19, 0 


drachmes aux prêtres de Jérusalem, les priant d'offrir un sacrifice pour ceux 
qui étaient morts, et d’intercéder pour eux, car il espérait en la résurrection 
des morts". 
* A cette époque, les Romains et les Juifs se lièrent par un traité de paix. > @ 167 v. 
En l'an 151 des Grecs, Démétrius Soter, fils de Séleucus, ayant quitté 
Rome, vint (en Syrie) et occupa le trône de ses ancêtres pendant douze ans. 
À cause de lui (ses soldats) tuèrent Antiochus et Lysias, son confident *. 
À cette époque, après la mort du grand prêtre Ménélas, Alcimus l’impie, 
qui n'était pas Juif, devint grand prêtre par simonie. À ce spectacle Onias, 
fils d’Onias, “ s’enfuit en Égypte où 11 bâtit une ville et un temple * à l’imita- eo 
tion de celui de Jérusalem. Mais Dieu frappa Alcimus l’impie et le fit mourir. 
On établit à sa place Judas Macchabée et, après la mort de celui-ci, Jonathan 
son frère qui fut à la fois gouverneur du peuple et grand prêtre. 11 combattit 
Bachidès, général de Démétrius, et le vainquit *. 


1. Micu. Le Syr., I, 125. — 2. M. Le Syr., I, 129. G. Sync., I. 534, ,,. — 3. Baxylônc. 
Peut-être Nicanor? V. Jose. FLav., Ant., XIII, 4 sq. Cf. G. Syxc., I, 534-535; 544- 
545. V. I Macch., 1x. 


ACEATOSATE 


ار لي 


(CG: AO} 


MC 16 LT. 


10 1م 


7 00 100 


116 AGAPIUS. KITAB AL-‘UNVAN. [244] 

RAR د لطر يؤر‎ ue? 
واخرون يقولون انها بنت بطلميوس * ارغاطس كانت بكر على‎ «il ملك مصر قلوفطرا‎ 
نت‎ où Q düls Jé A بيك‎ eur انبا‎ des Lee lobil JE Wet "كن‎ di 
A قال ان بتلك‎ 46 Fos الجنوب تعطى للشمال فاما ثيودوربطوس” صاحب‎ &a 
اشياة‎ ns تعطى بطلميوس اففانس4 لانطيوخس العظيم انها ها تمت‎ 

و لان نك ادن ون يقلت اسك ملك dose‏ 001 
dus‏ 

1 وفى ذلك الزمان صير يونان رس sol aus LS‏ 

وفى de‏ مابة وسبع وستين لليونانيين التى Se‏ سنة ملثة لبطلميوس قتل دمطريوس 
LUE‏ عدون" ke A Qt‏ 

وقتل يونائان رس الكهنة وفى سنة مابة وسعين قتله طربفون؟ رس جيش دمطريوس 
Al ds LCL‏ شممون” Que EN mel‏ | 


1. CB ار‎ D a 2 دموذ زفطوس‎ — 3. CB (>. — 4. Cod. .افقايس‎ — 5. Bail. 
— 6. 0200. عن‎ a A رس)‎ names IS Cod .سمعون 8 .9 — .طريقون‎ 


En l’an 160 des Grecs, Démétrius partit pour l'Égypte et s’en empara. 
Alors le roi de l'Égypte lui donna en mariage sa fille Cléopâtre. D’autres 
disent qu’elle était la fille aînée de Ptolémée * Évergète. Anastase (?), évêque 
de Rome, dit à son sujet qu’elle accomplit la parole du prophète Daniel qui 
avait dit : « La fille de la ville du sud sera donnée au nord'. » Théodoret, 
évêque de Cyr, dit : « En celle que Ptolémée Épiphane donna en mariage à 
Antiochus le Grand, fut accomplie [la parole prophétique de Daniel? »], ete. *. 

En l'an 165 d'Alexandre, * Ptolémée Évergète monta sur le trône et régna 
29 ans. 


” À cette époque, Jean (Younän) devint grand prêtre et gouverneur des 
Juifs. 

En l'an 167 des Grecs et 3 de Ptolémée, Démétrius, fils de Démétrius, 
[surnommé] Sidéritès ‘, fut tué, après avoir régné pendant trois ans. 

Jonathan le grand prêtre fut tué, en l'an 170, par la perfidie de Tryphon, 
chef de l’armée de Démétrius. Son frère Simon lui succéda pendant trois ans. 


1. Daniez, x1, 6. — 2. V. Tueoporeri Explanatio ad Danielem, cap. ,كك‎ 6. Micxe, 
Patr. Gr., t. LXXXI, coll. 1505-1508. — 3. Micu. Le Svyr., I, 129-130. — 4. Dans le 
ms., probablement le nom mutilé d’« Alexandre ». V. ©. Sync. ب[‎ 552,3 : 6 nai Eidnpirrs. 
راد‎ Croce 002; دوت‎ Ets Chr 11 Hn). Micu. Le Syr.,[, 130-131. 


[245] JONATHAN. SIMON. 117 


: + 1 . 1 
dll ES Ge 61‏ عط بطلميوس * لدمطريوس أبنته ومملكة الاكتندرس 
وى de‏ مابة وارعة وسد a Le y‏ سورية انطيوخس اخو دمطريوس EAN‏ سمى 


JET: - 2 

Es G‏ الزمان كفت Dont‏ الى clés Less‏ من ذهب الى ملكها واقام له العبد 

فى صفيحة من نحاس : 
+8 +* وفى CUS‏ الزمان. de‏ شمعوؤن رس fi, SJ‏ بحناة ابنه مقابل ند بون اا 

حبش انطبوخس فلما ذهب عليه” وأناد حندك واعتق Sail‏ من عنودبة الامم من بعد 

3 : : : 8 5 0 10 
ثمانية وعشرين؟ سنة؟ واعتقوا ايضا من الخراج من حين ملك لعمرى oil‏ نيقوطور 

lil التى من حديث‎ LU وفى تلك السنة تمت القصة‎ 
1.60 وألاكندوس‎ B .ألا كتدرس‎ — 2. C add. .سراطس‎ — 3. Ici se termine la lacune 
dans le ms. A, où nous ne lisons que cette phrase : ومن 552 عملوا مكانه بونان ريس‎ 
كهنة وهدبر للعلود‎ . - 4. À om. deux mots. — 5. BA LA? 6. 0 ,قندنيوس‎ B (vas, A 


om. — 7. A al, — 8.,C .عشرون‎ — 9. Ici commence une lacune dans le ms. A. — 
10. 08 .نيقوطون‎ 


A cette époque, Ptolémée donna sa fille en mariage * à Démétrius, et * ومن‎ 
[avec elle] le royaume d'Alexandre ‘. 
En l'an 174 [des Grecs], Antiochus, frère de Démétrius, surnommé Sidétès, 
monta sur le trône de Syrie et régna pendant neuf ans. 
À cette époque, Simon envoya au roi de Rome des tables en or et fit avec 
lui un traité [d'alliance] sur une table d’airain +. 
" À la même époque, le grand prêtre Simon envoya Jean, son fils, *8 191 v. 
contre Cendebée (Qandoubyous), chef de l’armée d’Antiochus. Lorsqu'il l’eut 
vaincu et qu'il eut détruit son armée, il affranchit les Juifs d’un esclavage 
qui durait depuis 28 ans; ils furent également affranchis du tribut. Il est 
certain en effet que depuis le règne de Séleucus Nicator et le début de l’ère 
grecque, les Juifs avaient payé le tribut * aux rois de Syrie*. * C 170. 
En cette année finit la seconde histoire des Macchabées *. 


1. Chr. Pasch. Miexe, t. XCII, col. 444 (Eus. Chr., Il, 128 Hp; versio armenia, 
1879 بع[‎ Hieronymus, .م‎ 129, 1878). — 2. V. I Macch., xiv, 16 sq. Cf. Micu. ve Syr., رو[‎ 
131. Eus. Chr., 11, 130-131; versio arm. et Hieronymus, 1880. — 3. G. Sync, I, 
545,190. Micu. Le Syr., I, 126. V. 1 Macch., xv, 38 sq. et xvi. — 4. Micu. LE Syr., I, 
126. 
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وى & Gé De cons fus 4h‏ اليوناننين' sel es‏ وعشريين من سنى بطلميوس 
قتل شمعون ابن حونيا فى شاط وقام Les mu‏ ابنه فقتله بطلميوس ونا هو الذى! 
كنى هرقانوس وقام ثمانية وعشرين سنة ١‏ 

لبود نطو انكر تس زور نس تعدا زهان إلى So Ve dates‏ ل 
الابجرة ملك الرها 


وفى سنة مابة واثنين وثمانين من سنى” اليونانيين وسنة de‏ عشر من Ge‏ بطلميوس 
cales mue pis 7 LL Lodel ft il Ga JS‏ ان Got pue‏ 
22 0 الس ee he LR‏ 
our Sue oies SLT en‏ 
ponts‏ اليه ' فتح قبر داوود GA‏ ذلك الذى كان دثر"! من جميع 
الملوك فاخرج منه ثلاث SE UV‏ من ذهب فدفع منها الى انطيوخس ثلثماية 
مد ess‏ يوت AN‏ 4 


1. Com. - 2. .دسق العروثانى 8,ادشق القروثانى 0 .4 -.سنة 0 .3- .نج ر8‎ — 5. Cod. 
.سراطس‎ — 6. 0 «al. — 7. Ici se termine la lacune du ms. A. — 8. BA Le. — 
9. 0 om. — 10. ردير‎ BA .دين‎ — 11. A il. — 12. A add. .ذهب‎ — 13. A .قرحل‎ — 


14. Ici commence une lacune dans le ms. A. 


En l’an 177 des Grecs et 21 de Ptolémée, Simon, fils d'Onias, fut tué au 
mois de chebat (février), et son fils Jean lui succéda; mais Ptolémée le tua. 
Jean était celui que l'on surnomma Hyrean; il fut grand prêtre pendant 
28 ans’. 

* De cette époque datent les gouverneurs d’Édesse; ils remplirent leurs 
fonctions jusqu'au temps des autres rois qui étaient de la famille d'Abgar, 
roi d'Édesse ?. 

En l’an 182 des Grecs et 17 de Ptolémée, Arsace, le Parthe, tua Antiochus 


. Sidétès. Démétrius, fils de Démétrius, son frère, lui succéda * pendant quatre 


ans. Après celui-ci [Antiochus] Grypos (2 Fours) régna pendant 12 ans *. 

Sur ces entrefaites Antiochus vint mettre le siège devant Jérusalem, dont 
il réduisit les habitants à une gêne extrême. Voyant leur lassitude, Jean 
Hyrcan * ouvrit le tombeau du prophète David, qui fut le plus riche de tous 
les rois, et en tira 3.000 talents d’or; 11 en donna 300 talents à Antiochus 


qui s’éloigna de Jérusalem. 


1. GSyNo., 1, 548, (Eus:CAr MIT, 130 116 نه‎ An)” Mica ur Sy 1,131: 4197. 
2. M' 1e Sy 1, 126. — 3: G. Syne., 4, 555,,,0553,% (Eus.1C2r2 10 130/Hi أت‎ 111 


Micu.£e Syr..1l, 192 


HYRCAN. ARISTOBULE. 119‏ ]247 
3ن > وان توق UMA INR‏ بر هرقانوس ! Lau‏ شير > ثم Labs‏ وسماها سسسطيا 
وفى تلك السنة التى هى سنة مابة وستة وبمانين لليونانيين وهى التى ملك فيها انطيوخس 
.4 * ونزل على ul‏ المقدس Ge‏ عد ين سنى الصوريين 
وفى سنة مابة وارعة وتسعين ملك بطلميوس be‏ سبع Lu Dés‏ 
فقن ذلك ذهب هرقانوس مدر الببود مع انطيوخس ا المحارية فقتلوا اندوطس 
وفى سنة ماية وثمانية ونسعين ملك فى sl bé‏ قزيقوس4 ثمانية te‏ سنة 
وفى ذلك الزمان صار فزع وزلازل فى مدينة رودس فوقع قولوسس” 
"TE 2 - 7 . : RS e +‏ 
.3 8 * واحدة * فكان sé‏ وملك اولا 0 البود من بعد Le 5 2 &L A‏ من 


Al *G 171 v‏ الكل وطلت مملكتهم ” a‏ قد كان إارسطولن ” 3+ بحنا الذى كان 


1. 0 ,هرمافوس‎ B .سمرين 8 .2 — .هرقانيوس‎ — 3. CB ,فريقوس 0 .4 — .اسروطس‎ 8 
.هو ردفوس‎ — 5. 0 dan, B .لوسس‎ 101 se termine la lacune du ms. A. — 6. BA ب خمسين‎ 


7 
ا 


" À cette époque, Hyrcan dévasta la ville de Samarie ; ensuite il la rebâtit * B 192 v. 
et l’appela Sébaste. 
En cette année qui est l’an 186 des Grecs, pendant laquelle Antiochus 
était monté sur le trône et avait assiégé Jérusalem, commence le comput 
* des Tyriens". *C171. 
En l’an 194, Ptolémée Soter monta sur le trône et régna pendant 17 ans. 
Sur ces entrefaites Hyrcan, gouverneur des Juifs, partit avec Antiochus 
pour la guerre, et ils tuèrent Indatès, général du roi des Parthes?. 
En l'an 198, Antiochus Cyzicène monta sur le trône de Syrie et régna 
pendant 18 ans. 
A cette époque, il y eut un effroi et un tremblement de terre dans la ville 
de Rhodes; et le Colosse tomba *. 
En l’an 205, Jean Hyrcan mourut, et son fils Aristobule lui succéda pen- 
dant un an. * Il fut grand prêtre; il fut aussi le premier roi des Juifs, depuis + B 193. 
les 484 ans que le temple avait été incendié et leur royaume détruit. * Mais * G 171 v. 


1. G. Syxc., I, 548-549 (Eus. Chr., IT, 130 Hp, et vers. arm., 1900). Min. LE Syr., I, 
127. — 2. G. Sync., I, 553,344 : Zivdav rivè otparnyév. Jos. FLav. Antiquitates, XIII, 251 : 
Jrôdrnv rov [lépdwv orparnyôv. Micu. LE SYR., [, 127. — 3. Eus. Chr., II, 130-131 (vers. 
arm. et Hieron.). Mic. LE Syr., [, 132. 


CMP OST 
O7 


* B 193 v. 
AC 


AGAPIUS. KITAB AL-‘UNVAN. [248‏ 120 
كسار us Ge Gil Et 5 al RU 4 loi els slt‏ 
هناك Gal ll‏ دمه هو لان Le‏ ابوهم تنا لبم* لعمرى3 انهم لبس بكثير 4 ,صلحون 
فى الرياسة وكان ابوهم رجلا ae‏ يتكلم من الوحى 

ds‏ سنة مابتى وسعة من بعد أن مات ارسطولس قام Le‏ الاسكندرس سعة وعشرين 
سنة فكان ja‏ شعب بنى أسرابيل بالشدة والغلظة Signal‏ 

وفا. ذلك onde Gé ou‏ سوطير ol ce‏ قلوفطرا es ut‏ للق él‏ 5 
بعده بطلميوس الاسكندرس عش سنين 

om 2 se gas all اس‎ Ge ري‎ As PRE ARE LIN 
ل‎ 

وفى سنة al‏ وستة عشر من pre‏ التى هى سنة خمسة من سنى بطلميوس JS‏ 
ornés‏ رس حيش انطيوخس os‏ من بعد ان احرق هداباه وملك بعده على 
سورية فيليفوس D‏ 


1. À om. quatre mots. —2. À de; — 3. À om.—4. À om. — 5. B om. [ci commence 


une lacune dans le ms. A. — 6. 5 Qrrslas. 


Aristobule avait un frère appelé Jean ou Alexandre et un autre appelé Anti- 
gone; iltua celui-ci par ruse et par jalousie. Et dans le lieu même où 11 avait 
répandu le sang de son frère, son propre sang fut répandu. Jean, leur père, 
avait prophétisé, en effet, qu'ils ne seraient pas très bons dans le gouverne- 
ment. Leur père était un homme véridique, qui parlait sous l'inspiration 
de Dieu‘. 

En l’an 207, après la mort d'Aristobule, Jean-Alexandre régna pendant 
27 ans. 11 gouverna le peuple d'Israël avec dureté, sévérité et rudesse. 

A cette époque, Ptolémée Soter fut chassé par sa mère, la reine Cléo- 
pâtre, qui le priva du pouvoir. Ptolémée Alexandre lui succéda pendant 10 ans. 

* En l’an 211 * des Grecs, commence le comput des Ascalonites, depuis 
la 208° année des Grecs”. 

En l'an 216 des Grecs et 5 de Ptolémée, Épiphane, chef de troupes, tua 
Antiochus Cyzicène, après qu il eut brülé ses présents. Philippe régna:' après 
lui sur la Syrie pendant deux ans*. 


1. Micu. Le Syr., [, 127-128 et 132. — 2. M. LE Syr., 1, 128. — 3. Sur ce passage, 
cf. Jos. FLav., Ant., XIII, 366-369 (Eus. Chr, IT, 132-133 81 et 1920-1923). G. Sync., 
0 rence Syn 115% 


JEAN-ALEXANDRE. ALEXANDRA. 121‏ ]249[ 
ومن بعد ذلك بطلت مملكة سورية فى سنة 5( وسعة عش 
وفى سنة. مابتى واثنين وعشرين من سنيهم ملك ايضا بطلميوس ذلك الذى! ge‏ ثمان 
Ge‏ آخر* 
وفى زمانه Je‏ الفحص عن عدد اهل رومية فلغ عددهم Fo‏ وارعين ربوة وثلثماية 
نفس 
واحرق ايضا بطلميوس الذى كان هناك 7 احرقه اهل slt‏ 
B 194.‏ * وق Le‏ مانتى وثلثين ملك على St‏ بطلميوس ذيونوسبوس Re OS‏ وف سنة 
ييه من et‏ التى هن مساق المونانسين مانتى وارعة وثلانين Los “Lu 4e‏ الذى 
ETES MIRE EN‏ البرك Les bis lé ci = En‏ 
الكبهنة فلما صير وقعت المضادة فيما بين بعضهم ENS NP RUE‏ 
: : 0 0 : 10 1 
سنهما أن Je‏ ه قانوس رس الكبنة De)‏ ارسطولس ملكا Les‏ فمفونيوس | Ted‏ 


+ 


CAT 


(p. 130).‏ انتاقلية : Cheikho‏ .اثرافيه B‏ ابراقيه 0 .4 — .ستا 18 .3 — .اوخر0 .2 - .أن 0 .1 
هرنافوس 0 .9 — Com. — 8. 8 je.‏ .7 — .سلبيت 8 سلس 0 .6 — .يوحنا 5.8 — 
Com.‏ عا مقونيوس 8 .11 — لبعض B‏ .10 — .هزقانوس B‏ 


Après cela, en l’an 217, le royaume de Syrie cessa 621561. 

En l’an 222 de leur ère, Ptolémée remonta sur le trône. C’est celui qui 
vécut encore huit ans. 

De son temps, on fit le recensement des habitants de Rome. On en 
compta 470.300 (460.300) ٠ 

Ptolémée qui se trouvait là-bas aussi fut brülé * par les Thraces*?. Cire 

En l'an 230, Ptolémée Dionysius monta sur le trône d'Égypte et régna 
pendant 30 ans. En l’an 5 de son règne et 234 des Grecs, Jean-Alexandre * B 191. 
mourut, et Alexandra, surnommée Salina, gouverna pendant 9 ans. Elle 
observait soigneusement les préceptes de la Loi et punissait ceux qui la trans- 
gressaient. Puis elle fit son fils Hyrcean grand prêtre. Mais lorsqu'il fut élevé 
(à cette dignité], des rivalités éclatèrent parmi les Juifs. Après de nombreuses 
perturbations, il fut convenu au sujet des deux (fils d’Alexandra), que Hyrcan 
serait grand prêtre et Aristobule roi. Pompée, général des Romains, vint alors, 


1. Micu. Le Syr., 1, 130 ou plutôt 134. — 2. Je crois qu’il faut lire « par les habitants 
d'Alexandrie ». 11 s'agit de Ptolémée-Alexandre 11 tué par eux. V. Boucné-Lecrenco, 
Histoire des Lagides, I, p. 119-120. 


PATR. OR. — T. XI. — F. 1. 08 


* D 194 v. 


CITE. 


CMS: 


RENE‏ ا 
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جبوش الروم فاخذ ارسطبولس وسباه الى رومية مكتوفا واقام هرقانوس رمس CO‏ 


RCE سان له‎ D Le Vu 
75. Al & ' اليونانيين‎ Ge بطلميوس وهى من‎ Ge مكانه! وفى سئة ارعة عشر من‎ 


PEN وثلاثين سنة رس‎ CN وارعين قام هرقانوس‎ LAS 

es Go °‏ ان Lt ss bash Su sc A ét pol la‏ 
واخذوا منهم الخراج واستعبدوا al‏ بلدانا كثيرة واقاموا على اليهود الفرانسة اوليم Ale‏ 
DEP ENT RL PE.‏ اتيفطرس هذا من الام ES RS el‏ انيه 
كن وذلك أنه So où V7‏ الاذوسبون ge‏ ولد اذوم دمن لى لوط SE e‏ غاروا 
ل Postes‏ ارون it Has Mouse Liu De SUN GE it‏ 
فلم يكن لابيه!! هيروذس مال يعطى & فيفكه Pi‏ انه انتيفطرس * فى ابديهم ومن 
Je‏ ذلك ذهب pe‏ نوات م15 الغلام css‏ ينك ارط 14 اميك" RUES A‏ 


1. 0 om. depuis .ويصير‎ — 2. Ici se termine une lacune dans le ms. A. — 3. A om. 
quatre mots. — 4. A كان أسمة‎ Ja, — 5. 0 اسقطرس‎ B استقفطرس‎ À .انيقطرس‎ —6. A 
أبوارجل‎ C Je, ul — 7. Probablement US — «رودس 5 .8 — .بشع‎ À .هيرودس‎ — 
9. B .اوثان‎ — 10. À .ولما أن خرجوا بنى ادوم من سبط لوط فى غارة غاروها‎ — 11. À مع ابنه‎ 
0 2080 فنفى‎ À om. Ici commence une lacune dans le ms. A. — 13. € .راى‎ 


- 14. 0 ارتطى‎ 8 bit. 


s’empara d'Aristobule et l’emmena enchaîné à Rome. Il établit le grand 
prêtre Hyrcan à sa place. En l’an 14 de Ptolémée et 243 des Grecs, * Hyrcan 
commença à gouverner et gouverna pendant 33 ans comme grand prêtre ‘. 

* A cette époque, les Romains dévastèrent Antioche, ville de Syrie, sou- 
mirent de nouveau les Juifs et leur imposèrent un tribut; ils assujettirent de 
nouveau plusieurs villes. Puis ils donnèrent aux Juifs des gouverneurs dont 
le premier s'appelait Antipater. Cet Antipater, qui appartenait aux gentils, 
était fils d’un hégémone qui se nommait Hérode. Les Iduméens, c'est-à-dire les 
enfants d’Édom, descendants de Loth, s'étaient jetés, pendant une de leurs 
expéditions, sur un temple d’Apollon qui se trouvait près des remparts de la 
ville d’Ascalon, et avaient fait Antipater captif. Et comme le père de celui-ci 
n'avait point d'argent pour le racheter et le délivrer, Antipater son fils resta 
entre leurs mains et partit avec eux. Ce jeune homme, ayant retrouvé sa 
liberté, prit pour femme la fille d’Aréthas, roi des Arabes, qui s'appelait 


4. G. Syxc., 1, 559,, sq. Eus. Chr, Il, 134-135. Mic. ze Syr., 1, 199-131 مه‎ 132- 
133. 


[251] ANTIPATER. 123 

ab + 8 5.‏ * وكان أسم قفوريدا ' وصار من بعد ذلك on Bic‏ ررس &S‏ البود وحاهد 

à él LS ble de‏ الأ Gil‏ كان ant os do‏ العا الاي لعا 

الوا اوموق et ue‏ فخفولوس 3 ومن احل ذلك ايضا صار صديقا للروم 5206 واقاموه 

فم على البود فصار له اولاد من قفريدا dal‏ بوسف Fois‏ وفسلاوس وهرودس 

وبنت كان اشمها' شالومى” LB‏ فسلاوس© ونوسفت.فمن .بعد Le JS‏ مديرين ” sal de‏ 

0 * وأما انتيفطرس ابوهم فانه مات سم y‏ احد Bal‏ واصيحاب als‏ 1 وذهب أنه 

٠.‏ 195 8 + هيرودس الى رومية فاخذ الملك من sn Je ls‏ ورجع sn‏ التي lo‏ ورف 
(il Bale pull 9-007‏ تقول عل as es‏ .رع كليل 

وفى سنة (ab‏ وتسعة وخمسين من سنى sil‏ وهى سنة ثلاثين من سنى بطلميوس 

ابتدا اوليك الذين يقال لهم هيفاطى !! il‏ اسماهم غييوس*! ose‏ ومرقوس انطيناس 


1. 0 .من الوق 2.78 — .مموربدا 8 قفورندا‎ — 3. CB (posts. — 4. 0 قرورأ‎ 8 
JET hub ct 6. C-0om:. depuis .صار هدبر 0 .7 — .وهرودس‎ 8. 101 6 
termine la lacune du ms. A. B ali. - 9. A سم‎ sl als Lee! co Sas ا‎ 


cols. — 10. A إلى زمان‎ JE. — 11 Hocin B; C li À om. — 12. 0 غابنوس,‎ 8 
عانيوس‎ A om. — 13. C يولوبوس‎ A om. 


Aritäh; * son nom à elle était Cypris'. 11 devint ensuite l'ami d'Hyrean, 
grand prêtre des Juifs, lutta énergiquement en sa faveur et le soutint dans ses 
démélés avec son frère. Puis il alla trouver, de la part d'Hyrcan, Pompée, 
général des Romains. Et c'est pourquoi 11 devint aussi l'ami des Romains, 
qui l’aimèrent et l’établirent en leur nom procurateur des Juifs. Antipater eut 
[quatre] fils de Cypris la juive (arabe) : Joseph, Phérora, Phasaël et Hérode, 
et une fille qui s'appelait Salomé. Quant à Phasaël et à Joseph, ils devinrent, 
peu de temps après, procurateurs des Juifs. Quant à Antipater leur père, il 
mourut, empoisonné par un de ses échansons. * Son fils Hérode se rendit à * ) 17. 
Rome et après y avoir reçu le pouvoir royal * sur les Juifs, il revint. C’est + تر‎ 195 v. 
cet Hérode qui vivait à l’époque du Christ Notre Sauveur; nous parlerons 

bientôt de lui et de sa famille *. 


CD 135 


* En l'an 259 des Grecs et 30 de Ptolémée, entrèrent en fonction ceux qui * A 160 v. 
sont appelés üraro (consuls); ils se nommaient Caius Julius et Marcus Antonius. 

Cette même année, après la mort de Ptolémée, Cléopâtre en Égypte régna 
pendant 22 ans*. 


1. Küxsos chez Jos. FLav.; v. par exemple XIV, 121. Kéxpu chez G. Syxce., 1568: 
’Apaëloons Kümpiôos — 2. Micu. LE Syr., 1, 135-136. Cf. ©. Sync., 1, 568-569. — 3. Micu. 
LH 5121 1131, : 


نه 


* B 196. 


M O174 vi 
* B 196. 
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وفى سنتين من ملكها قتل فنفونيوس” ررس جيش الروم فى القتال5 

وهناك نمت Jul‏ المقابين فعاهد soil‏ الروم وادّوا re)‏ الطاعة فيكون a‏ الاو 
eR Eee‏ 1 لا رو جم تاوقل Aide,‏ لقا ia‏ 
وستماية &l‏ | 

' وبكون Dsl‏ من حين ابتدوا المقايين من سنة UN‏ وتسعين4 من سنى” 
برطت "لالت رونا Quel‏ ونين" de‏ 

Bb لبوا ين ل‎ ue ce Ge où Les dl الل‎ Ge ue ee ول‎ 
ودخلت نلك السنة يوم الاثنين بعد الكسةة‎ Pa SE Nes aies 

is gs ab du pub الات‎ Lee LI et I pol ge Pb كزين‎ 

وفى نلك السنة حسب الروم وصيروا ليم سقليطوس!! يكونون LUN‏ وعشرين رحلا 
وسما réels‏ بولا*! فصيروا واحد gr‏ من هولا HA OA‏ ذكرنا ملك وهو 


1. À om. depuis ke .وق‎ — 2. À om. — 3..A om. deux mots. — 4. C ajoute ici الفين‎ 
سنة واثنين وتسعين من‎ qu'il faut omettre. — 5. C +. — 6. Le passage dep. ويكون‎ ne 
se trouve que dans le ms. C. — 7. C .الاكاكنين 8 الايطاكن‎ — 8. A om. depuis والسثر‎ 
AE Le ms. B abrège le récit. — 9. A RES AE .فتكون‎ — 10. Le dernier passage 
se trouve dans le ms. B un peu plus haut. — 11. C سلفسطوس‎ B ىر سغليطوس‎ om. — 
12. CB دولا‎ A om. depuis البيعاطى 0 .13 — إلى تلكث السنة‎ A om. — 14. A om. 


En la 2° année du règne de Cléopâtre, Pompée, général de l’armée ro- 
maine, fut tué dans un combat. 

Alors finirent les exploits des Macchabées. Les Juifs conclurent un traité 
avec les Romains et leur firent acte de soumission. Le premier livre des 
Macchabées comprend 2.766 * versets, le second 5.600. | 

* Depuis le début des Macchabées, c’est-à-dire depuis la 93° année grecque, 
jusqu à la fin de leur histoire, on compte 168 ans. 

En l’an 5 du règne de Cléopâtre et 264 des Grecs, commence le comput 
des Antiochiens. Cette année commença le lundi après l’année bissextile. 

Depuis Adam jusqu’à cette année-là il s’écoula 5461 ans'. 

En cette même année, les Romains jugèrent opportun de convoquer leur 
sénat (séyxhnroc) qui comptait 320 hommes, et dont la réunion s’appelait 


1 MICH CE S\R:.11, 132, 


POMPÉE. JULIUS CÉSAR. AUGUSTE. 125‏ ]253[ 
+ * * الذى سمى onde osé‏ اربع سنين3 وسمى Les Let‏ بالرومية من أجل al‏ لما 
ماتت. امه فكان y le‏ فى بطنها. شقّوهاة met‏ من ee‏ فتربا” حتى بلغ 
B 196 v.‏ وملك على الروم برومية .وكان jé‏ على الملوك وقول انه لم Jde‏ من حيث bas‏ 
ولا خرج من Le de‏ يعنى انه لم pe‏ زعم” من فرج 
وايضا كان شبر قنطوليون؟ الذى هو شبر a Me‏ تموز سمى منذ ذاك 
بوليوس من del‏ ان فيه ملك يوليوس الملك!! 
فلما مات يوليوس فى ab Le‏ وثمانية وستين من سنى اليونانيين*! ملك من بعده 
Le Les dés‏ وكين Le‏ ووو افر 
pat MALUS Si Joli cs‏ سومان AG PL Le al Lu‏ وان go‏ 


1. BA غانيوس‎ 0 Let. — 2. C add. .ولوس‎ — 3. À depuis 2. 12 de la page 
précédente غانيوس‎ FIRE CE + ...وول داك افك الزمان صيروأ الروم‎ — 4. À om. — 5. A 
.فشقوا جوفبا‎ — 6. À om. deux mots. — 7. فائريا لم‎ — 8. À om. — 9. C فيطوليوس‎ B 
فبطولوس‎ A om. — 10. C سر‎ B فس‎ À om. Peut-être s'agit-il du mois copte « mesori » 
— juillet-août? — 11. À om. depuis .وايضا‎ — 12. À om. dep. سثة‎ 3. — 13. Ici com- 
mence une lacune dans le ms. A. — 14. B LL. — 15. C عارة‎ B s Le. — 160. قيصر0)‎ B 
سطر‎ et plus bas dans ce fragment. 


Ils firent un de ces consuls dont nous avons parlé, empereur : ‘C'était * C 173.‏ .مق 
Caïus Julius; [il régna] pendant quatre ans. Il fut également appelé César,‏ 
dans la langue des Romains, parce que sa mère étant morte tandis qu'il‏ 
s’agitait encore dans son sein; on ouvrit les entrailles de la mère et on l’en‏ 
retira; puis on l'éleva jusqu'à sa majorité. Il régna sur les Romains, à Rome,‏ 
"et il s'élevait au-dessus des rois, en disant qu'il n’était pas né comme ils * B 196 v.‏ 
étaient nés, et qu'il n’était pas sorti par où ils étaient sortis, voulant laisser‏ 
entendre qu'il n’était pas sorti par la voie que la pudeur cache.‏ 

Le mois Quintilis, qui est le mois mesori (?), c’est:à-dire tammouz, fut 
aussi appelé, depuis ce temps-là, Julius (juillet), parce que ce fut en ce 
mois que l’empereur Julius commença à régner". 

Après la mort de Julius, en l'an 268 des Grecs, Auguste César lui succéda 
pendant 56 ans et six 2201 *. 

Au sujet des deux jours qui manquent au mois de chebat”, 11 est écrit 


1. Micu. LE Syr., 1, 133 où « le mois génan » est rapproché du mois palmyrénien 
gintan. Cf. infra, p. [255]. — 2. M. Le Syr., [, 134. — 3. Sur cette légende v. J. MaLaLaE 
Chronographia, 183-187 (éd. Bonn.). GeorGr Moxacur Chronicon, éd. de Boor, 1904, 
Lipsiae, 1, 23-24. Cevr., I, 263-264. Micu. Le Syr., I, 141-143. 
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حبش الروم فحارهم' فغلهم قبطن * ققام مقابل قبطن أحد Les‏ الروم الذى كان يسمى 
فروربوس” واناس سو اخرين معه فعزلوا قطن من رياسته على الروم فسمعت تلك الغارة 
وانتبى الخبر الى أهلها أن قبطن قد عزل فجاووا وضبطوا” رومية JUL‏ وهرب HN‏ 
وهرب فروريوس ble‏ الى قبطوليون” بيت الاصنام ثم بعثوا الى قبطن؟ فقالوا انا قد 
سانا اليك واذنبنا” فاجمع الروم من حيث ياخذوا قبطوليون؟ Labs‏ ونحن de‏ 
لكا فجمع حبشا من الروم من مدينة Less‏ بالليل من ثلائة امكنة (Etes‏ الميحارين 9 
فى الوسط وقتلهم وقتل .رس حيشهم وملك على pl‏ فاخذوا فروربوس ذلك الذى 
اراد ان Gal Qi de‏ فصيروه فى ous‏ وارصو على حمار وكانوا يضريونه بالعصا 
والقضبان ويقولوا له اغنا dl boss‏ تفسيره اخرج يا شباط: وطرحوه فى البحر وامر الملك 


B om. —‏ .4 — :.واضبطوا 0 .3 — .فرويوس قريريوس B‏ فرؤريوس C te. — 2. C‏ .4 
قيطونا © .8 — List,‏ 8 ادنتنا 7.0 — kw.‏ 8 قيطن 6.0 — be.‏ لبوب 8 قيطوليونى 0 .5 
اغنا 0 .11 — Bass.‏ سرلجه 0 ,10 — .المحابست B‏ وحس ce)‏ 60 ارا 1 
.اغا فروذيا 15 فروذيا 


qu’à l’époque عل‎ [Manlius] Capitolinus (Qabiton), général de l’armée romaine, 
une troupe de cavaliers ayant envahi son pays, il lui fit la guerre et la vain- 
quit. * Mais un des généraux romains qui s'appelait Februarius (Frourious) et 
d’autres hommes dépravés firent de l'opposition à Qabiton et lui enlevèrent 
le pouvoir qu'il avait sur les Romains. Les cavaliers ennemis, ayant entendu 
et appris que Qabiton venait d’être révoqué, accoururent et s’emparèrent de 
Rome * pendant la nuit. Les généraux s’enfuirent avec Februarius et se réfu- 
gièrent au Capitole, temple des idoles; ensuite ils envoyèrent dire à 
Qabiton : « Nous t’avons offensé et nous en sommes coupables. Rassemble les 
Romains du côté où 115 pourront s'emparer du Capitole. Délivre-nous, et 
rous te ferons roi. » Il rassembla alors une armée de Romains et, pendant 
la nuit, (attaqua) la ville de Rome de trois côtés et enferma les assaillants an 
milieu; puis les ayant tués, ainsi que le chef de leur troupe, il régna sur 
les Romains. On se saisit de Februarius qui voulait livrer la ville à l'ennemi; 
* on le mit dans un filet", on le fit monter sur un âne, et on le frappait à coupe 
de bâtons et de verges, en lui disant : « Agba, Frourié ?! » ce qui signifie : 
« Sors, Ô Chebât (février)! » Ensuite on le jeta à la mer. Le roi ordonna que 


1. Cevr., [, 264, : diddw Gpuivw rept6eBlnuévor. Chez Crasor « un filet » (M. LE Syr., 
1, 143). — 2. « Agba » — ëxéa. V. J, Mararaz Chronographia, 187 : ,اهار‎ pe6pouäpt, م‎ 
art 77 “EXnvid Yhwoon”"Ex6x, epirue. GEonciu Moxacui Chronicon, I, 24.: 523206 deépoudpre. 
Idem chez Cepr., [, 264,;. C'est à tort que M. Chabot dit : « Agbe » est sans doute une 
transposition pour äraye (M. LE Syn., [, 143, n. 2). 
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1. 0 Jos 8 JL. — 2. 8 om. — 3. B LL. 0 .اشباط‎ — 4. Bat .افسطس 5.8 - :فى‎ 
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ce mois portät le nom de Februarius, pour que, chaque année, son mauvais 
souvenir fût un objet de mépris. 

Quant à ces deux jours pendant lesquels avait eu lieu l'attaque inopinte 
de l’expédition ennemie, qui avait marché contre Rome, on les rejeta, parce 
que cet événement avait eu lieu le 28 * du mois; mais on ajouta l’un de ces 
deux jours au mois de phibin (?)' qui est temmouz (juillet), et l'autre au 
mois de kanoun II (janvier), en sorte que chacun de ces deux mois eut trente 
et un jours. Après quelque temps, un autre roi régna sur les Romains et dit : 
« Il ne convient pas que le mois de chebat, c’est-à-dire février, soit au milieu 
de l’année. » * Il l’enleva donc et le plaça à la fin de l’année avant le mois de 
mars, qui est adhar. C’est lui qui appela un mois Julius, de son nom, et 
l'autre Augustus, du nom de son oncle. Voilà pourquoi chebat a deux jours 
de moins. Depuis cette époque, les Romains n'ont pas cessé de tirer de 
mauvais augures au mois de chebat et de croire que le démon parait en ce 
mois et que les esprits malins y dominent. 

En l’an 8 du règne d’Auguste César” et 275 des Grecs, en la 146" * olym- 
piade, le royaume et le sacerdoce des Juifs furent abolis. 


1. Peut-être le mois copte « epiphi »? Cf. supra, p. [253]. — 2. Les événements 
dont il s’agit à partir d'ici, sont également racontés dans le commencement de la seconde 
partie d'Agapius; mais la rédaction du ms. de Florence est différente. 
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* Hérode, fils d’Antipater, qui, comme nous l’avons rapporté, était de la 
race des gentils, régna sur les Juifs pendant 37 ans. Quant à Hyÿrcan le grand 
prêtre des Juifs, il fut emmené en captivité dans le pays des Parthes; à son 
retour, * Hérode le fit tuer avec son fils Jonathan. Alors fut accomplie la parole 
de Jacob, chef des Patriarches, qui avait dit : « (Le sceptre) ne sera point 
ôté de Juda, ni le législateur d’entre ses pieds, jusqu à ce que vienne celui à 
qui le royaume appartient et que les peuples attendent. » 

Et en vérité, c'est à cette époque, après un court délai, qu'eut lieu l’avè- 
nement du Christ. Et de même fut accomplie la prophétie de Daniel que 
l’archange Gabriel lui avait révélée au sujet des sept et des soixante-deux 
semaines qui font 433 (483) ans “et qui furent achevées [en ce temps-là; la 
première année était] la sixième du règne de Darius, fils d'Hystaspe, en 
laquelle fut terminé le Temple du Seigneur, en la 65° olympiade. Depuis ce 
temps-là jusqu'à ce qu'Hérode commençât à régner, * tous les gouverneurs 
des Juifs étaient appelés Messies (oints), c'est-à-dire grands prêtres. Alors 
* cessèrent d'exister le sacerdoce et le gouvernement qu'ils se choisissaient 
jadis eux-mêmes dans leur propre milieu ?. 


1. Genèse, بحت‎ 10. — 2. AGarius, II (1), .م‎ 3-4 (P. O., t. VIL, p. 459-460): les textes 
correspondants sont indiqués. 
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Quand Hérode eut reçu des Romains la royauté et fut arrivé dans le pays 
des Juifs, ils lui firent de l’opposition. Alors il leur fit une guerre sans merci, 
détruisit toutes les murailles de Jérusalem et fit périr dans la ville un grand 
nombre de Juifs; il s'empara des insignes sacerdotaux dont le grand prêtre 
seul pouvait se revêtir. Hérode les prit chez lui.et les mit sous scellés; et il 
ne permit à personne d’être grand prêtre plus d’un an. Peu de temps après, 
il établit grand prêtre Aristobule, fils d'Hyrcan, frère de sa femme; ensuite 
il le fit tuer et établit à sa place Hananiel. 

En l’an 14 du règne d'Auguste César et 7 du règne d'Hérode, l’empereur 
Auguste marcha contre * Antoine ‘, général de son armée, qui s'était insurgé 
contre lui et qui était sous la domination de Cléopâtre, reine 0' Égypte. 
Auguste leur fit à tous deux une guerre acharnée, les vainquit, s'empara des 
deux fils de Cléopâtre qui s'appelaient Soleil et Lune et les fit mourir. On dit 
que ces deux fils, ne pouvant lui échapper, se tuèrent de leurs propres mains. 
Le royaume d’ Égypte cessa alors d'exister et tomba sous la domination des 
Romains *. 


1. Dans le ms. » Antiochus ». —2. V. Acarivus, IT (1), .م‎ 4-5 (P. O.,t. VII, p. 460-461). 
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A cette époque, il y eut un recensement dans la ville de Rome; on en compta 
les habitants et on en trouva quatre millions cent soixante-quatre mille‘. 

Auguste, en l’an 18 de son règne, envoya en Arménie Tibère, général des 
Romains, qui soumit aussi les Parthes et donna la liberté aux habitants de 
Samos *. 

À cette époque, les Romains commencèrent à appeler bissextile le jour 
qui arrivait tous “ les quatre ans; c’est-à-dire : idus rod و‎ xxlavdüv Muo- 
.رهج‎ Quant aux Grecs, ils l'appellent Biceérov*. 

En l’an 28 du règne d’Auguste, Hérode bâtit des villes, des murailles, 
beaucoup de forteresses; il bâtit également une ville et l’appela Césarée, en 
l'honneur de César. Auparavant cette ville portait le nom de « tour de 
Straton* ». 

A cette époque, s’illustra Sexte, philosophe pythagoricien. [Juda] le Gali- 
léen et Sadoc, de la ville de Gamala, furent des imposteurs. Ils se révoltèrent 
et dirent : « En vérité, il n’est pas permis de payer l'impôt de capitation et 
de nous donner des maîtres mortels ”. » 


1. ©. Syxc., I, 593,4 (Eus. Chr., 11, 140 Hp et versio arm. k). — 2. ©. Syne., I, 593, 
(Eus. Chr., IT, 142 Hm). — 3. Acarius, 11 (1), .م‎ 5-6 (461-462). — 4. ©. Syxc., I, 595,, 
(Eus. Chr., ]1, 142 Hx et versio arm. r). Micu. Le Syr., l, 137. Chr. Min., Il, 44, 84. — 
5. Chr. Min., I, 44. Acarius, II (1), .م‎ 6 (462). 
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En l’an 42 du règne d'Auguste César, 35 du règne ,علمع0'116‎ 46 des 
Antiochéniens, 309 des Grecs, * en la première indiction, en la 2° année de 
la 194° olympiade, * Notre Seigneur et Sauveur Jésus-Christ naquit à Beth- 
léem, ville de Judée, rod عبن‎ xaavd&v ‘Tavouapi@v, le vingt-cinquième jour de 
kanoun [° (décembre). Depuis Adam jusqu'à cette année-là il s'était écoulé, 
au total, 5566 ans. Le début de cette année tomba un lundi. Selon le calcul 
des Grecs, ce fut le douzième jour de la lune, et selon le calcul des Romains 
ce fut le seizième jour. L'année précédente en laquelle ع1‎ Christ fut conçu, le 
25° jour du mois d’adhar (mars), avait commencé un dimanche. Selon le calcul 
lunaire des Grecs, ce fut le premier jour de l’année, et selon le calcul des 
Romains, le cinquième jour. En cette année, la lune fut intercalaire ". 

* L'année * avant la naissance du Christ, Cyrinus, #yspèv +àç suyxkérou (pré- 
sident du sénat)”, assemblée qui gouvernait l'empire, fut envoyé pour recen- 
ser la population de la Judée soumise à la capitation. 11 était üraros (consul) 


1. Chr. Min., 11, 44-45. — 2. ©. Sync., 1, 598, : üno +56 ouyxAñrou Boul%< Kupivos 
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en effet et faisait partie de ceux qui se rassemblaient dans la Bouk4 (sénat). 
Or, comme chacun allait s'inscrire dans sa ville, Joseph, époux de Marie, 
monta également pour se faire enregistrer dans la ville de Bethléem; et c’est 
alors que le Christ naquit. 

Le savant grec Longinus, qui rapporte lui aussi [les événements de] cette 
époque dans la troisième partie de son livre, où 11 traite de la guerre et de 
la victoire des Romains sur Antioche, ville de Syrie, écrivit à César : « Des 
Perses, venus d'Orient, sont entrés dans tes États et ont offert des présents 
au petit enfant né à Bethléem; quant à savoir qui il est et de qui il est fils, 
nous ne l’avons pas encore appris. » * Alors Auguste envoya à Longinus * la 
lettre suivante : « Hérode, le satrape (gouverneur), que nous avons établi là- 
bas, sur les Juifs, nous écrira et nous fera connaître toute chose. » 

Quant au roi des Perses qui avait envoyé les Mages, il s’appelait Pharan- 
soun'. En l'an 44 d'Auguste, ces Mages vinrent auprès du Christ qui, au 


1. Chr. Min., I, 45 : « Perisabur ». Micu. Le Syr., I, 142 : » Pir-Sabhour ». 
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فى كناس كثيرة5 المجوس «الرعاة مصورين الى حانب المسيح «مريم أقه وايضا فقد ينا 
v.‏ 180 »© + أن المسيح ولد SX LI É‏ , من كلك هروؤدس Lil‏ لت هر ودس سرعة 
eo As‏ 56 المسيح كان يان سكن * Has‏ امات Dés soie‏ ريل DA‏ 
فرار .بوسف بالمسيح الى مصر وكينوتته بمصر سنتين* الى أن مات هيرودس وملك 
ارشاليوس” أبنه Sas‏ 
فلما راى هيرودس ان قد اخلفه المجوس قولبه” عند ذلك بعث فقتل جميع الاطفال ON‏ 
ناحية بيت لحم وما والاها من ابن سنتين فما دون على قدر الخبر الذى استخبر"' من المجوس 
AL LL‏ .4 — .افرفياس B‏ أقرقياسس ;3 B [bb Le AYom.—‏ فريس 2.0 0 0 1 
los‏ هو = A depuis ESS donne‏ .5 — .والفلاسفة se‏ هذا LS 5 SE ee)‏ 
et‏ لاننا قد وجدنا ونظرنا فى رالصو اعنى | انون Lo oO à di etui,‏ 


SN.‏ المقدس أن بوسف هرب الى 00 mel,‏ وامه ومكث فى pe‏ سنتين 4 .0 ب 
À om. — 9.A‏ من الفصل BC ajoutent ici deux mots‏ .8 — .| رسيلدوس A‏ | رشالوس Eee‏ 
والخومنا Je. se JE ue‏ و .10 = ن os)‏ قد خالفوة Las,‏ اط بلادهم 


0 قد ر الوقث nt st)‏ 


dire de certains, était alors âgé de deux ans. Mais Cyrille et Africanus avec 
d’autres racontent que le Christ était âgé de sept jours au moment de l’arrivée 
des Mages. Cette opinion est plus vraisemblable, car dans les images et les 
effigies de beaucoup d'églises, nous avons trouvé les Mages et les pasteurs 
représentés à côté du Christ et de sa mère Marie. Nous avons aussi démontré 
que le Christ naquit en l’an 35 * du règne d'Hérode qui régna pendant 37 ans. * ن‎ 180 v. 
Si le Christ avait eu deux ans, * Hérode aurait été mort. Puis l'Évangile 1 
raconte la fuite de Joseph avec le Christ en Égypte et son séjour de deux 
ans en Égypte, jusqu’à la mort d’Hérode et jusqu à l'avènement de son fils 
Archélaüs qui lui succéda. 

Hérode, voyant que les Mages n'avaient pas tenu leur parole, envoya alors 
tuer tous les enfants de Bethléem et de la contrée environnante, qui étaient 
âgés de deux ans et au-dessous, selon les indications fournies par les Mages*. 


1. Le ms. À dit : Des gens racontent que le Christ était âgé de deux ans. Quant aux 
savants, aux Ro ب‎ et à Psnient De ce livre, ils disent qu'au moment de l'arrivée 
trouvé et vu dans les images, e’est-à- Lie les icônes, et les she qui se trouvent dans 
les saintes églises, etc. — 2. Acarius, [11 (1), .م‎ 9 (P. O.,t. VII, .م‎ 465). 
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وكانت ! الطاهرة مريم حين ولدت المسيح Lebe‏ بنت te GA‏ سنة وماتت لاحد* 
purs‏ سنة_وذلك كن Sumo de‏ المسيمة مس ا 

وفى سنة AU‏ وسبعة من سنى اليونانيين4 ' فى شبر ابلول فى ارعة وعشرين .يوم 
Les de‏ ابن LS‏ وولد فى اربعة وعشرين يوم ' من حزيران فى سنة EUX‏ وثمانية من 
سنى اليونانيين” | 

وبشرت pe‏ فى خمسة وعشرين .بوم من D‏ من بعد ستة اشبر من Cp de‏ 

دك دي 5 Mur ei de‏ 
اليونانيين؟ فى خمسة وعشرين يوم من كانون الاول حتن هناك وهو ابن ثمانية ايام7 do‏ 
els‏ | بوم Ba lotus‏ إلى IS]‏ وحمله شمعون9 الشبخ ف الكل على ساعديه 
ومن هناك هرب به يوسف"! الى مصر!! 

فانا' قد Et‏ ان هيرودس مات والمسيح ابن ستتين * ولانا2! قد اخرنا ان pal‏ 
قد ولد فى سنة خمسة وثلائين ' من ملك | هيرودس Le Falls‏ وثلاثين سنة فان كان 


1. A add. .العذرى‎ — 2. À .وعاشت احد‎ — 3. A add. .الى السماوات‎ — 4. A om. dep. 
.وق‎ —5. À om. dep. .فى‎ — 6. A om. dep. te. — 7. ف‎ SU شب ركانون‎ 0 
8. .الى أو رشليم ف‎ - 9. A .سمعان‎ — 10. A om. deux mots. — 11. A add. 
فا 0 .12 — .مع يوسف واأمه مريم‎ 18 UN A .لاننا‎ — 13. À .وايضا‎ — 14. © om. ». 


Quand la chaste Marie enfanta le Christ Notre Sauveur, elle était âgée de 
treize ans: elle mourut âgée de 51 ans et cinq ans après l’Ascension du 
Christ. 

En l’an 307 des Grecs, * le 24 du mois d’eloul (septembre), Jean, fils de 
Zacharie, fut conçu; il naquit le 24 * du mois de haziran (juin), en l’an 308 
des Grecs. 

Marie reçut le message le 25 du ‘mois d’adhar (mars), six mois après la 
conception de Jean'. 

Neuf mois après, en l’an 309 des Grecs et le 25 de kanoun [° (décembre), 
le Christ naquit à Bethléem et il y fut circoncis, à l’âge de huit jours. Au 
bout de quarante jours on le porta au temple, et c’est là que le vieillard” 
Siméon le prit dans ses bras. C’est de là [aussi] que Joseph s'enfuit avec lui 
en Égypte. ' 

Nous avons déjà raconté qu'au moment de la mort d'Hérode, le Christ 


200 v. avait deux ans; * nous avons exposé que le Christ naquit en l’an 35 * du 


règne * d'Hérode qui régna trente-sept ans. Si donc, au moment de l’arrivée 


LeChreMin l'as. 
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goal‏ ابن Ge‏ حيث حا المحوسش AB‏ كان ss El‏ وقال أن فى تلك" EN‏ 
التى ارى المجوس نزل الى مصر فكان هناك سنتين وعند ذلك حيث سمع يوسف أنه قد 
مات هيرودس ارتفع من ju‏ "أذ" UE es HU le ge BA Gt pull‏ 
الحقيقة فان المسيح نزل الى مصن ابن اربعين بوم لانا قد شرحنا أن هيرودس مات بعد 
pull dy‏ باتو EE VI Lau eu dal de dis dy‏ لاون Be‏ 
هيرودس لان الانجيل قد قال des‏ سمع بوسف انه قد مات هيرودس ارتفع* من مصر 
وذهب الى الناصرة وهناك كان Li‏ وقال3 الانجيل * ان المجوس جاووا الى :بيت المقدس 
لا عن مولن لعشي Lt‏ الوك اال de je‏ 
المسيح انه de‏ فى cs‏ لحم وان هيرودس بعث المجوس ليفحصوا عن dl‏ وقال* 
الانجيل ان المجوس رحعوا الى بلادهم فى طريق اخر ولم lune‏ الى هيرودس Has‏ 
NU‏ ل Nu) es‏ ال ا ا 
اين يمن ملك Ci EN GA fus sa eus‏ 


1. À om. dep. JB:. — 2. À Ji. - 3. .وايضا قال ه‎ — k, A و رشليم وقاا لوا اين يولد‎ 
.المسيم‎ — 5. BA om. depuis .وأن‎ — 6. OT nr 
ep Cr cor. 


des Mages, le Christ avait eu deux ans, Hérode aurait été mort. On dit que 
l’année où les Mages eurent leur vision, [le Christ} se retira en Égypte, 
où 11 resta pendant deux ans; que sur ces entrefaites, Joseph, apprenant la 
la mort d’'Hérode, quitta l'Égypte, lorsque le Christ avait déjà quatre ans : 
voilà l'opinion d'un certain nombre. Mais voici la vérité : le Christ se retira 
en Égypte, à l’âge de quarante jours, parce que nous avons déjà démontré 
qu'Hérode mourut deux ans après la naissance du Christ; et cela prouve qu'il 
ne resta en Égypte que pendant les deux dernières années de la vie d'Hérode, 
car l'Évangile dit : « Joseph, ayant appris qu'Hérode était mort, quitta 
l'Égypte et se rendit à Nazareth, où le Christ fut élevé'. » L'Évangile dit 
[aussi] * que les Mages vinrent à Jérusalem * et s’informèrent de la naissance 
du Christ; que les savants juifs apprirent à Hérode, lorsqu'il les interrogea sur 
le même sujet, que le Christ devait naître à Bethléem; qu'Hérode envoya les 
Mages, pour prendre des renseignements sur le Christ. L'Évangile dit [enfin] 
que les Mages retournèrent dans leur pays par un autre chemin et ne revin- 
rent plus auprès d'Hérode?. Cela prouve que les Mages ne virent pas le Christ 
à Jérusalem. Nous disons donc que le Christ naquit en l'an 35 du règne 
d'Hérode, deux ans avant la fin de son règne; que la même année où 16 Christ 


1. Cf. MarTrm., 11, 19-23. — 9, Cf. Marru., 11, 1-12. 
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فها حمله بوسف als‏ مريم واتحدروا! الى ds LS per‏ سنتئن الى آان.هات هيرودس 
ومن بعد أن عاش هيرودس سيعين سنة ملك ue‏ سنة* مات فى سنة ارعة 
وارعين من ملك اوغسطس قيصص > التى هى من سنى اليونانيين سنة au‏ واحد عشر 
etes‏ ال ات مث امسر ein‏ ال انا PR‏ 
le‏ حمله سمعون الشيخ الذى كان قد قال على نفسه من روح القدس انه لا يذوق 
الح ا ار دو pus‏ نات Je pl dus 6h‏ ساعد ل ارالك Sly‏ 
ان OU Lie Tdi OV Ge dés de‏ رفقد de qe ch‏ إلى 
اعددته لكل الشعوب Dé‏ لاستعلان الامم و لشعبك dll‏ مع باقى؟ القصص 
ni‏ لتى لم يتكلم ها فى الانتحصل فخرحت نفسه" وهو 7 والمسيح على ساعديه فلما أن 
نظر الناس الى الاعجوية"! ce‏ قايم والمسيح على las‏ تكلموا بما راوا 


1. 0 host À add. .من هناكك‎ 2. A om. depuis .ملك‎ — 3. Ici commence une 
lacune dans le ms. C. — 4. B ädd. [5 22 1 es EL .ربنا ومخاصنا‎ 
— 6. .وطلب اليه له‎ — 7. À Gill. — 8. 8 .حناكك مع‎ 9. À be .تقس‎ — 
10. A .الى _ العظيم‎ — 414. A ساعديه‎ de. 


naquit, Joseph et sa mère Marie le prirent et s’en allèrent en Égypte, où 1l 
resta pendant deux ans jusqu'à la mort d'Hérode; qu'Hérode, après avoir 
vécu 70 ans et en avoir régné 37 ans, mourut en l'an 44 du règne * d'Auguste 
César, * qui est la 311° année des Grecs. 

C’est une des preuves que le Christ' resta en Égypte pendant deux ans 
et que Joseph l’y emmena, “aussitôt après qu'il eut été porté dans les bras du 
vieillard Siméon, qui avait dit par une inspiration de l’Esprit-Saint qu'il ne 
goûterait pas la mort avant d’avoir vu le Christ Notre-Seigneur. Au temple 
il prit donc le Christ dans ses bras et pria le Seigneur de le laisser mourir, 
en disant : « C’est maintenant, Seigneur, que Tu laisseras mourir en paix 
Ton serviteur, parce que mes yeux ont vu le salut, que Tu as préparé pour 
tout le peuple, comme la lumière qui éclairera les nations, et pour la gloire 
de Ton peuple d'Israël?. » Il y a d’autres récits dont l'Évangile ne parle point. 
Siméon, étant debout, avec le Christ dans ses bras, rendit l'esprit. Les gens 
qui virent cette merveille, Siméon mort debout avec le Christ dans ses bras, 
racontèrent ce dont ils avaient été les témoins oculaires. 


1. Ici commence une lacune dans le ms. C. — 2. Luc, 11, 29-32. 
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واتبى الخبر الى هيرودس من بعد شخوص المجوس من بيت لحم! فلو كان المسيح 

+ أبن سنتين ” JS‏ ان id‏ مصر وقد مات هيرودس لم يكن هيرؤدس. ليقل* للمجوس 

فقد بطل اذا dé‏ من زعي انب لمات اوس Re PE‏ 

D OUR التولة:دمرناهاة ومن اذا ولط‎ nf er He) 
FL à (الاكالازلوك‎ TL 45 L de والرعاة بوافوا" وقت مولد النسيح‎ 

à وهى نايمة معه‎ Das 1 9 Vol وهال أنه قتل‎ Lao مركا‎ est 39 À Les DEUST 

الفراش لانه جرت بينهما!! مشاحرة فلم ول SENTE EN NE TE ee PT‏ 

B 9 7‏ + تراج من عقله ils sy‏ وسادكا 3 35 La‏ على Les‏ وجلس Li‏ ولم Le ré‏ حتى 

ات Ji‏ من عد ذلك انته وجماعة .من als‏ 1200 اخلط GS Os le‏ اكاك 

قروح واوجاع no‏ وورم, ls aile ul de, G ISLE,‏ ل Sons‏ الا 


الذي قال À‏ .3 — .قال À‏ .2 .ان المجوس قد ON es‏ بلادهم ولم بعاد اليد À‏ .1 
A add.‏ .8 — .صاروأ À‏ .7 — .قبلوا 8 .6 — .ذكرنا 8 .5 — .وهو أبن سنتين Aadd.‏ .4 — 


وقع BA‏ .11 — .أمراتة 6 2-10 Ici se termine la lacune du ms. C. — 9. Con‏ .المقدسة 
فلم يزال الشر ta‏ وبينها A ob;‏ .13 .الشر LS — 12°C sl}, B +}, A‏ كك 
5 مذاكبرة A‏ .10 — .رطوبة À‏ .15 .من دولعه لانه طلع من DSL. — 44. de‏ 


La nouvelle parvint à Hérode après le départ des Mages عل‎ Bethléem. 
Si le Christ avait été âgé de deux ans “avant sa fuite en Égypte, Hérode eût * B 202. 
été mort et n'aurait pas pu dire aux Mages : >» Partez et informez-vous de 
l'enfant; et lorsque vous l'aurez trouvé, revenez chez moi et faites-le-moi 
savoir, afin que j'aille l’adorer'. » 

Par conséquent le récit de ceux qui croient que les Mages virent le Christ? 
à Jérusalem est dépourvu de vérité. L'Évangile n'avait pas besoin de raconter 
les histoires dont nous avons parlé. De ces considérations et d’autres sem- 
blables, il résulte que les Mages et les bergers arrivèrent du temps de la 
naissance du Christ, comme nos ancêtres l'ont représenté dans les églises *. 

Hérode mourut d’une maladie amère et cruelle. On dit qu'il tua ‘d'abord 
* sa femme, à la suite d'une dispute qu'il eut avec elle dans 16 lit où ils cou- + À 163 «. 
chaient ensemble; finalement sa femme le querella si fort, qu'Hérode, hors 
de lui, se leva, prit son oreiller, * le plaça sur le visage de sa femme et تع‎ > v. 
resta assis jusqu'à ce qu’elle fût morte. Il tua ensuite sa fille et plusieurs de 


1. Marr., 1, 8. — 2. À add. « âgé de deux ans ». — 3. Ici se termine la lacune du 
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به قروح! محزونة ببدنه* GE‏ ومن شدة الالم والوجعم اخف LC‏ وتفاحة فكان 
ls‏ التفاحة واراد ان ستغفل من حوله ليضرب * نفسه بالسكين ويضعها فى Ta‏ فلما 
احسوا به لم يدعو ثم قال ايضا لشالوم اخته ولزوحها انى اعلم انه يكون لليهود عيد كبير 
وفرح عظيم فى موتى لكن Pos‏ جميع هولا الذين هم هاهنا مجتمعون Gage‏ 
و LS Ty‏ اذا احتمعت5 ssl‏ عملوا Ge‏ الحزن شاووا؟ ام ابوا وهكذا مات 
هيرودس * باوجاع لا يكون اصعب' منها فكافلا الله وحلّت به النقمة aus,‏ اولايك 
الف هين A Jde be Mass LU JULY‏ 5 +وكل 12 

وهذا مكتوب كالذى قال الحكما الذين كانوا فى ذلك الزمان فقال3! ان هذه اللية 
HS‏ اصاته من قل قتله اوليك الاطفال وحورء وحريه على الله 


1 AR) à. — 2. BA om. — 3. C om. — 4. À om. trois mots. — 5. A So — 6. À 
أحبسوهم‎ 0 À ا .وأقتلوهم‎ CM OA 235-11 


bloc. — 12. Ici commence une lacune dans le ms. A. — 13. B LI, — 14. B om. 


ses proches, parce qu'il était en proie à un fort accès de folie. Ses entrailles 
se couvrirent d’ulcères qui lui causaient de violentes douleurs; ses pieds 
étaient tuméfiés par la goutte; son pubis et ses testicules se décomposèrent 
et fourmillaient de vers; des ulcères terribles et persistants couvraient son 
corps. Torturé par la douleur et par la souffrance, Hérode prit un couteau et 
une pomme ; il se mit à couper la pomme, espérant profiter de l’inattention de 
ceux qui l'entouraient, pour se frapper * au cœur d’un coup de couteau. Mais 
ils s’en aperçurent et ne le laissèrent pas faire. Ensuite il dit aussi à sa 
sœur Salomé et à son mari : » 6ل‎ sais que les Juifs feront une grande fête 
après ma mort et qu'ils s'en réjouiront beaucoup. Rassemblons donc tous 
ceux qui sont ici réunis, pour les mettre en prison et les tuer, afin que les 
Juifs, quand ils se rassembleront, me pleurent, de gré ou de force. » C’est 
ainsi que mourut Hérode * dans des souffrances atroces, et que Dieu le punit 
pour venger le massacre de ces enfants innocents, [massacre commis] par 
une méchanceté et une inimitié audacieuse contre Dieu, qui est puissant et 
grand '. | 

Nous avons écrit cela d’après ce que disent les savants qui vécurent à 
cette époque. Mais [d’autres] disent que toutes ces épreuves le frappèrent 
avant le massacre de ces enfants, avant ses actes injustes et audacieux 
contre Dieu. 


1. Acarius, [T (1), .م‎ 11-12 (P. O., t. VII, .م‎ 467-468). 
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“ous.‏ وكان لبيرودس تسع els y La re LS Eee A OR E‏ الناى لادان 
اخوته فقتل هو باخره من ابيه ومن مريم بنت هرقانوس ريس الكبنة ذلك الذى قتل 
ارسطالوس4 والاسكندرس ذينكة الذين مانا بتدسيس”؟ اخيهما انتيفطرس” ثم ان* 
5 الاك Le Gil‏ العو NT ls‏ ار Lin‏ ل م 
ul Les‏ من Jet‏ انه كان يعظه ويعتب!! عليه TE es‏ 01 
mar.‏ هيروذيا تلك13 حنقه فلم Moy‏ تحتال فى قتلهة! * فلما كان فى يوم mé‏ وهيا 
a 1‏ * صنيعا؟! لجميع ريسا اصحابه بعثت بابنتها * فرقصت بين يدى الملك cel Gus‏ 
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:دن + وحلف على ذلك انه يعطبها * ما سالته الى ان يلغ نصف ملكه al Li‏ راس 


B |رسطدايوس‎ — 5. 0 RSS B om. — 6. C Qi, B QD — 7. C .اسعيطرس‎ 
Ici se termine la lacune du ms. A. — 8. A ملك‎ — 9, A .أمراة‎ OA .اليعيدان‎ 
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زأس دوحنا المعمدان‎ a» LE; أنه 22 ملك كع اميا قد وضتتها أن‎ PE هزد‎ Es 
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Hérode avait neuf femmes et [huit] fils : * de Doris, il eut Antipater qui * © 185 v. 
fit périr ses frères et fut enfin tué par son père; de Marie, fille du grand 
prêtre Hyrcan, qu'Hérode avait fait périr, Aristobule et Alexandre, qui per- 
dirent la vie par les intrigues de leur frère Antipater, et un autre Hérode, 
appelé Antipas', qui épousa Hérodiade, femme de son frère, et fit tuer Jean- 
Baptiste, parce que celui-ci l’exhortait et le blämait d’avoir épousé la femme 
de son frère. Hérodiade le haïssait et ne cessait d'inventer des ruses pour le 
faire mourir. * Au jour anniversaire de sa naissance, Hérode ayant fait un * B 203 v. 
festin pour tous les grands de sa cour, Hérodiade envoya sa fille, * qui dansa * A 161. 
devant le roi Hérode. Celui-ci avec tous les convives furent charmés de sa 
danse. Il s'était auparavant entendu avec elle pour qu'elle demandät la mort 
de Jean, promettant de lui donner sa tête dans un plat. Hérode jura donc 
de lui donner tout ce * qu’elle lui demanderait, serait-ce la moitié de son * 0 نف‎ 
royaume; et lorsque Hérodiade lui eut demandé la tête de Jean, 11 envoya dans 


1. Le ms. « Antigone ». 


* C 184 v. 


* B 204. 
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les‏ بعث الى السجن بعض السيافين 1e‏ راس Les‏ المعمدانى وحابه* فدقعه الى: 


ll‏ & فحملته unis‏ به الى امباة 
وولد GÂ Fos nl‏ هل انطيفوس. امن: pales bell sk‏ "ذلك" GA‏ مداق 
معدا و ولد اله الو فلوفطيا» التى يكنانت دمق نت المقدس]دهوووتن ‏ لجلة :ذلك الدى لكان 


1,6 من العوام وفبليفوس ذلك GA‏ اخذ اخوه أمراته وقتله ' وولد له من فلذا|8 . 


افسلاوس” بنين” ثلائة هم Ga‏ ارسطبالوس؟ اخو' الاسكندرس وهيرودس ذلك 
الذى صار ملكا فى LAS‏ اغريفوس ذلك الذى يسمى هيرودس!! وهو الذى قتل قوب 
اخا المسبح سيدنا بالسيف فتدوّد”! وهو الذى اختلس من هيرودس * عمه واخدْ منه 
er d est all‏ اغرفوسن Hossss Ms, abs me ll GAL PB‏ انا Moss‏ 


ارت :0 سك Ge‏ ذلك BAM Ro‏ 
فالان نرجع فنقول انه لما مات هيرودس بالنقم التى حلت به على ما وصفنا ملك 


1. A .«فقطع‎ — 2. À add. إلى قصعة‎ — 3. Ici commence une lacune dans le ms. A. — 
4. 0 .اخو 0 .5 - .هيروذس‎ — 6. Chb, 8 .سن 8 ودين 0 .8 — .اقسلاوس 0 .7 — .فلدا‎ 
9. رسطيالوس‎ |. — 10. B add. كل‎ 11 faut voir ici « Chalcis ». — 11. 0 .هيروس‎ — 12. 0 
3,05, B ,ترنيقا 0 .14 — .اأغريقوس 0 .13 — .قددود‎ 8 Gp. — 15. CB الابركديس‎ Ici 


se termine la lacune dans le ms. A. 


la prison un de ses bourreaux, qui coupa la tête de Jean-Baptiste et l’ap- 
porta. Iérode la remit alors à la jeune fille, qui la prit et la porta à sa mère. 
[érode-Antipas' eut de Malkous? la Samaritaine Archélaüs qui régna 
après lui; de Cléopâtre la Jérosolymitaine un autre Hérode qui vécut en homme 
privé et Philippe qui fut mis à mort par son frère, ravisseur de sa femme; 
* de Pallas, 11 eut Phasaël *. (Hérode) eut ensuite trois petits-fils : Aristobule, 
frère d'Alexandre; Hérode qui fut roi de Chalcis ‘; Agrippa surnommé Hérode, 
qui fit tuer par l'épée Jacques, frère du Christ Notre-Seigneur, et fut rongé 
par les vers; c’est aussi celui qui ravit “et prit le royaume de son oncle Hérode. 
Ses enfants étaient Agrippa, qui lui succéda, et deux filles : Bérénice et 
Drusilla. Drusilla épousa le procurateur (ryeuév) Félix dont parlent les Actes 
des Apôtres (ai [otéerc). 
Maintenant nous revenons en arrière pour raconter qu'après la mort 


1. Dans les mss. « Antigone ». — 2. .ه3120‎ V., par exemple, la généalogie d'Hérode 
chez Jos. FLav. Ant. Jud., XVII, 19-22; De bello Judaico, 1, 562. Micu. Le Syr., [, 140. 
Chr. Min., 46. — 3. 11 me semble que la traduction litt. de ce passage est celle-ci : 
« Phasaël lui donna de Pallas trois [petits]-fils qui furent en vérité Aristobule », etc. 
(Périer). — 4. Dans les mss. le nom défiguré « Qabdhäfrà » ? 


LES SUCCESSEURS D'HÉRODE. 141‏ ]269[ 
بعد ارشيلاووس! ابنه فى سنة خمسة وارعين من ملك اوغسطس ges‏ التى هى من 
ا نس" he ce‏ سد وحم ذلك اتام امم ل 0 لاا 
ارشيلاووس3 ذلك الذى سمى all‏ وصيره LL‏ على اللهود وصير فبليفوس” 
فى بلاد LEE‏ وصير لوسنيا” فى بلاد ابيلينا” 
وفى ذلك الزمان صارت طمشيس؟ بمدينة رومية واحصى من كان بها من الناس 
.ها © * فوحد ها اربع ماه ربو اوعس ربوات] من الثان. nee,‏ 
وفى ذلك الزمان من del‏ اسباب ES‏ وشرور عظيمة عملها ol‏ طرح الى 
بييان!! مدينة اغاوسينا وقام من بعده على ol‏ هيرودس ططرخا ثمانية وعشرين سنة 
Le ds‏ اربعة وخمسين من سنى اوغسطس الملك من بعد ان عاش اوغسطس قيصص 
Luz * 8 5.‏ وسعين Es du‏ فقام ges Le Boites UN Les y vu‏ 


3 


ثمانية وسعين Le‏ 


7 
عند ذلكك‎ donne .قام انطيغونس‎ — 5. AB .فيلبس‎ — 6. A .طرخونيا‎ — 7. B Lie A 
,انبلينا © .8 — .لوصانيا‎ B lili, À .ابيلاس‎ — 9. In 8: 0 ,طمشس‎ À Lost. — 10. 8 


1. B ,ارشلاوس‎ À .ارشيلاوس‎ - 2. CL, — 3.0 .رأسايوم 8 ارشالوم‎ — 4. A depuis 


8 .مان وهو أبن خمسة وسبعين سنة À‏ .19 — .سار BC‏ .11 — .أرساليوس À‏ ,ارسالوس 
«li.‏ عشر le ms. B ce feuillet manque. — 13. À‏ 


d'Hérode, frappé des châtiments que nous avons décrits, son fils Archélaüs 
lui succéda en la 45° année du règne d’Auguste César, qui est la * 312° année * B 204 v. 
des Grecs. À la même époque, Auguste nomma aussi Hérode, appelé Anti- 
pas', frère d'Archélaüs, tétrarque des Juifs; il nomma Félix gouverneur de 
Trachonitide et Lysanias gouverneur d’Abylène *?. 
En ce temps-là, on fit un recensement (census) dans la ville de Rome; on 
en compta les habitants et on en trouva * quatre millions cent un mille *. * 0 185. 
C'est alors aussi que, pour plusieurs raisons et pour les forfaits qu'il 
avait commis, Archélaüs fut envoyé en exil à Vienne, ville de Galatie (de 
Gaule)‘. Après lui Hérode le tétrarque régna sur les Juifs pendant vingt- 
huit ans. 
Auguste César mourut en l'an 54 de son règne, à l’âge de 75 ans. * Tibère * 8 265. 
César fut son successeur pendant 23 ans et vécut 78 ans. 


1 Dans les mss. « Antigone ». — 2. Acarius, IT (1), .م‎ 12 (P. O., t. VII, p. 468). 
G. Svxc., 1, 604. — 3, Cf. Miou. Le Syr., I, 141. G. Sync., [, 593,4 (Eus. Chr., 11, 140 
Hp et versio arm.). — 4. V. Acaprus, 11 (1), .م‎ 12 (468) et surtout la note 3. 


OV.‏ 15 0 م 


* À 164 v. 


* C: 185 v. 
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فكان فى ذلك الزمان فزع كثير وزلازل LS‏ فوقع فى :لك! الزلازل te EX‏ 


5 


ds À 

وفى* سنة سعة من ملك طيباريوس بنى فيليفوس ططرخا Uls Lau‏ القساريا 
التى بنى فيليفوس وبنى هرودس ايضا طبرية وسمّاها على اسم طيباريوس Les‏ 

ds‏ سنة ' ارعة عشر من ملك طباريوس4 قيبصر التى هى من all Ge‏ سنة 
LE‏ & وسعة وك وحه 6 ob‏ لدي كان De‏ مدينة He‏ من . 5 
بوافسونا" فيصير يطرد sol‏ من ناحية طياريوس قيصر9! 

امطاب شنا Mid‏ عي" D les us En Used‏ 
Las‏ وثلثون &e‏ ومن LE‏ :الانطاصين GO ous Les‏ تمام أوليفيا S abs ol‏ 
اندقطيونا خمسة عشر التى هى ه12 خسة jte‏ من ملك طياربوس = UN‏ 
كك مه نوكا االملبدان»! ابن NA SN EN sé‏ 
سنة فى ستة dl‏ من كانون الاخر يوم الاحد وكان مولد المسيح يوم FU‏ 


1. 0 .ذلكت‎ — 2, Ici commence une lacune dans le ms. A. B manque également. 
— 3. 101 recommence le ms. A. — 4. A Us). — 5. À om. dep. = AS dt 
—7.C + A y.—8.A.InC Uk. — 9. In C Lust. 11 faut entendre « Euxin ». 
— 10. A بيبث المقدس‎ a. Em AIS = 12; À dep.  ىلس ومن‎ donne in .ولى‎ — 13. A 


Sax! — 14. C om. — 15. C om. trois mots. — 16. A à .وكان‎ — 17. À om. dep. .وكان‎ 


En ce temps-là, il y eut une grande panique et de nombreux tremblements 
de terre, pendant lesquels 13 villes furent renversées. 

En l'an 7 du règne de Tibère, Philippe le tétrarque bâtit une ville, qu’il 
appela Césarée de Philippe. Hérode bâtit également Tibériade, à laquelle il 
donna le nom de Tibère César. 

En l’an 14 * du règne de Tibère César, qui est la 357° année des Grecs, 
Pilate qui était de la ville de Pont (Bontos), dans le pays d’Euxin*, fut envoyé 
[en Judée] et se mit à chasser les Juifs du pays de Tibère César. 

L'année suivante, qui est l’an 5535 depuis Adam et les origines du monde, 
* l'an 75 des Antiochiens, à la fin de la 201° olympiade, à la 15° indiction, 
qui est l'an 15 du règne de Tibère César, le Christ Notre-Seigneur, âgé de 
trente ans, fut baptisé par Jean-Baptiste, fils de Zacharie, dans le fleuve du 
Jourdain, le 6 du mois de kanoun IT (janvier), un dimanche. Le Christ était 
né un mardi. 


1. V. Acarius, IT (1), .م‎ 13 (P. O., t. VII, .م‎ 469). — 2. Dans le ms. le nom est très 
mutilé. 
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لتى عمل4 سيدنا المسيح فى عرسة 66 الجليل انه صير من الما شرابا رفيعا" ثم 
اعطا العشرة الطودات” si des‏ بالطلوة .وها" 5 .ذلك Je‏ !الا رض 8 Us‏ الامواض 
وابرا المجانين وفتح اعين العميان واطلق اللسن الخرس واقام الموتا” 

B 206.‏ * 10% 5 5 قصص العتيقة واخارها واحادشها بعون المسح وأمانته مم القول الاول 
من LALES‏ ادا الخلق الذى 45 قصص واحاديث واخار العالم ق القزون IV‏ 
PLU Jus Yls‏ حل بعك PR‏ وما حدث وما كان من الكون والفساد 0 جميع القرون 
وهو ما بحدث وخر وصف من أول اتدا SEA‏ 14 من st‏ أدم ل منتوى قصص 


120/om 2 As م‎ 3. À add. العجايب‎ — 4. À depuis وجرن‎ 4 
Gus الارلة رلك‎ Bert ils. — 5. Com. -- 0. À ,طربان 0 7 — .خمرا طيبا‎ A ومن‎ 
العجارب‎ el يعمل‎ lou! ذلك الوقن‎ ES A .البرص‎ — 9. C om. dep. Ge. — 10. A 
SO .لان‎ Ici recommence le ms. B. B om. — 11. AB دالا ولمع‎ 215: Coms 13, Be 
14 B add. الله‎ A add. .اللو سيحانن ونعالى‎ - 15. 8 om. 


Le Christ, Notre-Seigneur et Maître, à partir de son baptême et après avoir 
jeûné pendant quarante jours et quarante nuits dans le désert où il fut tenté 
par l’imposteur, se mit à opérer des prodiges et des miracles, * pendant trois * C186. 
ans et demi. Le premier miracle de Notre-Seigneur le Christ eut lieu aux 
noces de Cana en Galilée, lorsqu'il changea l’eau en un vin exquis. Ensuite 
il donna les dix béatitudes; 11 enseigna à ses disciples la prière; il purifia le 
lépreux; il guérit les malades, délivra les possédés, ouvrit les yeux aux 
aveugles, rendit la parole aux muets et ressuscita les morts. 

* Avec l’aide et le secours du Christ, les histoires, les récits et les contes de + B 206. 
l'Ancien Testament sont finis; finie la première partie du livre des origines 
du monde, qui narre les histoires, les contes et les récits du monde pendant 
les premiers siècles et les âges passés, âge par âge; [qui raconte] les événe- 
ments heureux ou malheureux de toutes les époques, c’est-à-dire les nou- 
velles, les faits et les descriptions depuis le commencement du monde et 
depuis Adam jusqu’à la fin de l'Ancien Testament, jusqu à l'accomplissement 
par le Christ de toutes les figures qui le concernent * dans les Livres des + © 186 v. 


PPS OCEV: 


* B 206 0. 
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ام 1 اس ]اط لوم الهاالامزة Abe US RSR‏ 
لان الفصح كان فى تلك السنة .يوم السبت فى اربعة وعشرين يوم من اذار وبوم القيامة 
فى Le‏ وعشرين يوم منه يوم الاحد :. 

من ele‏ تيد ال لعجاي اا JS ge QU A‏ الدع لون pe ch‏ بالل 
سيدنا الى السما فنخبر ونحدث بجميع قصص: الحديئة ونذكر الاختلافات وما حدث وكان 
فى Ut‏ من .ذلك out‏ الى يومنا هذا ثم Mes‏ ونذكر L'on css‏ هو كاين 
وما هو ات ونحدث” الى وقت مدة اتفضا العالم ومنتبى Eu‏ سنى العالم على ما دلت عليه 
ESA UNI‏ الله المنزلة بما يقنع العقل ومع نحت القياس ان شا اللهة 


1. lei se termine le ms. A ; il manque vraisemblablement quelques feuillets. — 2. B 
:الخبر © .6 — .والى 5.0 — :من القول 4.8 — إفى يومين 8 .3— .وذلكك فى‎ — 7.0 
.عدن‎ — 8. Les quatre derniers mots se trouvent dans le ms. C sur le fol. 302, mais 


ils y sont biffés. 


Prophètes et enfin jusqu’à l'époque, au mois et au jour, où le Christ Notre- 
Seigneur monta au ciel : ce qui eut lieu le jeudi, 3 (2) du mois d'iyar (mai), 
parce que la Pâque était tombée, cette année-là, le samedi, 24 du mois d’adhar 
(mars), et le jour de la Résurrection * le dimanche 25 ' du même mois”. 

A partir d'ici nous commençons la seconde partie de l'Histoire du Nou- 
veau Testament, depuis l’époque de l’Ascension du Christ Notre-Seigneur: 
nous raconterons et exposerons tous les récits du Nouveau Testament; nous 
rapporterons les opinions contraires, les événements et les faits qui eurent 
lieu dans le monde entier depuis cette époque jusqu'à nos jours. Puis nous 
raconterons, rappellerons et décrirons certaines choses qui existent et qui 
doivent arriver; nous poursuivrons notre récit jusqu à la fin du monde et 
jusqu’à la consommation des siècles, d’après ce que les Prophètes et les 
Livres révélés de Dieu disent à ce sujet, parce que cela donne satisfaction à 
la raison et se laisse soumettre aux règles de l’analogie, — si Dieu le veut! 


1. 101 finit le ms. À : il manque vraisemblablement quelques feuillets. — 2. Comparer 
le comput de Sévère ibn al-Moqaffa', P. O., t. 111, .م‎ 222-225. 
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INTRODUCTION 





La première édition de notre Vie de saint Luc le stylite a été donnée par 
les soins de M. l’abbé A. Vogt. Présentée au public comme seconde thèse de 
doctorat ès lettres ', elle fut recueillie telle quelle, texte, format et pagina- 
tion, dans les Analecta Bollandiana de janvier 1909. Quelques articles que je 
publiai à cette occasion dans les Échos d'Orient à partir de mai de la même 
année déterminèrent les directeurs de la Patrologie orientale à me demander 
de rééditer ce texte pour leur collection. 

Si à tous points de vue mon édition diffère passablement de celle de 
M. Vogt, j'espère qu'à l'examen on n'y verra ni présomption ni parti pris. 
Sans doute, je n'ai pu consulter le manuscrit lui-même, mais la direction 
de la Patrologie y avait pourvu en mettant à ma disposition d'excellentes 
photographies. 

Sauf les cas indiqués plus loin (p. 7), chaque fois que je m’écarte du 
manuscrit Je le signale. J’ai noté également toutes les variantes qui existent 
entre mon édition et celle de M. Vogt. Une leçon précédée d'un V est une 
leçon acceptée par M. Vogt et contre laquelle je m'inseris en compagnie du 
manuscrit; une leçon précédée de MV est une leçon du manuscrit conservée 
par M. Vogt et que je rejette; une leçon précédée de M est une leçon du 
manuscrit que j'écarte de concert avec M. Vogt. Je donne toujours la rai- 
son de ma préférence quand elle n’est pas évidente par elle-même. 

Dans les Analecta Bollandiana, t. XXIX, 1910, p. 488-490, le R. P. Van 
de Vorst, S. J., au cours d’une recension fort bienveillante de mes articles 
des Échos d'Orient, a fait sur le texte de notre Vie quatre remarques philolo- 
giques dont j'ai profité et auxquelles je renvoie par le nom de l’auteur (7 22, 
39 bis, 73). | 

De son côté, M. l’archimandrite Papadopoulos-Kérameus a proposé dans 
le Bnsauriäcri Bpemennauxe, t. XV, .م‎ 437-439 *, quelques améliorations 
au texte de M. Vogt. Je n’en ai eu connaissance que lorsque mon travail 

1. Bruxelles et Paris, 1909. 
2. Il faut remarquer que le tome en question porte la date de 1908, bien qu'il ait vu le jour en 1910, 


En 1908, il eût été difficile à M. Papadopoulos-Kérameus de renvoyer à mes articles des Échos d'Orient 
qui commencèrent à paraître en mai 1910. 
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de reconstitution du texte était déjà terminé. Parmi celles qui m'ont paru 
recevables, il y en avait deux que je n'avais pas encore effectuées, 7 19 et 82 : 
j'en rends hommage à qui de droit en les marquant des lettres PK. Je dois 
aussi à M. Papadopoulos-Kérameus le relevé de quelques mots non catalo- 
gués dans les dictionnaires. : 

Enfin, pour les renseignements de toute sorte qu'ils m'ont fournis sur de- 
mande, je dois un remerciement spécial aux Assomptionistes de Cadi-Keuy. 

J’ai tâché que ma traduction fût à la fois exacte, claire et suffisamment 
élégante, mais je ne me suis pas cru permis d’atténuer les expressions typi- 
ques, les redites de l’original, même quand elles semblaient bizarres et fasti- 
dieuses, م‎ 46, 52, etc. 

Les notes qui accompagnent le texte et la traduction sont relativement 
abondantes. Je me suis mis à la place d’un lecteur studieux qui consulte le 
texte grec ou la traduction et qui, chemin faisant, se pose certaines questions 
dont il n’a pas la solution. Tout ce que j'aurais voulu trouver moi-même dans 
un travail de ce genre, j'ai cru bon de le procurer à autrui. J’ai réservé seule- 
ment pour l’Introduction l'examen de plusieurs points d'ensemble qu’il n’était 
pas commode de traiter dans des notes et que je distribue en cinq articles : 
1° Texte de la Vie de saint Luc : manuscrit et texte primitif, esprit général du 
discours ; 2° compétence et véracité de l'historien; 3° chronologie de la vie de 
saint Luc ; 4° lieu, auditoire, auteur et date du discours: 5° la Vie de saint 
Luc et les Synaxaires, la mémoire de saint Luc. 


ARTICLE PREMIER 


TEXTE DE LA VIE DE SAINT LUC : MANUSCRIT ET TEXTE PRIMITIF, 
ESPRIT GÉNÉRAL DU DISCOURS. 


« La Vie de 5. Luc le stylite que nous publions est conservée dans 
un seul manuscrit, aujourd'hui propriété de la Bibliothèque nationale de 
Paris, fonds grec 1458 (olim Medic. Reg. 1835). C’est un de ces grands 
manuscrits hagiographiques du x1° siècle composés sur le modèle des 
ouvrages du Métaphraste et divisés suivant l’ordre des mois et des jours. 
Le manuscrit compte 247 feuillets de parchemin (40 x 26) plus un feuillet 
numéroté 215%. La Vie de 5. Luc est incluse entre les feuillets 113'- 
132. Elle est écrite sur deux colonnes, de quarante lignes chacune, en une 
belle écriture très régulière et très soignée. Il est plus que probable que 
ce manuscrit appartenait à quelque grand couvent byzantin, Malheureu- 
sement le copiste ne se nomme pas. Le dernier feuillet a été mutilé. Il ne 
compte aujourd’hui qu’une colonne de 15 lignes. Peut-être autrefois por- 
tait-1l, comme beaucoup de ses semblables, le nom du copiste et du monas- 


]5[ INTRODUCTION. 149 


tère à la fin de cette dernière page disparue et soigneusement coupée. 
Ce même manuscrit contient un certain nombre de Vies, entre autres la 
Vie de 5. Daniel le stylite, dont il est question dans notre texte‘. » 

Très bon calligraphe, le copiste a manqué passablement d’attention. 
Souvent son orthographe est purement phonétique; il lui échappe des per- 
mutations de lettres tout à fait inattendues, il ajoute ou saute des lettres, 
des syllabes, des mots entiers. Plusieurs de ses fautes s'expliquent au 
mieux si on admet qu’il a recopié en écriture cursive un texte déjà rédigé 
en cursive et qui lui-même dérivait d’un manuscrit en onciale. A supposer 
que le copiste ait eu sous les yeux une écriture semblable à celle qu’il 
emploie lui-même, on conçoit fort bien qu'il ait pu écrire &oyorégows pour 
doyorépas, ? A8; en effet, les signes ov et « sont très peu différents d'aspect 
dans la cursive de notre manuscrit quand le jambage de l'« n’est pas collé 
étroitement au corps de la lettre. Dans la même hypothèse, il était facile 
de confondre le v et le x dont le tracé ne présente pas ici de caractères dis- 
tincts appréciables, le v et lu, l'u et l’: qui ne sont exprimés souvent que 
par un indécis petit trait de plume. Par contre, l’omission ou l'addition 
par notre copiste de و‎ devant s, ou réciproquement, dénoterait un texte anté- 
rieur écrit en onciale : C جح‎ €. Cette observation d’ailleurs ne vise pas à 
innocenter le copiste qui aurait dû s’apercevoir plus d’une fois qu’il écrivait 
de véritables énormités : 11 était évidemment trop absorbé par le souci de 
sa calligraphie pour avoir le temps de beaucoup réfléchir. 

Un nombre respectable de grattages prouve que toutes les fautes ne 
sont pas restées inaperçues soit du copiste soit du reviseur. Ce dernier, 
dont l'écriture est parfaitement reconnaissable, a même comblé plusieurs 
lacunes, mais sa revision a été fort bénigne et n’a guère amélioré le texte*. 

On trouve dans le manuscrit les abréviations courantes des mots avbpw- 
mos, Aaùtd, Oedc, ‘’Inooûc, ’Todvvns, Küproc, pnrnp, obpavis, maTig, TarTottpync, 
RVEÈUA, Graupoc, cwrip, employés seuls ou dans des mots composés. Les 
chiffres sont écrits deux fois en abrégé par de simples lettres, ? 43 (voir n. 7), 
8 51 (voir n. 7). Toutes ces abréviations sont indiquées par un trait horizontal 
simple, ou pointé, ou coupé au milieu par un astérisque. Fait remarquable, 
le signe d’abréviation surmonte parfois, très rarement 11 est vrai, des mots 
écrits en entier. C’est le cas de éxxAncixc م‎ 26 (voir n. 1), de rarpripynv ? 45 
(voir n. 1), de retéxovra 2 39 (voir n. 3). Il est invraisemblable qu’un copiste 


1. Vogt, Vie de Saint Luc le stylite, dans les Analecta Bollandiana, t. XXVIIT, janvier 1909, 
.م‎ 6 sq.; la Vie de Daniel est éditée, ibid. .ا‎ KXXIT (1913), .م‎ 123-216. 

2, Les grattages n'ont presque jamais été opérés à fond et ont laissé très souvent la trace des 
caractères primitifs. Ils ont eu lieu quelquefois d’une manière déconcertante; Z 74, le copiste avait 
écrit éxxvexp@v, après grattage on à à xvexp@v! D’autres fois, on les devine à J'aspect räpé du par- 
chemin dans un vide qui n’a pas de raison d’être : ره قاع‎ gai nv, 7 1. D'une manière générale, nous 
n'avons relevé les grattages que lorsqu'il y avait un intérêt spécial à le faire. 
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rencontrant un mot écrit en entier et non marqué du signe d’abréviation l'ait 
reproduit en entier et marqué par surcroît du signe d’abréviation. Mais il est 
assez naturel qu'un copiste rencontrant une abréviation marquée de son 
signe ait commencé par la résoudre puis y ait ajouté machinalement le signe 
d'abréviation qu'il avait sous les yeux, surtout s’il avait adopté comme 
système, ainsi que cela paraît avoir été le cas pour les accents et les esprits”, 
d'ajouter seulement après coup tous les signes qui n’appartenaient pas au 
texte proprement dit. Nous aurions là une nouvelle preuve que notre manus- 
crit dépend directement ou indirectement d’un autre exemplaire. Dans celui- 
ci, les abréviations étaient plus nombreuses que dans le texte qui est par- 
venu jusqu’à nous : elles ont naturellement été résolues avec plus ou moins 
de méthode, plus ou moins de bonheur, par les différents copistes, et ce 
fait explique plus d’une anomalie dans la transmission du texte. 

L’accentuation veut être régulière et complète *, mais assez souvent un 
signe manque, ou est de trop, ou tombe à faux. Par distraction, le copiste 
accentue fréquemment tous les éléments d’un composé susceptibles de l'être 
quand ils sont isolés; ainsi widèuiav 2 4, modcoopäc م‎ 14, moècémippéver 2 
Cela est dû en grande partie à ce que beaucoup de syllabes sont séparées 
les unes des autres dans l'écriture et prennent ainsi l'aspect de mots dis- 
tincts, ce qui facilite bien des méprises réjouissantes; on a par exemple 
لمر‎ voy 2 1, xat pos 3 9, etc.°. Par ailleurs, des expressions que nous parta- 
geons sont écrites en un seul mot : xariyvos 2 3, amxpyñs 2 9, etc. 

Les esprits sont marqués avec autant de soin que les accents, mais notre 
iota souscrit est toujours omis, sauf trois fois où il est adscrit et fait songer 
encore à un texte antérieur en onciale : عن‎ ? 20 in princ., 85 in fine; äov 
2122) 

Le système de ponctuation est ekphonétique; essentiellement compris 
en vue de la lecture publique, il coupe le texte en petits membres détachés 
qui se prononcent sans arrêt. Dans ce système, le copiste met des signes 
de ponctuation là où nous ne mettrions rien, et il ne distingue guère entre 
la fin d’une phrase, d’une proposition ou d’une coupe oratoire, le signe le 
plus employé étant presque toujours le point. Je n’ai trouvé qu’une fois le 


1. Voir ci-dessous la note 3. 

2. Noter, comme très commode pour éviter les quiproquos dans la lecture publique, l'accentuation 
des démonstratifs 6 رقم‎ 6 85: dans d’autres combinaisons uév et 86 sont parfois acceptués de même. 

3. Il est fort probable, à mon avis, que les accents et les esprits ont été marqués après 
coup. On conçoit mieux ainsi que tant de mots aient deux accents. Le texte étant déjà écrit, celui 
qui le relit pour l’accentuer et qui cherche moins à comprendre qu’à opérer rapidement est lenté 
de mettre un accent sur tout groupe de lettres qui à première vue paraît en réclamer un. Il 
voit xa el il accentue za; s’apercevant ensuite qu’il y a po, il accentue régulièrement la dernière 
syllabe et on à xaipoç. Devant un mot douteux, il se garde de prendre parti; ainsi il accentuera dou- 
blement ouvéha6éy res; le premier accent est mis comme si on avait ouvélaéov, le second comme si on 
avait cua6ovres. Voir 2 39, n. 8. 
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point-virgule d'interrogation, ? 52; c’est qu'ici l'interrogation ne ressor- 
tait pas suffisamment du contexte (Bérere ...لمم همتع ذم‎ uvehæuvéyevoy;) comme 
lorsqu'on a dans la phrase un mot franchement interrogatif de sa nature. 

Il y a des majuscules, mais leur emploi est tout à fait arbitraire. Elles 
ne commencent régulièrement ni les phrases ni les noms propres et c'est 
par hasard qu'on les y rencontre. À part quelques très rares exceptions, 
elles sont toujours à la marge et la plupart du temps elles commencent un 
mot au milieu d’une phrase, ou une syllabe au milieu d’un mot : merx At roÿrous 
rpitos 8 7, td م1‎ dvrows 7 10, Bourl'éwv 2 11, yelevauévov م‎ 12, dITeonciav 2 19. 
Nous sommes en présence d’un caprice ou d’un procédé bizarre. Peut-être le 
copiste, chaque fois qu'il reprenait son travail interrompu à intervalles plus 
ou moins espacés, se payait-il le luxe d’une majuscule dès qu'il avait un 
commencement de ligne. 

Toutes les observations qui précèdent tendent à montrer que l’éditeur 
se trouvant en face d’un système factice peut sans hésitation y substituer le 
sien. Sauf dans des cas spéciaux où une exception s'impose, il n’y a donc 
pas lieu, parce que cela nous entraînerait trop loin sans la moindre utilité, 
de relever entre notre texte et le manuscrit les divergences qui naissent 
de l'emploi des majuscules et des abréviations, de la coupe ou de la liaison 
des mots, de la ponctuation et de l’accentuation. Mais nous signalerons 
toutes les autres divergences. 

Qu'on n’aille pas croire du reste que les fautes de copiste sont telle- 
ment nombreuses que la physionomie du texte primitif ne soit plus recon- 
naissable et qu'on ne puisse s’en prévaloir, presque toujours à coup sûr, 
dans les corrections nécessaires. 

Une lecture attentive donne non seulement l'impression, mais la certi- 
tude, que l'original était fort soigné, écrit dans la langue des lettrés de 
l’époque (x° siècle), c.-à-d. à peu près dans le grec des Pères du 1v° siècle. 
Sans doute, notre auteur emploie parfois des mots nouveaux, toujours bien 
déclinés du reste, mais ce sera forcé pour ainsi dire par la nécessité d’être 
bien compris, et il ne manquera pas de s’excuser : xeXAæpirnv 2061604 Ôv 
مجلاه‎ xaneîv ولاك‎ modkotc TZ ot duxléxre 2 19; ...بروج‎ avdpuévrx mévres lots... Ov 0 
moddoi xat Onmoderx iduorix® امهل )مومع‎ yoémevor meomyÜTny xxrovou#loust Z 53. 
Ainsi, de l’aveu même du panégyriste, nous sommes dans ce monde un peu 
factice où l'écrivain et l’orateur peuvent employer, sans susciter d'autre 
sentiment que l'admiration, un langage qui n’est plus le langage usuel 
du peuple autour d'eux. Cette constatation devait être retenue pour l'éta- 
blissement du texte, et nous en avons tenu compte en nous dirigeant tou- 
jours d’après la loi de l’analogie, en donnant par conséquent la préférence 
sur les bévues du copiste aux leçons qui sont garanties davantage par 
le style ordinaire de l'écrivain. 
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Notre Vie est un discours prononcé devant un auditoire de personnes 
pieuses, et c’est un discours d’apparat. Rien n’y manque, ni l'exorde avec 
les protestations coutumières d'insuffisance devant la grandeur du sujet, 
ni la péroraison qui déplore à nouveau les bégaiements impuissants de 
l’orateur et se termine par la doxologie obligée, ni les interpellations à à l’au- 
ditoire, ni les citations ou allusions vraiment nombreuses à l'Écriture, ni 
tout ce qui peut contribuer à mettre en valeur la souplesse d'un bel esprit : 
comparaisons, antithèses', jeux de mots sur les noms propres *, allité- 
rations *, réflexions de philosophie et de psychologie élémentaire, péri- 
phrases prétentieuses pour remplacer le mot propre”; le style est très 
redondant, les répétitions par synonymes fréquentes; les amplifications 
sentent la rhétorique artificielle de l’école et de la chaire, les épithètes ne 
sont pas ménagées : tout est merveilleux, extraordinaire, surhumain, et si 
le miracle en cours est étonnant, le suivant ne l’est pas moins, م‎ 52, 55 
in fine, ete. Nous sommes donc loin de considérer cette Vie comme un modèle 
de littérature. Il est vrai que l’auteur, en orateur qui se respecte, fait usage 
d’un cursus assez régulier et que l’abus des épithètes et des synonymes, 
de même que l’enchevêtrement parfois fastidieux des compléments, et aussi 
plusieurs variantes introduites dans les textes scripturaires, peuvent pro- 
venir et proviennent en partie de la nécessité d’assurer le balancement du 
rythme”. Mais tout cela ne montre que plus clairement un écrivain fort préoc- 
cupé d'effets littéraires tout de convention. 


1. Voir simplement la marche de la seconde partie, page suivante. 

2, ?AXümtoc 7 7 ; Oavuaotôs 2 6; Eÿbümtos 3 

3. ’Entéonv..… peraGohai te xai mpoo6ohai 7 22; xaï@c xadodbvre 2 25; نجهم‎ nan 2 27; Enions nacxts 
rnaons à 71, etc. 

4. "0+ Bépuc 8 13 et 61; ox piei 202106: 2 48; wc eixc 8 54, etc. 

5. Cf. 2 10, 14, etc. 

6. Voir ? 2, n. 1 de la traduction ainsi que 7 4, n. 2 et 4, 2 16, n. 4, 8 34. n. 3, ? 52, n. 8 de la 
traduction. 

7. Ce n’est pas ici le lieu d'étudier à fond les procédés rythmiques en usage dans notre Vie. 
Notons seulement qu'une lecture même rapide fera découvrir chez notre auteur un véritable faible pour 
le dactyle à la fin des phrases. La plupart du temps nous y trouvons même un double dactyle. Ou 
bien les deux dactyles se suivent immédiatement ôvrt xaBéornxsv 3 1 (cas le plus fréquent), ou bien ils 
sont séparés par une syllabe accentuée rod مومع‎ nvebuaros 7 42 (cas très rare), par une syllabe 
non accentuée mpoétpeye rookdurovoa yapiouart ? 36 (un peu moins rare), par deux syllabes non accentuées 
Othpxeoav ééacxoüuevor 3 5 (fréquent), par deux syllabes dont la première est accentuée aÿr@v ptunthc 
yevômevos Z 11 (rare). par trois syllabes dont celle du milieu est accentuée ëmernôeupa afèov werhpyero 
8 43 (très rare). Quand on aura éliminé du discours toutes les finales qui précèdent, on sera étonné 
du peu qui reste et qui est à partager entre différentes combinaisons où il sera souvent très facile d’a- 
percevoir encore l'influence rythmique du dactyle : xai edmoplas $ 14; niorews piueïrat 2 18: 
éfouotac ? 26; un @noruyetv 3 18; axokoUBwS Emaveleïy 2 3; oixade maivooreiv 7 38; ماجلاه‎ pacxovons puvic 8 9 
Je ne vois à ne point faire sa place au dactyle que les fins de phrase, ueyalomédet Tarn 66 ‘Pour 
2 53, &£ Gv 6Xya raÿra 7 62. Ces exceptions, qui du reste offrent un rythme très net pour compenser, 
ne sauraient empêcher de reconnaître chez notre auteur le faible que nous lui avons attribué et qui 
se fait jour d'une façon tout aussi claire dans le corps des phrases. Partout il y a profusion des cadences 
favorites; elles sont parfois si rapprochées, elles se répondent si bien l’une à l’autre, que certains 
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La même recherche se fait jour jusque dans la division et la marche du 
discours. 

Outre l’exorde م‎ 1-9 et la péroraison Z 85, le panégyrique se divise en 
trois parties : 

1. La vie, 2 10-56. 

2. Les miracles, ? 37-71. 

3. La mort et les funérailles, 2 78-84. 

La première partie suit naturellement l’ordre chronologique et ne com- 
porte pas de remarques spéciales. La seconde, qui est de beaucoup la plus 
longue, est très caractéristique de la manière de notre auteur. D'abord, 
un miracle hors cadre, parce qu'il ressemblerait davantage (!) aux miracles 
de Jésus-Christ : les pêches miraculeuses. Puis : 

a) Miracles en faveur d'hommes, ? 37-65 (guérisons de possédés, gué- 
risons d'autres malades, délivrance de prisonniers; antithèse entre la gué- 
rison du clerc Euthyme qui pensait mourir et la mort du comte Cyr qui 
espérait guérir, saint Luc ayant annoncé à chacun le sort qui l’attendait; 
antithèse entre la guérison de Florus au bout de sept jours et la guérison, 
séance tenante, d’un batelier). 

b) Miracles en faveur de femmes, ? 66-72 (les paysannes sont formelle- 
ment opposées aux citadines, ? 71, les femmes de haut rang aux femmes du 
peuple, ? 72). 

© Miracles en faveur d’un groupe, 2 73-77, d'abord en faveur de deux 
ménages' mis en opposition, l’un obtenant la résurrection, l’autre la mort 
de son enfant; ensuite en faveur d’un père qui amène son fils avec lui*. 

Dans la troisième partie, la mort de saint Luc est notée d’un seul mot 
sans qu'on indique de quelle manière elle est survenue : 11 ne faut pas laisser 
supposer que les saints sont sujets aux mêmes misères que nous et qu'ils 
sont vaincus dans une lutte inégale contre la nature. Non, leur mort n’est que 
ce « sommeil vénérable auquel ont droit sans exception les saints, les justes 
et les âmes pieuses semblables aux anges », 2? 78, et qui les prend délicieu- 
sement à la fin d’une vie de noble labeur. Le vulgaire meurt sans que Dieu 
se préoccupe de l’heure qu'il laisse au hasard, mais saint Luc a bénéficié 
d'une coïncidence providentielle dont l’orateur souligne complaisamment la 
signification : le stylite meurt sur sa colonne à l'anniversaire même du 
jour où il y était monté, en la fête d’un autre stylite, saint Daniel, 2 

D'après l’ordre chronologique, le panégyriste aurait dû raconter avant 


morceaux du panégyrique pourraient s’écrire en petites lignes parallèles, séparables par le sens et 
par la ponctuation oratoire. Le discours tout entier est comme saturé de cadences qui reviennent 
sans trêve, en particulier les deux dactyles collés l’un à l’autre ou séparés par deux syllabes non ac- 
centuées. 

1. Les deux fois, remarquer l'expression oùv r% yauer? 7 73 et 75. 

2, Tov viov.. émigepomevos g 77. d 
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les funérailles la vision dont avait été favorisé le médecin Étienne, Z 81, et le 
miracle dont lui-même avait été l’objet le jour de la mort, ? 82. Mais, en dépit 
des honneurs magnifiques rendus à la dépouille du stylite, il n’eût pas été 
convenable que, pour saint Luc comme pour le reste de l'humanité, tout 
semblât finir dans ce monde par un cercueil. Aussi les deux faits merveilleux 
que je viens de rappeler terminent-ils le discours de manière à ce que 
l'auditoire reste sous une impression de divine grandeur. 

On reconnaît ici la conception, très commune encore de nos jours, que 
le panégyriste se faisait de sa tâche : donner de son héros l'idée la plus 
haute possible, sans toutefois manquer à la vérité, et dans ce but citer 
seulement les faits qui paraissent honorables aux yeux des petits esprits, 
glisser sur les autres ou les passer entièrement sous silence‘. De fait, 
malgré ses longueurs. notre Vie est pleine de lacunes, et tout n'y est pas 
de première clarté. On ne nous dit pas exactement le lieu de naissance de 
saint Luc, ni le nom de ses parents, ni à quoi il a passé sa jeunesse. Com- 
ment se fait-il qu'après nous être apparu comme soldat, tout d’un coup 
il devient moine, puis prêtre, et qu’aussitôt après nous le voyons encore 
de service dans l’armée? 2 13 et 14. Après avoir quitté son pays pendant 
plusieurs années, pourquoi y revient-il? 2 21. Ses parents vivaient-ils encore? 
Leur mort n’est mentionnée nulle part. Quels sont ces vœux dont saint Luc 
s’acquitta envers Dieu lors de son passage à Constantinople? 3 25. 

11 célébrait la messe parmi les soldats, mais ce détail est donné incidem- 
ment afin de relever que pour seule nourriture saint Luc prenait tous les 
sept jours la sainte Eucharistie et des légumes sauvages, ? 14 in fine. On ne 
nous dit plus dans la suite qu’il ait jamais offert « le sacrifice non san- 
glant », et si, lorsqu'il faisait le muet à Saint-Zacharie, ou qu'il gardait 
les pourceaux à Lagaina, il lui eût été bien difficile de remplir cette fonc- 
tion sacerdotale, ne la reprit-il pas, une fois la semaine, selon l’usage litur- 
gique de l’époque, quand 11 fut de retour chez lui, et surtout quand il fut 
devenu à Eutrope le Père spirituel d’une foule considérable de séculiers et 
de moines *? Près de Chalcédoine, il confessait, mais c’est encore incidem- 
ment que nous l’apprenons, 2 56 et 61; incidemment, à propos de sa mort, 
que nous est signalé le jour de sa montée à la colonne, ? 79; incidemment que 
nous pouvons glaner quelques détails sur ses occupations, sur la tournure 
aimable, enjouée et pratique de son caractère, etc. C'est toujours incidem- 
ment, en plein récit des funérailles, dans le but inavoué, mais transparent 


1. On avoue deux pensées de défaillance chez saint Luc, mais dans les deux cas ce ne sont que 
des pensées, et on ne les rappelle qu'afin d'introduire deux interventions surnaturelles des plus flat- 
teuses pour le stylite, ? 24 et 30. 

2. Le stylite saint Siméon le Jeune célébrait la messe et distribuait la communion à ses disciples 
qui montaient jusqu’à lui l’un après l’autre pour la recevoir. Cf. Vita Symeonis Jun.; dans les Acta 
Sanct., Maiit. V, p. 386. 
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selon moi, d'expliquer pourquoi le saint n’est pas enterré à l'ombre de sa 
colonne, qu'on nous renseigne sur les travaux qu'il avait entrepris pour la 
restauration du couvent de Saint-Bassianus, ? 80. À quelle époque était-il 
intervenu pour cette bonne œuvre? Nous en sommes réduits à des conjec- 
tures, et ainsi pour nombre de choses qui nous intéresseraient au plus haut 
degré. 

Sans doute, les renseignements que la Vie nous fournit indirectement 
ne laissent pas d’être abondants et plusieurs sont fort instructifs, mais, rap- 
prochée de la facilité littéraire de l'écrivain, la manière même dont ils sont 
obtenus prouve que nous avons affaire non point à une simple biographie 
qui cherche avant tout à être complète, mais à un vrai panégyrique qui 
se permet de relever ou de négliger à volonté certains faits. 

L'auteur ne s’en cache pas, il annonce dès le début que dans son héros il 
va montrer la nouvelle merveille de l'univers, 2 1. Plus l’avocat est habile, 
disert, grandiloquent, plus nous sommes en droit de nous demander s’il n’a 
pas fait son objectif de phrases creuses autant que sonores, ou si le récit, 
malgré son parti pris évident, offre des garanties suffisantes à notre créance. 
C'est l’examen de compétence et de véracité qui s'impose. 


ARTICLE DEUXIÈME 


COMPÉTENCE ET VÉRACITÉ DE L'HISTORIEN. 


En dépit des réserves justifiées que nous avons été obligé de formuler, 
on s'aperçoit vite, si on va au fond des choses, que notre Vie de saint n’a 
rien de commun avec tant d’autres où ne se trainent que de lamentables 
banalités. Ici au moins, bien des détails sont pris sur le vif par un histo- 
rien très documenté, et, quand on a vécu quelque peu à Constantinople 
et ses environs, c'est un vrai plaisir d'apprendre de lui que de son temps 
il y avait déjà comme aujourd’hui des nuées de moustiques et des pêcheries 
à Calamich, des bandes de tortues dans les parages, ? 24 et 38, que le 
vent du Sud-Ouest soufflait déjà assez fort pour démonter la mer, Z 83, et 
que le courant du Bosphore vous menait parfois aux îles quand de l’Acro- 
pole vous pensiez aborder à la colonne d’Eutrope, près de Chalcédoine, 
g 52. 

L'auteur connaît Byzance par le menu, ses églises, ses couvents, ses 
hôpitaux, son hippodrome, ses statues, etc. Presque tous les personnages 
qu'il met en scène reçoivent leur signalement; nous apprenons d'où ils 
viennent, quel est leur nom, de quelle grande famille ils sont, م‎ 63, quel 
est leur métier, quel rang ils occupent dans la société, quelle maladie les 
afflige, etc., etc. 
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A l'occasion, on ne manquera pas de rappeler un sobriquet. On 
nous dira qu'une statue d’airain placée à l'extrémité de l’hippodrome, près 
de la partie appelée Epevdévn, la Fronde, était désignée par le peuple sous 
le nom de 6 repyürne, le Déverseur, ? 53; qu’un certain Basile, revêtu de 
la dignité de magistros, était surnommé 6 merewde, le Coq, ? 47, et qu'un 
illoustrios du nom de Jean était appelé abusivement 1006, la Crinière, 
2? 71. 11 se trouve précisément que, de ces trois sobriquets, les deux pre- 
miers sont confirmés sans l’ombre d’un doute par les autres sources. Bref, 
un simple coup d'œil jeté sur la table des noms propres apprendra au lecteur 
quels renseignements de toute sorte sont présentés dans notre Vie : dans 
les notes de la traduction, nous nous appliquerons nous-même à en faire 
ressortir l'intérêt et l’importance. 

Qu'on ne s’étonne pas de la documentation exceptionnelle de l'auteur : 
c’est un témoin oculaire. Il est familiarisé avec Constantinople et la banlieue 
puisqu'il habitait la grande ville, ? 82. Il connaît personnellement saint Luc, 
dont 11 a été un des intimes. Pendant vingt-sept ans, il a eu avec lui les 
relations les plus étroites, allant le voir fréquemment, usant de ses conseils, 
le trouvant toujours prêt à lui venir en aide et recueillant ses confidences, 
22 in fine; 2 9 et 84 in fine. « Que pas un de mes auditeurs ne doute, si peu 
que ce soit, en proie à des pensées d'incertitude, ou ballotté par une hé- 
sitation trompeuse. Car ce n'est pas sans examen que nous avons accepté 
ces choses pour les insérer dans notre récit, assez simple, pourrait-on dire, 
pour nous attacher au petit bonheur à des faits incertains, entrainé par 
l’indulgence de notre esprit et la légèreté de notre intelligence. Non, ce 
n'est pas seulement après avoir appris tout cela par d’autres personnes qui, 
elles, le savaient par ouï-dire ou pour l’avoir vu, que nous prétendons être 
cru; non, Cest près de lui-même, près de cette bouche véridique dont 
nous avons écouté les récits bien des fois, que nous avons puisé notre 
indiscutable certitude. C’est que, pendant près de trente ans, il ne s’en 
faut que de trois, la miséricorde de Dieu, par une bienveillance spéciale 
de sa Providence à notre égard, nous a fait la grâce de connaître cet homme 
céleste... », ? 33. Par où l’on voit que le biographe ne néglige rien de ce qui 
peut donner du poids à son témoignage. Il dit ailleurs : « Le médecin 
Étienne, jurant qu'il disait la vérité, me racontait..…., ? 81. Aujourd’hui encore, 
on voit au nombre des vivants l’homme qui a bénéficié pour sa guérison 
d'un pareil bienfait, et à qui ce miracle a rendu la vie... Il ne cesse... de 
raconter à tous les actes de Luc avec sincérité.…., 2? 58 in fine. Et que sert de 
se fatiguer beaucoup à parler, lorsque les faits eux-mêmes d'une voix écla- 
tante prêtent une garantie naturelle à la vérité avec cette autorité directe 
qui n’admet vraiment pas la réplique; lorsque beaucoup de ceux qui ont eu 
part à ses bienfaits et qu'il a délivrés vivent encore maintenant et rendent 
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de vive voix à la vérité un témoignage d’autant plus fort et irréfutable 
qu'ils sont nombreux, d'autant moins suspect et sujet à caution que la preuve 
par les faits est manifeste? » 2 35. 

Chose remarquable et qui montre bien qu'on peut avoir confiance dans 
le panégyriste, la Vie presque tout entière ne fait que rapporter des miracles 
opérés par l'intercession de saint Luc; or, tous ces miracles, autant que le 
texte permet d'en juger, ont été accomplis, alors que le thaumaturge 
était sur la colonne d’Eutrope. L'auteur nous aurait donc seulement transmis 
des merveilles qu’il lui avait été plus facile de contrôler lui-même. 

Par ailleurs, dans la partie du discours où il est question de la vie de 
saint Luc avant son arrivée à Eutrope, l'écrivain est fort sobre de rensei- 
gnements topographiques. C'est qu’il s’agit là de notions qui lui étaient 
moins familières : il est certes aussi au courant que lettré de son temps 
du théâtre des faits, mais ses connaissances à ce sujet étant plus élémen- 
taires, 11 ne se hasarde pas à donner des précisions qui risqueraient d’être 
fautives. À travers ce procédé transparaît toujours son inclination à ne 
puiser sa documentation qu’à bonne source. Aussi méritera-t-il qu’on lui 
accorde la même autorité qu’à tout autre historien s’il s’agit d'histoire 
générale, et plus d'autorité qu’à n'importe qui s'il s’agit de la vie même 
de saint Luc, d'autant plus que notre biographe est un esprit sérieux qui ne 
s’en laisse pas facilement accroire. 

11 distingue entre les on-dit et les convictions solides! et ne fait état 
que de ces dernières. Saint Luc prononce-t-il quelques paroles énigmatiques 
et figurées, 11 les note avec soin pour en contrôler l’accomplissement, 2 36. 
Si dans la forme (1 affectionne les mots pompeux, les épithètes à grand 
fracas, il est néanmoins ennemi de toute exagération matérielle. 

C’est ainsi qu'il atténue fréquemment une expression qui lui parait 
trop forte. Il dira : « Notre père faisait des miracles chaque jour... pour ainsi 
dire.…, ? 73; avant qu'il mourût, on pouvait presque dire qu'il était incorporel 
et immatériel... », 2 78 in fine. Même expression et même idée, 2 80. Il sait 
que quelqu'un est apparu à saint Lue sous la figure de l’évêque Michel de 
Chalcédoine; pour son compte, il est persuadé que ce quelqu'un était l’ar- 
change saint Michel : il note seulement sa persuasion sans la changer en 
affirmation d’un fait dont il n’est pas absolument sûr, ? 30. Il ne dira pas 
davantage que saint Luc est apparu à Constantin VII Porphyrogénète comme 
saint Nicolas à Constantin le Grand, mais, parce que ce n'est là qu'une con- 
jecture de sa part, il dira : « peut-être lui est-il apparu », 2 55 in fine. Il ne 
craindra pas non plus d’affaiblir l'impression produite par les miracles, en 
racontant que, malgré l'intervention de saint Luc, 11 a fallu sept jours au 


"1. Aéyerai te xaÙ nemtoreutat, 2 51, 55; Cf, 8 2. 
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candidat Florus pour être débarrassé de la lèpre, ? 63; à peu près le même 
nombre de jours à une pauvre veuve de Byzance ou à un charbonnier d'Hé- 
raclée du Pont, pour être délivrés des obsessions du diable, 2 70 et 43. 
Notre confiance lui sera d'autant mieux acquise, lorsqu'il affirmera qu'André, 
préposé aux bains de l’impératrice Sophie, a vu le démon céder, sans 
retard, aux prières de saint Luc, ? 42; que le magistros Basile Péteinos, 
2 47, la femme de l’illoustrios Jean, ? 71, Anne, pieuse personne qui demeu- 
rait près de la Porte de Bronze, م‎ 72, et George, fils de Serge, ? 77, ontété 
guéris subitement; qu'un deuxième Héracliote, vigneron celui-ci, ayant 
mangé un morceau de pain béni par saint Luc, « vomit à l'instant même, 
vomissement extraordinaire, les vexations pernicieuses de l'homicide Bé- 
lial », 2 43 in fine, ou qu’un batelier de Chalcédoine fut immédiatement 
débarrassé d’un mauvais mal de gorge par trois coups de vin, avalés sur 
l’ordre du thaumaturge, contre la défense de la Faculté, م‎ 

Je n’entends pas affirmer pour autant qu'il faille accepter à l’aveugle 
tous les jugements de l'écrivain. Il nous dit, ? 31-32, que pendant quarante- 
deux ans et plus, par les temps de gros orages et de tourmente de neige, 
les cinq croix d’airain dont était surmontée la colonne du stylite lançaient 
des éclairs, au milieu de la nuit : il voit là un grand miracle qu’il s’empresse, 
selon sa manière, de comparer au buisson ardent de Moïse, à la colonne 
de feu du désert, au char enflammé d'Élie et à la fournaise de Babylone. 
On n’est pas obligé de le suivre sur ce terrain; rien n'empêche de préférer 
un rapprochement plus simple avec le phénomène naturel connu des marins 
sous le nom de feu Saint-Elme, et de croire que, si cette merveille ne s’est 
produite que pendant quarante-deux ans et quelque chose, au lieu de qua- 
rante-quatre, c’est que les croix d’airain n’existaient pas d’abord sur la 
colonne et y ont été placées ultérieurement. Il y a lieu de distinguer 
ici, comme si souvent en histoire, entre le fait et l'interprétation du fait. 
Le fait en question n’est pas douteux (l’auteur le tient de Luc lui-même, 
2 33), mais son interprétation, qui n'était peut-être pas celle du saint, est 
sujette à caution et elle provient évidemment du désir de rehausser le plus 
possible le prestige du bienheureux stylite. On peut raisonner de même 
sur d’autres faits présentés comme prodigieux. 

À Calamich, des moustiques s’acharnèrent sur le saint et le criblèrent 
de leurs piqûres empoisonnées, ? 29; comme la même race, toujours nom- 
breuse aux environs, ne respecte pas davantage au xx° siècle ceux qui habi- 
tent ces parages, l'intervention des « brigands homicides dès le commen- 
cement » ne s'impose pas avec évidence. Il y a bien aussi l’histoire de ces 
diables qui se divertissent la nuit à assommer saint Luc à coups de tortues, 
lui font une tête en capilotade et le rendent muet pour plusieurs jours, 2 28 : 
on aimera peut-être mieux attribuer ce mauvais coup à de vilains drôles 
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qui n'auront pas eu de peine à trouver des tortues dans le pays, et que l’obs- 


curité aura fait prendre à saint Luc pour des esprits infernaux. Cependant 
cette exégèse n’est pas absolument nécessaire. 

En tout cas, la plupart des faits rapportés semblent de bon aloi, ap- 
parentés à ces merveilles bien authentiques, bien simples, plus faites pour 
édifier et soulager que pour étonner, dont l'Évangile et la vie de nos 
saints contemporains nous offrent tant d'exemples. C’est un signe de bonne 
marque. 

En définitive, si, conformément au résultat de l’article précédent, l’auteur 
croyait avoir intérêt à ne pas tout dire, s’il n’a pas tout dit, s’il a choisi 
parmi les faits ceux qui présentaient son héros sous le jour le plus favorable, 
au moins n'avons-nous aucune raison de nier un seul des faits qu'il rap- 
porte, sans préjudice de l'interprétation à donner à chacun d’eux. L'examen 
de la chronologie va nous convaincre à son tour que le biographe est d’une 
précision matérielle indiscutable. 


ARTICLE TROISIEME 
CHRONOLOGIE DE LA VIE DE SAINT LUC. 


Par l’étude approfondie du texte et par la comparaison des détails précis 
qu'il fournit avec ce que nous apprend par ailleurs l’histoire byzantine, nous 
croyons être arrivé à fixer la véritable chronologie de la vie de saint Luc. 
Avant nous, M. Vogt, se basant aussi sur les textes et sur certains faits 
historiques, avait proposé une chronologie fort différente; c'est même en 
examinant minutieusement son système et en en remarquant les points faibles, 
que nous avons été amené à essayer une autre solution du problème. Notre 
chronologie tient par elle-même, mais, si nous nous contentions de l’établir 
sans discuter celle de M. Vogt, il resterait peut-être dans l'esprit du lecteur 
un préjugé à notre désavantage et un doute sur l’ensemble. Nous allons 
donc traiter séparément, d'abord de la chronologie de la vie de saint Luc 
d'après M. Vogt, ensuite de ce que nous appellerons, à juste titre, croyons- 
nous, la vraie chronologie de la vie de saint Luc. 


1) Chronologie de la vie de saint Luc d'après M. Vogt. 


Laissons M. Vogt exposer lui-même son système. Il écrit, .م‎ 17, note 3 : 
« Les guerres bulgares arrêtées par la conversion de Boris, sous le 
règne de Michel 111 (865), ne reprirent que vingt-huit ans plus tard, sur la fin 
du règne de Léon VI', lors de l'avènement au trône de Bulgarie du tzar 


1. Sur la fin du règne de Léon VI : cette expression est légèrement inexacte, puisque le règne de 
Léon VI s'étend de 886 à 912, et que les-guerres avec les Bulgares recommencèrent en 898. 
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Syméon (893-927). C’est donc entre cet espace de temps qu'il faut placer la 
date de naissance de 5. Luc. La phrase énigmatique du panégyriste racon- 
tant le départ du saint, après un combat terrible, fait penser à la bataille 
d'Acheloos ‘, 20 août 917. Or, s’il en était ainsi, 5. Luc serait né en 899. 
D'autre part, le stylite était à Eutrope sous le patriarcat de Théophylacte 
(933-956). Comme il vécut en ce lieu quarante-quatre à quarante-cinq ans, 
Vie, ch. 36°, et mourut centenaire, nous sommes amenés, par ce rensel- 
gnement, à une date très voisine de 899. L’allusion faite à la maladie de 
Théophylacte au chapitre 19 *:semble se rapporter, au surplus, à la dernière 
maladie du patriarche. Si donc 5. Luc est monté sur sa colonne d'Eutrope 
vers 955-956 et s’il y resta quarante-quatre ou quarante-cinq ans, nous 
avons, comme date de naissance, 899. A dix-huit ans, comme le dit l’ha- 
giographe, il fut obligé d'aller à la guerre, et ce serait donc au combat 
d’Acheloos qu'il aurait assisté. » 

A la page 52, note 1, M. Vogt fixe de la manière suivante « les princi- 
pales dates de la vie de 5. Luc. Il naquit vers 899. À dix-huit ans, il entra 
au service militaire : c’est-à-dire en 917, et assista probablement à la 
bataille d’Acheloos, le 20 août 917. Après six ans de retraite, âgé de 
vingt-quatre ans, il est ordonné prêtre en 923. Vers 955-956, il s'en alla 
à Chalcédoine, où 11 vécut en stylite l’espace de quarante-quatre à quarante- 
cinq ans. Il mourut centenaire vers l’an 1000 * ». 

On le voit, dans ce système, tout repose sur la supposition que saint Luc, 
âgé de dix-huit ans, assista à la bataille d'Anchialos, en 917. Sur quoi 
est basée cette hypothèse? Sur des expressions qui peuvent se rapporter à 
plus d’une retraite devant les Bulgares : xt æœbrds els بع‎ ur’ adrüv (rüv 


Bovky<owv) éxotpateiav suvectoateüsarto, OXTOXAIEXITOV وق‎ LyOY rc hAtatac دنه‎ 


1. Les Grecs n’ont pas été battus par les Bulgares à Achéloos qui se trouve en Thessalie, mais à 
Anchialos. Sur la confusion faite par les copistes lettrés entre Achéloos et Anchialos, voir TAFEL, 
De Thessalonica, Berlin, 1839, p. 485. 

2. Voir paragraphe 79 de notre édition. 

3. Voir paragraphe 45 de notre édition. 

&. Nous n'avons pas trouvé dans M. Vogt d'autres arguments que ceux-là pour étayer son système 
de chronologie. Il s’y réfère sans doute quand, à propos d’un passage de Nicodème le Synaxariste : 
Oùros ...0ع‎ xaTa Tv Tatptapyelav 55 rod OeopuhaxTov, ناوألا‎ yynoiou ناوج‎ aÙrod ‘Pœouavod لاغ‎ ëte امع ,اناج‎ 
919, xarayéwevos ëx 7+ ’Avaroëñc, il écrit, .م‎ 8, note 3 : « La Vie ne donne pas de date précise pour la 
naissance. Nous verrons plus loin si ce renseignement peut être admis ». M. Vogt a mille fois raison 
de rejeter la date de 919 comme celle de la naissance de saint Luc, car elle se heurte à des impossi- 
bilités manifestes. Mais la marche de la phrase n’admet en aucune manière cette interprétation. D'après la 
grammaire, il ne peut s'agir que de la naissance de Théophylacte: de même d'après la chronologie. On 
fixe communément ic sacre de Théophylacte au mois de février 933 : il avait alors seize ans (cf. 
CEDRENUS, P. G..t. CXXII, col. 62). Or, 919 c'est presque 920, première année du règne de Romain, 
et cela donne presque seize ans à Théophylacte en 933 : vu les flottements de la chronologie byzan- 
tine, il n’y a pas lieu de chicaner Nicodème pour une année de différence dans un calcul où l'usage 
admet des imprécisions de langage qui permettent de compter comme faisant nombre une année com- 
mencée. 
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161 
ROUE Meta لاوج مهرد‎ Veyevnpéviv où moXXG ناوه 17016 عجن ناوج ولا د‎ 0 
ÜTOGTOOPAY ....…. ., & 11 et 12. Pour en tirer la conclusion voulue, il faudrait 


que la bataille d'Anchialos fût la seule, depuis l’an 893, où les Bulgares 
eussent fait reculer les Grecs. Nous verrons qu'il n'en fut pas ainsi. 

Admettons cependant le bien-fondé de l'hypothèse, et rapprochons-la 
des conclusions qui en sont tirées : saint Luc serait né en 899, mort aux 
environs de l’an 1000. Ceci est impossible. 

En effet, d’après l’hagiographe, saint Luc mourut le 11 décembre, rar iv 
لجووج‎ xal Jexdrnv تامع‎ Asxeubotou wnvés, 2 79, un jeudi, TÉUTTN TOY لانم عسل‎ TAG 
&6douddcs rao%v, ? 82. Or, en l’an 1000, le 11 décembre était un mercredi: 
en 999, ce fut un lundi; en 998, un dimanche. La première année où le 
11 décembre soit un jeudi est 990. Mais il n’y a pas moyen de faire mou- 
rir saint Luc centenaire en 990 et de l'envoyer à dix-huit ans à la bataille 
d'Anchialos qui eut lieu en 917. 

Rétrogradons. En lan 1001, le 11 décembre était un jeudi. Comme 
l’hagiographe déclare que saint Luc avait dépassé la centaine quand il mourut : 
707 بلع‎ Exaroordy Ümepbebmaux ,بعصي‎ 2 78, on pourrait être tenté de fixer sa 
mort en 1001, et ses dix-huit ans en 917; il serait donc mort à l’âge de cent 
deux ans, tout au moins à cent un ans et quelque chose. Mais, outre que le 
texte grec, interprété strictement, signifie : » 77 venait (ïdn) de dépasser la 
centaine », et qu'une année ou deux en plus paraissent forcer un peu l’expres- 
sion, voici qui détruit péremptoirement cette interprétation. 

Le texte de la Vie affirme que, quelques années avant la maladie dont il 
mourut (en février 956), le patriarche Théophylacte en avait contracté une 
première dont le guérit saint Luc, ? 45. En reconnaissance, il visita le stylite 
» non pas une fois, ni deux, mais souvent », où yap dmaë xai de 2336 TON axe, 2 AG. 
M. Vogt nous a bien dit, .م‎ 17, note 3 : « L’allusion faite à la maladie de 
Théophylacte au chapitre 19 semble se rapporter, au surplus, à la dernière 
maladie du patriarche ». Mais, a priori, s'il s’agit de la dernière maladie, 
puisque Théophylacte ne s'en releva pas, comment veut-on qu'il soit allé 
remercier saint Luc d’une guérison qui n'eut pas lieu? Et puis le texte est 
des plus formels, comme chacun en jugera par soi-même. L'auteur a l'air 
de craindre précisément que le lecteur peu au courant ne tombe dans une 
méprise : où برع‎ teheuralay اماد 01 مرق‎ mods Dévarov reheurdcacav dppocriav, 03 
Tv mod rabrns ذم‎ ppévey Fiwüv émieuubäsav xùT®, € je ne parle pas de la dernière 
maladie, entendez bien, celle qui eut un dénouement mortel, mais de la pré- 
cédente, de celle dont il fut frappé quelques années auparavant ». Le sens 
n’est pas contestable. Poursuivons. 

La dernière maladie de Théophylacte dura deux ans '. Estimons seule- 


1. CEDRENUS, 2. G., .ا‎ CXXII, col. 68. 
PATR. OR. — T. XI. — F. 2, 11 
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ment à deux les quelques annces qui, d’après le texte, séparèrent la première 
ct la dernière maladie; mettons un an seulement, c’est bien peu, pour les 
nombreuses visites de reconnaissance faites à saint Luc. C’est au minimum 
un total de cinq ans qui doit séparer la première visite à saint Luc de la 
mort de Théophylacte, en février 956. Nous voilà ramenés en février 91, 
et encore faut-il supposer pour cela qu'à peine arrivé sur sa colonne, en 
décembre 950, saint Luc aurait guéri le patriarche et reçu sa visite. Mal- 
heureusement, toutes ces concessions ne servent à rien. En ajoutant à dé- 
cembre 950 les quarante-quatre ou les quarante-cinq ans que Luc a passés 
sur la colonne d’Eutrope, nous obtenons 994 ou 995, et, contrairement aux 
données du problème, au lieu d’être un jeudi, le 11 décembre de 994 est 
un mardi, et celui de 995 est un mercredi. 

Cet argument est sans réplique: en voici un autre qui n’a pas moins 
de valeur. Aux environs de l’an 1000, saint Luc n'a pas pu mourir sur la 
colonne d’'Eutrope puisque, à cette date, la colonne était détruite depuis déjà 
quatorze ans! Donnons des textes. Cédrénus écrit : « L’indiction 1“, en 
l'an 6494, au mois d'octobre, se produisit un grand tremblement de terre : 
il s’écroula beaucoup de maisons, des églises et une partie de la coupole de 
la Grande Église de Dieu que l’empereur répara magnifiquement '... » 

Les mêmes expressions sont reprises par Glycas : « En l’an 6494, au mois 
d'octobre, se produisit un grand tremblement de terre... etc. » *. Je n'aurais 
pas osé ajouter de moi-même : « Cette année-là, la colonne d’Eutrope fut 
jetée à l’eau, et le stylite qui s’y tenait fut précipité dans les flots et s’y 
noya », mais Léon diacre s’est chargé de cette triste constatation. Je cite 
tout le passage parce qu’il est intéressant, et pour qu’on s’aperçoive bien 
qu'il s’agit du même mouvement sismique. « Le soir étant venu où la 
mémoire du grand martyr Démétrius est fétée selon la coutume ?, survint un 
tremblement de terre affreux, tel qu’il ne s’en est pas produit de pareil en 
toutes ces générations : les tours de Byzance furent jetées à terre, la plupart 
des maisons s’écroulèrent et ensevelirent leurs habitants, les villages aux 
alentours de la ville furent rasés jusqu'au sol et beaucoup de paysans périrent. 
Il y a plus : la coupole centrale de la Grande Église avec l’abside de l'Ouest 
fut ébranlée et jetée à terre, l'empereur Basile mit six ans à la rebâtir. Il y 
eut aussi d'atroces famines, des pestes, des sécheresses, des inondations et 
des vents d'une furie désastreuse. C’est alors que. la colonne d’Eutrope fut 
renversée par la violence des flots et le solitaire qui s’y trouvait se noya dans 
la mer misérablement ‘, » 

1. GEDRENUS, P, G., ) CXXII, col. 169. 
2. P. G., t. GLVITI, col. 576. 
3. 11 s'agit des vêpres qui, chez les Grecs, se chantent la veille des fêtes; c'était donc le 25 octobre. 


4. P. G., t. CXVIT, col. 917-921. Le tremblement de terre, comme il arrive fréquement, fut accom- 
pagné d’un soulèvement de la mer; le désastre de Sicile et de Calabre en décembre 1908 est présent 
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Il s’agit bien de notre colonne dénommée ici 6 تك‎ vote Edroomiou و6020‎ 
et dans notre Vie, للج ,25 م‎ ... xlovx, rdv ëv vois Evrporiou .لمم معد‎ Cf. 2 53. 
L'an 6494, indiction 15°, octobre, fête de saint Démétrius, place cette cata- 
strophe en l'année 986. Saint Luc n'y assistait certainement pas, Car il mou- 
rut tranquillement au sommet de ‘sa colonne, 2 79 et 84. Ce fait fixe sa 
mort, au plus tard, le premier jeudi, 11 décembre, qui précéda l’année 
986, c’est à savoir en l’an 984. 

La conclusion s'impose : le système de M. Vogt est contraire au texte 
et à l’histoire. Voyons à le remplacer. 


2) La vraie chronologie de la vie de saint Luc. 


Pour établir une chronologie sérieuse de la vie de saint Lue, il faut tenir 
compte des données suivantes fournies presque toutes par le panégvyriste. 

1° Saint Luc est mort sur la colonne d'Eutrope avant le 25 octobre 986, 
puisque à cette date la colonne d’Eutrope n'existait plus (voir plus haut, p. 18). 

2° Saint Luc est mort un 11 décembre, 2 82 (voir le texte plus haut, 
.م‎ 17). L'auteur insiste fortement sur cette date qui lui paraît providen- 
tielle parce qu’elle unit dans une même glorification deux stylites, saint 
Daniel et saint Luc, ? 79. Précisément à cause de cela, on croirait volontiers 
que l’auteur du panégyrique a falsifié la vérité pour obtenir ‘un effet ora- 
toire en choisissant cette date du 11 décembre, mais il nous donne lui-même 
un moyen de contrôler son affirmation en disant que 

3° Saint Luc est mort un jeudi, 2 82 (voir le texte plus haut, p. 17). 
Si donc, en admettant que saint Luc est mort un jeudi 11 décembre, les 
autres données fournies par le panégyrique se trouvent réalisées, bien loin 
d’être contredites, on aura là un critérium de première valeur pour juger de 
la précision et de la véracité de l’auteur. Or, d’après le panégyrique, 

45 Quand saint Luc mourut, il venait de dépasser la centaine, 2 78 
(voir le texte plus haut, p. 17). 

5° Saint Luc était resté juste quarante-quatre ans sur la colonne d'Eu- 
trope. En effet, « le même jour qu’il monta sur le sommet de la colonne fut 
aussi le même jour où il passa de la colonne au ciel et se dirigea vers les 
demeures éternelles, après quarante-quatre ans », ëv 5 Y%o uéoz Tav dvd- 
Gaoiy Et Tù LÉoU ذاو‎ xlovos 67014600, لاغ‎ 00217 TÉÀY TAÜTR TAV ET duc x TOUTOU 
ج7700‎ OÙpAVÈV où Tac ÉxeÎce WovXs œiwvious éGTeiAaTO لا‎ 000 ÉVLXUGIOUS 4 
mods 72660060070, ÿ 79. 


6° Sur la colonne d’'Eutrope, a) saint Luc a dû passer ne serait-ce qu'une 


à toutes les mémoires: mais il sera plus topique de citer un exemple local. En juillet 189%, lors du 
grand tremblement de terre qui fit tant de victimes dans la région de Constantinople, la mer se retira 
pour se jeter ensuite à l'assaut, du rivage. La baie de Calamich, qui occupe la place de l'ancien port 
d'Eutrope, n'échappa point à cette rage des flots, et des barques furent brisées sur la côte. 
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minime partie du règne de Constantin Porphyrogénète, lequel s'étend de 
919 à 959, em Ts 0060385. Kowvsravrivou rod véou «at rekeuraiou, 2 54. 

b) Il a reçu des visites fréquentes de Théophylacte, Z 46, visites qui 
ont commencé au moins cinq ans avant la mort du patriarche, soit au plus 
tard en 950 (voir plus haut, p. 17 sq.). 

c) Dans une de ces visites, le magistros Basile Péteinos s’est rencontré 
avec Théophylacte, Baciletos ... cuvavelbov FT TATouipyN TO TAMXAÏTE ج700‎ TÔV 
امون‎ v To ,امام‎ ÿ A7. 

7° Juste avant d’élire domicile à la colonne d’Eutrope, Luc avait fait 
pendant trois ans l’apprentissage de la vie de stylite dans son propre pays, 
Tous امه‎ ppôvous ... لك‎ adr® (ré oTûdlw) ... Quexapréonsev, ÿ 23. Durant cet inter- 
valle, il avait eu à souffrir d’un hiver si rigoureux que la neige était restée 
gelée pendant cent vingt jours, 2 24 (voir le texte plus bas, .م‎ 22). Cet hiver 
peut tomber quarante-cinq ', quarante-six ou quarante-sept ans avant la 
mort du Bienheureux. 

8° À dix-huit ans, Luc avait pris part, contre les Bulgares, à une expé- 
dition qui s’était terminée par une retraite malheureuse, ? 11 et 12 (voir 
le texte plus haut, p. 16). 

La chronologie proposée ne doit contredire aucune de ces données. 


Nous avons déjà prouvé au paragraphe premier que saint Luc n'est pas 
mort les jeudis 11 décembre 1001, 990 et 984. La huitième donnée écarte à 
nouveau les deux dernières dates. 

Saint Luc n’est pas mort le jeudi 11 décembre 990. Dans cette hypothèse, 
il aurait eu dix-huit ans en 908; à cette date, les historiens ne rapportent 
aucune guerre entre Grecs et Bulgares. « Depuis la bataille de Bulgarophy- 
ومع‎ jusqu’à la mort de l’empereur Léon )911( *, dit Jirécék, la paix entre 
Grecs et Bulgares ne fut troublée par aucun différend”. » 

La même raison écarte le jeudi 11 décembre 984. Saint Luc aurait eu 
dix-huit ans en 902 : la trêve entre Grecs et Bulgares était commencée de- 
puis quelques années. 

Écartons à la suite le jeudi 41 décembre 973. Saint Luc aurait eu 
dix-huit ans en 891; or, les Grecs et les Bulgares jouissaient alors d’une 
trêve d'environ trente ans, inaugurée par le baptême de Boris (864), et 


1. Je dis quarante-cinq et pas quarante-quatre, car saint Luc étant monté sur sa colonne d’Eutrope 
le 11 décembre, il y a tout un hiver, et par conséquent toute une année, hors de cause. 

2. Plus haut, nous avons donné la date de 912; c’est celle de Gelzer dans KRUMBACHER, Geschichte 
der byz. Litteratur, 2° édition, p. 976. 

3. JIRÉCÉK, Geschichte der Bulgaren, p. 164. 
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rompue par l'avènement du tsar Siméon en 983'. La mème trêve de 
trente ans fait écarter successivement les jeudis 11 décembre 962, 956 et 951, 
qui nous mèneraient en 880, 874 et 869. 

Continuons notre revue jusqu'à ce qu'il ne soit plus possible au pa- 
triarche Théophylacte d'entrer en relations avec saint Luc (6° donnée, b). 

Nous arrivons au jeudi 11 décembre 945 : cette date attribuerait dix- 
huit ans à saint Luc en 863. Le prince Boris n’est pas encore baptisé; il à 
repris les hostilités avec Byzance, mais 11 faut dire que, depuis l'avènement 
de Boris (852) jusqu'à son baptème (864), l'histoire ne permet pas de mar- 
quer une vraie défaite des Grecs par les Bulgares + 

Terminons en disant que Boris attendit, pour rompre avec les Grecs, la 
fin d'une trêve de trente ans, conclue entre Omortag et Léon l’'Arménien 
aux environs de 820. Impossible à saint Luc, durant cet intervalle, d’assis- 
ter, âgé de dix-huit ans, à la retraite malheureuse d’une armée grecque 
devant les Bulgares. De la sorte, en vertu de la donnée huitième, sont écar- 
tés tous les jeudis 11 décembre, depuis l’année 945 jusqu à l'année 902 en- 
viron. 115 sont écartés doublement, parce que, Théophylacte étant mort en 
956 d’une maladie contractée en 954, on ne peut raisonnablement placer 
au delà de 945 l’autre maladie, dont il fut atteint quelques années aupara- 
vant (voir plus haut, p. 17 sq.). 

Bref, nous avons éliminé, sauf un, tous les jeudis 11 décembre qui sont 
tombés depuis 1001 jusqu’à 902. Cet un est le jeudi 11 décembre 979; nous 
sommes en droit de conclure : saint Luc est mort le 11 décembre 979. Toute- 
fois cette date a besoin d’être contrôlée par les autres données du problème. 


* 


1 

La date du jeudi 11 décembre 979 (deuxième et troisième données) est 
conforme à la première donnée d’après laquelle saint Luc a dû mourir avant 
986. Elle place la naissance de saint Luc dans le courant de 879, de sorte 
que, lorsqu'il meurt le 11 décembre 979, 11 est un peu plus que centenaire, 
conformément à la quatrième donnée. Elle fait monter saint Luc sur la 
colonne d'Eutrope le 11 décembre 935, de façon qu'il y reste Juste quarante- 
quatre ans, Jour pour jour, conformément à la cinquième donnée. Durant 
ce temps, de 935 à 979, conformément à la sixième donnée, a) Constantin 
Porphyrogénète garde le trône jusqu'en 959; رط‎ rien n'empêche saint Luc 
de guérir Théophylacte, au plus tard en 950, et de le recevoir plusieurs fois 
sur sa colonne, puisque le patriarcat de Théophylacte va de 933 à 956; 
c) rien n'empêche que Théophylacte ne se soit rencontré sur la colonne avec 


1. JIRÉCÉK, ouv. cilé, p. 162: CEDRENUS, 2. G., t. CXXI, col. 1036; THEOPHAN. CONTIN., PER LACGLXS 


col. 177. 
2, JIRÉCÉK, ouv. clé, p.153; CEDRENUS, P. G., t. UXXI, col. 1036; THEOPHAN. CONTIN.. P. (Gi. 1. CIX, 


col. 176 sq. 
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Basile Péteinos. En effet, d'après les chroniqueurs byzantins, le magistros 
Basile Péteinos, franc coquin, très influent à la cour, organisa en 944, 
dans le palais même, la conspiration qui renversa l’empereur Romain Léca- 
pène et aboutit à donner le pouvoir à Constantin VII Porphyrogénète ' 
En 961, il fut l’âme d’un autre complot qui devait détrôner Romain II, mais 
qui fut découvert à temps”. Entre ces deux dates, après la première mala- 
die de Théophylacte, au plus tard en 950, Basile Péteimos a pu voir saint Luc 
sur sa colonne en compagnie de Théophylacte. 

Controlons maintenant par la septième donnée. L'histoire nous parle- 
t-elle d'un hiver extrêmement rigoureux, survenu au moins quarante-cinq 
ans avant la mort de saint Luc, pendant les trois années qu'avant d'arriver 
à Eutrope il passa sur une colonne de Phrygie, soit entre 934 et 932? 

Oui; nous lisons dans les chroniqueurs byzantins : L’indiction sixième, 
«au mois de décembre, l’hiver devint si rude que la terre en fut gelée pendant 
cent vingt jours ». » Le vingt-cinq du même mois (le mois de décembre), 
l'hiver devint insupportable et la terre resta gelée pendant cent vingt jours », 
JÉVOYE LEULOV dpopnros Gore ولا لأس 000+ مدوم‎ Tv بر‎ nt جمدم كسم‎ ékardv aixoct ?. Notre 
biographe ne parle pas autrement : « Pendant cent vingt jours, une gelée 
très forte empêcha la neige de fondre », 20 épais Exarov mods ومع‎ éluoot +01 
coodporérou rayeroD Tairnv (rhv y16va) dvéwrov Jixxparodvros, 7 24. 

Or, l’indiction sixième ayant laissé place en septembre à l'indiction 
septième, cet hiver commença en décembre 933 et se continua jusqu'en 
avril 934*. La coïncidence est merveilleuse. Ajoutons que pendant le 
x° siècle, il n’est pas question chez les historiens, à notre connaissance du 
moins, d’un autre hiver de cette espèce, ce qui exclut à nouveau les années 
que nous avons écartées. 

Passons à la huitième donnée, L'histoire enregistre-t-elle une grave 
défaite des Bvzantins par les Bulgares, dix-huit ans après la naissance de 
saint Luc, soit d’après nous en 897? 

Après une trêve d'environ trente ans, les guerres bulgaro-byzantines 
venaient de recommencer avec l'avènement du tsar Siméon, 893. Cédrénus 
mentionne comme ayant été livrée vers cette époque la terrible bataille de 
Bulgarophygos où les Grecs furent taillés en pièces par les Bulgares. 
« L'empereur (Léon VI), attendu que Siméon ne voulait pas observer la trêve, 
résolut de lui faire la guerre et de le ruiner complètement. Il ordonna 


1. CEDRENUS, D. G., t. CXXII. col. 56-60. 

2. CEDRENUS, sc RE 76 sq. 

3. CEDRENUS, 2. G., t. CXXII, col. 44-45: THEOPHAN. CONTIN.. P. G., t. CIX, col. 433: cf. SIMEON 
MAGISTER, ibid., col. 0 GEORGIUS Mon., ibid., 969. 

h. LenEat, isloire du Bas-Empire, livre LXXIII, n° ,كد‎ édit. de 1832, .م‎ 452, date cet hiver de 


Noël 932. Mais, comme le prouve ce qui précède et ce qui suit, et aussi les dates en haut des pages, 
il y a là une faute d'impression, et c'est 933 qu’il faut lire. 
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donc de faire passer la mer à tous les riyuarx et Üéuarz d'Anatolie: il y joignit 
d'autres troupes en nombre imposant, et les envova contre Siméon. » Le 
chef des troupes était Catacalas, aidé du patrice et protovestiaire Théo- 
dore. « Siméon alla au-devant d'eux: la rencontre se fit à Bulgarophygos : 
la lutte commença, les Grecs furent mis en déroute, et il s’en fit un grand 
carnage; le protovestiaire lui-même périt honteusement; le chef des troupes 
et quelques autres purent seuls échapper, à Bulgarophygos'. » Tous les 
chroniqueurs répètent à peu près les mêmes expressions ?. 

Dans ce récit, tout concorde au mieux avec notre Vie, Saint Luc étant 
du thème Anatolicon”’, avait été naturellement incorporé aux troupes d'A- 
natolie qui précisément furent appelées à marcher contre l'ennemi, selon 
la remarque formelle des chroniqueurs. LA Sataille se termina par un dé- 
sastre : Luc fut un de ceux, peu nombreux, qui échappèrent au prix de mille 
dangers, 2 12 (voir le texte plus haut, p. 16 sq.). 

Mais la date de la bataille? Il suffit de lire avec attention dans les 
sources l’histoire des luttes entre la Bulgarie et Byzance, depuis l’avène- 
ment de Siméon, 893, jusqu'à la bataille de Bulgarophygos, pour s’aper- 
cevoir que les événements rapportés ont dû prendre plusieurs années. La 
trêve conclue avec Boris est rompue sous de vains prétextes; les Grecs, 
taillés en pièces une première fois, s’allient aux Hongrois; les Bulgares 
sont écrasés; Siméon répare ses forces en cachette, défait les Hongrois 
et oblige les Grecs à lui rendre tous leurs prisonniers bulgares; on fait la 
paix; Siméon trouve bientôt un nouveau prétexte pour la rompre; les Grecs 
sont défaits à Bulgarophygos; ensuite, c'est une paix qui dure jusqu’en 912. 

Je ne pense pas exagérer en réclamant quatre années entières pour la 
suite de tous ces faits, et je place la bataille de Bulgarophygos en 897. Saint 
Luc, né en 879, avait bien alors dix-huit ans. 

On me dira que je suis influencé par la Vie de saint Luc. Et pourquoi 
pas? Puisque la chronologie de notre historien est partout ailleurs d’une 
solidité et d'une rigueur admirable, pourquoi ne pas admettre son témoi- 
gnage pour fixer d'une manière précise une bataille qui a eu lieu, à n'en 
pas douter, aux alentours de 897, et dont les chroniqueurs byzantins ont 
oublié de fournir la date exacte 2 

Du reste, voici pour la thèse que je soutiens un confirmatur inattendu. 
Après les raisonnements fastidieux qui précèdent, j'avais, à mes risques et 
périls, daté la bataille de Bulgarophygos, lorsque me tomba sous la main, 


J'ICEDRENUS, LG, ]. ) 832:1, 601. 

2, Cf. THEOPHAN. CONTIN., 2. G.,t. CIX, col. 376-377; SIMEON MAG., ébid., col. 764; GEORGIUS MON., 
ibid., col. 916. : 

3. جمعمية©‎ sv ’AvarohMxG@v, dit le Synaxaire Ba (infra, page 32, و‎ ’Avarods, dit notre Vie, 2 10). 

4. On ne s’étonnera donc pas que E. de Murall dans son Æssai de Chronologie byzantine, Bàle et 
Genève, 1871, n'ait pas daté cette bataille. 
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comme par hasard, le livre si érudit et si bien raisonné de M. J. Marquart : 
Osteuropæische und ostasiatische Streifzüge... zur Geschichte des 9 und 10 
Jahrhunderts ‘. Sur les opérations militaires de Siméon au début de son règne 
jusqu'à Bulgarophygos, M. Marquart fait des considérations qui ressemblent 
très fort à celles que je viens d'exposer moi-même, puis il ajoute : « La 
prise par les Agaréniens de la forteresse de Koron de Cappadoce, qui est 
mentionnée par les chroniqueurs immédiatement après la défaite de Bulgaro- 
phygos, tombe, d’après Tabari, en l’an 284 (7 février 897-26 janvier 898) *. » 
Du même coup la bataille de Bulgarophygos est datée : elle eut lieu en 897. 
M. Marquart arrive à cette date en combinant les historiens grecs et les 
historiens arabes; j y arrive en combinant les historiens grecs et notre Vie 
de saint Luc : il y a tout à parier que cette date est la bonne. 

Nous concluons que notre chronologie est ferme, qu'elle est juste, et, 
nous ne craignons pas d'ajouter, la seule juste. De quelque côté que nous 
nous nous tournions, toujours nous sommes ramenés à la date de 979 pour 
la mort de saint Luc, et tout le reste en découle. Cette date harmonise par- 
faitement toutes les données du panégyrique et elle est confirmée d’une façon 
indirecte mais $aisissante par ce que nous savons de l’histoire byzantine. 

La Vie de saint Luc s'offre donc à nous comme un document chronolo- 
gique de premier ordre. Dès lors, quand, en dehors des chiffres déjà cités. 
elle nous en offre d’autres, dont nous ne nous sommes pas servi jusqu'à pré- 
sent parce qu'ils n'étaient pas d’un emploi commode dans notre dissertation, 
nous nous garderons bien d’v voir des fantaisies d'écrivain, et nous les pren- 
rons pour l'expression exacte d’une vérité historique, quitte à les interpré- 
ter dans le sens usuel qui s'attache aux chiffres dans le calcul des vies hu- 
maines, s’il nous apparaît qu'on ne peut pas les interpréter tous au sens 
strict. De même, si une expression qui a la prétention d’être chronologique 
est obscure à première vue ou tout au moins étonnante, il nous sera sans 
doute loisible de l’interpréter dans un sens clair et précis, si la grammaire 
admet ce sens et s'il est dans la tournure d'esprit du panégyriste. 

Or, en additionnant tous les chiffres donnés par l’hagiographe, nous 
arrivons à être renseignés sur 78 années 1/2 d’une vie de cent ans. 


Luc est ordonné prêtre à. . . . . . . 24 ans accomplis. 
Iffresté avec 168 .68م65011‎ . . 0.2.6 016039 
Il passe à Saint-Zacharie. . . . . . . 3 ans entiers. 
كت‎ TRS ee ee UT A ADS 
datis 1106210110 ND ane 
— sur une colonne de Phrygie . 3 ans. 
— sur la colonne d'Eutrope . . . 44 ans. 
Total. 78 ا بور‎ 


1. Publié à Leipzig, 1903. — 2. Ouv. cité, -p. 526. 
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D'après cela, nous resterions sans renseignement précis sur une période 
de vingt-deux ans. De la part d'un auteur si minutieux que le nôtre, cette 
lacune serait déconcertante, mais aussi n'est-elle point réelle. On nous dit en 
ellet qu'une fois ordonné prêtre, Luc resta parmi les troupes un nombre 
d'années égal à celui marqué plus haut, ëri :0170م /ز‎ érégors ولوس ]هوم‎ Tv rooyeypap- 
uévoy, 7 14. Le nombre marqué plus haut est le nombre 24, âge de saint Luc 
lors de son ordination. Tout extraordinaire qu'il puisse paraitre, on accepterà 
donc le chiffre fourni d'une manière périphrastique par un biographe ami des 
circonlocutions ‘, et on aura l'avantage de savoir, année par année, où 
trouver le stylite. Plus d’hiatus. Il n’y a qu’à prendre au sens usuel les don- 
nées, vingt-quatre ans dans l’armée, trois ans entiers à Saint-Zacharie, deux 
ans à Lagaina, deux ans et demi dans une grotte, et trois ans sur la colonne 
de Phrygie. Il suflit que l’année soit commencée pour faire nombre. Cette 
manière de compter amène quelque petit flottement dans les dates, mais 
c'est une manière reçue. Comme nous devons, afin de ne pas dépasser cent 
ans et une fraction, gagner deux ans entre 926, date du retour de l'armée, 
et 935, date de la montée sur la colonne d’Eutrope, voici à titre de spécimen 
comment on peut organiser la chronologie de 903 à 935. 

Faisons naître saint Luc en février 879 : il aura vingt-quatre ans accom- 
plis en février 903; il passe vingt-quatre ans, soit vingt-trois ans accomplis 
et quelque chose, parmi les troupes : cela nous mène en 926, mois de mars, 
par exemple. Un mois chez lui, et, de mai 926 à avril 929, trois ans entiers 
à Saint-Zacharie. De mai 929 à décembre 930, deux ans à Lagaina; de dé- 
cembre 930 à avril 933, deux ans et demi dans une grotte; d'avril 933 à 
novembre 935, trois ans sur la colonne de Phrygie. Naturellement, 11 faut 
encore prendre sur ces dates le temps, d’ailleurs fort court, nécessaire aux 
déplacements. 

L'impression qui se dégage de cet examen est que notre hagiographe 
n'avance rien qu à bon escient, et que tous ses termes, en tant qu'ils ont une 
connexion quelconque avec la chronologie, veulent être pesés avec scrupule, 
et ont toute apparence d’être l'expression rigoureuse de la vérité. 

Il nous reste à coordonner dans un tableau d'ensemble les renseigne- 
ments chronologiques offerts ou supposés par notre Vie : cela nous fournira 
un coup d'œil général sur toute l'existence de saint Luc. : 

879 (dans le courant de l’année, pour qu’en décembre 979 il soit un peu 
plus que centenaire, 2 78). Naissance de saint Luc. 

897. Saint Luc à l’âge de dix-huit ans assiste à la bataille de Bulgaro- 
phygos. Il se fait moine, Z 11 et 12. 

903. Saint Luc est ordonné prêtre à l’âge de vingt-quatre ans accomplis. 
Il passe vingt-quatre ans au milieu des troupes, ? 13 et 14. 


1. Cf. supra, .م‎ 8. On a un exemplé fort rapproché de celui-êi dans ...ئة؟‎ isapthpouc 160166. # 21. 
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926. Saint Luc revient cnez ses parents. Peu de temps après son retour, 
éclate une terrible famine, م‎ 15. Épisode de l'évêché de Sébaste, Z 17. Luc 
va passer trois ans entiers au monastère de Saint-Zacharie dont le vieillard 
Pierre est le supérieur, ? 18 et 19. 

929. Saint Luc se rend à Lagaina et se loue comme porcher pendant 
deux ans et demi, ? 20. 

930. Saint Luc revient dans son pays, et, pendant deux ans et demi, il 
habite une grotte qu'il s’est creusée dans la montagne voisine, 7 21. 

933. Saint Luc regagne les domaines paternels et reste trois ans sur 
une colonne, Z 23. 

Décembre 933-avril 934. Saint Luc subit un hiver terrible sur sa co- 
lonne, م‎ 24. 

935 (fin de l’année). Saint Luc va à Constantinople, y visite les églises. 
y accomplit ses vœux, et passe à Chalcédoine, Z 25. L’évèque de Chalcé- 
doine est Michel, 2 21. 

11 décembre 935. En la fête de saint Daniel stvlite, Luc monte sur la 
colonne d'Eutrope, Z 79 et 26. Constantin VII Porphyrogénète est empe- 
reur, lhéophylacte est patriarche, ? 54 et 45. 

Après 935. Guérison de deux employés de l'impératrice Sophie, 2 42. 

En 950, au plus tard. Première maladie du patriarche Théophylacte. 
Il est guéri par saint Luc; en reconnaissance, il rend souvent visite au 
thaumaturge. Dans une de ces visites, il est accompagné de Basile Pétei- 
nos, ? 19-47. | 

952. Commencement des relations de saint Luc avec celui qui devait 
être l’auteur de la Vie, 2 33. 

954. Dernière maladie de Théophylacte, ? 45. 

956 (février). Mort de Théophylacte, 2 45. 

Avant 959. Constantin Porphyrogénète fait mettre en liberté trois Occi- 
dentaux accusés faussement de vol, 2 54 et 55. 

959. Mort de l’empereur Constantin Porphyrogénète. 

Entre 963 et 969. Démission de l'évêque Michel de Chalcédoine, 2? 26. 

Le jeudi 11 décembre 979, mort de saint Luc, à l’âge de cent ans et un 
peu plus, après quarante-quatre ans passés sur la colonne d'Eutrope, 2 78 
et 79. Son corps est transporté au couvent de Saint-Bassianus, 2 80. 

Vers 980, le 11 décembre. Panégyrique de saint Luc par un de ses dis- 
ciples. Voir l’article suivant, c). 

25 octobre 986. Tremblement de terre et raz de marée qui détruisent la 
colonne d'Eutrope. Voir plus haut, p. 18. 
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ARTICLE QUATRIEME 
LIEU, AUDITOIRE, AUTEUR ET DATE DU DISCOURS, 
a) Où fut prononcé le discours. 


Quand le discours fut prononcé, les restes de saint Luc reposaient au 
monastère de Bassianus, à Constantinople, ? 80; il serait naturel de penser 
que le discours a été PrhROnES à l'endroit même où le corps du stylite dor- 
mait son dernier sommeil. Il n’en est rien cependant. 

« Luc, dit le panégyriste, fut envoyé vers la grande ville, la première de 
toutes les villes, je veux dire la ville royale... ? 25, et il alla vers la royale 
d'entre les villes, et tous les temples illustres de là-bas, il les visita..…., robs 
éxsice.. vaous (ibid.). Le corps fut transporté dans la ville royale.., 2 80. Une 
veuve qui habitait au delà de la mer, à gauche de la partie de Byzance qui est 
appelée l’Acropole, vers le pays des Thraces.…., réouv rüc Oaéosne esovuua +%e rod 
Buavriou zxhouuévne 'Axpomdkewc ايوم © 7+ جنم‎ 004, vint a lui…., », 2 69. 

Ce dernier texte est le plus fort; des autres, il ne serait déjà pas témé- 
raire de conclure que le discours n’a pas été prononcé à Constantinople, mais 
de celui-ei il serait arbitraire de ne pas conclure qu'il a été prononcé hors de 
la grande et royale ville de là-bas. Bien plus, les expressions employées ne sont 
justifiées que si le panégyrique a été donné sur la côte d’Asie. Alors seule- 
ment, Byzance est en face, séparée par la mer, et, à gauche de l’Acropole, 
s'étend la Thrace. 

Une fois sur la côte d'Asie, on pense immédiatement au quartier d’'Eu- 
trope où saint Luc à passé quarante-quatre ans sur une colonne. De fait, le 
biographe nous dit : » Luc est arrivé ici à la suite d'une révélation divine 
qui lui disait : Va vers la colonne voisine de Chalcédoine, celle des propriétés 
d'Eutrope, car c’est là que tu dois achever ta course et tes combats, 230 
TAPAYIVETAL... 7006 TOY MANGÉOV بولا رين‎ z'ovx, rov Ev rois Edroomiou امول عي‎ », 2 25. 

Reste à savoir où se trouvait le quartier d’'Eutrope. La question a été 
parfaitement résolue dès 1899 par le P. J. Pargoire dans un article sur Hié- 
ria '. Avec cette minutie de méthode qui l’a toujours si bien servi, 11 a établi 
que le quartier d’Eutrope était au Calamich actuel, entre Cadi-Keuy (Chalcé- 
doine) et Phanaraki (Hiéria). La Vie de saint Luc, qu'il ne connaissait pas, eut 
été un confirmatur de plus pour la justesse de son opinion. Il y est dit à plu- 
sieurs reprises que la colonne d’Eutrope était proche de Chalcédoine, 7 25, 
59, 61. Elle mentionne « un port artificiel bâti de urandes pierres », 6pp0v 
TUVX HELOTOÏNTOV ÊX LEVÉ UV KATETHEULGHLÉVOY TETRÈV, Z 83 in fine, dans un contexte 
où il faut que ce port soit le plus rapproché de la colonne de saint Luc : ce 


٠١ Harberia Pyeeraro Apxeorornaécraro Muecruryra KB Koncranrunonozïb, 1899, p, 32. 
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ne peut donc être le port d'Hiéria, mais uniquement le port d'Eutrope: elle 
mentionne encore le couvent d’Eutrope, +àv povév, Z 81, بع‎ Edrcomios )eyouéviv 
avis, à 83, signalé par les sources en même temps que le port”. Naturel- 
lement, le couvent comportait une église, et c’est dans cette dernière sans 
doute que le panégyrique aura été prononcé. Il semble que, dans ce cas, 
l'église devrait être désignée autrement que sous ces termes « l'église bâtie 
dans le monastère », Th Éx00op.nu.é vas éxxAncias y A م ,”سمس‎ 81, expression qui 
paraît supportable seulement si le discours a été prononcé ailleurs que dans 
l'église elle-même. Pour éloigner cette difficulté on pourrait supposer que 
l'auteur, composant à Constantinople où l'expression venait d'elle-même sous 
la plume, ne se sera pas aperçu qu'elle conviendrait moins bien prononcée 
dans l’église d'Eutrope; nous aurions donc affaire à un lapsus calami d'au- 
tant plus vraisemblable qu'il y en a sûrement un autre, ? 14, où rooyeyozuuévor 
aurait 0ل‎ laisser la place à moocpnuévev. Mais l'hypothèse est supertlue. En 
ellet, l'expression est mise sur les lèvres du médecin Étienne, lequel raconte 
une vision qui lui apparut de nuit, dans sa maison, hors de l’église. Il nv 
a donc pas de raison qui exclue l'endroit le plus indiqué à Eutrope, l'église 
du couvent *. 


1. Ta 55 Edtponiov" 6 nv. énoinoey adtouy Duméva Edtpômtos mowroomabagios xai 2uatoTwp Èv وناج‎ 6 
Livwvos rai ?Avacractou” dvhyetpev dE xai tv uovév. Cf. PSEUDO-CODINUS, Iaitotu Kowvotav=ivouré)ews, 
dans PREGER, Scriplores Orig. Const., IT, Lipsiæ, 1907, .م‎ 267, n° 166. Le 2. Pargoire n'a pas men- 
tionné le monastère d'Eutrope dans l’article rappelé plus haut; il ne pouvait connaître en 1899 le texte 
y relatif publié ultérieurement, et qui manque dans l'édition de Migne du Pseudo-Codinus, P. G.. 
٠١ GLVIT, col. 598. La manière dont parle notre Vie fait supposer qu'il n’y avait encore qu'un seul mo- 
nastère à Eutrope au x° siècle. Tout donne à croire que ce couvent était le même que celui bâti par 
Eutrope, entre 477 et 518. Si on suspecte l'autorité du Pseudo-Codinus qui écrivait au x° siècle, on 
admettra au moins qu’il était qualifié pour savoir que le couvent n'avait pas été bâti de son temps; le 
couvent était alors d’un âge assez respectable pour qu'on püût, dans un document d'histoire, le faire re- 
monter au v° ou au vi‘ siècle; il n'v a donc pas de doute qu'il existât depuis longtemps à l'arrivée 
de saint Luc à Eutrope. 

Le lecteur ne sera probablement pas fâché de lire ici, à la suite, l'inscription de la pierre tumulaire 
d’Eutrope. On peut la voir encore à Calamich dans la petite église grecque de Saint-Jean-Chryso- 
slome, et il n’y a pas apparence qu’elle y ait été apportée de bien loin. Elle comprend trois distiques 
élégiaques gravés par une main soigneuse sur un marbre qui a 2 mètres de long et 0®,84 de haut : 


Evtponiou tapas siul mepippovos, n as anlés 
OÙvoua 53+ 9808776 ElYEV QEtÔOUEVOV. 
Atoome Motpdwv, ri toy Eÿ-ponoy fonacacs Avèpax 
"0> لاقمب‎ 5 novadxs toeïs 5“ ètiwv dexdôacs 
Hétéos غ5‎ yvwros قوع لاوجو‎ nidxa 52 5 
277027 670:0 سالا سراء‎ +010 yépas Tapéytwy. 
Le marbre porte sûrement àroydemuévw, faute du lapicide pour &ropbtuév. 
2. Dans les Échos d'Orient, j'avais supposé que le discours avant été prononcé en plein air, en face 
(le Ja colonne. Il n’y à là rien d’impossible, mais j'avais basé cette opinion avant tout sur une fausse 
interprétation de évraüba عن‎ dv جاع‎ etmor, 2 25. 
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b) Auditoire. 


La péroraison très solennelle s'exprime ainsi : « Voilà ce que nous 
t'offrons,.. nous, tes pauvres enfants, enfants coupables sans doute, mais 
qui ne sont pas des étrangers, Qui depuis longtemps se sont confiés à 
tes soins, qui maintenant encore s’abandonnent à toi, qui jusqu’à la fin te 
garderont leur entière confiance, et qui, après Dieu, placent en toi leurs 
espérances et leurs espoirs de salut... Souviens-toi de ton troupeau devant 
le Seigneur; ceux que tu soutenais de tes avis spirituels, lorsque tu leur 
étais présent de corps, maintenant que tu es parti vers le Seigneur, ne 
les abandonne pas davantage », ? 85. 

Des expressions de cette force conviendraient moins à des auditeurs 
quelconques qui n'auraient point connu saint Luc ou qui n'auraient eu 
avec lui que des relations passagères. Elles s'expliquent au mieux d’un 
auditoire d'enfants spirituels pour qui saint Luc a été et sera toujours, 
après Dieu, le vrai père : j'ai nommé les moines du couvent d’Eutrope qui 
avaient vécu et vivaient toujours à l'ombre de sa colonne, et ceux du monas- 
tère de Saint-Bassianus dont saint Luc était nouveau fondateur! avec 
tous les devoirs que ce titre comportait; des uns et des autres, on peut dire 
qu'ils avaient été à son école. Ce discours s'adressant à un auditoire com- 
posé en partie de moines, on saisit mieux parce qu'elles gardent tout leur 
sens les expressions « dignité selon le monde », « notoriété selon le monde » 
qui tombent plus d’une fois des lèvres de l’orateur*. 

Mais il n'y avait pas que des moines d'Eutrope ou de Bassianus dans 
l'auditoire, puisque dès la première phrase de l’exorde l'orateur € promet 
d'exposer Luc, la nouvelle merveille de l’univers, aux acclamations unanimes 
de tous, et de ceux qui le connaissent et de ceux qui ne le connaissent pas », 
qu'une pointe est lancée en passant, م‎ 71, aux Constantinopolitaines, pointe 
qui n’aurait aucun sel, si la capitale n'avait fourni un contingent féminin. 
Dans un certain sens, tous ces auditeurs étrangers peuvent se dire les 
enfants et le troupeau de saint Luc, parce que durant sa vie les uns sont 
allés à lui comme à un père, 2 34, 38 in fine, etc., et que, après sa mort, 
les autres se réclament de sa protection et de ses prières. La péroraison 
ne les exclut donc pas absolument bien qu'elle ait plus de relief, appliquée 
aux moines, disciples du stylite. 


c) Auteur. 


L'orateur me paraît être un des moines dont saint Luc était le pasteur, 
mais il n’était pas du couvent d'Eutrope. A la mort du stylite, il habitait 


1. Voir 2 39, 2. 7; 2 89, n. 3. 
2, Kocuuxdy GElwua, à 71 et 72; cf. 2 47; سرعم‎ nepipaveta, $ 72. 
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Constantinople, et il accourut en toute hâte pour revoir son père et retourner 
ensuite à sa résidence habituelle, م‎ 82-84. Se tromperait-on de beaucoup, 
en pensant que l'orateur appartenait au couvent de Bassianus et 11 
occupait une place importante? Dignitaire d’un couvent dont saint Luc 
était le patron, on comprendrait facilement qu'il ait eu avec lui des rela- 
tions continuelles pendant vingt-sept ans, م‎ 33; que, saint Luc à peine 
mort, il en ait reçu la nouvelle; que, sans hésiter, 11 ait bravé une mort 
presque certaine pour se rendre au plus vite près de la dépouille mortelle, 
et qu'il ait été cependant obligé de rentrer immédiatement à Constantinople, 
sans doute afin de tout préparer dans son couvent pour l’inhumation du 
bienheureux. Ajoutons qu'à ce titre il était qualifié plus que tout autre 
pour insinuer les droits de Saint-Bassianus à posséder le corps de saint 
Luc, م‎ 80, et pour proclamer que la restauration de ce monastère était une 
des grandes actions du stylite, une de celles qui protégeraient le mieux sa 
mémoire contre l'oubli, tbid. 


d) Date du discours. 


« Ceux qui avaient eu la même vie et le même zèle parmi les sueurs 
du combat, ceux que leurs actions et leurs miracles avaient fait briller 
d’une même et identique façon, 11 convenait que leur mémoire fût aussi réunie 
pour une même glorification dans un même et seul jour, et que, sur la terre, 
une fête unique, commune à tous deux, fût solennellement célébrée par 
tous les fidèles, en l'honneur de ceux qui sont vraiment unis à jamais dans 
les tabernacles éternels », ? 79. Ces paroles du panégvyrique donnent à entendre 
que, conformément à l'usage habituel, l'éloge de saint Luc fut prononcé 
le 11 décembre, à quelque anniversaire de la mort du bienheureux. 

En quelle année ? La question devient plus difficile : le discours ne ren- 
ferme aucune donnée positive qui permette de fixer une date. Il est bien dit 
que Constantin VII, mort en 959, est le dernier empereur de ce nom, 
connu de l’orateur, ? 54; mais Constantin VIII n'étant monté sur le trône 
qu'en 1026, cela nous laisse une marge de quarante-sept ans. Et si nous 
apprenons que saint Luc est la nouvelle merveille de l'univers, ? 1, ou que 
beaucoup vivent encore de ceux qui ont eu part à ses bienfaits, 2 35, c'est 
encore plus vague. 

Par une autre voie il semble pourtant possible d'arriver à une précision 
suffisante, et d’aflirmer que le panégyrique fut prononcé le 11 décembre 
d’une des années qui vont de 980 à 985 inclusivement. 

Le 11 décembre 979 est exclu parce que c’est le jour même où mourut 
saint Luc et que le discours fut prononcé lorsque le corps du stylite repo- 
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sait déjà à Saint-Bassianus, ? 80. Quant à l’année 986 et aux suivantes, 
elles seraient exclues par la raison que je vais dire. 

On n’a pas oublié que la colonne d’Eutrope fut détruite le 25 octobre 
986 '. Quand notre discours fut prononcé, la colonne existait encore. La 
destruction d’une colonne qui pendant quarante-quatre ans avait servi de 
logement à saint Luc était, dans la circonstance, un fait assez sensation- 
nel pour être indiqué, ne serait-ce que d'un mot; ce mot fait défaut”. Il 
Y avait aussi matière à compléter par un trait pittoresque le beau mouve- 
ment oratoire de l’exorde : « Au milieu d’une mer orageuse, en plein air, 
et sans abri, 11 recevait sans fléchir l'assaut des vents et des flots », s’écrie 
l'orateur, Z 8. Quelle belle occasion de souligner qu'une fois, après la mort de 
saint Luc, « la violence des flots renversa la colonne si bien que le stylite 
qui s’y trouvait se noya dans la mer »! 

Enfin, 11 serait étonnant que, la colonne étant détruite, on fût venu 
de Constantinople au quartier d'Eutrope pour y célébrer avec pompe l’an- 
niversaire du stylite. Domicile exclusif de saint Luc à Eutrope pendant 
quarante-quatre ans, elle était, semble-t-il, la seule chose capable de con- 
trebalancer dans l'imagination des fidèles l’attirance qu’exerçait naturelle- 
ment la dépouille même du saint confesseur, au couvent de Bassianus. Cela 
m'amène à croire que le panégyrique a été prononcé au plus tard le 11 dé- 
cembre 985. Si on n'avait l'air de vouloir réglementer l’Esprit-Saint, le fait 
qu'un auteur, ami du merveilleux comme le nôtre, n'a cité qu'un seul mi- 
racle, arrivé après la mort de saint Luc, placerait le discours plutôt vers 


980 que vers 985. 


ARTICLE CINQUIÈME 


NOTRE TEXTE ET LES SYNAXAIRES. LA MÉMOIRE DE SAINT LUC. 


Avant la publication de M. Vogt, saint Luc n'était pas tout à fait 
oublié; les Synaxaires avaient conservé sa mémoire. Comme sur plusieurs 
points ils contredisent ou complètent notre Vie, il ne sera pas inutile d'en 


faire la critique. 
Nous allons donner deux textes de Synaxaires, tous les deux emprun- 
tés à l'édition du P. Delehaye*. Nous appelons S le texte fourni à Delehaye” 


1. Cf. supra, p. 18 sq. 
2. On objectera que si, au moment du discours, un slylite occupait encore la colonne, il était 
convenable que l’auteur lui adressât un souvenir en passant. Mais précisément l'exorde ne contient-il 
pas un long et pompeux éloge de la vie stylite en général et de la vie stylite à Eutrope en particu- 
lier? Indirectement cela faisait savoir à tous que l'on était plein d’admiration pour le continuateur 
de saint Luc. 

3. DELEHAYE, Synaxar. Eccles. (onstantinop., Bruxelles, 1902. 


4. Ouvw. cilé, col. 301-304. 
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par le manuscrit de Sirmond et qui, mises à part de minimes différences, 
est identique au textus receptus de l’Église de Constantinople; nous appe- 
lons Ba un texte que Delehaye a reproduit sous le même sigle parmi les 
Synaæaria selecta‘. [1 n’est pas douteux pour nous que ces deux textes dé- 
pendent en définitive de notre Vie (V) ainsi qu'il résulte de leur teneur 
même. Le tableau suivant où les trois textes sont mis en parallèle permet 
de se faire une idée juste à ce sujet. 


5 Ba 1 


1 TS عه‎ 0 1 

Tod يوون‎ 590-006 AV 
D Aoux& زوج‎ véou ,روجا (رجهم‎ Aouxà تامع‎ véou نا (ناعه‎ Aovxë بماجوه + :15 جنوه اث زاوج‎ 
rod اماع و م122[ هع لا‎ an nn 
p.ova cr noi 


HS 


3 Oùros Àv ÊTL TAG Baot- Os DT APYEV EM Toic 7000 cf. 2 49, note ا‎ de La tra- 


Keius Pœpavoÿ نامع‎ yé- ‘Poyavoÿ roù و‎ duction, 
poyTos 
7 8 0 7 6 \ 7 مير‎ 3 5 
4 اما‎ Kovoravrivou yau- xat Kowvoravrivou تامع‎ [oo cf. 2 54, 
Good aÿToÙ ToÙ 7200 )010- 4011 007/800] 01 ٠ 
poyEvvATou 


5 xai tpérou vioÿ Aéovros 
Toù copwrérou, 
6 raretaoyodvros (Jeopuii- 


XTOU 


SI 


7 ae 5: | — 
yyas'ou U!OU ŒUTOU TOU 


Bacuiéws ‘Popavod, 


8 Oùôroc 5 maxkoroc passim, 
9 x vas advaronüv dpuw- كتوم‎ ÊX VAS ÉVATOAGNY, TOTÉDES ..... roy ag nou 
DLEVOS, avaronGv, 2 10, 
10 Dégaros بهم‎ ‘Avarohzxv, h Ty 7 Avarokñs ف‎ 
لايل نالا جع‎ Aayodsa yÉpX, 
ibid. 
Le même jour, mémoire de notre saint Luc le nouveau stylite. 11 vécut à l'épo- 


père luc, le nouveau stylite, celui du mo- que de Romain l'Ancien et de Constantin 
nastère d'Eutrope. Il vivait sous le règne Porphyrogénète. Ce bienheureux était ori- 
de Romain l’Ancien et de Constantin son ginaire du pays d'Anatolie, du thème Ana- 
gendre, le Porphyrogénète, troisième fils tolicon, de la localité d'Atyokomé, de la 
de Léon le très Sage, sous le patriarcat de Bande de Lampé?. Il était fils de Christo- 


1. Ouv. cité, col. 299, 300. 
2. Le 11 décembre. 


3. Notre traduction suppose le texte corrigé. Voir plus bas, p. 40, n. 5. 
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AGUTN, 

12 viès Xpioropioon nai Yévaua 00ج مام ]3 لاه زم مر‎ - 
كا‎ pou xat Kaïñs 

cemTov yev- 010‏ ا ال لين 1 

VATÉPEY, 

14 لاع‎ wrapneia Gioivrwy 1 adrapeix بازع‎ Biov 

| duavéovres, tbid. 

Lo és ÉTLGTA UT] 5y0X0- بقارم دع‎ Éureoiac Emiorh- 

Cévrwv un cyokklovres, ibid. 

16 لو‎ GTRATIDTIXT LOUGTOÔIZ تاجوم جو لب‎ Aou TUE 

AATELXE/ LÉVEY. xarakeyomevor, 2bid. 

17 ‘Ore où 0 Bouhyæpuxds  "Ore oùv 0 Boukyaptxèc roy ar Bovryéowy 
70hepos éxiviOn, ROhEUOS Éxuv An, rékepov, 2 LA, 

18 +oôre at بلج بزع بروجتاوج‎ ellxerat xat oùroc TA TOY الاي‎ drone rive xa 
ERGTPAT ELU AXE ا‎ TOY 2OATOUVTOY 0061 رماع‎ adTov Excrouteiav رارج‎ 6 
2OUTOÜVTUV  TpÜGTaËLs. GToarteucuro, tit. 

19 7 un dTÉpy wv" مجم ام معدن‎ Ëtos dyuv, 

ibid. 

20 Evspxyévros dE roù dvuro- TOÙ 70+ mohéou سوم ونام‎ 
6+6 باو‎ éxeivou 72006 نامل‎ yévroc, 2 12, 

21 xai roy uuorddov 2x Dix DE rod 72026 ناويل‎ Tepiow- 

Tarecoucüv, aùros Pix Deis, raévrwy xxTarecdv- 
Feptowbes TOY, 61 2 12 

22 rôv povnpn 8107 brépye- rdv woydpn Biov لاج راجن‎ movion Bio aondcactur 
Ta. V2, Did, 
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Adue vos, uevos, 1bid., 
94 لارام جنا‎ rù éaurob cûua Ürorlov...rocoux, 2 13, 
2) ALOvOUS 2 ET! الام /ز‎ ééusrn, 570 


Théophylacte, fils légitime du même basi- 
leus Romain. Il était originaire du pays 
d’Anatolie, fils de Christophore et de Kalé. 
Lors donc que la guerre contre les Bul- 
gares éclata, l'ordre des chefs le réquisi- 
tionna pour l'expédition. Quand se fut livrée 
cette impétueuse bataille où des milliers 
et des milliers tombèrent et qu'il eut 
échappé lui-même à grand'peine, il em- 
brassa la vie monastique. Il fait des progrès 


PATR, OR. —= !, XI. — F, 2, 


phore et de Kalé, personnes dignes d'admi- 
ration et de respect, qui vivaient dans 
l’aisance, s’adonnaicnt à la science de l’a- 
griculture et faisaient partie de la garde 
militaire. [Lors donc qu'éclata la guerre 
contre les Bulgares, il fut réquisitionné lui 
aussi sur l’ordre des chefs, étant âgé de 
dix-huit ans. Ayant échappé à grand'peine 
durant cette guerre alors que tous avaient 
péri, il embrassa la vie monastique, revêtit 
12 
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PU 
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غ700 !560 und غ١ éreoov‏ 
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date aypiov. Kai 
radra..…, 2 14, 

GTUXOV Jour GALEVOS LAX!GTOV 
Get mnyov duoxaidexx Td 
جوبان‎ Éyovra, امام‎ ër: 
016لاوم/ز‎ Ev ...جه‎ Duexxo— 
répncev, م‎ 23, 

ëx Tpirou 02009‏ ولاه وهم 
yeyevnnévns axouriohets,‏ 
,24 2 

el 2410, 


dans l’ascèse et on l’ordonne prêtre, il se 
charge de fers et épuise son corps; pendant 
six jours, il se livre au jeûne, ne mangeant 
rien autre chose que l’oblation offerte par 
lui et des légumes crus. Il monte sur une 
colonne et y reste trois ans. Alors, il entend 
une voix divine qui l'appelle : pour lui 
obéir, il vient à l'Olympe et, de son plein 


un habit de peau et maltraita son corps 
pendant six ans. La vingt-quatrième année 
de son âge étant révolue, il est ordonné 
prêtre; il se dompte par une foule de mau- 
vais traitements et par la pesanteur de ses 
fers; il ne mange rien autre chose que 
l'oblation qu’il offre, et des légumes crus, 
et cela tous les six jours 2. De plus, il se 


1. Sur éfanuépw, énranuepov, يع‎ huépas, Voir ع‎ 14, note 2 du texte, et la note ci-dessous. 

2. « Tous les six jours », xarà 25 fuépas qu'il n’est pas possible de traduire par » tous les sept 
jours », comme le demande la suite des idées. La leçon du manuscrit est condamnée par le 
contexte qu'elle rend incompréhensible et par les passages parallèles de V et de S. La leçon primi- 
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gré, se met une pierre dans la bouche en 
guise de frein. Ensuite il arrive dans la 
reine des villes d'où il passe à Chalcédoine. 
Là, il monte sur une colonne, et y accomplit 
des milliers de merveilles. Après quarante- 
cinq ans passés sur la colonne, ayant bien 
combattu, il émigra vers le Seigneur. 
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\ / 39 3 / 

الام مآد وه 00007 مز 

€ 2 » 6 \ 5 
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Oeoù EG) Loc 
عن‎ Toù 
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droxaNiVews Betas, ibid.‏ وغ 
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Kuolw ämododc, tbid., 
جرع‎ ray rov Xaxndoviov un- 

700101 duemépacev, 10. 
و57 5006676 ام‎ ÉLEÈGE 
bâtit une colonne haute d'environ douze 
coudées, et pendant trois ans il ne cesse 
d'y demeurer. Puis, entendant une voix di- 
vine qui lui dit par trois fois : « Sors comme 
Abraham de la maison de ton père », il 
abandonne le pays natal, se dirige vers la 
montagne de l’Olympe, et s'étant mis de 
plein gré une pierre dans la bouche en 
guise de frein, il passe là sa vie. De là, 
c'est vers la ville impériale qu'il est envoyé 
par Dieu, à la suite d'une révélation divine; 
il visite tous les saints temples, s’acquitte 
avec foi de ses vœux envers Dieu, puis il 


tive doil être xarà énrà muspas. L'auteur de la notice (ou le copiste) s’est laissé tromper par la lecon 
originale de F”, É£añuepov vnsretav syohatet (cf. Z 14, note 2 du texte), et n'a pas vu qu'il aboutissait à un 


contre-sens. 


1. Ba s’est rapproché ici de Gen. x11, 1; mais l'influence de V se fait encore sentir dans les mots 
نامع‎ marptxod otxov, alors que Gen. lil z0ù otxou نامع‎ 9286+ oo. 
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passe dans la ville de Chalcédoine. 11 se présente au chef de cette église nommé Michel, 
prend conseil de lui et, se servant d’une échelle, il monte sur la colonne. Combien 
d'épreuves et d’épouvantails eut à subir cet homme d'acier, brûlé par la chaleur, glacé 
par la fraîcheur de la nuit, souffrant des frimas, des pluies, de la neige, il n’est pas 
possible de le dire ni de l'écrire. Les merveilles qu’il a accomplies dépassent l'esprit et 
la pensée, et tout ce qu’il a enduré par la grâce du Christ, la prière seule le lui a per- 
mis. C’est pourquoi le temps de son émigration lui fut annoncé par révélation : en effet, 
une colombe descendit en volant pour lui prédire ainsi la fin de ses nombreux travaux: 
en regagnant les hauteurs, elle signifia le trépas du juste. Relevé de ses travaux et de 
ses sueurs immenses, il s’en alla vers le port sans tempêtes, après avoir passé quarante- 


cinq ans sur la colonne. 
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Küstov, 2 81. 


Après une comparaison attentive de ces trois textes, il ne paraît pas 
possible de nier la dépendance directe ou indirecte non seulement quant au 
fond mais aussi quant à la forme. 

À première vue, 11 semble bien que notre Vie a été mise à contribution 
par Ba. Toutes les expressions employées par Ba et par V ont dans V leur 
contexte naturel. Ce n’est qu'en détachant mialadroitement un passage de 
١ quon a pu dire par exemple que saint Luc s'était mis une pierre dans la 
bouche, et qu'on n’a pas indiqué dans quel but. Ajoutons que, dans notre 
Vie, la chronolowie se suit sans lacune, tandis qu'il est impossible d’établir 
une chronologie d’après Ba. 

D'un autre côté, tout ce qui se lit dans Ba se retrouve équivalemment dans 
V, sauf les points suivants. Ba contredit V en envoyant saint Luc au mont 
Olympe après trois ans de vie stylite, puis en lui faisant passer quarante-cinq 
ans sur la colonne d'Eutrope. De plus, Ba connait le nom du pays natal et des 
parents de saint Luc, sur lesquels V ne nous renseigne pas. Ces divergences 
et ces additions donnent à entendre que Ba ne dépend pas directement, et. en 
tout cas, pas uniquement de V. 

Si maintenant nous comparons 5 à Ba, nous remarquerons que S est 
beaucoup plus court, mais que le cadre de la notice est absolument le même : 
simple résumé biographique; tous les miracles qui forment la grande partie 
de la Vie sont, comme dans Ba, signalés d’un mot; la suite des événements 
est identique : saint Luc est envoyé au mont Olympe après trois ans de vie 
stylite, on le laisse quarante-cinq ans sur la colonne d'Eutrope, et, si on ne 
cite pas le nom de sa bourgade, on n’oublie pas de mentionner le nom de ses 


parents. 


182 INTRODUCTION. 38 


Au point de vue de la forme, S reproduit textuellement certaines expres- 
sions de Ba qui ne sont pas dans notre Vie : (4 ون‎ ’Avarohüv) Souéueves (Ba 
Gppnro) (9), dre له‎ 6 Bouxyæpuxès méhepos  Exuviôn (17), fix ممعم‎ (21), 
qeuporoveïrar méesbürepos (28), rescapérxovra mévre pivous 31 جومم‎ EV 0 xiovt (38). 
Cela donnerait à croire que 5 dépend de Ba directement, mais il y a une 
difficulté. Certaines expressions de S sont dans la Vie sans ètre dans Ba : 
ainsi xat roürov eiç باج‎ éxorpateiuv ... de S (18) est à comparer à xat xTù Es 
رم‎ ... éxcroateiuv de V, alors que Ba donne seulement efnxerut لمع‎ oùr0s; S 
donne supoayévros 05 rod dvumoctérou éxeivou modéuou (20), et V lit توج‎ dre rokéuou 
cusoayévros tandis que Ba n’a rien de semblable; موكحم وج لمع‎ imôpevos (35) 
de 5 répond à ai... ...قوع‎ xxhoûvre émémevos de V et n'a pas de correspon- 
dant dans Ba; mooxôbas بغ‎ rü acxnoe (27) de S a au moins pour équivalent dans 
V mods v (mooxomñv) xaruvricac lequel n’a pas de correspondant dans Ba; x: 
وو كسمي‎ vnarelx cyok&ta (30) de S répond mieux à ممع )نوعو لارنج‎ duavwv vnoteixv 
de V' que le simple & uépas (31) de Ba; malgré son éclectisme, undèv Erepov 
7700 َع‎ TA 7000100 بال‎ 1 700 * AUTOÙ 20006 ادم‎ AxydvOY الت‎ 2601 ه١‎ de S(31) se 
rapproche plus de und èv Érepov écdiwv TApÈË rc mposxoutCouévns ”جنا‎ &T0Ï T006- 
poods له‎ Aayévwv &ypiwv, leçon de V, que de pnôtv Étepov échimv à pivov عق‎ 
1700 61/0 بأناءل|‎ TPOGPOPÈS اله )2( :859,ل‎ OILEV, lecon de Ba. 

On ne peut penser que S et Ba dépendent directement tous les deux de 
la Vie, car on ne s’expliquerait pas que tous les deux soient tombés juste 
d'accord sur certaines expressions absentes de V, sur le même arrangement 
des faits, et sur le même chiffre de quarante-cinq ans au lieu de quarante- 
quatre, passés à Eutrope. Une hypothèse qui concilie tout, c’est d'admettre 
que S et Ba dépendent tous deux d'une source commune. Celle-ci, tout en 
empruntant presque toujours ses termes à V, l'avait ramené à une rédac- 
tion plus brève, l'avait remanié, l'avait complété par des renseignements 
particuliers, et par une chronologie plus précise en apparence, plus indécise 
en fait. À cette source, ont puisé presque textuellement l’un et l’autre S et 
Ba, sans s’interdire du reste des changements de forme par-ci par-là; Ba v a 
puisé plus longuement, tandis que S s’est montré beaucoup plus succinct, 
ce qui ne l’a pas empêché toutefois d'accueillir certaines données que Ba 
n'a pas acceptées, à moins qu’elles ne soient absentes de ce dernier par 
erreur de copiste*. 

Admise la source commune, quelle autorité mérite-t-elle quand elle 
contredit ou qu'elle complète notre Vie? 

Établissons d’abord les dates. Selon toute vraisemblance, notre Vie a été 


1. La différence de chiffre entre V et S provient selon nous d’une faute de copiste. Voir 2 14, note 2 
du texte et plus haut, .م‎ 34, n. 1 et 2. 

2. C’est sûrement une faute de copiste qui a fait écrire à Ba ’Atrixwu RavôovAqunns. Cf. infra. p. 40, 
n. 5, On est autorisé à en admettre d'autres. 
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composée, nous l'avons dit, au plus tard le 11 décembre 985. Le manuscrit 
que nous en possédons n’est pas l'original, mais il est d’un âge très respec- 
table puisqu'on l’attribue au xr° siècle‘. S date du xn‘-xin* siècle ?; quant 
à Ba, 11 remonte au "للح‎ siècle*, mais sa notice est identique à celle d'un 
manuscrit que Delehaye désigne par Fa et qui est de 1063". 11 y a plus : Le 
Synaxaire Fa offre sur presque tous les points une ressemblance si parfaite 
avec un synaxaire F que l'hypothèse d'un original commun à tous les deux 
s'impose d'elle-même; or, Fest de l’année 1050. Dès lors, la source commune 
de Ba et de Vest à placer non seulement avant 1063 mais avant 1050, peut- 
être avant notre manuscrit de V, et, en toute hypothèse, pas longtemps 
après. Nous avons donc là un témoin aussi autorisé que V, ou peu s’en faut, 
à nous renseigner sur la vie de saint Luc; en cas de contradiction ou d’addi- 
tion nous ne pouvons les départager que par la critique interne. 

Nous avons vu que la chronologie suggérée par notre Vie est d’une 
solidité inébranlable, et concorde rigoureusement avec toutes les données 
fournies par le texte et avec ce que nous savons de l’histoire byzantine. Si 
l’on admet, contre notre Vie, que saint Luce a passé trois ans sur une colonne 
avant d'aller à l’Olvmpe (où 11 reste trois ans — et il faut compter cinq ans 
entre deux, dont deux ans et demi à Lagaina et deux ans et demi dans une 
grotte —), il ne sera plus à sa place lors de l'hiver de 933. Je conclus que le 
rédacteur de la source commune a été distrait en commettant cette inter- 
version. On doit même dire que sa distraction a été très forte dans le même 
passage; en ellet, l'expression جهاء0‎ re puvñs roirov axoÿcac, qui dans Ba sert 
d'introduction à l'envoi au mont Olympe, provient évidemment de l’expres- 
sion 505+ Ts puvis برقن وبع دع /: 02609 7001 لا‎ axouricbeis (33), qui, dans notre 
Vie, sépare le séjour sur la colonne de Phrygie de l’envoi à Chalcédoine ; de 
plus, cette expression qui, dans S, est devenue beias aÿrAxo0s وهب‎ yeyovés (33), 
y est suivie immédiatement de zai ع‎ xæ\écavri érduevos, réplique non douteuse 
de .جع ...ميد‎ . xæhobvru... énduevos (36), par lequel notre Vie envoie saint Luc à 
Chalcédoine et nullement au mont Olympe. Il y a donc ici une suite de 
quiproquos amenés par le fait d’une première distraction. 

D'un autre côté, si saint Luc est resté quarante-cinq ans accomplis 


. Voir plus haut, p. 4. | 
. Analecta Bolland., ا‎ XIV, 1895, .م‎ 408. La notice de S se lil aussi dans le Paris. 2485 (xur° SE 

. DELEHAYE, ouv. cilé, col. xx1v. Ba ح‎ Cod. Paris.1589. 

. DELEHAYE, ouv. cilé, col. xxI1. l'a = Cod. Paris. 1590. 

. 01. DELEHAYE, ouv. cilé, col. XX sq. À ع‎ Cod. Med.-Laur., San-Marco 787, « Mihi constat, écrit 
le P. Delehaye au sujet de ce manuscrit, Florentinum exemplar (— #) in omnibus fere, etiam si exter- 
nam tantum faciem spectes, Parisiensi ( = /‘a) simillimum esse, et eodem loco, ex eodem prototypo, 
paucis interjectis annis, eadem forsan manu exaratum. Proin excerptis ex codice Fa feliciter ea com- 
plentur quae ex F proferre potui ». Ouw. cilé, col. xx1. Le 2. Delehaye regrette de n'avoir pas eu la 
facilité d'utiliser à loisir et par conséquent de citer plus souvent ce synaxaire. F s'étend de septembre 
à février : il contient donc une notice de saint Luc le stylite, identique à celle de Fa. 


حمر اوم دن 


ا يكت 
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au lieu de quarante-quatre sur la colonne d'Eutrope, il n'est pas possible 
qu'il soit mort un jeudi 11 décembre et que soient encore remplies toutes les 
conditions chronologiques imposées par le panégyrique; l’avantage, de ce 
chef, reste toujours à notre Vie. Il est bon de savoir que dans celle-ci les 
chiffres sont écrits en toutes lettres : 7206000: 7006 Teccaodxovrx (38) ; dans Ba 
ils le sont en abrégé : pe’; rien de plus facile à la source de Ba d'avoir, sans 
y penser, écrit pe’ au lieu de pd’. 

Quant aux renseignements sur le lieu de naissance et sur le nom des 
parents de saint Luc, la source commune est assez rapprochée des événe- 
ments pour qu'elle ait pu les transmettre à bon escient sur des témoignages 
véridiques. La seule chose étonnante, c'est que le panégyriste ait omis 
ces données qu'il n’ignorait sans doute pas, et n’en ait pas profité pour se 
livrer comme pour Alype et pour Euthyme ‘ à une variation si facile sur les 
noms de Christophore et Kalé. Attendu que le texte de la Vie n'offre pas 
la moindre trace de lacune dans tout le passage, il y a eu peut-être habi- 
leté de la part de l'orateur. En désignant trop clairement Christophore et 
Kalé, il lui eût été plus difficile d'ajouter un trait au parallèle entre Job 
et saint Luc, parallèle qui est une de ses préoccupations favorites *. En 
citant prosaiquement le nom du lieu de naissance, Atyokomé, 11 eût proba- 
blement été géné pour énumérer « les hommes admirables et de grand 
cœur » qui y avaient vu le jour’. En parlant en termes clairs du thème 
Anatolicon dont tout le monde connaissait la position et l'étendue, il se 
privait de l’avantage que lui procurait l'expression plus vague et plus solen- 
nelle, à وم الع‎ ’Avaroïñs suvévuuov éruovuulav Axyoëox yépx, 2 10, de pouvoir 
placer saint Luc près de Job à titre de compatriote! 

L'omission qui se remarque «dans notre Vie' étant ainsi justifiée, il 
n'y aurait lieu de mettre en doute les renseignements nouveaux, que s'ils 
ne cadraient pas avec l’ensemble du récit. 

Rien à dire sur les noms de Christophore et Kalé. Y avait-il un ’Ar-xou 
dans le thème Anatolicon? Cette bourgade était-elle, comme le demande 
Ba, assez voisine d'une ville appelée Aaurr°. et, comme semble le demander 
notre Vie, d'une ville appelée ؟ مجموؤونة‎ ( 

1 Voir plus haut, p:8, n°: 2. — 2: Voir 2 8; 10, 22, 28. = 3: Noil 3 10: 

h. L'omission par S du lieu précis de la naissance n'a pas besoin d'être justifiée, puisque nous 
avons affaire à un résumé pour qui la mention èx وز‎ ’Ava=oxwy était suftisante. Par contre, S a en 
plus la mention rarprapyobvros Oenguaxrou yynatou لمأن‎ aûroù نامع‎ Bacthéws ‘Popavoï, absente de Ba; il 
a pu l’emprunter à la source commune; dans Ba, elle aurait été omise comme inutile ou par un acci- 
dent de copie. J'attribue à une distraction l'absence .de map لمعنه‎ ou عن‎ avrod après 2736 rpocxowto- 
uévns; mais la leçon ’Arriz®u Bavèou)dunns est plutôt une marque d’ignorance. Voir la note suivante. 

>. Le texte de Ba porte Bavüovldurns en un seul mot. Avec l'a il faut lire en deux mots Bävèou 
Adurn:; le mot Bavèov (lerme d’origine germanique, en français bande) désignait le territoire qu'était 
chargée de garder une bande où division militaire, ’Atvoxoun où ’Atvuoywetoy dépendait donc de la 


division militaire qui tenait garnison à Adurr. 


5, Enmszonie vins. 34ج‎ uadovuévns Lebaoris, 2 17, 
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W.-M. Ramsay nous parle d’un ’Arvxun ou Arvoywptov, bourgade 
de Phrygie, située sur le Méandre, entre Motella (Medele) et Dionysopolis 
(Orta-Keuy)'. Lampé est bien connue ?; de même Sébaste (Sebasly), siège 
d'un évêché dépendant de Laodicée en Phrygie Pacatienne*. Toutes deux 
se trouvent dans le thème Anatolicon, en Phry 


. 
0 


/ 5 9 
0 gie, et dans la région d’Atyo- 
komé *. Sous le terme barbare Arrxu, personne n’hésitera pas à reconnaître 
Arvoxoun, lieu de naissance de saint Luc. 


Pour en finir avec les Synaxaires, disons qu'un manuscrit du "ا‎ siècle, 
après avoir donné un texte identique, sauf quatre ou cinq vétilles, à celui 
de S, ajoute le renseignement suivant : « On célèbre sa mémoire dans le 
couvent de Bassianus qui se trouve près du Deutéron et où son saint corps 
repose ”. » 

Tant que la colonne fut en place, le peuple, pour honorer la mémoire de 
saint Luc, dut se partager entre le quartier d'Eutrope et 16 couvent de Saint- 
Bassianus. Quand la colonne eut disparu, sans doute les moines d'Eutrope 
continuèrent chaque année à solenniser l'anniversaire du 11 décembre, 
mais, autant que nous le sachions, les documents sont muets. Quant aux 
fidèles de Constantinople, il est fort probable qu'ils ne passèrent plus la mer 
pour s'associer à cet hommage; ils préférèrent se rendre auprès du tombeau, 
si bien que peu à peu le couvent de Saint-Bassianus devint le seul endroit 
où on les invitât ofliciellement à célébrer le souvenir du stylite. 

Au xiu° siècle, exactement en 1202, sont mentionnés les bâtiments de 
Saint-Bassianus ou du métochion des Elegmoi‘. Ces bâtiments étaient sis 
dans le quartier génois, par conséquent dans le Galata actuel. L'expression 
qui les désigne est assez ambiguë, puisque le couvent de Saint-Bassianus 
était dans la Byzance proprement dite, au Deutéron’, et le couvent des 
Elegmoi en Anatolie, dans le thème Opsikion*. La conciliation la plus na- 
turelle serait de supposer que ces bâtiments produisaient des revenus dont 
une partie allait au couvent de Bassianus et une autre à celui des Elegmoi ; 


1. Cf. W.-M. Rausavx, The Cilies and Bishoprics of Phrygia., p. 132, 146, 580, 584, n. 3, el 587. el 
The historical Geography of Asia Minor, London. 1890, p. 136. 

2. Cf. Ramsay, The Cities... p. 227 sq., et The historical Geography.…, .م‎ 136. 

3. Cl. Ramsay, The Cilies.…, p. 581 sq., et The historical Geography.…., p.410: IL. GELZER, Unge- 
drückte… Texte der Noliliae Episcopaluum, 1900, p. 540. 

4. Le lecteur s'en rendra compte facilement en consultant dans T'he Cilies… de Ramsay la carte 
West-Central Phrygia, et en la comparant avec celle qui termine l'étude de Gelzer intitulée Die 
Genesis der byzantinischen Themenverfassung, Lipsiæ, 1899. 

5. Tedeïrar غ6‎ ñ adroù سوس‎ èv th uovh rod ôciou Bantavod + oÙon مادو(‎ 509 Asvrépou, Evix لهل‎ 6 
&yuov adroÙ رهس‎ dnéxerra. )تررك‎ selecta, Sa, dans DELEuAYE, Synar. Constant, col. 299-300. 
Sur la date du manuscrit, voir DELEHAYE, &bid., VII. 

6. Tà oixfuara نامج‎ éméou Bastavod Yrot نامج‎ ueroyiou s@v Exeyuv. Cf. MIKLOSICH et MUELLER, Ac/a el 
Diplomata, t. VIT, p. 50. 

7. Voir plus loin, ÿ 80, n.1 

8. Cf. A. DMITRIEVSKY, Tonxé, Kiev, 1895, .م‎ 71à, 
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ou encore que ces bâtiments, propriété du monastère de Bassianus, avaient 
été loués au monastère des Elegmoi pour lui servir de métochion. Cela insi- 
nuerait en même temps qu'au xu1° siècle la mémoire de saint Luc continuait 
à être fêtée solennellement au Deutéron. Le fut-elle longtemps encore? 

Les ans ne respectent rien. Avec la même impassibilité brutale, ils ont 
jeté bas les palais impériaux et le port de Hiéria, témoins des fêtes profanes 
les plus légères, aussi bien que le couvent d’'Butrope et la colonne, asile de 
tant de vertus. A-t-on laissé le corps de saint Luc jouir en paix de « ce 
sommeil vénérable auquel ont droit sans exception les saints, les justes, les 
âmes picuses pareilles aux anges »? 2 78. Du couvent de Bassianus comme de 
celui d'Eutrope tout vestige a disparu; si un nouveau /ondateur se levait 
pour rendre à saint Luc, soit à Calamich, soit au Deutéron, le service qu'il 
rendit lui-même à saint Bassianus, ? 80, il faudrait qu'il se décidat à interroger 
les profondeurs du sol, et qui sait s’il parviendrait à surprendre leurs 
secrets ! ? 

La littérature n'a guère été plus clémente à notre saint. En dehors des 
textes que nous avons cités plus haut, nous avons en son honneur deux 
stiques, aux Ménées du 11 décembre : 


] ونم[‎ dos avnveyzxe rdv Aouxäv و0096‎ 


Aouxdc 08 بنع‎ vobv 70604 (eôv, 6 Ov ThÉyEL. 


» La colonne a élevé Luc vers les hauteurs; Luc « élevé son esprit vers Dieu, 
but de sa course ». À notre connaissance, il n'existe pas autre chose ?; c’est 
peu, et ce peu n’est pas très connu, même en Orient; un prètre grec ortho- 
doxe qui n'avait pas l'air d'un ignorant et à qui je demandais s’il avait 
connaissance, dans les Ménées, d’un saint Luc stylite, m'a répondu qu'il v 
avait bien un saint Luc évangéliste, un saint Siméon stylite, mais qu'il ne 
croyait pas qu'il y eût un saint Luc stylite. 


Zoungouldak. près d'Héraclée de la Mer Noire, février 1912, 


1. 11 se pourrail que l'église actuelle de Calamich, dédiée, avons-nous dil, à saint Jean Chryso- 
stome, soit à l'emplacement de l’ancienne église du couvent d'Eutrope; elle est du siècle dernier, mais 
on rebâtit volontiers les sanctuaires sur leurs débris. Dans l’église de Calamich. il y a un puits, 
&ytaoua. tel qu'il S'en rencontre dans beaucoup d'anciennes églises byzantines. 

2. La mise en pages déjà faite, M. Nau nous signale que Lue le stylite est honoré dans l'église copte 
Jacobile d'Alexandrie. Le sYnaxaire rédigé au commencement du xv° siècle par Michel de Malig com- 
meémore sa Mort au 15 Kihak, 11 déc. )2. 0. 111, 468) et résume sa légende au 17 kihak, 13 déc., jour 
de la translation de son corps à Constantinople (tbid., 474-5) : « Luc, du pays des Perses, devint com- 
mandant de cent soldats: il fut, en qualité de prêtre, supérieur d'un couvent de l'Orient : il passa trois 
ans sur une colonne, demeura dans une montagne, praliqua le silence et alla enfin dans un village 
voisin de Constantinople où il passa quarante-cinq ans sur une colonne. Il guérissait tous les 
malades. Le patriarche le transporta à Constantinople dans une église et plaça son corps dans un coffre 
au-dessous des corps des saints, » 
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Edrpomiou * orulirou. 


1١. à | لاعس‎ moe, mpds Av Ô Tac Rapoicns OunyÜpewc | 8362: 6xom6ç, de Mav 
ban te Kat meyéAn ro? ôvr: xabécrnxev. Kai 00 +0 zauvov Baux TAs oixoumévn, 
Aouxäv, els edonpiav piav xouv motiver mäct, roc +“ بولق‎ * rois +’ d'yvOOUG:, XATETAY- 
yÉMetat. CH 88 تمع‎ Aéyovros düvauts, rc 1004 160 مع7و‎ aicbavouévn 0 ع‎ 
006 cuoTE on, 76006 TRY 3+ 00706033+ cr Av ع‎ 060006404 cuviyopov | xarapebyev 


2 او‎ € 5 7 , _ (2 ١ \ > 
quhet, xav 6 0006 abus avbéAxer Brélerar xai بدنج‎ Ep dÜvapuv ؛‎ mpùc لاذه ااه 05 200 باذع‎ 


1. Conformément au ms. où elle occupe, f. 113", le sommet de la première colonne, nous mettons 
cette date avant le titre même du discours. Notre lie ne commence qu'au dernier iers de la colonne; 
les deux premiers sont occupés par la fin de la Vie de saint Spiridon. 

2. MV Eÿrçonio, amené par rot qui précède, mais dans notre Vie (2 25, 55). ct ailleurs (voir texte 


du PsEUDO-CODINUS, Introd., p. 28, n. 1), on a toujours rà Eÿrpoméov, de même qu'on à +4 Ed6oÿoy, 


Edrpomiou xruara, 2 25.‏ باع otèwpos; cf. Z 48, n. 4 de la traduction. L'expression complète est‏ بن 


4. — 1. ‘Ouñyvax me paraît avoir ici le sens de discours et non point celui de réunion. On sait 
que raviyupu 2 aussi les deux sens. — 2. M ro. — 3. M eiô6 st avec grattage intermédiaire, et non 
tôodat signalé par V. — 4. M Gvvouetv. 


Le 11 du mois de décembre ‘. 


VIE DE NOTRE SAINT PÈRE LUC, LE STYLITE DU QUARTIER D'EUTROPE + 


Le sujet qui doit être traité dans ce discours est véritablement d’une 
noblesse et d’une grandeur peu communes. En effet, proposer la nouvelle 
merveille de l’univers, Luc, aux acclamations unanimes de tous, et de ceux 
qui le connaissent, et de ceux qui ne le connaissent pas, voilà ce qu’on vous 
promet. Mais les forces de l’orateur, comme conscientes de leur propre 
faiblesse et déprimées par les angoisses de la crainte, voudraient se dérober 
et * chercher dans le silence un refuge et un avocat; l'amour de son côté 
oblige à réagir, il encourage au récit de combats devant lesquels la parole 
est impuissante; par l’ardeur enflammée de son zèle, il essaie de ranimer 


4. — 1. Cette date est celle où mourut saint Luc et où se célèbre sa mémoire. Voir Introd., p. 19. 
— 2, Le quartier d'Eutrope, c’est-à-dire l'ensemble des travaux qu'Eutrope avait fait exécuter et des 
propriétés qu’il possédait au Calamich actuel, entre Cadi-Keuy et Phanaraki. Voir Introd., p. 27. 
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TAB TS abeudoÿs 0ه‎ dxoûw paszxoionçs puväs. | AvTov Toivuv mpocrioxuevos rod 


2 ’ 7 1 9 56 VS , م‎ 1 0 7 , 
TAPOVTOS ÀSYou GUAAÏTTOEX TÔV EVE YA At Covra À0Y0Y Ocoù, rov 7006 TAGAY بيه نار لزاع 05ل‎ + 


5. M vevexgouévov. — 6. M œai nv avec grattage entre les deux syllabes. — 7. M Susemyeigrro. 
2. — 1. Pnotv, tout à fait explétif comme le montre pacxotonc qui suit. 


une parole sans vie, de secouer la nonchalance de la pensée et de donner 
à un esprit émoussé et vulgaire de la sublimité et de la pénétration. Un tel 
avantage ne saurait être obtenu, je pense, par les forces de l'intelligence 
humaine; non, il faut que la puissance divine agisse et qu’elle dispense 
une faveur exceptionnelle pour une pareille entreprise. Car, autant cette 
vie si fameuse par la grandeur prodigieuse des luttes et des fatigues, dès 
qu'on la mesure ou qu'on la compare aux forces humaines, apparaît tout à 
fait inaccessible et inimitable, autant, d’après moi, ceux qui essaieront d’en 
parler et d’en relater les faits s’apercevront que c’est une tâche réellement 
pénible et pleine de difficultés. 

2. Toutefois, puisque, selon la parole de la Sagesse et de la Vérité in- 
carnée, ce qui est impossible auprès des hommes est et devient possible auprès de 
Dieu ‘, et que tout don parfait descend d’en-haut, du Père des lumières ?, ainsi 
qu’il est écrit et que nous le croyons, approchons, par l'esprit et par la foi, 
de la source des biens, et avançons-nous pour puiser avec abondance au 
trésor des grâces infinies. En effet, quiconque demande reçoit, et celui qui 
cherche trouve, et à celui qui frappe on ouvre *, comme je l’entends dire aussi à 
la voix qui ne ment pas. * عل‎ mets donc le présent discours sous la protection 


2. — 1. Luc, 23111, 27. Remarquer l'addition prosaïque au texte inspiré en vue d'obtenir un double 
dactyle. Voir Introd., .م‎ 8. - 2. Jac., 1, 17. — 3. Matth., vri, 8. 
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4. Kai Yae ets meoov xxi Gpuduov 2120050017 dmepexrabioovrar ‘ 70700, cor, Tic 


8. — 1. M nvevparoguova, mot non catalogué. PK. — 2. M àsrépotc. 


du Verbe de Dieu vivant et agissant, qui a dirigé vers toute sorte de rudes 
chemins et qui a fait monter vers le sommet de la vertu celui qu'il s’agit 
de louer à cette heure, et je vais en venir sans tarder au récit lui-même, 
confiant avant tout dans le secours des prières de Luc, secours que pendant 
longtemps, tandis qu'il était encore de ce monde, j'ai éprouvé de mille 
manières, et dont une longue expérience m'a permis de reconnaitre sans le 
moindre doute la puissante efficacité. 

3. Permettez-moi cependant de m'écarter un peu du sujet véritable de ce 
discours, et de commencer par vous dépeindre dans mon récit, comme dans 
un tableau, les multiples conceptions ou genres d'existence de ceux qui se 
sont déterminés à vivre selon Dieu dans la piété; après cela, fidèle à notre 
promesse, nous reviendrons naturellement au sujet convenu. 

C'est qu'il vaut la peine, si on veut s'appliquer d’une manière intelligente 
et réfléchie au défilé des faits qui vont suivre, de remarquer et de distinguer 
exactement la variété et la diversité des genres de vie et des conditions qui 
mènent au ciel. On doit déjà, il me semble, les conjecturer de la parole ins- 
pirée du grand apôtre Paul : Autre est la splendeur du soleil, autre la 
splendeur de la lune, et autre la splendeur des étoiles, car une étoile diffère d’une 
étoile en splendeur ‘. 

4. Et en effet, ils forment une foule immense et qu’il serait impossible 
d'évaluer, tous ceux qui, devant le genre de vie et de conduite salutaire ins- 


9. —"1. J'Cor., xv. 41. 
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11. Estienne, édit. Dindorf, bien qu'entre crochets, donne un sens excellent : mise en place, étublis- 
sement, inslilulion, de même que Géoux; il paraît garanti ici par le rythme, beomèdsos bestas répondant 
toniquement à xœvñs molrelas. — 2. M ävadeüeryuévos. — 3. M &yyéèns. — 4. MV aisezisemu. C'esl 
évidemment par suite d’une confusion que V a noté aîgéoseoiv comme leçon du manuscrit el à mis 
aipetioeotv dans son texte. Avec nous, il aura voulu écrire aipéceoty qui est garanti par م/م‎ aisécetc, 
8 3, très classique, et qui continue au mieux une suite copieuse de dactyles toniques. C'est xipesisavzes 
Bioy, quelques lignes plus haut, qui 2 amené le copiste à écrire aiperiosouw. forme barbare. 


titué par Dieu sous la nouvelle loi, ont été remplis d’un zèle pieux, et qui ont 
mis toute leur application à le pratiquer sans défaillance, ont marché à la 
trace des préceptes du législateur, et dans une vie régulière ont observé les 
lois avec une rigueur absolue. Mais un très grand nombre se sont évertués 
à faire plus qu'il n’était commandé, pleins d’un brülant amour, d’un courage 
soutenu, et d’une ardeur toujours en éveil; parmi eux, les uns mélés aux 
embarras du monde ont brillé comme des roses odoriférantes au milieu des 
épines, et le commerce de la multitude ne leur a causé ni tort ni dommage; 
les autres ont embrassé la vie monastique, se sont agrégés religieusement 
à la communauté du troupeau spirituel, et par la pratique de toute sorte de 
bonnes œuvres ils ont été agréables 0 Dieu‘; quelques-uns ont préféré la vie 
érémitique et se sont séparés complètement du monde : ils ont erré et vécu 
dans les déserts et les montagnes, dans les cavernes et les antres de la terre*, 
pour parler avec l’apôtre, et leurs nombreuses souffrances les ont couverts 
d'une gloire éclatante. Ce qu'ont fait les uns et les autres” est vraiment 

4. — 1. Comp. Gen., v, 22; Hébr., x1, 5. — 2. Hébr., x1, 38. Mhavouevor à élé changé de place et 
on lui a ajouté امعد‎ diurowevor, ce qui donne trois dactyles de suite. Voir Introd., .م‎ 8. — 3. L'auteur 
fait deux parts de ceux, fort nombreux, meïotor dé, qui ont fait plus qu'il n’était commandé : en pre- 


mier lieu, ceux qui ont mené la vie commune soit dans le monde, soit dans les couvents ; en second lieu, 
ceux qui اناه‎ mené la vie solitaire. 
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5. — 1. M ôtywszot. — 2. M ر(معلمع) نه‎ l'esprit rude donne à penser qu'on à cru lire ot, leçon de 
V. Mais cet oi ne s'explique pas grammaticalement : on aurait ol Geyvwxéres comme sujet de èx:+r- 
devsavro el تعد‎ reslerait en l'air. Le sens et l'accent oratoire indiquent une seule période depuis 
GRäVtot JUSQU'À ééasxoüuevot; On a alors une phrase qui répond parfaitement, comme il fallait s'y 
attendre, à masisrot à... Gtnywvioavro. Ni ذه‎ de M ni ot de V ne sont à garder. — 3. MV LETEW OA 
Gavres, forme douteuse, tandis qu'on a plus loin uerewptoac, 2 8. 


digne de louange et les labeurs préférés de chacun d’eux méritent une égale 
admiration, puisque, rivaux par la diversité des genres de vie, des occu- 
pations, des pratiques, ils s’accordaient à courir vers le même but et le 
même héritage * de la vocation céleste". 

5. Rares au contraire, très peu nombreux, ceux à qui ces luttes et ces 
manières de vivre, poursuite déjà si variée de la vertu, n’ont pas sufli, et qui, 
dans leur magnanimité, ont résolu de les dépasser par des pratiques extra- 
ordinaires. Ceux-ci ont même abandonné comme une demeure trop basse le 
sol terrestre que nous foulons tous sans exception; ils ont refusé de vivre 
sur terre, et se suspendant tout entiers sur des piliers en forme de tour, 
je veux dire des colonnes qui s’élevaient à une très grande hauteur, ils y 


4. Voir Hébr., 111, 1, où on lit xfoëew: émoupaviou. Ici les deux mots sont intervertis et on a la forme 
plus courte odpavioy, ce qui donne deux dactyles séparés par deux syllabes dont la première est ac- 
centuée. Voir Introd., p. 8. 

5. — 1. Dans l’usage, atudos est moins précis que جما‎ il s'entend de tout objet fiché en terre, 
moins large que haut, et capable de soutenir un certain poids, pieu, poleau, pilier, etc. Il était impos- 
sible de ne pas employer le mot 2320+ dans un discours où il s’agit des s{ylites, mais ce mot moins 
précis est expliqué par x{wv que tout le monde, encore aujourd’hui, même dans le peuple, entend au 
sens d’une véritable colonne. Les épithètes ajoutées à l'un et à l’autre de ces mots ont pour but de 
souligner qu'on n’a pas en vue des orvhot de dimensions ordinaires. La colonne que saint Luc se 
bâtit en Phrygie mesurait environ douze coudées; c’ast plus que suffisant pour mériter l’épithète de 
très haute que lui donne l'auteur, ? 23, et qu'il donne aux autres colonnes de stylite dans le passage qui 
nous occupe. On ne nous dit pas — tous les auditeurs la connaissaient — la hauteur de la colonne 
d'Eutrope que saint Luc trouva toute faite, mais il serait étonnant que l'épithète de très haute ne s’ap- 
pliquât justement pas à la colonne illustrée par le héros du discours. Quant aux dimensions en largeur 
de cette dernière, on peut s’en faire une idée en songeant que le chapiteau était assez vasle pour 
contenir, outre une cabane, plusieurs personnes à la fois. Voir ? 31, 47. C'est le lieu de remarquer que 
l’auteur dit toujours لغ‎ orvaw, بع‎ fo (2 5, 7 bis, 23, 47, 63) et jamais اذغ‎ orho, éni xéovos. Le stylite est 
considéré comme emprisonnant sa vie dans le petit espace que forme la plate-forme (2 46) de la colonne 
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6. — 1. Ipwro6dôpoc, mot non catalogué. PK. — 2. M .ومع‎ 


ont fixé leur nid, tels des oiseaux amis du calme, et au milieu des airs ils 
ont vécu sans toit, sans meubles, à la façon de la gent ailée, vie angélique 
dans un corps, existence surhumaine, que durant de nombreuses années ils 
n’ont cessé de mener d’une manière prodigieuse. 

6. De ces hommes, de ces héros si étonnants, on signale et on reconnaît 
comme le protagoniste et le premier en date le divin Syméon', la grande 
merveille de l'univers; lui, c’est aux environs de la grande Antioche sur- 
nommée la ville de Dieu, qu'il fixa sa très haute colonne, se distingua par 
de très grands combats, brilla par des merveilles plus grandes encore, 
s’attira une éclatante renommée de vertus et de bienfaisances, et devint 
célèbre parmi tous les hommes d’une extrémité à l’autre de la terre. Après 
lui vient à son tour, imitateur véritablement éprouvé et son émule par les 
mêmes pratiques et le même nom*, celui qui, sur la montagne appelée 


(cf. Z 8). Le choix de la préposition se justifie encore par l'existence d’une balustrade qui courait 
autour de la plate-forme de façon à en faire une sorte d'enclos. Notre auteur ne parle pas de cette 
balustrade parce que l’occasion lui a manqué, mais, dit le P. Delehaye, « il ne faut pas se livrer à 
de longues recherches pour savoir que la plate-forme était entourée d’une balustrade ou garde- 
corps. À ces hauteurs, un faux pas, un accès de vertige ou de sommeil pouvait avoir des consé- 
quences fatales. Les historiens nous parlent bien de stylites tués par la foudre, ou entraînés par la chute 
de leur colonne; nous ne connaissons aucun exemple d’un solitaire à qui le pied manque et qui 
tombe de son piédestal » (Les stylites, dans Compte rendu du troisième congrès scientifique interna- 
tional des catholiques, 5° section, Sciences historiques, Bruxelles, 1895, p. 221). ‘ 

6. — 1. Saint Syméon l'Ancien est le premier stylite authentique. 11 vécut près d’Antioche de 
Syrie, la ville de Dieu (@eodmokc, cf. ProcoPe, De Ædific., lib. II, cap. 10; lib. V, cap. 5; CEDRE- 
NUS, P. G., t. CXXI, col. 705; etc.), dans les lieux appelés aujourd’hui Qal‘at Sim'‘ân (voir DELEHAYE, 
Les stylites, .م‎ 198). 11 mourut en 460 (ibid., .م‎ 192). — 2. Saint Syméon le Jeune vécut aussi près 
d’Antioche de Syrie, au mont Merveilleux, qui s’élevait entre la ville et la mer (cf. Act. SS., Maii, 
t. V, .م‎ 302). Saint Syméon le Jeune mourut en 596 (DELEHAYE, ibid., .م‎ 201). C’est par anachronisme 
volontaire que l’auteur lui assigne la seconde place parmi les stylites; il n’a pas voulu manquer 
l’occasion d’un rapprochement ingénieux et d’une périphrase qui lui permettait de signaler, sans le 
nommer, l’homonyme du premier Syméon. 
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7. - 1. M aipetiobeis. — 2. Notons, pour justifier la traduction, que chez les auteurs postérieurs 
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Merveilleuse d'un nom significatif et bien approprié, a fait resplendir de très 
merveilleuse facon sa vie et ses merveilles. 

7. Après ceux-ci, en troisième lieu, serviteur et adorateur sincère de la 
divinité en trois hypostases, homme tout rempli de prophétie, intelligence 
qui discernait si bien les désirs de l'Esprit, Daniel! se fait connaître avec 
avantage; poussé plus d’une fois par une voix divine, et non moins encou- 
ragé par les sages conseils et les révélations du très grand et premier 
Syméon, il apparut dans la ville impériale, puis près de l’endroit qui forme 
baie, là-bas, sur le détroit appelé Sténon, au lieu nommé Sosthène *. Daniel, 
sur une colline élevée, bâtit en forme de tour une colonne qui est restée 
visible à tous jusqu’à ce jour et où, livrant ses combats surhumains, il peina 


0 


plus qu'on ne saurait dire. Ajoutons à ces trois premiers le quatrième, 


7. — 1. Daniel, syrien d’origine, était venu s'établir non loin de Constantinople, la ville impériale, sur 
la côte européenne du Bosphore, au Sténia actuel, mhnstoy نامع‎ Butavriou نع بغ‎ 'Avärdlw, dit sa Vie. Dé- 
fenseur ardent de la foi de Chalcédoine d'après la même Vie, il mourut en 493 (DELEHAYE, ibid., .م‎ 201). 
— 9, Le texte est assez difficile, au moins à première vue. Voici comment je le comprends. ’Exeïce ne 
diffère pas de تمي‎ (voir note du texte). Aid6aots est un nom générique qui s'applique à tous les détroits; 
ici il est déterminé par l'appellation restrictive £tevév, qui désigne très souvent (voir 7 73) le Bosphore, 
dans les auteurs byzantins. Un +6xos tiomheéuevos ne paraît guère pouvoir signifier autre chose qu'un 
lieu à l'intérieur duquel on navigue, qui est baigné intérieurement, à l'intérieur duquel entre la mer, 
autrement dit : un endroit qui forme baie. Le P. Pargoire a démontré que Sosthène s’identifie avec 
Sténia lequel se trouve sur la côte européenne du Bosphore, au Nord de Rouméli Hissar, au mileu du 
détroit (cf. ParGoIRE, Anaple et Sosthène, dans le Harberia Pyecraro Apxeorormuaecraro [11161111113 
ge» Koucranrunonorb, 1898, 111, .م‎ 60 sqq.). — Précisément, Sténia est sur une baie magnifique, bien 
abritée, la plus naturelle et la plus profonde des rives du Bosphore. De cette baie, Sténia n'occupe 
qu’un point, justifiant ainsi les expressions du biographe, telles que nous les avons interprétées. 
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5. M ävèstavod. Auires exemples d'épenthèse échappée à la plume du copiste, peut-ètre sous l'in- 
fluence d'une prononciation populaire : &uparov ? 55, auprhotiuws 2 71. 
8. — 1. M äragicluouuevos. — 2. M مم02‎ 


Alvpe *, le bien nommé, puisque son nom insinue et rappelle le bonheur 
véritablement sans tristesse dont sûrement 11 a hérité à bon droit; lui, ce 
fut dans son propre pays, dans la ville qui porte le nom d'Adrien, dans la 
province des valeureux Paphlagoniens, qu’il monta sur une colonne, sup- 
port d’une idole grecque, pour y souffrir avec un magnifique courage beau- 
coup de rudes fatigues et de peines. 

8. À compter * de l’ancêtre et du protagoniste Syméon, qui le premier servit 
de guide dans cette marche extraordinaire, dans cette course de char vers 
le ciel, le cinquième par ordre, sur la liste, pareil à Job qui resté sans 
reproche parmi des milliers d'épreuves est le cinquième après Abraham* dans 
la généalogie de l'Écriture, ce fut notre père très célèbre et très illustre, Lue, 
ce vrai et très dur diamant de la patience, cet invincible combattant de la 
vertu, ce lutteur indomptable de la virilité, cet athlète insaisissable de la 
fermeté, ce vainqueur si valeureux des passions, celui qui terrassait les démons 
avec tant de vigueur, cet esprit si contemplatif en vue de l’action, cet œil si 
pratique pour réaliser la contemplation”, cet homme qui non seulement 


3. Alype (le sans-tristesse, d'où le jeu de mots) vivait au 112لا‎ siècle (voir DELEHAYE, Les stylites, 
.م‎ 202). 11 était d'Hadrianopolis de Paphlagonie, siège d'un évèché dépendant de Claudiopolis (aujour- 
d'hui Bolou). dans le thème Boukellarion (cf. Ramsay, The historical Geography of Asia Minor, 
.م‎ 193: GELZER. Ungedräckle. Texte der Notitix Episcopatuum, p. 539). 

8. — 1. Il y a eu plus de cinq stylites avant saint Luc, et l'auteur en cite un autre un peu plus loin 
(à 11), mais il ne nomme ici que les quatre principaux afin de s'assurer l'avantage, auquel il tient fort 
(voir Introd.. .م ,40 .م‎ 2), de comparer son héros à Job. — 2. Voir Job (Septante), xLIr, 18, où il est 
dit de Job, dont on donne la généalogie, dore elva: adrov réuxrov ذه‎ ‘A6ozau. — 3. L'auteur fait remar- 
quer que chez saint Luc la contemplation, au lieu de nuire à l’action, ne fait que l'aider de ses 
lumières. 
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3. M énéheines. — 4, M orevoncypw. V orevwrà xwpw, correclion inutile; l'adjectif non catalogué 
(PK) crevwréywpoy se retrouve ? 31 et donne ici un sens excellent. — 5. M .ومنب‎ -- 6. veperote. — 
7. 1 7*1 


quitta sans défaillance de pensée le sol chéri de sa patrie, toute sa parenté 
et le commerce de ses amis, méprisa la terre, tous ses charmes et tous ses 
agréments, mais qui, sans souci de la vie elle-même, en eut, un dédain in- 
croyable, puisqu'il ne se contentait pas de suspendre son corps dans les airs, 
de le renfermer dans un espace très petit et très étroit autour de sa co- 
lonne*, de dominer fièrement la terre et ses attraits, et d'enlever son corps 
à un vil abaissement, mais restait au milieu d’une mer orageuse *, en plein 
air et sans abri, recevait sans fléchir l'assaut des vents et des flots, le jour, 
brûlé par la chaleur, comme dit l'Écriture, glacé par la fraîcheur, la nuit°, 
souffrant des frimas, des pluies, de la neige et de la gelée, maltraité par les 


a. Personne ne verra dans ce اناعم‎ espace aulour de la colonne une sorte d'enclos où le saint serait 
quelquefois descendu se promener. À moins de circonstances tout à fait exceptionnelles où le bien 
général demandait un fléchissement à la coutume, tel saint Daniel quittant sa colonne de l'Anaple 
pour aller défendre l’orthodoxie à Constantinople, un stylite ne descend jamais de sa colonne; il y reste 
et il y meurt (voir DELEHAYE, Les styliles, p. 226 sq.). L'expression du panégyriste est suffisam- 
ment justifiée par le fait que le chapiteau ou plate-forme de la colonne la débordait de tous côtés. ب‎ 
5. On conclura de ce passage que la colonne de saint Luc, et il ne peut s'agir dans l'espèce que de 
celle d'Eutrope, s'élevait à proximilé de la mer. Même conclusion à tirer de Z 38, où des filets sont 
tendus près de la colonne, et de l’histoire du pauvre stylite jeté à l'eau avec la colonne en 986, voir 
Inlrod., .م‎ 18 sq. Mais contrairement à l'opinion de M. Vogt (p. 11, n. 1), la colonne ne se trouvait pas 
ordinairement au milieu des flots : les communications avec le stylite, que le récit nous montre si faci- 
les, n'auraient pas été fort commodes dans ce cas avec une échelle (voir Z 26) En faisant sa part au 
style oratoire, on tient compte très suflisamment du texte si l’on admet que la colonne d’Eutrope, bâtie 
sur un des points de la côte, se trouvait tantôt, le plus souvent, sur le rivage, et tantôt, quelquefois, 
par vent du Sud-Ouest, au milieu des flots. Dans la baie qui se creuse entre Cadi-Keuy et Phanaraki, 
selon qu'il y a vent du Nord ou du Sud-Ouest, la mer recule ou avance facilement d’une centaine de 
mètres et plus. Le couvent d'Eutrope était à quelque distance de la colonne (voir Z 39, n.6), mais, natu- 
rellement, hors des atteintes de la mer. Aujourd’hui encore, il ne s'élève d'habitations qu'à une cer- 
taine distance de la plage, et les jardiniers bulgares défendent leurs potagers contre la mer des vents 
du Sud-Ouest par des haies de branchages épaulées de terrassements. — 6. Gen., XXXI, 40. 
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8. V جنع‎ mais la leçon du manuscrit est excellente et la seule bonne; saint Luc combat contre 


les démons (rod xoouoxpdropac toù oxétous) et contre la chair; il serait anormal que l’auteur indiquât 
les armes qui matent la chair et ne dit rien de celles qui repoussent les démons, 


ardeurs brûlantes du soleil, vivant au milieu des airs et luttant sans relâche 
contre les pouvoirs et les puissances aériennes. Ce n’est pas, en effet, contre la 
chair et le sang, pour parler avec l’Apôtre, qu'il avait accepté le combat, mais 
contre les pouvoirs, contre les puissances, contre les détenteurs de ce monde et de 
ce siècle ténébreuæ, contre les esprits du mal habitants des sphères célestes’, et 
aussi contre les jouissances de la chair et les révoltes violentes des pas- 
sions ; les uns, il les éloignait par les armes de la prière et les traits d’une 
oraison prolongée ‘; les autres, il les abattait en persévérant sans trêve dans 
les privations et les veilles et en n’arrétant pas ses doxologies” et ses psalmo- 
dies, deux moyens de procurer à son âme une ferme tranquillité. 

9. C'est justement de cet homme admirable que j'ai l'intention, comme 
je l'ai déjà dit, de retracer, depuis le commencement jusqu’à la fin, la vie 


_surhumaine, l'existence angélique; mais je redoute beaucoup le poids d’une 


entreprise qui me paraît au-dessus de mes forces. Aussi l’amour et la crainte 
se partagent-ils mon esprit qui hésite entre les deux. L'amour : car je réflé- 
chis que c’est à moi plus qu'à d’autres d’entreprendre ce récit qui est une 


7. Éphés., vi, 12. — 8. En grec, nous avons l'adjectif éxrevns que nous reverrons accolé à un mot 
signifiant prière, ÿ 74; 75. L'auteur peut n'avoir en vue chaque fois qu’une prière prolongée, quelle 
qu'elle soit, mais il peut aussi viser ce que la liturgie grecque appelle l'éxrevns : « Série d’invocations 
prononcées à la suite l’une de l’autre. Il 3 en a deux. La plus courte commence par ces mots لمارا‎ 
ravtes; la plus longue débute ainsi: o&oov, à @e6ç » (LÉON CLUGNET, Des noms liturgiques en usage dans 
l'Église grecque, Paris, Picard, 1895). — 9. Aofoloyix. « Ce nom est donné quelquefois au verset 2 
marpi, mais dans les livres liturgiques il désigne toujours l'hymne 86ëx بغ‎ iÿiorow qui appartient prin- 
cipalement à l'office de l'aurore » (L. CLUGNET, ibid.). On peut aussi entendre par là des louanges 
à Dieu dont la formule varie au gré de chacun. 
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9. — 1. V cuvepyelas éveorhxe, faute de lecture. 


40. — 1. Omis par V, nécessaire cependant pour équilibrer la phrase. Le manuscrit portail r&v, 
mais le second cercle de l’oméga a été gratté. 


dette à payer; en effet, plus que de tout autre, nous l’avouons ', il a été notre 
bienfaiteur et notre réconfort, non seulement, dis-je, par les bienfaits spiri- 
tuels qui sont certes les meilleurs et les plus précieux, au moins pour les 
gens de bon sens, mais parfois aussi, lorsqu'une nécessité pressante récla- 
mait du secours, par ces bienfaits qui procurent une aide à la vie corporelle. 
La crainte : car je sais que cet homme est au-dessus de toute parole par ses 
combats ineffables dans un genre de vie inaccessible et mené avec une 
excellence supérieure. Cependant il est préférable, à mon avis, que quelques- 
uns me reprochent mon audace et ma présomption, et non point qu'on 
m'accuse d’ingratitude nonchalante et de silence paresseux. C’est pourquoi, 
prenant courage, j aborde ce récit malgré mes angoisses, et Je prie de me 
venir en aide maintenant la même force de l'Esprit que Luc trouva jadis le 
soutenant dans ses combats gigantesques et l’acheminant aisément vers une 
issue heureuse dans l'ascension étonnante qui le conduisait au ciel. 

10. Cet homme généreux et ferme eut pour patrie la contrée dont le nom 
ressemble à celui de l’Anatolie', terre très grasse et très féconde, mère 
d'hommes admirables et valeureux. Il convenait en effet qu'étant l’émule d’un 
homme aussi. copieusement éprouvé que Job, son émule par les souffrances, 


9. — 1. Pluriel de modestie, suivant un singulier. On le retrouvera seul, بي‎ 41: après un singulier, 
2 33 et 84, n. 1 et 3. 
40. — 1. Cette périphrase désigne le thème Anatolicon; sur l'endroit précis de la naissance de 


saint Luc, voir Introd., p. 40 sq. 
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9. 3] 2+ rie. — 3. Il n'y a aucune raison de suspecter avec M. Vogt la leçon érñçgetay qui est un des 
mots favoris de notre auteur. Cf. 2 14 (même contexte), 30, 43, 67, 85. Ce mot fait image en présen- 
tant le service militaire comme une corvée dont saint Luc se débarrassa le plus tôt qu'il put. On se 
gardera donc de lui donner le sens d'équipement (V). 


les douleurs et les tentations supportées avec une patience énergique, il eut 
encore ceci de commun avec lui, d’avoir une patrie de même nom et de même 
appellation. Ses ancêtres et ses parents * étaient nobles, comme l'avait été aussi 
Job le juste, parmi les gens du soleil levant”; ils avaient des richesses en 
proportion “ et ne manquaient point des choses nécessaires à la vie. Ils s’adon- 
naient à la science de l’agriculture et faisaient partie de la garde militaire *. 
C'est pourquoi, lorsque cet homme admirable, après avoir été nourri et élevé 
soigneusement dans la doctrine et les enseignements du Seigneur ‘, parvint à 
l’âge requis” et fut compté parmi les hommes, ils le présentèrent à l’accom- 
plissement de la corvée militaire. 


11. La guerre ayant donc été entreprise contre les Bulgares par celui qui 


2. Les parents de saint Luc s'appelaient Ghristophore et Kalé, voir Introd., .م‎ 40. — 3. Cette fois, 
le grec porte le pluriel &varo&v comme dans Job, 4, 3. — 4. Les épisodes de 2 16 et 17 nous donnent 
une idée de cette richesse. — 5. Une parlie de ce que possédaient Christophore et Kalé leur venait 
de l'empire et leur avait été concédée comme ctpatwrtixà xruara, à condition d’être inscrits au rôle 
de l’armée; de là, la remarque du biographe : otpartwttxÿ zovotwdia xataheyépevor (le mot xovorwèta est 
détini par Ducange : Etpareuua ôneo oi ‘Pwuatnt Ravdov xzkñoxouot xai 006566. (iloss. Graec. Sur Bavôoy 
voir Introduct., p.40, n. 5). La famille de saint Luc constituait donc une famille militaire, 0 
cixos, obligée à ce titre d'entretenir un de ses membres dans les armées impériales. C'est pourquoi, 
lorsque l’âge a sonné pour lui, ils envoient leur fils prendre du service dans les légions. Sur tout ceci, 
voir RAamBAUD, Conslantin Porphyrogénèle, .م‎ 287 sq.; Vocr, Basile ,“ل‎ p. 338 sq. — 6. Voir Éphés.. 
VI, 4. — 7. D'après le paragraphe suivant, l’âge requis devait être atteint aux environs de dix-huit 
ans. « Les Romains admettent dans le rôle de leur armée les jeunes gens imberbes », dit l'historien 
arabe Ibn Hordadbeh, cité par H. GELzer, Die Genesis der byzantin. Themenverfassung, p. 115. 
.م‎ Joannice fut incorporé à dix-neuf ans (Act. SS., Nov., 11, .م‎ 334). Il pourrait se faire que pour saint 
Luc l’âge de l'appel ait été devancé à cause de la guerre contre les Bulgares; en tout cas, il n'y 


avait évidemment pas longtemps qu'il était enrôlé lorsque, âgé de dix-huit ans, il fut contraint de 
marcher à l'ennemi. 
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414. — 1. M إؤيزنء‎ 


détenait alors le sceptre de la puissance romaine‘, Luc, lui aussi, partit en 
campagne contre eux : il était âgé de dix-huit ans. Il se lia avec deux de ses 
compagnons d'armes qui étaient du même âge et qui mangeaient avec lui; 
tous deux avaient reçu les leçons d’un moine très pieux qui, fixé à une 
colonne, vivait dans une dévote contemplation ?. Il les voyait chaque jour 
prier sans cesse, se livrer au jeûne et s’observer eux-mêmes ; ilen devint leur 
émule dans le bien* et” leur imitateur dans cet excellent genre de vie *. 

12. Aussi ' après la retraite fort périlleuse qui suivit la guerre survenue 
à cette époque *, Luc, qui avait pris à part lui la résolution inébranlable d’em- 
brasser la vie solitaire et de ne plus promener de par le siècle son habit 
séculier, s’en alla vers ledit moine, cet hésychaste rempli de Dieu, et il lui 


44. — 1. Nous avons parlé plus haut de cette guerre contre les Bulgares entreprise par l’em- 
pereur Léon VI, voir Introd. p. 16 sq., 22 ssq. — 2. Alors que plus bas, ? 12, on a ovyacrns el que 
2 21 on 2 fovydterv, on a ici égnovydtet pour marquer que le stylite contemple du haut de sa colonne. 
Le moine-stylite en question est un hésychaste. « De l’ensemble des textes, — et ils sont nombreux, 
— où se rencontre le terme d’hésychaste, il ressort avec évidence qu'il avait dans le langage monas- 
tique une signification bien déterminée, correspondant assez exactement à celle de moine-contempla- 
tif. Toutes les indications... nous permettent de considérer l’cuziæ comme un degré supérieur de 
la vie monaslique, réservé seulement aux cénobites les plus avancés en vertu et en perfection... A 
l’Athos, le groupe des solitaires, inférieur de beaucoup par le nombre à celui des cénobiles, ne lui 
cédait en rien pour l'influence et la valeur. Et, parmi ces solitaires, la première place appartient, sans 
contredit, aux hésychastes. Ils formaient une élite parmi les moines : on les considérait comme des 
maîtres dans les voies de la spiritualité et de la mystique. » JEAN Bois, Les Hésychasles avant le 
XIVe siècle, dans Échos d'Orient, oct. 1901, p. 2, 4, 7. — 3. Gal., 1V, 18. — 4. Il n'était pas rare chez 
les Byzantins de trouver des soldats qui joignaient à l'esprit militaire un goût très vif pour les pra- 
tiques de pénitence et de piété, témoin le grand général du x° siècle, Nicéphore Phocas. Voir 
G. SCHLUMBERGER, Vicéphore Phocas, Paris, 1890, .م‎ 

42. — 1. Le y& de la phrase grecque ne doit pas signifier que saint Luc ne commenca ses austé- 
rités qu'après avoir quitté l’armée, mais il explique comment il mit alors le sceau à ses désirs de vie 
mortifiée. — 2. A mots couverts, l’auteur fait ici allusion à la malheureuse balaille de Bulgarophygos. 
Voir Introd., p. 22 ssq. 
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43. — 1. M äourelous. — 2. MV Gteyvwxe. Le plus-que-parfailt ne convient pas au sens; le subjonctif 
marque que l'action de la proposition principale s’est continuée en vue d'atteindre le but proposé, 
sans dire formellement — ce qui est implicite — que ce but a été atteint (cf. £ws &v rabra Gtamsdéwv-at 
pulaxnv… arékme. XÉNOPH., III, Hell., V, 111, 25). 


découvrit ses propres pensées”; là, il se coupa la chevelure‘, revétit un 
habit de peau, et avec des fers et avec la crainte de Dieu 11 cloua sa chair” 
pour parer aux ardeurs de sa jeunesse et aux révoltes violentes des passions 
qui s’attaquent avant tout à ceux qui sont dans l’exubérance du jeune âge. 
Les fers seuls ne furent pas chargés de le garder et de le défendre, mais 
des prières fréquentes, des jeûnes nombreux, des repos pris sur la dure, 
et toutes sortes de traitements rigoureux domptèrent complètement sa chair; 
il ne goüûtait de nourriture que tous les sept jours et il avait pris cette belle 
résolution non seulement de n’avoir pas d'argent, pas de bâton, et de n’avoir 
qu'une seule tunique, mais encore d'aller nu-pieds, comme faisaient les 
apôtres ‘, ou plutôt, pour parler plus justement, à la façon et à la manière des 
anges ‘. 

13. Il passa ainsi à meurtrir durement son corps par de longues absti- 
nences, à le mater sévèrement par de cruels traitements, un espace de six 


3. Il n’est plus parlé de ce stylite qui reste pour nous un inconnu. 565 relations avec deux soldats 
des troupes d’Anatolie permettent de croire qu'il résidait lui aussi dans le thème Anatolicon. — 
4. C'était le signe de la consécration à Dieu. — 5. Cf. Ps. 025111 20. — 6. Voir Luc, IX, 3. — 7. Tout 
l'ensemble du récit donne l'impression que saint Luc profita de la débandade qui suivit la défaite 
de Bulgarophygos pour échapper au service militaire. L'auteur ne le dit pas de facon formelle — 
nous avons alfaire à un panégyriste, et même à cette époque il n'était pas recommandable de s'être 
souslrait à la carrière des armes par la désertion (voir RAMBAUD, ouv. cil., 293 ssq.), — mais on 
le déduit, il me semble, assez naturellement du contexte. Il y aurait injustice du reste à taxer saint 
Luc de crainte efféminée devant les labeurs de la vie des camps; le régime qu’il avait choisi était sans 
contredit beaucoup plus rude que celui imposé aux troupes, même depuis la réorganisation de la dis- 
cipline par Basile T°", 867-886. Cf. CONSTANT. Porpayr.. Vita Basilii. dans P. G.. t. CIX, col. 281. 
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années, ne cessant point d'exercer la même rigueur jusqu’à se bien assurer 
que sa chair, comme il convient, était soumise à l'esprit. C'était en effet chez 
lui une préoccupation soutenue par beaucoup d'attention que le corps seul 
ne s'accrût pas chaque jour régulièrement, mais que bien plutôt l'esprit ne 
s'arrêtât Jamais dans sa marche en avant et qu'il progressat toujours sans 
encombre. Quand il y fut arrivé avec la grâce divine et qu'il se fut reconnu 
véritablement éprouvé, se confiant, en Dieu, aux forces suflisantes qu’il 
avait acquises, il reçut l’onction sacerdotale dans la vingt-quatrième année 
révolue de son âge selon la chair". 

14. Or donc, après son ordination, tout en continuant à se maltraiter, à 
se tourmenter avec la lourdeur de ses fers, son habit de peau, la rigueur 
de l’abstinence et du coucher sur la dure, il ne cessa point d'être employé 
à la corvée militaire, un nombre d'années égal à celui marqué plus haut". 


43. — 1. L'âge canonique était trente ans, et il était défendu de le devancer, même si le sujet avait 
des qualités exceptionnelles : » IIpes60tepov 5م72‎ Toy teuäxovra roy 1h yetporovetolar xav دان‎ 7 5 0 
&Ët0ç » (Canon XIV du concile Zn Trullo de 692, dans Maxsi, Concil. ampliss. coll., t. XI, .م‎ 949). Peut-être 
une restriction mentale du genre de celle signalée plus loin, ? 17, amena-t-elle cette entorse au droit 
canonique. Peut-être aussi l'évêque consécrateur fut-il poussé à cette démarche par le désir de rendre 
service à un moine d’une vertu si éprouvée. Dans les deux cas. il s'agissait sans doute de chercher à 
légaliser le plus tôt possible aux yeux du pouvoir public une situation un peu louche; si le déserteur 
avait réussi jusque-là à se cacher à l’autorité militaire, il suffisait d'une mauvaise rencontre pour tout 
compromettre. Or en 903, date de cette ordination sacerdotale, l’évêque et le nouveau prètre n'igno- 
raient certainement pas deux novelles, rédigées par l’empereur Léon et adressées au patriarche 
Étienne de Constantinople, entre 886 et 893 par conséquent. Elles décrétaient, 

La première : que, si un clerc avait la folie d'échanger le vêtement et donc la vie ecclésiastique 
contre le vêtement et donc la vie séculière, il fallait l’obliger, même de force, à reprendre l'habit 
ecclésiastique, sans pour cela le rétablir dans sa dignité; 

La seconde : qu'un moine, sous aucun prétexte, ne pouvait abandonner la milice divine pour êlre 
incorporé aux troupes de l'empire, et que tout usage contraire devait cesser. (ZACIIARIAE VON Lix- 
GENTHAL, Jus Græco-Romanum, t. III, Lipsiae, 1857, Imper. Leonis nov. 7 ct8, p. 78, 79). 

Appliquées à notre cas, ces deux novelles se prêtaient facilement à l'interprétalion suivante : 
devenu prêtre el moine, l’un renforçant l’autre, personne ne saurait être appelé sous les drapeaux. 
C'est bien ainsi, j'imagine, que conclut soit saint Luc, soit l'évêque, soit tous les deux à la fois. 

44. — 1. Traduction exacte de la bizarrerie du texte grec. On attendait rpoupngéverv (cf. toÿ mpoppnhévas 
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14. — 1. MV zévox. Dans la prononciation usuelle, la forme classique mévnot (cf. mevérwy % 15) 
ne se distingue que par l’: final de la forme vulgaire mévox qu'un auteur comme le nôtre n'eut pas 
employée, mais qui n'était pas pour effaroucher un copiste moins délicat. 


Toutefois, il ne recevait pas la ration, je veux dire les vivres qui, au nom 
de l’empereur, sont distribués selon l'usage aux soldats sous les armes, 
mais la maison paternelle lui procurait tout ce que l’on fournissait à titre 
de dépenses *. Lui, de tout cela il n’employait jamais rien au service de ses 


avôpos ? 30, 6 tpoppnbeic Tlérpoc 4 42, 01+ 000003613 53, 6 Gnfeis Avôpéac Z 42 etc.). et on à rpoyeypouuévey; 
c'est une bévue de l'écrivain qui, اناما‎ occupé qu’it était à ciseler ses phrases, a oublié qu'il rédigeait 
un discours et n'a fait attention qu’à ce qu'il avait écrit et non point à ce qu'il avait dif. À moins 
que le copiste lui-même ne soit responsable du lapsus, ce qui paraît fort peu probable, puisque ce 
serait le seul exemple, sous sa plume, d’un mot complètement différent mis à la place d’un autre. — 
Nous avons déjà expliqué le sens de cette périphrase (voir Introd., .م‎ 25) : c’est donc pendant vingt- 
quatre ans que saint Luc, immédiatement, ou peu s’en faut, après sa prêtrise, ne cessa d'élre employé 
à la corvée mililuire. Cette réapparition dans l’armée ne manque pas d’imprévu après une déserlion 
qui parait indéniable. Que s'était-il donc passé? Réduit à des conjectures par l’adresse du biographe 
qui glisse ici très discrètement, voici celle que nous proposons. Une fois moine et prêtre, saint Luc 
crut inutile de continuer les mesures de prudence qui l’avaient mis jusque-là à l'abri des officiers du 
recrutement. Il ne tarda pas à être reconnu; il eut beau exciper de sa qualité de prêtre et de moine : 
on n'eut pas de peine à lui démontrer que, tout bon moine et tout bon prêtre qu'il était, il n'était devenu 
l’un et l’autre qu’en fraude du pouvoir civil. Sa situation ne différait pas de celle d’un esclave qui, à l'insu 
de son maitre, s’est fait moine, clerc ou même évêque, afin d'échapper à la servitude : un soldat 
n'est-il pas un esclave tant qu’il est astreint au service? Saint Luc avait évidemment négligé ce côté 
de la question, s’il connaissait, outre les novelles 7° et 8 signalées tout à l'heure )2 13, n. 1), les 
9e, 10e et 11e adressées par le même empereur Léon au mème patriarche Étienne. L'empereur y réglait 
qu'un esclave qui, à l’insu de son maitre, deviendrait prêtre, moine, ou même évêque, serait ramené 
de force à son ancienne condition, sans qu’il pût désormais arguer comme autrefois de la prescription 
de trois ans (ZACHARIAE VON LINGENTHAL, ibid., .م‎ 80-82). Je regrette de n'avoir pas de textes analogues 
sur la désertion d’un soldat, mais l'esprit de la législation nouvelle n’est pas douteux, et, encore une fois, 
un soldat est bien un esclave. Saint Luc n'avait aucune raison décisive à faire valoir pour excuser sa 
désertion; tout au plus aurait-il pu en appeler à l’ancienne législation attestée par ces trois dernières 
novelles, mäis cette législation venait précisément d'être abrogée. Désormais la qualité de moine et de 
prêtre ne comptait plus juridiquement : il y a tout lieu de croire qu'il fut appréhendé par les autorités 
militaires et reversé d'office dans les troupes d’Anatolie. Il y resta’ vingt-quatre ans, ce qui le mena 
jusqu’à l'âge de quarante-huit ans. Pourquoi jusqu'à cet âge? Sans doute parce que c'était alors 
seulement que l'obligation du service personnel cessait pour les membres des familles militaires. 
— 2. Le cas de saint Luc est noté expressément comme ne rentrant pas dans la pratique ordinaire. 
Quand M. Vogt écril dans son Basile [®, p. 363: « Le bien-fonds donné aux familles de soldats n'était 
pas seulement destiné à obliger ces familles à fournir l’armée de recrues nouvelles. Sur les revenus de 
la terre, elles devaient entretenir le soldat, c’est-à-dire l'équiper et le nourrir », il témoigne d’un usage 
diamétralement opposé à celui de notre Vie, au moins pour ce qui est de la nourriture. S'il y a vrai- 
ment conflit entre les sources, j'opte sans hésiter pour notre panégvriste. 
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2. MV énrauepov. Si cette leçon était exacte, elle contredirait la formule à” fuep@v érrà uerahau- 
Gavwy çopñs, ? 13, dont elle n’esl qu'une reprise (àæréke:) équivalente. Dans les deux cas, il ne اناعم‎ 
s'agir que d’un jeûne qui dure six jours pour se {erminer le septième; or le lexte du ms. signifie un 
jeûne qui dure sept jours pour se terminer le huilième. La correction que nous avons faile s'impose 
donc déjà par elle-même, mais il y a mieux : elle est garantie formellement par la rédaction parallèle 
de S, étanpépw vnsreia syohster, et peut-être indirectement par le texte de Ba, xarà ع‎ fuépas. Voir, plus 
haut, .م‎ 34, n. 2. Le copiste de V a sans doute écrit éxræfuesoy sous l'influence de à” nuep@v Entré, 
sans voir que, pour aboutir au même sens, le contexte réclamait chaque fois un chiffre différent. 


besoins personnels; ce qu’on lui donnait pour son entretien, les pauvres 
et les indigents de l’armée le recevaient gratuitement de sa main, dans 
la mesure de ses moyens et de ses ressources. Il persévérait dans 565 5 
de six jours, “ et chaque dimanche, sans faute, de ses mains innocentes il 
célébrait le sacrifice non sanglant, ne mangeant rien autre chose que les 
oblations * offertes par lui et des légumes sauvages ‘. 

Tout cela soit dit de sa vie mortifiée et de sa conduite parfaite dès le 
premier âge. 

15. Parlons maintenant de sa pitié, de sa grande compassion, de son 
amour pour le prochain, pour ses frères et pour les étrangers. De toutes 
parts se presse une grande variété de preuves et de témoignages, mais ce 
que nous allons dire le montrera plus clairement. 


3. En grec, zpoogopa, terme technique de liturgie pour désigner ce que nous appelons les saintes 
espèces. — 4. A travers tout ce paragraphe, la situation de saint Luc après sa réincorporation nous 
apparaît tout exceptionnelle : il est soldat et il ne l’est pas. Il est soldat, puisqu'il est employé à la 
corvée militaire ; il ne l'est pas, puisqu'il ne recçoil pas la solde ordinaire, et qu'il a toute facilité pour 
accomplir ses austérités et célébrer la messe chaque dimanche. Il produit plutôt l'effet d'un aumônier 
militaire. Il est à croire que les agents de l'empire plus ou moins bien disposés par les vertus vrai- 
ment héroïques de saint Luc et par l'ascendant involontaire que, en dépit de tous les règlements, 
l'habit monastique et la dignité sacerdotale exerçaient sur les Byzantins, s'élaient prêtés à une sorte 
de transaction. Les parents de Luc, fort riches, fort généreux et fort pieux (cf. Z 16 et 17), prirent 
l'engagement, bien qu'ils n'y fussent pas obligés en droit ordinaire, de subvenir à tous les besoins 
de leur fils, mais en retour ils obtenaient que Luc serait autorisé à remplacer ce que nous appellerions 
le service actif par le service auxiliaire de l’aumônerie. 
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45. — 1. Kar’ êxeivo xapod (id. ? 24) paraît irrégulier mais se trouve dans Thucydide (cf. H. Estienne. 


Kauoÿ est un génit. parlitif. — 2. M yevmuärwv. — 3, PK propose uispots qui est inutile; pérpuo au 
sens de mesure est cité par 11. Estienne et par Sophoclès. Ici, il me parait garanti par une allusion 
assez transparente à Luc, x11, 42 : dtôôvar To curouérptov. — 1. MV eis reocdpwy uoëtuus ythtäèwv, indé- 


chiffrable: il y a là une confusion de génitifs qui doit provenir de ce que les chiffres avaient été 
écrits par des lettres (cf. pv 2 43), et le mot uoëlwy en abrégé. Le copiste a résolu tout cela au petit 
bonheur. 


Une grande famine survint en ce temps-là' dans son pays, et beaucoup 
manquaient absolument de la nourriture nécessaire. À ce moment, Luc était 
à peine de retour de l’armée; secrètement il alla prévenir tous les environs; 
ayant réuni une grande foule de malheureux, vers minuit, il ouvrit les 
magasins de récoltes ménagés sous terre dans des fosses, et, à l'insu 
de ses parents, il distribua en abondance du blé; les mesures en mon- 
taient à quatre mille muids?. Ce ne fut pas seulement du blé qu'il distribua 
libéralement pour soulager la détresse des malheureux, mais 11 leur donna 


45. — 1. Vers 926, puisque Luc venait (üxéyvov) de rentrer de l’armée. Bien que je la tienne pour cer- 
laine, je n’ai pas tenu compte de celte famine dans la chronologie de saint Luc pour la bonne raison 
que je n'en ai pas trouvé trace dans les historiens, et cela se comprend. À propos de l'hiver de 933, le 
biographe emploie des termes généraux qui s'appliquent aussi bien à Byzance qu'à Atyokomé; ici, 
l'expression est spécialisée : il s’agit d’une famine restreinte au pays de notre saint, d’une de ces 
famines comme il y en avait tant autrefois à cause de la difficulté des communications. Les hivers 
rigoureux ne connaissent pas de pareilles barrières. — 2. 4.000 muids équivalaient selon diverses 
évaluations à 350 ou 260 hectolitres. Or, sous Basile 1** (867-886), en un temps de disette, l'hectolitre 
de blé, autant qu'on en peut juger, se paya quinze francs de notre monnaie (cf. CEDRENUS, 2. G., 
t. CXXII, col. 108). L'’aumône distribuée par Luc représentait donc, au moment où elle fut faite, envi- 
ron 5.250 ou seulement 3.850 francs; ce dernier chiffre est encore bien joli, surtout si l’on pense qu'il 
représente uniquement le blé à l'exclusion de ce qui fut donné aux besliaux. De plus, l'argent avait 
alors beaucoup plus de valeur qu'aujourd'hui et sous Léon VI (886-912), à peu près à l’époque de 
notre récit, un négociant qui possédait 1.500 nomismata, soit 22.500 francs, s'estimait très riche. ملاظ‎ 
REVTAXÔGIX VOLIOUATA... 97600 وع‎ A... Mai Amd دمج عن‎ mhoÿTou درن لاد‎ is كف لوغ‎ nrwyeiav. Cf. DELEHAYE, 
Synax. Constantin. col. 722 sq., Synax. selecla. On voit, par notre épisode, si la famille de saint Luce 
était riche et si les propriétés étaient vastes pour que le fils ait pu ainsi, sans donner l'éveil à ses 
parents, entreprendre de pareilles distributions. Tout à l'heure, saint Luc obtiendra de son père 0 
nomismata, soit 1.500 francs environ, d’un seul coup. Était contemporaine de Christophorce et Kalé la très 
noble dame Daniélis dont la très intéressante histoire montre quelles richesses étaient parfois ras- 
semblées à cette époque dans la même main (cf. ConsranT. PorPHYROG., Vita Basilii, dans P. G., 
t. CIX, col. 241, 331-337). Sur la valeur des muids de blé et l'évaluation de la monnaie vers l’époque 
de saint Luc, voir Vocr, Basile .م ,**ل‎ 119-193. 
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17. Aùrèdç انام‎ re Toù Touobde oxomoù Tic 4m \NoTou 70009104606 ap Éyomevos 


5. M xreiveor. — 6. M xreivn. — 7. V ajoute رامع‎ inutile dans la syntaxe de l’auteur qui souvent met 
d’abord un substantif sans article pour le déterminer ensuite par un complément accompagné de l’ar- 
ticle. — 8. M yeypaypaupévoy. 

46. — 1. Touroy npooïyey recouvre un grattage et termine la ligne; le signe ب‎ renvoie au bas de la 
colonne où on lit ÿrepanohoyouue, la ligne suivante commence par vos qui n'a pas نان‎ retouché, De la 
sorte on a une suite satisfaisante, et on le doit sans nul doute au reviseur, car les retouches sont 
d’une autre main. Le copiste avait passé du premier معدن‎ au second et avail continué par &moloyoÿus 
qui tient juste dans la place grattée. Voir d’autres exemples de la même distraction 2 25, n. 1; 39, n. 8; 
43; n.“1"ett3; 45, n. 2; 75, n.15. 





aussi du fourrage propre à la nourriture des bêtes de somme et de boucherie, 
en chantant sans interruption, tandis qu'il la réalisait manifestement, 
l'hymne de David qui dit : Hommes et animaux, tu les sauveras, Seigneur *. 
Par là aussi, il s’appropriait parfaitement bien la béatitude de l’homme 
miséricordieux qui, d’après l'Écriture, prend pitié de la vie de son bétail “ 

16. En traitant avec une pareille générosité les victimes de la famine, ct 
en donnant avec joie, 11 se montra le serviteur du Dieu de miséricorde et 
de consolation qui dans l’évangile nous crie en termes exprès : Soyez 
miséricordieux comme votre Père du ciel est miséricordieux'. Quant à ses 
parents, il leur donna avis de la chose comme il convenait, et leur offrit les 
excuses qui s’imposaient pour avoir agi ainsi, prenant un soin extrême de 
ne point leur sembler méprisant et de ne pas contrister leur âme. Ses 
parents, qui étaient bons et de mœurs très douces, acceptèrent volontiers 
ce qui s'était passé et louèrent cette bonne œuvre comme agréable à Dieu *. 

17. Luc vient à peine de réaliser ce que s'était proposé son insatiable 


3. Ps. XxXv, 7. — 4. Prov., 11, 10. Le texte a été légèrement retouché par l’auteur de façon à donner 
des dactyles à la fin de la phrase. Voir Introd., p. 8. 

46. — 1. Luc, vi, 36. — 2. Tout cet épisode met en relief l'esprit de décision de saint Luc en même 
temps que son habileté mêlée de bonhomie; l'épisode qui suit n’est pas moins caractéristique. 
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47. — 1. MV xoo6ah ouevoc. L’aoriste est garanti par le correspondant ypnsauevne. 


charité, que, le souci de l’aumône embrasant comme d'un feu le désir de son 
cœur, il ne souffre point de contenir inactive cette louable et bienheureuse pas- 
sion, mais 11 imagine un stratagème de son invention qui, en lui procurant des 
ressources, devait l’aider dans son noble dessein. Avec des paroles persua- 
sives, ayant donné à son père comme prétexte que, désireux d’un évéché, 
* 11 convoite celui de la ville appelée Sébaste", il lui demande, en vue de la 
caution habituelle, et il en obtient cent pièces d'argent”, qu'aussitôt après les 
avoir recues il distribue aux nécessiteux. En fait, il souhaitait, il désirait très 
ardemment non point d'obtenir un évêché de passage, mais de ne pas man- 
quer la métropole céleste et son pontificat sans fin. 

18. 11 avait appris que notre ancêtre Abraham, sur l’ordre de Dieu, s'était 
éloigné de son pays et de sa famille, et avait abandonné la maison pater- 
nelle‘. Plein d'admiration non moins que de zèle devant cette obéissance, 
il imite la même conduite avec la même confiance, que dis-je? avec encore 
plus d’empressement et de foi. 11 quitte le pays et les propriétés de ses 


47. — 1. Sur Sébaste, voir Introd., p. 40 sq. Pour que le stratagème de saint Luc ait réussi auprès 
de son père, il faut que l'évêché de Sébaste ait été vacant, ou sur le point de l'être; c'était aux environs 
de 926 puisque le fait se place peu de temps après l'épisode de la farine : امه‎ yevéuevos. On peut taxer 
saint Luc de duplicité, mais non point de simonie puisqu'il n'eut jamais l'intention d'acheter l'évêché de 
Sébaste. Toutefois, qu'il ait pensé à ce stratagème, et que son père ait accepté séance tenante une telle 
proposition, cela prouve que de pareils marchés semblaient tout naturels; au surplus l'expression de 
l'auteur, tñs ouvñous انمز‎ mapoyñ, montre qu'ils élaient passés en habitude. La même conclusion se tire 
de deux autres passages de notre Vie (2 56 et 57), où saint Lucet le clerc Euthyme parlent des arrhes à 
donner en vue d'obtenir un bénéfice comme d’une chose toute normale. Au x° siècle la simonie était 
courante en Orient et en Occident. — 2. Environ 1.500 francs, voir 2 16, n. 2. 

48. — 1. Voir Gen., 511, 1. 
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18. — 1. 1] 
19. — 1. 15 


aïeux, toute l'affection et toute l'intimité de sa famille et de ses amis, أن‎ 
secrètement il sort de sa patrie et s'enfuit vers la célèbre montagne qu'on 
appelle l'Olympe*. Là, 11 trouve quelque part une laure qui doit son nom 
au grand prophète Zacharie*; 11 se décide à simuler le mutisme de ce saint 
homme ‘ et, comme une sorte de frein volontaire, il se met une pierre dans 
la bouche. 

19. 11 se présente donc au supérieur du couvent, un divin vieillard, du 
nom de Pierre‘, manifestement doué du don de prophétie. Ce bienheureux 
homme l’accueillit avec joie : la conduite de Luc n'avait pas échappé à sa vue 
clairvoyante et il le chargea de subvenir aux besoins des pères de la laure 
en le nommant cellérier, comme beaucoup ont l'habitude de dire en langue 
commune?. Trois années s’écoulèrent à s’employer diligemment à ce service et 
à rester muet de plein gré. Les questions et les demandes qu'il voulait adres- 
ser au supérieur ou recevoir de lui se faisaient chaque fois au moyen d’une 


2, L'Olympe de Bithynie, non loin de Brousse. Cf. Ramsay, The hislorical Geography of Asia 
Minor, p. 65, 187, 201, etc. Il était célèbre par ses importants monastères. — 3. D'après la Vie de saint 
Joannice, ce couvent se trouvait « aux pieds de l'Olympe et près de Kaloukomé ». Act. SS., Nov., 
t. II, p. 370. — 4. Voir Luc, 1, 22. 

49. — 1. Nous sommes aux environs de 926. Au siècle précédent, il y avait déjà eu au monastère de 
Saint-Zacharie un higoumène du nom de Pierre, et dont saint Joannice (754-846) connut la mort par 
révélation (Act. SS., loc. cil.). C’est donc à tort que le P. Van den Gheyn (loc. cil., .م‎ 326) identifie ces 
deux personnages. — 2. En effet, le terme monaslique ووه عع‎ n'appartient pas à la langue classique 
qui aurait employé سه‎ L'office de cellérier, un des plus en vue, était tout de confiance, et on n’en 
changeait pas facilement le titulaire (Marin, Les Moines de Constantinople, Paris, 1897, .م‎ 100 sq.). 
L'higoumène Pierre avait dû y nommer Luc, fils d'un grand propriétaire foncier, à cause de ses 
qualités pratiques vite reconnues. 
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9. M rveïc. — 3. V xopügnv; j'avais corrigé en xopugñv, mais le manuscrit porte bien zodon, et PK 
donne de ce mot une bonne explication; il l’apparente au grec vulgaire مولام‎ — fBabè xai xoikov 
xopnua et il en rapproche, dans le grec classique, xégtvos. Rappelons nous-même qu'en grec vul- 
gaire xovpéla signifie précisément creux d'arbre et que xovguov se dit d’une dent creuse. L’explication 
est donc parfaite et se concilie mieux avec le contexte que xopuyñv. Par suite, xougn doit être consi- 
déré comme un mot non catalogué, mais il n’est pas vulgaire; l’auteur n’eût pas manqué de s'en 
excuser, comme il vient de le faire pour ENapérnv uniquement parce que ce terme n'est pas 


classique. 
20. — 1. M ,م‎ voir Introd., p. 6. — 2. Ataxaprep&v. vobrov, anacoluthe. Cf. aidwe أن‎ Eyes عه بغ‎ 


0 دبل‎ Tuyxvouoa, EUR., Iéc., 970. 


tablette sur laquelle on écrivait, et c'était là une autre imitation du pro- 
phète*; les ordres lui étaient transmis de même. Il s’acquitta du service 
de ladite charge, en usant de cette sorte de langage muet, tout le long du 
jour pendant trois années entières; mais toutes les nuits il franchissait 8 
porte du monastère et, se tenant éveillé, il récitait tout l’office canonique 
traditionnel ‘, dans un creux d’arbre assez vaste pour le contenir. 

20. Tandis qu’il persévérait ainsi dans des fatigues, des labeurs et des 
souffrances sans nombre, et que le bon aloi de sa patience apparaissait de- 
vant Dieu qui voit tout et qui seul jusqu'alors savait qui il était, il lui arriva 
d’être reconnu par une de ses connaissances qui était venue au monastère à 
cause d’un vœu, et qui raconta son histoire au supérieur et aux autres 


moines. Voyant” dès lors que l’on était au courant de l'énorme travail auquel 


3. Voir Luc, 11, 63. — 4. Saint Luc est fort empêché de réciter l'office avec les moines, puisque, 
officiellement, il est muet! mais ne voulant pas omettre une pratique qui lui tient à cœur parce qu’elle 
est traditionnelle, il sort du couvent, la nuit, lorsqu'on n'a plus besoin de ses services, et il peut ainsi 
satisfaire sa piété sans que les accents de sa voix le trahissent. « Suivre un office de nuit en entier », 
à plus forte raison le réciter soi-même, « est chose méritoire, depuis surtout que cet office a pris de 
si vastes proportions avec le nouveau genre de poésie ecclésiastique inauguré ou tout au moins mis 
en usage par saint André de Crète ». J.ParGoIRE, L'Église byzantine de 527 à 847, Paris, 1905, p. 331. 

20. — 1. J'ai traduil edyn par « vœu » comme 7 25, mais ici cette traduction ne s’impose pas; on 
aurait pu traduire aussi par « prière » comme 7 21; toutefois dans ce. sens la Vie écrit plutôt 2006 زنع‎ 
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3. MV Kozvaïss. Contrairement aux données du texte, il n'y a pas de Lagaina, ni de localité de nom 
equivalent dans les parages de Koruaïoy où Kozzatov, ville importante, siège d'un archevèché, dans la 
Phrygie Salutaire, aujourd'hui Kulayah (ef. Ramsay, The historical Geography of Asia Minor, passim, 
mais surlout p.144). Par contre, il y a une Lagania, et on avouera que, philologiquement, c'est tres 
apparenté à Lagaina, appelée aussi Anastasiopolis, en Galatie Première; cette Lagania dont l'em- 
placement est à chercher à Bey-Bazar, chef-lieu de caza du vilayet d'Angora, fut pendant un certain 
temps le siège d’un évêché suffragant d'Ancyre où Angora (RAMSAY, our. cil., p 


. 24; GELZER, l'nge- 
drückle… Texte der Notiliv Episcopaluum, p. 537, 552). Or 


, dans les environs, avant d'arriver à 
Lagania, en venant de l'Olympe de Brousse, se rencontre la ville de Tozrato, (RAMSAY. our. cilé, 
p. 181 et 240). Le passage était des plus faciles de Torraïov à Kotraov, puis à son équivalent Kozvaïoy; 
il suflisait de la moindre distraction, el si, comme le prouve l'histoire, Torzaïo élail moins- 
connu que Kozzaïov, chez un copiste dislrail comme le nôtre la méprise ne doit pas élonner; elle 
élonnera d'autant moins que quelques colonnes plus haut, dans le même manuscrit (folio 108“, col. 
1, Vie de saint Daniel), le mème copiste avait déjà eu à écrire Koruzxtoy. Aussi n'hésité-je pas à croire 
que la leçon du manuseril est faulive, et j'en donne une autre raison. Si on lit Tozrzatov, l'ilinéraire 
de saint Luc est rationnel, alors qu'il ne l’est pas si on maintient Koruxiov. Il s'agissait en effet de 
recouvrer un iacognilo malencontreusement dévoilé. 11 était donc tout indiqué non pas de se rappro- 
cher d’Atyokomé (et c'était le cas si on se dirigeait vers Kozrvaioy où l’on risquait d'être plus vite 
reconnu), mais au contraire de s’en éloigner davantage. C'est ce que fit saint Luc: au lieu de descen- 
dre au sud vers Atyokomé, il prit à l'est de Saint-Zacharie, gagna bientôt la grand'route, la suivit 
jusqu'à Tozratov, puis continua jusqu’à Lagania. Cette dernière ville élait à une cerlaine distance à l’est 
de Tozzatoy, ce qui correspond bien à l'expression du biographe, بع جوم‎ pépn امع‎ Tozzatou signilianl 
aussi bien au delà que en deçà de Tozraïov. Un coup d'œil jeté sur les excellentes cartes de Ramsay, 
our. cil., p. 24, 178, 196, favorisera la comparaison des deux itinéraires el permettra de prendre parti, 
si on se rappelle que Atyokomé est sur le Méandre el qu'il n'y a pas de Lagaina où de Lagania près de 
Ko=uaxïov. En résumé, jusqu'à plus ample informé, je corrige Koruaïov en Torraiou, — 4. M 019467 


il s'était adonné incognito jusque-là, et craignant que la passion de la vaine 
gloire n’entrainât un homme enflé par la satisfaction des louanges, à l’insu 
de tous il se retira de nuit, en cachette, et se dirigea du côté de la localité 
appelée Tottaion. Arrivé là, dans un endroit nommé Lagaina* il convint 
د‎ avec les habitants de paître des pourceaux contre salaire. Il fit cela pendant 
deux années consécutives et s’en tint au même genre de vie sans le moindre 
changement ni la moindre infraction. Ce que les paysans lui donnaient 
pour nourriture et aussi la somme qui lui était allouée comme paiement, se 
promenant le long de la voie publique quand ses bêtes paissaient tout au- 
10 près, il donnait tout aux indigents qui passaient par la même route. 


2, Sur Tottaion et sur Lagaina, voir ia note du texte. 
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24. — 1. M Enptwônc. — 92. 01] 
22. — 1. M .قوم‎ voir Inlrod., p. 6. 


21, Deux années s’écoulèrent ainsi, après quoi il retourna dans son propre 
pays'. Une fois arrivé, il se retira dans une montagne voisine, s’y creusa 
une grotte obscure où il entra seul et se tint renfermé pendant deux ans et 
six mois sans sortir du tout et adonné à la contemplation *. Là, les démons 
lui livrèrent une guerre acharnée. Pendant une année, chaque nuit, les 
princes des ténèbres au nombre de deux à la fois, pareils, comme il convient, 
à des chiens noirs et sauvages, semblaient courir et se précipiter sur lui; 
constamment ils ouvraient leur gueule toute grande et avaient l’air d'essayer 
de l’entraîner pour le dévorer tout entier, l’un se tenant à la tête, et l’autre 
en arrière auprès des pieds *. Lui, avec l'arsenal des prières et la panoplie de 
la croix, il les mettait en déroute et les repoussait. 


22. L'année écoulée, cette ruse est abandonnée, et ces bêtes plus sauvages 


que des chiens sauvages, plus cruels que des brigands assassins, se tournent 
vers un expédient d'autre sorte; 1l est toujours facile en effet aux esprits du 
mal de changer d’attaque pour nuire aux hommes. 


24. — 1. On ne nous dit pas pourquoi saint Luc revient dañs son pays après une absence de 
cinq ans. Peul-être son père élait-il mort, ct notre saint eut-il à régler la succession. « Le fonds militaire 
ne pouvait jamais passer à un héritier revêtu d’une qualité incompatible avec le service militaire : tout 
magistrat ou dignitaire (détwuxtixé:). tout évêque ou clerc, était absolument (ravri tpôrw) exclu de cette 
sorte de succession » (RAMBAUD, Constantin Porphyrogénète, .م‎ 290), mais rien n'empêchait saint Luc 
d’hériler des biens non militaires, meubles et immeubles. Nous le voyons passer cinq ans dans son 
pays, dont trois sur une colonne qu'il s’est bâtie dans le domaine qu'il tenait de son père, cf. ? 23, n. 1; 
il avait donc hérité el disposait de sa fortune comme il l’entendail. — 2. Voir 2 11, n. 2. — 3. La des- 
criplion insinue que les allaques du démwon ont lieu pendant que le saint est couché. 
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2. V éméovany, mais la lecon du manuscrit donne un sens aussi bon que éntéoviry el est garantie 
par l'allitération ...لعزم وععن‎ mpos6ohai. — 3. Taÿras se rapporte incontestablement à phstoav. Ce mot. 
quoique régulièrement masculin, s'employait si bien au féminin que les puristes jugeaient bon de pro- 
tester en rappelant l'usage correct: Try heïpx Xéyouot rives a rhv ,امف‎ où 656 dpaevixe دع‎ x6ptV RÉYE 
ai بع‎ güeïpæ wc où &pyaiou. Phrynich. On trouve même la forme féminine gets, gbeïpay : Mnôë sinn: 
sui pat pheïpav &nd rod rwywvos. Joann. Carpathi Epise.; voir bei; dans H. Estienne. — 4. M nous. 
V, qui trouve que « telle qu'elle est dans le manuscrit, la phrase est incompréhensible ب«‎ propose de 
lire niv ro ,مم 0م مومع‎ ce qui n’arrange rien. On s’en tire à meilleur marché en lisant lout simplement 
m0os, Comme nous l'avons fait, et en le considérant comme complément de &notéav; avec Van de 


Vorst on sous-entendra régulièrement roÿtev. — 5. V momp&. Nous avons gardé l'accentualion du 
manuscrit qui se retrouve Z 29 ct 49, el pas ailleurs; dans ces {rois cas, elle est intenlionnelle, et insi- 
nue que le terme est pris au sens physique. — 6. M ëxxer. 

28.—1.M ontalou. — 2. M Ammrpiou. — 3. MV xriouart, mais un oïxos edarngros signifie une chapelle 
formant une construction séparée, ofxoç. Le lerme xrfuart répond seul au contexte : il s'agit d'une cha- 


pelle élevée au milieu des domaines paternels. Si l’auteur avail voulu parler d'une chapelle engagée 
dans d’autres bâliments, il aurait écrit simplement لاا وا لاع‎ 


Une troupe innombrable de poux voraces se multiplie par leurs soins! 
sur toute la chair du bienheureux à tel point que, dans l'impossibilité d'abou- 
tir autrement, il se débarrassait et se défaisait d’un grand nombre d’entre 
eux en se raclant. Il lui en advint par tout le corps des plaies fort pénibles 
comparables au mauvais ulcère de Job ?, et d’où s’échappait un pus très désa- 
gréable. Cette épreuve fut supportée par le bienheureux avec une patience 
extraordinaire, durant le cours complet d’une nouvelle année. 

23. Après ces rudes assauts du tentateur, ‘il veut que les fatigues suc- 
cèdent aux fatigues comme des échelons à des échelons, et 11 sort de cette 
grotte, tel que l’initié d'un sanctuaire mystérieux. Près d'un oratoire qui 
était dédié au très grand martyr Démétrius et qui se trouvait dans les 
propriétés héritées de son père", il bâtit une colonne très élevée d’une hauteur 


22. — 1. Le local ne laissait pas non plus d'étre fort approprié à une épreuve de ce genre. —2. Voir 
Job, 11, 7-8. 
23. — 1. A cause de l'addition avroÿ, l'expression êv قوع‎ marptx@ xrhuatt aûroÿ ne peut signifier que 
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h. M ôvozatoe. 


2%. — 1. Voir 2 15, n. 1. —92, M fxootwv. — 3. وم عع هعم‎ ne peul guère s'expliquer que comme infinitif 
exclamatif. Cf. 7 48. n. 16. — 4. M xpusrawbiévsoc. — 5. M nagxbagüvousa. — 6. V ei; =pirov, fausse 
lecture. — 7. M Sabeoux/bñonc. 


d'environ douze coudées : il y monte et, pendant trois ans, il y reste coura- 
seusement et s'expose sans faiblir à d'innombrables épreuves, à des souffrances 
très diverses, à des mortifications intolérables. C'est là même que la grâce 
d’une très parfaite patience lui fut octroyée par la très divine Providence. 

24. La neige, dans ce temps-là ', tomba en grande quantité durant la sai- 
son d'hiver, et pendant cent vingt jours une gelée très forte l'empécha de 
fondre. Cette rigueur excessive gelait le corps du bienheureux; si grandes 
étaient la douleur et la souffrance que lui causait le froid, qu’il en devint 
terriblement inquiet, et que, son esprit défaillant, il conçut même * la pensée 
de se servir d’eau tiède pour fondre la couche de glace qui le torturait. Pen- 
dant qu’il remuait ainsi de telles pensées, soudain une voix venue du ciel 
se fit entendre clairement à lui : « Patiente encore et ne crains rien », pa- 


role d'encouragement et de réconfort. La troisième fois que cette voix. 


divine vint à ses oreilles, elle lui rendit immédiatement confiance et ralluma 


son domaine à lui, Luc, domaine qu'il tenait de son pére, et non pas le domaine qui apparlenail & son 
père. Saint Luc nous est donc représenté ici comme ayant succédé à son père dans la propriété 
de ses biens. 

24%. — 1. Sur cet hiver, déc. 933-mars 934, voir l'Introduction, p. 22. — 2. Méme, j'ai rendu ainsi 
le sens de l’infinitif exclamatif we)etéoa. Il fallait que l'hiver fût bien terrible, veut dire l’auteur, pour 
qu'un st\lite aussi endurant ait pu concevoir une pareille idée, 
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25. — 1. Avvapews sis, omis par M mais garanti par la syntaxe, l’allusion à l'Écrilurce’ (voir note 
de la traduction) et par le 2 53. — 2. M xpoxénxtw. 


son courage; son cœur se réchauffa au dedans de lui-même, et Luc reçut, pour 
parler avec David, l’aide du Seigneur, et sa chair refleurit*, car, pareille à 
un rayon de soleil, la grâce divine brilla si bien sur lui que la quantité de 
neige accumulée disparut, que la glace fondit et que la rigueur du froid se 
dissipa: depuis lors il ne fut plus sensible à la rigueur du cruel hiver. 

25. De là, comme pressé d’avancer sans encombre de force en force, de 
splendeur en splendeur ‘, il est envoyé vers la grande ville, la première de toutes 
les villes, la ville impériale, veux-je dire, envoyé par Dieu dont la Providence 
dispose et conduit tout avec grande sagesse pour le salut d’un grand nombre. 
Ce n’est pas de lui-même en effet qu'il a l'intention et la volonté de venir 
ici comme on serait tenté de le dire, mais c’est à la suite d’une révélation 
divine et d’un appel intérieur qu'il se déplace, et l’oracle divin, en lui dési- 
gnant clairement son séjour et son genre de vie, le poussait et l’encourageait à 
obéir par des paroles telles que celles-ci : « Va, disait-il, vers la colonne voi- 
sine de Chalcédoine *, celle des propriétés d'Eutrope*, car c’est là que tu 


3. Voir Ps. xxxvint, 4 et xxvI1, 7. J'ai traduit par Luc (et non son cœur ou sa chair) reçut l'aide, 
pour mieux répondre au texte du psaume qui porte é6onûñônv, ce qui inclut une personne comme 
sujet. 2 

25. — 1. Voir Ps. Lxxxu11, 8 et II Cor., 111, 18. — 2. Chalcédoine, sur la côte d'Asie, en face de 
Constantinople, siège d'une métropole indépendante dans le thème Optimaton, aujourd’hui Cadi-Keuy 
(Ramsay, The histor. Geogr. of Asia Minor, p. 179; GELzER, Ungedrüchte Texte, p. 538). — 3. La 
colonne existait donc avant l’arrivée de saint Luc, et la façon dont elle est ici nommée, dans un 
discours adressé à un stylite, donne à penser que c'était une colonne à usage de stylite, soit qu'elle 
eût été bâtie spécialement dans ce but, soit qu’elle eût été affectée après coup à cette destination. 
Elle appartenait sans doute au couvent d'Eutrope dont le supérieur la mettait à la disposition des 
moines qui, amateurs de vie aérienne, étaient reconnus aptes à supporter un pareil genre d'existence 
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3. M .هبوقع‎ Le copisle a compris رود مع‎ mais l'auteur n'emploie pas l’article dans ces sortes d’ex- 
pressions. Voir &yahouévw راقم‎ à la fin du paragraphe, etc., etc. — 4, V éravioratar, fausse lecture, 
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dois achever tes combats et ta course. » Aussi Luc se décide-t-il sans fai- 
blesse; * d’une âme ardente, il obéit joyeux à celui qui a la bonté de l’appe- 
ler. 11 quitte aussitôt la terre natale et se dirige vers la reine des villes. 
Là, il visite tous les temples illustres de Dieu et tous les édifices sacrés avec 
beaucoup de zèle et de foi; comme 11. convient, il s’y acquitte envers le 
Seigneur des vœux qui le tiennent‘, il dit adieu à l’ange, patron de chaque 
église, et à tous les saints”, puis, d’un pied joyeux, d’une âme radieuse, 
prenant avec lui pour cargaison la toute belle espérance, il passe la mer 
pour se rendre dans la métropole de Chalcédoine. 


avec profit pour leur âme. Dans les monastères byzanlins, des cellules entièrement séparées du cou- 
vent étaient réservées à ceux des religieux qui désiraient mener la vie solilaire ou hésychaste (voir 
JEAN Bois, art. cil:, .م‎ 3 et 5). A plus forte raison la même prudence s’imposait-elle quand il s'agis- 
sait d’élire domicile pour toute la vie sur une colonne. Lorsque Luc fut envoyé à Eutrope, c'est évi- 
demment que la colonne était inoccupée, faute de prétendants sérieux : on ne demanda pas mieux 
d'accepter un moine étranger, mais déjà éprouvé, pour combler le vide et s'assurer une part à ses 
mérites. Nous savons que saint Luc eut un remplaçant après sa mort. Voir Introd., p. 18. 

4. Quels sont ces vœux? On n'en reparle plus. Vu le contexte, je suis porté à croire qu'il s’agit ici 
de vœux dont furent l’objet les temples et les édifices sacrés visités alors par saint Luc, vœux qui 
avaient trait à les embellir, à les restaurer, etc. Le moment était bien choisi, à la veille de s'installer 
sur une colonne pour toujours (c'est là que tu dois achever ta course), de disposer de toute sa for- 
lune au profit des églises et des monastères dont on pouvait de visu constater les divers besoins. Le 
couvent de Saint-Bassianus avec son église fut apparemment le plus avantagé dans cette distribution 
d'aumônes généreuses (voir plus loin, Z 80). J'admets donc que saint Luc avait une fortune person- 
nelle quand il arriva à Constantinople, et qu'elle y fut consacrée aux bonnes œuvres, Luc s’en remet- 
tant désormais pour tout à la divine Providence. N'y a-t-il pas un indice de ce dépouillement complet 
et volontaire dans l'expression délicate qui termine le paragraphe : Il prit avec lui pour cargaison la 
toute belle espérance et passa la mer? Tout ce qui reste à saint Luc en arrivant à Eutrope, c'est la 
divine espérance. Pourquoi le signaler ici, si le dépouillement complet s'était déjà accompli en 
Phrygie? — 5. Saint Luc prend congé de l'ange et des saints de chaque église, parce qu'une fois 


sur la colonne d’Eutrope sa vocation de stylite lui interdira de reparaître. à Constantinople. Voir plus 
haut, 28, n. 4. 
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26. — 1. Au-dessus de la dernière syllabe de éxxinotaæ, nous avons le signe de renvoi ب‎ déjà ren- 
contré, # 16, n. 1, mais au bas de la colonne on ne voit plus qu'un grallage qui correspond à une ligne el 
demie d'écriture. Après coup, le reviseur a dû rayer sa note comme superflue ; en fait, dans sa teneur 
actuelle le texte ne donne pas l'impression d’une lacune. 


26. Aussitôt 11 se présente là-bas au chef de l'église. C'était Michel", 
célèbre par sa sagesse, sa prudence et sa parure de sainteté consommée, lui 
qui, à cause du bouleversement survenu par la suite dans les églises, aban- 
donna de plein gré son propre siège pour le laisser aux amateurs, tant il 
avait vivaces l’amour et l’habitude du calme et de la tranquillité. Tombant 
aux pieds de Michel, Luc lui expose sa prière; cette âme fort dévote, ce 
caractère plein de sympathie pour tous, accueille aussitôt sa demande avec 
bienveillance, et c'est ce père très saint lui-même qui fait sur Luc les prières 
requises, les cérémonies appropriées à la circonstance et à l’événement, 
et les onctions convenables *. Alors, s’aidant d’une échelle pour la montée, 


26. — 1. Renseignement important : l'évèque Michel était inconnu de Lequien; d'après notre chro- 
nologie il occupait le siège de Chalcédoine en 935; il le conserva jusqu’à ce que 16 désordre survenu 
par la suile dans les églises l'eût engagé à donner sa démission. L’allusion se rapporte de façon 
assez claire à l'intervention maladroite de Nicéphore Phocas (963-969) dans les affaires religieuses. Cet 
empereur sacrislain décréta, et quelques évêques eurent la faiblesse d’y souscrire, «qu'il fallait son avis 
ou son ordre pour élire ou consacrer quelqu'un évèque » (cf. GEDRENUS, 2. (r., t. CXXII, col. 101). 
Apparemment, Michel de Chalcédoine fut un de ceux qui résistèrent, et il ne fut pas plus souple 
quand Phocas, ayant conçu le projet saugrenu de faire rendre aux soldats morts sur le champ de ba- 
taille les mêmes honneurs qu'aux martyrs, « pressa le’ patriarche et les évèques de se prêter à celle 
mesure » (CEDRENUS, ébid., col. 104). De pareils tiraillements avec le pouvoir décidèrent à la retraite un 
évêque célèbre par sa sagesse, sa prudence et sa parure de saintelé consommée, mais fort ami du 
calme et de la tranquillité. Il laissa done la place aux amateurs, entre 963 et 969 d’après nous. 
Comme évêque de Chalcédoine, il aurait connu saint Luc pendant une trentaine d'années. Les textes 
donnent l'impression qu'il vivait toujours quand fut prononcé le panégyrique. Il est encore question de 
lui un peu plus loin, Z 30. Le Synaxaire Ba le mentionnait mais ne permettait pas à lui seul de fixer 
une date précise. — 2. Tout le récit donne à penser que, pour se consacrer définitivement à la vie 
stylite, il fallait l'autorisation de l’évêque du lieu, précaution qui ne paraitra pas trop sévère devant 
la difficulté d'une pareille existence. L'évèque procédait ensuite à des prières et une onction qui, 
d'après notre texte, semblent faire partie d'un cérémonial traditionnel. De son côté, le P. Delehaye 
écrit (art. cit., p. 213) : « L’évangéliaire syriaque de Florence contient une table des leçons, écrite 
au عن‎ siècle: celle-ci indique un évangile propre pour le jour où un moine monte à la colonne, » 
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27. — 1. M npoxarakéhuro. Le p.-q.-p. est régulièrement employé dans notre manuscrit la plupart 
des cas. Ainsi nous avons ä%vedéôexro 2 8, évecorhxet 7 9, npoxateGééanro 2 27, nooceréraxro 2 39, 65, 
éxéyonto 2 39, étéraxro ? 42, mapñyyehto 2 64, éxéxrnro 2 72. Cela fait neuf cas non douteux contre sept 
exemples non classiques : rpoxatahéhuto 2 27, yeyévnro 2 39, œuyxexévnro 7 43, 72 و 061 17:6م‎ 48, xaradéderxro 
2 56, Seduvnro 2 69, BeBouheuvro 2 55. Parmi ceux-ci, deux, ? 27 et 56, sont écartés par les exemples sem- 
blables réguliers et ne sont dus évidemment qu’à une erreur du copiste que l’on peut admettre 
aussi pour les autres cas. Le copiste était d'autant plus exposé à commettre des lapsus que la 
langue usuelle raccourcissait les formes du parfait el du p.-q.-p. Mais la langue de notre panégyriste 
est tout le contraire de la langue usuelle, et il n’est pas à croire que l’auteur se soit lui-même permis 
de telles libertés. — 2. M xpirrow. — 3. Les deux accusatifs ñ0ov&s et Gatuovas sont garantis par la 


phrase qui termine le ? 26 (où on annonce une guerre contre la chair et contre les puissances du mal) 
et aussi par le passage parallèle de 2 8 in fine. Voir la note de la traduction. 


Luc, d’un pas résolu et l’âme en fête, gravit la colonne * et entreprend une 
double guerre contre deux ennemis haineux, l’une contre la fougue des 
assauts et des mouvements de la chair, l’autre contre la malice des princes de 
l'air et les puissances du détenteur de ce monde *. 

27. Mais la lutte contre les plaisirs passionnés du corps, il y avait déjà 
mis une fin et un terme, grâce aux jeûnes mortels aux passions et grâce à 
toutes les autres rigueurs continuées sans relâche pendant fort longtemps, 
et 1l avait par tous les moyens soumis le pire au meilleur. Quant à la lutte 
contre les démons, bien que souvent, à cause même du courage indomptable 
de Luc, elle se soit montrée languissante et sans vigueur, l’insolence d’un 
orgueil poussé habituellement jusqu’à la fanfaronnade ne supportant pas la 
défaite, les mêmes attaques, les mêmes assauts, — que dis-je? c’était pire 


3. Saint Luc monta sur la colonne d’Eutrope le 11 décembre 935. Voir Introd., .م‎ 21. Pour monter, 
il s’aide d’une échelle et non de l'échelle; il est encore question d’une échelle, 3 46. Pour l'historien, le 
fait intéressant est qu'on ne peut arriver au sommet de la colonne qu’au moyen d’une échelle ; qu'il y 
ait eu une échelle appropriée à cet usage comme tout donne à le croire, cela lui importe peu. De 
même, Théophylacte demande une échelle, la première venue, pourvu qu'elle puisse le mener où il 
veut, auprès de saint Luc. Dans les deux cas, l’indétermination insinue aussi que l'échelle n’était pas 


visible à tous, ni à la portée de quiconque; on la remisait sans doute au couvent d'Eutrope. — 
4. Ephes., vi, 12. 
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28. — 1. On attendrail un xai devant ,مولع مجع‎ mais l’omission peul s'expliquer par asyndeton 
dont on a un exemple, Z 27, in fine. — 2. M prapoïs. — 3. Après xarà on allendrait deux accusatifs 
ou deux génitifs : l'auteur a voulu varier sa syntaxe, de même qu'à la fin de ? 58 il emploie ét 
temporel avec le datif et l'accusatif. Voir aussi ? 51. 


qu'autrefois, — se déchaïnèrent à nouveau pour tourmenter de rechef cet 
homme si généreux‘. 

28. Dès sa montée à la colonne, en effet, divers épouvantails et des vexa- 
tions variées furent méchamment préparés et mis en œuvre contre lui, visant à 
le jeter dans la crainte du découragement ' et dans des sentiments de frayeur. 
S'élançant avec rage dans des attaques de nuit, ceux dont les ténèbres sont le 
domaine et le partage * se mettaient à le lapider et à le cribler de traits, non 
point avec des pierres et des projectiles ordinaires, mais avec d’impurs 
reptiles recouverts d'écailles, aussi durs naturellement et aussi résistants 
que la pierre, ce que nous appelons des tortues”; ils les lui lançaient sans 


27. — 1. Dans اناما‎ ce paragraphe, la pensée est très claire, mais l'expression verbale est alam- 
biquée. L'auteur donne une dénomination commune aux combats que saint Luc entreprend de livrer 
soit aux plaisirs, soit aux démons, el aux attaques qu'il a lui-même à en subir. Il appelle ces deux 
aspects de la lutte à جزمع‎ Gaiuovas payn el à mooç Ts hôovas an; il pouvait le faire puisqu'un combat 
suppose toujours deux adversaires qui tous les deux donnent des coups et en reçoivent. Or, dans 
notre phrase, c'est le second aspect, c’est-à-dire les coups portés contre saint Luc soit par les passions, 
soit par les démons, que l’auteur a en vue dans la formule générale qu'il a choisie de préférence à une 
autre parce qu’elle se modelait davantage sur le passage de l'Écriture, Ephes., vi, 12. Dés lors, on 
comprend qu'il puisse dire, ce qui à première vue importerait contradiction, que, saint Luc ayant 
déclaré la guerre aux passions et aux démons lors de sa montée à la colonne, sa lutte contre les 
passions avait déjà pris une fin et un terme, et que sa lutte contre les démons, souvent languissante 
à cause même de la fermeté qu'il y déployait, se ranimait parce que les démons ne supportant pas 
leur défaite lui livraient des assauts plus terribles que jamais. Entendez : Luc était prêt à combattre 
les plaisirs de la chair et les démons, mais sa chair était matée depuis longtemps et le laissa en paix; 
les démons souvent se montrèrent mous dans l'attaque parce que l'énergie de Luc leur en imposail, 
mais honteux de leur défaite, ils revenaient ensuile à la charge avec d'autant plus de furie. 


28. — 1. Parmi les tentations auxquelles sont sujets les hésychastes, saint Jean Climaque cile en 
particulier l'äxnôtæ ou découragement. Scala Paradisi, gradus 13, ITept axnôias, P. G., t. LXXXVIII, 
col. 857. — 2. Voir Ævang. Nicod.. cap. 20. — 3. Il y a beaucoup de tortues dans la région. Voir 


Introd., p. 11. 4 
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29. — 1. Texraivovres est la leçon du manuscrit, re finissant la ligne et xzatvoyses commençant la 
ligne suivante. L'expression répond à g66ntpa xai metparhpia aùrovoyodvres de Z 28. Tezzaivovres est 
d'autant meilleur que ce verbe est souvent pris en mauvaise part. La correction de V 2ج‎ 
est donc tout au moins inulile; de plus, elle répond moins bien au contexte: enfin, elle est impossible 
parce que la conjonction re reste sans emploi dans la phrase. — 2. M opxeias. ع‎ 3. M Cuwiqux. — 
4, M xvôvov par mauvaise conformation du 9. — 5. Voir Z 22, n. 4. 


pitié à la bouche et à la tête, et leurs terribles coups fréquemment répétés 
lui causèrent des souffrances et des douleurs si insupportables, que cette 
respectable tête, vénérée même des anges, s’enfla d’une façon démesurée et 
resta muette pendant plusieurs jours. 

29. Mais ce n’est pas le seul horrible méfait qu'organisèrent contre lui les 
brigands homicides dès le commencement"; leurs machinations ne s’arrétèrent pas 
là; au lieu de céder, leur fourberie forgea encore d’autres vexations et divers 
épouvantails dont nuit et jour ils ne cessaient de l’importuner. Des guëèpes 
et plusieurs variétés d'insectes venimeux s’envolèrent par leurs soins en 
troupe immense contre le visage, on pourrait presque dire contre tout le 
corps de Luc; leur mission pendant assez longtemps fut de le piquer et de 
l’épuiser par de cuisantes douleurs”. Insupportable était la souffrance causée 
à ce corps 51 cruellement tourmenté; elle ressemblait assez aux souffrances 
et aux plaies de l’inébranlable Job*. De celui-ci, Luc imitait d’un esprit géné- 
reux l'irréductible fermeté. Ne se préoccupant pas ou presque pas de ces 
attaques importunes, il persévérait dans la prière et l’oraison, fixait conti- 
nuellement son regard vers le ciel pour en implorer du secours ‘, et avec 


29. — 1. Joa., 1111, 44. — 2. Les parages d'Eutrope (Calamich) sont encore infestés de moustiques. 
Voir Introd., .م‎ 11. — 3. Voir Job. 11, 7. — 4. Voir Ps."cxx. 1-2. 
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80. — 1. Ayye6ppwv, mot non calalogué. PK. — 9. M dpyistodreyor. 


David 11 chantait les cantiques de David qui ont trait à la mise en fuite des 
ennemis et qui parlent ainsi quelque part : Le Seigneur est ma lumière et 
mon sauveur, qui redouterai-je? Le Seigneur est le protecteur de ma vie, qui 
craindrai-je ? Pendant que les malfaiteurs s'avancent contre mot pour dévorer 
mes chairs, mes persécuteurs et mes ennemis chancellent eux-mêmes et ils s’abat- 
tent. Si un camp se dresse contre moi, mon cœur ne tremble pas; si un combat 
s'engage contre moi, même alors j'ai confiance. D'ordinaire 11 continuait 
comme de coutume à réciter ؟‎ à la suite les autres psaumes ; et toute la nuit 
et tout le jour, il ne cessait d'offrir ses hymnes et ses doxologies à Dieu de 
qui très rapidement il reçut de l’aide et du secours. 

30. Une nuit, en effet, tandis qu'il priait à son habitude et qu'il chantait 
les psaumes de David, quelqu'un se présente envoyé de Dieu, sous la forme 
du très saint homme dont nous avons parlé, je veux dire Michel de Chalcé- 
doine, ce pontife au nom angélique, à l'extérieur angélique, et, pour employer 
le même langage ‘, aux sentiments angéliques. 

J'en suis persuadé du reste, celui qui apparut alors, ce fut Michel, le 
commandant des bataillons angéliques, le général en chef de l'armée du 
Seigneur. Il feignit* de lui demander de ses nouvelles et comment il allait, 


5. Ps. xxvI, 1-3. — 6. En grec ,عش ره عه‎ Lerme technique pour signifier la récilalion des psaumes 
verset par verset (otixos; Cf. Z 43, n. 6). 

30. — 1. Pour employer le même langage, c'est-à-dire sans doute en employant pour la troisième 
fois un terme dans la composition duquel entre le mot äyyekos. — 9. {1 feignit : les anges ne savent-ils 
pas tout ce qui se passe sur la terre ? 
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3. ?Ayyehopavñe, mot non catalogué. PK. On le retrouve Z 55. — #4. On attendrait ëpn, mais on retrouve 
ailleurs le présent du même verbe au lieu de l’aoriste. Voir 2 73. Remarquer en outre le pléonasme 
constitué par .زمرب‎ — 5. MV re qui rend la phrase boiteuse par manque d’une autre particule copu- 
lative correspondante. — 6. MV nporpenouévoy. On pourrait à la rigueur garder cette lecon et expli- 
quer : Loi qui es exhorté en ce moment. Mais il faut remarquer que partout (7 45, 50, 55, 60, 68, 77) 
l'auteur emploie le moyen, sauf 2 63 où nous lisons edexmtw وبع‎ mpoëtpemev. Mais on voit du premier 
coup qu'ici l'actif a élé employé afin d'oblenir la cadence favorite par les deux (trois) dactyles toni- 
ques et d’avoir ainsi un pendant exacl à mérpeney. La raison r\vthmique qui fail écrire l'actif dans 
l'exception réclame le moven dans le présent passage. Voir même cadence, Xuneïchar 72070216 2- 
vos & 40, Entdobñvar nporpéretar م‎ 77, EL nOn nporpénwy, nporpéres. Il faut ajouter qu'ici la syntaxe, assez 
rude avec mpotpenmouévou, est très coulante avec mporpenduevos. — 7. M 2696 نا‎ 


le questionnant d'un ton affable et cordial. Et, tandis qu’à ces interrogations 
Luc répondait avec tristesse, exposant combien la guerre menée par les 
esprits mauvais lui inspirait ع0‎ * trouble et de crainte, il lui sembla entendre 
une seconde fois cet homme à l'aspect angélique lui répondre joyeusement : 
« Pour moi, je suis toujours avec toi, disait-il, et je t'encourage fermement 
à ne jamais craindre ni trembler. » Telle fut l'apparition divine et la promesse 
qui l'accompagna ; immédiatement, — parlons avec le psalmiste, — Luc, plein 
d'espoir en Dieu reprit courage, 71 fut réconforté dans son esprit et sa chair 
refleurit*, débarrassée des vexations tyranniques et impitoyables des esprits 
homicides. Depuis lors, en effet, ils n'osèrent absolument plus s'approcher de 
lui ni le tourmenter; bourreaux scélérats et forcenés, une puissance supé- 
rieure les avait relégués et bannis bien loin. 

31. Témoignage manifeste aussi de cette protection divine, que le fait 
étrange, prodigieux, dont Luc fut favorisé, clair symbole de l’illumination 
d’en-haut qui l'inondait de ses clartés, le reposait complètement des fatigues 


3. Ps. xxvI1, 7. La forme du texte a été un peu modifiée au début pour le mieux accommoder au 
contexte. 
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81. — 1. Terpauepôbev, mot non catalogué. PK.—2, Êtevwnéywpoy, Cf. Z 8, n. 4. — 3. Eruloadrs, mol 
non catalogué. PK. 


d'une ascèse rigoureuse, rendait aisément léger le poids de ses labeurs et 
dissipait ses craintes de découragement en le comblant de consolation et 
de joie. Lorsque les tonnerres et les éclairs sillonnaient plus impétueusement 
l'atmosphère, que, par l’action combinée des nuages et d'une tourmente 
épouvantable, les ténèbres et la tempête couvraient entièrement le ciel et la 
mer, tandis que tombait une pluie violente, ou encore qu’une neige abon- 
dante s’abattait par fréquentes rafales, alors, pareilles à des charbons, s’al- 
lumaient tout d’un coup sous la main de Dieu les croix d’airain qui étaient 
fixées aux quatre côtés du chapiteau de la colonne‘, et aussi la cinquième 
croix de même matière, plantée en face de Luc. Toute la nuit, elles étince- 
laient ?, elles illuminaient l’étroite cabane * de sa colonne, comme l’auraient 


34. — 1. Le chapiteau ou plate-forme (voir aussi ? 46 et 84) était assez vaste pour contenir plusieurs 
personnes. Théophylacte rend souvent visite à saint Luc et mange avec lui (2 46); une fois, Basile Pé- 
teinos partage leur repas (? 47). On n'imagine pas ces deux personnages rompant le pain avec saint 
Luc, celui-ci sur sa plate-forme, et eux dans une position ridicule sur les degrés de l'échelle, où 
Basile eût été bien empêché de rendre à saint Luc le service dont parle le texte. Après sa mort, le 


corps du stylite reste éfendu sur la plate-forme. — 2. Fixées au sommet de la colonne, donc à une 
hauteur réspectable, les cinq croix d’airain attiraient naturellement l'électricité et brillaient d'un éclat 
très vif par les temps d'orage. Voir Introd., .م‎ 14. — 3. Il est facile de se représenter tous les ser- 


vices qu’une petite cabane, si étroite fût-elle, pouvait rendre à un pauvre stylite vivant littéralement 
entre le ciel et la terre, et quelquefois entre le ciel et l'eau. Elle servait surtout de remise : les 
provisions de bouche, les ustensiles de ménage (pot à eau ? 39; essuie-main ? 42 etc.; morceaux de 
bois, cf. 2 43), les livres de prière, tout ce qui était nécessaire pour la célébration des saints mystères 
y trouvait asile. Peut-être même qu'aux jours de maladie ou d'intempéries exceptionnelles, le saint 
s’y réfugiait momentanément, mais il serait contraire à l'intention du biographe d'admettre que saint 
Luc en faisait un usage habituel soit le jour soit la nuit; cela ne cadrerait aucunement avec la 
peinture qui nous est faite au paragraphe 8. Par contre, il est vraisemblable que, lorsque le saint 
invitait un ami de haute lignée, comme le candidatos Florus, à passer plusieurs jours avec lui sur la 
colonne (2 63), il avait la complaisance de ne pas l’exposer aux intempéries et de lui offrir un refuge 
dans la cabane. 


dat 120; 


* 1.120. 
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4. 11 

32. — 1. M. Oaûuaoroc, avec grattage partiel du premier .ه‎ — 2. V ëx orvhos. Le manuscrit lit très 
clairement بغ‎ otéhou, mais orv termine la ligne et Aou a été ajouté au-dessus, après coup, par le 
reviseur. La leçon que nous avons écrite sur la foi du manuscrit non complété est garantie par l’al- 
lusion évidente à Ex. x111, 21 où on lit بذ‎ orûhw mupée. — 3. M. Gragpelac. — 4. V Érestr. 


fait cinq lampes; formant colonne en brillant, elles lui réchauffaient et lui 
éclairaient les cinq sens de l’âme et du corps‘, pour préluder, je pense, à 
la joie et à la splendeur future dont la colonne devait étre pour lui la source. 

32. Ces faits ne le cèdent en rien à la merveille montrée au législateur 
Moïse dans le buisson qui entouré de flammes ne se consumait pourtant 
pas'; même, ils ne sont pas beaucoup moins merveilleux que cette colonne 
de feu qui éclairait jadis la marche errante du peuple d'Israël? ; ils ressem- 
blent et ils correspondent assez à cette merveille du Thesbite conduisant 
son char au milieu des flammes”; ils présentent, et peut-être plus accusé, 
le même caractère miraculeux que la flamme de la fournaise laissant sains 
et saufs les trois jeunes gens'. Et cela ne se passa pas durant quelques 
jours faciles à compter, ou à de rares intervalles, pour se terminer ensuite, 
mais, pendant quarante-deux ans et un peu plus”, ces merveilles s’opérèrent 
continuellement. Or, les anciens prodiges * s’accomplissaient comme des 
figures et comme des ombres, symboles avant-coureurs de ce que seraient 
les merveilleux mystères de la grâce nouvelle; ceux de notre temps s’opéraient 


4. Les cinq sens de l'âme sont bien connus des mystiques byzantins qui désignent ainsi, comme pré- 
sentant une certaine analogie avec les cinq sens corporels : l'intelligence, la volonté, la mémoire, 
l'imagination et la sensibilité. : 

32. — 1. Voir Ex., 111, 2. — 2, Voir Ex. x111, 21. — 3. Voir IV Reg., 11, 11. — 4. Voir Dan. 111, 
15: — 5. Saint Luc étant resté quarante-quatre ans sur la colonne, si le fait des croix illuminées qui 
ne s’est produit que pendant quarante-deux.ans et un peu plus est vraiment miraculeux, il aura été la 
récompense de la patience admirable du stylite pendant les premiers temps; sinon, on dira que les 


croix n’ont été placées au sommet de la colonne qu’un certain temps après l’arrivée de saint Luc. 
Voir Introd., p. 14. 
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33. — 1. 151 0٠ 


d'une manière supérieurement étonnante, comparables à ce que fut jadis 
pour les disciples qui avaient vu le Christ la descente, sous forme de langues 
de feu, de l’Esprit tout-puissant®. Dieu honorait ainsi sou vrai serviteur et 
venait à son aide dans ses combats gigantesques, insinuant par là qu'il est 
possible de devenir semblable au Christ’ de toutes manières, si on a de la 
ferveur. 

33. Ce qui vient d’être dit, que pas un auditeur n’en doute si peu que 
ce soit, en proie à des pensées d'incertitude, ou ballotté par une hésitation 
trompeuse. Car ce n'est pas sans examen que nous ' avons accepté ces choses 
pour les insérer dans notre récit, assez simple, pourrait-on dire, pour nous 
attacher au petit bonheur à des faits incertains, entraîné par l’indulgence de 
notre esprit et la légèreté de notre intelligence. Non, ce n’est pas seulement 
après avoir appris tout cela par d’autres qui, eux, le savaient par oui-dire 
ou pour l'avoir vu, que nous prétendons être cru; non, c'est près de cette 
bouche véridique elle-même dont nous avons écouté les récits bien des fois, 
que nous avons puisé notre indiscutable certitude. C’est que pendant près 
de trente ans, il ne s’en faut que de trois, la miséricorde de Dieu, par une 
bienveillance spéciale de sa Providence à notre égard, nous a fait la grâce 
de connaître cet homme céleste, ange véritable sur terre. Fort souvent, 


6. Voir Act., 11, 3. — 7. Je traduis voûrw par le Christ pour répondre à Hebr., vir, 7. L'auteur veut 
dire que le Christ-Dieu communiquera à ses vrais imitateurs même 16 pouvoir de faire des miracles. 
Voir Mare, XVI, 17. 

33. — 1. Pluriel de modestie qui va être suivi tout à l'heure d’un singulier. Voir 29, n. 1. 
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2, M vai. — 3. M évio, qui termine la ligne. — 4. Si j'ai bien compris cette incidente assez tour- 
mentée, cuyxporoüvra et xarapritovra sont compléments directs de ouvrawvévrwv, génitif absolu dont le 
sujet est rourwv — les choses utiles à la vie du corps. 


comme de juste, nous nous rencontrions avec lui et nous avions l’habitude 
de lui exposer tout ce qui nous concernait comme à un père préoccupé et 
soucieux de notre vie et de notre conduite misérable. Bien plus, il prévoyait 
avec zèle ce qui était dans mon intérêt et à mon avantage, non seulement en 
vue des biens spirituels de l’âme qui sont les plus estimables et les plus pré- 
cieux pour ceux au moins qui ont leur bon sens, mais parfois aussi en vue 
de choses utiles et profitables à la vie corporelle, choses qui parfois nous 
fournissent dans une grande mesure des éléments d’une valeur effective, 
pour marcher au salut, pour louer Dieu et lui plaire*. 

34. Aussi ai-je l'audace de le dire, Luc a pris soin et s’est préoccupé sans 
exception de tous ceux qui allaient à lui : cela est clair pour tous, de sorte 
que s’accomplit en Jui et par lui la parole du Seigneur : Celui qui vient à moi, 
je ne le jetterai pas dehors", et celle aussi du grand Paul qui dit : Qui est 
malade sans que je sois malade? qui est scandalisé sans que je brûle? et encore : 
J'ai été tout à tous afin de les gagner tous”, si c'est possible. En effet, qui 
avait du chagrin, et, s’il allait vers Luc toujours joyeux dans le Seigneur ‘, 
comme dit saint Paul, ne changeait pas aussitôt son chagrin en allégresse ? 


2. La pensée est assez lourmentée. 81 je la comprends bien, l’auteur s'excuse d’avoir reçu une aide 
matérielle de saint Luc, par cette considération que le souci absorbant de la vie corporelle empêche 
de servir Dieu avec l’entrain désirable et que d'en être dégagé en partie est fort profitable à l'avance- 
ment spirituel. A l’appui de cette idée, il signale, en poursuivant, que saint Luc s'est intéressé à 
toutes sortes de misères, tant corporelles que spirituelles. à 

34. — 1. Joa., VI, 37. — 2. 11 Cor., رك‎ 29. — 3. 1 Cor., 1x, 22. Remarquer l'addition prosaïque si c'est 
possible, et oïév ve; elle fournit une finale à deux dactyles. Voir Introd., p. 8. — 4. Philip., 1v, 4. 
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34. — 1. M ycp@v. — 2. V àveriBero, fausse lecture. — 3. M ypnotéviroc. — 4. V npocémhate, fausse 
lecture, 


Qui, s’il était malade et s’approchait de ce médecin éprouvé, ne recevait pas 
sans tarder le remède convenable de l’âme ou du corps? Qui, s'il fléchissait 
dans les angoisses ou était entouré de dangers et recourait à son aide 
empressée, ne trouvait pas immédiatement une détente à ses malheurs et à 
ses embarras? Qui, s’il était besogneux * ou orphelin et tombait aux pieds de 
cet imitateur du Père des orphelins et du juge des veuves *, ne recevait pas aussi- 
tôt, comme un vrai fils, de ses entrailles paternelles ce dont il avait besoin? 
Qui, dans son veuvage ou sa détresse, lui a adressé sa prière et n y a pas 
gagné à l'instant la protection et la consolation désirée? Qui s’est présenté 
à lui chargé de fautes et de péchés et ne lui à pas confié au plus vite le lourd 
fardeau de ses crimes pour en recevoir, présenté avec bonté, le fardeau 
léger de la pénitence et de sa compassion ? Qui, s'il avait offensé les rois ou 
les puissants et s'est approché de ce refuge salutaire ouvert à tous, n'a pas 
reçu à l'instant, grâce à une lettre écrite par cette main vénérable, un pardon 
libérateur? Pour le faire bref, qui, s'il était dans des embarras matériels ou 
spirituels et s'est réfugié comme dans un port tranquille auprès de ce secou- 
rable serviteur de Dieu, n'a pas remporté la délivrance que réclamaient 
ses maux? | 


5. Ps. LXY\IL, 6. 
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35. — 1. M .هع‎ — 9. V edepyernuévwv, peut-être pour se conformer à evepyerñshar 7 9, mais les deux 


formes de parfait sont admises dans l’usage de la langue. 
86. — 1. V va. incompréhensible; ëxxaldbw est un indicatif et non un subjonctif. — 2. 11 


35. Et que sert de se fatiguer beaucoup à parler pour composer un témoi- 
gnage avec des paroles, lorsque les faits eux-mêmes d'une voix éclatante 
prêtent une garantie naturelle à la vérité avec cette autorité directe qui 
n’admet vraiment pas la réplique, lorsque beaucoup de ceux qui ont eu part 
à ses bienfaits et qu'il a délivrés vivent encore maintenant et rendent de 
vive voix à la vérité un témoignage d'autant plus fort et irréfutable qu'ils sont 
nombreux, d'autant moins suspect et sujet à caution que la preuve par 8 
faits est mamifeste? 

36. Que si l'on me permet à moi, unité parmi cette foule, d'appuyer de 
ma parole ce jugement véridique, et de proclamer les bienfaits de Luc autant 
que cela est possible, je dévoilerai. moi aussi des choses qui sont encore 
secrètes et cachées. 

Bien souvent en effet, je l'ai entendu prononcer des paroles énigmatiques 
et figurées; j'appliquais mon esprit à en deviner le sens, je les notais et je 
les voyais s’accomplir visiblement en leur temps. D'autres fois, ses oracles 
étaient manifestement de toute clarté. Du reste, il ne se décidait pas de lui- 
même à parler ainsi, mais d’autres, bien souvent, usaient de violence pour 
lui arracher différentes prédictions : tels ou tels seraient-ils heureux ou mal- 
heureux? réussiraient-ils ou d'aventure échoueraient-ils? combien de temps 
vivraient-ils? à quelle date mourraient-ils? et autres choses semblables au 
sujet desquelles les hommes aiment naturellement à questionner et dont ils 
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3. Omis dans V par oubli. — 4. V بمسبقنيرع عومج‎ correction inutile; npospépew أنه رفز‎ classique. 


poursuivent avec ardeur la connaissance parce qu'ils y attachent un grand 
prix. Ces prédictions et autres pareilles, je les ai souvent soumises à 
l'épreuve et à la vérification, et plus d’une fois j'ai remarqué que l'accomplis- 
sement suivait sans tarder. De fait, ses paroles, à la façon des prophéties, 
ne faisaient que précéder les événements, et il n’arrivait pas qu’il proférat 
un mot sans effet et sans résultat. Non seulement ceux qui étaient présents 
et qu'il voyait, mais ceux qui étaient déjà partis et ceux qui n'étaient pas 
présents * étaient atteints par cette puissance de l'Esprit qui habitait en lui 
et qui par la gràce prophétique lui dévoilait l'avenir. 

37. Mais voici que déjà le temps nous invite à raconter les miracles que 
Luc aussi de son côté a accomplis; car il ne faudrait pas s’en tenir à raconter 
les merveilles que Dieu a faites en sa faveur : il faut aussi relater clairement 
celles dont d’autres que lui ont été favorisés par son intermédiaire, afin que 
doublement soit glorifié le Dieu des merveilles, lui qui est glorifié toujours de 
génération en génération, parmi les saints", et qui à son tour glorifie digne- 
ment ceux qui le glorifient*. 

38. 11 est juste avant tous les autres de mettre en tête de notre réeit le 
plus grand et le plus extraordinaire de ces prodiges, celui que Luc opéra 
à la manière des miracles du Seigneur", je veux parler des poissons capturés 


37 — 1. Voir PS. LXXXVIII, 8: 11 T'hess.,4, 10: — 2. I Reg:, 11, 50. 
38. — 1. Allusion aux deux pêches miraculeuses. Comparer tout l'épisode avec Luc, ,ا‎ 1-11, et 


Joa., xxT, 3-1. 


271 


ا 


ا 


230 VIE DE SAINT LUC LE STYLITE. 86. 


0 = > 2 9 = , 7 / / 2r 0 
امع‎ Thv TOY باه ن0يزا‎ dypxv The 5174نم مونم‎ Tote وم‎ srÜle Toûrou émoyñc. Kai +5 
0 - 
هج اداج‎ Tods م7‎ 1١ 00/0613 00 021,16 ÉV TIVL 44100, TO YAILEOOV mpocedpelav TEROUU.E- 
vous V XÔT® TOANG, باللا ا‎ LEVOUS TAC EXrtbouévne يهان‎ Juarehsiv LA LEVAS 
SE) ALT ON PT U PPT OR ET LS 
كوج‎ yeociv oixade malivocteiv لنت جم‎ peracretkduevos 6 HedAnmTos oÙros 2vnp VX, TOY 
» ف 4 انم ع‎ 5 3 0 au 1 
يبنام‎ TOWTEUOVTA, ElPWVLAT) 0:70 TOOGHOLAGEL YONGALEVOS TELPAGTIAS AUTO 2/1 22 
» Aux Ti, 0 2+ oùx hveykas مهنبا تلام‎ Ev ووو نه (عمدم ووم‎ Tara uécate; ( ‘O 0 
06 0 امن 0ع‎ + amoNOYOULEVOS, 004 € "Hôn TRIXXOVTA T\DELS NpLÉPAL neo êy 
£ : ع‎ 1 7 1 5 3 ١ 3 STE 
aie. TAVVUYUOV TE | A TAVNLÉPLOV TAÂLITOPOULEVOL À ZA LOTUOVTEG ic HLATOUX, 00 205 
لا؟‎ ro كه 5 5 31 1 , . 5 ) 0 / جاو‎ : 3 nr 
88+ RaBeïv AduvAEnEV, me x Taurrs وم‎ amoruyias barepeicdar مدع لتم‎ AUS AI AT E 
The يماود ولق‎ 700076 Kat LA 7606071 06 ولاوع‎ a الام ررداظة‎ «١ mods ل‎ à cuurabécrz- 
وموم هوج‎ AROLpIvOEvOe Tapñyyerkev © raprbappÜvev arobéchiar لاقن‎ Tv Bibuv œoTouz, 
5 3 ٠ ١ 0 5 € 5 1 ابم‎ 0 7 21 0 0 ? 6 09 = 
avahappetv Je لدعا‎ eutupeiv, de تامع‎ Xpusrod 1x مزه‎ 0G0v ملام‎ ÊWGOVTOs " AUTOS 
5 9 r N , 
roc امس نيزا‎ low 0 .لاحن را مز‎ 


88. — 1. MV :&v, inexplicable. — 3. dyotv, voir 2 73, [. — 3. V ,لاوبووة‎ fausse lecture, — %, M 
raamogpodpevor. — b. M napñyyes/ev. — 6. [1 


dans les filets” qui à cette époque avoisinaient la colonne. Il arriva donc 
une fois que les pêcheurs qui travaillaient auprès desdits filets, après plu- 
sieurs jours de guet* et de grandes fatigues, n'étaient arrivés à rien, et 
que, trompés dans leurs espérances de pêche, ils s'en retournaient chez eux 
les mains vides. Cet homme plein de Dieu fit venir l’un d'eux, celui qui était 
leur chef, et usant, paraît-il, d'une feinte ironique, il lui demanda par manière 
de taquinerie : « Pourquoi, dit-il, ne nous' as-tu pas apporté de poissons 
ces jours derniers? » L'autre répondit avec force serments pour se disculper : 
« Voilà déjà trente jours révolus que nuit et jour nous peinons et travaillons 
en vain sans avoir réussi à prendre quoi que ce soit. Cet insuccès nous 
prive tous même de la nourriture nécessaire, et notre angoisse est extrême 
ainsi que notre découragement. » Ce père fort compatissant lui répond par 
des encouragements; 11 leur ordonne de laisser là leur angoisse, de repren- 
dre coufiance et de se réjouir, car le Christ, sans tarder, avant 15 il soit 
longtemps, va leur donner des poissons plein leurs filets. 

2, Filels, sens assez fréquent de ëroyñ dans le grec byzantin (cf. SoPHociès). Le mot est expliqué 
plus bas par êtxrva. 11 s’agit ici de grands filets qui, montés sur des pieux très longs fichés au fond, 
forment une espèce de grand parc ouvert d'un côté pour laisser passer le poisson; les parois latérales 
sont inimobiles, tandis que le fond se relève à volonté, mais il faut pour ce travail toute une équipe 
de pêcheurs. Des filels ainsi constitués ne sont que très rarement changés de place dans le courant 
d'une saison, ce qui esl conforme à notre récit : quand saint Luc intervient, il v a déjà trente jours que 
les pêcheurs installés près de sa colonne n’ont rien pris. On voit encore des pêcheries de ce genre sur 
loute la côte qui fait face à Constantinople. — 3. Le guet, é'est-à-dire la faction ininterrompue d'un 
pêcheur qui de jour el de nuit esl assis au-dessus des filets sur un mât assez élevé pour lui permettre 
de fouiller du regard toutes les eaux d'alentour et qui surveille l'arrivée des poissons de façon à 


donner l'alerte en cas de besoin. — 4. Nous. À moi et aux moines du couvent d'Eutrope: cf. 4 39, بط‎ 8. 
— 5. Lui... leur... Le patron est chargé de faire la commission à ses hommes. 
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ÉPATEV عجولائ م115 & ل كك‎ xura Tayos امد‎ Tov ١ بج 000ل اذا اه نجي‎ 61 0:62 TAXLV 
39. - 1. M éxéyptro. — 2, ‘OL: ننواقوماع06م‎ cf. Z 52. n. 6. — 3. Bien qu'écrit en toutes lettres, ve 
mot est surmonté dans le manuscrit d'un signe d'abréviation. Voir Introd.. p. >. — 4. Le classivisme 
de l'auteur pousserail à écrire éyeyévnro, cf. 2 27, n. 1, mais la forme yeyévnco elle-même a pu étre 
considérée comme classique en tant qu'appuyée au moins sur là (radilion manuscrile de XÉNOPH.. 
Cyr, 111, 11, 24 (d'après Bailly, Dictionnaire Grec). La forme du manuscrit semble garantie par 
l'excellent cursus dactylique dont elle est la condition. On aurail pu sans doute songer à écrire 
yévero, mais le p.-q.-p. équivaut ici à l’imparfail, el l’on (trouve éôetxvuro… بعوممعم عجرا ابية‎ employés de 
la même manière, 7 58. — 5. MV lisent ام لولمه‎ tpraxociwv tpiéxovraæ. Ainsi plaré, ce dernier mot 
fait contresens : la dime de 330 est 33 el non point 30. Pour cette raison, Van de Vorsl propose de 
supprimer tptxovra en le mettant entre crochets. Je préfère le transposer après pétpov, ce qui donne 
une cadence de deux dactyles-spondées consécutifs. Lu de cette manière, le texte souligne que pro- 
porlionnellement au chiffre trente (rméxovre sans article) le nombre de poissons monlait à 300, Le 
copiste n'a pas compris pourquoi les deux nombres étaient séparés; en les rassemblant, ce qu parais- 
sait à premiere vue plus naturel, il a abouti à une méprise. 


39. Cela dit, il s'empresse de bénir de l’eau dans un vase qui lui servait 
d'ordinaire pour boire, et il le donne au pêcheur; il lui donne encore un 
morceau d'étoile dont 11 essuyait ses mains sacrées ; 11 lui recommande d'as- 
perger tout de suite les filéts avec cette eau bénite et d'attacher l’étofle à 
leurs extrémités, et il ordonne que des poissons à prendre on lui apporte au 
plus tôt la dime, soit un nombre de trente. Immédiatement la parole produisit 
son effet. À peine les filets eurent-ils été aspergés de cette eau sainte! et 
l’étoffe sacrée y eut-elle été attachée, qu'une foule de poissons accourut et 
se fit prendre : proportionnellement au nombre trente, il y en avait trois cents. 
Fidèle aux ordres reçus, le chef en offrit * la dime, trente poissons, réalisant 
ainsi la prophétie de ce divin père inspiré. Poussé de nouveau par Dieu à 
réitérer le bienfaisant miracle‘, le bienheureux leur dit : « Allez-vous-en vite, 


39. — 1. M. à m. : celle chose sainte qu'élait l'eau. Génit. explicat. Expression de mème genre 2 47; 
voir aussi ? 41. A noler que &yiaoux conformément à la tradition est réservé à l'eau, tandis que edloyiæ 
s'emploie surtout pour le pain mais aussi pour l'eau. Voir ? 41 el 71. — 2. Le grec porte le singulier : 
le sujet y est sous-entendu, mais facile à suppléer; le patron avait reçu l'ordre d'apporter une dime de 


trente poissons; c'est lui qui, au nom de {ous les pêcheurs, l'offre à saint Luc. 
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6. V عيفة امعد عجفم‎ L'accentualion du manuscrit est préférable; elle correspond à celle 5c4x:- 
5s(xa), 2 23, admise par V, et elle donne une des cadences favorites de l’auteur : deux dactyxles séparé: 
par deux syllabes non accenluées. — 7. 01 عنصا رام‎ bonne accenluation du manuscrit; id. % 55, \ a les 
eux fois oi xai qui ne s'explique pas. — 8. M uvélaéôv tes. V oulaaéév:es. « Il est... probable qu'il 
y a ici une lacune. Le saint venait de promellre aux pêcheurs une nouvelle capture dé 150 poissons: 
la dime, celle fois encore, devail lui revenir. Après le passage que nous avons franscrit, nous énten- 
dons le saint se plaindre de ce que, au lieu de la dime, il ne reçoit qu’un poisson sur trente. Des cinq 
poissons que les pêcheurs auraient apportés, le texte ne dit rien » (Vax bE Vonrst). La lacune est 
évidente. L'auteur devait signaler aussi la capture des 150 poissons. -C’esi d'après cela que j'ai essayé 
une reslilulion qui lient comple de (ous les éléments du manuscrit et vise à la plus grande brièveté 
possible. ‘Exatov nevrhxsvta S’écril en abrégé ربع‎ formule que le ms. emploie plus loin. Cf. 2 43, n. 7. 
Les deux lellres pv ont pu facilement sauter après wpav. Le manuseérit a sûrement ouvéa6ov (primi- 
livement il à porté suvéha6ov el le premier à est encore visible malgré le grattage): le mot est suivi 
d'un point en haul conforme aux habitudes du copiste pour les pelits membres de, phrase et cela 
lendrail à insinuer-que 7e n’a pris place immédiatement que par erreur; l'accent qui est sur 66v el 
qui vient après un autre accent sur vé ne peul êlre une objection, vu 06 que nous avons dil plus 
haut (Introd., p. 6, n. 3) de la facon bizarre dont laccentualion est parfois comprise dans notre 
manuserit. La finale ov de cuvélaëoy explique par homoioléleule le passage forluit à (éyov) 25 05 
ءات‎ 2 16, n. 1. — 9, 11 “ا‎ 


et dans vos filets vous trouverez encore d'autres poissons dont il faut que 
vous m apportiez la dime, quinze poissons. » Et eux de courir, et sur l'heure 
même ils s'emparèrent de 150 poissons, et en tenant 5> dans les mains, 
ils se présentèrent. Et cet homme admirable leur dit : « Moi, je vous avais dit 
de m'apporter un sur dix des poissons que vous venez de prendre, et vous, 
désobéissants, vous m'en offrez un sur trente. Puisque vous avez agi Si 
étourdiment ,أ‎ vous ne réussirez plus d'autre pêche aujourd’hui. Toutefois ces 
poissons même que vous venez de prendre, dépêchez-vous d'aller les vendre *. 
Ensuite, réunissez-vous tous, venez prendre votre repas auprès de moi 

3. 11 y aura donc cette fois cent cinquante poissons, presque les cent cinquante-trois poissons d'une 
des pêches miraculeuses de l'Évangile (voir Joa., ,لحك‎ 3-14) rappelées par le biographe. — 4. Il serait 
invraisemblable en effet que des pêcheurs si favorisés aient sérieusement poussé la lésinerie jusqu'à 
ne pas donner une dime exacle. Ils auront sans doute présenté seulement cinq poissons, ou par suite 
d'une méprise, ou pour soumeltre le saint à une sorte d’épreuve et voir s’il se rendrait compte quil 
n'avait pas son dû, proportionnellement à la péche effectuée. De toute manière, c’est une étourderie, 
et elle reçoit son châtiment. — 3. Toujours pratique, Luc l'ancien cellérier de Saint-Zacharie r'ignore 
pas que plus le poisson est frais, mieux il se vend. — 6. Voir Joa., xx1, 12. Auprès de moi, c'est-à- 
dire près de la colonne (le saint sera heureux de les voir manger de bon appétit). mais non pas sur 
la colonne, où il n’y aurait pas assez de place puisque Les frères seront de la partie. 
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40. — 1. Le manuscrit répèle zai nirsew, xopiépevor naça 7ج‎ &yias. — 2, M vus. 


avec les frères’ vous mangerez de ces poissons que vous m'avez ollerts et 
vous rendrez des actions de grâces reconnaissantes au Dieu qui seul fait de 
grandes merveilles. » 

40. Ainsi parla-t-il et agit-il, paroles et actes merveilleux. Tous furent 
étonnés et la pénétration ainsi que la plénitude d'esprit prophétique accordées à 
cette Ame bienheureuse les remplit d’admiration. Depuis lors, rendus inébran- 
lables dans leur confiance par ces merveilles admirables et par les paroles dr 
grâce qui sortaient de sa bouche", ces hommes, lorsqu'il leur arrivait d’être 
assez malchanceux pour ne point prendre de poissons, venaient à Luc avec 
piété et avec foi et ils recevaient de cette main sacrée tantôt de l'eau sainte, 
tantôt du pain bénit : ils en mettaient autour de leurs filets comme un déli- 
cieux appât et ils avaient la joie d’une pêche très abondante. | 

41. Ce n'est pas à cette occasion seulement que pour faire des miracles 


7. Les frères, ec sont les moines {voir Z 52) du couvent d'Eutrope. Le nom de frères que leur donne 
saint Luc ne prouve pas absolument qu'il se considère comme étant membre de la mème communauté, 
mais il a employé lout à l'heure (cf. 2 38, n. 4) un nous significatif, cf La lacon dont il organise pour 
eux un repas en compagnie de pêcheurs, اناما‎ près de lui, montre qu'il jouit dans ce milieu d'une 
influence incontestable. Ailleurs, nous le voyons lui-même entouré de moines d'Eutrope, ? 52: il a des 
moines à son service, 2 50 n. 1; il donne des ordres qui paraissent intéresser le couvent d'Eutrope 
comme lorsqu'il commande d'offrir l'hospitalité à un ménage malheureux qu'il est ensuile obligé de 
faire rappeler, 2 7%. Il ne parail pas exagéré de conclure de là, en y joignant la déclaration de la péro- 
raison, que saint Luc, après avoir élé l'hôte du couvent sur la colonne, ne farda pas, vu ses grandes 
qualités, son espril pratique, sa sainteté consommée el l'expérience de son âge, à en devenir le con- 
seiller temporel et le père spirituel: dans la pratique, cela n'allait pas sans une certaine aulorilé qui. 
pour ne s'appuyer sur aucun titre hiérarchique, n'en était pas moins réelle. Mais nulle part saint Luc 
n'apparaît comme le supérieur du couvent, et on ne voit guère un stylite chef réel d'un monasterr 
dont il ne pouvait suivre les exercices et assurer par lui-même la régularité. Sur le litre d'abbe que 
saint Luc se donne à lui-même et qui pourrait faire illusion, voir 2 55, n. 1. — 8. Voir Ps. GXxxv, . 

40. — 1. Voir Luc, 1v, 22. 
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44. — 1. MV esx:6@c, forme douteuse, cf. Z 82, n.9. — 2. M لاله و07‎ 


ce père admirable se servit de ce moyen efficace, je veux dire, de pain bénit 
et d'eau sainte. Non, mais ceux qui accablés de diverses maladies ou de 
malaises ennuyeux et pénibles venaient à lui avec foi et tombaient à ses 
pieds, c'était en se servant pour les guérir et les soigner des mêmes objets 
bénits qu'il leur rendait chaque fois une rapide santé’. Ce n’était pas non 
plus seulement dans les cas de maladies et de souffrances corporelles que 
par l’invocation et la puissance du Christ il opérait des guérisons merveil- 
leuses, mais il guérit aussi de leurs esprits impurs un grand nombre d'éner- 
gumènes, par la grâce de l’Esprit divin dont la force résidait en lui. Parmi 
eux, seuls quelques-uns prendront place dans notre récit: nous le voulons 
ainsi pour éviter que notre discours n’importune, et parce que nous soupçon- 
nons que beaucoup resteraient incrédules ou ne croiraient qu'avec répu- 
gnance. Il suflira pleinement, à ceux dont la docilité et le bon sens ajoutent 
foi aux choses dignes de foi, de conclure des petites choses aux grandes et 
de deviner la multitude derrière l’infime minorité, de même que la frange 
révèle l’étoffe et les griffes” le lion”. 


42. André et Pierre sont à juste titre les premiers de tous pour garantir 


&1.— 1. Remarquer le sens de eghoyia = choses bénites:; il est garanti par le contexte et se retrouve. 
8 68 أن‎ 71 = choses béniles consliluées par le pain et l'eau (génil. explicat., voir 2 39). On a l'expres- 
sion renverséc : le pain de la bénédiclion = le pain bénil, 3 43. — L'auteur note ici seulement le pain 
bénil et l'eau bénite parce qu'ils viennent d’être, el sont le plus souvent, les intermédiaires naturels 
dont saint Luc se sert pour ses miracles. Ils ne sont pas les seuls; ailleurs, il est question de mor- 
ceaux de l'essuie-main el de la ceinture de cuir du bienheureux (Z 42. 70), d’une pctile croix de bois 
confectionnée séance tenante (2 43), et dans un ordre plus relevé, de prières (2 68), jeûnes (2 67), confes- 
sions (2 70). imposés à l'intéressé, sans préjudice des prières du saint lui-mème et des exorcismes (2 42). 
— 2. Voir Diogen., V, 15. dans LEUrscH et SCHNEIDEVIN, Corpus paræmiogr. graec., L I, .م‎ 
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42. — 1. MV üyws, mais énrmôeérepor et aétomuoréteper (V) ont besoin d'être appuyés sur un parti- 
tipe d'après une règle que l'auteur applique correctement, cf. rocoïrov üv قوع‎ psyéôet to Badua 2 58. — 
2. M énumetorépou... ftomiorotépou, incompréhensibles. — 3. Supprimé sans raison par V qui indique 
aussi à tort }nbeiç xai yaks comme la leçon du manuscrit. Le manuscrit lit اناما‎ à fait comme nous. — 
4. M osuepor. 


le témoignage des miracles, étant plus qualifiés que les autres et plus dignes 
de foi. En effet, Sophie, je veux dire la pieuse impératrice, par la parure 
de sa vie et de son jugement mérite doublement créance, elle qui avait préposé 
au service du four qui chauffait son bain le susdit André '. Celui-ci avait été 
saisi, et terriblement, par un démon impur qui chaque jour le tourmentait, 
lui dressant des embûches tantôt pour le jeter dans la flamme ardente du 


42. — 1. André et Pierre rendent témoignage au pouvoir miraculeux de saint Luc, en عع‎ sens qu'ils 
on! été guéris par lui (cf. Z 66); ce témoignage par les faits, c'est-a-dire la guérison elle-même, اده‎ 
d'autant plus fort qu’il est garanti par Sophie, la pieuse impératrice qui mérite doublement créance, 
par sa vie et par son jugement. D’après la chronologie que nous avons établie, le miracle raconté ici 
n'a pu se produire avant le 11 décembre 935. A celte époque, Christophore, fils de Romain Lécapène 
et mari de Sophie, était mort, depuis 931 au dire de Leo Grammaticus (P. G., t. 017111, col. 1156), 
depuis 926 au dire de Cédrénus (P. G., ١ CXXIT, col. 45). Or, Du Cange, dans ses Familiae Augustae 
Byzantinae (édit. de Venise, .م‎ 125), dit que, Christophore une fois mort, Sophie fut chassée du palais 
par son beau-père ; el Lebeau, dans son Histoire du Bas-Empire (1. LXXII, n° 53; 1. LXXIV, n° #2), 
avance qu'aussitôt apres la mort de son mari Sophie fut chassée du palais et renfermée dans le monas- 
tere du Caniclée. Dans ce cas, il n'y aurait pas de place dans notre chronologie pour عا‎ miracle en 
question. C'est que, d’une part, selon le contexte, André a été envoyé à saint رتتابآ‎ 
par l’impératrice Sophie elle-même qui garantit ensuile la véracité du fait, ro miorov xenrnuévns; d'autre 
part, on n'admettra pas facilement que, dans un couvent byzantin, Sophie ait eu à sa disposition 
des hommes pour chauffer ses bains. Mais Du Cange s'appuie sur un passage de la Vila SN. Basilii 
Junioris (Act. SS., Mart., IT, .م‎ 23), qui dit simplement, après avoir rapporté la naissance de Romain I, 
fils de l'impératrice Hélène : Aîrn غ5‎ n Adyodora ‘Ezévn nporn roy G)wv Baouiduy n7' ñ ya Geutépa oUu6LO: 
rod nazpos aûrÿs ‘Puavoÿ Oeodwpa relevoñoaox nv' n te Lopia à تامع‎ Xptoropépou, ëzeivoy re)eurnoavtos, 
دلب صقر‎ th: Baouelas. Cela ne signifie pas que Sophie fut chassée du palais, mais qu'elle perdit l'influence 
que lui donnait la dignité de son mari. Quant à Lebeau, il dépend de Du Cange, puisqu'il renvoie 
uniquement à ce dernier, et les deux ne font plus qu'un. Entre une conjecture de Lebeau et de Du Cange 
et l'affirmation de mon biographe toujours si précis, je n'hésite pas un instant, et je soutiens que Sophie 
resta au palais au moins quelques années encore après la mort de son mari. La chose est d'autant 
plus vraisemblable que Romain Lécapène, au dire des historiens, se lamenta sur la mort de Chris- 
tophore plus que n'ont coutume de faire les Égypliens (cf. THEOPHAN. CONTIN.. /”. G., ). CIX, col. 437). 
Curieuse manière de le pleurer que de disgracier sa femme aussitôt! Mais il sera naturel d'envoyer Sophie 
au couvent le 16 décembre 944, puisque alors Romain Lécapène fut délrôné et enfermé dans un mo- 
nastère de l'ile de Proti. D'ailleurs, cêlte dernière date m'est indifférente; il me suflit que saint Luc 
ait pu sur sa colonne guérir, après le 11 décembre 935, un emploxé de l'inpératrice Sophie. La façon 
dont parle le panégyriste incline à croire que Sophie vivail encore quand le discours fut prononcé. Elle 
aurait eu quatre-vingt-dix ans environ, ce qui n'est pas anormal, même et surtout dans un couvent. 
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lraduction. — 7. M Bowroxtévo. — 8. ‘Ouobéororos حت‎ qui sert le même maitre ou La méme maitresse, 
se trouve dans Sophoclès où on lui donne un autre sens, présenté du reste comme douteux. 


four, tantot pour le noyer dans les eaux chaudes et bouillonnantes. André 
est envoyé vers Luc; le thaumaturge l’accueille et, apprenant ce qui le con- 
cerne, toute la nuit il ne cesse de faire des prières et des adjurations * pour 
mettre en fuite et en déroute l’esprit mauvais. Au matin, il prend un 
morceau de la ceinture de cuir, ou ceinture. apostolique”, qui lui serrait les 
reins, et un morceau de linge dont il essuyait ses mains sacrées ; 11 les donne 
au patient comme une sorte de demi-ceinture apostolique‘, et 11 le renvoic 
après lui avoir ordonné de placer dans son sein le morceau de l'apostolique 
ceinture de cuir ct de le porter toujours sur lui; quant à l'essuie-main”, il 
devait en couper une partie en petits morceaux qui auraient forme de croix, 
el, avec des clous, les attacher par-ci par-là aux murs du bain, dans les 
endroits surtout où la malice du démon homicide lui dressait des embuches. 
La chose se passa ainsi : l’homme fut délivré aussitôt de l'influence du malin 
esprit et, remis en possession de son entière liberté, il rendit au Christ- 
Dieu, de même qu’à son fidèle et admirable serviteur, les actions de grâces 
convenables. Après lui, le susdit Pierre, son compagnon au service de la 
même maitresse, fut en proie de la même manière au même et cruel supplice 


2. Je ne doute pas qu'il s'agisse ici de prières liturgiques: cf. 2 43, 44, 67. — 3. Cf. Matth., x, 9: 
Marc, .1ك‎ 8. On n'y dit pas que la ceinture des apôtres était de‘euir; on عل‎ dit au contraire de celle de 
saint Jean-Baptiste, Matth., 11, 4: Mare, 1. 6. — 4. Cf. Act., جرع‎ 2. — 5. Saint Luc donne son essuie- 


main tout entier, mais il suffira d'en découper une partie en pelits morceaux. Même procédé à propos 
d'une possédée, 2 70. 


10 


10 


10 


[93] GUÉRISON DE DEUX HÉRACLIOTES, $ 43. 237 


re D ART 5 \ 1 92 y 5 يه‎ 1 
مجزاوج 07م‎ On ع‎ xo:vov بماععيومع0‎ " Xmeveyheis, rh: عنام‎ érimeheins Te xat 00 
3 2 عه‎ 5, 7 \ 58 0 , 
RUTUY ولاك‎ The 1006 ÉAevbepias لهك‎ cuTnpias ب م +00 هج‎ 2200000 2726 
71 v: ا رط‎ \ / / 0 0 4 2 2 ّ 
43. بارال‎ roûrouc dE ميا‎ DÆT& ToÛToUc, xut rives dypdrat 006, dE Hparheire 6ج‎ 6 
à NE 5 ’ ’ 0 17 0 2 / 0-3 1 . 
بارع‎ EVEervov heyopevoy 110007 لاع‎ dppomuevor, 27 Étépe 0152004 705017 za xai où 
2 \ 7 2 كك‎ ١ Eu \ 7, , 7 - د‎ € 
AATA TAUTOV TAPAYIVOVTEL 7006 TOTOY TÔV LÉVAV cnueopdpoy raréou Aouxv, لاك 0 لله‎ 


ÉVEDYOULEVOS 7 FOVNPOÏ TVEULATOS, Aouwvos ri mheioroy éxvuvd ei TO ape, avhoxxeds 
Tv épyaciav Ürépyuv, 0 3١ Erepoc, vuxrenivo al Copeoi ' نوم دده‎ >> cuvavrnhels Eur 
vor? "لمع‎ 0061 rive TODEUOLEVO, dt ونون‎ ” vuxrds Éxerro tic مها‎ APOVIXG KA AXIVNTEXS TA 
VASH' REXPATALÉVOS, Ô6 AUTEROUOYIAG rurideuux aov werioyero. Kai rdv HÈV 7002001 


4 8 \ s 57 MAIN عاو‎ 2 se 55 ١ 
009: اود لاارع ل الاع‎ Thv تام‎ | cxoMOÙ جيه م6 دوامة ج0000‎ éxroayodnüvra deivrv 


9. بواععريومة0‎ — clinique, hôpilal, dispensuire, mot non catalogué. 
48. — 1. M vuxreptv®.… opep® qui ne peuvent se rapporter à عنصم‎ lLoujours féminin: de là, dans ا‎ 
...امع عيايني‎ Gogep&; il est plus simple d'ajouter x«p$ qui par haplographie est tombé facilement après 


.Gogsp®. Voir Z 16, n. 1. — 2. Orthographe du ms. — 3. M üjuc. 


A 


des attaques de l'esprit mauvais. Il s’adressa à ce commun dispensaire et v 
reçut les mêmes soins et les mêmes remèdes qui le délivrèrent et le guérirent 
aussi merveilleusement que le premier. 

43. Fait de même ordre, mais postérieur. Deux paysans originaires 
d'Héraclée, celle qui est située sur ce qu'on appelle le Pont-Euxin', vinrent 
chacun à une époque différente, et non tous les deux ensemble, se présenter 
à ce grand thaumaturge et père, Luc. Quand il était sous l'influence du 
malin esprit, le premier restait sans voix et se roulait pendant longtemps 
en écumant; 11 était charbonnier de son état. > Pendant > les ténèbres de 
la nuit, arrivait-il à l’autre de rencontrer Erinnye* sur son chemin, il restait 
toute la nuit sans voix, ainsi que le premier, et sans mouvement, frappé de 
torpeur; lui, il avait appris et exerçait le métier de vigneron. Le premier vint 
et dépeignit avec feu quelles terribles vexations lui infligeait ع1‎ * tortueux 
dragon. Le saint commença par réciter sur lui les prières convenables et 
> appropriées*, > puis selon son habitude il lui offrit le pain bénit ‘ accoutumé 
et lui conseilla de manger. Ensuite, ayant de ses propres mains disposé en 


43. — 1. Héraclée du Pont, siège d’un évèché dépendant, comme Hadrianopolis, de Claudiopolis (voir 
27), dans le thème Boukellarion, aujourd'hui Erégli (Ramsay, The hist. Geography of Asia Minor, p.191, 
197, 443. GELZER, Ungedrückte. Texte…., p. 539). Il y a beaucoup de forêts dans la région et on y fait 
pas mal de charbon de bois (äv8paxomotiaç); le pays est surtout célèbre aujourd'hui par son important 
bassin houiller. La culture de la vigne est fort délaissée, quoique les raisins soient de bonne qualité. — 
2, Erinnye, déesse des fléaux vengeurs, mise ici au service de la malice du démon; plus bas, dans un 
même contexte, l'auteur ne parle même plus d’Erinnye mais seulement de Bélial. — 3. Pas de prières 
plus convenables que celles fixées par l'Église pour les exorcismes. Cf. 7 67, n. 1. — 4. Mot à mot : 
le pain de bénédiction ; id. plus bas; voir g 41, n.1. 
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erahabeiy 00ج‎ ébaro Kat اوجتاوع‎ (2600107 44 qaywv, roc duweroov لاو ةلاق‎ Txcx/5 FAUX 
(bé 0 0 ل‎ Cr ES CRE He UNE EEE 


4. Karakmou manque à MV; il faut cependant supprimer xai ou ajouter un mot. Vu ses pre- 


mières lettres, xaral\ñloux a facilement sauté entre xai el xarenfèev. Voir 2 16, n. 1. — 5. MV &vñs, 
mais le mot est déterminé. — 6. V roro, mauvaise correction, puisqu'il faudrait rapporter ce neutre 

à TÜrov qui est masculin. — 7. Le ms. écrit simplement بام‎ surmonté du signe d’abréviation. Voir 

8:51,-n. 7, 


forme de croix un morceau de bois qui se trouvait par là, il le lui donna et 
lui commanda de le porter sur la poitrine. Enfin, le verset qui se présente 
de lui-même à tous ceux qui prient et qui se transmet partout de bouche en 
bouche”, il lui prescrivit de le réciter selon le nombre des psaumes, cent cin- 
quante fois le long d'un jour, tout en se livrant comme d'habitude à son 
métier de charbonnier. Avec le bénéfice de ces prières 7 et ces prescriptions 
du grand Luc, l’homme s’en alla rempli de la confiance divine que lui 
donnaient l'espoir et la certitude de sa délivrance; quelques jours après, il 
revint tout joyeux exprimer à Dieu et à son divin serviteur sa reconnaissance 
d’avoir été guéri. Il en fut de même du second, venu après lui; il raconta 
comment 11 était attaqué de nuit par Bélial et reçut l’ordre, la prière habituelle 
terminée, de goûter au pain bénit; à peine en eut-il pris et mangé qu'aussitôt 


5. Un morceau de bois ne va pas se promener tout seul sur une haule colonne de stylite. Il y a 
peut-être ici l’indice d’une occupation manuelle à laquelle se livrait de temps en temps ‘saint Luc, 
conformément à la pratique de vie réclamée des hésychastes : « Lorsqu'un moine, sous l'inspiration de 
Dieu, désire embrasser l’état d’hésychaste, il doit en faire la demande au supérieur, et celui-ci exa- 
mine si le sujet a bien les dispositions nécessaires à ce genre de vie, à savoir : l'habitude du recueil- 
lement et de la solitude, le goût de la prière, des veilles, de la méditation et de l'étude des Saintes 
Écritures; il doit pouvoir aussi s'occuper à quelque travail manuel » (JEAN 8018, art. cit, p. 5). 
— 6. Ce verset est évidemment le {radilionnel et si connu Géka Iatot xai Yi nai ‘Ayo Mvebuart xt. 
Dans le langage liturgique, otiyos ne désigne pas seulement « quelques paroles extraites de l’Écriture 
Sainte et formant un tout complet, mais aussi une phrase composée sur le modèle des versets tirés 
de la Sainte Écriture ». L. CLUGNET, ouv. cité. — 7. Il s'agit des prières que saint Luc a récitées et 
point de celles que le malade devra dire lui-même. 
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OUTOS 70010 46 زناء 00م ط‎ 04 09760١ 2517326 Tov TAGYOVTA aida Tic TIXPÈS TUOAWVI- 
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K \ 5 3 7 / \n/ 3 / / = = - 6 ١ 
ai 20370 :6670ل :210609 لاعسل]‎ TE Kat 0090 ماو اوم‎ mévra, +7 ro Deod ل لاما‎ ka 
776 Toù Üepxmovros أو داه‎ 200000 0 etyua péyioTov ÉLpaivoyTe. 
NA \ AN 2 A 5 
45. To غ0‎ 606 TÔv aoid باهر‎ matoudpynv ١ © باو جيه( نايع‎ Telechèy Teodoruov 000 TOÏ 
8. MV ocuyxexévnro. La cadence fournie par la leçon du manuscrit n’est pas mauvaise; celle de la 
correction donne trois dactyles. La correclion elle-même paraît s'imposer; voir ? 27, n. 1. 


44. — 1. Xav oublié par V. 
45. — 1. Bien qu'écrit en entier, rnarptépyny est surmonté par erreur du signe éloilé d'abréviation. 


il fut agité et secoué par un vomissement considérable; il rendit aussi à 
l'instant même, vomissement extraordinaire, les vexations pernicieuses de 
l’homicide Bélial et fut débarrassé sur l’heure par une puissance plus grande 
de l'influence et de la tyrannie cruelle de ce dernier. 

44. Une autre fois, un enfant âgé de douze ans fut présenté à ce père et 
thaumaturge. Cet enfant était aussi affligé d’un esprit malin qui le tyran- 
nisait durement: au moment même de l'attaque ou de l'assaut, il tombait 
immédiatement en avant, et, tel un mort, pendant longtemps il gisait sans 
voix et privé de sentiment. En récitant sur lui les prières traditionnelles, ce 
divin père délivra aussitôt le malheureux eufant de la cruelle tyrannie de 
11 

Les merveilles qui précèdent, toutes et chacune fort grandes et extraor- 
dinaires, fournissent une preuve éclatante de la puissance de Dieu et de la 
grâce accordée à son serviteur. 

45. Quant au miracle dont le célèbre ‘ patriarche Théophylacte fut favorisé 


44. — 1. En lraduisant &£ عمق‎ par éradilionnelles, el en enlendant qu'il s’agit de prières consignées 
dans les livres liturgiques, on ne risque pas de se tromper beaucoup, bien que l'expression ne soit 
pas aussi caractéristique que celle de ? 67; voir la note 1 de ce dernier paragraphe: Mais on peut aussi 
traduire بذع‎ &E Elouç eûx& par : les prières que Luc avait coutume de réciter dans les cas de ce genre. 
Voir une expression parallèle, Z 45, n. 5. 

45. — 1. Célèbre surtout par ses scandales. Quatrième fils de l'empereur Romain Lécapène, Théo- 
phylacte fut destiné dès son enfance au patriarcat de Constantinople; il fut sacré et intronisé à l’âge de 
seize ans, le 22 février 933, et tint le siège de Byzance jusqu'au 27 février 956. Il mourut, à cette date, 
des suites d’une chute de cheval, de ce que notre auteur appelle lu dernière maladie, laquelle dura 


deux ans. Voir Introd., p. 17. 
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rdv ectécioy matépa Aouxiv, 27+ 3007706: aYyEkiac Tv الام اناه‎ Aa YÉAAONTAS أ‎ TH 
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2. "Av manque dans MV: L'auteur emploie toujours correctement l'optatif potentiel en l’accompa- 
gnant de .ل‎ Cf. 2 16, 25, 33, 55, 75, 82 bis. Il est d'autant plus indiqué ici de rétablir &v qu'il est 
inclus dans &vécyouro et que sa présence amenait trois fois de suite le son va, ce qui a facilité l’omis- 
sion; voir 2 16, n. 1. — 3. M mpofevioau — 4. M Ünepaveornxws. — 5. M xoirrov. — 6. ١1 


par ce divin père, qui supportera de bon cœur qu’en le taisant on fasse aux 
auditeurs un tort très considérable et qu'on se condamne soi-même non point 
à la première peine venue, mais à une peine semblable et pareille à celle du 
serviteur mauvais et paresseux qui avait enfoui son talent sous terre”? Et 
certes, c’est un très grand miracle et qui surpasse incomparablement beaucoup 
d’autres merveilles par la grandeur du bienfait. Lors donc que Théophylacte 
eut à souffrir d'une grave maladie qui, se montrant rebelle à toute la science 
et à tous les remèdes des médecins, indiquait par là même que tout espoir 
était perdu, — je ne parle pas de la dernière maladie, entendez bien, celle 
qui eut un dénouement mortel, * mais de la précédente, de celle dont il fut 
frappé quelques années auparavant, qui ne le céda en rien à la dernière et 
qui fut son égale par le poids des souffrances et l’acuité de la douleur*, — 
lors donc qu’il s’aperçut que tout était désespéré et qu'il n'y avait pas à refuser 
de mourir ‘,1l envoya des suppliants vers Luc, ce divin père, pour lui annoncer 
la malheureuse et triste nouvelle et lui demander le secours de sa protection. 
Luc selon son habitude employa le remède des prières; il bénit du pain 


2. Voir Matth., xxv, 18. — 3. Sur cette avant-dernière maladie, non relatée par les autres sources, et 
sur les conclusions à en tirer pour la chronologie de saint Luc, voir Introd., p. 17. — 4. Voir Ps. LXXII, 
4 : اعم ناه‎ dvaveuots وع بغ‎ Bavérw. Quel que soit le sens exact de ce texte dans le psaume, on ne peut 
guère lui donner dans notre Vie un sens différent du nôtre. ’Avavetw, refuser, amène régulièrement 
le sens de « r'efus » pour 5. 


10 


10 


10 


ot 


10 


PA 


[97] GUÉRISON DU PATRIARCHE THÉOPHYLACTE, $ 45-46. 241 
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7. V ypauuariov, correction inutile puisque ypéuparæ a en grec le même sens que lifterae en latin 
et se retrouve ب‎ 34 et 49 où V l'accepte; de plus, ypauuärtov reste en l’air : il ne peut dépendre ni de 
Guävas qui ne signifie pas écrire mais tout au plus sceller une lettre, ni de à, car alors le sens 


réclamerait le génitif comme c'est justement le cas avec ypapuérov. 
46. — 1. Mei. — 2. M xuaxa. — 3. M dytoteroc. 


comme de coutume * et l’envoya au patriarche avec une lettre de sa propre 
main® pour lui dire et lui conseiller d’en manger avec une foi inébranlable. 
Le patriarche en prit aussitôt, en mangea avec foi, et contre toute espérance 
humaine 11 recouvra, ô merveille, une rapide santé. 

46. À la suite de cette guérison merveilleuse, désireux d’une intimité plus 
étroite avec Luc, cet illustre père, et poussé par un pieux mouvement, il en 
vint à souhaiter, selon Dieu, d’embrasser cette tête vénérable', de le baiser 
bouche à bouche, de le voir face à face, visage contre visage, et de s’entre- 
tenir avec lui. Or, dans l’ardeur de sa chaude affection il ordonna que fût 
préparée au plus vite une échelle? qui püt atteindre jusqu’au sommet de la 
colonne. Cette échelle lui servit bien des fois pour monter et pour apaiser à 
son aise ses sentiments d'affection, car ce n'est pas une fois ni deux, mais 
souvent, qu'il monta, qu'il parla avec lui, partagea son repas et se nourrit 
spirituellement de sa sainteté. 

47. C’est là que le hasard amena aussi l’accomplissement d’un miracle 


5. Mot à mot : Le pain habiluel, rèv يغ‎ EGous dprov, équivalent de rov يغ‎ ouvnôeias Aprov 2 72, Toù ouvious 
äptov ? 71; il faut entendre par là le pain que saint Luc, conformément à la remarque du biographe, 
8 41, avait l'habitude de bénir et d'offrir comme remède miraculeux à ceux qui imploraient son aide. 
La même expression est employée pour l’eau, ? 71. — 6. Il est encore question de lettre écrite par notre 
saint sur sa colonne, 2 50, et, d'une façon générale, ? 34. 

46. — 1. L'expression ne manque pas de bizarrerie, vu le contexte. Voir 2 52, n. 2. — 2. Une 
échelle, et non l'échelle, voir ? 26, n. 3. Le patriarche peut commander à son entourage ou plutôt 
aux moines d'Eutrope qu'on apporte une échelle, mais d'ordinaire une échelle n’était pas appliquée 
contre la colonne sans la permission du stylite. 

PATR. OR. — T, XI. — F. 2, 16 
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dpéToyos TÂC TOLAUTNS duatseivoc XAKLOGEWG. 


47. — 1. M voÿru. V seulement =, ce qui ne rend pas compte de =ov. La particule = se retrouve 
bien écrite, 2 55. — 2, M ع ارزع‎ 3. M ]آل .4 — .اوبجعم‎ 01 


où celui qui avait reçu un service récompensa la bonne œuvre par un hors- 
d'œuvre ' de plus haute valeur. Donc, un nommé Basile *, qui n’était pas un 
inconnu ni un homme obscur, mais qui au contraire était fort célèbre et 
fort illustre, honoré qu'il était de la charge de magistros * si importante selon 
le monde, monta un jour sur la colonne auprès du patriarche qui s'y 
trouvait alors avec le saint et y mangea avec lui à la même table. Comme 
après le repas le bienheureux Luc eut besoin de se laver les mains *, il reçut 
à cette occasion les services empressés du magistros dont le surnom res- 
semblait à celui des coqs. Basile souffrait depuis trois ans, et très cruelle- 
ment, de douleurs de reins : se servant avec foi de cette sainte ablution‘ 
comme de remède, il s’en oignit les parties malades autour des reins. 
Immédiatement, il fut débarrassé de ses pénibles souffrances et tout le reste 
de sa vie il ne ressentit plus les atteintes de ce mal”. 


47. — 1. 1lors-d'œuvre, traduction qui conserve à peu près le jeu de mot de l'original. — 2. La 
suite du texte ne permet pas de douter que l’indétermination de l'expression ne soit qu’un artifice 
de rhétorique aussi usité en grec qu’en français : tés — un certain, que vous connaissez bien 
(voir Z 60, n. 1, 83, n. 3). Nous avons fait connaître ce Basile plus haut, Introd., p. 22. — 3. Méyt- 
6zpoc, titre honorifique chez les Byzantins: en Occident, magister. — 4. Soin de propreté fort néces- 
saire après un repas, surtout à une époque où l’on mangeait avec les doigts, comme c'est encore 
l'usage de beaucoup d'Orientaux. — 5. Coq. C'est le sens habituel de ereivés dans l'usage courant 
de la langue. Donc : Basile le coq, ce qui, en français de même qu'en grec, dénole un personnage 
actif, remuant, tout pénétré de son importance. Le sobriquet donné à Basile est confirmé par les 
sources : Basiketos.…. à meteuvos لاع‎ mpoonyopiav (CEDRENUS, P. G., 1. CXXII, col. 56), Bacikstoy péyiorpov tv 
Aeyopevov metetvév (ihid.. col. 76, etc. etc.). — 6. Mot à mot : cette chose sainte qu'était l'ablution. Génit. 
explicat.; cf.:? 39, n. 1. On ne dit pas que saint Luc lui-même ait offert cette eau au magistros dont la 
confiance n’en apparait que plus vive. Voir au contraire, 77. — 7. Basile Péteinos mourut quelque 
temps après la conjuration de 961 (CEDRENUS. P. G., ٠. CXXII, col. 77). 
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48. — 1. V جماءةهع‎ correction inutile qui change le sens. — 2. MV repimenrwxe, p.-q.-p. irrégulier 
qui n’est pas dans le style de l’auteur, cf. ? 27, n. 1. Le parfait, qui se retrouve, 7 62, dans un même 
contexte, donne une des cadences toniques préférées de l'écrivain. Remarquer que ce verbe domine 
toute la phrase jusqu'à many : les participes éknkvôws, ëcynxws s'y rattachent au moyen de ملز‎ comme 
àve)0wv à &pwstwoato, 46; la phrase est assez longue, mais l’auteur aime les longues phrases et il 
vient de reprendre du soufle ! 


Mais à des choses pareilles et d’une grandeur si remarquable cessons de 
consacrer des paroles mesquines et sans valeur. 

48. Cependant, ce que j'ai failli omettre à mon insu et qui tient le milieu 
entre ce qui a déjà été dit et ce qui reste encore à dire, prodige encore plus 
admirable celui-ci, maintenant qu'ayant pris haleine’ je reviens à mon 
discours, je vais le raconter. Prêtez-moi, je vous prie, une oreille et une 
intelligence empressée. 

Un nommé Serge qu’on avait fait eunuque et qui faisait partie du clergé, 
— il était inscrit parmi les sous-diacres de la Grande Église ?, — avait depuis 
nombre d'années mis sa confiance dans le saint. Il le visitait fort souvent et 
l'expérience de différents miracles lui avait appris la puissance si efficace de 


48. — 1. Euve)Bwv (elc mavrév) : se remettre (d'une fatigue). Le discours est très long: l'orateur vient 
de s'arrêter pour prendre haleine; il fait remarquer qu'il est juste au milieu de son panégyrique. La 
coupure est en effet matériellement exacte à quelques lignes près. Autre coupure de ce genre, ? 66. 
__ 9, Autrement dit, Sainte-Sophie que tout le monde connaît, à côté de l'Hippodrome. Le clergé en 
était fort nombreux et en avait été fixé par Justinien (Nov. 3, c. 1) à 60 prèlres, 100 diacres, 90 sous- 
diacres, 110 lecteurs, 125 chantres, 100 portiers et 40 diaconesses. Le nombre en augmenta encore par 
la suite. Dans cette foule d’ecclésiastiques, lous évidemment n'éta ent pas de premier choix el n'évi- 
{aient pas tout commerce peu recommandable. Quant aux eunuques, n'étaient exclus de la cléricature 
que ceux qui s'étaient mutilés volontairement, mais non point les autres. Ainsi, d'avoir été mutilé par 
violence, cela n’empècha point Ignace, le rival de Photius, de devenir patriarche de Constantinople, 
(Voir des textes de canonistes grecs dans RaLLt et 12 011:1, Ebvrayuo tüv etwv xat iep@v Kavôvwv, Athènes, 
1852, t. II, .م‎ 30, 114-116). Notre Serge n'était pas eunuque de naissance, 1ÿ qôcer, mais tÿ Oéoer, c'est-à- 
dire qu'il l'était devenu, ce qui, vu sa qualité de clerc et les lois canoniques, ne peut s'entendre que 
d'une mutilation opérée par vengeance (cas de saint Ignace) ou sur l'avis des médecins. 
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3. M xouaorod. — 4. MV ädoywtépous, impossible : à quoi se rapporterait ce masculin? Sur la 
confusion, cf. Introd., p. 5. — 5. M Ürvwv. — 6. M ânervwc. — 7. M ëp édapous, el 2052 ë£’ 28440: 
notation de V Exemple intéressant d'aspiration populaire à rapprocher de ëp’ ,عقا‎ Rom., vit, 20. 
— 8. M ürecrpougpéveov. — 9. M rovruhwudrwv. Ce mot ne se trouve dans aucun lexique; dérivé de 
movrioc = planche, lequel est dans 502800185, il doit signifier ici un plancher de gros madriers, percé 
de trous et placé sous les bêtes pour les préserver de l'humidité et de la souillure des urines. — 
10. Après أ‎ tosoÿrov On attendrait plutôt عن‎ ou &ore avec l'indicatif aoriste, mais péys:s àv est plus 
expressif en ce qu'il marque la continuation ininterrompue de l’action jusqu'au résultat désiré, 
l'indicatif indique que le résultat a été obtenu. — 11. ‘Huiôwnrmov au même sens que Aulvis, ? 58. 


Luc. Or, une légèreté, une étourderie, un amusement de jeune homme, le 
fit victime de l'accident mortel que voici. Il s'était laissé aller, comme il 
advient souvent dans les compagnies, à des propos plaisants avec un mime, 
viveur et bouflon, qu'il fréquentait et connaissait par suite, semble-t-il bien, 
d’une liaison et d’un commerce peu recommandable. Le mime, après avoir 
débuté par ces propos plaisants pleins d’extravagance, passa, comme c’est 
l'habitude, à des moqueries et à des sarcasmes plus extravagants encore ; des 
moqueries et des sarcasmes, à des injures et des outrages; après les injures 
et les reproches, le voilà qui s'emporte, qui passe aux voies de fait, et qui, 
tout transporté d'ivresse (car il était saoul de vin), termine par des coups et 
des blessures. En effet, ayant dans une écurie” rencontré Serge tout à fait 
seul, en plein midi — et c'était l’été de sorte que tous les autres dormaient 
d'un profond sommeil, — il frappa notre homme avec la plus sauvage cruauté, 
le jetant par terre la tête en avant, la lui cognant contre les planches des 
boisages établis sur le sol et la fracassant à grand renfort de coups et de 
meurtrissures, jusqu'à ce qu’en ayant fait une moitié de mort il le laissa, 
sans voix et à l'abandon, sur le fumier. Serge fut ensuite retrouvé par ses 
parents, étendu comme un cadavre et ne respirant plus. Ils le relevèrent 


3. Ne pas oublier qu'on est près de l'Hippodromne. 
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12. D'après notre Vic (2 48, 60, 63), nepodeia == fournée, visile, lrailement du médecin qui visite; 
il vient de neproëeverv — faire sa tournée de médecin, visiter, traiter un malade. 2 56. — 13. M xoréfhare. 
V xaratebhaouévnv, restitution qui s'éloigne beaucoup trop des éléments offerts par le manuscrit. Dans 
celui-ci, le premier عم‎ cst à la fin de la ligne; le second est au commencement de la ligne suivante, 
précédé de 6%« qui est en dehors de la colonne et provient certainement d’une autre plume, Le manus- 


en gémissant, le mirent sur une litière et le transportèrent à l'hôpital dit du 
quartier d'Euboule‘. Là, les sommités de l’art médical se rassemblèrent en 
corps et ils s’intéressèrent minutieusement à son état depuis 16 premier jour 
jusqu'au septième. Comprenant alors qu'aucun traitement ni aucun remède 
n'aurait raison du mal, absolument découragés et renonçant à tout espoir de 
le sauver, ils s’en allèrent sans plus s’en occuper, après avoir conseillé à ses 
parents de tout préparer sur l'heure pour ses funérailles. Et on pouvait voir 
sa tête — les coups et les meurtrissures sanglantes l’ont fracassée — ‘enflée 
par une forte fièvre et présentant aux assistants un spectacle prodigieuse- 


4. « Le quartier d'Euboule » au même sens que « le quartier d’Eutrope », voir plus haut, 2 1, n. 2. 
Les deux expressions grecques se correspondent. Celle que nous avons ici se trouve confirmée par 
ailleurs : Tà 08 190600300 éxtioünoay mapà 106003010 ratptxiou ëv tot; 0607004 ’Louotiviavoÿ toù Opaxds, nel oïxos 
adtoù ñv (PSEUDO-CODINUS, 4م112‎ Kuwvotavt., III, dans PREGER, Scriptor. Orig. Constant., .ا‎ II, .م‎ 254, 
n° 120). On lit immédiatement après (ibid., n° 121) : Ta 82 ’oudwpou' 6 ’Ioidwpos &dehpos nv Toù Evéou- 
dou xai dvhyetpev Tov oïxoy تامكليه‎ ynpoxouetov a vaév. Dans Théophane, nous lisons : 1190204: 
ènisxonos ’Avrioyelas 6 Eevod6yos t&v Ev6oülou (P. G., t. CVIII, col. 384). Ces textes ne parlent pas 
explicitement d’un vosoxousiov, mais le dernier parle d’un £evod6yoc. Or, Eevwv, équivalent de notre 
mot hôpital, signifie aussi un établissement où l’on soigne les malades : Procope dit en effet qu'entre 
les deux églises de Sainte-Sophie et de Sainte-Irène il y avait le £evov de Sampson, àvhpwmots àvesévos 
ämopoumévous Te xai voooÿot Tà Écyara. Il ajoute qu’en face de cet hôpital de Sampson, Justinien fit 
construire deux autres Éevoves dans les maisons dites d’Isidore (frère d'Euboule, avons-nous vu) et 
d’Arcade (ProcoPe, De Aedificiis, lib. I, cap. 2). Il n’est pas impossible que l’hôpilal bâti par Justinien 
dans la maison d’Isidore fût le même que celui appelé par notre auteur vosoxouetov r&v 100600200. Cela 
expliquerait que les propriétés d'Euboule et de son frère Isidore étaient assez contiguës pour que, 
distinguées à l’origine par une appellation différente, elles aient reçu dans la suite la même déno- 
mination globale, celle du plus célèbre des deux frères. 11 peut se faire aussi qu'il s'agisse de deux 
hôpitaux distincts, qüi en toute hypothèse ne devaient pas être éloignés de l'Hippodrome et de Sainte- 
Sophie. Nous le savons de façon nette pour le £evwv d'Isidore, et on doit l’admettre également pour 
le vosoxouetov r&v Eÿ6oÿlov : Serge, clerc de Sainte-Sophie, assommé non loin des écuries proches de 
l'Hippodrome, a naturellement été conduit dans un hôpital voisin. 
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crit offrait donc d'abord seulement xatére. Vu la place dont il disposait, le réviseur a complété du 
mieux qu'il a pu, en se contentant du strict nécessaire pour permettre l'intelligence du texte; il a 
compté que le lecteur saurait sous-entendre de lui-même la syllabe ra qui manque. Peut-être a-t-il 
cru que la forme xataté@hara élait régulière, ou a-t-il omis le م‎ parce qu'il avait commencé le 6 trop 
près de la colonne. Tel que nous l'avons rétabli, le texte est une réflexion par incise à comparer à 
vabxAnpos Tuyxavet qui au م‎ 64 est en rapport avec Emexde (ici nv... xaratéblaorau, parfait — présent). 
Cette incise se rattache mieux au contexte que celle du Z 64, puisqu'elle explique le pourquoi de l’en- 
flure — n'oubliez pas que la tèle dont nous parlons est toute fracassée. Du reste, l’auteur dans ses 
récits passe avec une extrême facilité des temps historiques au présent; à plus forte raison peut-il 
le faire sous forme d’incise. — 14. M rptouovñc. — 15. Cet infinitif et le suivant ne s'expliquent guére 
que comme infinitifs exclamatifs. Voir plus haut, ? 24, n. 3. 

49. — 1. M areimopévov. — 2. Ocouaxop — heureux en Dieu, mot non catalogué. PK. — 3. M ovoua:t. 


— 4, Cf.299, n. 4. 


ment lamentable : ni les yeux, ni le nez, ni les oreilles, ni même le visage 
ne s’apercevaient aucunement, mais si énormes et si démesurées étaient 
l'enflure et l’inflammation que toutes les parties voisines de la tête étaient 
cachées et invisibles aux regards. 

49. À cette triste nouvelle, les tuteurs de Serge et ses parents l’enlèvent 
sur une civière, puisqu'il est condamné, et l’emportent à la maison. Un ora- 
toire dédié au bienheureux Nicolas était situé près de là, non loin de ce 
qu'on appelle « la Fortune de la ville »' : on l'y dépose par hasard respi- 
rant déjà la mort. Tandis qu'il est là étendu, douloureusement affligé dans 
tout son corps, ses souffrances lui laissent un peu de répit, et il lui passe 


49. — 1. Il s’agit d'une statue (#yæiua) que les sources appellent précisément comme notre auteur 
Toyn môkewç Où à TÜôyn بسع 63 بع‎ (ANONYMI, Tapaotéoes اولوح لانت‎ xeovixat, dans PREGER, Script. Orig. 
Const., .م ,1 ما‎ 42, n° 38; Pseupo-CopiNus, ,...هام14!‎ II et III, dans PREGER, ouv. cit., t. II, p.172; 
.م‎ 257, n° 131). On l’avait dressée sur le Forum, parmi des acclamations enthousiastes (ANONYMI, ou. 
cit., dans PREGER, .هلاه‎ cil., p. 56, n° 56; PSEUDO-CODINUS, ouv. cit., dans PREGER, ouv. cil., p. 177, 
n° 56). Comme les auteurs ne parlent pas d'un quartier de la ville de Constantinople qui se serait 
appelé Tüyn et que, d'autre part, les mots rñç mékew; font partie du nom même de la statue ع‎ 0 
Fortune de la ville, il n’y a pas lieu de forger un nouveau quartier pour y placer l'oratoire de Saint- 


Nicolas : on dira simplement que celui-ci était proche de la partie du Forum où s'élevait la Téyn =%: 
TOÀEU. 
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50. — 1. M xivèuvwv. — 2. Avriypapov a ici un sens non donné par les lexiques mais garanti par l'ély- 
mologie et le contexte : réponse écrile. — 3. Mot omis par M; expression complète, 2 57. 


une vague idée, à ce qu'il racontait, de la puissance miraculeuse du thau- 
maturge, notre père, Luc. Aussitôt il fait signe à un de ceux qui sont là, 
et autant que le lui permettent ses forces 11 demande au plus vite du papier 
et une plume : on les lui apporte. Ses yeux, aidés, sur un nouveau signe, par 
des mains étrangères, arrivent à peine, malgré les efforts, à s’entr'ouvrir un 
peu à travers cette enflure prodigieuse; de sa propre main, il écrit une 
lettre au saint en rassemblant toutes ses forces; soutenu de tous côtés, diffi- 
cilement aidé dans ce travail, il signale qu'aux yeux de tous il est perdu et 
il envoie sa lettre en toute hâte par un de ses parents. 

50. Quand l’admirable Luc la reçoit et qu'à sa lecture il apprend l’immi- 
nence du danger, mû par l'inspiration de l'Esprit divin il envoie aussitôt à 
Serge une réponse écrite de sa main vénérable et confiée à un certain moine 
nommé Arcade qui était alors à son service‘. Il lui dit par sa lettre et lui 
fait dire de vive voix, en toute assurance : « Certainement non, tu ne mourras 
pas maintenant, même 51 la terre entière s’empresse à te tuer; il faut d’abord 
que tu viennes vers moi et que je te voie et que tu sois vu de moi. » Serge 


50. — 1. Sous peine de mourir, à brève échéance, de faim et de misère, les stylites sont obligés de 
recourir aux services bénévoles d'âmes charitables : la proximité d'un couvent leur assure d'une 
manière permanente une aide indispensable, d'autant plus que pour obéir à leur règle « les autres 
moines doivent toujours témoigner aux solitaires la plus grande charité, la plus sincère déférence 
et leur procurer tout ce dont ils ont besoin pour leur entretien; car, s’ils vivent à part, ils conti- 
nuent cependant à faire partie du couvent » (JEAN 8015, art. cit., .م‎ 5). D'après notre Vie (ici et 2 65) 
le service du stylite était assuré à Eutrope par un moine qui en restait chargé d'une manière habi- 
tuelle. Nous connaissons par leur nom deux de ces domestiques de saint Luc : Arcade et Léonce. 
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&. Construction intéressante : génitif d'éloignement; ävalapoñoas et &vaveioas sont construits comme 
des verbes d’éloignement, parce que Serge conçoit l'espoir d’être délivré de sa maladie. C'est ainsi 
que dvanveiv est employé comme synonyme de maveobar. — 5. MV ôvvnbñ qui n'est pas régulier. L'op- 
tatif est garanti par l'exemple identique du Z 17. Dans la prononciation vulgaire, êvnbetn, par la 
fusion des deux derniers sons &, se confond avec ëvvnô, d'où facilité de la corruption. 

54. — 1. A! بن‎ pluriel neutre ad sensum pour indiquer les mouvements répélés de la main; cf. 2 17. 
— 2. MV wovovouyi qui ne me paraît pas donner de sens. Voir la traduction ct Ja note. Le datif instru- 
mental pwvaïc… au lieu d’un génitif coordonné à &v est un changement de construction dont nous avons 
des exemples 2 28, ? 53. 


considéra cette joyeuse nouvelle? comme un gage de guérison certaine, et, 
bien que condamné ou à peu près par tout le monde, il reprit un peu de con- 
fiance et de courage en face de son mal. La nuit suivante, il lui sembla voir 
en rêve, ou plutôt en réalité, pour être plus exact, un saint vieillard qui lui 
apparaissant entouré de gloire et brillant de clarté l’engageait à se sou- 
mettre à une courte opération d'où résulterait pour lui une guérison merveil- 
leuse. 

51. Dès le matin venu, ceux qui le servaient et le soignaient étant près 
de lui, il ne cessa de montrer sa figure d’un geste continuel de la main, et 
par là seulement, et non point par des paroles bredouillées et des signes, il 
réclamait des assistants qu'on l’opérât'. Ceux-ci le soupçonnant atteint de 
folie contenaient les mouvements de sa main et s’imaginaient que la mort 


2, A la réception de cette joyeuse nouvelle, Serge n’est évidemment plus à l’oratoire Saint-Nicolas : 
il a été ramené à son domicile pour lequel il était en route et où aura lieu l'opération. 

54. — 1. Ce n’est que par le va-et-vient de la main vers la têle que le malade indique qu'il veut 
une opération, mais ce n'était pas là un geste dont il fût aisé de surprendre le sens; c’est pourquoi 
l’auteur l’oppose aux signes véritables, veüyaor, moins difficiles à saisir et que le patient n'a pas 
l’idée d'employer, .م‎ ex. parce qu'il s’imagine que les paroles dont il essaie d'accompagner le baiance- 
ment de sa main le rendent suffisamment expressif. Comme par aïlleurs les assistants n’entendent 
proférer que des sons inarticulés, incompréhensibles, ils considèrent d'abord le geste en question 
“omme dépourvu de signification et croient tout simplement à un effet du délire. 
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52. ‘Aux Vip To اميد 36+ «امجامم‎ 0+  *ةنموج0(عهوب‎ amonAsioavra, لمعم‎ 
3. V zMpn:s, Mais mhñpou donnant un sens satisfaisant — un ubcès parvenu à malurilé el que le 
pus remplit tout enlier, il vaut autant le conserver, surtout qu’il est plus diflicile de voir comment 
mñpns aurait pu devenir manpous. — 4. M Ëlxos. — 5. ’Anoppebüsavros est construit avec un accusatif de 
relation = r'uisselant de l'évacuation. Cf. ‘Iuépx peitw yaha, THÉOCR., V, 124. — 6. M pwrwoeo. — 7. Le 
ms. porte en abrégé u'. Voir Z 43, n. 6. — 8. Xpnoauevos... Enetsépyetot ...لطاع‎ ëmirvyévte, anacoluthe. Cf. 


Bov)ôuevoc Kôpoc.…. Edobev aût®, XÉNOPH. Cyr, VI, 1, 31. — 9. M عن رامع‎ qui suppose que ropÜuiw 
est pris comme nom — mxopbueiw, mais ne donne pas de sens ici. 


approchait rapidement. Empêché de la main droite, Serge remuait maintenant 
la main gauche sans s’arrêter et par le même geste réclamait une rapide 
incision. À grand'peine réussit-on à saisir le sens de ce manège. Un médecin 
fut appelé pour pratiquer l’incision, mais, retenu par la crainte et la peur 
devant une aussi horrible tumeur, il refusait de s'exécuter, jusqu'à ce que 
le malade lui-même prenant le fer de sa propre main le lui eut donné. Pen- 
dant le cours de l'opération, d'un ulcère regorgeant il sortit une cuvette 


‘d'humeur décomposée et de liquide nauséabond, d’abord du côté droit, 


ensuite du côté gauche, qui se débarrassait à son tour par évacuation de 
ces humeurs putrides; puis de la charpie et des pommades furent soigneu- 
sement employées comme remèdes pendant quarante jours. Les marques de 
l’opération n'avaient pas encore disparu complètement qu'un désir affectueux, 
une amoureuse et ardente passion s’empara de celui qui avait été guéri, 
on en conviendra, contre toute espérance : prendre une barque pour la tra- 
versée et s’en aller remercier, glorifier, exalter son sauveur avec des paroles 
de louange. Or, on raconte comme digne de foi qu'on put voir encore ici 
quelque chose de fort merveilleux et qui se rapprochait du premier miracle. 

52. Étant parti de ce qu’on appelle l'Acropole, dès qu'il eut commencé 


Me 


124". 
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52. — 1, V Ilévrou ici el Z 83, mais, dans les deux cas, si c'était un nom propre, l’auteur l’eût accom- 
pagné à son habitude d’un mot comime xakovuévou: il signifie {a mer proprement dite par opposition 
au détroit du Bosphore. Voir la note de la traduction. — 2. M xatapepouevor. — 3. Seul point-virgule 
d'interrogation de tout le ms. Cf. Introd., .م‎ 6. — 4. MV ...ل‎ xuaot! 


la traversée et qu'il fut au beau milieu de la mer, les vents contraires 
assaillirent ceux qui montaient' la barque, et telle était la violence du 
courant, telle l’impétuosité du vent qu'ils furent saisis et rapidement entrai- 
nés, si bien qu’au lieu d’aller vers Chalcédoine et la colonne, ils dérivèrent 
‘sans le vouloir du côté des iles”. L’embarcation était encore emportée avec 
force par la violence du courant lorsque, se penchant de sa colonne, cet œil 
si perçant* fit signe aux moines qui étaient près de lui‘ et leur dit en éten- 
dant les doigts de la main : « Voyez-vous cette embarcation emportée rapi- 
dement vers les iles? Il y a là, me semble-t-il, le clerc Serge qui était parti 
pour venir vers nous, mais qui assailli par des vagues de vents contraires * 


52. — 1. Remarquer ce pluriel très logique, après un singulier qui l'était moins, mais qui avait 
pour but de souligner fortement quel est le personnage principal de tout l'épisode. Voir ? 84. — 2. Le 
groupe des îles des Princes. Quand on prend une barque à l’Acropole, autrement dit à la pointe du 
sérail actuel (voir J. LABARTE, Le palais impérial de Constantinople el ses abords, Paris, 1861, .م‎ 98 
sq.) pour aller à Chalcédoine (Cadi-Keuy), si le courant est violent, comme c'était le cas ce jour-là 
où le vent du Nord-Est était de la partie, on longe la côte d'Europe dans la direction du Bosphore 
assez longtemps pour être sûr que la force du courant ne jouera pas ensuite de mauvais tours. Alors 
seulement on met le cap sur la côte d'Asie et la vraie traversée commence, Gtanepäv Gnapéiuevov, à 
force de rames ou de voiles : la dérivation se produit immédiatement. Si le batelier a bien calculé 
sa manœuvre d’après l’état de la mer et la vitesse propre de sa barque, il est amené de l'autre côté 
du détroit en face de Chalcédoine au moment où il entre dans la mer proprement dite, en un point 
où le courant n’a plus assez de force pour faire manquer le but; sinon, le courant l’entraîne bien loin 
dans la mer et, si le vent du Nord-Est souflle un peu fort, l'embarcation dérive même jusqu'aux îles. 
— 3. Cet œil si percant : expression à rapprocher de celle léle si chère, % 46, mais encore plus 
bizarre. vu le contexte. La vue de saint Luc est si perçante parce qu'il est éclairé des lumières 
d'en haut. Voir quelques lignes plus bas et ? 57. — 4. Près de lui, sur la colonne, puisque saint Luc 
ne leur crie pas mais leur dit. Les moines sont évidemment des moines du couvent d'Eutrope. — 
5. En forçant un peu, on aurait pu traduire par des vagues que soulevaient des vents contraires, mais 
dans ce qui précède et dans ce qui suit il n’est question que des vents et du courant, nullement des 
flots, contrairement à la situation dépeinte, ? 83. Kôua se dit aussi des vents, voir PLUTARQ., Pomp., 95. 
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5. M 6 ملاع بمجوويقهة +0" .6 — .ؤة‎ anacoluthe qui rend عن‎ explétif. Idem 2 39, n. 2, Cf. Xéyeux ماعة‎ 
oÙdÈv dpedos روبع‎ XÉNOPH., Cyr., I, VI, 18, cité par Madvig, Syntaxe de lu langue grecque, 3 159, rem. 4. 
53. — 1. ‘Ixnoôpgouta — hippodrome, non catalogué dans les lexiques. Voir note de la traduction. 


a manqué son but. » Les moines savaient fort bien par des expériences très 
variées que Luc possédait à un haut degré le don de prophétie; toutefois ils 
restèrent dans le doute et ils répondirent qu'il était impossible à une pareille 
distance d’apercevoir le clerc Serge. Or, le lendemain, on jouissait d’un beau 
temps, car le caprice des vents avait pris fin : ceux qui étaient dans la barque 
quittèrent l'ile‘ et se dirigèrent tout droit vers Chalcédoine; de là on s'était 
montré Serge plus d’une fois’, et le voilà qui se présente à ce vénérable 
père et lui raconte par le menu tout ce qui lui est arrivé! Tous les auditeurs 
furent dans l’admiration et ils louaient Dieu qui accomplit des actions extraor- 
dinaires et qui accorde une telle puissance et de tels dons aux hommes * lorsqu'ils 
lui ont abandonné complètement leur vie entière, leurs espérances, leurs 
désirs et leur confiance. 

53. Allons toujours de merveilles en merveilles comme «de force en force" 
et à ce qui a déjà été dit ne craignons pas d'ajouter ceci encore. 

Vous connaissez tous cette statue de bronze dont la nudité se dresse à 
l'Hippodrome, au bout de l’Euripe, du côté de ce qu'on appelle la Fronde*. 


6. Une des îles des Princes. — 7. Après l'incident de la veille, la vue d’une barque arrivant des 
iles a intrigué les moines d’Eutrope : ils ont regardé, ils ont deviné et n'ont pas lardé à reconnaitre 
Serge. — 8. Matth., 1x, 8. L'auteur ajoute xa yap:v, par quoi il obtient trois cadences intérieures sem- 
blables. Voir Introd., p. 8. 

53. — 1. Voir Ps. 1122111, 7. — 2. Une fois de plus, il nous sera permis d'attirer l'attention sur l’exac- 
titude de notre auteur. Pour cela rapprochons son texte de ce que nous lisons ailleurs : » ... ëv roiç eis 
Eÿpumov toy نامجع‎ ‘Inmodpouiou yakxoïs avôpiéne ». THEOPHAN. GONTIN. 2. G., t. GIX, col. 712. Le terme 
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2. MV rasomotmoswc, barbarisme. — 3. MV xeseyürnv, lerme barbare à l’égal de vegeroïs 2١ VIGETOLS 
2 8; neguyürns est la forme que l’on rencontre dans les auteurs. L'écrivain n’a pas l'intention de sou- 
ligner un repeybrnv qui serait populaire et un neprybrnv qui serait distingué. C'est le mot م2‎ 
lui-même, dans l'application qui en ést faite, qui est populaire. Voir la note de la traduction. — 
4. M xatavouatovuot. 


Cette statue, beaucoup parmi le peuple, usant du même procédé d’assimila- 
tion *, lui ont trouvé une ressemblance et, d’un terme vulgaire, 115 la surnom- 
ment le Déverseur ‘. Il y a quelques années, il advint que cette statue fut volée 


rare inroëpouia qui manque dans Théophane cst garanti par Cédrénus qui écrit : met لافج‎ Evpimov 
rüs innoëpoutac (P. G., .ا‎ CXXII, col. 77). Nous savons donc d’autre source qu'il y avait des slatues 
d'airain, à l'IHippodrome, le long de l'Euripe, Edpuxos. Nous sommes moins bien renseignés sur le 
sens exact du mot Eÿptroç. A Rome, au Grand Cirque, on appelait Euripus un canal de trois mètres 
de large » qui avait pour objet d'empêcher les bèles féroces de se jeter sur les spectateurs. Il ne 
paraît pas qu'un canal de cette sorte ait existé dans l'Hippodrome de Cônstantinople.. Parmi les 
statues de bronze, dit Cédrénus (Hist. comp., t. II, Paris, .م‎ 536), qui existent dans l’Euripe du 
Cirque, il en était une, dit-on, qui avait trois têtes. Il est évident qu'il ne pouvait y avoir de statues 
dans un canal d’eau vive. Cédrénus doit avoir appliqué là le nom d’Euripe, soit à ce bassin qui 
existait sur la Spina et au milieu duquel on voyait sur une colonne la statue de l’impératrice Irène, 
soit peut-être à la Spina elle-même, à laquelle M. de Hemmer (Constantinopolis und der Bosphoros. 
Pest, 1822, t. I, .م‎ 143) donne le nom d’Euripe ». (J. LABARTE, ouv. cité, .م‎ 53.) — La Spina était une 
« sorte de plate-forme de peu de largeur, qui occupait en longueur le centre de l’'Hippodrome, et au- 
tour de laquelle tournaient les chars et les cavaliers dans les jeux du cirque » (J. LABARTE, ouv. cité, 
p. 12). D’après Paspati (Bufavrivà ’Avéxtoox, p. 56), 720 (4 EÜpinoc) Gpoioxos MGotpwtos, Évwmtov Tév 
énatépwbey ÉdwXiwy .مه( مع‎ L'opinion de Labarte qui s’harmonise très bien avec le texte cité de 
Cédrénus, نامع‎ {nou tpéyovtos 6oov. éd0vato xbxlov èmper Tov eüprnov 34 innoôpouias, semble aussi con- 
lirmée par notre texte. Si l’Euripe avait longé les deux cotés de l'Hippodrome, à droite et à gauche, 
le panégyriste loujours soucieux de précision n’eût pas manqué de spécifier de quel côté se dressait 
la statue en question, de même qu'il dit que le corps de saint Luc a été déposé npù نه‎ cho 
pépet نامع‎ ... vaod, ? 80. L'Euripe occupant le milieu de l’Hippodrome, il n’a à s'inquiéter ni du côté 
droit ni du côté gauche; il dit tout simplement que la statue était au bout, près de ce qu'on appelait 
la Fronde, donc à l'extrémité méridionale. « L’Hippodrome était de forme oblongue. L'extrémité 
méridionale, qui se terminait en hémicycle, portait le nom de Sphendoné, oysvdévn : l'extrémité 
septentrionale était rectiligne. Des gradins garnissaient les deux grands côtés latéraux et la Sphen- 
doné » (LABARTE, ouv. cilé, .م‎ 45). — 3. Au terme figuré ozevdown l’auteur oppose un autre terme 
figuré neprydrns : tous les deux sont basés sur une similitude, une comparaison. — .يا‎ C’est ainsi que 
nous traduisons neprydins. Ge mot est défini par Ducange (Gloss. Graec.) : Munus in balneis publicis. 
La définition est assez vague. Je crois qu'il faut entendre par là les garcons de bain qui autrefois 
comme aujourd'hui (il s’agit des bains chauds, cf. م‎ 42, encore si en usage dans tout l'Orient) 
aidaient le client à se bien laver, en lui versant de l'eau de tous les côtés. Le costume de ces 
messieurs n’a pas varié; il est pour ainsi dire imposé par la fonction; c’est celui des baigneurs 
eux-mêmes : un simple linge aulour des reins; collé par l’eau sur les cuisses, il prend la forme d’un 
calecon. Telle apparaissait la statue Iepryôrns de l'Ilippodrome : yuuvov tou 6kwc zxai dv 2016 Bpetyädvots 
606 امل‎ émixexaAvpuévoy (ANONYMI, Ilapactäces oûvrouot xoovxai, dans PREGER, Scriplores Originum 
Constantin, t. T, .م‎ 64, n° 64). Le peuple, frappé de cette ressemblance, n'eut garde de laisser passer 
une si bonne occasion de plaisanterie : il surnomma la statue vrov mepryvrnv le Déverseur. M. Vogt 
a emprunté une autre explication à Lambecius : « Cette statue, dit-il. … avait la tête coiffée d’un 
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5. V quÿc, lapsus. ٠ 


par des gens des pays d'Occident, venus à cette époque pour leur commerce 
dans cette grande ville de la nouvelle Rome. Comme 11 arrive d'ordinaire, 
que l'ignorance de la foule s'accompagne d’indifférence ou d’impassibilité, 
surtout si d'aventure quelqu'un a été soupçonné même à la légère, on accusa 
à faux trois hommes originaires de ces pays-là* d’avoir dérobé ce bronze. 
Ainsi, au lieu des coupables ces innocents furent condamnés à vivre en prison, 
et cela non point pour peu de temps, mais pour environ trois ans. 

54. Alors, il se produisit un très grand miracle, comparable à celui qui 
est dans toutes les bouches et qui fut opéré jadis par le bienheureux Nicolas 
en faveur de Népotien et de ses deux compagnons condamnés à mort, comme 
vous le savez, sur les calomnies et les machinations d'hommes frivoles, au 
temps du grand et du premier basileus des chrétiens, l’empereur Constantin". 


casque et le corps nu. Les reins seuls étaient entourés d’un voile. d'où son nom, la رومع‎ » (p. 39, 
note 1). Mais Lambecius pour en arriver à cette interprétation est obligé, et il l'avoue, de corriger 
ون لمعم‎ en mepiyutos (cf. P. G., t. GLVIT, col. 524, note 11). Dire 12 mesyürn n'arrange rien puisque les 
Lextes (notre Vie et l’'Anonyme, PREGER, loc. cil., .م‎ 61) portent rov meptybrnv, que la statue représen- 
tait un homme et non une femme, que, parti les mots qui signilient statue, &vèpias est masculin, 4yaue 
du neutre, ce qui exclut tout déterminatif féminin. et que de plus le féminin de mepryvrns est réguliè- 
rement rspéyvros. L’explication que je propose n'offre au contraire aucune de ces difficultés et répond 
au sens actif que doit avoir epryérns de par sa forme même. — 5. En employant le démonstratif taütr 
l'auteur ne veut pas dire cette ville où je suis maintenant et où je parle, mais seulement ce/le ville 
que je viens de nommer implicitement en parlant de son hippodrome et de sa slatue .امع‎ Îl 
n'est donc même pas nécessaire de supposer une bévue dans le genre de celle que nous avons relevée 
2 18, n. 1. 

54 — 1. « Le miracle de saint Nicolas auquel il est fait allusion est celui qui est raconté dans les 
Acta du saint (édités par Falconius : Sancti ...ةلامع ةلل‎ Acta primigenia, Neapoli, 1751, p. 30-34). Le 
nom de Népotien y est cité, c'est l'un des trois hommes condamnés à mort et sauvés par le saint. » 
Ce renseignement que je dois à l'obligeance du P. Van de Vorst indique dans quel sens il faut en- 
tendre l'expression 014 nept Nemotiavov 6 ävèpa; qui, toute classique qu'elle est, ne est pas moins 
amphibologique. Cf. ot rep ’Apyxiav mohépapyot — Archias et les polémarques, ses collègues, XENOPH., 
Hell., V, 1v, 2. 
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54. — 1. M ixernpiac. — 2. Aütontux&c, mot non catalogué. PK 

55. — 1. V ôtmyouuévou, lapsus. — 2. M xaraunvüoavta, mais l’« encore visible a été légèrement gratté 
et est devenu presque un 0. — 3. V xa0” aûtobc, lapsus. — 4. V ’Ev avec majuscule, mais la phrase con- 
tinue toujours : on n’a pas encore eu de proposition principale. — 5. MV fBe&ovAeuvro. Voir Z 72, n. 1. 


De même et semblable manière, sous le règne d’un nouveau Constantin, 
dernier du nom*, ces trois hommes furent de nos jours, comme ceux-là autre- 
fois, maltraités dans la prison selon l’habitude. Embarrassés et incapables 
de trouver nulle part un moyen de briser leurs chaînes, ils se réfugient vers 
Dieu dans la prière. Supplications, invocations, se mêlent avec instance aux 
larmes pour fléchir la divinité, et, comme médiateur de leur demande, c’est 
Luc, cet illustre père, qui est choisi, lui qu'auparavant ils ne connaissaient 
pas de vue mais seulement par ouï-dire, car beaucoup racontaient à son 
sujet des choses extraordinaires. 

95. 101 écoutez bien mon récit : c’est le plus charmant de l’histoire. Après 
réflexion, ils en étaient seulement à s’être décidés très à propos d'envoyer 
au plus tôt un de leurs parents à ce commun défenseur et protecteur de 
tous, pour lui apprendre ce qu’on leur avait fait, et obtenir par ses soins et 
sa médiation auprès du basileus d’être délivrés d’injustes chaînes. Et voici 
que, dans la nuit même où ils avaient pris cette décision, cet homme admi- 
rable leur apparaissant en rêve, ou plutôt en réalité, pour être plus exact, 
se montre à eux dans la prison, les console et les exhorte à ne point se 


2. Il s'agit de Constantin VII Porphyrogénète (912-959) : le fait se place donc avant cette 
dernière date et après 935, puisque la renommée du stylite d’Eutrope s'est déjà répandue, d’après 
la suite du récit, 
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6. M neovravsvômevos, el non mpovdavevéuevos signalé par V. — 7. M ’Evrpeniou. — 8. M moocxabipuevoc. 


— 9. Où xai, voir 7 39, 7. — 10. M äuparou. Voir ? 7, n.4. — 11. ’Entotasia, au sens, garanti par l’étymolo- 
gie, de : venue auprès de quelqu'un. — 12. Sur ce mot, voir 2 30, n. 3. 


chagriner, € car, dit-il, je viens vous apporter de bonnes et joyeuses nou- 
velles, à savoir que demain le basileus sans plus tarder vous accordera 
votre délivrance .د‎ Au lever de l'aurore, la chose s’accomplit merveilleuse- 
ment comme il avait été dit. Mais, — détail remarquable qui rehausse encore 
le cachet surprenant de l'apparition, — les prisonniers l’ayant questionné 
aussitôt : » Qui es-tu, toi, qui prends notre délivrance en mains contre toute 
espérance? », il répondit : « Je suis, dit-il, le pauvre abbé Luc', celui qui 
reste sur la colonne du quartier d'Eutrope. » Or, sur-le-champ un ordre du 
basileus les tira de prison. Remplis d’ardeur, de foi et d’empressement, ils 
passèrent la mer pour se rendre chez l'homme divin, proclamèrent les divines 
merveilles de Dieu avec une joie et un zèle indicibles, et rendirent grâces, 
comme il convenait, à son divin serviteur, étonnés par-dessus tout, fait 
extraordinaire, de le voir clairement, de leurs yeux, absolument le même 
qu'ils l'avaient vu lorsqu'il était venu et s'était manifesté à eux en songe. 
Cela donne très naturellement à penser à ceux qui acceptent avec simplicité 
les miracles divins que Luc était peut-être apparu aussi au basileus et qu’en 
se manifestant sous les mêmes traits angéliques il avait négocié au mieux 
la délivrance de ces hommes innocents, semblable en cela au grand Nicolas 


55. — 1. Saint Luc s'intitule lui-même abbé, 66656. D'après le P. Pargoire (Église Byzantine, 
.م‎ 69), le mot 668. désigne n'importe quel religieux, même s’il est jeune. Il ne signifie » kigoumène » 
que chez quelques canonistes seulement, et encore quand ils s’inspirent d’un original latin. C’est 
donc un titre analogue à celui de Père que nous donnons à tous les religieux quels qu'ils soient 
et il n'y a rien à en tirer sur les attributions de saint Luc à Eutrope. 
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13. M ,بسنئوءةإبه‎ — 14. M Deév. 

56.- - 1. V roÿtov, fausse lecture. —2. V rapé6ake; l'imparfait est réclamé par le contexte, — 3. V عن‎ 
mauvaise correction puisqu'elle embrouille la suite en occasionnant une virgule, au lieu d'un point. 
après &reyvwoün.. — 4. Sur ce mot voir ? 48, n. 12. — 5. MV xaraësôexro, sûrement fautif. Voir Z 27. n. 1. 


qui accomplit une merveille du même genre d’après un récit accepté pour 
digne de foi. C’est qu'un seul et même Dieu opère les miracles par sa vertu 
toute-puissante, qu'il s'agisse d'œuvres merveilleuses accomplies autrefois 
ou aujourd'hui. 

En tout cas, ce fait se passa ainsi et il fut admirable à ce point. Cet 
autre ne lui est pas inférieur. 

56. Un nommé Euthyme, clerc de l’église appelée la Nouvelle‘, était 
animé depuis nombre d'années d’une foi profonde envers ce divin père, Luc. 
Très souvent, il se rendait près de lui, lui confiait toujours fidèlement tout 
ce qui le concernait, et par la confession lui dévoilait les pensées mêmes de 
son esprit. À une certaine époque, cet Euthyme s'était alité par suite d’une 
très grave maladie, et la violence du mal l’avait mis dans un si triste état 
qu’il fut abandonné par les médecins chargés de le traiter, et jugé perdu 
par tous ses parents et amis. Voyant que son état était près d’être complè- 
tement désespéré, il s'était résolu d’une part à vendre le bénéfice attaché à 
sa dignité, —- et dans ce but il avait déjà accepté à titre d’arrhes une cer- 


56. — 1. « Basile I‘ éleva au Palais un sancluaire, la Nouvelle-Église ) Néa) solennellement 
inaugurée le 1° mai 881 » (J. EgersOLr, Le grand Palais de Constantinople et le livre des 
Cérémonies, Paris, 1910, p. 130). On sait que par « Palais », ou « Grand Palais », ou « Sacré Palais », 
il faut entendre l’ensemble des édifices (palais, églises, bains, etc.) compris entre l'Hippodrome 
et la mer de Marmara, au Sud-Est de l’Hippodrome. 
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6. M +. 


57. — 1. M rpavoc. — 2. ’Anopnvämevos, wc... Jéywv, pléonasme. Cf. ? 73, .م‎ 2. — 3. M 10: et non 2 
signalé par V. | 


taine somme d'argent, — d'autre part à régler et à bien mettre en ordre 
toutes ses affaires de fortune. De tout cela, par un de ses intimes, il avertit 
aussitôt notre saint à qui il demandait en même temps de lui envoyer par 
écrit le pardon des fautes qu'il lui avait confessées jadis. 

57. Mais cet homme vraiment inspiré, qui du regard perçant de son âme 
éclairé de Dieu voyait ce qui concernait Euthyme, lui répondit immédiate- 
ment par l'entremise d’un nommé Cyr qui était clerc et avait le titre de 
couboucleisios ‘. [11 lui disait en termes précis et formels : « Tu ne mourras pas 
pour le moment, mon ami, sache-le bien; aie bon courage pour bien porter 
ton nom, Euthyme?, car de par la volonté de Dieu tu vas bientôt et sans le 
moindre délai être rétabli dans ton ancienne santé; veuille aussi rendre les 
arrhes que tu as reçues à qui te les a données, et ne consens nullement à 
vendre ton bénéfice ou à t'en dessaisir, car tu vivras et tu jouiras encore 
quelques années des facilités qu'il te procure pour les besoins de la vie. 
Quant à l’absolution que tu m'as demandé de t’envoyer par écrit, c’est de 
vive voix que tu la recevras quand tu viendras nous voir en bonne santé. » 


57. — 1. Kovéouxhsioto:, litre honorifique chez les Byzantins, analogue au cubicularius, camérier, 
des Occidentaux. — 2. Jeu de mot sur Euthyme, qui signilie de bon courage. — 3. Pluriel de modes- 
tie, ou mieux, saint Luc englobe dans ce pluriel les moines d'Eutrope qu'Euthyme avait eu l'occasion 
de connaître dans ses fréquentes visites au stylite. Tout ce passage est forl intéressant. L’absolution 
par écrit est présentée ici comme une institution toute naturelle et courante. Euthyme y a recours 
sans sourciller, saint Luc n’y voit aucun inconvénient, et, s’il ne la donne pas, c'est pour bien mon- 
trer à son pénitent que la mort n'est pas encore proche; la mort menaçant, il n'eût pas manqué 
d'envoyer un billet d’absolution. Plus loin, جم‎ 61, nous avons un texte encore plus remarquable : Cyr 


PATR. OR. — T. XI. — F. 2. 17 
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58. — 1. M äuiv bvar et non Auôvérn signalé par V. — 2. M رقع‎ — 3. M xarnheyuévos. — 4. V àvôu- 
méotpebev, correction inutile et fausse puisque l'imparfait est garanti par éûeixvuro. — 5. Si étonnante 
qu’elle paraisse, après les articles qui précèdent, l’absence d'article devant باع‎ est voulue. le mot 
n'étant déterminé qu'ensuite. 


58. Tout cela fut signifié et annoncé de la sorte à ce demi-mort dont on 
désespérait presque, et la fin des paroles marqua pour le malade le début 
d’une convalescence progressive. En effet, dès qu'il eut entendu ces joyeuses 
nouvelles, il reprit aussitôt des forces et revint à la vie, et celui que la 
veille et l’avant-veille on classait presque parmi les morts, maintenant, et 
contre toute attente, apparaissait de nouveau parmi les vivants; celui que 
tous abandonnaient et dont ils désespéraient comme déjà près de mourir 
revenait à la vie d’une manière subite et prodigieuse. On put voir alors, 
comme dit le psalmiste, le soir, les gémissements de mort prendre gîte, parce 
qu'on redoutait un malheur, et le matin se lever l’allégresse' vivifiante. De 
fait, il y eut ici d’un seul coup le concours remarquable de toutes sortes 
d’extraordinaires merveilles : après la prédiction vint l’annonce?, après 
l'annonce la joie, après la joie la reprise des forces, après la reprise des forces 
la guérison, et celle-ci engendra une confiance inébranlable qui amena les 


reçoit sans s’y attendre une absolution qu'il n'avait pas demandée. Le biographe. il est vrai, ne parle 
pas ici en termes formels d'absolution écrite, mais cela s'entend, à moins de supposer, et l’inconvé- 
nient serait pire, que le stvlite envoya l'absolulion orale à distance à quelqu'un qui ne s’en doutait 
pas. On ne peut nier du reste qu'il ne s'agisse dans les deux textes de l’absolution sacramentelle, 
et on n'oubliera pas non plus que, dans les deux textes également, l’absolution du prêtre ne tombe 
ou ne tomberait que sur les fautes déjà accusées, celles non accusées ressortissant évidemment à la 
miséricorde de Dieu. Les pénitents et le confesseur partagent la même manière de voir; aucun 
indice ne donne à supposer qu'il n’en soit pas de même de l’orateur et de son auditoire. 

58. — 1. Ps. xx1x, 6. — 2. Saint Luc en effet a d’abord prédit la guérison d’Euthyme, et celui-ci 
n'en a reçu l’annonce qu'ensuite, par l'intermédiaire de Cyr. 
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AA GTOLYELOUUEVOS *, تالا‎ TU AVOUAIX LA GOPOTTIX TOÜTUO GHUATILA TOOGÉTUTTE, 
59. — 1. M. ruyyavov. — 2. Eroryetodv, au sens d'agencer des éléments, puis en général : agencer, à 

l'actif et au moyen; au moyen, sans complément direct : s'agencer, se conformer ; c'est notre cas. Au 2 81, 

on à ممت‎ Yuynv ororyero0obar. Ce sens de oroyetodv n’est pas mentionné dans les lexiques, mais, dans 

nos deux passages, et il n’y a aucune raison d’en suspecter la lecture, le contexte établit clairement 


Ja signification; elle est confirmée indirectement par le sens de oroyetwots, II Macc., vir, 22, = agen- 
cement des éléments. 


actions de grâces au Seigneur et les doxologies. Aujourd'hui encore on voit 
au nombre des vivants l’homme qui a bénéficié pour sa guérison d’un pareil 
bienfait, et à qui ce miracle a rendu la vie. Plein d’une reconnaissance 
empressée et d’une foi très ardente, 11 ne cesse, comme il convient, d'admirer 
avec enthousiasme les actes de Luc, et de les raconter à tous avec sincérité. 

Devant un pareil miracle si remarquablement grand et si supérieur à tous 
les autres, que toute parole avoue sa défaite ! 

59. Toutefois, un autre se présente qui n'apparaît nullement moins surpre- 
nant, et qui l’est même davantage. Mais s’il vous plait, soyez assez avisés 
pour continuer à m écouter, et à l'instant vous donnerez une admiration peu 
commune à cette merveille. Voici le fait. 

Un homme du nom de Gyr et de la dignité de comes était au service des 
postes publiques ? et inspecteur sur la route impériale de Chalcédoine *; il était 
donc voisin de Luc, ce père inspiré de Dieu, et, plein de confiance, il avait 
l'habitude de le visiter très souvent, de lui exposer toutes ses affaires, de se 
diriger, de se conduire en tout d’après ses indications; quand il lui survenait 


59. — 1. Kéuns, titre honorifique chez les Byzantins, équivalent du comes, comte, des Occiden- 
taux. — 2. Mot à mot : de la poste (èpéuwov) des écuries publiques, c'est-à-dire de la poste à qui les 
chevaux étaient fournis par les écuries publiques. Les particuliers pouvaient en effet se faire passer 
des nouvelles par des moyens à eux. Sur l’organisation des postes byzantines à cette époque, voir 
Vocr, Basile 1, .م‎ 165 sq. — 3. « La grande route militaire qui conduisait dans l’intérieur de l'Asie 
Mineure avait son point d'attache à Chalcédoine ». Note de M. VOGr, .م‎ 43 de son édition. 
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60. — 1. M .بويع‎ Le ins. ne met pas la virgule après جوع بووناع مه‎ (V) mais bien après ,امقمامعم‎ et 
c'est la seule bonne ponctuation. — 2. Sur ce mot, voir Z 48, n. 12. 


une indisposition ou une maladie corporelle, aussitôt il lui en donnait avis 
et il exposait à ce commun médecin, à cette commune Providence, les détails 
de son malaise; à l’instant, Luc; comme 11 en avait l’habitude depuis long- 
temps, sanctifiait du pain et de l’eau par ses bénédictions et les envoyait au 
patient lequel faisait usage aussitôt de l’un et de l’autre et recouvrait la 
santé désirée. 

60. Les choses allaient de la sorte, Cyr était l’objet de la part de ce 
thaumaturge et père d’une protection prévoyante, et de longs jours s’étaient 
espacés sur une certaine ‘ période de temps, quand il contracta une maladie 
fort grave, celle précisément qui mit fin à sa vie. Fort tourmenté et tenaillé 
par ses cruelles douleurs, il appelle près de lui la troupe des médecins et 
se soumet à divers traitements, très désireux naturellement d’éloigner la 
maladie. Les médecins l’exhortaient à ne point se décourager et lui per- 
suadaient qu’il n'y avait aucun danger de mort à redouter; même, comme il 
voulait faire ses dernières recommandations à sa famille et disposer pour le 
mieux de ses biens, ils l’en empêchaient. Or, un soir qu’il avait un peu 
de répit et qu'il avait repris ses sens, il se souvient du divin médecin, du 
docteur très expérimenté; vite il envoie vers lui, le met au courant de sa 
maladie et lui demande le remède habituel. 


60. — 1. Une certaine, c'est-à-dire, vu le contexte, une assez longue. Voir ? 47, n. 2 
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62. Kai وجوج‎ pèv xxi Ta Tourors maoamAnoux mapédobx, mAcioTé Te xai LÉVIOTX 


TUYAAVOVTA, TAY xaÜxp0TnTa ka ا‎ TS MEPLTIUTS EkELV'NG Quyñs «at +6 duxvyé- 


64. — 1. M nxotra. — 2. Le manuscrit portait d’abord dy, une autre main a ajouté au-dessus un 
petit soncial. — 3. M &. — 4. M oÿroxëort. — 5. MV seavrov, mais le réfléchi n'a pas de raison d'être 
puisque ce pronom dépend d'un participe qui se rapporte à un verbe à la troisième personne : 
ه كيه جيه عجو‎ ... buyaywywv. — 6. M npnpévos. 


61. Luc lui renvoie aussitôt en guise de réponse, une claire, brève et 
triste sentence. Divinement inspiré, il lui disait à peu près ceci : « Mon enfant, 
le temps qui doit te moissonner est à la porte, car la date fixée pour ta mort 
vient d’échoir; prépare-toi donc à t'en aller, prends au sujet de ta maison 
les arrangements convenables, pense surtout à ton âme, comme il le faut, 
et règle bien toutes tes affaires. Voici que de mon côté je te donne aujourd'hui 
l'absolution des fautes que tu as commises et que tu as déjà confessées", 
confiant que je suis dans la riche miséricorde du Dieu infiniment bon. Donc, 
que personne ne te trompe par de vaines paroles ni ne t'accorde un délai, de 
vie dont il n’est pas le maitre; que personne ne te séduise par de fausses 
espérances et que le désir naturel de vivre ne nourrisse pas ton espoir. » 
Voilà comment Luc fit cette prédiction, et l'événement suivit sans le démen- 
tir. En effet, ledit Cyr ajouta foi à ces paroles inspirées de notre père inspiré, 
régla ses affaires comme il lui sembla bon, et, peu après, la vie humaine 
lui échappa. 

62. Ces merveilles et d’autres semblables, fort nombreuses et fort écla- 
tantes, font apparaître manifestement de quelle clarté et de quelle limpidité 
jouissait cette âme bienheureuse, quelle perspicacité et quelle lumière 


64. — 1. Voir 2 57, n. 3. 
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63. — 1. M. ro. 


supérieure possédait cette intelligence. D'autres merveilles, qu'il opéra 
d’une manière différente en intervenant plus activement, sont une preuve 
évidente de la liberté sans entraves et de la franche familiarité de ses rapports 
avec Dieu. Donnons-en ces quelques exemples. 

63. Il s’agit d’un homme signalé comme habitant de la grande et impé- 
riale cité, — il s'appelait Florus, avait la dignité de candidatos', ne descen- 
dait pas d’une famille obscure et inconnue, mais appartenait à ceux qu’on 
appelle les Sarantapécheis*® —, fut atteint de la pénible maladie de la 
lèpre. Poussé par sa foi dans le thaumaturge et père, Luc, — or la foi peut 
transporter les montagnes *, selon l’oracle véritablement divin, — il se présente 
à lui, lui raconte sa douleur, lui fait constater son infortune, gémit de sa 
honte et, le cœur tout triste, lui demande sa guérison. Le voyant, tout couvert 
des marques d'une si insupportable et si hideuse maladie, se lamenter et 
rougir de honte à cause de cette affection opiniâtre, disons plutôt incurable. 


63. — 1. Kavtôatos, litre honorifique chez les Byzantins. — 2. Littéralement, les quarante coudées. 
Sous l'impératrice Irène, à la fin du vuri* siècle, vivait déjà un Constantin £agavtannyos (THEOPH., 
P. G., t. 01111, col. 953). Les deux noms sont évidemment identiques et l'élément oapévra au lieu de 
Tescapéxovta prouve qu'il s’agit d’une formation populaire; mais, dans notre auteur, la finale est plus 
savante que dans Théophane, plus étymologique, plus pédantesque si l’on veut, soit qu'il faille attri- 
buer cette légère retouche à notre hagiographe soucieux de beau langage, et cela ne nous étonnerait 
pas, soit que les descendants de Constantin Eapavrann/os aient jugé plus convenable à la dignité 
croissante de leur famille une finale vraiment noble, et ceci ne nous élonnerait pas davantage. 
M. Vogt (ad loc.) trouve bien probable une «identité d’origine avec la famille des Sarantinoi dont 
M. Schlumberger a publié quelques sceaux (SCHLUMBERGER, Sigillographie de l'Empire byzantin, 
p. 696) ». Il est ‘difficile de se prononcer parce que le mot Sarantinoi laisse de côté un sur deux des 
éléments conslitulifs de Zapavraniyerc. عد‎ 3. Voir I Cor.. XIII, 2. 


10 


10 


10 


10 


(119! GUÉRISON D'UN BATELIER, 2 64-65. 263 


5-8 


TtXOÏÇ To) هله 0لا وجهلاثام م 52000 ملام‎ Toùroy 0701/0 لاإعلاو‎ GX  ءارعؤتمااب‎ eivar 
7006707807. Emerra 60 TOOGTAPAULÉVELV ج109‎ TUVAS Kai TROGXANTEDEV ÉV TG xiov: 
878706706 + لاح‎ ais TEONYOUULÉVOS LV TO doac Tapie paoutrw Ths 700 Deov Terappnotac- 
|. 7006 لإناة‎ 7+ &TOÙ XPAGAUEVOS, Érouéves 08 امد‎ Tr فعه 0س‎ eUhoyiats Taiç map? 
a0ToÙ xabayuat oméve Üdarr xaf Exdorny Éravrheiv RAPAXEREUGALEVOS TO Ÿ TÉTYOVTL 
T2 MerovbÜ Ta xaréorixra Uékn T0 couaros, 00 بهذة‎ npepüv ÉTTX Tekeiws aroxaÜaxp- 
Dévra 736 molvorixrou AG6 ns Exeivne amédele rai dvaxauvicbévre T® GOT 700+ Tà 
otxetu éfémeude, dobélovra peydha pouvais Tov moroüvra Dedv meyæha Gxuuaotx pL6vov 
ادر‎ dvridozdlovre tros doëdlovras .نجه‎ Kai 00+04 لاعس‎ oÙTwe, ÉTi Totoite VOGHILATL 
XA\ETUOTATE TOLOUTOLS TE 0090 4306ل‎ HAL ÊTL TOGAUTELS جوم سر‎ TS 0000 6 ج00 داوب‎ 
0702670, Thc mao’ 01 beparelas éméruyev. 
64. "Exepoc dé vus, mi Todd LAEMUTÉOO +2 at وم عجراو‎ 7200116 GUUTTÔUATL, TAyU- 
750064 ÔTr MéoTA x بوم هل وداه‎ ' Tñc laroeius AméhaUsEv, | de له‎ Tac VETovos TD 


+ 7 6 7 7, 01 2 ك3‎ \ 5 | À 
ayio 7م ومعؤنم عق‎ XANOULÉVNS رو ولاعل شسل م0‎ vaxA nos TUyAvEL * Tù اجو‎ 


2. V énéspehev, correction inutile el condamnée par rpoérpeney qui précède. — 3. V ,املاس‎ mauvaise 
correction : l’adverbe est meilleur que l'adjectif; il se rapporte régulièrement au participe xaBayratouéven : 
l'adjectif réclamerait une conjonction de coordination pour faire l'union avec le participe. — #. M ع‎ 
— 5. Sur ce mot voir ? 48, n. 12. 

6%. — 1. M ouvrouorépac. — 2. M -syyau. Sur le présent voir Z 48, n, 18. 


l'admirable Luc commença selon sa coutume à le réconforter par des paroles 
de consolation et de sympathie, et l’engagea à ne point se décourager, mais 
à garder tout espoir. Ensuite, 11 lui ordonna de rester et de demeurer quelques 
jours près de lui sur la colonne‘. Durant ce temps, il employa d’abord le 
puissant remède des prières confiantes qu'il adressait à Dieu; puis, ayant 
comme d'habitude sanctifié de l’eau par sa bénédiction, 11 prescrivit au patient 
de s’en laver chaque jour les parties du corps que la maladie avait marque- 
tées. Au bout de sept jours, Luc l'avait complètement purifié de ses stigmates 
déshonorants et il le renvoya chez lui le corps renouvelé, et glorifiant, d’une 
voix forte, le Dieu qui seul fait de grandes merveilles * et qui à son tour glorifie 
ceux qui le glorifient®. Voila comment dans une maladie aussi pénible, de 
pareils remèdes et un tel traitement suivi pendant un tel nombre de jours 
valurent à Florus une guérison inespérée. 

64. Un autre dans un cas de maladie beaucoup plus grave et plus aiguë 
obtint sa guérison bien plus vite et d’une manière bien plus expéditive. Il 


était originaire de la ville appelée Chalcédoine et voisine du saint, — nous 
avons affaire à un batelier de profession, — une fluxion maligne l'avait 


k. Pendant ces quelques jours, saint Luc, toujours plein de prévenances pour ses hôtes (cf. 2 74) 
ne dut pas manquer d'offrir à Florus l'hospitalité de sa cabane. Voir Z 31, n. 3. — 5. Ps. CXXXV, 4. — 
6, Voir 1 Reg., 11, 30. 
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atteint au gosier et 1l s’en fallait de peu que la violence continuelle de son 
mal ne l’étouffât. La nécessité l'avait décidé à se confier à la sollicitude des 
médecins, mais leurs soins n'avaient pas été pour lui de la moindre utilité. 
Ils lui avaient cependant prescrit, et c'était tout, de bien se garder de jamais 
prendre de boisson froide sous n'importe quel prétexte. Le patient, lui, 
s’apercevait que la maladie empirait chaque jour sans relâche et le menait 
irrévocablement à une mort cruelle. Dans cette extrémité, ne sachant à quoi 
se résoudre et fort embarrassé, il pensa qu'il ferait bien de se réfugier dans 
ce port où cherchaient le salut ceux qui étaient ballottés par toute sorte de 
misères. Il s’y rendit donc et, comme sa bouche ne pouvait proférer une 
seule parole ni expliquer la violence de sa douleur, ce fut par des gestes 
muets de la main, en montrant son gosier à l’aide de signes, que tout en 
se taisant il indiqua le mal qui le tenait et le suffoquait. 

65. Luc, ce très habile médecin des âmes et des corps, reconnaît que 
l'heure critique approche où cette dangereuse maladie étouffera l’homme. 
Vite, il prescrit au moine qui était habituellement à son service ', un nommé 
Léonce, de donner immédiatement au patient un verre de vin pur à boire. 
Mais l’autre, encore fidèle aux ordres des médecins, refuse pendant longtemps 
d’obéir. Alors cet admirable père s'irrite contre lui et d’une voix sévère il 


65. — 1. Voir 2 50, n. 1. 
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67. -- 1. M xai xai. — 2. Kupueubeïoa avec le génitif. Comparer l'expression 0011116. f:räcôat Ünvos 


lui commande de prendre le vin et d’en boire non seulement une fois mais 
trois fois. Là-dessus, le patient se laisse persuader : il prend et boit une 
première fois, puis une deuxième, puis une troisième, selon l’ordre donné, 
et par l’action et la puissance vivifiante de la Trinité, principe de vie, il 
obtient aussitôt la guérison et la délivrance de sa maladie mortelle. L'âme 
et le corps pleins de joie, le pied allègre, il retourne chez lui en rendant 
gloire au Dieu de gloire? et des miracles, et en remerciant comme 11 convenait 
son admirable serviteur. 

66. Il n’y eut pas que des hommes, il y eut aussi des femmes à venir 
vers Luc avec foi et à participer à la dispensation de ses bienfaits et de ses 
guérisons. Beaucoup certes furent guéries à différentes époques et de diverses 
manières, mais, sur le nombre, quelques-unes seulement me serviront à con- 
vaincre les assistants à la reprise de ce discours", et seront incorporées à 
mon récit. 

67. Marie et Irène doivent prendre place 101 avant toutes les autres, car 
elles ont plus que les autres bénéficié d’une assistance d'autant plus grande 
qu’elles avaient été davantage éprouvées par la malice du tentateur. La 
première d’entre elles, Marie, dont le sort avait fait une servante, était 


9, Voir Act., VII, 2. 
66. — 1. Ici l’orateur fail une nouvelle pause qui coupe à peu près en deux parties égales tout ce 
qui suit la grande coupure du ? 48. 
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68. ‘Erépu 84 ب(2قمموم وله جع‎ adré yuvd, rorvouévn لملا‎ meta امتامته0‎ 27 47- 


3. M oxotvoorpôpoc, accordé avec le mot précédent, mais inintelligible. V oyctvoo=cécov (ër:=#- 
ôevua) — le métier qui consiste à enrouler une corde. expression moins naturelle que celle fournie par 
notre lecon = le mélier d'enrouleuse de corde. 


tombée au pouvoir d’un esprit mauvais qui la tourmentait sans relàche de 
ses embüches : souvent il la traînait vers le feu, un précipice, un abime, 
la poussant vers une mort misérable. Une foi ferme l’amena vers ce père 
inspiré, le commun protecteur de tous : avec lamentations et avec larmes, 
elle lui raconta les cruelles attaques que lui livrait le dragon tortueux, et son 
espoir d’être délivrée ne fut pas déçu. En effet, Luc récita sur elle les invo- 
cations et les prières très saintes qui sont traditionnelles ' pour éloigner le 
cruel adversaire, puis 1l donna à cette femme les ordres appropriés, lui en- 
joignant de veiller dans le jeûne et dans la prière pendant quarante jours : 
de cette manière il l’arracha au pouvoir de l'homicide Bélial. 

La seconde après celle-ci, Irène, qui exerçait le métier de tireuse d’eau”, 
et que les mêmes attaques, les mêmes tyrannies du Mauvais assaillaient et 
tourmentaient durement, se jeta aux pieds de celui qui délivrait de pareils 
malheurs. Luc la fortifia par les mêmes prières et les mêmes ordres que la 
première ct lui obtint de même délivrance et guérison. 

68. Une autre femme encore se présenta à lui, l'implorant avec larmes en 


67. — 1. J'ai traduit ainsi parce que le passage me parait faire allusion aux prières fixées par la 
lilurgie grecque (de là l'épithète de frès saintes qui leur est donnée, 5غ جوع‎ éfous tepwraraus, cf. Z 44) plu- 
tôt qu'à des prières sans caractère officiel et que saint Luc aurait récitées à son habitude. On trouve 
dans l’Euchologe des Grecs plusieurs formules d'exorcismes. 

2. Mot à mot : Celle qui roule la corde (du puits, pour faire remonter le seau plein d’eau). Ce devait 
être nne vendeuse d’eau qui allait de maison en maison porter l’eau qu'elle avait elle-même puisée. 
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lui exposant son cas : « Voici trois ans passés, dit-elle, que les frissons et le 
froid d’une fièvre pénible me tiennent, malheureuse que je suis : j'ai dépensé 
beaucoup à courir après une foule de médecins et aucun n’a jamais pu pro- 
curer le plus petit soulagement à mon mal. Maintenant je suis accourue 
brülante de foi : j'implore l’aide de Dieu par ton assistance et j'espère, grâce 
à toi, obtenir ma guérison. » Ce père très compatissant en eut pitié; il récita 
les prières convenables, lui donna du pain qu'il avait bénit selon son habi- 
tude ', lui ordonna d'en manger avec confiance et la renvoya chez elle. Quel- 
ques jours après, elle revint annoncer qu'elle était complètement guérie et 
délivrée de son mal, et par d’abondantes paroles elle rendit de multiples 
actions de grâces au Dieu sauveur et à son véritable serviteur. 

69. Une autre fois encore, à une autre époque, une femme qui était veuve 
et qui habitait de l’autre côté de la mer, à gauche de ce qu'on appelle 
l'Acropole' à Byzance, vers le pays des Thraces, tomba dans les pièges et 
les embüches des esprits mauvais. Ils l’avaient tellement asservie que pen- 
dant huit mois il ne lui fut absolument pas possible de se marquer comme à 
l'ordinaire du signe de la croix sainte, ni même d'entrer jamais dans une 
église de Dieu, ou encore de réciter ou d'accomplir quoi que ce soit des 


68. — 1. Mot à mot : La chose bénile qu'était le pain habituel, Cf. 7 41, n. 1. et جه‎ 45, n. 5, 
69:11: Voir g/n2/n 2, 
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4. MV Geôynro. Voir ? 27, n. 1. Ici la chute de l’augment ë s'explique par le son « ع‎ € qui pré- 
cède; la forme régulière rétablit une des cadences favorites de l’auteur : deux dactyles toniques 
séparés par deux syllabes non accentuées. — 5. M. 20939, un grattage très superficiel montre cepen- 
dant que la faute a été reconnue. — 6. |] 

70. — 1. V étomwratos, lapsus. — 2. V avro, lapsus. — 3. أ‎ 5 3 


symboles salutaires en usage chez les chrétiens. Que si parfois elle essayait 
de faire quelque chose de ce genre, ils la lapidaient d'une façon sauvage et 
prolongée, l’effrayaient à l’aide d’horribles épouvantails, de coups et de 
menaces redoublées, pour la détourner, contre son devoir, de ses bonnes 
habitudes. Un jour qu’elle avait réussi à grand’peine à rentrer en elle-même 
et à prendre conscience pour ainsi dire des maux suspendus sur sa tête, elle 
arriva chez le commun protecteur de tous les éprouvés, lui raconta son 
malheur, dit qu’elle souffrait violence et gémit de se voir perdue. 

70. Ce père brûlant de compassion et toujours prêt à la pitié imita la 
bonté du Christ. Il commença par lui ordonner de confesser toutes ses fautes 
cachées, lui fixant et lui imposant pour chacune un remède approprié, métanie' 
ou jeûne. Ensuite, il lui donna un linge qu'il avait dans les mains et dont 
il se servait pour s’essuyer ct lui prescrivit d'en couper une partie * en 
petits morceaux qui auraient forme de croix et qu’elle clouerait à toutes les 
portes et fenêtres de sa maison en récitant en même temps le nom trois fois 


70. — 1. Le mot perévouu se trouvant à côté de vnoteia ne peut signifier seulement pénitence au sens 
large : il signifie une pénitence bien déterminée et très en usage chez les Grecs, la petävote, c'est-à- 
dire une « inclination ou prosternation faite en signe d’humilité et d’adoration. Elle est toujours 
accompagnée d’un signe de croix et d’une courte prière qui varie suivant les circonstances » (L. Cru- 
GNET, our. Cité). — 2. Voir ? 12, n.5. 
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4. M. ora sous l'influence du mot suivant: la faute reconnue a donné lieu à un grattage insuffisant. 
— 5. V réleov, fausse lecture. On retrouve ré)eov, 2 72,-vers la fin. 
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premier o collé irrégulièrement sur le y et le p. — 4. M puvnuoveu@ñon. — 5. V ueyapoovñoat. — 6. M 
aupootipws. Voir 2 7, n. 5. — 7. 15 


saint du Seigneur Dieu, Père, Fils et Saint-Esprit. Cela fut fait, et sept 
jours ne s’étaient pas encore écoulés que les esprits brouillons et ennemis 
furent mis en fuite, s’éloignèrent complètement de la femme et de sa maison 
et n'osèrent jamais plus dans la suite approcher de cet endroit. 

71. Ranger des femmes à la suite de femmes jusque dans les récits de 
miracles est fort décent, je pense, et très convenable. A la suite de la paysanne 
dont nous venons de parler, rangeons donc maintenant les citadines, même 
si elles doivent en tirer vanité, car la grâce divine des guérisons, ignorant 
toute jalousie et toute préférence, s’est distribuée et accordée à toutes indis- 
tinctement. Plaçons par conséquent en tête du récit, s’il vous plaît, celle qui 
paraît l'emporter par sa dignité selon le monde, la femme d’un certain. 
illoustrios ‘, du nom de Jean, celui qu'abusivement on appelle aussi loubé*. 


74. — 1. ’INovoteuoc, titre honorifique chez les Byzantins, équivalent de l’illus/ris, illustre, des Occi- 
dentaux. —2. Le texte dit que ce sobriquet se donne encore, rpocæyogebouarv : il ne s'ensuit pas absolu- 
ment que Jean Ioubé vivait toujours au moment du panégyrique; on peut continuer d'appeler quelqu'un 
par un sobriquet même après sa mort. Nous trouvons dans les sources un nom exactement sembla- 
ble, fait assez remarquable puisque le mot ’loüén n'est pas grec; il correspond au latin Zuba — en 
français, 10 crinière, d'où Jean la crinière, à comparer à Riquet à la Houppe. Un certain X@o:, fils de 
’Lobén, se rendit si insupportable comme gouverneur d'Achaïie par ses malversations et ses débauches 
que, sans égard pour la sainteté du lieu, les Athéniens le lapidèrent derrière l'autel de leur église 
(TEeopH. CONTIN., P. G., .ا‎ CIX, col. 405). Ce X46e vivait sous l'impératrice Zoé; il mourut vers 915. 
Son père était-il le Jean ’Iov6n dont parle notre Vie? En admettant que دجنع‎ fut lapidé à trente ans, 
saint Luc étant monté sur la colonne d’Eutrope en 935, soit vingt ans plus tard, il faudrait supposer 
d’après la suite du récit que l'illoustrios Jean eut un enfant vers soixante-dix ans environ : 11 n'ya 
rien d'impossible à cela. Que dans l’autre source le sobriquet de ونه‎ ne soit accompagné 0' 
autre nom, cela prouverait tout simplement que le personnage était bien copnu, el que Île sobriquet 


اام 


0000 


200 VIE DE SAINT LUC LE STYLITE. 1126: 


5 كد‎ 0 . , 9 9 ١ 4 9 5 2 : 5 8 
7 ,لمم‎ ToubTEpov etre déov, 00007 3 0024 HAL GTIYUAY ËX GTLYURS xapadoxoDGa = 
/ , 57 € \ + Q 4 / » / 5 LENS. EE 9 
TIGTEL DEPOMÉVR 70237, 0م وه‎ TOANOÙ Ou 76006 ÉYOUGX 708616 THS ÉVEEYOUGNS EV 
عد‎ 2 = / 1 Es 1١ 7 ص‎ 
هع‎ Oavuasio marpt Aoux& ال‎ ydotv QuVAUEWG, mÉUMEL 7006 ADTOV TO TÉXOS ÉCAUTOU- 
. La / 55 / LA \ 44 5 / 
mévn Porderxv نمه ل‎ meptordcens. 0 dé, 09م‎ cuvilous ŒETOU ZA 20 جوج‎ Eÿhoyiav 
0 ١ 0 0 7 0 0 9 , م _ 2م‎ 
ayuicas, aunéorenke mpùç abrdv. H dé, roûruv auporépov per” ebhabeixç معن‎ 
\ ب‎ 4 > s Nr , م‎ 0 8 re N y 
بالأرء م0‎ Tüv Éavarrodpuy Éxeivwy لالت‎ Étaicaro, Tod Bpépous edyecos ai a|vodivws 
€, LE 2 ب‎ 7 10 3 1 7 
00 *06706/زة‎ fric, ا‎ rpùs امجهلية0‎ 07 färrov amolenéva, aoxv per  eupoocüvns 
5 5 LU = 1 7 A 7 2 
avéabey, لإناء‎ 606:00 Povais AVEUPAULOÏGX TOY QUAÉGOUTL TA VÉTUX Kügiov unréox 
\ > N , 1 / ١ # 9 NS 
Te mi Téxvo ebpoavouévny deuxvüvræ, To Toûrou vdaiov Depémovrz ,“همده عنمن‎ À: 
# _ 7 0 0 م0 بم‎ Dr 3 
نان‎ 236 002110194 Tao” ÉARIOX FAGAV 70:00:0 000+ ÉTÉTU/EV. 
72. Euvratréchw dà ET 7 éyoueva", TAV LOGUIARS TEDIPAVEIXS EU! GAGAY, 
7 2 , /د‎ LA 5 \ 5 7 ” # NS 5 1 م‎ 
yov “ج61‎ éréou, Tobvoux Avva, zocuuxod pv GEUaTOs ŒUOLNNG, TIGTEWS 08 AA 6 
8. V 2000600069, lapsus. — 9. M paxapisouoav. 


72. — 1. ’Eyôueva, adverbe — fout près, se rencontre parfois dans les LXX, cf. Num., 11, 17; 
11 Reg., x1v, 30, etc.; cité par SOPHOCLÈS. — 2. M =. 


Sur le point d’enfanter, il y avait vingt-deux jours qu'un travail douloureux 
la déchirait cruellement, et que, de jour en jour, ou plutôt, mieux vaut être 
précis, d'heure en heure, de minute en minute, elle s'attendait à une mort 
soudaine. Poussée par une foi profonde, car depuis longtemps elle avait 
grandement expérimenté la force puissante, qui chez Luc, ce père admirable, 
produisait la grâce, elle envoie vers lui en toute hâte pour lui demander du 
secours à une heure difficile. Lui, à son ordinaire il sanctifie, par une bénédic- 
tion, du pain et de l’eau* et les lui adresse: Dès qu’elle a fait usage de 
tous les deux avec piété, immédiatement ses douleurs mortelles prennent fin 
et elle met au monde son enfant, avec une grande facilité et sans souffrance. 
Déposant aussitôt la tristesse ressentie en face de la mort, elle se revêt de 
joie et d’allégresse, ses accents reconnaissants louent le Seigneur qui sauve 
les enfants" et qui rend la mère joyeuse au sujet de son enfant”, et ses bénédic- 
tions vont aussi au vrai serviteur de Dieu par qui le salut lui avait été pro- 
curé merveilleusement contre toute espérance. 

72. Bien près de celle-ci illustre par sa notoriété selon le monde, plaçons 
une autre femme, appelée Anne, qui, si elle n'avait aucune dignité selon le 


avait apparemment évincé tout à fait le vrai nom, celui de Jean, dans le langage courant. Du reste, 
nous ne tenons pas outre mesure à l'identification, bien qu'elle ne nous semble pas impossible. Il nous 
suffit de noter que le nom de 31006, qui n’a jamais pu être fort commun chez les Grecs, se rencon- 
tre dans l’histoire quelque temps avant sa mention par notre auteur, et qu’il s'applique justement à 
un personnage de famille assez honorable pour qu'un de ses membres ait été gouverneur d’Achaïe. 

3. Mot à mot : Ayant sanctifié la chose bénite qu'élait le pain et l'eau habituelle. Génit. explicat.; 
voir ? 39 et 41.11 y a ici anticipation dans l’idée; le pain et l’eau ne sauraient être eÿ)oytar qu'après avoir 
été l’objet du rite qui les sanctifie. Voir 2 39, — 4. Ps. 0511, 9. — 5. Ps. CxIv, 6. 
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78. —:1. V. âuépæ, lapsus. 


monde, ne le cédait en rien pour la foi et la noblesse de l’âme. Elle avait 
son habitation près de la Porte dite de Bronze‘. Une grave maladie la tenait 
couchée depuis assez longtemps, quand, poussée par une foi ardente, elle 
dépêche un de ses parents à ce commun médecin, pour lui apprendre que 
sa longue maladie la fait beaucoup souffrir sans grand espoir de guérison. 
Cet homme admirable bénit donc du pain comme d’habitude* et comme 
d'ordinaire il le lui envoie. Elle 16 reçoit avec grande piété et le mange avec 
une foi inébranlable : aussitôt elle obtient la guérison souhaitée et se lève 
au plus vite de son lit, parfaitement débarrassée de sa longue maladie. Sans 
attendre, elle se rend immédiatement chez le médecin inspiré de Dieu, pro- 
clame la faveur, annonce le bienfait, rend grâces à Luc et adresse à Dieu 
gloire et adoration. 

73. De ces prodiges et de ces merveilles opérées chaque jour, pour ainsi 
dire, par la grâce toute-puissante de Dieu, agissant dans le thaumaturge son 
serviteur, peu à peu la renommée se répandait partout : aussi tous accou- 
raient-ils avec foi, et chacun remportait le remède approprié aux souffrances 
et aux infortunes soit de l’âme, soit du corps. 

Parmi eux, un homme qui habitait dans les parages de ce qu’on appelle 


72. — 1. 11 ne s'agit point d'une des portes de la ville, mais d'une des portes du palais impérial. Il 
en est parlé à chaque instant dans l’histoire byzantine. (Voir PREGER, Scriplores Orig. Constant., IT, 
p. 373, au mot Xalxñ; DELEHAYE, Synax. Eccles. Constant., col. 1178. .ل‎ Labarte s’en est occupé en 
détail dans son ouvrage déjà cité, Le Palais impérial de Constantinople et ses abords. Voir sa table aux 
mots Chalcé et Portes dans le palais impérial.) — 2. Voir ? 45, n. 5. 
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2. بمبرعد8”‎ yap. عن‎ gnoiv. Dans celte expression, gnotv est d’autant plus bizarre qu'il est au singulier 
alors que بورع‎ est un pluriel garanti par le contexte. J'avais proposé de lire Eeyoy موب‎ 671 Düoty…. 
« Ils lui disaient donc : Comme de juste... ». Le P. Van de Vorst propose une aulre explication : 
« Dans l'expression ,كموي بعة مور معد‎ le dernier mot ne serait-il pas un simple pléonasme? La 
légende grecque du baptême de l'enfant juif (E. WoLter, Der Judenknabe, Halle, 1879, .م‎ 36) nous 
offre à peu près les mêmes mots : ’Jlwävmns dtéxovos Ginyhouto ot اجن باساب(‎ pnoiv ëv ’AGparex اج‎ médet 
rs Apyevias moiuvia mpoëdrwy eioi mola. Le texle reproduit le Vindobonensis theologicus graecus 178, 
fol. 301; dans le Vindobonensis historicus graecus 62, fol. 119, qui attribue le récit à l'abbé Daniel, la 
même leçon se retrouve. » Le pléonasme s'explique fort bien par l'exemple cité; une fois averti, on 
peut rapprocher dans notre Vie : &xoveuv déxer … àvripéoxovros, رهبا جوف‎ gnaiv, 2 30; 600233060 ..... ATAYYÉ).- 
lovoa, w6 …pnoiv, Z 68; dropnvagevos 65... }éywy, 57; mais l'exemple cité par le P. Van de Vorst est plus 
concluant parce que not se trouve immédiatement après la conjonction, avant les paroles rapportées. 
Que d'autre part on ait gnoiv au lieu de ëpn n’est pas une difficulté, puisque notre texte offre plu- 
sieurs fois مورب‎ intercalé là où on attendrait ëpn; voir les passages que nous venons de citer, aux- 
quels on peut ajouter &mpwra … pnoiv ? 38, dmexpivaro … noi 2 75. Sur ces deux points, l'accord existe 
entre notre Vie et le texte rapporté par le P. Van de Vorst. Mais, difficulté non résolue, notre Vie 
dit gnotv au singulier, quand il faudrait grammaticalement oxotv au pluriel. Cela confirme la théorie 
déjà insinuée par les observations précédentes, que nov est à considérer comme une sorte de mot 
invariable, sans autre rôle que de souligner la citation qu'il accompagne, et qui peut s’employer aussi 
bien pour le singulier et le pluriel, le présent et le passé, un peu à la manière du « dit-il » des Belges. 


le Sténon', vint avec sa femme trouver Luc si célèbre par ses miracles. 
Remplis de tristesse et de douleur, ils lui annoncèrent le malheur affreux 
qui venait de les atteindre. Ils lui disaient donc : « Nous avions notre enfant 
au milieu de nous, disaient-ils, dans notre lit, pendant que nous dormions; 
en sortant de notre sommeil, nous l’avons trouvé sans souffle et nous sommes 
accourus vers ta sainteté; maintenant nous te prions de nous donner les 
instructions qui conviennent dans une infortune aussi imprévue. » 

74. Ce père très compatissant et imitateur du Christ eut naturellement 
pitié de ces gens; il les consola dans leur grande affliction, commanda de les 
hospitaliser et de leur donner à boire et à manger, et tandis qu'eux ils fai- 


78. — 1. Le Slénon,. c'est-à-dire le Bosphore ou le détroit par excellence pour les Byzantins. Voir 
2°7, Ne 2. 

74. — 1. Saint Luc n'a pu commander ainsi qu'aux moines d’Eutrope (voir 2 39, n. 7) et c'est sans 
doute au monastère que le ménage prit son repas : c’est là que saint Luc l'aura fait chercher (xp06- 
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74. — 1. V nis5-20év-e:, fausse lecture, — ا«‎ M éxrvexc®v, Voir Introd., p. 3, 0. ? 


saient bonne chère, lui, il se mit à prier longuement avec larmes pour disposer 


favorablement le Seigneur, maître de la vie et de la mort. Dès qu'il en eut 


10 


reçu des assurances certaines sur le résultat de sa prière, tout radieux, il 
appela l’homme et la femme et leur dit : « Allez donc chez vous, joyeux et 
contents; n'ayez plus une seule pensée de souci ou d'angoisse, car votre enfant 
n'est pas mort, mais il dort et il vit*. » Confiants dans la parole du saint, ils 
s'empressèrent de partir, et ils trouvèrent leur enfant vivant, gai et sautant. 
Frappés de stupeur par un miracle si extraordinaire et si merveilleux, étonnés 
et joyeux tout ensemble, ils revinrent, dans l’allégresse de leur cœur, pro- 


clamer la gloire et la magnificence du Dieu qui est seul 0 faire de grandes 


merveilles *, par la prière et l’invocation de ses vrais serviteurs. Or, de même 
qu'à ces parents qui pleuraient la mort de leur enfant, Luc le leur rendit 
vivant d’entre les morts par sa prière vivifiante, de même à d’autres, sachant 
qu'ainsi il leur rendrait service, il annonça la mort de leur enfant : c'est ce 
que montrera la suite du discours‘. 


مم 


75. Un certain Sisinius, habitant de la célèbre Chrysopolis', vint avec 


2. Marc, v, 39. — 3. Ps. Gxxxv, 4. — 4. Les deux miracles dont nous avons ici le résumé montrent 
sous un jour piquant la charité affectueuse du stylite et sa façon expéditive, pratique et parfois impré- 
vue, d'arranger les choses au mieux des intérêts de ses clients. Sans doute, nous aurions préféré que 
l'enfant de Sisinius fût guéri, mais ce n'est pas ce que demandent les parents, et, une fois qu'on 
n'attendait pas sa guérison, le mieux, vu les circonstances, était qu’il mourût. 

75. — 1. Chrysopolis, aujourd’hui Scutari, sur la côte d’Asie, en face de Constantinople, est célèbre 
par la victoire de Constantin sur Licinius; c'était une ville du thème Oplimaton (Rausav, The histor. 
Geography of Asia Minor, .م‎ 143, 159, 204. GELZEr. l'ngedrückte.. Texte, hp. 538. 
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75. — 1. M roy. — 2. MV roûrwv, mais l’antécédent audio et le verbe &na))aæyein réclament un 
singulier. — 3. V éuparixwtaræ, correction non justifiée, le mot du manuscrit venant de gaivw et donnant 
un très bon sens. — 4. Dnoiv, voir ? 73, n. 2. — 5. V uäs, fausse lecture. — 6. MV äupotépoy 26 
Mais il y a une lacune évidente : quatre participes au nominatif sans verbe à un mode personnel! 
Cependant le sens général est facile à conjecturer. Pour la restitution, j'ai tenu compte de ce fait que 
le manuscrit n'a pas porté d'abord äuporépov, mais äupépov; c'est après coup qu’on a ajouté un petit o 
au-dessus de ب‎ et un + au-dessus du groupe #. De äuyépoy qu’il venait d'écrire, le copiste a passé 
facilement à ce qui suit ouupépov, cf. ? 16, n. 1. Dans notre texte, äupôrepov est un adverbe — de deux 
facons à la fois, d'une double manière; rpounbeïsôar a le sens de fournir. fréquent chez les auteurs 


postérieurs. — 7. 11 


sa femme vers cet illustre serviteur de Dieu, célèbre par ses miracles, Luc. 
Leur enfant gisait dans son lit depuis trois années entières, paralysé de tout 
le corps, incapable du moindre mouvement. À son sujet, ils prièrent et sup- 
plièrent le saint d'adresser une longue invocation au Seigneur pour que 
l’enfant fût au plus tôt débarrassé de la vie présente si douloureuse, car 
c'était une charge en même temps qu’une honte pour eux que cet enfant, à 
le voir dans de telles misères accumulées, incapables qu’ils étaient de le 
guérir aussi bien que de le soigner. Et cette bouche inspirée, de leur répon- 
dre par une prophétie très claire de l'avenir : « Allez-vous-en, dit-il, avec 
joie; secouez loin de vous tout nuage de tristesse, car demain, d’une double 
manière, vous <serez pris en pitié par le Seigneur : ce qui convient>>, il le 
donnera à chacun, car 11 prendra l'enfant près de lui, le débarrassant d’une 
vie de misères; quant à vous, vous n'aurez plus à vous chagriner à son sujet 
ni à lui rendre des soins pénibles. » C’est ce qui s’accomplit, merveille éton- 
nante, en moins de temps qu’il n’en faut pour le dire. En effet, le lendemain, 
l'enfant paralytique fut débarrassé d’une vie pire que la mort, comme l'avait 
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76. — 1. M وبر ةجوم جوم جووجة‎ -- 2. Il faut écrire %v avec minuscule, PK veul une majuscule, mais il 
faut remarquer que jusqu'à présent il n'y à pas encore eu de proposition principale : ذه‎ yùo n6oûhero… 
est une incise; la proposition principale est justement %v ...به‎ La particule oùv est classique pour 
reprendre une période interrompue. Cf. wç oùv #obero…., 2 45. — 3. V &evaov, fausse lecture. — #. V 
éxäoroy; la leçon du manuscrit est la seule bonne: £xucrov اذه‎ le second complément de iüetv, ce qui 
donne une pensée très naturelle. Voir la traduction. En écrivant éxésrov on a une phrase incom- 
préhensible, car ärwfoëuevov ne se rapporte plus à rien et devrait au moins être corrigé en &rw8ou- 


pévnv; la leçon du manuscrit est encore garantie par la cadence à deux dactyles dont elle est la con- 
dition. 


prédit ce thaumaturge et père, et ses parents furent délivrés à son sujet de 
soucis, d’angoisses et de services absorbants. 

76. Parce qu'il avait à cœur, en tant que disciple du Christ, de se faire 
tout à tous", à l'exemple du grand apôtre, Luc ne refusait d'accorder à per- 
sonne un résultat conforme et assorti à sa demande : il ne voulait pas qu’on 
s’en allât triste d’auprès de lui ni qu'on s’en retournât honteux de n’avoir 
pas réussi. Aussi pouvait-on voir des flots de peuple se presser vers lui tous 
les jours comme vers une fontaine qui ne tarit pas et chacun éteindre l'ardeur 
de sa soif. 

77. En effet, l’aflligé devenait joyeux, le découragé reprenait confiance, 
celui qui pleurait était consolé, le malade était guéri; on obtenait d'échapper 
dans le danger, d'être sauvé dans les difficultés, d’être délivré dans les ten- 
tations, de.se repentir dans le péché, d’avoir satisfaction dans l'injustice, 
du secours dans les embarras, une abondance magnifique dans la disette, 
un prompt rétablissement dans la maladie. Faisait partie de ces foules un 
nommé Serge, qui amenait avec lui son fils appelé George, lequel souffrait 
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77. — 1. M rüvoua mais un pelit o a élé ajouté au-dessus du =. — 2. Cet infinitif ne dépend pas 


de iôeïv, ce qui serait un solécisme; c’est un infinitif d’apposition à ...5ع‎ uehwônua mansoïuevoy. Cf. دف‎ 
Evy” &xoboao” 160), à Vevd@c uw’ écetv. EUR., /ph. à Aulis, 1055. 


très péniblement au cou de cette maladie opiniâtre qu’on nomme scrofules. 
A la vue de cet homme qui mélait de larmes ses supplications en faveur de 
son enfant, notre admirable Luc, toujours si plein de compassion pour tous, 
est pris de pitié. Vite, il lave ses mains sacrées et il commande de donner 
son eau au père même du patient'. Celui-ci la reçut avec foi et, l'ayant 
versée au nom de la divinité trois fois sainte sur le cou de son enfant malade, 
il obtint ce qu'il désirait, la guérison de son fils, qui fut immédiatement 
débarrassé de cette très pénible affection. Et l’on put voir s’accomplir alors, 
légèrement modifié, le cantique de David : un père joyeux au sujet de son 
enfant* et s’en allant chez lui dans l’allégresse de son âme et de son corps, 
en louant et en glorifiant le Seigneur qui opère des merveilles extraordinaires ? 
par son véritable et fidèle serviteur. 

78. Après s'être illustré par ces très grands prodiges et ces magni- 
fiques actions durant de longues périodes d'années; après avoir brillé, comme 
un soleil toujours brillant, par la multitude de ses charismes; ayant déjà 
dépassé sa centième année, et étant parvenu à une vieillesse très avancée, 


77. — 1. Scène amusante non moins que touchante par la bonhomie, la naïvelé et la profonde 
charilé qu'elle révèle : Luc se lave les mains dans le but avoué d'offrir au plus vite une eau bénite à 
son contact! Serge devait être resté en bas de la colonne puisque saint Luc commande qu’on lui 
donne l’eau; le moine de service aura été chargé de cette commission. — 2. Ps. 0211, 9. Le texte non 
modifié a été cité plus haut, à‘la fin de Z 71. — 3. Cf. Ps. LXxI, 18, et CXXXV, 4. 

78. — 1. L'expression est à interpréter rigoureusement : elle est une des bases de toute la chrono- 


logie. Voir Introdnction, p. 17 et 19. 
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78. — 1. Mot oublié par V. 


le thaumaturge Luc, qui est au-dessus de tout éloge et qu'aucune louange 
ne peut égaler, s'endormit pieusement de ce sommeil vénérable auquel ont 
droit sans exception les saints, les justes, les âmes pieuses pareilles aux 
anges ; il s’en alla en esprit d'allégresse vers le Seigneur qui commande aux 
pères *, et il converse avec lui face à face*, d’une manière plus claire et plus 
nette, lui qui, décharné, pour ainsi dire, et immatériel avant le départ de 
son corps, pur d'âme et pur d'esprit, s’attachait avec pureté au seul pur, et 
vivait avec lui. 

79. Quant au Jour mémorable où il s’endormit pour la vie éternelle, que 
personne ne soit assez simple pour supposer que le hasard est en cause ici 
comme pour le reste des hommes. Non, il faut y voir l'effet d’une divine 
économie, d’une rencontre ménagée par la céleste Providence. En effet, le 
même jour où il fit sa montée au sommet de la colonne fut aussi le même jour 
qu'il passa de la colonne au ciel et se dirigea vers les demeures éternelles de 
là-bas, après un intervalle de quarante-quatre ans'. C'était la brillante com- 
mémoraison de la sainte mort de Daniel, le grand flambeau si brillant parmi 
les pères qui ont brillé sur des colonnes et brillé aussi par leur manière de 


2. L'intention de l’auteur ne semble pas douteuse : Luc, qui avait commandé en lant que pére, 
retourne vers celui à qui sont soumis même les pères. L'orateur n'eût évidemment pas parlé ainsi s'il 
se fût simplement agi d’une paternité d'honneur, sans autorité correspondante. Luc a élé vraiment 
père en ce sens qu'il était xttwo, fondateur, du couvent de Saint-Bassianus (voir 2 80) et en ce sens 
aussi qu'il exerçait, avons-nous vu, une certaine autorité sur les moines d’Eutrope (voir 2 39, n. 7). — 
92011017101 AXIIT, 12: 

79. — 1. Quaranté-quatre ans jour pour jour et non point quarante-cinq ans comme disent les 


Synaxaires, Voir Introd., .م‎ 19 el 39 sq. 
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79. — 1. M مومه‎ 


vivre et leurs miracles, commémoraison saintement célébrée et religieuse- 
ment honorée le onze du mois de décembre *. Ceux en effet qui avaient eu 
la même vie et le même zèle parmi les sueurs du combat, ceux que leurs 
actions et leurs miracles avaient fait briller d’une même et identique façon, 
il convenait que leur mémoire fût aussi réunie pour une même glorification 
dans un même et seul jour, et que, sur la terre, une fête unique, commune 
à tous deux, fût solennellement célébrée par tous les fidèles en l'honneur de 
ceux qui sont vraiment unis à jamais dans les tabernacles célestes et qui 
partagent ensemble une allégresse et une joie sans mélange et inexprimable. 

80. Son corps vénérable et si dur à la souffrance, la digne dépouille de 
cette âme angélique et si pleine d'énergie, ce corps qui, on pourrait presque 
le dire, n'avait plus ni sang ni chair, ce fut avec des honneurs royaux et 
publics, sous la conduite d’une escorte en armes et d’une avant-garde, au 
milieu de flambeaux innombrables et de parfums précieux, que, solennelle- 
ment et respectueusement placé dans le cercueil, il fut transporté dans la 
ville impériale et déposé au couvent du divin Bassianus, au côté droit de 
la vieille église qui s’y trouve bâtie". Ce saint couvent, négligé depuis fort 


2. Voir Introduction, p. 17 et 19. 

80. — 1. Conformément aux expressions du panégyriste, qui parle des travaux du vénérable 
Bassianus, c'est saint Bassianus lui-même qui avait bâti (entre 450 et 453 d'après .]عل‎ SS., Oct. I. 
.م‎ 81) le couvent qui portait son nom; mais l’église qui s'y trouvail bâtie (remarquer l'exactitude pru- 
dente du biographe) avait été construite en l'honneur du saint par l’empereur Marcien (450-457) rinoiov 
+3 ylas Awvns ëv T® Aeutéow (DELEHAYE, Synaxar. Constant, col. 127-128). Le quartier du Deutéron 
était compris entre la Porte Dorée et la Porte de Selvmbria aujourd’hui Silivri-Kapou. Non loin de 
cette dernière porte s'élevait l'église Sainte-Anne. Voir A. Van MILLINGEN., Bysantine Constantinople, 
Londres, 1899, p. 74 sq., avec la carte de la page 19. 
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80. — 1. M. امعو سروم‎ — 2. M. duapavhs. -— 3. M. دعم‎ 


longtemps, en était presque arrivé à ne plus s'appeler un monastère et ris- 
quait de devenir une demeure séculière, quand notre divin père, Luc, s'en 
était chargé sur les instances du patriarche ?. Par tous les moyens, il s'était 
occupé de le remettre en état et de l’organiser : il en avait refait comme 
autrefois un lieu de recueillement pour les âmes et y était apparu comme 
un nouveau et très diligent fondateur aussi autorisé en titre que l’ancien’ 


2. Comme Théophylacte est le seul patriarche nommé dans la Vie (voir 3 45), c’est lui apparemment 
qui est nommé ici, et cela concorderait avec l'hypothèse que nous faisons valoir dans la nole suivante. 
— 3. Il est fort étonnant à première vue que saint Luc après avoir séjourné quaranle-quatre ans près 
du monastère d’Eulrope, avoir fait partie pour ainsi dire de la communauté, en avoir reçu de mulli- 
ples services, en avoir été le père spirituel, soit enterré à Saint-Bassianus, et que les moines d'Eu- 
trope acceptent cette apparente anomalie. C’est évidemment pour expliquer ce qu'il y a là d'étrange, 
que l’orateur nous parle, juste en cet endroit, d’un fait qui aurait dû être mentionné plus haut, à savoir 
que saint Luc était devenu روم عوكلا بوكلا‎ nouveau fondateur, du couvent de Saint-Bassianus. D’après notre 
Vie, ce monastère était en pleine décadence, risquant de ne plus pouvoir s'appeler un monastère el 
d'être attribué à des usages profanes. Sous l'influence de causes diverses, mauvaise administration, 
aliénation des biens, etc., etc., les revenus élaient sans doute devenus insuffisants; par suile, il avait été 
impossible d'entretenir les bâtiments et d'assurer à ceux qui s’y présentaient à la vie religieuse le 
vivre et le couvert, ainsi que l’exigeait la prudence des canons ecclésiastiques. C'était plus qu'il n’en 
fallait pour tarir la source des vocations, puisque le nonibre des sujets ne devait jamais dépasser les 
revenus. Sur les instances d'un patriarche qui paraîl être Théophylacle (voir la note précédente), saint 
Luc résolut d'assumer la restauration matérielle el morale du monastère. Il n'épargna rien dans ce 
but (tæavro{w rponw) : les bâtiments furent réparés et un capital suflisant, meubles ou immeubles, garan- 
tit le recrutement régulier des moines en leur assurant à l'avenir les choses nécessaires à la vie. C’est 
à ces conditions seulement que, selon le droit en vigueur, saint Luc put devenir, au mème titre que 
l'ancien, nouveau fondateur du couvent de Saint-Bassianus. (Sur le sens de xtñtwo voir K. KRUMBACHER, 
KTHTOP, Ein lexicographischer Versuch, Slrassburg, 1909). La charge n'allait pas sans quelques 
privilèges reconnus par le droit. Ainsi les règles ou {ypica des monastères fondés ou reconstruits 
par eux dépendaient en une certaine mesure des fondateurs : ils en surveillaient l’accomplissement 
exact, désignaient l’higoumène et les autres dignitaires, admettaient ou refusaient les sujets qui se 
présentaient, indiquaient de quelle manière et par qui seraient administrés les revenus pendant leur 
vie et après leur mort. Une place d'honneur leur élait réservée dans l’église; par une inscription ou 
une image, leur mémoire passait à la postérité; enfin, s'ils le désiraient, ils étaient enterrés dans Ie 
monastère, et, chaque année, le jour anniversaire de leur mort, un service funèbre était célébré pour 
le repos de leur âme. (Sur tout ceci, voir A. FERRADOU, Des Biens des monastères à Byzance, 
Bordeaux, 1896, .م‎ 78-89, 119-125 et EAKEAAAPOTIOYAOZ, ’Exxnstaotixèv dixaov tas dvarokxïs 0560066 0: 
مام مضي‎ Athènes, 1898, .م‎ 257-286). 

Nous voyons bien maintenant pourquoi saint Luc a pu ètre enterré au couvent de Saint-Bassianus. 
Reste à savoir pourquoi il n'a point préféré que son corps reposàt à Eutrope. La question n'offre de 
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Loin d'abandonner les travaux du vénérable Bassianus à une ruine complète 
et à un oubli éternel, Luc avait encore ajouté à la foule si brillante de ses 
autres mérites et de ses autres supériorités cette belle action qui procurait 
la gloire de Dicu, le salut des âmes, et assurait le souvenir bien-aimé de 
sa mémorable vie et de sa Béatitude vraiment digne d’éloge. 

81. 11 convient encore, après ce que nous avons dit, de relater aussi cette 
vision extraordinaire qui fut aperçue en songe, ou plutôt dans une révélation 
divine, très peu de temps auparavant, et qui avait trait à la dormition de 
notre divin père, dormition que lui-même avait aussi prédite très clairement 


difficullé que si le stylite est devenu fondateur de Sainl-Bassianus, quand il était déjà l'hôte du couvent 
d'Eutrope : il semble alors difficile d'admettre que saint Luc ait accepté d'être à la charge de ce mo- 
nastère pour le reste de sa vie, puis se soit décidé à lui refuser sa dépouille mortelle. La chose va 
tout autrement si saint Luc vient à Eutrope déjà lié par un arrangement antérieur. Dans ce cas, les 
moines d’Eutrope n'ont plus el ne peuvent plus avoir que le privilège de jouir de plus près des magni- 
fiques exemples de celle vie extraordinaire, d'avoir part aux conseils. à la direction du stylite, ce 
qui du reste élail le plus important et mérilait bien qu'on se consliluàl en retour ses gardiens et 
ses serviteurs. Or, le texte me parail insinuer que saint Luc était fondateur de Saint-Bassianus 
avant d'arriver à Eulrope. En effet, nous avons lu (2 25) que partant de Constantinople pour Chal- 
cédoine saint Luc avail pour cargaison la toute belle espérance. L'expression n'a sa pleine valeur 
qu'autant qu'il s’est débarrassé entièrement de ses biens. Ce dépouillement opéré. impossible à saint 
Luc d'assumer à Eutrope les charges imposées par la remise en état du couvent de Saint-Bassia- 
nus, attendu qu'il fallait, d'après le droit, assurer des revenus fixes au monastère dont on devenait 
fondateur. 

Une autre expression du texte s’accommode au mieux de notre opinion. Il est dit ici que saint Luc 
apparut dans le monastère de Saint-Bassianus, &vagavels èv ad-%, comme un fondaleur aussi qualifié 
que le premier. Sans doute ävagaveé; pourrait signifier une présence morale. mais l'addition de 
بخ‎ adtÿ implique beaucoup plus l’idée d’une présence physique. On n'admettra pas que saint Luc soit 
descendu de sa colonne pour aller visiter le couvent de Saint-Bassianus (voir 2 8, n. 4), et par ailleurs 
il serait inconcevable que ce couvent el son église aient été les seuls oubliés parmi les bâtiments 
sacrés visités par saint Luc durant son passage à Constantinople (2 25). Tout m'incline donc à croire 
que c’est en 935 que notre stylite apparut à Saint-Bassianus, se rendit compte de son état lamentable 
et que, poussé par le patriarche Théophylacte, il accepta d'en prendre en mains la restauration, 
en stipulant qu’une place y serait réservée pour sa sépulture. Une fois sur sa colonne, il continua 
de s'intéresser à sa fondation : son panégvriste, qui le visita si souvent pendant vingt-sept ans, 
était probablement, avons-nous dit (voir Introduction, p. 29 sq.), un dignitaire du couvent de Saint- 
Bassianus qui venail prendre les avis et les décisions du fondateur dans les questions importantes. 
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84. — 1. رسلؤسميعب/زاهعلا‎ Voir 2 59, nm. 2. — .لا‎ ‘(x Ekeye.… Éwpaxéva.. Cette phrase très longue parail 
n'avoir pas de proposition principale. Il y a ici anacoluthe. « Quand l’auteur a le choix entre une 
proposition avec «x intercalée sous forme de remarque à côté d’une proposition principale, et une pro- 
position principale avec une proposition objective, il mélange quelquefois les deux constructions. “5 غ6‎ 
اوقتا‎ Aéyouot, vewraroy amdvruwv 6véwv ولع‎ ro opérepov. HEROD., IV, 5 » (Mapvic, Syntaxe de la langur 
grecque, 4 246, n. 3). Notre tournure revient donc à Ëkeye éwpaxévat. Tout ce qui suit est très clair à la 
lecture mais un peu confus au point de vue de la syntaxe. Tous les infinitifs, sauf xazevnvéyBar qui se 
rapporte à èûéxe, dépendent de #keye. À remarquer que les participes &epo6xroüoav, momcapévny, Ypw- 
,ربعن‎ g04cacav. ne sont plus des appositions de mepiorepày sujet, mais de raÿrn, (repiotepay) complément 
de xafunoûitasha:; l'infinitif &tævotyivar avec ses annexes forme une proposition qui sépare la proposi- 
tion san"... zabumoëétashar des participes qui s’y rapportent, ce qui amène devant raÿrnv la présence 


de xai pour unir les deux propositions. — 3. M œeÿyer. — 4. Oÿürws n'est qu'une annonce de 70% 064 
— 5. M اماه‎ p. oÿganod. À remarquer que l’auteur emploie régulièrement oÿpavos sans article; voir 
quelques lignes plus haut el Z 3. 9, 2%. etc. On ne songera donc pas à lire ici un adjectif. — 6. M 


SUYAANTUS. 


à ceux qui étaient auprès de lui'. De cette vision imposante fut favorise 
un homme qui vivait dans la simplicité et la douceur, dirigeait son âme 
selon la crainte de Dieu, s'appelait Étienne, était habile dans l'art médical 
et habitait une maison à lui près du couvent. Jurant qu'il disait la vérité, 
Étienne racontait qu’en pleine nuit il s'était trouvé en extase et qu'il avait 
vu, pareille à une blanche colombe, l’âme très pure de Luc, notre divin 
père; elle avait semblé d’abord descendre comme des hauteurs des cieux sur 
la terre; au-dessus de l’église construite dans le couvent *, elle avait cessé 
de voler et avait illuminé de clarté l'endroit tout entier; ensuite, marchant 
dans l'air avec ses pattes, elle avait repris sa route vers le ciel, sans s’aider 
pour cela de ses ailes; quand elle était arrivée, toute resplendissante, au 
sommet du firmament, celui-ci s'était ouvert aussitôt, avait brillé عسل‎ 
lumière plus belle et plus éclatante et l'avait reçue dans son sein; alors 
une fermeture merveilleuse avait assuré les portes du ciel qui avaient repris 


84. — 1. Les moines d'Eutrope. — 2. Sur le couvent et l'église d’Eutrope, voir Introd., .م‎ 28 et 
FES TOME 0 
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7. V éxônuiac, correclion inutile et condamnée par II Cor., ١, 8 : éxônproa عن‎ =0) cwuasos zai 2067 
اووس‎ npôc Toy Küprov. L'allusion est manifeste. 

82. — 1. M .يزمر‎ — 2. V nepi fuä&c, mais le ms. porte ut suivi d’un trait à interpréter comme l'on 
veul; le datif est donc tout indiqué; grammaticalement il est aussi bon que l'accusatif. — 3. Ilesi «2-0, 
plus rare mais plus solennel que le simple génitif. À rapprocher, rélos تمع‎ Ti: Wéyns méct, SOPHOC., 
0. C., 493. — 4. M dmokvpO%vor. — 5. M pad. Une autre main a ajouté & el un signe d’abréviation facile 
à comprendre après le premier adverbe. — 6. M جم‎ 


leur aspect accoutumé. L'ensemble de cette vision véritablement merveil- 
leuse qui précéda le départ sacré du très saint serviteur de Dieu frappe tout 
esprit d'un étonnement naturel; les croyants y verront la preuve impres- 
sionnante et incontestable de l’assurance parfaite avec laquelle Luc alla 
demeurer chez le Seigneur *. 

82. Quant à la merveille fort étonnante dont nous fûmes l'objet, le 
jour même de son trépas bienheureux, comment la passer sous silence, mais 
comment aussi pourrais-je la raconter dignement, vaincu que je suis par la 
grandeur du miracle? 

G’était le cinquième jour de la semaine’; j'étais chez moi, lorsque la 
nouvelle de son trépas vint tout à coup me surprendre et me remplir comme 
de juste d’une fort grande tristesse. J'étais pressé de m'en aller au plus tôt 
sur les lieux mêmes, pour vénérer, embrasser cette dépouille miraculeuse 
et puiser à cette source de bénédictions, car comment n'aurais-je pas rendu 
les derniers devoirs à mon père et me serais-je causé ce tort considérable 
par légèreté et nonchalance? Aussi vite que je pus, je m'empressai dans une 


3. Voir II Cor., v, 8. 
82. — 1. C'était donc un jeudi, détail de la plus haute importance pour la chronologie de saint 
Luc. Voir Introd., p. 17 et 19. 
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7. M éuwzwvèvvws. — 8. M soïç rw (sans accent), V رقع جتمع‎ qui ne signifie rien: il y a ici une lacune 
évidente; elle s'explique d'autant mieux qu'elle s’est produite au tournant d'une page, 50% finissant la 
ligne, la colonne et la page, et rw commençant l’autre page. A remarquer que مع‎ n’est pas accentué, 
détail qui a son importance. J'avais proposé zoïs ونوج نه‎ môkç xoremibeée, ce dernier mot étant emprunté 
à une correction de V, mais cette restitution ne rend pas compte de .مع‎ PK propose :0% <vavrats 
رامق‎ GÜD>-w polie xarwnetfeïc qui est sans confredit bien meilleur et a l'avantage, tout en donnant un 
sens plus coulant, de ne toucher qu’à l'orthographe de xaramifeis. Mais quelques mots plus haut je ne 
vois pas la nécessité de lire avec PK rolam)éouov au lieu de roMamhoëv. — 9. M xarambets, forme dou- 
teuse, cf. ? &1, n. 1. V xarembeis, correction désormais inutile, voir note précédente. — 10. MV Oahaz- 
zetas, forme douteuse; on a correctement Onarriwv, ? 84. 


course rapide de descendre à la mer. Je la trouvai très fortement démontéc 
par l'agitation violente des vagues et des flots; sa vue seule inspirait de la 
crainte et de la terreur aux spectateurs; à plus forte raison ne se prêterait- 
elle aucunement à une traversée. Cependant j'étais invinciblement et tout 
entier à l’accomplissement de mon désir; un zèle empressé, une ardentc 
volonté m'excitaient à me jeter dans le danger et à tenter audacieusement 
cette entreprise. J'essayai de louer une embarcation et quand en donnant 
aux bateliers>— un multiple salaire j’eus réussi à grand’peine à m’assurer de 
leur docilité, je bravai la fureur sauvage de la mer avec un dédain très mani- 
feste de la vie, et ce fut parmi les dangers d’une pareille tempète que, 
pour parler avec l'admirable Habacuc, je m'élançai sur la mer ?. 

83. Nous partimes donc de ce qu’on appelle l’Acropole pour le couvent dit 
d'Eutrope, et nous avions déjà commencé la traversée ", environnés de tous 


2, Voir. Hab., 111, 8. 

83. — 1. Cette expression s'explique par ce que nous avons dit, 3 52. n. 2. La situation cependant 
n'est pas tout à fait identique. Notre panégyriste esl aux prises non seulement avec le courant du 
Bosphore, mais avec une mer complètement démontée par le vent du Sud-Ouest. Il y a lutte entre 
le courant du Bosphore qui descend du Nord-Est et les flots de la Marmara qui sous l'action du 
vent du Sud-Ouest s'efforcent de refouler les eaux qui viennent de la mer Noire; deux forces 
contraires s’entrechoquent en un point appelé par l'auteur {a convergence des courants. Il ne faut 
pas oublier que nous sommes au mois de décembre, à une époque de l’année où dans la région 
de Constantinople le vent du Sud-Ouest est fréquent, et Ia mer de Marmara lrès souvent furieuse. 
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83. — 1. V Ilévros, voir 2 52, n. 1. — ?. V opoègorarr, correclion inutile et contraire aux habi- 
ludes littéraires de l’auteur qui raccorde régulièrement دع‎ à ce qui précède; x%2w% عع‎ équivaut donc 
ici à où باه‎ xXUCwL; il ne reste dès lors que svusgoig sans :% spoñgorirn qui puisse être complément 
(le mepinesovres. 


côtés par des flots furieux et de violents vents contraires, quand arrivés 
dans notre voyage au beau milieu de la mer, par suite d’un fort vent du Sud”, 
joint au tumulte et à l’impétuosité des flots qui s’élevaient à une hauteur 
démesurée, nous fûmes saisis par les courants qui convergeaient à cet en- 
droit et en très grave danger d'être engloutis dans l’abime, passagers et 
embarcation. Parfois, nous étions soulevés en l'air sur la cime des vagues 
qui semblaient nous mener au ciel; parfois, nôus étions entrainés Jjus- 
qu'aux profondeurs de l’abîime par le déchaînement de la tempête et nous 
descendions vers les enfers. Aussi, désespérant tout à fait d'être sauvés par 
notre habileté, nous nous abandonnâmes uniquement au secours d'en haut, 
prenant pour intermédiaire de notre instante prière auprès de Dieu Luc lui- 
même, cet homme admirable et divin. Grâce à lui, contre toute espérance, 
ayant à peine parlé, nous füûmes sauvés mieux que nous ne saurions dire. 
En effet, au moment même où nous le priions et l’invoquions, 11 entendit 
notre cri d'angoisse et ses divines instances nous ménagèrent un secours des 
plus rapides. Sous les ordres et la direction meilleure de Dieu, l’embarca- 
tion, échappant aux attaques violentes des vents et des flots, se rapprocha 
immédiatement du rivage vers lequel nous nous dirigions; nous allâmes 
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1141} L'ORATEUR SAUVÉ DU NAUFRAGE, $ 82-84, 285 
- 7 / 3 + 0 , 4 1 | ١ 5 NEA / 0 ١ 5 
AATEGHLEUAGILÉVOY 3 تاي نمه ج066 بام جعج‎ xai This 72000000 6051010: 10780 TÀGAV 
000 ÉTUYOILEV. 


84. Fectcwbévres roivuy ونج جه‎ TEPIGTATIXAS ÉXELVNS ZVÉYANS TOÙ ATAPAUTATOU HUV- 
vou, xarékaBov ! زج‎ ravoébacroy cxhVouu TOÙ c'agetopépou © زو‎ eparovros Aouxä xar’ 
باع نيه‎ ÊTL TAV Ep d a TO 3100706 XATALELLEVOV ÉVTILOG XAi TAG Aomolobcaus duvod arc TE 
امه‎ pehodins نجنا‎ rüv émouvaybévrov مد بس جدومن‎ hardy انهم لين‎ eblabov sdcebÈs 
YEoapôpevoy او له(‎ Te 116] Aapradouyobpevov xx pou moluetdéciv, GG eix6c, 
bup&0 00 ادا 8 ملاعل‎ Ov ai gels “وغ دو00ج © رجه لاومعع ةس( انم‎ Lxavdy بطجيو ران 8 عن‎ xpw- 


GG * shv ebabela ai od6w +033 به‎ TPOTNAOUGALS TPOGLUVAGEGL La Tais Toet- 


3. M. xersoxevaouévov. — 4. M .م80:66‎ 

84. — 1. V xarehé6ouev, qui en effet paraît plus régulier grammaticalement. Je m'en tiens cepen- 
dant au manuscrit parce que l’irrégularité me semble voulue. Voir la note de la traduction. TTeptowbéy- 
...وعم‎ xaréha6oy s'explique presque de la même manière 0116 GTAPÉGUEVOV... YEVÉLEVOY... 
...يع مج روه‎ ÿ 52. Même sans raison, notre auteur, quand il esl en cause, passe parfois du singulier 
au pluriel : Sédouxx... éuoroyoüuev, 72 9; bien qu'il ne soit pas absolument identique, le cas était bon à 
noter. — 2. Mypwèoduevoy est noté dans H. Estienne avec un doute sur la signification: ici, le doute 
est levé par le contexte. — 3. M £aur®, V éaur&v, qui tous les deux font solécisme. Il faut ou aÙT® 
où aÿr&y : nous préférons ce dernier parce qu'il fournit un bon hellénisme et que, dans un même 
contexte, ع‎ 46, äpwowwcaro n’a pas de complément indirect. — 4. M äpociwoéueha. 


aborder tout droit dans certain port artificiel bâti de grandes pierres *, et nous 
fâmes merveilleusement sauvés contre toute attente. 

84. Après que nous eûmes été ainsi délivrés de l’angoisse pressante de 
cet inévitable danger, j'arrivai' près de la très respectable dépouille du 
thaumaturge et serviteur de Dieu, Luc; elle était encore étendue, comblée 
d'honneurs, sur le sommet de la colonne; par les hymnes et les chants 
de circonstance, les moines et les hommes pieux * qui s’étaient rassemblés la 
glorifiaient dévotement; de nombreux flambeaux brillaient alentour et 
comme de juste des parfums de toute sorte brülaient en son honneur. Mêlé 


3. Le rivage vers lequel on se dirige est celui où se trouve le monastère d’Eutrope; le port 
dont il s’agit ne peut donc être que celui d'Eutrope, et non point celui 0' 816818, ce qui diminuerait 
considérablement l’importance du miracle. L'indétermination marquée par باع‎ n’est ici qu’un artifice 
de rhétorique. Voir ? 47, n. 2. 

84. — 1. Remarquer ce singulier suivant le pluriel : après que nous eûmes élé ainsi délivrés 
(voir ? 52, n. 1). L'auteur se sépare ici très nettement de ses compagnons de traversée : si ا‎ 
ont été sauvés, lui seul monte sur la plate-forme de la colonne où il trouve le cadavre. Le pluriel 
aurait laissé enténdre que les bateliers y étaient montés avec lui; ce n'était guère possible vu qu'il 
y avait déjà du monde autour du corps. De plus, noter que ce détail, s’il eût été réel, n'entrait pas 
dans la perspective de l'auteur, qui avant tout veut marquer la réussite d'un proies dont il a eu, 
seul, l'idée audacieuse : malgré la tempête, arriver coûte que coûte et le plus tôt possible à la colonne 
d'Eutrope. — 2. Les moines sont ceux du couvent d'Eutrope et peut-être ceux des couvents d’alentour, 
en tout cas pas ceux de Saint-Bassianus, à l’exceplion de notre péRes JAI ERA nombre des hommes 
pieux, sans doute le médecin Étienne, 2? 81. Tout ce monde-là n’est pas nécessairement au sommel 


de lu colonne. 
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5. M. xarwplopatewv. — 6. M. nepi ov. 
85. — 1. M. Y:ouara. — 2. *Alotptwv, coù : ponctuation du manuscrit. V &xkoroiwy cor. 


à cette foule, nous aussi nous lui témoignâmes notre amour”, aussi long- 
temps que possible, avec beaucoup de crainte et de respect. Par des mar- 
ques convenables de vénération, par des embrassements affectueux, nous lui 
montrâmes notre reconnaissance d’avoir été arrachés à une mer dangereuse 
et nous le priâmes de nous obtenir le salut à venir. Tout cela produisit en 
nous une ferme confiance; nous emportâmes comme viatique * sa médiation 
agréable à Dieu et nous reprîmes le chemin de chez nous, gardant toujours 
vivace la mémoire de ses grandes actions et des bienfaits de toute sorte 
dont sa sympathie nous avait favorisés durant sa vie dans la chair et après 
son départ d’ici-bas *. 

85. Voilà ce que nous t’offrons', à toi le plus grand parmi les saints 
pères, le premier parmi les saints élus, nous, tes pauvres enfants, de faibles 
bégaiements d'enfants coupables*, sans doute, mais qui ne sont pas des 
étrangers, qui depuis longtemps se sont confiés à tes soins, qui maintenant 
encore s’abandonnent à toi, qui jusqu'à la fin te garderont leur entière 
confiance, et qui après Dieu placent en toi leurs espérances et leurs espoirs 
de salut; ce n’est là qu’un rappel mesquin, un pâle récit, un maigre exposé 


3. Une fois que par le singulier j'arrivai l’auteur a écarté une méprise, rien ne l'empêche de 
reprendre le pluriel de modestie jusqu’à la fin du paragraphe; notre amour ne paräit pas impliquer 
les bateliers qui avaient opposé tant de résistance au voyage. Sur le pluriel de modestie suivant 
un singulier, voir Z 9. — 4. Évidemment la mer restait dangereuse. — 5. Allusion à l'intervention 
miraculeuse dont il vient d’être question. 

85. — 1. Vous, c'est-à-dire avant tout les moines d'Eutrope et de Saint-Bassianus qui assistaient 
au discours. Voir Introd., p. 29. Par un artifice de rhétorique, ils sont censés avoir parlé par 
la bouche de l’orateur chargé en leur nom du panégyrique; ils s’excusent d’avoir mal réussi et se 
recommandent aux bons offices de leur ancien père spirituel. — 2. Voir Deut., xxxI1. 5. 
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3. V isyvp@:, mais tandis que la leçon du manuscrit donne un sens excellent, celle correction intro- 
duit une contradiction dans le texte. — #. M &, voir Introd., .م‎ 6. 


de tes abondantes sueurs et de tes grands travaux; si nos bégaiements sont 
indignes de ta vie et de ta vertu inimitable, toutefois ne sont-ils pas com- 
plètement à rejeter; car s’ils ne peuvent pas être utiles à autre chose, au 
moins contribueront-ils, selon ce que dit le Proverbe, à fournir des sujets à 
de plus habiles”, capables, eux, de te composer le panégyrique dû à tes 
mérites. 

Maintenant, Ô tête vénérable, précieuse devant Dieu, respectable aux 
anges, joyau très pur de toute vertu, coffret odoriférant des grâces de l’Es- 
prit-Saint, ô source et fontaine divine de miracles éclatants et de guérisons 
sans nombre, souviens-toi toujours de ton troupeau devant le Seigneur; 
ceux que tu soutenais de tes avis spirituels lorsque tu leur étais encore pré- 
sent de corps, maintenant que tu es parti et que tu as émigré vers Dieu, 
oh! ne les abandonne pas davantage, à toi, le très admirable! Par tes prières, 
garde-nous toujours et délivre-nous de tout dommage et de toute infortune 
de l’âme et du corps, défends-nous de toute embüche, de toute insulte des 
ennemis visibles et des adversaires invisibles; sauve-nous de toute calamité 
et de tout malheur ; rends-nous dignes du salut à venir et du royaume céleste, 
dans le Christ Jésus Notre-Seigneur, à qui appartiennent la gloire et la puis- 
sance avec le Père et le Saint-Esprit, maintenant et toujours et dans tous les 
siècles des siècles. Ainsi soit-il. 
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NOMS PROPRES ET PARTICULARITÉS REMARQUABLES 


266%, 111, 
"AGouap., 52, GA 
0: ,اوملع‎ 78, 


10 

11 
dyyehopouv, 77, 
äylacua, 87, 98, cf. 90, 
“ASoravod (oki), 52, 
’Axpinons, 105. 12 3, 
Adümtos, stylite, on 
130, 


159; 

dupotepov, adv., 

&valxopeiv et 

dvavevav, construits avec le 
génit. d'éloignement, 101, 

avaveuots, 96, 

‘AvactAoto, empereur, 28. 

‘Avarokñ, 55, 

Avarokxov (0éxa tv), 23 n. 3; 
92: 

*Avôpéas, domestique de l’im- 
pératrice Sophie, 90, 91, 

Avva, guérie par saint Luc, 
126, 

avriypapov, 103, 

’Avriôyetx, و50‎ 

äropseiv, Construit avec un ac- 
cusatif de relation, 105, 

’Aoxadtos, moine, 103, 

’Arruxou, 33 Ba. 

‘Arvxoun, 40 et 41. 

‘Atuoywotov, 40 et 41. 

avtortixws, 110, 


B 


Bivôov, 33 Ba; 40. 


Bactavo; (saint), 41; 134, 135, 


uovñ, 134, 135, vaos, 135, 
Bactheroc 6 meteuvoc, 98,6 
Beaiap, 94, 95, 122, 
BouAyæpor, 56, 


Bucavriov, 123, 


yeyévaro, 87, 
l'espytos, guéri par saint Luc, 
132, 


À 


Slylite, 51, 133,‏ وعد 
Aevtepov, A1.‏ 
Anunretou (ebxrrotov), 69,,‏ 
dofohoyia, 54,‏ 


E 


Etpévn, guérie par saint نط‎ 
12127 


Da en romos, 51 


éxeice — éxet, 01, 72, 73, 102, 
134, 

Entevñs, 04, 

Ekeyuot, 41. 

EXévn (adyoota), 91, n. 1 de 


la traduction. 


êv xiove, év otbdw, 49. n. 1 de la 


traduction. 
riotacia, 111, 


£T\ 20600201... جام رثن‎ %v, 100 


10-11 


éroyñ, 86, 


Eprwuc, 93. 


Eübouhos (matpixus), 101, n. 4 
de la traduct. 
EGbouhou (ra), 101, et n. 4 de la 


traduct. 
Edñüutos, guéri par saint Luc, 
112,113, 
edkoyia, 90, 94, 123 196, 


EE: 93 
USELVOS (ROVtO6 | OO, 


Evprros (1% Irroipoutas), 108, 
Edrsomtoç (ruwroomafaptos), 28 
nl: 
EStoottou irà), ا رمالا‎ LLT 
واس السام‎ 39 5+ 139. 


Lpnsvyatew, 5 51, 
lyoueva, adv., 126, 


7 


Zapapiou (Aaëpa), 65, 
Z'ivwv, empereur, 28 2. 1. 


H 


hu@varos, 100, 
“Hpaxkeux (mpoc [lovrov), 93, 
fouyaleuv, 68, 


= / 
,27 روم براوق 


O 


Oxvuxorov (ô506), 51, 

O:o3692, femme de l'empereur 
Romain, 91, n. 1 de latrad. 

102, 

Oesoûroks (’Avruwyeux), 50. 


Osoudtxao. 


1. À moins d’indications contraires, cet index renvoie à la page de l’Introduction. ou à la page, à 
la ligne el aux noles du texte grec. 
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OeoqÜhaxtos (ratpiipyns),16 n. 4 : 
32 S; 40 n. 4; 95, 

depanetov, 93, 

Ocobirre, 80, 

deoix, 48, 

Opxes, 123, 


1 


,125 ,06ام+102006 

Tou6r (Iodvvns), 125,, 

“Toucriveavos (6 Op), 101 n. 4 
de la traduct. 

‘Irroôpouta, 107. 

Lodvvns (lot6n), 125, 

106, 52, 56, 69, 76, 


K 


Kair, mère de saint Luc, 33 
S'et Ba. 

xavtdxtoc, 118, 

xat” éxeivo xatpoù, 62, 70, 

xeAapirnc, 65, 

xlwv, VOIr 0270. 

xoprc, 115, 

Kotuatov, 67 n. 3. 

xou6ourketotoc, 113, 

xouotuta (otpariwtix), 56, et 
note 5 de la traduct. 

xouvaia, 66 n. 3. 

xoügn, Subst., 66. 

xoüptov, 66 n. 3. 

,135 ,مهعم 

xdua (dvéuou), 106, 
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M 


uayiotpoc, 98, 
Mapia, guérie par saint Luc, 


121, 

Meyahr (xxAnoia), 99 

uetävota, 124, 

uétpuv, subst., 62, 

MuyañX (pyéyyehoc), 77, 

Miyanh (isptpyns tv Xaixn30- 
viuwv), 36 Ba; 73, 71, 

,141 ,0026066 ونام 

Moss )6 vouobsrnc), 80, 


8 


N 


Néa (èxxAnota), 112, 

Nerotiavos, sauvé par saint 
Nicolas, 109, 

Nixokaoc (6 méyac), 109, 112, 

Nixohaou (süxraotov), 102, 


5 
هه 


n. 4 de la traduct.‏ 101 سضعة 


0 


où .1م22‎ 109, 

"OXurtov (0906), 35 Ba; 65, 
"Olvunos, 3510: 

bpnyvouw — discours, 45, ٠ 
émodéonorocs, 92, 


Il 


xvpuevecôæ, construit avec le [laphayéves, 52, 


génit., 121, 
Küpos (xiuns), ami de saint 
Puce, 115, 
Küpos (xAnpuxôs), 113, 
Kovotavtivoc (roro), 109, 
Kowvoravtivos (releutaioc), 110, 


Â 


Aüyaiva (ywptov), 67, 
Aäurn, 33 Ba; 40. 

Aéyuv, explétif, 113, 
Aeôvrtoc (uovayôs), 120, 
Aovxä (6 otuhirnç), passim. 


mept adroÿ — génitif simple, 
138, 
mepiodeia, 101, 116, 119 


meprodeuetv, 112, 


10 


mepiowbévres... xatéhabov (sin- 
gulier), 141,, 

[epryérns (évdotéc), 108, 

meteuvos, 98, 

Ilérpo, higoumène de Saint- 
Zacharie, 65, 

[éreos, domestique de l’im- 
pératrice Sophie, 90, 

,47 , لالعس ام 00ج رباع لا 

70/7700, 69, 

,102 ,,76 بوهم دمع 


PATR., OR. — T. XI. — F. 2. 
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rovriloux, 100, 
رومع‎ 01000, 130,, 
0060000, 61, 


,50 ,ماس 2020640 


P 


“Pœouavos, 16 n.4; 328 et Ba; 
91 n. 1 de la traduction. 


2 


Zupavramnyets (ot), 118, 

Xecbactr (èmioxomt), 64, 

Zépyroç (émotaxovoc), guéri par 
saint Luc, 99,-107, passim. 

Zépytos, père d'un enfant guéri 
par saint Luc, 131, 

Zioivios, secouru par 
Luc, 129, 

Zogia (Basthioox), 91, et n. 1 de 
la traduction. 

Erévoy (dtaôaoc), 51, 128, 

GtEvwT0ywp0, 23, 79, 


saint 


Zrtévavos (ixrcoc), 137, 
otiyoloyeiv, 77, 
oti405, 94, 
grotyetobobat, 115,, 137, 
قاعم زناه‎ 79, 
otuhos, passim, Voir 49 2. 1 
de la traduction. 
Evuswvns, l’ancien, 
50, 51, 52, 
ZEvuewvns, le jeune, stylite, 50, 
Zzevdovn (rnç ‘Inropouias), 108, 
Zoctéviov, 51, 


stylite, 


1 


rerpauepobev, 79, 

tic 98, 116, 140. 

Tortatov, 67, et n. 3. 

Tôyn Ts rodeuwc (dyakux), 102, 


و 


put, explétif, 46,, 78, 86, 111. 
123, 128, 130,. — .م‎ épnv, 
78,86, 123, 130, — .م‎ épasav, 
128, 

goxc, explétif, 111. 

stp, subst. fémin., 69, 

19 
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DAoos, guéri par saint Luc, Q Apposition restrictive, 92, 
118. Article omis, 63,, voir la note; 
; روف‎ explétif, 87, 107, 137, 72,, voir la note; 114, voir 
3 * la note; 137,,, voir la note. 
Fe Cursus, 8. 
Xahxñ (rôhn), 127, Œuparov, 111, n. 10. Esprits, 6. 
Xahxnôoveis, 35 Ba. iupuotimuwc, 125, n. 6. Génitif explicatif, 87, 98, 123, 
Xakendiver, 72, 77, ’Avdouavod, 52, n. 5. cf. 94, 
Xakxndov, 85 S; 72, 106, 115, | 20" édapou, 100, n. 7. Grattages, 5. 
119, 5 Infinitif d’apposition, 132, 
Xotoropopos, père de saint Luc, He Infinitif exelamatif, 70,, 102, 
33 Set Ba. Abréviations, 5. 1013 souscrit, 6. 
Xotorop6po. mari de Sophie |Accentuation, 0 Langue de l’auteur, 7. 
(voir Xowta), 91, n. 1 de la/Anacoluthe, 66,4 8754 105, | Négligences du copiste, 5. 
traduction. 1074 107 Ponctuation, 6. 
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NOMS PROPRES ET PARTICULARITÉS REMARQUABLES 


A 


Abraham, 35, 52,, 64, 


Absolution par écrit, 113, et 
n° 3:4117; 

Achaïe, 125 n. 2. 

Acheloos, bataille, 16. 

Acropole, Constantinople, 27: 
105,. et $52 n. 2; 123,, 139, 

Agaréniens, 24. 

Alype, stylite, 52, et 7 n.3. 

Anaple, 51 n. 1; 53 2. 4. 

Anastasiopolis, 67n.3dutexte. 

Anatolicon (thème), 23; 32: 
40; 41; 55 n. 1 de $ 10. 

Anatolie, 23; 32; 55, 

Anchialos, bataille, 16; 17. 

Ancyre, voir Angora. 

André, guéri par saint Luc, 
90,, 91, 

Ange préposé à 
église, 72, 

Angora, 67 n. 3 du texte. 

Anne, guérie par saint Luc, 
126. 

Anonyme, 102 n. 1; 108 n. 4 
109 n. 4. 

Antioche (de Syrie), 50,et n.1 
et 2 de 5 6 

Arcade, moine, 103, 


chaque 


pétence, 


sonnalité, 29-30. 


B 


Balustrade autour de la co- 
lonne, 50 n. de $ 5. 

Bande militaire, 40 n. 5; 56 
Mn 

Basile I°", empereur, 58 n. 7; 
Om 2: 11252 1 

Basile IT, empereur, 18. 


documentation, 
véracité, 11 ssq. — Sa per- 





Bulgarophygos, bataille, 20; 
99: 93: 94: 95: 58 n. 7. 
Byzance, 11; 18: 21; 27; 123, 


C 


Cabane sur la colonne, 79, et 
na 

Cadi-Keuy, 27; 53 n. 5; 106 
ne 

Calamich, 11; 14; 19 n. ; 27; 
2810. 10722; 

Caniclée, monastère, 91 n. 1. 

Cappadoce, 24. 


Basile Péteinos, 20; 22; 26; |Catacalas, 23. 


98, » 

Bassianus (saint), 134, et n.1; 
136,. — monastèreetéglise, 
voir Saint-Bassianus. 

Bélial, 94, 95, 122, 


Cédrénus, 16 n. 4; 17 n. 1; 18 
241: 21 12: 1 0 22 
2 ©] 03: 23 2.1: 502152 
522 475311 1:91 2 010 
note. 


Bey-Bazar, 67, n. 3 du texte. |Chalcédoine, 11; 16; 27; 35; 


Biens militaires, 56 n. 5; 68 
ins Le 


36; 39;°71, et n. 2 de $ 25; 
12,106 0222/2107 2110 


16 


Bois, 57 2. 2: 72 2. 3; 94n.5:|Chapiteau de la colonne, 49 


10527 
Bolou, 52 n. 3 de 5 7. 
Boris, 15: 207 21:23. 
Bosphore, 11: 512. 1 أع‎ 2: 106 
12 2: 109 02 1 
Boukellarion (thème), 52 2. 3 
dés 7 99 nd 


Atyokomé, 32; 40 n. 5; 41;|Brousse, 65 .م‎ 2 de $ 18; 67 


67 n. 3 du texte. 


n. 3 du texte. 


Aumônerie militaire, 61 n. 4. | Bulgares, 15 2. 1; 16; 17; 20; 


Auteur du panégyrique : com- 


2222/8030. 


25 1750776 
141, 

Chasé, fils d’un certain loubé, 
125 n. 2. 

Christophore, père de saint 
Luc, 33; 40. 

Christophore, mari de l'impé- 
ratrice Sophie, 91 note 1. 

Chronologie de la vie de saint 
Luc, 15-26. | 

Chrysopolis, 129, et n. 1. 


1. A moins d'indications contraires, cet index renvoie à la page de l'Introduction, ou à la page, à la 
ligne et aux notes de la traduction. 
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Claudiopolis, 52 n. 3 de 5 7; 
ons 1, 

Clugnet, 54 n. 8 et 9; 94 .ص‎ 6; 
124 n. 1. 

Colonne des stylites, 
DAMES 
— de saint Luc à Eutrope, 
HS: 4922021: 31; 40 
HAUSSS ntñtel 5,715 eb 
n. 3 de 5 25; 141, 


49, et 


5 106 saint  Eucuen 
Phrygie, 20; 24; 25; 26; 
49 n.1; 69, 


Consécration du stylite à sa 
vie nouvelle, 73, et n. 2. 

Constantin le Grand, 109,, 129 
MAP le 

Constantin VII, 21; 22; 
3001: 52: 06 EN. 07: 10290: 
110, 

Constantin 17111, 

Constantin shoes 
ne 

Constantinople, 11; 
CNE SU 1 

Courant du Bosphore, 106, ct 
n2 2189 n: 41 : 140, 

Croix fixées à la colonne, 14; 
79, et n. 2 

Cyr, comte, ami de saint Luc, 
9: 1150 

Cyr, telerc, 118, 


JD 
Go 


#5 


118 


19 


DOS 


D 


Daniel, stylite, 19; 51, et n. 1; 
55 2 4 133, 

Daniélis, 62 2. 2. 

Date du discours, 30. 

Delehaye, 31 n.3 et 4; 32 n. 1; 
09 20-0: 41 121 0-50 1 1 


06 523 1452 6052:7011 
12197 ل 1 5/1050 
21 1354 :41 :2 


Démétrius (saint), 18: 19. 
— (oratoire de saint), 
69,, 
Désertion militaire, 58 n. 
60 n. 1. 


Deutéron, 41 ; 42: 134 n. 1. 


1: 


Déverseur (le), statue, 108, et | Évangile de Nicodème (citation 


n. 4. 
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Dimensions de la colonne d'Eu- 

, trope et de Phrygie, voir 
49 n. 1. 

Dionysopolis, 41. 

Division artificielle du discours, 
9. 

Dmitrievsky, 41 n. 8. 

Documentation de l’auteur, 11 
ssqr} 8151 04e 

Doxologie, 54, et n. 9. 

DuCange” 56 2. 5: 91 2. 1 
108 n. 4. 

Durée du service militaire, 60 
n°51, ; 


E 


Ebersolt, 112 n. 1. 

Échelle de la colonne, 53n. 
73,, et 74 n. 3; 97, 

Éclectisme du panégyriste, 10 
ssq. 

Elegmoi {métochion des), 41: 
42. 

Enrôlement des clercs et des 
moines, 59 n. 1 de $ 13. 

Entretien des troupes, 60, et 
n, 2: 

Erégly, voir Héraclée. 

Erinnye, 93, 

Espace autour de la colonne, 
53. et n. 4. 


Fr 


9; 


‘l'Étienne, médecin, 28: 127 


141 n.2. 
Euboule, patrice, 101 n. 4. 
(quartier d’), 101, et 
n. 4; hôpital, 101, et n. 4. 
Eunuques (clercs), 99, et n. 2. 
Euripe, partie de Fan 
drome, 107, et n. 2 de K 53. 
Euthyme, Ten 119 
Eutrope, protospathaire, 
na 
— (quartier d’), 10; 1 
15 27: 28: 1ن‎ 1 
72n.3 — Sn 28; 1 
425525 413:59 


98 |Hésychastes, 3 


148] 
F 


Falconius, 109 n. 1. 

Famille militaire, 56 n. 5. 
Famine en Phrygie, 62 et n. 1. 
Ferradou, 135 n. 3 

Filets de pêche, 86, et n. 2 
Florus Sarantapichès, 118, 


Fondateur (titre de), 135, et 
1.29: 

Fortune de la ville, statue, 
102, et n. 1. 

Forum, 102 n. 1. 

Fronde, partie de l'Hippo- 


drome, 107, et n. 2 de K 53 


G 


Galata, 41. 

Galatie, 67 n. 3 du texte. 

Garde militaire, 56, et n. 5. 

Gelzer, 20 .م‎ 2: 41 0. 3: 2 
n.3 de 5 7: 67 2. 3 dutexte: 
93 1: 129 2. 1: 

George, guéri par saint Luc, 
131, 

George moine, 22n 

Glycas, 18. 

Grande-Église (la), 99, et n. 2. 

Grecs, 17; 20: 21 : 22; 23. 

Grotte près d' Atyokomé, 68, 

Groupement artificiel de cer- 
tains faits, 9 sq. 


3232; 





H 


0000 52 23065 7; 
90952: 1 

Hélène, impératrice, 91 

Hemmer (de), 108 n. 2. 

Héraclée, 93. et n. 1. 

57, etn.2 06511: 
94 n. 5. 

Hiéria, 27: 42; 141 n. 

. lHippodrome, 99 n. 2 100 n. 3: 
101 n. 4; 107, etn. 2: 112 
HUE 


137, 139, — église, 28; 42 Hiver rigoureux, 20 : 26; 10 


n. 17 137, — monastère, 


Hongrois, 23. 


28; 32 -- port, 27: 28; 141 |Hordadbeh (Ibn), 56 n. 7 


3 


001 


1 
Ignace, patriarche, 99 n. 2. 
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Iles des Princes, 106, et n. 2: 
107, et note 6. 
Inscription funéraire 
trope, 28 n. 1. 
Ioubé, voir Jean Ioubé. 
Irène, impératrice, 108 n. 2. 
Irène, servante, 121, 122, 
Isidore, frère d'Euboule, 101 
n. 4. 
Isidore (propriétés d', 
n. 4. 


d'Eu- 


101 


J 


Jean Climaque, 75 n. 1 de K 28. 

Jean Toubé, 125, et n. 2. 

Jirécék, 20 n. 3; 21 n. 1 et 2. 

Joannice (saint), 56 n. 7; 65 
n. 3 et n. 1 de 5 19. 

Job, 40; 55, 56, 69, 76, 

Justinien, 99 2. 2: 101 2. 4. 


K 


Kaloukomé, 65 n. 3. 

Koron, forteresse, 24. 
Kottaion, 67 n. 3 du texte. 
Krumbacher, 20 n.2:135n.3. 
Kutayah, voir Kottaion. 


L 


Labarte, 106 n. 1; 108 n. 2; 
ل‎ el 

Lacunes dans la Vie, 10 sq. 

Lagaina et Lagania, 24; 25: 
26; 67, et n. 3 du texte. 

Lambécius, 108 et 109 n. 4. 

Lampé, 32; 40; 41. 

Laodicée, 41. 

Lebeau, 22 n. 4; 94 n. 1. 

Léon le Grammairien, 91 n. 1. 

Léon VI, empereur, 15; 22: 
59 n. 1 065 13: 62 n. 2. 

Léon Diacre, 18. 

Léonce, moine, 120, 

Lequien, 73 n. 1. 

Lettres écrites par saint Luc, 
83,, 97, 103, 

Licinius, 129 n. 1. 

Luc (saint), passim. 


INDEX FRANCAIS. 
M 


Mansi, 59 n. 1 de K 13. 


تا 
de]‏ 
دن 


18: 


Papadopoulos-Kérameus, 3, 4. 


Marcien, empereur, 134 n. 1. Paphlagoniens, 52, 
Marie, guérie par saint luc,|Pargoire, 27; 28 n. 1; 51 n. 2: 


121,5 

Marin, 65 n.2 de 5 19. 

Marmara, 139 n. 1. 

Marquart (J.), 24. 

Méandre (le), 41; 67 n. 3 du 
texte. 

Medele, 41. 

Merveilleux (mont), 50 n. 2: 
51, 

Métanie, 124, et n. 1. 

Michel {archange), 77, 

Michel 111, empereur, 15. 

Michel, évêque de Chalcé- 
doine, 26; 36; 73, et n. 1; 
70 

Michel de Malig, 42 note 2. 

Miklosich et Mueller, 41 n. 6. 

Motella, 41. 

Moustiques à Calamich, 14: 
76, 

Muralt (E. de), 23. 


N 


Nau, 42 n. 2. 

Népotien, sauvé par saint Ni- 
colas, 109,, 

Nicéphore Phocas, 57 n. 4; 73 
nil: 

Nicodème le Synaxariste, 16 
n. 4. 

Nicolas (saint), 109, 111, 

Nouvelle-Église (la), 112, et 
nee 


0 


Olympe, 34: 35; 39: 65, et 
n. 2 et 3 de$ 18; 67 n. 3 du 
texte. 

Omortag, 21. 

Opsikion (thème), 41. 

Optimaton (thème), 71 n. 2; 
1290: 1: 

Ordination sacerdotale, âge ca- 
nonique, 59 2. 1 de $ 13. 


000:5: Men ele 

Paul, évèque d'Antioche, 101 
nue 

266161168, 86 n. 2 et 3. 

Phanaraki, 27; 53 n. 5. 

Photius, 99 n. 2. 

Phrygie, 41; 67 n. 3 du texte. 

Pierre, higoumène de Saint- 
Zacharie, 65, et n. 1. 

Pierre, domestique de l'impé- 
ratrice Sophie, 90, 92, 

Plate-forme de la colonne, voir 
chapiteau. 

Porte de Bronze, 127, 

Porte Dorée, 134 n. 1. 

Porte de Selymbria, 134 n. 1. 

Preger, 28 n. 1; 101 n. 4; 102 
.2م‎ 15 10820 4 100En ere 
127 1 

Procope, 50 n. 1: 101 2. 4. 

Proti, île, 91 n. 1. 

Pseudo-Codinus, 28 2. 1: 101 
nes 10 


Q 
Qal'‘at Sim ‘an, 50 2. 1. 
R 


Ralli et Potli, 99 n. 2. 

Rambaud, 56 2. 5: 58 n. 7: 68 
ri, AL 

Ramsay, 41 n. 1-4; 52n. 3; 65 
n.:2: 67 022 5 du texte: 93 
ne 122092: 1 

Romain Lécapène, 22: 32; 91 
note 1. 

Romain II, 91 n. 1. 

Rome (la nouvelle), 109, 

Rouméli-Hissar, 51 n. 2. 


5 


Saint-Bassianus, couvent, 27; 
29:30; 31; 41,42;,72 n.4; 
15/0. 415135 23 

Sainte-Anne, église, 134 2. 1. 
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Sainte-Irène, église, 101 .م‎ 4.| Siméon Magister, 22 n. 3; 23| Thesbite (le), 80, 


Sainte-Sophie, église, 101n.4.| n.2. ' Thraces, 27; 123, 
Saint-Nicolas, oratoire, 102,|Simonie, 64 n. 1 de 5 17: 112,,| Tortues à Calamich, 11; 14: 75,, 
Saint-Zacharie, couvent, 24;| 113,4 Tottaion, 67 n. 3 du texte. 
25; 26; 65, et n. 1; 67 n. 3|Sisinius, 129, et n. 4 de $ 74.| Tremblements de terre à Cons- 
du texte. Sobriquets, 12; 98, et n. 5;| tantinople, 18 et n. 4. 
Sakellaropoulos, 135 2. 3. 108, et’n/#125, et n°2: V 
Sampson (hôpital de), 101 n.4.| Sophie, impératrice, 91, et 
Sarantapécheis (les), 118, et| n. 1. Van den Gheyn, 65 n. 1 de 5 
n. 2. Sosthène, localité, 51, et n. 2.| Van de Vorst, 3; 109 n. 1. 
Sarantinoi (les), 118 n. 2. Spina de l'Hippodrome, 108 Van Millingen, 134 2. 1. 
Schlumberger, 57 n. 4; 118] n. 2. Vent du Nord-Est à Constan- 
n, 2. Sténia, localité, 51, n. 1et2.| tinople, 106, et n. 2; cf. 
Seutari, voir Chrysopolis. Sténon, détroit, 51, et n. 2; 53 n. 5. 
Sebasly, voir Sébaste. 128, et n. 1. Vent du Sud-Ouest à Constan- 
Sébaste, 40; 41; 64, et n. 1|Synaxaires grecs comparés à tinople, 140, et n. 1 de $ 83; 
de $ 17. la Vie de saint Luc, 31-41.| Cf. 53 n. 5. 
Sens de l’âme {les cinq), 80, et/Synaxaire copte-jacobite, 42 Vie de Daniel le stylite, 5; 
n. 4 de $ 31. n 2. Bien ا‎ 7En3. 
Serge, sous-diacre, 99,-107, T Vie de saint Luc le stylite, 
passim. passim. 
Serge, père de George, 131,,|Tabari, 24. Vogt, passim, en particulier 
Serviteurs du stylite, 103, et|Tafel, 16 n. 1. 3:46-19:/53:n5 : 56 0.5; 
n:415120: Théodore, protovestiaire, 23.| 62 n. 2; 108 n. 4; 115 n. 2; 
Silivri-Kapou, voir Porte de) Théophane, 101 n.4; 118 n.2.| 116 n.3. 
 Selymbria. Théophane Contin.,21 2.1 et 2; 7 
Siméon l’Ancien (saint), 50,| 22 n. 3; 23 n. 2; 91 2.1: 
et n:1::51,:62: 4071n. 2; 125 n, 2. Zachariæ von Lingenthal, 59 n. 1 
Siméon le Jeune (saint), 10|Théophylacte, patriarche, 16:| de $ 13; 60 n. 1. 
n.2:56.. et: 2: 17; 18; 20; 21; 26; 32; 40| Zacharie, père de saint Jean- 


Siméon, tzar, 16; 21; 22; 23;| n. 4; 74 n. 3; 95. et| Baptiste, 65, 66, 
24. 111-199 10. 2. Zoé, impératrice, 125 n. 2. 
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ERRATA 


Page 8 n. 6, au lieu de ؟‎ 16 lire $ 15. 
اناه‎ M اواج وار‎ 28 20. 
— 927 1. 35, — 61 — 64. 

— 28 n. 1,1. 17, lire à ملاب‎ 

— 29 1. 31, au lieu de 38 lire 58. 


n. 1, — $ 89 Zrre $ 80.‏ — — 
ل ا ال | 0 د 
.29 — 28 36 ,2 .2 40 — 


— 411.6 supprimer la négation pas. 

— 501.6 et n. 1 et 2, {re Siméon. 

— 511.3, lire roi. 

— 51 1. 8 et 52 I. 7, lire Siméon. 

— 53 n. 6 texte, lire 6. M. 

— 59 titre courant, lire Luc, PRÊTRE ET soLparT, K 13-14. 

— 63 n: 1 texte 1. 6, au lieu de n. ... 3; …. n.5, lire n. .… 4: ... 
— 64 n. 2 trad., au lieu de ؟‎ 16 lire $ 15. 

— 68 n. 1 texte de $ 22, au lieu de paiov lire pätov. 


S 


— 69 n. 3 texte I. 5, — pels — pheip. 

— 70 n. atextedl. 2 ب‎ 165 M5 

— 741,3, == pus — épuac. 

—_ 75 2. 3 texte L. 2, _ Ni = RS 

— 78 n. 6 texte 1. 2, — 50 — 48. 

— 81n.7trad.l.1 —— 7 — 3. 

— 83 1. 10-11, لد‎ ne lui a pas confié .... pour en recevoir, re n’a 


pas déposé .... pour recevoir de lui. 
— 86 n. 2 texte, au lieu de 1 dire 2. 


— — n. 4trad., — 8 — 7. 
— 891]. 4, — accordées lire accordée. 
90 n: ftrad.l: 7, — S 68 lire $ 43. 


n A trad; — OPA‏ "92 الك 
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Page 931. 7, supprimer <xupÿ>, ce qui, sans changer le sens de la phrase, donne 


un texte tout à fait conforme au manuscrit. ’Epwve est donc ici au masculin 


comme dans la Wie de 3. Grégoire de Nazianze : ‘Evpwv rdv vièv Epwviv rive 


daluova xoAuothptov gepwsduevov, 06716 ar émaverelvero ëkeôpov. P, G., t. XXXV, col. 
249 ©. 


94 .م‎ 7 texte 1. 2, au lieu de 7 lire 8 

97 n. 1 trad., — n. 2 lire n.3. 
103 1. 12, lire >> << 

104 n. 1 texte, supprimer cf. ؟‎ 17. 

— n.trad. 1. 4, au lieu de p. ex. lire p. ë. 


105 1. 12, — veparevrhy ire Bepareutv. 

— n.7textel.2, لب‎ 6 lire 7. 

109 1. 3, lire parce que l'ignorance chez la foule s'accompagne d'étourderie et de 
dureté. 


109 1. 5, reporter le chiffre de renvoi 5 à la ligne 2, après Rome. 
110 n. 5 texte, au lieu de $ 72 lire $ 27. 


111 n. 10 texte, — n.4 - n.5. 
1221. و16 — و5‎ — les. 
122 1. 16, —— ot — oùt 


125 1. 11, après certain supprimer le point. 
126, intervertir les notes 4 et 5 de la traduction. 


Index, au mot évaveberv au lieu de 101, lire 104. 


 dmoppev,  — 105, — 105,.‏ — ع 
LOU‏ 2006 ل nl tosoÙtov‏ — — 
 @ÜTORTIXEG — 110, —110,.‏ — — 


N. 2. — Par inadvertance la traduction signale par un astérisque le commencement 
des feuillets du ms. seulement jusqu’au feuillet 123". 
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AVERTISSEMENT 


La Patrologie Orientale publie une /Jistoire des patriarches 
d'Alexandrie en arabe, éditée et traduite en anglais par M. Evetts. 
Les lecteurs peuvent trouver quelque intérêt à lui comparer des docu- 
ments coptes parallèles, qui leur permettront d’en contrôler Les don- 
nées historiques. Plusieurs de ces patriarches sont vénérés comme des 
saints dans l'Église copte et le sommaire de leurs vies se trouve dans 
le Synaxaire arabe Jacobite, publié par M. Basset dans la Patrologie 
Orientale. Nous nous occupons ici de l’un d’entre eux, Isaac, quarante 
et unième patriarche, À. D. 686-689, dont la Vie arabe se trouve dans 
l'AJistoire des Patriarches, 1, xvi (P. O.; t. V, p. 21-26) et dans le 
Synaxaire, au 9% jour du mois de Hatour ). O., t. 111, 267-268). 

M. Amélineau a édité et traduit une Vie copte d’Isaac dans le Bul- 
letin de correspondance africaine, d’après le manuserit copte bohaï- 
rique n° 62 de la Bibliothèque vaticane, dont Tuki avait fait une "copie 
appartenant au musée Borgia, analysée par Zoëga*. | 

Nous avons pu avoir, grâce à la libéralité de M“ Graffin, une repro- 
duction photographique du Cod. Vat. 62. fol. 211 à 243, contenant la 
Vie d’Isaac, sous la pagination spéciale a-En. C’est ce texte que nous 
donnons ici, aidé par l'édition de M. Amélineau, à qui revient tout le 
mérite d’une première publication. 

Il ne faut pas chercher dans cette Vie une œuvre historique, telle 
qu’on la conçoit de nos jours. Le but de l’auteur est l’édification des 
lecteurs, ou des auditeurs, qui étaient bien loin de nos préoccupations 


1. Histoire du patriarche copte Isaac, Paris, Ernest Leroux, 1890. 
2, Loëga, Catalogus codicum coptorum, n. LVII. 
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scientifiques modernes. Des écrits comme celui-ci nous font connaître 
la pensée religieuse copte, qui offre autant d'intérêt pour nous que 
les événements matériels. 

Le héros a vu la conquête de l'Égypte par les Arabes, a été en 
relation avec un des premiers califes (il est mort vers 688)*; mais c'est 
surtout un moine qui a vécu dans la laure de Saint-Macaire, qui a eu 
pour historien un moine du même monastère, Mina, lequel devint 
évêque comme lui, succédant à Jean de Nikiou, un contemporain 
 d’Isaac. L'ouvrage a été copié par des moines, Les copies étaient lues 
en public dans les monastères, comme le montrent les indications 
qu'on trouve en marge du manuscrit marquant le commencement (uw : 
lisez) et la fin (wa : jusque-là) de chaque coupure. | 

Nous avons gardé la division du manuscrit en paragraphes, et 
reproduit le texte du scribe, tel que nous l’avons lu, laissant aux mots 
d’origine grecque leur forme copte. Nous nous écartons en cela de la 
méthode de M. Amélineau qui a cru bon de rétablir l'orthographe clas- 
sique. De là un grand nombre de lectures différentes, que nous n'avons 
pas citées généralement comme variantes, quand la lecture du Codex 
était la même que la nôtre. Seulement, dans la traduction, nous avons 
donné les mots grecs correspondants, et nous avons introduit quelques 
titres qui servent de points de repère dans une œuvre qui n’est divisée 


qu'en phrases, ou même en parties de phrase, 
E. PORCHER. 


Petit Séminaire de Paris. 


1. On lit sur la première page du manuscrit, au-dessus du titre : cor # ñauwp, 
le neuvième d’Athor; c’est le jour de la fête du patriarche, où sa [177+ fut donnée sous la 
forme d'un sermon. 

2. Les auteurs ne sont pas d'accord sur l’époque et la durée du patriarcat d'Isaac. 
Son patriarcat aurait duré deux ans et neuf mois ou trois ans, P. 0., V, 26; ou deux ans 
et 336 jours, cf. Pierre ibn Rahib, CAronicon Orientale, trad. Cheikho, Paris, 1903, 
p. 131; ou trois ans et demi, 2. O., 111, 268. — Si Isaac a été ordonné un dimanche 8 Kihak 
(4 déc.) énfra, .م‎ [57], ce ne peut être qu’en 684 ou 690. S'il est mort un mardi neuf 
Hatour (5 nov.), cf. Pierre ibn Rabhib, Loc. cit., ce ne peut être qu’en 687 ou 692 ; il aurait 
donc été patriarche de 684 à 687, car 690 à 692 ne donnerait pas une assez longue 
durée à son patriarcat; mais les jours de la semaine sont-ils authentiques ? — [F. N.]. 


— "CSSS — 


الك um ! Mranpiapync ésoräR ovog: ro‏ موقط 
MIA PXHÉMCOKONOG. NE nu Mnonic paxoŸ ARRa |‏ 
(CAAK: EAUBICIOPIN MUOY. NXE bn isoraR. ARRa‏ 
دل MHNA. 51100554003 MEMICKOTNOC. NIE JHOAIC‏ 


ben ovoiphnn NE pi AUHN. 


Yewseu duon hboor nxe nepbuers? una 
APSAPXHG ETTAIHONT 4, ند‎ HAMENPAT. EUIONNOC ES pH 
dbpworiuy unaont. espendihes Da mpauwus nina 
TKON. OVOS NTATŸ MrAovTOI. Ebovrn ENEUNKoUsON ? 
EHOTAR. 

Jin rap neunawcanxs ft. MITIAIO MITMAMANECUON 


1. Amélineau écrit uninanpiapxmc en omettant my. — 2. A. lit ocsomaoc et 
transcrit sociwraoc- [ci, et dans d’autres cas où le texte semblait fautif, M. l'abbé Tis- 
serant, attaché à la Bibliothèque Vaticane, a bien voulu nous rendre le service de com- 
parer notre copie au manuscrit, — 3. À. : mep Dauer: (Cod. nephaens). — 4. À. : 
ETTAIHOT. — 5. À. : ال تنلاع عع‎ (Cod. EnEyEnKouioN). — 6. À. : nEewnawanxs- 


* Vie (Bios) du grand patriarche (rarpiépyns) saint, archevêque (tpyremisxomos) de la * Fol. 211 
grande ville (xokc) d'Alexandrie, Abba Isaac, racontée (isropeiv) par le saint 7 
Abba Mina, le très pieux ووحوعفوة)‎ évêque (èrisxomos) de la ville (roc) de 
Pchati. Dans la paix (eipivn) de Dieu. Amen. 


1. Exorpe. — La commémoraison du patriarche honoré excitant l'allé- 
gresse de mon cœur nous invite aujourd'hui, mes bien-aimés, à exulter dans 
la joie spirituelle (rveuuaruxsv) et m'entraine à faire son éloge (éyxwy1ov) sacré. 

Qui pourrait prononcer la louange du pasteur vrai (äxivov) et du pontife 
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HARNHNON ! OVOS HAPYHEPENC ETENSOT NIE À AIKEO 
CVHH. Pr ÉTAQUENPE APE. ICXEN TEUMETKONRS. 
لزعل‎ HAXINUN? Me HIATTEnNOC EgovaR. nas كك‎ 
XOS ÉNOVAINUNDE, AUTENGUINU EPUON. 

Den Pas rap. Agdorune ERon egeporuins niasbe 
TIHPC! DUCIE NCETENSONIY. EANONS HNOIMHR NE 
Yexiancia. fie nu dnonic 0211202]. neu Haut 
تلد‎ MARNDON DE HNEU CATECHT MIE pc. 

Ov rap étaseprionuan an EX, novcaxs ERon 


* 


* pol. 21 BAIOT MUAVTAT. ANOK DA IMERAYICIOC,  ARNRA NH 
30 ÉTANCOBUOT. HEU NH ÉTANÈMS ÉPUOT. HAS HE? NH 
étanchnion nuunen, Da nn étuuw Heu nn ercuu 


EU. .1م ”لعدوسسمع‎ deu nn EsovaR niau. 
Nasarioc Xe 7 ONN HNACHHON. OMPEMENYHANIT ME 
ben neurenoc. où Ron me ben om. evuor] 


1. À. : nanneinon. — 2. À. : ms nunb: — 3. À.: enovxinwunh. — 4. À. :1#p0- 
— 5. ne est ajouté au-dessus de la ligne. — 6. À. corr. : eovwow. — 7. A.: DE. — 
8. À. : oTpEN H'XHAI: 


(dpyuepeic) fidèle et juste (dixatooüvr), qui a aimé la vertu (&oer) dès son 
enfance, ainsi que la vie des saints anges (&yyshoc), et qui, émule de leur 
vie, s’est rendu semblable à eux? 

C’est ainsi qu'il se révéla, brillant de telle façon (Gor:), qu'on lui confia 
le soin de paître les agneaux de l’église (éxxAnsia) de la grande ville (rok) 
d'Alexandrie, de l'Égypte entière, et même (u#\\ov 96) de tout ce qui est 
sous le ciel. 

Je n’aurais Re l'audace (rowäv) de dire une parole de moi-même, moi si 

* Fol. 211 chétif (&äytotoc). * Mais (ä\X4) ce que nous avons entendu et ce que nous 
savons, nous l’écrivons pour vous, lecteurs ou auditeurs, pour la gloire de 
Dieu et de ses saints. 

IT. Naissance. BAPTÊME. ENFANCE. Jeunesse. Vocarion. — Ce saint (4y10c), mes 

frères, était de race (yévo) égyptienne, originaire d’un bourg appelé Picho; 


1. Équivalent du nom arabe Ramleh, c'est-à-dire Le Sable. Le Synaxaire, P. O., 
III, 267, dit qu'il était d’une famille de Bourlos; or Bourlos (Paralos) est dans les Dunes. 
L'Histoire des Patriarches, P. O., V, 23, le fait naître à Shubra; or Choubra Tani est 
le pays d’Isaac le Chartulaire, dont il est parlé plus loin, .م‎ [37]. 
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ÉpOY ععد‎ MI, HEYIOT DE NE SANMAINOTT NE 
EMAUU, NE OVONTUON) MUAT HONVUHUY. HONIMAP 
xonta. SanñBux. ne SanñnRuuxs, 

DE étar%xhbo dmäAnom EgovaR. av‏ تسوك 
عع2 MONT ÉTEUPAN RE ÎICAAK EE TEPUHNIA MMEUPAN‏ 
PAU?‏ 

Gravuos DE EROR MXE MÉDOON. XE SiNA NTION 
Juuc HA. KATA 5111180450016 IE NIXPHOCIANOC. 
ATOM HAE HEUIOT. EPATA LAITÉTICKONMOC NIE THCHON 


ETEMNAT. ÉOMPUUS ME 107198100120806 TE. 
Das De ben nxinepequmct وذ كلد‎ EeoraR. 
ben للع تلظ دجس‎ ben pan bi. deu munps. 


NEU INNA لدع ونع‎ apiac nouoovcioc. ج060‎ 
ATOTUN HAE HNEURARN. AUYNAT 0ع‎ 6058000 NON 
LUN, EXEN TAŸE 20خ كككقد‎ 


له 


Ovros puc لذكلات لوغ‎ EPOU. DIIEN 1111150165 خخ 00ءع‎ 
ويد‎ ERor ben ov'oun 115100 نلم]‎ 116051 eq4xu uoc. 


1. À. corr. : ovon imovr. — 2. À. lit à tort mipaxs et transcrit mipawys. — 
3. À. écrit € au lieu de ه‎ six fois dans la même phrase. 


ses parents étaient très pieux; ils avaient beaucoup de biens (5rxoyovrz), 
des serviteurs et des servantes. 

Il arriva, qu'ayant donné naissance à ce saint énfant, ils l'appelèrent du 
nom d'Isaac, dont la signification (éounveia) est la joie. 

Quand furent accomplis les jours où on devait lui donner le baptême, 
d'après les traditions (rxpédosx) des chrétiens (ypuorivis), ses parents l'ap- 
portèrent devant l'évêque (ér'oxomos) de ce temps, qui était un homme ins- 
piré (rveuparimopos). 

Celui-ei, en immergeant le saint enfant .dans le baptistère (zouu6%6px) 
au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit (rvsüux), Trinité (rot) con- 
substantielle (éooûouos), ouvrant les yeux, vit une croix (5raupés) lumineuse 
sur la tête de l'enfant, et comme (6<) poussé par le Saint-Esprit (rveiux), 


لد || تن 
1 


il s’écria d’une voix * prophétiqué (xpopnruxiv) : » Tu es grand, Seigneur * Fol, 89 


Dieu tout-puissant (ravrozpéroe); toi seul es grand : et sur tes desseins. 
personne ne nous interrogera. » 
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de ——— 


AE NGOK OVH 10 PT minaniokparmp. ovo> 
NGOK MUATATK EUNAAUY. OVOS Hop ben nexuox 
MEK. LUON TETINAUINS 1010051 

Mas DE ÉTAUXOION HE 111835101205106 E60TAR. 
AUTIHIA MNEUIOTŸ EUX HUOC. %E ÀAPES 516216205 
RE OVBUPON NE A me. bas rap nagum, nov 


ul napyneperc ben nus 4. ovos cenaten 
SOTIY. ESBANDAOC EVOW, 

Mas DE ETAVCOGUOT MXE HEUIOT. AVMOICS 15507 
CUH EVXU MAOC. 

Ne uapequun nxe pan nc EqcuApuONT. 
SCXEN HENES*? WA ENES. 

GTAUEPHPOKOIMTN DE NAXE TMÂANON E80TAB Den 


Juan. avimiqg nxe nediol ifanznk. ovos ben 
SANKOMAI HEDOOM. AUÈUS ETXOU HNNICDAI HE 
NIAMAGHUA. SUCRE 3 NIOVEPUDHPS .نكن‎ NXE OVON 
ben eryn Den Lans .ع لدعا‎ Eennam ErsÈus 5ع‎ 


11H44 NAU,.‏ ص 


1. À. : sanowe — 2. À. corr. : بجع الع كر‎ — 3. À. corr. : ع كسح‎ 


Ayant ainsi parlé, le saint évèque (ér'sxomo<) le rendit à ses parents, en 
disant : « Prenez cet enfant : car c’est un don (d6vov) de Dieu. 11 sera en 
effet un grand pontife (Goyupei:) dans la maison de Dieu, et on lui confiera 
des peuples (xs) nombreux. » 

Ayant entendu cela, ses parents élevèrent leur voix en disant : « Que 
le nom du Seigneur soit béni, depuis maintenant jusqu’à l'éternité". » 

Lorsque le saint enfant eut grandi (rpoxémrav) en âge, ses parents le 
mirent à l’école?, et dans peu de jours il connut la valeur des lettres ainsi 
que les sciences (pälnua), s1 bien (Gore) qu'il était admiré de tous ceux qui 


1. Ps. ,تيده‎ 2. — 2. On peut comparer le mot copte ans, ailleurs Añn£H8, au mot 
égyptien pr-dnh, maison de vie, désignant l’école. Il est d’ailleurs assez rapproché du 
mot sanŸckRu, qui a le même sens. 
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Ovros navénon عونت عور‎ Au 71Hpor. AXE ovon 
mien esben LancnR. 

Graquos 2e eERon. ben nieus eu “Æcotpii. 
ATH HXE NEO ÉTOTL HONCVETENHC MTUOM. 
ÉPEUYPAN JE MENECUN.  EUOI HYLANTUAAPIOC!, Dapata* ro. 22 
NATEUUPTIOC. EUOS HEMAPYOC ÉTYUPA NE se 3 : 
كاكات‎ NIE 1118206 ICAAK. MJUN 11510160106 bapatu. 

Oros eus eqwyon ben miua eteuuar. agoruns? 
hBioc sueimonayxoc EROn. HUopT MEN Au: 
AMŸARUOC HATNOCEHINC (sic). EXEPHHCIETIN WA pOTE: 
MUHNI. EQUHN ENCTNAZIC, Eugephopin novuenn 
vaut Ebon caborn nou. cakon ع‎ near م0‎ 
Sec ecdhepiwor+ 

ACHUUS DE HOVAS MNESOON. AYUOTT NXE HiAp 
HUUN EMENECUN? EUOTUUY ECDHT 076263110110211 ANA 
TKEON. BUG HEOU ME mimi ben ninorapioci. 


1. À. corr. : xapronapioc du latin chartularius. — 2. À. écrit agovwnh. — 3. A. 
ne traduit pas ces deux mots. — 4. À. : ىو‎ ىسو١‎ — 5. Le premier ع‎ est ajouté au-dessus 
de la ligne. — 6. À. : ]تاوت‎ nnorapioc- 


etaient à l’école avec lui,et qui voyaient la science que Dieu lui donnait; 
tous ses condisciples s'inclinaient devant lui. 

Lorsqu'il fut rempli de science et de sagesse (sopix), ses père et mère 
le mirent entre les mains d’un de leurs parents (ouyyev4s), nommé Meneson, 
‘administrateur (chartularius) au service de Georges, qui était éparque * Fol. 21» 
(étapyos) au pays (yo) d'Égypte, afin que le jeune Isaac devint secrétaire  * 
(notarius), auprès de lui. 

Pendant qu'il fut dans cette place, 11 mena ouvertement la vie (féos) 
monacale (wovæyos); récitant d’abord les psaumes (bæ\w6<) par cœur (&rocrnic), 
jeünant (vnoretew) jusqu’au soir tous les jours, assidu aux synaxes (ouvaêrs), 
portant (popsiv) en dessous une tunique de poils, et par-dessus celle-ci un 
vêtement splendide. 

Il arriva un jour que le gouverneur (&ywv) appela Meneson; 11 voulait 
faire écrire une lettre (émsroxi ( urgente (ävæyxaïov), et celui-ci était le premier 
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OVOS ETEUTEUYXEUY. HPOG NAT agqu$Ron ben م05‎ 
NOT HAUUNT, 

Ovros isagquovrT emsanon icaax. auywyEng. XE 
عمع‎ nexcab gun. mexauy 2%E Eu AN. ETA 5518200 
NAN .نومع‎ PE MEYDO OKEU. AUYEPONU HASPAUY 
bp! ترد‎ esoraR RAI. HABPEN 51000 105512 
EUXU MAUOC. 


Me عظضوع‎ où npo umadc oKEu. OTASCABHE NH 
Anache Lémicionn. لفن ع ومع ندع )لل‎ 

Graugepuodbups Re AXE mApYUN. ÈXEN TEUXINEP 

* Fol 23 ONU, OVOS BUC RE EUEPROKIUAZIN MUOY. NEXAY 
NAY. عع‎ MAUE HAKX Ébovrn Eovas 5059657015035, 
chHic .عكلاكة‎ HIANANT EPOC. 

Ovos esauchnrc. auyenc auyrauoc Epou. ovoS 
ÊTA MAPYXUN HAN نوكن كزع ]كع‎ ÉTA MÂNON Chunic. 
AYTUUT Ebpns Eexuuc. 

AgEpoTu HXE FAPYUUN. XXE ONKONN NEO ONAS 
MIASPH A. OVOS MUIMEUS WA door. ARHEUUC PE 515 


1. bp] a été ajouté au-dessus. — 2. A.: ua nxostun: 


des secrétaires. Ne le trouvant pas, il entra aussitôt dans une grande colère. 
Appelant alors le jeuñe Isaac, il lui demanda : « Où est ton maître? » 
Le jeune homme dit : » Je ne sais pas »; et voyant que son visage était 
triste, 11 s’adressa à lui comme David le saint au roi d'Israël, en disant : 
« Pourquoi le visage de mon seigneur est-il triste? Commandez-moi : 
j'écrirai la lettre (érioroxf) comme vous le désirez. » 
* Fol. 213 Étonné de sa réponse, le gouverneur (#pywv), comme (6) * pour l'éprou- 
© ver (Joxy#ew), lui dit : Va-t'en dans une de ces chambres (xurév); écris-la, 
apporte-la, que je la voie. 
L'ayant écrite, il l’apporta et la lui montra. Le gouverneur (toyev) ayant 
vu la lettre (ëmoroki) écrite par le jeune homme, en fut émerveillé. 
« Donc (vixouv) tu es de cette force, dit le gouverneur (äoyev), et je l'ai 


ignoré jusqu'à ce jour. Vraiment (%n&s), tandis que l’homme regarde le 


[11] SA VOCATION. 309 


PUS XOVUT EMDO. 0] DE Ho ج060 ا .كلاح اوزغ‎ 
SCXEN IMESOON ÉTEMMAT. À IMAPYUN A4 HAVE 
ÉXEN HINOTAPIOC TIHPOV. 

Oro HAMME MUOU 51100“ ME. EVEPATANAN 
نديد‎ AXE ovOoN Men Etben minperupion. evuor] 
pou nxe! du esoraR. عظععء‎ Æcodbia ىك نتطائعدء‎ 

AOMON HAPE HEJIOT XovuyT épouy لجخ كعدو كترم كيد‎ 
ETEPSENTNC. XXE NUOU EUNAEPOC EXEN METENTUON 
1Hpu?. 

Bros navoruwuu ألع‎ COUT HAU ME. EVEPSERTMC 
ENAT ESAñwnps ÉBon uuou+ 

Moceus AN pu, ععو‎ ON MAipHŸ AN TE اكد‎ His uuR 5, 
ADDA EASY IUT EXEN ONUHY HUM. 

Anna Vu esaubupx ERon niepeusac. icxen 
euben .كعوعاكت‎ néou on äuqbupx ERon urasar:oc. 

Mann À negiol Gi fXxonc. mApA nEuyoruwuw, 
ATUUT NCA “coins ag. OVOS ATOSI WA ICHON 4 * Frot. 211 


1. Erreur de:copiste pour °xe: À. — 2. A. lit nn esennwov; aussi il se croit 
obligé de substituer aHpov à Hp: — 3. Sans doute pour 5caac: — 4. À. : nicuov. 


visage, Dieu de son côté (dé) voit le cœur' »; et à partir de ce jour, le 
gouverneur l’établit comme chef de tous les secrétaires. 

Et tous l’aimaient, tous le chérissaient (&yaräv) dans le prétoire (præto- 
rium) : on l’appelait le saint, à cause de la sagesse (covia) qui était en lui. 

De leur côté (Aux), ses parents le regardaient comme un miroir, espé- 
rant (tri) qu'il deviendrait maître de tout leur avoir; et ils voulaient lui 
trouver une femme, espérant (#kri) voir des fils nés de lui. 

Ils ne savaient pas réellement que la part d'Isaac était non pas celle-ci, 
mais d’être établi comme père sur une multitude d'enfants. 

Mais (4) celui qui avait distingué Jérémie dès le sein [de sa mère] 
distingua aussi ce saint (&y1oç) enfant. 

Cependant (rx) ses parents le prirent par la violence contre (rapx) sa 
volonté et le fiancèrent. * Et ils attendirent le temps du mariage. Mais (dé) le + pol. 213 

Ve 


1; TRois, xvi, 7. 
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THÂADON DE ICAAK. HAPE OTON OM Hô‏ .كلوح 1ككلر 
WUOV, WON HAY HE born, Erin E15072X NE‏ 


Luetuonayoc. Euipr ubuert UnÉC HXE 1151420 
EsOTAR. Equuw eRon Den mevarrenion EuyXxuu 
AOC. 

AE METMES MATTEUSUUT, SE TEUMAN EDOTEPOS. JETTA 
MAO AN. 

Ovos nain. 2e Du ETAUYA su Now, ع1‎ MA. 
SE COS. SE GUN, FE CON. SE Mi. SE OS. 1€ wnps. EURE 


Yuesompol ne pA. YANAOION HP Nktur? Noonm. ben 
naïiËNES. ovoS ben negnnon ovtunh nenñes. 
Hanin ON. 351183100020200 uw ERON. 2%E UNACINI 
NXE HCYXHMAÏ NIE 151415001100. >] لاع‎ HHHON RE 
ÉPETENOS HATPUOVNU, 
Ovos nan’ ON UANNHC 151185500510200 2 MMOC. 
RE FMKOCUOC NAGINI, HEU TETE. ni DE ETipi 


uhoruuy +. ANAUUUTS WA ENES. 


1. À. : aueñovpo. — 2. 11 faudrait nxwuR. — 3. À. : mic'ymaa: 


jeune Isaac avait un grand attrait pour la douce vie monacale (uovayde) : ce 
saint enfant se rappelait le Seigneur s’écriant dans l'Évangile (eoxyyékuov), et 
disant : 

« Celui qui aime son père ou sa mère plus que moi, n'est pas digne 
de moi'. » 

Et encore (raw) : « Celui qui laisse son père, ou sa mère, ou sa femme, 
ou sa sœur, 011 son frère, 011 sa maison, ou son troupeau, ou son fils pour le 
royaume de Dieu, recevra le centuple dans ce siècle, et, dans celui qui vient, 
la vie éternelle *. » 

L’Apôtre (axioroloç) aussi (r#uw) s’écrie : « La figure (syñux) de ce monde 
(x66u06) passera, mais je veux que vous soyez sans inquiétude ”. » 


1. Matth., x, 37. — 2. Passim dans Matth., x1x, 29; Marc, x, 30; Luc, 7111, 8 et xvuir, 
30:31 Cor., vins 31592. 
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Ovos on عع2‎ nyxas mien erben mikocuoc >] تزغ‎ 
gui ie MBAR neu TLeniemura nie cape. san 
AIVTASWOT HE Den novémnuwiu, nas san ERon 


NA AN HE. AANA SAN EBon ben nikocuoc ne. 

Las De عمع‎ MMGUMHS EPHERETAN LAUUON, ENESOO + rot. 214 
baron NESOOV. OVTOS Eucoôn Nbpns Nbr. نياع‎ 

fou etuerebannon fie maixocuoc. Heu nEupn 
OVY. 

Epe nas 055ل‎ unaipn. aui lon ben cunua nxe 
TEUUPTIOC NOTA PIOC!. as عمغ‎ niÂRON 01 Ho TApIOC 
NA. 

GIAUNOT DE HNXE IMAPYIUN, OVOS BUWUCXE À 
HESOMAR. ZEN MICHON ETEUEPEMIENRUIN ÉpPOY. AU 
Ron Den minpettupion. AUWE HA ENEUHS. AQUUUNTS 
baren neuiol. foanrovxs nESoo0v. 

Néon DE HNAVEPATATAN MUOY HE Ev|nou| 
NAU. EVEPOOŸ ععد‎ MHNUC NIEYEPAGOTUNS EBon 


1. Lapsus évident au lieu de nienap'xoc- A. 


Et Jean l’apôtre (émoorokoc) dit aussi (r&huv) : « Le monde (xiçuos) passera, 
avec sa convoitise (émifuuix). Mais celui qui fait la volonté de Dieu vivra 
éternellement ‘. » Et encore : « Tout ce qui est dans le monde (xéouos), 8 
convoitise (értÜumia) des yeux et la convoitise de la chair (54), choses 1m- 
possibles à atteindre dans leur punition *, tout cela n’est pas de Dieu, mais du 
monde (406106) *. » 

* Voilà ce que le juste médite (uekeräv) tous les jours; et 11 se décide en * Fol. 214 
son intérieur à abandonner la vanité de ce monde (xésusc) avec ses préoceu- > 
pations. 

Sur ces entrefaites, Georges l’éparque, dont le jeune homme était le 
secrétaire (notarius), quitta son corps (cüua). 

Le gouverneur (Gpywv) étant mort, comme le saint trouvait l’occasion 


4. I Jean, 11, 17. — 2. Peut être : « qu'on ne peut punir autant qu'elles le méritent. » 
— 3. 1 Jean, 11, 16. 


312 MINA. — VIE D'ISAAC. [14] 


SAPUON. EVHAN EN fhbuou. ETUON NAY born 
ENSATAHON. 

AOMON EPE NAS WOT NTTASPHÀ. agi tRon ben HS 
H2XE 15118205. ICAAK. UNEUYA CA! ben NH ÉTENOVY 
ÉEM. 

ASE HAU ÉTSTUON EGOTAR TE WI. basé 10% 
WOTT nb !. NXE SAN%MPOC HATTEAOC EVOTAR 


MIE À. عدع‎ Nas NE MIMONAYOC EICLA PONT. 
as Eentavepcravpunin nioncapé. ben mbici nie 


agen. evuas Ba buor ninc nonovri mien. ben 
* Pol. 24 51052 .لل للئنان‎ ‘EVEPSERTIC ETSUON EBNAOUUPIT NON 


ERon. مكدر‎ pr eschnovs: 

AETICXRE TENOS MKAS NENMAU. TENNAONUON HEUAU 
ON + 

Grau DE EwIHT. aA4Xuwuins udbuonacinpion. 
ua mephuers eunaneug. ARRA Zaygapiac 11151066 
Rmaepoc. OVOS HOSHTOMLENOC NE Ram pA دع ممع‎ 


nie ARRA uaxapii. 


1. A: omet nbnrg: — 2. À. : ape: ع‎ 3. À. : cuov, omet n° — 4. À. omet xeE. — 
5. Le د‎ a été ajouté au-dessus de la ligne. — 6. A. ajoute oc pour rendre au nom son 


air grec. 


qu'il désirait (émbuuew), il sortit du prétoire (prætorium), s'en alla dans sa 
maison, et fut chez ses parents pendant quelques jours. 
Ceux-ci le chérissaient (&y«räv) et l’exhortaient, craignant qu’il ne (u{rws) 
disparût de chez eux, voyant la grande ardeur qu'il avait pour le bien (+/a8ov). 
Enfin (Aauxdv) sur ces entrefaites, le jeune Isaac partit de la maison, sans 
le laisser savoir à aucun des siens. 
111. À Scéré. À Terexouri. — Il s’en alla vers la montagne sainte de 
Scété, où demeurent des chœurs (y0p6ç) d'Anges (&yyeho) saints de Dieu, qui 
sont les moines (uovayés) bénis, qui crucifient (oravpuvetv) leur chair (o4eË) dans 
les souffrances de la vertu (äperi), portant la mort de Jésus tout le temps 
+ .اوم‎ 214 dans leur corps (c&ux), ” dans l’espoir (&kxi) de la gloire qui leur sera mani- 
"  festée, selon (xaré) qu'il est écrit: 
« Si nous souffrons avec lui, nous recevrons aussi la gloire avec lui’. » 


1. Rom., vai, 17. 


[15] | A SCÉTÉ. 313 
Das Étagepemicxonoc efnonic cai. Éovpuus 1e 


EY4OrAR. bas Eeunñar esandwupr EeRon. 

BraUNAN DE EMAROT Egovak. fixe mhenno 
ARRA Zaxapiac eynnon gapou!. À nc ovtun 
HNEYRAR. AYNAT Ebuninis nor P, pixen عقو‎ 

etagnar enasuHINs 115104202051. AUEP‏ جوعلا 
ERon Euxuwu no.‏ ىهم .مولغ wups‏ 


AE np eravepmul? nxe nexsBnor: nc. 
AVUUX NXE NEXMOKMEX EAU, 


Oros مساح‎ Eucoôns ben nbnuiu. nxe mbe22o 
EGOTAR AR A (si) SAXAPIAC. RE Où BAPA NES NAUUuUNE 
NASA RNON + 


Canson avfniang ERon pren ovmArrEnoC 1€ 
OC EUX AUOC. 


AE SHNNE À OC EPXAPIZECGE ! HAKX HOVHIUT AU 
pon EUOraR. ع8‎ 51414206 HE EAU WaAPOK. 


1. À. : Dapog: — 2. À. : erovepoiwf. — 3. À. : nernaguns. — 4. A. Cod. Eprxa 
PISECTE. 


Étant allé à Scété, il habita le monastère (uovaoripov) d'Abba Zacharie 
d'excellente mémoire, prêtre (moss6tepoc) et hégoumène (ñyoiuevos) de la laure 
(xp) sainte d'Abba Macaire, qui devint évêque (ëxioxomcc) de la ville (8x) de 
Saïs : un homme saint, qui eut des visions et des révélations. 

Lorsque le vieillard Abba Zacharie vit le saint jeune homme venir vers 
lui, le Seigneur lui ouvrit les yeux, et il vit une croix (crauséc) miraculeuse 
sur sa tête. 

A la vue de ce prodige incroyable (rxp#doËov), il fut grandement émer- 
veillé, et s’écria : 

« De même que tes œuvres sont grandes, Seigneur, tes vues sont sou- 
verainement profondes '. » 

Et tandis (é&x) qu’il se demandait en lui-même ce que deviendrait ce jeune 
homme, le saint vieillard Abba Zacharie eut une révélation soudaine d’un 
arige (&yyshx) du Seigneur, qui lui dit : « Voici que le Seigneur te donne 
(düpoy) une grande grâce (yap&eca), dans la personne de ce jeune homme 


1: Pas xCI, 6. 
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Das TAP HAMWUUTIS HOMMANECUON HNIECUONL HUE 


* Pol 15 WYC. OVOS M'MATIPIAPYHC NNSEMICIKOTOC + 
; Jlas DE ETAUYCOBNON 10505701 107114158206 NXE 
mibenno? tvovaR. aupaus لالدو لاغ‎ 
Esaguuns me خط‎ Mimbenrno EsoraR nav 


F NEDOOV. AUYCARI HEUAU EURE mEuyorXai. 6851051 
AYOvOprA ÉTtEpEnov A. Edua HOTATANHIOC NIAU. 
RE NIEQUUNS Dantotuy. WANTEUÈMS RE ON ME. ÈTEPE 
HENOŸ MIMÂARON HAAIÏU ÉYEPSOTÏ XXE MHMOC (sic) 
NIOVXEUY .7ل خط‎ OVOS NIOTEPTETSUON 107111014 
ÉGOTAR Een. 2%E ne mMDEnnO ovpuuus ME Éuoi 
NCUUIT EMAUUU, 

MASANON DE 15 ÉtEpENOTT auwue eborn Emi‏ مدنا 
À‏ ع2 NATHPUUNS. AVXOC HAU NXE HENWHPS MITIPUUU.‏ 
HENSUUT SUR ETKO!.‏ 
Tone À 31148200 AUYSUR EMWUS ÉTUYENNE NUE‏ 
HOVUON NHCWOTREN, AU4TANOU EXU‏ اناي .لزنت 5110 


AYNKO. 


1. À. omet ce mot. — 2. À. : WDEnn0o- 


+ Fol. 915 qui vient vers toi : car (y&p) il sera pasteur des brebis du Christ, et * patriarche 
(rarpidoyns) des évêques (éricxomos). » 

Instruit de ces choses par l’ange (dyyero), le saint vieillard eut une 
grande joie. 

Après avoir été près du saint vieillard l’espace de trois jours, il parla 
avec lui de sa sécurité; celui-ci l’envoya aussitôt à Terenouti, dans la 
demeure d’un de ses amis (&yarnrés), pour qu'il restât près de lui jusqu’à ce 
qu'il sût ce que les parents du jeune homme feraient de lui : il craignait qu’ils 
ne (uiros) le trouvassent près de lui, et qu'ils ne fissent du mal à la sainte 
demeure à cause de lui; car le vieillard était un homme d’une grande 
notoriété. 

Le jeune homme, étant allé à Terenouti, entra dans la maison de son 
hôte; ses fils lui dirent : « Notre père est parti aux champs. » 

Alors (rére) le jeune homme s'empressa de monter dans la grange, prit 
une charge de foin, la plaça sur lui, et s’endormit. 
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Acoyuurs 4غ‎ mipuuus 1 éSpns Ron ben >70. Èney 
اكوم‎ ne such. ovmnpechwmaepoc me. EvEpuEupe 
Dapoy NIEN OMUHW, 2%E AUUUTIS 510110201111110 
للح مكديع‎ EpPAIY ÉMRHuA Miel Kvrpoc niaceBnc. 
ATT ovuny nwuau au. E8RE TouonorIA 1711565 

ra mnpec8vraepoc ١ دوع‎ ERon ben 201. A4YXA 
Jim éborn emovonsu. ‘auyouwux enwus fun, * ro تاك‎ 
RE NMIEUYT ovwuon? nou ان 51 1ك ده‎ : 
.اكع ظعدوسنوئر‎ du كلاوترجم »دع‎ EmÂAROM. اعمغ‎ 711510 
NOMCIATPOC. HOMUUINS لزي‎ Six, eyos ERpHx” 
Novuns ERon. 

Braunar DE Etasonacsà 4 nubups. AXE minpeckv 
58000 AYTIWUT”. 

Ovros esaus ilniatug. ina EM AÏAON تلدع دومع‎ 
بارع سعد‎ 5 XE Neo Où EROR etun MAwWHpI. AUTAUOY 
لومتكع اع‎ NE mieu. 


1. Le copiste a écrit ce mot deux fois. — 2. عدن‎ est écrit au-dessus de la ligne. — 
3. A. Cod. chigmx: — 4. La première lettre 5 a été ajoutée au-dessus. — 5. A. ajoute 
un ni: agruaante — 6. À. écrit AyXEnNg- 


11 arriva, quand l’homme fut revenu des champs : son nom était Joseph; 
il était prêtre (mpecc6urepos), et beaucoup attestent de lui qu'il fut confesseur 
(éuodoynris), qu'on le fit comparaître au tribunal (fäux) de l’impie (acebxc) 
Cyrus', qu'on lui infligea un grand nombre de coups, pour la confession 
(oworoyix) de la foi. 

Quand le prêtre (roesévrepos) done fut revenu des champs, il mit son änesse 
dans l’étable, * et s'empressa de monter à la grange, pour donner à l’ânesse * roi. 25 
une charge de foin; il vit celle qui avait été placée sur l’enfant, portant une 7 
forme (riro) de croix (oravpcs) lumineuse qui lançait des éclairs de lumière. 

A la vue de ce spectacle (érracia) miraculeux, le prêtre (mpes6irepos) fut 
émerveillé. 

Et étant allé observer et voir le saint enfant, il lui demanda : « D'où دوع‎ 
tu, mon fils? » Celui-ci lui apprit le sujet (œiria) de l'affaire. 


1: CE.P. 0 t. I, p.491. 


PATR. OR. — T. XI. —,F. 3. 21 
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MAO ASTTE 
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EVUON up. 
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l.n a été ajouté au-dessus. — 2. Sic. À. : sanovovonsy (Cod. unovongey): — 
3. À. écrit mbenno. — 4. À. corr. : crnneeia عد‎ — 5. À. lit gas nenievauia: 


Alors il prit la tête de l’enfant, la baisa en disant : « La bénédiction du 
Seigneur est sur la tête du juste ' », et encore (réa) : « Sur leur tête viendra 
l'éloge avec l’allégresse * », et le vieillard prêtre l’eut près de lui pendant 
quelque temps. 

IV. Les Parexrs. — Ramenons le discours au jour où le jeune Isaac 
partit de sa maison, nous vous apprendrons l'issue pour la gloire de Dieu. 

Ses parents l'ayant cherché et ne le trouvant pas, ce fut un grand deuil 
avec des larmes fréquentes. 

Après la joie première, c'était la tristesse. Quand ils eurent exploré tous 
les monastères (zovacrñptov) sans le trouver, ils vinrent à Scété pour le cher- 
cher. Mais les saints vieillards se gardèrent de le leur découvrir. 

* Car (ärad%) c'est leur coutume (ouv4eux) de supporter la peine les uns 
pour les autres, pour se délivrer mutuellement des convoitises (ériuuix) du 
monde (xocuoc), mettant toute leur industrie (smoudn) à accomplir la parole du 


1. Prove, x: 6. —"2. Is. Sxxxv, 10, et tr, 11. 
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FHKOGUOC.  ENIPI NIOVCHONARH  TIHPC. ÉYPON AUX 
MNICAXS Cup ERon. 

AE MUON MEUGNAAC ETASATANH. MIE OVAS | 
iegdbvryn Ééxen neuucdhup. 

GIATHAN DE MXE -HEUiOT. 2%E 1550605605139 
ÉPUON. AVYE HUON EPAKOT. دمغ‎ UINIAPYHÈTICKO 
OC. AVTAMOUY ÉMMEUR, ÉTAUYEPSOU DRE NXE HAPYH 
EMMCKONOC, XXE HHPUUC MIONTAUE "|ErovciA, 0VOS 
NIOVEPHETSUON MITA EHOTAR. 


AUOTUUPI HOVEMICIONH ÉWIHTI. XE INA HHOVYAU 
CANEUENT ubiapo. 

Gragnar DE NXE mibenno isoraR aBRa 9 
PIAC. عكار معدم ل ع9 للع‎ miAsARonoc. كت‎ 0053510 7 na ÉLWEN 
Sañs$a واكك اكع‎ 3 Een, ع5 252111 ع05حغ‎ 
AACAPE HNKECON. Eu42XUUX ÉROR MNCARS لنان10511‎ 1 

AE du eunawen ovanorm epou dnmaipn ben 
HAPAN. ANOK TE ETEUUUUIT AANO!. 


d 


1. La lettre + est au-dessus à la fin de la ligne, — 2. A. écrit abcoïnc: 43 
COIT. : KINBVYNHOC: 


Sauveur (swrfe) : > Il n’est pas d'amour (àyérr) plus grand que celui-ci : 
que quelqu'un donne sa vie (4uy#) pour son ami’. » 

Ses parents, voyant qu'on ne le leur découvrait pas, sen allèrent à 
Rakoti® près de l'archevêque, et lui apprirent l'affaire. L'archevèque, crai- 
gnant que (w#rus) ils n’informassent l'autorité (£svaix) et ne fissent du mal à la 
demeure sainte, envoya une lettre (misroké) à Scété pour qu'on (iva) ne le 
laissat pas à l’ouest du fleuve. 

Le saint vieillard Abba Zacharie, voyant les embüches du diable (dié#6o%0c), 
préféra d'accepter pour lui des milliers de dangers (xivduvoc), plutôt que de le 
livrer de nouveau à ses parents selon la chair (xxrx cé9ë), accomplissant la 
parole du Sauveur (owtip) : 


« Celui qui reçoit un enfant comme celui-ci en mon nom, me reçoit moi- 
même *. » 


1. Jean, xv, 13. — 2. Alexandrie. — 3. Matth., xvirr, 5. 


“al اع ا‎ 
١ 
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pan ne ARpAAU. ÉOVACKVIHC | ME. HEXAY NAY. RE‏ 
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DURS HUUTEN ALAN, MATE 1100 GT "تدج اتلد‎ HNEYIO À. 
OVOS |5080 61951 NCA HHNON. 

ATIWOMHON DE AVE عونمم‎ KATA pu esta 
ROC HUOM HAE OMS, ÉTAVUYUUTS OMN Den 55 


AUON ETENMNANT. NOVUHU HESOON YA # NARo. 

Aucazs Xe bn evoraR scaax neu mhbenno 
ARpPAAN. KE TIUUNK ANON NEUHI YA HAIO TT. 512800 
HST ÉPUON. RE OVHI ASYTIEMOVONST .لتنامع‎ CENAANT 
NPEUSE AN. 

Era mbenno aRpaau. CUTIEN ENAS 571550501 HICAAK. 
AUYEPUKAS HOHT ÉMAUUU,  EUMENS 2%E À 55142200 
OTUN? HSsHY4. Eeuovuwuw 1041م لاغ‎ ERor ben Vues 
MONAYOC. EURE MOORXBEX ETAVI ESPHI EX, 


4. A. lit acxsmnce et iranscrit acxkiance — 2. À. lit 0 كدهع‎ 


V. VÈruRE. SÉJOUR a PAMAHO ET DANS LA FAMILLE. — Avant rasé la tête 
du jeune homme, il le revêtit de l’habit des moines (wovæyd<); 11 appela un de 
ses disciples (ux@nrs) nommé Abraham, qui était un ascète (doxnr#s), et lui dit : 

* « Lève-toi, prends ce jeune homme, va-t'en à la montagne de Pamaho ", 
et restez là, jusqu à ce que le Seigneur touche ses parents, et je vous enver- 
rai chercher. » 

ils se levèrent et partirent, comme (xar4) leur avait dit leur père. 

Quand ils furent restés dans cette montagne un certain temps jusqu’à six 
mois, -Isaac le saint dit au vieillard Abraham : « Lève-toi, viens avec moi 
chez mes parents, pour que je me montre à eux; car en vérité, si je ne me 
montre à eux, ils ne me laisseront pas libre. » 

Lorsque le vieillard Abraham entendit ce langage d’Isaac, il eut une 
grande peine de cœur; il pensait que le jeune homme ouvrait son cœur, qu'il 
voulait abandonner la vie monacale (movæy6c), à cause des afflictions qui étaient 


venues sur lui. 


1. Quatremère a lu Panaho. qui a été identifié avec Benha. 
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Vos a! mbEn2nO caARS HEuAUY EuXUwU uuoc. RE 
UVEPEPKOMXI Hot ben miosoxoex. cchnovt rap 
RE MOORXEEX. AYEPSUR ervovnouonn. Àsvrno 
MONH DE EVROKIUH. TAOKIUH?, OVSERTMIC. À SERTMC 
AATTAGOS 1. 

Thon DE HAMENPIT HCON. MAPENEPSNNONENIN 
MITAIKOMXS HOHOM. RE OMHI Cchhors. %E du EE 


جه 


oc des muoy, gau {chu na, 
Oros nañin chnorii, 2%e mawnps 10%E axi 


cepRuus une. ع‎ celte Try Esannvrpacuoc +. 
Cchnovrs rap Xe APIBOKLAZ IN MAO PT. 05605 * ro تاه‎ 
APIEUS للع ع0 .5" كترح بذكا‎ A EpROGUAZIN uOoK 
NUOPIT. TIUUC UYNAËMS ÉTENMES Eborn Epou. 
Mas DE HEU NH ÉTONS نك لالط‎ AUXOIOT HAY HAE 
mibenro isovra8 + 


1. À. omet ce mot. — 2. A. ajoute € : eovpenmic. — 3. 11 faudrait cchnovt. — 
4. À. : nespacuoc (Cod. mpacaoc). — 5. À, api EME ASH: 


Alors (rére) le vieillard lui parla et dit : « Ne sois pas pusillanime dans 
les afflictions, car (y%) il est écrit que « l’afiliction produit la patience 
€ (bromovi); la patience produit l’expérience (doxwu#); l'expérience, l’espérance 
» (ic); et l'espérance n’est pas confondue ! ». 

« Et maintenant, mon frère bien-aimé, soyons patients (orouéveuw) pendant 
ces courts instants; car en vérité il est écrit : « Celui que le Seigneur aime, 
« 11 le forme”. » 

« Il est encore (rw) écrit : « Mon fils, si tu pars pour servir le Seigneur, 
« prépare ton âme (duy) aux épreuves (me'paouos) *. » 

* « Car il est écrit : « Éprouvez-moi (Jouu#Lewv), mon Dieu, et connaissez * Fol. 7 
» mon cœur’. » Si Dieu ne t'éprouve pas d'abord, comment saura-il notre 
amour pour lui? » 

Ces paroles et d’autres semblables furent celles du saint vieillard. 


1IARom.v. 4-5 —"2"Prov., 11, 12: — 3. Eccli., n1, 1. — 4. Ps. xxv, 2. 
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HOVEPHON. EMEPUENETAN ben ncaxi up. 10خ بد‎ 
Pos لالذكتككزع‎ 4 1075114205 

Île ovon ovionoc fe neuyiol. caRon ris. 
ليع‎ nhbniuy nxe ovbhenrno uuonayoc. ATAUwIR 
EMTIONOC NE À pH SUUTIT ME. AUUYOTON DE EpoY 
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2 Aquengy HXE 1114250 CAAKX EUX MAOC. XE 


1. Lire nowux. — 2. À. écrit ASOVTASF. — 3. À. : uaTarauoce — 4. À. : EnsTsanse 


Le saint jeune homme Isaac lui répondit en ces termes : « Tu m'as donné 
une bonne (yarës) leçon, 6 mon Père saint. Non seulement (où ué6vov) je suis 
prêt à te suivre, mais aussi à mourir pour le nom de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, pour qui j'ai tout quitté, pour m'attacher à lui, moyennant quoi je 
me rendrai digne de la vie éternelle, par sa bonté (&yxhés). » 

Ayant entendu ces paroles du jeune homme, le vieillard eut une grande 
joie. 

Alors (ror:) ils se levèrent tous deux ensemble, et marchèrent l’un avec 
l'autre, méditant (uehkeräv) la parole de Dieu, jusqu'à ce qu'ils arrivassent au 
pays du jeune homme. 

11 y avait hors du bourg un endroit (réxoçs) appartenant à ses parents, où 
habitait un vieux moine (ovay6s); ils logèrent dans cet endroit, le soleil étant 
couché, Le vieillard les reçut avec joie, cependant (uévroi) il ne les reconnut 
pas. 


Le jeune Isaac l’interrogea en disant : « Sais-tu, mon Père, si on a trouvé 
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bare bp. OVOS NAUYYH DaAXWON ANEUCVTTENHC 
THPON JE QUUC IUT, ÉTAUONMUUPIT HCUY AUS WAPOY. 

Oro ttaunar Epoy Aupaw: EuAww, AUYCAR! 
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IAATCE: SIA00T0N 2. À. : ovrwuaun: 


Isaac le secrétaire? » 11 répondit : « Non, on ne l’a pas trouvé; il y a un 
grand deuil dans la maison du jeune homme, à son sujet; * car (ai y#o)* lol. 217 
depuis quil les a quittés, ils se lamentent. » 2 
Alors (عجمع)‎ il reprit en disant : « Je suis Isaac. » Et comme le vieux moine 
était devenu stupéfait, il se prosterna aussitôt devant lui, et il le fit jurer de 
ne rien dire à personne. 
Il y avait un parent (oyyev) du jeune Isaac, un diacre (déxwv) nommé 
Philothée, homme craignant Dieu, et qui était regardé comme (6<) un père 
par tous ses parents. Il l’envoya chercher: celui-ci vint vers lui, et en le 
voyant, il eut une grande joie. Le saint Isaac lui parla en ces termes : » Si 
j'ai trouvé grâce devant toi, parle pour moi devant mes parents, afin (iva) 
qu'ils ne me retiennent pas. » 
Et le diacre, l'ayant quitté, parla à ses parents ..., ils lui jurèrent. 


1. 11 semble qu'il y a ici une lacune dans le manuscrit. 


LI 
10 
[Se] 
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2 


agorunp. — 9. À. corr. : eovconm. — 3. À. : enencuonTte — 4. À. : NNE-‏ ا 


5 


TENSVHApYONTA (Cod. nnerenginapxonta). — 5. À. écrit cenacinin مقلع 5 لايخ‎ 


Alors (rôre) 11 leur découvrit la chose. 

Quand ils eurent entendu cela, ce fut un cri de joie, une exultation, et tout 
le village accourut d’un seul coup au sujet du jeune homme. 

Mais ses parents, voyant qu'il était moine (uov«ycs), ne surent pas ce qu’ils 
devaient faire; se trouvant stupéfaits, ils ne savaient pas ce qu'ils devaient 
dire; d’autant plus (uZ\orz) qu'ils ne pouvaient rien faire à cause du 

* lol. 218 serment * qu'ils avaient juré au diacre (diéxwv). 
Ils le retinrent près d'eux pendant un mois, jusqu'à ce qu’ils fussent ras- 
sasiés de sa beauté; car il était beau de visage, à dire presque (15h) que 
c'était un ange (&yyeros) de Dieu. 

Il parlait avec cux de choses qui étaient utiles à leurs âmes (uyx). 

Voici les paroles qu'il leur disait : 

« Je vous en prie, mes parents, ne mettez pas votre cœur en cette 
richesse qui n'est pas stable : ne vous glorifiez pas de l'abondance de vos 
biens (ÿréoyovrx), car tout cela passe rapidement. 
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1. Il faudrait samenmen. — 2. À. écrit ce ع‎ 3. À. : crnovesa: 


« D'ailleurs (Asurév), ne laissez pas les choses temporelles détruire chez 
vous les choses éternelles; que les entrailles des pauvres se rassasient de ce 
qui est à vous. » C’est ainsi qu'il quitta ses parents, et au’il se rendit dans 
le désert. | 

On dit de luï que souvent, quand il dormait, il voyait un chérubin écla- 
tant de lumière s'approcher et étendre ses ailes sur lui, jusqu à ce qu'il se 
réveillât de son sommeil, et ainsi 11 le voyait monter dans les cieux. 

O giäces ineffables que Dieu accorde (yxpifechu) aux enfants des 
hommes! Venez, voyez la dignité de cet homme que les chérubins couvrent 
de leur ombre. 


*, Fol. 218 
V. 


* On dit encore de lui que depuis le jour où il fut mis au monde jusqu au * Fol. 8 


jour où il s’en alla à Dieu, jamais œuvre de chair (suwvouoix) ne provint de lui. 
Car il est écrit que l’ange (&yyelos) du Seigneur campe autour de tous 
ceux qui le craignent, et il 168 sauvera ". 


PS xxx, 8. 
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١ À. lit maas n°Xe et transecrit nas on ع٠‎ 


VI. Rerour a Scéré. Vig MoNacaLE. ÉPREUVES ET Graces. — Un mois 
après son arrivée auprès de ses parents, ils lui accordaient ce qu'il désirait 
(émbupetv) 

Alors (rére) 11 chantait (b&Aew) avec le prophète (xoop4rnç), disant : « Par 
mon Dieu je passerai une muraille' », et encore (réa) : « Le filet a été 
déchiré * »,et de plus : « Ta main, Seigneur, a exercé sa puissance *. » 

Et quand 11 alla à Scété, à la sainte montagne de Dieu, il disait la parole 
du Théologien (%eokdyos) . « Donnez-moi le désert avec le Christ. ». Son 
père spirituel (rvewuaruwév), en le voyant, eut une grande joie. 

Désormais (uxdv) il resta près du vieillard Abba Zacharie, lui donnant 
la main dans tous ses travaux. comme Josué servait Moïse. 

Il voyait le genre le vie (roktreia) des frères dans le monastère (mova- 


Ps. xvir. 30. = 2,.Ps. cxxur, 7. —"3" Ps. cxvu, 16. 
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1. À. écrit 1ape1H. — 2. À. : ETAYOoTONS ERon. — 3. À. : pupx. TA, JAN EYE 
Ruusc- 


othpuv), marchant sous la sauvegarde de la règle, se dépassant les uns les 

autres dans la vertu (&peré), comme des arbres chargés de fruits (xæpoc). 

Quant au saint Isaac, merveilleuses étaient les vertus (&per4) * qu’il manifesta + pol. فاه‎ 
en lui; si bien (Gore) qu'il surpassa tous ceux du monastère (uovxcripuev). D'une 

part il humilia sa chair (5مهه)‎ par les labeurs des exercices monastiques 
(doxnous); de plus, il était doux et humble, orné (xosueiv) de tous les dons du 
Saint-Esprit. 

Il ne dormait pas pendant longtemps dans la nuit; bien mieux (3%0v dé), 
le dimanche (xvptaxt), il ne dormait pas du tout. Il faisait le feu pour les 
frères, les servait, dressait la table, se rendant semblable au Sauveur 
(cure), qui disait : « Le plus grand d’entre vous, vous servira". » 

Ses frères étaient venus vers lui, apportant une grande quantité d'argent 
(xpñwx) et de vêtements : il les distribua aux frères de l'endroit (réos). 


1. Matth., xx, 26. 
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4. À. : xooc. — 2. À. écrit العكووز‎ neuqben: 


Il était la consolation de tous les frères, qui venaient le trouver pour rece- 
voir de lui un encouragement. 

Les frères du monastère reçurent cet ordre de leur père spirituel 
(rveuuaruov) : » 51 Isaac entre dans la demeure de l’un d’entre vous, levez- 
vous jusqu’à ce qu'il parte »; mais il ne le fit pas savoir à lui, pour ne pas 
l'enorgueillir. 

Et quand le Seigneur eut appris au saint vieillard ce qui devait lui arri- 

+ Fol. 219 ver, il donna un ordre aux frères, * selon (xxré) qu'il est écrit : « Est-ce que 
ار‎ Seigneur fera une chose, sans qu'il en informe ses serviteurs? » 

Si j'ai dit aussi de ce saint (&yt), 6 mes frères, qu'il fut distingué dès 
le sein de sa mère, je ne changerai pas; car je trouve l'expression con- 
venable. 

Quand 11 se fut appliqué aux écritures (yoapi), aucune question (Cirnuæ) 
ne lui était inaccessible, surtout les discours (\9yo) des docteurs de l’église 


00 
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1. A. lit npaxoŸ et trouve la préposition abusive. — 2. À. omet 4. 


Il y avait un vieillard dans la montagne, un grand ascète (46x745), dont 
tout le monde attestait les vertus (apr). 

Il arriva qu'en voyant le saint Isaac, il dit aux frères qui allaient avec 
lui : « Voici un Israélite, dans lequel 11 n'y a point de ruse‘; 11 
archevêque de la ville de Rakoti et patriarche. Il sera grand devant le Sei- 
gneur; et ses paroles parviendront jusqu'aux extrémités de la terre habitée 
(oïzouuévn). » 

En entendant ces paroles du saint vieillard, les frères furent émerveillés 
et rendirent gloire à Dieu, qui révèle ses mystères (uvorrsto) à ceux qui en 
sont dignes, selon (xxr4) qu’il est écrit : « Ceux qui n'ont pas vu verront, et 
ceux qui ont entendu n’ont pas compris *. » 

* Le saint Isaac progressait (rooximreuwv) dans toutes les vertus (àperf); Si + pol. 220 
bien (&or:) qu'on entendit son éloge dans tout le pays (767) d'Égypte. Un  ” 
grand nombre quittèrent le monde (xéous) pour se faire moines (uovæyds) ; 


4. Jean, 1 47. — 2. Cf. Marc, 1v, 12. 
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1. Sic pro amona£ecee. À. : epanotazecua; (Cod. Epanoctagecse). — 2. À. : 
لذلا‎ (Cod. Ke). — 3. À. écrit nwunps an. — 4. À. lit avnupx. 


entre autres, Meneson, près duquel il avait été autrefois secrétaire (notarius). 
Celui-ci, ayant appris que le saint avait renoncé (&roré£echai) au monde 
(xéouoc), partit aussi, et se fit moine (uovayds) auprès de lui. 

De même un autre, appelé Janné, qui était de race (yévos) illustre, et qui 
fut le compagnon du saint, appartenant à l’hérésie (aïoes) des maudits qui 
disent que depuis saint (&ytos) Dioscore ils n'ont pas eu d’archevèque; par là 
ils ont divisé les églises (éxxAncia) et sont devenus hérétiques (aiperixds). 

Quand il fut venu vers lui, il le fit chrétien (yotoruavos) et moine امس)‎ de) ; 
il devint même un saint (&ywc), si bien qu'il fut fait évêque (micxomos), et 
qu'on lui confia des peuples (axé) nombreux. 

Tels furent les premiers dons (J&pov) que le saint Isaac apporta au Sei- 
gneur. Le diable (G:460%0ç) pervers (rovaeés) ne put voir ce saint (&y10<) progres- 
ser (rooxirrev) dans les vertus (@peri). 
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1. À. : À ovAasuun (Cod. eovReuuwun)e — 2. À.: acxnrmc (Cod. acxkstHc): — 
3. À.: .مومع‎ — 4. A. Cod. sansxa- 


Il arriva, pendant que le saint était endormi la nuit, qu'un démon (dx'uœv) 
lui souffla dans les oreilles ; s'étant levé * dans son sommeil, il ne put plus * ro. 20 
s'asseoir; il informa son père de sa lutte (rokeos) (avec le démon); il en eut “ 
une grande peine de cœur; et comme le vieillard n'était pas expérimenté 
dans cette grande lutte, il l’envoya à la résidence d'un grand ascète (àcxn- 
ris) qui avait souffert beaucoup de peines de la part des démons (daiwv). 

Quand le vieillard le vit, le jeune homme lui raconta la lutte. Le vieil- 
lard lui dit : « Mon fils, je ne pourrai pas te donner un commandement 
(évroxt) à cause de ton père, parce que tu es un enfant de communauté 
(xoiwvwvix); mais (ä\\&) va-t’en à la résidence de ton père; ce qu'ilte dira, 
fais-le ; j'espère en Dieu que tu auras le repos. » 

Étant revenu, il informa son père des paroles du vieillard; son père lui 
répondit en ces termes : » Va, nettoie (xx0aeifeuv) les sièges des frères : et 
je crois que Dieu te donnera le repos. » 
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Il accueillit cette parole pacifiquement ,(وللاماء)‎ puisque (red) toujours il 
cherchait l’humiliation. 11 demeura dans ces sortes de souffrances pendant 
six mois, puisant de l’eau pour eux la nuit, et nettoyant (xxfapieuv) les sièges 
pendant la nuit. 

Après cette lutte (rékeuos) violente qui pesa sur lui, Dieu lui fit le don de 
guérisons nombreuses. 

"Il arriva une fois que les frères étant allés à la campagne pour avoir 
quelques menus combustibles, après avoir accompli leur besogne, revenaient 
vers leur résidence. Comme (&<) ils marchaient sur le chemin, le saint Isaac 
resta en arrière des frères, cueillant des fleurs de montagne parfumées. 

Lorsqu'il fut arrivé à une plante odorante qu'il allait arracher, une vipère 
qui se trouvait au milieu s’enroula autour de sa main. 

En 16 voyant dans cet état, les frères poussèrent un cri, pensant qu'il 
mourrait sur-le-champ: alors (rére) il la rejeta, et il ne lui arriva aucun mal. 
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1. 11 y a quatre mots de trop, qui sont à leur place deux lignes plus haut. — 2. Lire 
EUEAITON Sue 


En voyant ce fait merveilleux, les frères se jetèrent à terre, et lui rendi- 
rent hommage. 

Vous voyez, mes bien-aimés, que ce saint (#y10ç) enfant est devenu l’imi- 
tateur des apôtres (ومدمعموجة)‎ ‘; 11 est devenu semblable à eux, comme (xar4) 


MROIM221 
V. 


l'a dit le Seigneur à ses apôtres : « Si quelqu'un garde mes commandements . 


(évroni), toutes les merveilles que j’ai faites, 11 les fera *. » 

VII. Cuez L'ARCHEVÈQUE. — Il arriva dans ce temps que l’archevêque 
(éoyuemioxomos) cherchait un homme sage (sowd), pour en faire son syncelle 
(sÿyxeXoc) et son secrétaire (notarius). 


* On le renseigna au sujet du saint Isaac. Il l’envoya chercher à Scété. + Fol. 21 


Isaac se rendit vers lui, parce qu'il ne pouvait pas lui désobéir. 


1. Cf. Acte, sxxvur, 3-6. — 2. Cf. Jean, xiv, 12. 
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1. A. omet 4. — 2. A. lit nowue, et traduit : se retira. Il faudrait ncox-: — 3. A. 
omet sam: — 4. À. corr. : novpuaas- ١ 


L’archevêque l’ayant vu portant un vétement misérable, lui demanda : 
« Tu es bien Isaac? » Celui-ci répondit humblement : « Je le suis. » 

11 lui commanda (xeeaw) d’écrire une lettre (éricrort), pour voir si elle 
serait conforme (xxr4) à ce qu'on entendait dire de lui. 

Alors il écrivit la lettre (ërioroxf); 11 la manqua volontairement, pensant 
que pour cette raison (œirix) l'archevêque le laisserait, et ne le garderait 
pas : car il aimait (&yaräv) la solitude. 

Il se rendait semblable au prophète (xpopirne) David, qui se fit insensé 
en face d’Achis, roi de Geth, après que ses serviteurs l’eurent annoncé en 
disant : « Voici le roi David, devant lequel les filles d’Israel ont chanté en 
chœur (yopebev) : Saül a renversé des milliers; David, des dizaines de mil- 
liers'. » Mais de cette façon il n'obtint pas ce qu'il voulait. 

Ayant vu la lettre (ériorof), ceux qui entouraient l'archevêque (&pyus- 
risxomoc) lui dirent : « Nous avons besoin (ypeix) d’un homme comme celui-ci. » 


11 1خ ,12115018 
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1. À. note que le manuscrit porte esagaiche; il transcrit ع نومع‎ ane, rem- 


plaçant n par x: — 2. A. ajoute nage — 3. A. transcrit nwdup. — 4. Lire esanepe 
ie 


L'archevêque, ayant su “ qu'il avait fait cela à dessein, lui dit : « C’est + pol. 22 
bien, va-t’en, écris de cette façon : mais (iv) sache seulement que tu ne 
quitteras pas ce lieu. » 

Le saint, ayant vu qu'il n’obtenait pas ce qu'il voulait, écrivit de nouveau 
une seconde lettre (émorol), qui était tout à fait merveilleuse. 

L’archevêque (toyuemioxomos), l'ayant vue, en eut une grande joie, comme 
l’homme dont il est écrit dans l’évangile (edxyyéluov) qu'il avait trouvé la 
perle‘; l'archevêque (xoyuericxomos) s’écria en disant : « Comme nous avions 
entendu dire, ainsi nous avons vu*. » 

Et 11 dit à ceux de son entourage : « Vraiment (%r0&<), mes fils, celui 
que nous avons demandé (aireiv), nous l'avons obtenu par la puissance de 
Dieu : car c’est un homme comme celui-ci dont nous avons besoin (ypeiæ). » 

Alors (rôr:) le jeune homme fut affligé, car il ne voulait pas aller au 
milieu des hommes. 


1. Cf. Matth., xuur, 46. — 2. Cf. I Jean, 1, 1. 
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Avant beaucoup supplié l'archevèque (eytemicomos), il le persuadait à 
peine (uéyi) de le laisser partir. 

Seulement (rA%v) il décida avec lui qu'il passerait près de lui un mois 
chaque année, pour écrire le règlement des fêtes (éopracrtx#); et il le quitta 
en De et gagna le désert qu'il aimait. 

* Sur ces entrefaites l’évêque (éticxomos) de la ville jee de Saïs entra 
dans le repos (éternel); on choisit son père spirituel (rveuuxrixév), et on le fit 
évêque de la ville de Saïs. Le saint Isaac resta dans le monastère (uovzoripuov 


avec ses frères. 


VIII. Cnez ZacHaRiE, à Saïs. — Il arriva une fois qu'il partit en quête de 
lui pour le voir : s étant rencontrés (àravräv) tous les deux, ils se réjouirent. 
Or il y'avait un homme, du nom d'Isaac, qui était administrateur (chartu- 
larius) du pays (y6ea) d'Égypte, et qui avait une grande piété; il était d’un 
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village appelé Chebronathéni ', et il avait une grande confiance dans l'évé- 
que (érioxomos), le saint Abba Zacharie. Il alla le trouver, et le supplia en 
ces termes : « Comme (ërad#) le roi m'a envoyé chercher pour que je lui 
rende compte {Xdyo) des revenus publics /dnuécv), je te supplie dans ce cas 
de prier le Seigneur pour moi, qu'il te révèle ce qui doit m’arriver, afin 
que (vx) je règle ma maison. 
Le saint évêque (éxicxomos) lui NN en ces termes : « Mon fils, je ne 
suis pas apte (ixavos) à une affaire comme celle-ci, comme tu le penses de moi. » 
* L'homme répondit : « J'ai confiance que le Seigneur te donnera ce que + Fol. 2»; 
tu lui demanderas (œireïv). » 0 
Il arriva, quand ce fut le soir, que l’évêque (érioxoxos) dit à Isaac son dis- 
ciple (wa@nrc) : « Prions ensemble cette nuit, pour que (érwç) le Seigneur 
notre Dieu nous révèle ce qui arrivera à cet homme. » 
Et pendant que tous deux étaient debout, priant, voici qu’à l'instant toute 
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1. Lire av fxon: À. : ayfxou (Cod. arŸxon). 


la demeure s'éclaira, et le vieillard ne fut pas capable de supporter la lumière. 
Il tomba à terre. 

Le saint Isaac resta immobile, jusqu'à ce qu'il contemplât (fewpeiv) vaillam- 
ment la lumière du Seigneur. Et l’ange (&yyexoc) leur apprit ce qui devait 
arriver à l'homme. 


L'évêque (éricxomos) s'étant levé, dit au saint : « Tes bonnes œuvres m'ont 
dépassé, mon fils. » 


Il répondit humblement : « C’est Dieu avec tes prières qui m'ont donné du 
pouvoir, mon père. » 

Le saint évêque (éxioxom) disait : « C’est à cause de sa pureté qu’il a sup- 
porté la révélation. Car (4e) il est écrit : « Bienheureux ceux qui sont purs de 
« cœur, parce qu'ils verront Dieu ‘. » Vraiment (&nû&s) la parole du Sauveur 
(cwrhe) s’est accomplie dans ces saints (&ytoç), à savoir : « Si deux d’entre 


1. Matth., v, 8. 
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1. À. : Eesovnaaipestein (Cod. Enomnaëpetin). — 2. ل‎ : AyTAD EmWAUE. — 3. À. 
COrr. : E8OTAR. — 4. À. corr, : rewprsoc. 


« vous se réunissent sur la terre “pour demander (aizeiv) une chose quel- * roi, 223 
« conque, elle leur sera accordée par mon Père qui est dans les cieux '. » 7 

IX. Encore a Scéré. MiracLESs ET PROPHÉTIES. — Ainsi il quitta son 
père et regagna le désert qu'il aimait, et il demeura dans le monastère 
(movasriouov) avec les frères. 

Il les exhortait; eux le regardaient comme un miroir; il était pour eux 
comme un ange (&yyehoc) de Dieu, leur donnait du courage, les invitait à la 
lutte (xyév). 

Voici quelle était sa coutume (ouv#deux). Quand il était arrivé aux jours de 
la sainte quarantaine, il se retirait (&vxywpsiv) dans un petit local en dehors du 
monastère (uovacrieuv), où 1l ne rencontrait (drxvrä&v) personne. 

Il arriva une fois qu'Abba Abraham et Abba Georges, les grands ascètes * 
(äoxnrs), se dirigèrent vers lui; quand ils furent arrivés, ils lui exposèrent 
leurs idées, et trouvèrent beaucoup de profit. 


1. Matth., xvur, 19. — 2. Cf. 2. 0., t. 111, .م‎ 259-260, 541. 
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Ovos "ندم 0 ع9 دغ‎ éborn Énequanwurs, non 
HAT ED. ÉRHn ÉSANKOMRI HUUIX, HEU 0754057961 
HSUOT. ATEPUHps LNEUANONS 17151071 

ATYUENU. 2E MENT AKOVMEU ON NANASESOOVN. AUE 
por? ععد‎ DH TE MICHHON ONU MUOY. EX UWUON 

+ امم‎ 24 NAY. RE TENNAT ESRI AN  ÉBHA EUX ولاح اح‎ 
 mexag nom, Xe das me du tte micnnor onu 
Nuou. ATÂTSO ÉpPOU XXE NIENIN NHAKX HBANKONAI 
HACUUIT, NHOUY DE MMEUEPANEYECHE HUON نكا جع‎ 
NUOC. XXE METICUE ]للك‎ NE. MTIAUWYEN SANKOVRS Hbici 
NSOTO ÉDSOIE NICHHON. 


Ovos tira: ERon Sion. avcaxi Dasotor 
fovon Ben eue nEeuyacxvreic. ovoS nape ovon 


Hwyennovus Nia4 Daten ovon mien. neu‏ ]ومن 
TLUPA N'LHUS. KATA HCARS MIMEVATTENION ESOTAR +‏ 


1. À. : esas (Cod. gai). Le texte porte bien ea, avec la préposition ع‎ demandée 
par À. — 2. À. : agep ovu nav Xe (Cod. augep ovu nXxe). — 3. À. omet bn, lit das 
nee et écrit bas ع5‎ EE. 


Et ayant regardé dans l'intérieur de sa cellule, ils ne virent rien que quel- 
ques pains et un peu de sel ; ils furent étonnés de son endurance. 

Ils lui demandèrent : « Que mangez-vous ces jours-ci, notre père? » Il 
répondit : « Ce que mangent les frères. » Ils lui dirent : « Nous ne voyons 

+ .امم‎ 2% rien * que du pain et du sel. » Il leur dit : « C'est là ce que mangent les frères. » 

“Ils le prièrent, disant : « Si nous t'apportions quelques olives! » Mais lui ne 

le leur permit pas (avéyeob), et dit : « Ce qu’il me faut à moi, c’est accepter 
quelques peines de plus que les frères. » 

Et l’ayant quitté, ils dirent toutes sortes de choses sur son ascétisme 
(äounow), et un grand éloge de lui se faisait chez tous dans le pays (y6ox) 
d'Égypte, selon (xuré) la parole du saint évangile (ebxyy£ov) : « Une ville ne 
sera pas cachée, si elle est sur une montagne. Et on n’allume pas une lampe 
pour la mettre sous un boisseau; mais on la place sur le chandelier (avyvia), 
pour qu'elle éclaire ceux qui sont dans la maison". » 


1. Matth., v, 14-15. 
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AE muon oTRAKS اننا خخ‎ ECYH DiXEN ovIuom. 
OVBE MnaAvdEpE علأناطع ده‎ fcexau ba ovuent. AnRA 
HATXAY BIREN TAVENIA. NIEUEPOTUINS ENH ETDEN 
511111 + 

Besos Aveioron novunw con EGPOVAIY NEC 
KONOC : OO nagur me. egoruuwy éwunsl ben 
OVUETATPUONU, 

ana pr eichnors. ععد‎ cpu prieur Xe 
ANOK ME À. | 

Actus RE on ben miépoor nie mai دع ومع‎ 
عكلا‎ HENOTXAI. À Un ÉgoraR icaax. we na eo, 
8511107965 MUMANMUUTS KATA TEUCVNHEIA. AVE ? 
muy M2XE MICHHON LTOMER Ci MAY. ETAUEP 515 


B00T SOIT. Heu muAS À. eu miuaS +. A+ roi» 
CIMMAS Ë NESOON, EYYXH Hagovuu. ben muas ا‎ 
NESOON MIE TEUMETATOTUN, AUYXOVUT  AUYNAT 
ONU طح كيد ]أ‎ Huux, EH ÉDpni uiEquso. Su 
CXEX ETATENC ERon ben mépur ben ornon. 


1. A. omet les quatre derniers mots. — 2. À. : avep (Cod. ap). 


Aussi (xxiro) on entreprit un grand nombre de fois de le faire évêque 
éricxomos); mais il s'enfuit, voulant être sans inquiétude. 

Selon qu'il est écrit : « Restez tranquilles, et sachez que je suis Dieu.» 

Il arriva encore, dans les jours de la sainte quarantaine de notre salut, 
que le saint Isaac s’en alla dans la petite résidence selon (xxrx) sa coutume 
(suvieux), et que les frères oublièrent de lui porter du pain. Ayant passé le pre- 
mier jour, puis le second, * puis le troisième, jusqu’au cinquième, restant * Frol. 224 
sans manger, au cinquième jour de son jeûne, il regarda et vit une grande 7 
tablette (rit) de pain placée devant lui, comme si on l'avait apportée du 
four à l’instant même. 

Alors il se leva, fit une prière (rpooevy), rendant grâces à Dieu; 11 prit un 
petit morceau de pain et mangea. Le lendemain, il emporta le reste au 
monastère (movacrpuwv) et le donna aux frères, qui en mangèrent. 


IPS LV ll 
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Ovros aqiunug auf novrnpocer YA EUWENSUON 
en PA. audi nomxov2x: ERon ben miuwuix agovrun, 
MEUPACT DE AUEN HINKECURI ETMONACIHPION. AUT 
HNICHHON ATOM. 

_ AvyEng HXE MICNHON ETXU MUOC. RE ETALXENU 
HASUUIK ET2XHN HNEUN. HMYOU DE AUDBEN MEUuR 
عدوسمغ‎ EYXUu MUOC. RE ATENY NH ERorn ben Ha. 

Bravwuen HovTEpHOr. عع‎ AN À 07051 ben 4515500 
NIASERROUAC EN Li HAU. 10750369 لللع‎ OTON EAT URI 
NAY. AVÈUS CATOION. XE Où ERon pren DA ne 
mauk. 

Rasa Den eschnors. Xe punne nu 2501 Buy 
HHS EMECS. HEUUTIEN EPETENSKO. OVOS NH 25015 Ru 
NHS ENECU, MYUUTEN DE EPETENESRS. 

Ovos on, Xe! EUUUI NIETENCUUTIEN NOUS, HIATA 
40507 NIE 11541 ÉPETENEOTOUOT. NH لكك‎ 01565 
لأعدوممن‎ pu Esgarmmpodbunnc لأوعدوقوغ‎ ñasac + MeEñENcAa 

١ Fo. 295 ETAVTENS dix Au ERon ben The sien miarrenoc. 
ben nainéepegbuuseR fnimpodbunmc fe mous. 


1. À. omet Xe. — 2. À. : marauon. — 3. À. : ETovEn. — 4. À. : se. 


Les frères l'interrogèrent en disant : « Où as-tu trouvé ce pain tendre? » 
Mais il leur cacha l'affaire en disant : « On me l’a apporté d'Égypte. » 

S’étant demandé les uns aux autres si quelqu'un d'eux (m. à m. de vous) 
cette semaine (£60ou4ç) lui avait porté du pain, ils ne purent trouver personne 
qui lui en eût porté; ils surent aussitôt que l’affaire venait de Dieu. 

Comme (xxrd) il est écrit : « Voici que ceux qui sont mes serviteurs se 
rassasieront; vous, vous aurez faim. Ceux qui sont mes serviteurs boiront; 
vous, vous aurez soif'. » | 

Et encore : « Si vous m'obéissez, vous mangerez les bonnes choses 
(&yxBéy) de la terre. » 

Est-ce que (u1) ce prodige ne surpasse pas même celui du saint prophète 

+ pol. 225 (mpogérnc) Élie, quand l’ange (&yyedoc) lui apporta du * ciel un pain’, quand il 
"eut exterminé les prophètes (xpopnrnç) de l’ignominie ? 


Cf. IN Rois, x1x, 6.‏ 100 ذم 15 ل 
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ACYUUNS DE ON NOVESOON. AUYI WAPOU HXE Upruun 
711811105603100 NIE CAS. ES EUOS HANATNUCIHC 10714517 
AEPENICKONOC . Éepegdicuor ERon promu. ne ER 
BUNAC NIE FMMACYA TE. 

Me? segovnnesa بعك‎ euTteuvpeuoenuc: eninpu ben 
IMNACYXA. ANA EUODS EPAIY dep ul n2xix. 

Graui wapog An MmUNE Miorg. agEpouR 
EPOU. HEXE 5118209 NA, RE PAST ESONUUU EEPUONA 
.000ل‎ OVNOS NIEPLUOMS NTIE TTASUT YU MUO! AN. 

Ovros à niarioc 65 ovcpou fesiniu. Aagrun 
ENSUUS 08510541, MEXAY HAU, AE LUPIUUN JAUON WAOM 
UOK EEPUONAYOC + ETA 1511420 CUUTIEU ÉMICARS 
دوكر‎ AYEPOOŸ. 

HNexauy nau, ١ عع‎ MMmEpEpDO TU. ANNA, MAUWUE ax 
CUUTIEN NCA MEKIUWUT, WATEQUTION UO4. y tag 
CARS HNEUHS [nom لع‎ 

AE MENENCA YPEUUON HAE TEXIUUT, SU EPOX TE 


1. A. omet n. — 2. À. lit encore ne. 


Il arriva encore un jour qu'Orion, évêque (ëmisxomos) de Saïs, quand il 
n'était que lecteur (&vayvéorns) et pas encore évêque, vint vers lui pour rece- 
voir sa bénédiction. C'était la semaine (#69oux) de Pâques'; sa coutume 
(ouvieux) était de ne pas s'asseoir du tout dans le temps de Pâques, mais 
d’être debout en travaillant de ses mains. 

Étant arrivé chez lui, le jeune homme prit le filet qu’il avait en mains et y 
travailla ; 11 lui dit : « Mon père, je voudrais me faire moine (uovayd), mais les 
larmes de mon père ne me le permettent pas. » 

Alors le saint (y) eut une extase; il se redressa subitement, et lui dit : 
« Orion, il n’est pas possible que tu sois moine (wovæyds). » 

Quand le jeune homme entendit cette parole de lui, il fut effrayé. Le saint 
dit : « Ne t’effraie pas! mais (&\é) va-t'en et obéis à ton père, jusqu’à l'heure 
de son repos. Celui qui m’a parlé tout à l’heure, m'a appris qu'après la mort 


1. Ce qu’on appelle en Occident la Semaine sainte, 


342 MINA. — VIE D'ISAAC. Can 


NIEXS EOvIAZIC ECcdocs, eg lunins ETAETErICKONOc. 
ETAUEP TEMNYA MMOG + 

Mas DE TA MADOT CUTIEUN ÉpPUOT. MT071Y4 bi 

ÉgovaAR. aus ERon prior. auyetur! inequs ben 

* ral. 25 ON SIPHNH عحوس لكوع‎ mb + sara ben eschuort. 
RE HINNA NIE HinpoŸuinc. WATÔHNE ZXUON 1050555 
pobuanc. 

Henenca nai. AuwUuNS HE MEUIUT 1071504117051 
ARRA Zayxapiac. 751671101011006 E8orTAR. Den miuyuuns 
ÉTEUNAUOT hui. 

Ovros suc Ex DA epwyoprr nriauou. Aus لغ‎ 
nACInpion. Dr EsovaR DE 1CAAK. HAUUYEUUS 111400 
ne ben miuyuuni. 

ETaunonmi DE EEUTION MUOU. AUYNOTT ENEUUWYHP 
por? ندم كن‎ MmmATpIAPYNC 1AKWUR. ovoS عمط‎ 
MOV ÉPUOT .حلملل‎ TEXAY bn EsoraR icaax. ععد‎ 


1: AE مل تناج إلى‎ — 2. À. omet ce mot. 


de ton père, tu devras arriver à une fonction (r4é::) élevée رد‎ il signifiait 
l’épiscopat (ëticxonoc), dont 11 se rendit digne. 
Voilà ce que le jeune homme entendit dire au saint; il le quitta, et 
+ .امج‎ 225 retourna à sa maison dans la paix (eipévn), en rendant gloire à Dieu, * selon 
5" qu'il est écrit : « Les esprits (mveua) des prophètes (xpopirne) sont soumis aux 
prophètes '. » 

X. Mort DE Zacmarle. SON ÉLOGE. — Après cela, son père spirituel 
(rveouurimév) Abba Zacharie, le saint évêque (éricxomoc), tomba dans la maladie 
dont il devait mourir. 

Et comme Dieu l'avait renseigné d’avance, 11 revint à son monastère 
(wovacrnprov), et le saint Isaac le servait dans sa maladie. 

Étant sur le point de se reposer (en Dieu), il appela tous ses fils comme le 
patriarche (rarpt#oyns) Jacob, et les ayant tous bénis, il dit au saint Isaac : 


1711 000118, x1v, 32: 
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HAUHPI ÉWUUT AXWANOICS. Apt Dauer HNEXCHHOM. 
Pas itauyxou. Eu umins Èmauor 0104140 

DE EUDONSEN ÉTOION NNEUUHPS, AY‏ انلكو دا 
DNEUTNA ÉNENXIX LOC. EVOENCI MIEUX, HXE‏ 
SANMUYT NATIOC NIE VIH +‏ 

Gravxocg Den ovmiwl rai. avxauy banen 
Hegyio]. KE rap أوكعن‎ MnEquEns. nEuniybups كلخ هدع‎ 
107 ben nequnh. 

AvXxoc où EgHIg XE EPE 07051 OVUAGHIHC 
عذ كار‎ ! ne. AgEpauuR fovuni, Étagi Sa 160 
AUXA HEUXIR ÉXUUY, CAIOIY AYNAT Bon. au À 
or mb.  auqwuuns La nônExtwe nie mes 
(WAMESOON MIE HEUNOV. 

Île ovon xEe cvnrennc niagy où ben mixocuoc. 
ACYUUTIS MUOY Égpeus Ébpns Émaswunt HONUUT, EE 
VuerRenne .عد‎ itagoueu E68H14. AqUKAS ua 
DE 

Gsauovuupr DE NOW, AUS WAPOU ENSTMON MIE 


1. À. écrit nou. — 2. À. corr. : معن‎ MKAG EMAYW- 


« Mon fils, si tu viens à être élevé, souviens-toi de tes frères. » En disant 
cela, il signifiait la gràce qui devait l’atteindre. 

Lorsqu'il eut cessé de donner ses avis à ses fils, il remit son esprit (mveüux) 
dans les mains du Seigneur, ayant autour de lui de grands saints (&y1ç) de 
Scété. 

L'ayant enseveli avec de grands honneurs, ils le déposèrent auprès de 
ses pères. En fait (zxi y4p), on célèbre sa mémoire et les prodiges qu'il a faits 
pendant sa vie. 

On raconte à son sujet qu'il avait un disciple (uabnris) qui devint malade 
de la vue. Il alla chez le vieillard; celui-ci posa ses mains sur sa tête : aussi- 


0 إن 


1 


tôt il recouvra la vue, et rendit gloire à Dieu, * et resta sous la dépendance + roi. x 
de 


de son père jusqu'au jour de sa mort. 
11 avait aussi un parent (suyyevhe) dans le monde (x6çuos), à qui il arriva de 
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HT. OVOS Étaui SA! mhben?o Esovak. nxe 5550051 
ETAYNAT Mon. au so pou Euyxuwu uuoc. Xe 
up ëta A neuax nas nni. nas ba macon. 

Graunar 2e épuor nXxe mbenno ésorak. erpiaui 
un ?. AYEpUKAS HET MAY, ETAUYT nuon دماغ‎ 
Den niuvmornpion Égomak. auôs nhuanma inaua 
NON OIHPION Mhbnic. aq duoc cborn ben 
15130 1011110 ذلك‎ 

Cañonug ben Vovnor agnar nor suc 10926 
MNEAUUUNS ENIHPA. OVOS لاح‎ Ébpni 310957 
.وين‎ AYSUR ÉTEUHS عدوت لكوع‎ Gp un كلمع‎ nine 
.كم كلمل ببق‎ 

Me ovon opus RE on Eqwyor ben >]5502560 ca. 
ÉTEUPAN ME TEUUPTIOC. NE OVhenwips me Nauups, À 
masaRonoc epeuoes Den ovHapATTIUNA. UNE SA 
us Énn ET duavasa. bas etcwonmn in 5خ‎ 


A Da: — 2. A. : sr. 


tomber dans cette même infirmité, savoir la cécité. L'ayant appris, il en eut 
une grande peine; il envoya chercher. L'autre vint vers lui dans la montagne 
de Scété. Le frère qui avait recouvré la vue alla trouver le saint vieillard, et le 
supplia en disant : « De même que Dieu et toi avez eu pitié de moi, ayez pitié 
de mon frère. » 

Le saint vieillard, les voyant pleurer tous les deux, eut une grande peine 
de cœur. Après leur avoir donné une part des mystères (uvotiouov) sacrés, il 
prit le linge (mappa) avec lequel il tenait le calice (roripuv), et le passa sur le 
visage de l’homme. 

Sur-le-champ il recouvra la vue, comme s’il n'avait eu aucun mal. Alors il 
se jeta à terre et lui rendit hommage; il retourna à sa maison en louant Dieu 
qui fait ses miracles. 

Il y avait aussi un homme habitant la ville (ox) de Saïs, et qui s’appelait 
Georges ; c'était un jeune homme robuste. Le diable (dt460)0ç) lui fit faire 
une chute (rapérruua), et personne ne le sut, sinon Dieu seul, qui connaît 8 
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NEU NH EGOVONS. © OVOS CaTO1Y À DT 65 muy + roi. 226 
MUOY. KATA pr erchnorT ben RnawiRn. %E av 7 
ASE Mipegepnoks Den manon: nie neu2xix. 

Oros esarvimomnor. nsanatoon. AvXEUu mia 
DO EJENKON E4IHC | كترم يد‎ novpequwons, ArIwo 
THON BE MUOY HAE NEJIOT. ATENY Eara 16 
KOHOC ذاأذعدويعء‎ AaRRa Zaygapiac. 

GAAVEPATANTAN DE EPOX AVEMON EbpHi. 
AVOVHUT MUOY, ENPIUS EVA MUOC. XE 25110 


ÉTEXATIOONNH Espex oo undc eue nenwmpi. ع40ع‎ 
YOVX AS. 

AUWYENON RE ON ME ETAYUUUNS HUOU. EXO 
RE ENEUS AN. 564001 À TT «un etauou. 1071401 
Sapogy”. agrung nfornor auruks Eespni? ext, 
04510511 AYOVXLAI SUCRE ITEAUUUNS ETTTHPUA. 


1. A. : Eeuycn7. — 2. A. : .نوعو‎ — 3. À. : Ebpwi. 


* 


choses cachées comme les choses manifestes, * et aussitôt Dieu le punit, + Foi. 2% 


comme il est écrit dans David : « Le pécheur a été pris dans les œuvres de  ” 
ses mains ‘. » 

En se levant de bon matin, on trouva l'enfant étendu, desséché comme 
un mort; alors (dé) ses parents l’emportèrent et l’amenèrent à la résidence du 
saint évêque (êricxoroç) Abba Zacharie. 

L'ayant rencontré (émavräv), ils se jetèrent à ses pieds et lui rendirent 
hommage; ils pleuraient en disant : « Nous supplions ta sainteté (ayocivn) 
qu'elle prie le Seigneur pour notre fils, afin qu'il soit guéri. » 

11 leur demanda ce qui lui était arrivé; ils dirent : « Nous ne savons pas. » 
Mais Dieu l’avait déjà averti, avant leur arrivée. Il se leva sur-le-champ et 
pria pour l'enfant; aussitôt il fut guéri, comme (وف)‎ s'il n'avait eu aucune 


maladie. 


1. Ps. 1x, 17. 
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exe 251253110105105 nay Xe ApES Epox ماده‎ uni 
HORS ETAKAIU. AEPAIY RE. ME NNE METSUON as 
UUUTIS لذ‎ 

Ovos stavoueu Enas Xe neugiol avepuydup: 
EURE nn eneq2uu muuwuom!, EVENTS AN ENH ETA 
HOVYHPI ASIOT. 0vOS AvTÂTSo Ermbenno كمع مقع‎ 
Xe ennaapres EUR mien. E7ax2xoIoN nan. Avi 


ERon عدون ممع دودح‎ ui. 


Dros nagyTamont fiomor novon mien. entiüuor 


3 


CROIRE 


[Sa 
تم‎ 
ES] 


au تلد‎ nniarocionoc Esoval ne mc ?+ 
ACYUUTS DE MENENCA OMAROT HESOON. ICXEN ETA 

MEQIUUT MON. EUYOrm ben ovmiul neuxsS nou. 

megxindriupx eRon ben maikocuoc fedbanor.‏ عظنء 
ARRA suannme‏ .لدع ونع Ovos À MAPYHEMNCKONOC‏ 


TURS nb. cupeuéwupn na ERon. XXE min Eunaep 
HEUTUYA. Ni MENENCUU, HNIEUAUMONT HNÉEXKAHCIA 
E6OTAR. 


جه 


1. .لك‎ omet quatre mots, écrit ensuite ave: - 2. À. : “لاع ككقد‎ 


L'évêque (éricxomos) lui dit : « Garde-toi du péché que tu as fait, ne le fais 
plus, pour que ce mal ne t’arrive pas. » 

Mais ses parents, entendant cela, furent étonnés de ce qu'il avait dit, ne 
sachant ce qu'avait fait leur fils; ils prièrent le saint vieillard, en disant : 
« Nous conserverons tout ce que tu nous as dit »; ils le quittèrent en rendant 
gloire à Dieu. 


3 


t© 
1 


* Fol. 


12 


* Ainsi il était honoré de tous; on le glorifiait comme les saints apôtres 
(ärécrodos) du Christ. 

XI. L'ancnevèque Jan. Sa mont. Sa succession. — Il arriva, un mois 
après que son père était mort, qu'Isaac se trouvait dans une grande peine 
de cœur, à cause de cette. séparation d'avec ce monde (xéswos) vain. A ce 
moment le saint archevêque (&pyremiszozos) Abba Jean pria Dieu de lui révéler 
qui serait digne de lui succéder et de garder la sainte église (éxxAnota). Il eut 
dans une vision (ôpaux) cette révélation : « Envoie chercher à Scété au 
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Avrovniarg ERon ben ovsopaua EevXxuw uuoc 
HAY. ZE OVUUPIT EWSHT, ÉTHUONACINPION ع5 ؟‎ ARRA 
TAXAPIAC. NCA ICAAK 151110563206 HACIKIIHC. NEO 
EGNASUUTS HAK! HASABOYOC. 

Gao Etaqiuuneg ل لل‎ AUONUUPIT ou, 
ETAUS DE WAPOUY UNEUYAU ECENY ERON. 1115ل لك‎ SOON 
ÉTAUUTION MOU. 

Acyuwuns Den miipoovr ETEuLAN. AUYONWUPIT HXE 
HOVPOŸ NCA MSAPYHEMICHONMOC EUPEUEPATANTAN EPOU. 
KE TAP HEWAYEP as HONUHU 500031. اكع‎ MITAP 
XHEriCKONOC wapouy. EURE Teuarans born pou. 
Dean DE 115110000 ETEUMAT ne. ARRENnAZ IUT. ovOS 
WATUOTT EpoYy ON RE ARAUHP”*. 


Gnavos nAnTOMRApIOC ag Xe pus R uma 
NOM + EE AGANACIOC ME. HE ICAAK HEU HONWHPS, * lol. 27 
OVOS HAPE FTIPETUPION TIHPY MES HYXPHCHANOC. KE 


rap Den “Euapyn ÉTAUS EXHAN. AUDIIONY EEP 516” 
SUOT  HNEXKAHGIA: MICIATPOC AUYKAWOTE OVOS 
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1. A. : .وماد‎ — 2. À. : nwyopn. — 3. Ces deux mots ont été ajoutés en marge. — 4. À. 
corr. : ARRenagiz: — 5. Al-amir. — 6. À. : aykawyarv: 


monastère (uovæcripuov) d'Abba Zacharie, le moine (uovzyds) ascète (Goxnrñs) 
Isaac : c’est lui qui sera ton successeur .(وميزه5:48)‎ » 

Aussitôt il se leva, puis l’envoya chercher. Lorsqu'il fut venu vers lui, il 
ne le laissa plus partir, jusqu'au jour de son repos. 

Il arriva dans ces jours que le roi manda l'archevêque (&pyremisxomos) 
pour avoir une entrevue (éravräv) avec lui. En effet (xt yéo) il faisait venir 
de temps en temps l'archevêque (äoyuerioxomos) chez lui, en raison de l’affec- 
tion (éy#rn) qu'il lui portait. Le nom de ce roi-là était Abd-el-Aziz, et on 
l’appelait encore l'Emir. 

Il avait comme chartulaires (chartularius) deux hommes pieux, * Athanase * Fol. 227 
et Isaac, avec leurs fils : tout le prétoire (prætorium) était rempli de chré- ١ 
tiens ))0 11 
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1. A. : وعدن‎ 


Car (xai y4e) dans les premiers temps (éey#) de son arrivée en Égypte, il 
avait entrepris de faire du mal aux églises (éxxAncix), il avait brisé les croix 
(oraupés) et fait beaucoup de misère aux archevêques (Gpywerioxonos). Mais Dieu 
qui punit (érruw%v) le Pharaon d'autrefois, intimida aussi cet autre dans un 
songe, en disant : « Prends garde à toi vis-à-vis de l'archevêque (&pyrerixo- 
ro) », et il en vint à l'aimer (dyaräv) comme un ange (&yysos) de Dieu. 

Il arriva que, pendant qu'il se trouvait là, l'archevêque (äpyerioxomos) fut 
malade de la maladie dont 11 devait mourir. Les magistrats (äpywv), l'ayant 
appris, vinrent tous vers lui pour prendre des nouvelles et recevoir sa béné- 
diction. Ils le trouvèrent dans une grande souffrance. 

Le roi, informé à son sujet, le laissa partir. Quand il fut arrivé à Rakoti, il 
entra dans le repos. On déposa son corps (cüux) dans l’église (réro) de saint 
(#ytos) Marc, qu'il avait bâtie. Il avait dit qu’on mît à sa place Isaac, comme 
il en avait été instruit par le Seigneur. 

Mais il y avait un diacre (diéxwv) appelé Georges, qui convoitait (éruBuueiv) 
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1. À. : “للع‎ 


le pontificat (doyrepeic) contre (rapx) la volonté de Dieu, * celui par qui les rois + Fol. 8 
sont rois. Il persuada les évêques (éricxomoc) qui s'étaient réunis là, de lui 

donner l’archiépiscopat (&eyumicxomoc) ; mais il ne tarda pas à recevoir la puni- 

tion de son iniquité (rap4vouos). 

L'ayant fait prêtre (meso6üresxc), ils lui imposèrent l'étole (roi), pensant 
le faire archevêque (&oyremicxoros) au milieu de la semaine (£0ouxç) : ils vou- 
laient accomplir un acte contre (rasé) les canons (zxvév), Aussitôt l’archi- 
diacre (dpyt0té£xwv) s’écria du sanctuaire, comme (6<) s il avait été poussé par 
Dieu : « Il n’en sera pas ainsi, que nous fassions un acte contre les canons 
(zavév); mais attendons jusqu'au dimanche (æupraxi). » 

C’est ainsi que le Seigneur l'empêcha d’être consacré pour l'éternité, 
selon (xarx) qu'il est écrit : « L'homme de sang et de ruse est exécré du Sei- 
gneur ‘. » 

Et dans ce jour-là, les grands évêques (ëtioxoros) vinrent à Rakoti, ayant 
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1. À. corr. : ia ME 25105050154 *ل لناة‎ 


appris que l'archevêque (&pyuemisxomos) était mort, et voulant servir celui que 
le Christ avait choisi, c’est-à-dire saint Isaac. 

Comme ils trouvèrent les autres, qui leur étaient subordonnés, d'accord 
avec Georges, il y eut une division au milieu d'eux. 

+ ol, وود‎  ” Aussitôt arrivèrent à Rakoti des délégués du roi qui devaient lui ame- 
" nerles évêques (éxisxomos), afin (iva) qu'il sût qui ils allaient instituer. 

Quand ils arrivèrent à Babylone, le saint Isaac servait Georges sans 
penser à un événement de cette sorte. 

Quand ils eurent fait des enquêtes sur la vie (Bios) de Georges, ils trou- 
vèrent un grand nombre de griefs (airix) contre lui; surtout (u#loxa) que 
c'était un homme qui avait contracté mariage (yéuoc); que, de plus, il avait 
des fils très mauvais; de cette façon, il fut exposé à la moquerie; aussi, on 
décida de promouvoir celui que Dieu avait choisi, c'est-à-dire saint Isaac. 

Il arriva qu'au jour du saint dimanche (zvotx#), pendant que tous les 
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1. A.: memcronoc. — 2. À. : e£asnna (Cod. E£amna). — 3. À. : nanpge — 4. À: : 
nanoc1onoc. — 5. Ici commence une lacune dans la traduction. A. — 6. À. : xvpioc 
(Cod. &vrps): — 7. Le manuscrit porte gantovnapic: À. : xapronapioc (Cod. jantona 
pic). — 8. A. omet les quatre derniers mots et écrit le suivant aveEp ملعحسموع‎ 


évêques (érioxomoc) avec une foule de laïques (ax) de Babylone, de Rakoti et 
de tous lieux (yépx), étaient rassemblés dans l'église (670) de Saint-Serge, 
le saint Isaac entra, portant sur lui un vêtement misérable. Pendant qu'il 
priait, voici que soudain (éériva) la lampe (pavis) se brisa sur lui, et l'inonda 
tout entier; sur-le-champ, la foule s’écria : « Ilest digne (äéc), il est digne, 
il est digne, le treizième apôtre (äxisroos), Isaac l'archevêque (gsyteriszomoc). » 

* Aussitôt les évêques (ëricxomos) et les magistrats (@pyuv) le saisirent et 
l'amenèrent dans l’intérieur du sanctuaire, en disant : « Voici le nouveau 
David. » 

Ce jour-là il y eut une grande fête donnée aux évêques (érisxomos) et aux 
clercs (xAnptxés) par le pieux magistrat (äyuv), seigneur (ot) Isaac le char- 


tulaire (chartularius). 
Les évêques (èrisxoros) prirent le saint Isaac, et le placèrent au-dessus 
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1١ Ce qui suit est traduit par À. — 2, À.: ne esep gesporonson (Cod. giporaonion): 
-— 3. À. avovun. — 4. À. : nu. 


d'eux contre (r«p#) sa volonté, en disant : « C’est le Saint-Esprit qui t'appelle ; 
c’est le Saint-Esprit qui te consacre (yeporéve), comme il est écrit : « Dieu, 
« notre Dieu, t'a oint d’une huile de joie, de préférence à tous tes compa- 
« gnons ‘. » 

Le lendemain on révéla la chose au roi; on l’informa de tout ce qui était 
arrivé. Il ordonna qu’on fit venir les deux devant lui. 

Quand ils furent debout en sa présence, il vit que Georges portait sur 
lui le vêtement du pontificat, tandis que le saint Isaac avait l’humble vête- 
ment des moines (movæydc). 


11 dit aux évêques (éricxomos) et à la foule : « Lequel de ces deux désirez- 
vous? » 


Ils crièrent tous : « C'est ce moine (uovæyéc) : c’est lui notre père. » Il 
leur dit : « C’est un homme misérable. » 
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1. À. Cod. pu achhovt: رونك‎ A7 omét ce mot. "3. Al'écrit اقمع‎ 006 


* Aussitot les évêques (ériszonos) et les magistrats (tpyev) redoublérent * علو‎ 9 
leurs cris : « C’est un prophète (roopirnc) de Dieu ; depuis son enfance, 1l est 
vierge (maobévos) et pur. » 

Mais Georges lui disait : « Donne-moi le trône (feovo); je te donnerai des 
richesses (xpñux). » 

Ayant entendu cela, les évêques (émioxomos) et la foule l’anathématisèrent 
\avaleuariev) en disant : 

« Que ton argent avec toi aille en perdition'; car tu veux te procurer 
la faveur (Jopei) de Dieu par des richesses (7pñux) » ; ainsi les évêques (ixiso- 
z0<) l’exclurent du sacerdoce d’une manière absolue. 

Alors s’accomplit sur lui ce qui est écrit : « [1 a ouvert une fosse (ézzns) 
et il l’a creusée : il tombera dans la fosse qu'il a faite”. » Et encore : « Celui 
qui s’élèvera, sera abaissé; et celui qui s’abaissera, sera élevé *. » 

XIL Écecrion. Vie ÉépiscopaLe. — Ainsi par le suffrage (bäoos) de Dieu 


1. Act., vin, 20. — 2. Ps. vu, 16. — 3. Luc, xiv, 11; 337111 14. 
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1. Sie. À. Cod. navepxiponomine — 2. Peut-être de roxormpnrns. vicaire. A. pro- 
pose AnOKprIHC: 


et le consentement (ouovoux) du peuple (Axos), le saint Isaac fut élevé en hon- 
neur et dignité et fut ordonné (yaporoveiv) archevèque (&pytetioxonos). 

Oh! quelle fut la joie et l'allégresse dans tout le pays (76) d'Égypte! 

٠ rol. وود‎ Les foules se portèrent en chœur (yopeiew) au-devant de lui, chaque village 
“changeant sa population pour celle du voisin, à lorient et à l'occident du 
fleuve, depuis Babylone jusqu’à Rakoti. 

Il était accompagné d'un grand nombre d'évêques (ér'oxomss), qui tous 
s'étaient réunis à lui, pour l’établir sur les églises (ëxxanoix). Il y avait parmi 
eux Jean, évêque de Pchati, qui était préposé à l’épiscopat (ëxioxoxx) de la 
haute région (ävo ywpa), homme accompli dans la sagesse (sooix) de Dieu et 
des hommes: avec Grégoire, évêque de Kaïs, qui était préposé aussi aux 
évêques de la basse région (x4T70 y&px) ; avec tous les évêques (étisxomos). 

Il arriva, lorsqu'ils furent parvenus à la ville de Rakoti, que toute la 
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1. À. omet les trois derniers mots. — 2. À. : snsep wi. — 3. À. : Den nikocuoc- 
— 4, À. nbpns — 5. À. lit eprosxasin et corrige : epnoryasein: 


foule sortit au-devant de lui, les clercs (2krouos) portant les évangiles (cæy- 
élu) et les croix (oraupés), des encensoirs et des cierges ardents, et psalmo- 
diant (dé) devant lui, jusqu’à ce qu'ils l’eussent introduit dans la ville. 

C’est ainsi qu'il fut ordonné (yeroroveiv) archevêque (&pyuericxomcs) le huit 
de Choiak, un jour de dimanche (xstaxi), et quil fut établi sur le trône (Hodvos) 
apostolique (ärosrouxiv) de l’évangéliste (eüxyyexors) * saint Marc, le flam- 
beau qui a brillé sur nous; ainsi fut célébré sur lui le service du pontificat 
(teyuepeis) selon les canons (xavév) apostoliques (xrocrolxiv). 

Quand il eut reçu de Dieu le pouvoir de lier et de délier, 11 brilla sur le 
monde (xiowos) entier; à ceux de sa maison épiscopale (éricxomeov), 11 laissa une 
loi (vouos), à savoir que les frères vivraient tranquillement (äcuy4£e:v) dans leur 
résidence, et qu'ils s’occuperaient (wexeräv) des saintes écritures (ypayñ); de 
plus qu'ils auraient leur conférence (sivaée) les uns avec les autres; il y parla 
avec eux un grand nombre de fois, et leur fit envier la vie (Si) des moines 
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1. À. : nauepaŸ: — 2. À. : شويع‎ 


Quand les autres évêques (érisxoxoc) et les moines (wovxyos) des monas- 
tères (povacrhgty) eurent appris que le saint Isaac était archevêque (doyre- 
risxomos), 115 vinrent le trouver et se prosternèrent (roocxuveiv) devant lui; ils 
connaissaient en effet (6ç) sa grande sagesse (copix) et son ascétisme (äoxnsiç), 
et il était un modèle (rixos) pour eux dans les bonnes œuvres. 

Ce saint (&yroc), mes bien-aimés, Dieu lui donna (yapechar) des grâces 
de guérison de beaucoup de sortes. Toutes les fois qu'il devait monter à 
l'autel pour faire l’oblation (rpocpépew), depuis le moment où il allait com- 

* Fol. 231 mencer l’offrande (ävagopt) * sainte, ses yeux versaient des larmes jusqu’à ce 
8 qu'il eût terminé le service. Et quand il était arrivé à l'instant où le Saint- 
Esprit vient sur l'autel, il voyait (dewpeiv) le Saint-Esprit venant sur l’hostie 

(Bvcix), changeant le pain et le calice dans le corps (cüux) divin du Christ. 
Pendant que ce saint (äywxc) voyait cette grande révélation, la crainte 
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1. À. : Run. — 2. À. corr, : sucre. — 3. À. : NAYWONT- 


s'emparait de lui, avec la joie; aussitôt son visage envoyait des rayons (zxriv) 
de lumière, de sorte (@ore) que tout le monde admirait, en disant : « Dieu 
nous a rendus dignes d’un saint (y) d'une pareille sainteté. » 

Et son esprit (voùc) était lumineux à l'égard des dogmes (d6yux) saints, à la 
façon du grand Athanase et du sage Cyrille, dont il était le successeur 
(duxdoyoc). 

Et quand le saint Isaac sortit d'Égypte, il ramena un grand nombre 
(d'hommes) de leurs hérésies (œïoects), pour les faire rentrer dans la vraie 
foi de Notre-Seigneur Jésus-Christ. 

Il donna le baptême aux uns, et reçut les autres à lui, pendant qu'ils ana- 
thématisaient (dvaleuar{ew) eux-mêmes leurs hérésies (aipeo), par la vertu de 
la grâce * dont Dieu l’avait favorisé (yaptCecdai), et de ses paroles qui sauvaient * Fol. 231 
les âmes (Quyx). Et Dieu l’ayant conduit dans un bourg nommé Psanacho, 
il baptisa dans ce lieu-là une grande multitude, hommes et femmes, grands 
et petits. 


* Fol. 232 
Tr. 
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1. À. : Aqwyanco. — 2. À. lit naxxon et transcrit AakKkoc: 


Et il arriva qu'au moment du repas (&otcrov), comme il était à table avec les 
évêques (émioxoroc), qui l’accompagnaient, on fit entrer un homme vivement 
torturé, l’intérieur en feu, de sorte que s’il buvait un plein vase (Axycv)' d’eau, 
il se trouvait comme s'il n'avait pas bu du tout, à cause du grand feu qui était 
au dedans de lui. 

Quand on l’eut amené près de lui, il leva ses yeux au ciel, et poussa un 
gémissement, en disant : « Tu es juste (déxaos), Seigneur, et tous tes juge- 
ments sont droits ?. » 

Le saint patriarche (marptépyne), ayant pris une coupe de vin, la signa 
(spoæyiew) au nom du Père, et du Fils, et du Saint-Esprit, la donna à 
l’homme: et il but. 

A l'instant même, le feu s’éteignit à l'intérieur de l’homme; il fut en repos 
aussitôt, et se rendit à sa maison, en rendant gloire à Dieu et au saint. 

Athanase le chartulaire, dont nous avons parlé, * causait de la peine à ce 


1. ou lagena. — 2. Tobie, 111, 2. 
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1. A. omet ce mot. — 2. À. corr. : euawyu. — 8. À. corrige : egXiaase — 4. Ce mot 


nous fait penser au grec ueuvñcôa, équivalent au copte Res A. Cod. nepepnvrucbin: 
— 5. À. Cod. xanunapioc- 


saint (&yuc); car en réalité le pouvoir (#ousix) était en ses mains; et le vieillard 
confiait à Dieu sa sollicitude, Subitement Athanase fut puni de son infidé- 
lité par le Seigneur. Dieu envoya une maladie sur son fils aîné, de sorte qu’il 
fut près de la mort; son père fit venir un grand nombre de médecins : la gué- 
rison ne lui vint pas; bien plus (4%Xv), il allait dépérissant davantage. 

Athanase, le cœur très déprimé, cherchait du soulagement pour son fils; 
il n’en trouvait point. 

Et de plus dans ces circonstances il ne se rappelait rien; et autour de lui 
étaient assis tous les notables (Xoywv) de la ville (xoxc). 

Or il arriva dans cette nuit-là que le Seigneur fit cette révélation à l'ar- 
chevêque (deyumisxomoc) : « Envoie quelqu'un demain à Athanase le chartu- 
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1. À. Cod. enauepnvrabin. — 2. À. : qennnas. — 3. À. : saaTe — 4. À. : EME 
mickonoc- — 5. À, corrige : EKCuOvN- — 6. À. : عدت‎ 


laire; tu lui diras : Si tu crois au Christ qui m'a établi sur sa sainte Église 
(éxxAnoia), alors le Seigneur fera à ton fils la grâce de la guérison. » 
Le saint s'étant rappelé ‘ la révélation, appela son disciple (uañnrue) : » لا‎ 
+ Fol. 232 a-t-il un évêque ici? » Il répondit : « Oui; ‘ il y a ici Abba Georges, et Abba 
“Grégoire, et Abba Piamot l’évêque de Damiette. » 

Le patriarche, ayant appelé les évêques, leur apprit ce qu’il avait vu dans 
la révélation. 

Abba Grégoire lui répondit en disant : » Tu sais que cet homme est irrité 
contre ta sainteté. Cette apparition ne serait-elle point (ufrw) une illusion 
(pavracix)? la légende ne devenant pas réalité et nous causant du mal. » 

L’archevêque répondit, comme (&) conscient de ce qui se passait entre 
Dieu et lui : « Ce que je vous ai dit, dites-le avec confiance (txpénciæ) devant 


1. Traduction de phases, substitué au texte. 
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1. A. ajoute سكوممع‎ muoc. — 2. À. écrit nue 1EnDunx. — 3. À. : AVTAME 
ETSTATPIAPXHC: 


tout le monde. C’est saint (éyuwc) Marc, le saint Évangéliste (edxyyelioThs), 
qui vous commande. » Ils partirent comme il leur avait dit, allèrent à la 
maison d'Athanase, et le trouvèrent pleurant sur son fils : ils lui dirent ce 
que l’archevêque leur avait dit. 

Athanase répondit, et dit : « En vérité (äAn0&c) si la guérison arrive à mon 
fils par l'archevêque, je croirai en lui comme en Athanase, et en Cyrille * et * Fol. 233 
en Ignace et en Sévère. » je 

Alors Athanase et sa femme se jetèrent aux pieds des évêques : « Nous 
vous prions d'engager l'archevêque à prier Dieu pour lui afin qu'il soit sauvé: 
car, en vérité, nous ne pourrons pas regarder vers lui, à cause des maux que 
nous lui avons faits. » 

Les évêques étant partis, apprirent au saint patriarche ce qu'avait dit 


Athanase,. 
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1. À. : sabua. — 2. À. : msuankon: — 3. À. : egepovins. — 4. À. : Esaquuns. 
— 5. À. : etTaimov: 


Alors (tre) l'archevêque se rendit au lieu où était l'enfant ; il se tint debout 
au-dessus de lui, fit une prière (sy) sur lui, et le signa (cooayiew) de sa 
main sainte. 

Aussitôt l'enfant se dressa hors de son lit, comme s’il n'avait pas été 
malade du tout. Il dit qu'on lui apportât à manger, car réellement depuis le 
jour où il était tombé malade, il n'avait goûté à rien. 

Athanase et sa femme, ayant vu la guérison de leur fils par l'archevêque, 
se Jetèrent le visage contre terre à ses pieds, lui demandant (xireiv) pardon 
(suyyvoun). | 

_ L’archevêque dit à Athanase : » Mon fils, garde-toi à partir d'aujourd'hui 
+ .امم‎ 233 de faire du mal à l'Église (&xxxnsia); * car celui qui agit contre l'Église agit 
© contre le Christ. » 

Et depuis ce jour-là, l'archevêque fut honoré par Athanase, qui le vénéra 
comme un ange (#yyehoc) de Dieu. 
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1. Pour nappneia: — 2. À. corrige : euawwu. — 3. À. Cod. crsimxia: 


Et l'archevêque parla avec Athanase, pendant que la confiance existait 
entre eux, de l'Évangélion d'Alexandrie, pour qu'il s'intéressat (oroxxkev) à 
cette église parce qu’elle tendait à tomber de vétusté (ypévo). 

Et par la grâce de Dieu il la releva et l'orna avec une grande magui- 
ficence. 

C’est aussi dans son temps que les Cent se réunirent à Alexandrie, ce que 
n'avaient pu faire les archevêques qui étaient avant lui à cause des ennemis 
de notre foi. 

2111, Rapports Avec Le .رمم‎ — Dieu lui donna encore une sauvegarde 
vis-à-vis du roi des Sarrasins (émir); il en était honoré hautement, comme il 
l'honorait. 

Un grand nombre de fois il l'appela chez lui, pour qu’ils pussent s'asseoir 
et converser (ouvruyix) ensemble, parce que 16 roi avait vu un grand nombre 
de guérisons opérées par lui. 


11 arriva une fois, comme notre père était en cérémonie (cévakx), que le roi 
PATR. OR. — T. XI. — F. 3. : mn 
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1. À. ajoute Xe. — 2. ع‎ ajouté au-dessus. A. — 3. A. : esovn- 


+ Fol. 23 vint en passant * avec toute son escorte; il vint en dehors de la porte de 
l'église (&xxAnoia), regarda dans l’intérieur et vit l'archevêque debout à l’au- 
tel; des flammes l’entouraient, et une Vertu (divaus) lumineuse était derrière 


lui, le fortifiant. 
Le roi ayant vu cette grande apparition, fut émerveillé; il dit à l’un de 


ceux qui l’accompagnaient : « Va-t’en, appelle l'archevêque près de moi. » 
Il voulait savoir ce qu'il en était de la Vertu (div) qui l’entourait, quel 
était celui qui parlait avec lui, dans la voie où 11 se tenait. 

Or, ayant voulu envoyer l’homme dans l’intérieur, le roi vit la Vertu 
(düvaure) marcher sur lui. La crainte le saisit; 11 s'enfuit prestement avec ceux 
qui l’accompagnaient : aucun autre que le roi n'avait vu l'apparition. 

S’étant hâté de rentrer dans sa maison, il se coucha de peur et fut comme 
un homme mort, sans pouveir parler ce jour-là. 

Les chartulaires vinrent en hâte vers lui pour s'informer de son état; 
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1. Lire aveu. A. — 2. À. : ecxmrxe — 3. À. omet 0 


ils le trouvèrent couché, malade de peur. Comme ils lui demandaient la 
cause (airix) de cette maladie, il leur révéla l'événement que ses yeux * avaient * lol. 234 
vu. Ayant entendu, ils furent dans l'admiration et rendirent gloire à Dieu. \ 

Le roi, envoyant l’un d’entre eux, appela l'archevêque; et quand il fut 
arrivé, il le questionna en disant : « Au moment où tu étais debout à l'autel, 
avec qui as-tu parlé à ce moment ? ou quel est celui que j'ai vu debout à côté 
de toi, tout lumière et feu? » 

Le saint archevêque répondit, et dit au roi : » Je parlais avec mon Dieu. » 
L'archevèque n’était pas sans connaître la Vertu qui était avec lui cette fois- 
là, comme toutes les fois qu'il montait à l'autel. 

Le roi continua : « Toutes les fois que tu t’approches de l'autel, vois-tu 
ton Dieu? » L'archevêque répondit : « Oui. » 

Alors (xér:) le roi fut étonné et dit à l'archevêque : « Votre foi est grande 
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1. À. : siunen; omet Da: — 2. À, corrige : ekéocs: — 3. À. : nagque. — 4. À. : 
SÿESov. — 5. À. omet ce mot. 


à vous autres chrétiens (yptoruavde). Et je croyais jusqu'aujourd’hui que 
Abba Jean qui était avant toi était grand devant Dieu, mais maintenant je 
sais que tu es le Père de celui-là, et que tu es plus élevé que lui auprès de 
Dieu. » 
+ rol. 235 Et depuis ce jour-là, il * devint un homme prophète dans l’ésprit du roi, : 
"qui l’appelait à tout instant patriarche, et le conduisait dans tous les chemins 
où 11 devait aller. 
Mais le saint était affligé de ce qu'il ne 16 laissait pas demeurer dans sa 
maison épiscopale (éruoxomeiov); car il aimait toujours la vie tranquille. 
Il arriva un jour, pendant que le roi était dans la ville de Helouan', qu'il 
fit bâtir à neuf dans les jours de son règne, qu’il appela l’archevéque, prit 
sa main, le mena dans son palais, sans laisser entrer avec lui aucun homme 


1. Sur la rive droite du Nil, près de Memphis. 
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ÉOVAI NNEYKOSTUN, AUXAY MIAVTAIL À HONPO WE 
NAY ان‎ 

Uros À 1ceius unovpo HAT ESA. عون قز‎ 
NATTEROC EVYH. Den mrortuun. neu dy isorak 
NAPXHEMICKONMOC. OTOS ACHAT ON EOVHIUT Horus. 
hp fipañnaunac evuos. pe psangekcu 
novubuy 405 SsuTor, 

Gpe un ésorak unanpiapync icaax Den 0% 


un. enguc EbT umixuwups np. waTA nesoc! 
51501) PHCTSA NOC. 

Drog tra Daar umoreuins gun. ACTAME 500 
ENH ETACHAN EPUON. 


Oros nexac nau. Xe ESA KEKOVRS *EPE 75535157 Pol. 235 
nas ÉBon كترطد‎ me. Siten? Àsod. nie nu étainarm 
EPUUON, NEU NH ETAICOEMOT. OVOS AUUUUTS MXE 
novmpo Den onu fu. etagouEn nas 101 
NIEUCOIUS. 


1, A: meuoc. -— 2. A.: SITE: 


de ceux qui le servaient; il le conduisit dans une de ses chambres (xurcv), 
et le laissa seul : et le roi s’en alla dans son chemin. 

Or la femme du roi vit de grandes troupes d'anges (#yyekos) qui se trou- 
vaient dans la chambre (xourwv) avec le saint archevêque; et elle vit une 
grande lumière, à l'instar de flambeaux (laur#:) ardents, et des vêtements 
blancs les recouvraient. 

Le saint patriarctie Isaac était au milieu d’eux. Ils louèrent Dieu toute 
la nuit, selon la coutume (#60) des chrétiens. 

Et quand le moment de la lumière arriva, elle informa le roi de ce qu’elle 
avait vu. 

Et elle lui dit : « Peu s’en est fallu * que je perdisse connaissance par * Fol. 935 
frayeur, après ce que j'ai vu et entendu. » Et le roi fut dans un grand éton- | 


nement, après avoir appris cela de sa femme. 
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NEOUY MUAVTAIY 65026‏ ع2 nEXE 5105000 HAC.‏ عدن ل" 
ixuun eu nen‏ حلأند ع5 émixkomun. 2e‏ !اوعخوو©اع 
|6110 0ع UHPI NEOC DE ACEPANAU HAUY. XE ANA‏ 
UHU. EUGOTHT ETADEnNO. EvcaXxs ben 10v2xin‏ 
UAH ÉTOVNHOVT À.‏ 

Tone auyyxau eRon ineuypacA. À 51026600 uuurii 
Eu عدون‎ Hay. خ0600‎ À HOMPO KUT HSANEKKAHCIA. 
NEU  SANMONACIHPION MONA YOC. ATK? NE 
1102150. EUEPATAMAN NNIYPHCIANOC. 

DE Den micHon ÉTEuMAT. Aui HNXE‏ تسيوك 
ERon ben 1Ywupa nicapgaxn‏ .“تتم ديع OVPUUS‏ 
NE OMYXPHOCTHANOC HE ben meuqweuuwr.‏ .500 


Je ovonsau” duavr nunps À movas ne ovon 
ONHNA NAEUUUN NEMAU. 11165 BE Au EXHIUS. 


ne — 


égovuuy EXxuun ERon umnaST te myc. 
Ein uneqwyxeuxou ep as ben Euyxuupa, 


EURE 150" NAMEUSUUT, AE OMYXPHCTANOC HE EUXHIK 
ERo?. 


1. À. omet روطع‎ — 2. À. : nmikuf. — 3. À. : ne ovnrag. — 4. À. : agnu. 


Alors (rére) le roi lui dit : « Je l’ai fait entrer seul dans la chambre (xo:- 
rév), pour qu'il prie pour nous et nos fils »; mais (3e) elle lui jura : « J’ai vu 
une grande multitude rassemblée près de ce vieillard; 115 parlaient à leur 
Dieu dans leur prière. » 

Alors (rire) il le laissa partir le lendemain : le roi en vint à lui rendre 
gloire; le roi bâtit aussi des églises (éxxAnoix) et des monastères (uovxsräptov) 
de moines (uovayd) autour de sa ville (xôxc), car 11 aimait (xyaxäv) les chré- 
tiens (ypuctuxvéc). | 

Il arriva dans ce temps-là qu'un homme honoré vint du pays des Sar- 
rasins : c'était un chrétien par son culte. 

Il avait deux fils : l’un avait un esprit (rvôux) démoniaque avec lui; l’au- 
tre avait fui en Égypte, voulant renier la foi du Christ : car il ne pouvait pas 


le faire dans son pays (yépa), par crainte de son père, qui était un chrétien 
(xptoTuavd<) parfait. 
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Ga FEUUUT CN لدانلا‎ ÉTEUTMEUXEUX. AUYTANOY * lol. 235 
AJ EXHUI GINA NIEUTASOY. AUXEUY ÉTAUYZXUA 
EROn MnEgnaSsT. aqoun na nos TE 50%2 AC 
ÉSOTE WYC. 

Bros à mipuus ir uniänor. ins mixorx: 
HUHPS ÉXHUS. DH ÉTEPE 511515015 ! HAENUN NEMAU RE 
SNA NUE 515851105605500 MIE HA? نولت‎ ÉXUIU N'IE 
YOVX AI. EURE RE AUCUTEU RE SANATIOC NIE PA ne. 

Oros ىدغ‎ pipuuns HXPHCIIANOC أ‎ ÉXHUS. AUWONY 
épou Den ovmiwl pau, Xe aARDenagic. عظمع‎ Xe 
NE OMCVTTENHC NMTIAUY NE. ETAQUENY EURE 151965515 
yapouy, au4rauou EgRe Su mien étaus eeRnron. 
OVTOS AUYYONY Épouy ben ovniwl nepovos. ne 
ONU NUM. 

Tone ANA HE HIpPUUUS, DCE LATE TEUUHPS CUUTIENR 
NCUIU NMTIEUTACHEOU. AUpIUS ben ovüxas NSH. 
OVOS MEXAUY. XE MEXCNOU ÉSPHIT ÉXUUIX 11500110 


12 "A; : hu ETE 0 كك‎ 9 A omet ces deux mots. 93. À. SaApoY. — 4 


“وقلع اع 


* Son père, après l'avoir poursuivi sans le trouver, se mit en route et* Fol. 236 
vint en Égypte pour (ivx) le rencontrer; il le trouva ayant renié sa foi, et + 
choisi la part de Judas plutôt que celle du Christ. 

Le père du jeune homme avait amené en Égypte son jeune fils chez 
lequel était l'esprit du démon, pour que (ivx) les évêques d'Égypte priassent 
pour son salut : car il avait entendu dire que c’étaient des saints (%y16) 
de Dieu. 

Quand cet homme chrétien (yeusrravée) vint en Égypte, il y fut reçu avec 
une grande joie par Abd-el-Aziz : car il était un de ses parents (suyysvre). 
Interrogé sur le but de son voyage, il l’informa de tous les motifs pour les- 
quels il était venu. On le reçut avec un grand empressement et de grands 
honneurs (+4). 

Alors (rére) l’homme vit que son fils ne l’écoutait pas, pour se convertir : 

il pleura avec une grande douleur de cœur, et dit : «Que ton sang retombe 
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CXEN nor koi fiiyeuuo épor. ben mas .اكلكاغ‎ eu du 
EGNHOV. 
Ovos itaquins ca overmicxonoc iq4orab. عء6غ‎ 
AUAHA ÉXEN IMHARONM. AUYPARHONT NUAT HNXE 
سد .رمد‎ ON YEN ROEMICKONOC. das عع‎ où ebon me ben 
HISEPECIC TE NIATAŸE. ÉTAVTANOU DE RE OVETTICKO 
1100 ME. AATIEUYEUS CE OMSEPETIKOC TE, AYEN NE4UHPS 
WAPOU. RE NIEUXUNHR RU BINA NTIEUOVA AS. 
Ovos معدت‎ Das nXxe mäcenc nerickonoc Eten 


MAT. DNEUUYXEUXOU 11850001. ANDA NAPE 11111514 
ETSUOr bic 10551820 EUX MUOY AN EEUTION: 

Ovos nauos HEMKXAS HOSHT NXE FIPUUMS EMAUUU, 
OVOS ÉTAUNAN EPOU HNXE 55000. ÊPE TEUSO OKEM. 
HEXAY HAY RE ON HETWONM I NUOK. 

Tone À mipuuus qauou elémia Mie meuR. ىع‎ 
UNS DE NXE 1550600. عع2‎ NIM VIE 511251105603100 É‘IEU 
MAT. ATVIAUOY XXE a morkepuentomugi ME. AUYEp 


1. À. corr. : عدن‎ ne لاع‎ 


sur toi, mon fils : à partir de ce moment, tu es un étranger pour moi, dans 
ce monde (atwv) et dans le monde à venir. » 

Comme 11 cherchait un évêque saint, pour qu'il priât pour le jeune 

+ Fol. وده‎ homme, il se trouva là un faux évêque (beudosrioxoros), qui * était de l’hérésie 

(aoeci<) des Acéphales : comme on lui avait dit que c'était un évêque, il ne 
savait pas que c'était un hérétique (aiperixo<) : 11 lui amena son fils pour qu'il 
priât pour lui et qu'il fût sauvé. 

Ayant fait ainsi, cet évêque impie (26:61) ne put le guérir; mais l'esprit 
mauvais tourmentait l'enfant sans lui laisser le repos. 

L'homme eut une grande douleur de cœur; le roi, FAN vu le visage 
triste, lui dit : « Qu'est-ce que tu as? » 

Alors (rôre) l'homme lui apprit la raison (xrix) de ce fait. Le roi lui ayant 
demandé : « Quel est cet évêque-là? .» il lui apprit que c'était celui de 
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MXAS HOHT NXE FMIPUMUI ÉTANTIANOY RE ONDEPETI 
KOC TE- 


à novpo ovupr ben Lornor Einis HA arr‏ عدو ل 
HATIPIAPYHC EGOTAR icaAx. EAU SA 510600. AYTA‏ 
EURE FIANOM ETWUUNS, ME 111011] TE MEUIUUT.‏ عمس 
Of HEUKAS NOT ER.‏ 

AUYO DE HAY HOVKOMXI HNES. AUWAHR ÉXUU, 


AYFADC 7118209, EUAXU MUOC. XE ben pan 0خ‎ 


SHC HXC. EXKEEPOUOT MEx RU TANGO. 

"Den ovrnor aui ERo? ,)وفك لزع 171152 عج0؟ كك ترط ؟‎ * Fol. 237 
٠. | 
01055زن71لك‎ HNHOVWYAS HNYPUU. OTON MEN ETANHAN 


AvTEpubps. موس مجم‎ bp. 

À mipuus un CATOIU AUDIT ÉMNECHI. ba 
NENGARAVTA MIA PYHENMICKONMOC. AYOTUUT LOU, 
AY ay foanceos كعدو‎ evcom!. étauenon éRon 


Den eu yuupa. 


1. À. : evcuan. 


Niouberchenoufi : l’homme fut attristé, quand on lui apprit que c'était un 
hérétique (œiperinc) . 

Alors (rre) le roi envoya sur-le-champ chercher le saint patriarche Isaac; 
quand il fut arrivé devant le roi, celui-ci l'informa au sujet de l'enfant malade, 
et sur la manière dont son père s’affligeait à cause de lui. 

Il prit un peu d'huile, et fit dessus une prière; il en oignit l'enfant, en 
disant : « Au nom de mon Seigneur Jésus-Christ, tu feras à ton serviteur la 
grâce de la guérison. » 

* A l'instant même, le démon (Sxuuv) sortit de chez lui, sous la forme + 01. 7 
d’une flamme de feu. Tous ceux qui le virent furent émerveillés, etrendirent *' 
gloire à Dieu. 

L'homme se leva aussitôt, se jeta par terre aux pieds de l'archevêque, 
lui rendit hommage, et lui donna des parfums de choix, qu'il avait apportés 
de son pays (y6p«). 
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HMinañpiapync RE AyXUu SAN sut NCAXI NAU, 
ENTAXRO 1-خ 504 تلد‎ MIE SC NYC. NEU 11005645 NIEU 
br. 
Oro À mipuus duarnov. oo EnsapyHenicxo 
HOC. ÉGPEUCDHT IMEVATTENON KATA SUANNHC NAY. 
OVOS AY HOVEVTYH ÈXEN SANUUIX NEVROTIA NA, 
EUEPETIN HOorCuor RON SITEN MIA PXHEMICKONMOC. 
EGPEQUUUTTS HAY HNAUT. HNEYEDOON 11100. 0TOS 
auue nauy ERon psorg موس كينع‎ np. 
Basa den itauxoc nXe nencunp narawoc. 
RE VH EUMES MAO EUEMENPIIU NXE IASUT. OVOS 
añox ناح‎ dinauguns nhbpns bn. 
Henenca nas De À ! Sanovon eRon ben nicapaxm 
NOC. NH EUUOCT urennacT. eur Eborn wa 75000 
AT WEONIT Da MAPYHEMCHOMOC ETXU MMOG. RE 
* لود‎ 27 SBHNNE NGOK K AS MICAAK OTOS انالك‎ * MALO 
EpoX. O0OvOS néeou. 465 Ro uuon. eu mennaed. 
exe novrpo non, 2%E ANOKX MEN ÉSEPATATAN 


1. À. : nas ta. 


Le patriarche lui dit de grandes paroles sur le fondement de la foi en Jé- 
sus-Christ, et sur le salut de son âme (duy). 

Et l’homme pieux pria l'archevêque d’écrire pour lui l’évangile (eoxyyékrov) 
selon (xxrt) Jean; il lui fit une prière (ty) pour des pains d’eulogie (ebhoyix), 
demandant une bénédiction de la part de l’archevêque, pour qu’elle fût pour 
lui une protection pendant toute sa vie; et il s’en alla, en louant Dieu. 

C'était conforme (xaxré) à ce qu'avait dit notre bon (4yxôde) Sauveur (cwr#p) : 
« Celui qui m'aime, mon Père l’aimera, et moi-même j'habiterai en lui‘. » 

Après cela, des Sarrasins, haïssant notre foi, allèrent trouver le roi, et 
accusèrent l’archevêque en disant : « Voici que tu fais honneur à Isaac et tu 

* Fol. 237 le recois * chez toi; et lui, il a en horreur nous et notre foi. » 


V. 5 5 de 5 5 À : ا‎ 
Le roi leur dit : « Moi, je l'aime ز(لسمرية)‎ car je sais par ses actes que 


1. Jean, xrv, 23. 
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MAOY, RE AEUS ÉMEJOUR عع2‎ OMPUUS 507] b+ ME. 
OTOS 4ONON AU ! HAN. MAICARS EPETENAUU LAON 
© ع0 كنع لذلاكة‎ NE. 

كلاعغ RE CRE YKOVUU‏ .41لا عدون عوع5 DE‏ عدوسى لآ 
HENNAST. ovoS RE? NiCAR!‏ قرع XE quo duon.‏ 
ETENZU MUUON NAK DSANMEGUMHI NE. SE XNAGPE‏ 
Heu mov itenbiiu.‏ .51163150635 اح ONU HEMAL‏ 
AÔNE HNIEUSS CTAVPOC.‏ 

Gouur auwTeuEp Das. 3ع‎ ApiÈu NAKX. اسح عع‎ 
MIÈEN ÉTANXOION À لكل‎ DBANMEGNOVRA NE, 

AgyEpovu MXE HOMPO MEXAY NUOM. %E ANOK 
Mnaver merenont ben naisuR ai. 

Ovros catoig. AUOT ENYARTONAAPIOC TEXAY 
NUUON, 2CE ÉSOVUUUY MIE FIMATPIAPYHC GET MACHT- 
NIEUONUURL HEMHSE ÉWUUT YEPÂTAMAN? KUOIL 0603 
NIEUWTIENSS CTAVPOC. 


Avreporu Xe MR MYLANTONRAPIOC. TE UUON 


1. À. : eXxwe, — 2. À. omet ce mot. — 3. À. omet ce mot, ayant lu تدوع ممع‎ — 4. À. 
lit esanXov; 50 est au-dessus de la ligne. -— 5. À. : egeparanan. 


c'est un homme de Dieu, et qu'il nous est soumis; les paroles que vous dites 
sont des mensonges. » 

Mais ils lui dirent : « Si tu veux savoir qu'il nous déteste, nous et notre 
foi, et que les paroles que nous te disons ne sont pas des mensonges, tu feras 
en sorte qu'il mange avec toi, à la même table (rivx£), du même mets qui sv 
trouvera, et sans qu'il fasse le signe de la croix (cræupds). 

« S'il ne le fait pas, sache que toutes les choses que nous avons dites 
_ sont des mensonges. » | 

Le roi répondit, et leur dit : « Je vous convaincrai de cette façon. » 

Et aussitôt, il appela les chartulaires et leur dit : « Je veux que le pa- 
triarche contente mon cœur, qu'il mange avec moi, s’il m'aime (àyxräv), 
mais sans tracer la croix. » 

Les deux chartulaires répondirent et dirent au roi : « Nous autres, chré- 
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MHOVPO. XE ANON Da 501301105145100. 1010101513020 
AUON EOTUN WATENSS 71105180006 MUWYOPTI. 
GOUT ANAYA TIAPXHENMICKONMOC. HIEUYSS CIAVPOC. 
"Fo 238 5110 الللناك‎ HMUYOPIT غ1‎ UYNAOTUM HEMAX.  YNAGET 
HEXSHT. 1CXE YNAKAY AN. غ1‎ TENMENS AN عع‎ 
ANAOVUN NEA. 

AgEpovu non nXxe 1107600 ben ovXUuNI. RE * 
naëpeqonun neunt. ovOoS ÂnaA%AY AN اح‎ CIAT 
poc. aqwyanep Das TnabuureR .كلدل‎ ovos 1375509 
REUXOU HEPOTU nag. EuRe mxtunTt Ètenbniq 
ATXAPUON,. 

AcoUuns ON HOMÉSOON. TA HSAPXHEMICHOMOC 1. 
ZE EUYNARXENMTUINS 19510300. KATA TEUCVNHEIA. ET 
EUSEMCI HEM 110300. NEXU HIMHU TIHPY. NEU NINIU 
MIE NICAPAIHNOC *. للذع)؟‎ OVUHUY HAPYUN MIE KHAN: 

Gros es Euyoeuc: 4> HM2E MIAPYXHENMICKONOC. AVTINS 
HOVKLANICIES © MENT ENTAHONT MEUSO 10 


1. À. ajoute Xe ici et l’omet après les trois mots suivants. — 2. À. omet ce mot. — 
3. À. au lieu de nue كد‎ lit .ىد‎ — 4. À, : ess BEXICIe — 5. À. corr. : KANICKION- 


tiens (xptoruavoc), nous ne pouvons pas manger, sans tracer la croix aupara- 
* Fol. 238 vant. 51 tu laisses l’archevêque tracer la croix * d'abord sur les aliments, 
Ë alors 11 mangera avec toi, et satisfera ton cœur; si tu ne le laisses pas, dans 
ce Cas nous ne pensons pas qu'il mange avec 601. » 

Le roi leur répondit en colère : « Je le ferai manger avec moi, et je ne 
le laisserai pas tracer la croix (oravodc); s’il le fait, je le tuerai. » Et ils ne 
purent lui répondre ; à cause de la colère qui était en lui, ils se turent. 

Or il arriva, un jour que l’archevêque (&pyuemioxomoc) était allé faire visite 
au roi, selon sa coutume (ouvfleux), qu’il était assis avec le roi, et tout son 
entourage, avec les principaux PERS les Sarrasins, et une foule de notables 
(toywv) de l Égypte. 

L'archevêque étant assis, on apporta une corbeille (xxvioxov) de dattes 
magnifiques devant le roi. 
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à 0م5106‎  OVABCABNI AA PAHENMICHOMOC.  ÉGPE 
ONU MUYOPTT, 


EésoraR De. ovos fcodoc ben na. neu‏ نر 
Nipuuus. Das ta HINNA É6ovaR Ton AUOY ÉXUU,‏ 
dbpn dnimpobumc anima.‏ 

Cao ty AUYCONIEN TEuXIX Hovrinau ERon. au 
MONS MIMKANICKEE | ben ovmanovpriä épe nikens 
NDHTIU. HEXAU 1075503600. RE لماع ياغ‎ MTAOVUU NAU 
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HASUUUT as. 

"Hovpo ع‎ uneqeur Éd etais NXE MIAPYHENIC 
5203500. HIXANTIONAAPIOC 5 DE HEU NIAPY LUN. ANEPHUUIN 
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.لاع‎ 


1. À. omet .ور‎ — 2. na est ajouté au-dessus. — 3. Le scribe a écrit deux fois ensc- 


Le roi commanda à l’archevêque de manger le premier. 

Le saint, plein de sagesse (copdc) dans les choses divines et humaines, sur 
qui reposait le Saint-Esprit, à l'instar du prophète (rpogérne) Daniel, étendit 
aussitôt sa main droite; très habilement (ravoupyix) il prit la corbeille où 
étaient les dattes, et dit au roi: « Tu veux que je mange dans quel sens? par 
ici ou par là? dans cet endroit ou dans cet autre ? » 

* Le roi ne savait pas ce qu'avait fait l'archevêque. 

Les chartulaires et les notables (doywy) comprirent ce qu'il avait fait, et 
furent émerveillés de sa grande intelligence et des dons incroyables (rupddoËoc) 
que Dieu lui avait faits. 

Le roi répondit et lui dit : « Mange du côté que tu veux » : et quand on 
eut fini de manger les dattes, le roi laissa partir l’archevêque. 


* Fol. 238 
V. 


* Fol. 238 
V. 
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Ovos neXxe 1510000 ANYANTONAAPIOC. NEU NIAP 
UN. SC EUWOTYON LUOU. RE AFGPEUONUUR AONE 
ICIAV POC. 

Hexwor nauy ben ovmEpovos. Xe unegorun 
WATEUSS 111051490006 HUYOPTT. 

Hexe norpo nuovr XXE na HpHÂ AUS: MCTAN 
POC. TEXUUON HAY عع‎ MUIMNAN ÈTAUSI HEUTIHR Er 


D NCANCA NTI IMKANICKI | EUX U LUC. 

256 AKOVUUY HTAOVUU SATTASMUUST ÎE 716110146. YAN 
MASMA. JE ASMUUIT. ETAUST IMCTAVPOC ENSRENS AaTTs 
NAN ETEMMAN. 
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HUIOVPUON IE HICAPAKHNOC. 


1. À. corr. : 350 


Le roi dit aux chartulaires et aux notables, en se flattant : « Je l’ai fait 
manger sans 16 signe de croix (oraupéc). » 

Ils lui dirent avec empressement : « Il n’a pas mangé sans faire d’abord le 
signe de croix. » 

Le roi leur dit : « Comment a-t-il tracé la croix? » Ils lui dirent : « Au 
moment où il a avancé son doigt vers les quatre côtés de la corbeille, en 
disant : « Veux-tu que je mange par ici ou par là? dans cet endroit, ou dans 
« cet autre? » il a tracé la croix sur les dattes à ce moment-là. » | 

Alors le roi fut émerveillé, et dit : « Vraiment je n’ai jamais rencontré un 
homme aussi sage (copés) que celui-ci. » 

Dieu, qui avait donné gloire et grâce au prophète (toopärne) Daniel devant 

+ Fol. 239 * les rois des Chaldéens (XaNduioc) et des Perses (Téponc), rendit gloire à ce 
saint (&ytos) devant les rois des Sarrasins. 
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1. Le scribe a écrit deux fois .زوع‎ — 2. À. : Jywupa. — 3. À. : nnicappaknnoc: — 
4. :ال‎ ba “سند‎ 


Le roi lui rendit gloire en l'appelant toujours du nom de Patriarche 
(rareutpyns), à cause de la grâce de Dieu qui était en lui. 

Écoutez que je vous dise une autre chose étonnante. 

Il arriva dans ce temps-là que le roi de Macourie envoya des délégués à 
l'archevêque, avec des lettres, l’informant de la manière dont avaient dimi- 
nué les évêques (érisxomos) de son pays (x6p«), à cause de la longueur du che- 
min et de la durée (ypivoc) du voyage, parce qu'ils ne pouvaient pas passer, 
par ordre du roi de Maurotanie, jusqu'à ce que la paix (sipavn) se fasse avec 
lui‘. 

11 y avait, en effet (ëxed), deux rois établis sur ces pays-là (4600) ; tous les 
deux étaient chrétiens (yproriavéc), mais (&xA4) ils n'étaient pas en paix (sipnvn) 
l'un avec l’autre. 

Car l’un d’eux, le roi de Maurotanie, était en paix avec le roi des Sarra- 


1. L'Histoire des Patriarches remplace la Maurotanie par la Nubie et la Macourie 
par l’Abyssinie, cf. P. O., V, 24. — Le scribe a pu songer à la Mauritanie et au Maroc. 


378 MINA. — VIE D'ISAAC. | 180; 


uakompIA ME. HAUYOS HSIPHNH AN! NEU 510600 NN 
CAPAKHNOC 5. 

2 كتيسن‎ DE ÉTA TIAPXHETICKOMOC y nnichas . 

Ho BPNTE HOVPO. etaqeurs EnNH Étenbuiomn. agep mxag 

NOT EMAUYU EURE HIEXKAHCIA OVOS  CATOIY 

auychai npanchas. 1510700 fuampturansa. Eu 

cons nau. neu chu Den nencaxs nÂrpadn 

EGOTAR, 3152550 ON EUX MUOC %E NEUTIEN SAN 


KPHCHANOC Anh. 
GsauchnT ovunuy NcCAXS NAU ENTIASO EPATIY 
NE Ebay. Heu MINAST 500602620500 IE 1101105 


LA 5 CS 

Menenctuc. auchas nau° où عللع5 لاع‎ 074020556 4 ns 
PUS TE 31510090 ETCATUUUS E6pOTCins ERon اقعككخ‎ ? 
TEYYUPA. ENNHON EURE HOVEMCKOMOCŸ XXE NNE 


NIEXKANCIA EPUAUE. NIEXXEU OMNYT nxdbio nax 


baren A. 


GTA veus DE ENAS HXE HENXANS MMENNADT. AVEP 
BiARaninN Da miapYXnemiconoc. Daten 510000 Ervxu 
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sins ; l’autre, celui du grand pays de Macourie, n’était pas en paix avec le roi 
des Sarrasins. 

+ Fol. 2399 11 arriva, quand l'archevêque eut lu les lettres du roi, * que, connaissant 
leur contenu, il eut une grande douleur de cœur, au sujet des églises (ëxx1n- 
six); aussitôt 11 écrivit des lettres au roi de Maurotanie, lui donnant des con- 
seils et des instructions, par les paroles de l’Écriture (ya) sainte, ajoutant 
encore (rxxiv) : » Et vous êtes chrétiens (yp:sriavés) tous les deux. » 

Après lui avoir adressé beaucoup de paroles pour affermir son âme (Vuy4) 
dans la foi orthodoxe (6066d0Ë0x) du Fils de Dieu, il lui écrivit ensuite de ne 
pas empêcher (xwX6euw) les gens du royaume d’en haut de passer par son pays 
(xwex) en venant pour leur évêque, afin que les églises (éxxAnoia) ne devins- 
sent pas désertes ; il en aurait une grande honte devant Dieu. 

Les ennemis de notre foi, ayant appris cela, calomnièrent (d:x64Mev) l’ar- 
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chevêque devant le roi, en disant : » Nous t'informons, 6 roi, que le roi de 
Macourie a envoyé des délégués avec des lettres à Abba Isaac, l’archevêque, 
pour qu'il établisse sur eux un évêque, qu'ils emmèneront dans leur pays 
(xwpx). Non seulement cela: mais celui-ci a aussi envoyé un message au roi 
de Maurotanie, lui conseillant de faire la paix (etpivr) avec le roi de Macourie 
notre ennemi. 
* « Si cela arrive, 6 roi, ils ne feront qu’un seul cœur; ils se lèveront + Fol. 0 
contre nous pour nous combattre (roxeuoëv). » ci 
Lorsque le roi eut entendu cela, il entra dans une grande colère et sur-le- 
champ il envoya des délégués à Rakoti, vers l’augustal, avec des lettres de 
lui, écrites en ces termes : 
« À l'heure où arriveront chez toi ces messagers et ces lettres de ma part, 


saisis l’archevêque, et envoie-le-moi en toute hâte. » 
PATR. OR. — T. XI. — F. 3. 95 
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Le roi avait formé en lui-même ce projet, qu'au moment où il parviendrait 
vers lui, il lui enlèverait la tête par le glaive. 

Quand les lettres du roi arrivèrent, on trouva le saint archevêque en réu- 
nion dans l’église (&xxhnaix) : c'était la semaine (£63ou&) de la Pâque (T4cya) 
du salut du Christ. 

Oh! combien grand fut le deuil, avec la peine de cœur, qui eut lieu ce 
jour-là, non seulement chez ceux de notre 101, mais encore chez tous ceux qui 
connaissaient sa grande intimité avec Dieu! Tous étaient en deuil au sujet de 
leur pasteur, ignorants qu'ils étaient de son grief (œirix) vis-à-vis du roi. 

On le fit monter à la hâte et on l'emmena à Babylone pour le mettre à 
mort. 

+ ميو زوج‎  * Il arriva, lorsque le saint archevêque était monté sur son âne, avançant 
“dans les rues (raareia) de Babylone, que toute la foule marchait avec lui, 
d’après la coutume (cuve), jusqu’à ce qu'ils connussent ce qui arriverait à 


leur pasteur. 
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Et comme 11 marchait avec empressement vers le roi, il vit deux hommes 
de haute stature, portant (oooeciv) des vêtements blancs, dont aucune langue 
de chair (c4pë) ne pourrait dire la gloire et le prestige. 

Il les voyait marchant avec lui, l’un à sa droite et l’autre à sa gauche, et 
lui disant : 

« Ne crains pas, patriarche (rurotipync) fidèle; voici que nous marchons 
avec toi ; aucun mal ne t’arrivera. » 

Il leur demanda : « Qui êtes-vous, vous qui êtes environnés d’un tel excès . 
de gloire? » 

Celui de droite, qui avait l'aspect d’un vieillard, répondit en disant : « Je 
suis Céphas, celui qu’on appelle Pierre ; cet autre est Marc, mon fils véritable 
(yviotoc); depuis 16 jour où on t’a placé sur le trône (fp6vos) pontifical (dpyuepec), 
nous sommes avec toi dans tous les chemins où tu marches : prends courage, 


ne crains pas. 
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+ Fol, 241 « Comme tu finiras cette année, et que tu seras placé auprès * de tes 

"pères dans la paix (etpivr), après avoir accompli l’œuvre de la vie monacale 

(povæy6s) et pastorale, le Seigneur voudra que tu portes (popeiv) l'emblème du 
confesseur (éuooynric), Ô pasteur saint. » 

Quelques-uns des frères moines (uovayde) le virent paraissant (66) parler 
avec d’autres; mais )2224( ils ne connurent pas le fond de la chose. 

Quand 11 fut arrivé au prétoire, on avertit le roi à son sujet, que l'ar- 
chevêque était venu; il ordonna qu'on l’amenût seul devant lui, avec l’in- 
tention de lui faire du mal. 

Mais il arriva, en voyant le saint (#yw:) de Dieu, et la grande gloire qui 
l'entourait, qu'il fut stupéfait; ses yeux virent les deux apôtres (4ه206+636)‎ 
marchant avec lui, tout de lumière; il fut dans une grande stupeur, et 5 
crainte le saisit. 
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Quand son cœur se fut raflermi, il dit à l'archevêque avec douceur : 
« Sont-elles des vérités, les paroles qui m'ont été dites de toi? » 

Alors (roxe) il rendit compte (ärokoyiecho) au roi avec une grande confiance 
(rasbnsix); ayant satisfait le cœur du roi, il s'assit près de lui, selon qu'il est 
écrit : 

« Je vous donnerai un esprit (rvsua) de sagesse (sopia), à laquelle ils ne 
pourront contredire '. » 

* Et encore (raXv) : « S'ils vous conduisent devant les rois, et les gouver- + jor. امه‎ 
neurs (#yeuév), n'ayez pas d'inquiétude sur ce que vous devrez dire; car * 
l'Esprit-Saint vous enseignera à cette heure-là ce que vous direz *. » 

Ensuite (sir) le roi interrogea l'archevêque, en disant : « Je t'en con- 


1. Cf. Luc, xxr, 15. — 2. Luc, xnr, 11, 12. 
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jure, par Dieu et par la gloire qui t'environne, ne me cache rien sur les 
choses que je vais te demander. » 

Le saint répondit : « Je ne te cacheraï rien des choses que je sais. » Le 
roi lui dit : « Au moment où tu es entré chez moi, quels sont ceux qui mar- 
chaient avec toi? J'ai vu deux hommes marchant avec toi, environnés avec toi 
d’une grande lumière, comme je n’en ai jamais vu de pareille: s'ils n'avaient 
disparu, j'allais mourir aussitôt de frayeur. » 

Alors (rére) le saint archevêque dit au roi : « Ces deux hommes que tu 
as vus, sont des disciples (ua@nz#c) du Christ, le roi des rois, celui par qui 
les rois sont rois. | 

» Or (xai 4) ceux que tu as vus marchent avec moi en tout temps; c'est 
pourquoi, à roi, prends garde * à l'Église (ëxxxnsia), ne l’afflige pas; car, en 
vérité, celui qui afflige l'Église, afflige Dieu. » 

Quand'le roi eut entendu cela de la part de l'archevêque, il eut une grande 
crainte. 
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Après cela, le roi commanda au saint archevêque de bâtir une église 
dans la ville d'Helouan, qu'il avait fondée '٠ 

XIV. Mazanie, Mort ET sépucrure. — Lorsqu'il eut achevé l’église de 
toute magnificence, l'archevêque tomba malade et souffrit vivement : on 
informa le roi; il eut le cœur afligé, et le laissa partir; on le fit monter et 
transporter à Rakoti; il adora dans le lieu (+ixos) consacré à saint Marc. 

Il était malade et souffrait. Ses frères spirituels (rveuuaruxév) du monastère 
(ucvacripuoy) de Scété l'ayant appris, vinrent vers lui, et firent son service, 
jusqu’à ce que le Seigneur le visitat. 

Il arriva, quand le saint et vénéré archevêque fut sur le point de se repo- 
ser (en Dieu), qu’il y avait assis autour de lui une grande quantité de saints 
(éyue) qui étaient des évêques (éricxomss), des clercs (xhnowxds), et des moines 
(povæde). 

C’est ainsi qu’il remit son esprit (rvwüu) entre les mains de Dieu, lui, 
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l'archevêque fidèle et le confesseur (ouohoynric), le neuvième jour d’Athor. 

* Fol. 5 * Celui qui fut digne de mettre ses mains sur ses yeux, fut Abba Jean, 

l'évêque de Terenouti, son frère spirituel (mvewuaruxév), à l'instar de Joseph 
qui mit ses mains sur les yeux de Jacob son père. 

Quand on l’eut enseveli avec gloire et honneur, les évêques et tous les 
clercs passèrent toute la nuit à chanter des psalmodies (b#Mew) autour de 
lui; et quand le matin arriva, une grande foule du peuple (axés) se rassembla 
et célébra sur lui l’office sacré; tout le peuple participa au corps (cœux) et au 
sang du Seigneur. 

Ensuite on déposa son corps (sôux) près de son collègue, le patriarche 
Abba Jean, dans le lieu (ودجنء)‎ consacré à saint Marc. 

XV. Péroraison. — Son corps (5üux) est près de nous sur la terre; son 
esprit (rvebua) est près de Dieu dans les cieux, intercédant (moscéebe) pour 


nous. 
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Bros sennasT Xe nn ésoraR “impor nas مداع‎ 
DaXUuUY HMIMATIPIAPXHC Heu ninpobninc! neu كاك‎ 
51005102500 NEU NH EGOVAR por. 


DE HAN TIHPON TENYAUYNS ÉONNAS SIIEN‏ كنس عن 
NEUEVYH ÉGOTAR Den n'Xc mc menôc.‏ 
Das PE HIUWUON EPHPENS HA? NE HEUSUT NHATAGOC‏ 


PINNA EGOTAR WA ÈNES NIE MIENES IHPOT.AUHN.‏ للعلا 


L. A. amet, ces deux mots. — 2. À. : epnpenern na (Cod. epnpenini). 


Et nous croyons que tous les saints viendront au-devant de lui, patriar- 
ches (raroutoync) et prophètes (roovirnc), apôtres (drocrodoc) et tous les saints. 
PART Pop > AP 
Et il nous arrivera à nous tous d'obtenir la miséricorde par ses saintes 
prières («yr) en Jésus-Christ notre Seigneur, à qui appartient (pére) la 
gloire avec son Père plein de bonté (4yañ6s) et avec l’Esprit-Saint dans tous 
les siècles des siècles. Amen. 


PATR. OR. — T. XI. — F. 3. 26 
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INTRODUCTION 


L'édition de la version syriaque des lettres d'Ammonas, par M. Kmosko 
(P. O., t. X, fasc. G), a attiré notre attention sur les textes grecs parallèles 
édités à Jérusalem; nous en avons d’ailleurs trouvé quelques autres à la 
Bibliothèque Nationale de Paris et il nous a paru bon de réunir ici tout ce 
qui nous reste d'Ammonas, l’un des disciples et le premier successeur 
d'Antoine, archimandrite, puis évêque égyptien, du 1v° siècle. 


AÀ.— L'aureur. — Dans les traductions latines et syriaques, tous les noms 
de même racine se permutent ; on trouve donc souvent Amon, Ammon, Amoun, 
Amonas, Ammonas, Ammonios, Piammon, Ammoï, mis l’un pour l’autre. 11 n’est 
pas impossible qu'il y ait eu quelques permutations analogues dans les textes 
originaux dont les plus anciens manuscrits conservés sont du x° ou <1 siècle, 
mais, pour ne pas tomber dans l'arbitraire, nous laisserons tous les textes, 
conservés dans le texte grec original, qui ne portent pas le nom Ammonas, 
pour ne retenir que ces derniers". 11 est possible encore ici qu'il nous reste 


1. En sus de la différence des noms, on peut voir d’ailleurs que ces moines se répartissent sur 
plusieurs générations : 1° Ammon, fondateur du monachisme à Nitrie, contemporain d'Antoine qui a 
vu son âme monter au ciel, 2. L., .ا‎ LXXIII, 1099-1100; Butler, IT, 26-29 (voir Sigles, .م‎ 402). —%et 
3° Ammonas, disciple d'Antoine, dont Rufin a vu le successeur Pityrion, et Amoun, le tueur de serpents, 
dont Rufin a vu.aussi le successeur. Nous proposerons de rattacher à Ammonas la légende consignée 
sous le nom du dernier, infra, .م‎ 426. — 4°, 5° et 6° Amoun, supérieur d'un monastère pakhomien de 
3.000 moines, vu par Rufin, 2. L., t. LXXIII, col. 1153 (où le latin le nomme Ammonas); Preuschen, p. 27 
(voir Sigles, .م‎ 402). — Ammonios de Nitrie le jeune, vu par Rufin, 2. L., .ا‎ LXXIIT, col. 1175, cf. 1143; 
Preuschen, loc. cit., .م‎ 84. — Ammonios, disciple de Pambo (+ 371-374), nommé 6 rapwrns, parce qu’il 
s'est coupé une oreille pour ne pas être fait évêque par Timothée (381-5), P. L., t. LXXIII, col. 1103; 
Butler, Loc. cit., p. 32-34. — 7°, 8, 9° Trois Ammons, à peu près Contemporains des trois précédents, 
mais venant de régions excentriques : — Ammon entré à Peboou (Thébaïde) en 352, qui va trois ans 
plus tard à Nitrie, puis à Alexandrie où il devient évêque peut-être d’Antinoé. C’est lui qui aurait écrit 
après 384, ou même après 399, la lettre sur Théodore et Pacôme bien connue, cf. Ladeuze, Le Cénobi- 
tisme pakhomien, Paris, 1898, p. 108-109. — Ammon de Rhaythou, disciple de Sisoëès ; cf. P. G., t. LXV, 
col. 397, 400 ; on peut l’identifiér avec Ammonios qui a écrit l’histoire des moines tués en 377, à Rhaythou 
et au Sinaï. — Piammon de Diolcos vu par Rufin et à qui Cassien dédie son discours XXIV, cf. P. L., 
t. XLIX, col. 1089 et t. LXXIII, col. 1176 (où il est aussi nommé Ammona) et Preuschen, loc. cit., 
.م‎ 9%. — A ces moines il faudrait ajouter le prêtre Ammonas et les diacres, moines ou évêques Am- 
mon, Ammonianus et Ammonius mentionnés par saint Athanase, cf. table P. G., t. XXVI, col. 1464. 
Isidore de Péluse écrit aussi à plusieurs Ammonius et Ammon, cf. table 2. G., t. LXXVIII, col. 1701. 
Notre énumération a d’ailleurs chance d’être incomplète, car, dans le ms. Coislin 127, fol. 8, l'abbé 
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des écrits ou des paroles de plusieurs Ammonas, mais nous rapporterons au 
même disciple d'Antoine tous les textes qui portent le nom d’Ammonas et 
qui n’impliquent pas de contradiction, car, s’il a pu exister plusieurs moines 
de ce nom à peu près contemporains, il n’est pas probable que plusieurs 
aient eu simultanément assez de célébrité pour voir leurs paroles consignées 
dans les recueils dès la fin du 1v° siècle. 

Ammonas mena d’abord la vie monacale à Scété; un frère des Cellules l’y 
visita (Apophtegme 4). Il y passa quatorze ans à prier Dieu de lui accorder 
de vaincre la colère (Ap. 3). Il alla trouver Antoine, dont la caverne lui fut 
miraculeusement indiquée (Ap. 7), et Antoine lui prophétisa qu’il ferait 
des progrès dans la crainte de Dieu (Ap. 8). Comme on place la mort 
d'Antoine vers 356, on doit placer la rencontre des deux saints avant 350. 
‘Ammonas semble s'être attaché dès lors à Antoine; 11 le suivait au désert 
(Ap. 12) et il dirigea après sa mort (356) le monastère de Pispir, sur la rive 
droite du fleuve en face de Bouche (cf. Rufin, infra, .م‎ 424). Il avait coutume, 
comme son maître, de s’isoler dans le désert d’où il écrivait aux frères; on 
racontait qu'il avait fait périr un basilic (A. 2) et l’auteur de l’Historia mona- 
. chorum a consigné, de ce prodige, une rédaction très amplifiée recueillie dans 
ces parages (Rufin, infra, p. 426). Le monastère de Pispir possédait sans doute 
alors comme aujourd'hui, sur la rive gauche du Nil, des dépendances qui 
nécessitaient parfois la présence de l’abbé Ammonas, et l’apopht. 6, dans sa 
double rédaction, nous a conservé un incident de l’une de ces traversées‘. 
Saint Athanase, réfugié parmi.les moines jusqu’à la mort de George, évêque 
intrus d'Alexandrie, en 362, eut ainsi l’occasion de connaître Ammonas et 
d'admirer ses exhortations aux moines (infra, .م‎ 455) et ses conseils aux 
novices (enfra, .م‎ 474); il lui donna la consécration épiscopale. Le nouvel 
évêque exerça la juridiction sur les laïques (Ap. 8) en même temps que la 
juridiction sur les moines (Ap. 10) avec une égale bonté; les persécutions de 
Lucius, qui poursuivait les moines jusque dans les déserts vers l’an 373, 
l'obligèrent à se cacher. C’est sans doute à cette période (vers 380) qu'il faut 
rapporter ses relations avec Poemen (Ap. 13 à 15), car Pôemen semble 


Agathon, mentionnant les moines célèbres, place après saint Antoine xai انع‎ 2/6689 ‘Auyoÿv rèv tñs 
Nntpias mai Tov 866897 Ilaÿlov Tov the روجف‎ nai 567 à66àv ’Appobv rdv tic Apabias 34 Aiyüntou, xai Tv 
2668 Méwç ج773‎ 0760:1806 … nai rdv 666897 ’Auuwvtov بن‎ Xeveupitnv; le premier Ammoun est notre n° 1; 
‘ mais nous ne savons où placer les deux autres. Il faut noter aussi que Ammoes, 2. G., 1. LXV, 
col. 125-128, est parfois, dans certains manuscrits, nommé Ammonas; cf. infra, .م‎ 409. V. aussi Ammo- 
nios, P. O., 111, 276 et X, 203 (au 20 Baschnès). Ce dernier est Ammonius de Thône, cf. W. E. Crum, 
Theological Texts, Oxford, 1913, p. 162-164. 

1. Il s'exerce à la patience en attendant le bac. C’est ce qu'a fait encore le R. P. M. Jullien, au 
même endroit : « Le batelier est sur l’autre rive : sait-on quand il lui plaira de venir nous passer? 
Nos chameliers le hèlent de toutes leurs forces, jetant des poignées de sable dans l’air, comme ils 
font au désert. C'est en vain. Nous faisons parade d’indifférence indigène et, pour tromper l'ennui, 
nous préparons tranquillement le dîner. « L'Egyple, Lille, Desclée, 1889, .م‎ 102. 
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avoir vécu au commencement du v° siècle‘: un récit, P. G., t. LXV, col. 366, 
MOSS PES ES LX XI TI col: 983, .م‎ 16, le met même en relation (vers 
452) avec un moine de Syrie (Palestine?) exilé par l’empereur Marcien, 
comme nous avons vu, dans les Plérophories, P. 0., t. VI, م‎ 102 2 10 
Pior en relation, à la même époque, avec Pierre l’Ibère. D'ailleurs, 
Rufin a vu Poemen à Pispir, P. L., t. XXI, col. 517°. Quelques-unes des 
lettres d’Ammonas peuvent être rapportées à cette période : les moines 
de Pispir eux-mêmes, fatigués par quelque vexation, voulaient quitter leur 
monastère (Ap. 5; Lettre grecque IV). Enfin, à l'époque de la rédaction de 
l'Historia  monachorum — c'est-à-dire avant 396 si elle a d’abord été 
rédigée en grec par Timothée, ou avant 403 si elle a d’abord été rédigée en 
latin par Rufin°, — Ammonas était mort et Pityrion lui avait succédé 
(Rufin, infra, p. 424). 

L'Église grecque fait mémoire d'Ammonas le 26 janvier et le samedi 
veille de la Quinquagésime (samedi > rupwñc) qui est consacré aux 
ascètes. Théodore Studite, dans l'office de ce jour, l'appelle ’Apyoväe 6 
مل بولج‎ 700000, et on trouve ensuite le distique suivant : 


Loÿs ’Apuovac vaux rAnpocas Gray 


ZLownv 600067 TANPOULÉVAV *. 


B. — Les Textes. — Nous renverrons, par la lettre À, à l'édition donnée 
à Jérusalem dont voici le titre complet : 


TOY O£IOY 1141202 HMON ABBA AMMONA 1111:1441 IIENTE, AIIO- 
ZTIIAZMATA TINA, KAI TA EOZOMENA ATIODOETMATA EK ZINAITI- 
KON KOAIKON IA’ KAI IZ' AIONOË, META TON IIAPAINETIRKON 
KEDAAAION EX IEPOYOAYMITIKOY KOAIKOZS IA’ ATONOE. — NYN 
TO 1122101 EKAIAONTAI ١110 AYTOYETINOY MONAXOY IOPAANI- 
TOY. — EN IEPOZOAYMOIZS, 11110122 IIATPIAPXIKOY TYITOTPA- 


PEIOY, 1911; in-8°, 32 pages". 


1. On peut le faire vivre, par exemple, de 362 à 452. 

2, Hist., II, 8 : Vidimus Poemen et Joseph in Pispiri qui appellabatur mons Antonii. 

3. M. Preuschen tient que l'Historia monachorum a d'abord été écrite en latin par Rufin. puis tra- 
duite en grec. Dom Butler tient qu'elle a d’abord été écrite en grec par Timothée, puis traduite en 
latin par Rufin, The lausiac History, 1, Cambridge, 1898, .م‎ 268. — En tout cas, les versions syriaques 
proviennent de textes grecs. — Si l’on admet que le voyage de Rufin n'esi pas une fiction, Ammonas 
était mort lorsque celui-ci a parcouru l'Égypte en 394, ou 385, Butler, Loc. cil., t. I, .م‎ 

4. D'après le prologue de l'édition de Jérusalem. — Le synaxaire de Constantinople, édité par le 
R. P. Delehaye, Bruxelles, 1902, porte au 26 janvier la mention ’Apuov&; (et ’Apwväs) بغ‎ elpñvr, p. 426, 
1. 36 et 38. — 5. Cet auteur, encore peu connu, est un actif éditeur, qui a déjà rendu le service de pu- 
blier les œuvres de l'abbé Isaïe (29 discours, fragments, récits, 68 préceptes), Jérusalem. 3 fr. — Il 
vient d'éditer, dans la Véa Sion, 1911-1912, la vie de saint Euthyme, écrite par Cyrille de Scythopolis 
(tirage à part, 2 fr.). — 6. L'ouvrage est dédié au monastère de saint Jean-Baptiste du Jourdain ct à son 


ancien archimandrite Grégoire. 
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I. Apophtegmes grecs. — Ce sont des anecdotes ou de bonnes paroles 
rédigées en grec dès le 1v° siècle, dont le nombre a été en augmentant 
jusqu’au vu siècle. Ils ont été traduits en latin et en syriaque dès le 
v° siècle et il nous en reste des manuscrits syriaques du vr° siècle. 

Le nombre et l’ordre de ces récits varie avec les recueils. On arrive 
bientôt à distinguer un recueil par lieux communs, où l’on groupe ensemble, 
par exemple, tous les apophtegmes relatifs à la charité. Ce recueil commen- 
çait, dans chaque chapitre, par écrire les paroles dont les auteurs étaient 
désignés, en commençant toujours par saint Antoine et en suivant à peu près 
ensuite l’ordre alphabétique. C’est la disposition du livre V latin des Vitae 
Patrum ou Verba seniorum, Migne, P. L., t. LXXIIT, col. 855 à 988, et celle 
d’un grand nombre de manuscrits grecs, par exemple des manuscrits de Paris 
Coislin 108 et 127. Certain auteur a ensuite partagé ce recueil en deux, en 
écrivant d'abord, par ordre alphabétique, toutes les paroles dont les auteurs 
sont nommés, et ensuite, dans une seconde partie, les paroles anonymes : tel 
est le manuscrit de Paris Coislin 126 dont la première partie (auteurs connus 
rangés par ordre alphabétique) a été éditée par Cotelier, et reproduite 
par Migne, P. G., t. LXV, col. 71 à 440, tandis que nous éditons la seconde 
(paroles anonymes) dans la Revue de l'Orient chrétien, 1907, .م‎ 43, 174, 
393 ; 1908, p. 47, 266; 1909, p. 357; 1912, p. 204, 294; 1913, p. 137, etc. 

Nous reproduisons les Apophtegmes, édités par A d’après le manus- 
crit 448 du Sinaï, du xi° siècle (à peu près identique au Coislin 126 
du x° au x1° siècle édité par Cotelier). Nous avons tenu compte de l’édition 
Migne et de plusieurs manuscrits de Paris‘. 


IT. Version syriaque des Apophtegmes. — Nous ajoutons cette version à cause 
de son ancienneté, d’après un manuscrit du British Museum, add. 12173, 
du vi° au vu siècle, qui mélange les apophtegmes aux récits de Pallade et 
de Rufin. Cette version syriaque des Apophtegmes a été compilée, vers 650, 
par le moine nestorien Fananjésu, dans le Paradisus Patrum syriaque édité 
par P. Bedjan et par W. Budge (voir aux sigles). Nous utiliserons ces deux 
éditions. Les versions confondent les noms Ammonas, Ammonios et Ammon, 
nous éditons donc ici quelques récits supplémentaires dont l'attribution 
à Ammonas, disciple d'Antoine, n’est pas certaine, mais seulement possible ; 
nous n’en avons pas fait état plus haut lorsque nous avons résumé sa 716. 


IL. Deux extraits de la version syriaque de l’Historia monachorum de Rufin. 
— Le premier (sur Pityrion) nous apprend qu'Ammonas est le successeur 


1. On trouve des apophtegmes d'Ammonas dans tous les manuscrits intitulés Geronticon ou Pateri- 
con; le ms. 1599, du xrre siècle, les contient tous, fol. 21-24. Le ms. 873, fol. 185", porte l’apopht. 1; le 
ms. Coislin 257, fol. 109, porte les ap. 7, 9, 11. Voir d’autres manuscrits aux variantes. 

2. L'ap. 4 est conservé dans une traduction copte, cf. .م‎ 404, n. 8. 
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d'Antoine; nous reproduisons les éditions de MM. Bedjan et Budge. Le 
second concerne Ammoun et nous le rapportons encore à Ammonas parce 
نان‎ Ammoun vivait à la même époque‘ et dans la même région qu'Ammonas ?; 
de plus, le texte original est sans doute le latin qui ne distingue pas toujours 
les diverses formes de ce nom; enfin, tout le récit semble être une rédaction 
légendaire qui doit être rattachée à l’apophtegme 2, lequel raconte com- 
ment Ammonas tua un basilic. Il semble donc permis d'identifier ces deux 
hommes de même époque, de même région, qui opèrent des prodiges analogues 
et qui portent en somme le même nom. Nous éditons ici la version syriaque 


inédite qui est contenue dans le seul manuscrit du British Museum, add. 
14597, daté de l’an 569. 


IV. Les lettres. — A, .م‎ 7 à 17, édite cinq lettres, d’après le manuscrit 
n° 464 du Sinaï, fol. 242 à 246, du “تداع‎ siècle. Nous avons trouvé les lettres 
3 et 4 dans le manuscrit grec de Paris, suppl. 28, fol. 288. Deux nouvelles 
lettres (6 et 7) nous ont été fournies par le manuscrit Coislin 370, fol. 183 
(lettre 6), et suppl. grec 28, fol. 288 (lettre 7). Un fragment de la lettre 7 se 
trouve dans À, page 28, d’après le même manuscrit du Sinaï, fol. 241". 


V. Les instructions d'Ammonas. — 1° Nous éditons d’après les manuscrits 
de Paris, grec 2500, fol. 200", et suppl. grec 1319, fol. 127, un extrait des 
instructions sur les quatre choses qui empêchent l’homme de se repentir”. 
Dans le second de ces manuscrits, cette pièce est immédiatement suivie, sans 
aucune séparation ni aucun nouveau titre, de 19 exhortations que nous éditons 
en conséquence à la suite. 

2° Exhortations (chapitres parénétiques). — Ces dix-neuf exhortations ont 
été traduites en latin par Vossius, d’après deux manuscrits de Rome; Sancti 
Patris Ephraem syri opera omnia…. nunc recens latinitate donata, Anvers, 1619, 
.م‎ 383 à 385. Vossius confond Ammonas avec Ammon de Nitrie‘. Le texte 


1. Rufin, qui écrit, de 402 à 404, ce qu'il est censé avoir vu vers 394, Preuschen, loc. cil., p. 20%, dit 
qu'il a vu d’une part le successeur d'Ammonas, infra, p. 424, et, d'autre part, le successeur d’Ammoun, 
infra, p. 428. Ammonas et Ammoun sont donc contemporains. 

2, Ammonas et Ammoun vivaient tous deux en (Basse) Thébaïde. Il est difficile de pousser l’approxi- 
mation plus loin. On place le mont de saint Antoine en face de Bouche, vers 29° 8 de latitude, mais 
il n’est pas sûr qu'Ammonas et Pityrion ne doivent pas être portés plus au sud, à Gebel et-Ter par 
exemple, Butler, loc. cit., II, 199. D'autre part, Ammoun semble devoir être placé plus au sud, mais 
Rufin ne respecte pas toujours l’ordre géographique, cf. Preuschen, loc. cit., .م‎ 207-208, et nous pou- 
vons aussi rapprocher de Gebel et-Ter ou même de Bouche le berceau de sa légende. 

3. Cette pièce est mentionnée par Fabricius, Bibl. graeca, éd. Harles, t. IX, p. 260. Elle figure 
encore dans le ms. 3781 de l’Athos, du xvu° siècle, Catal. Lambros, Cambridge, 1900; dans les 55. 
43 et 44 Reginae du Vatican, fol. 173 et 141; dans le manuscrit 418 de Moscou du xv° siècle, fol. 44; 
cf. Vladimir, Description systématique des manuscrits de la bibliothèque synodale de Moscou, Moscou, 
1894, p. 627, et dans le ms. 155, fol. 19-22, de Vienne; cf. Lambécius, Bibliotheca, éd. Kollar, Vienne, 


1776, 1. IV, p. 318. 
4. Fabricius en fait autant, loc. .ا .اه‎ IX, .م‎ 260; maist. V, .م‎ 724, il l'identifie avec Ammon, 
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grec a été édité par À d’après le manuscrit de Jérusalem, de la collection de la 
Croix, n° 13, du عد‎ siècle, fol. 198 à 203. Nous avons relevé les variantes des 
trois manuscrits Coislin 303, 370 et 283. Les deux premiers ne renferment 
que quatorze chapitres au lieu de dix-neuf" et le troisième contient une rédac- 
tion qui diffère bientôt de la rédaction ordinaire au point qu'il nous a fallu 
souvent la citer intégralement aux variantes. Nous citons encore, aux 
variantes, une partie de la rédaction du ms. suppl. grec 1319, fol. 137". 

3° et 4° Ces deux pièces, qui renferment des conseils à ceux qui veulent 
vivre dans la solitude ou qui commencent à servir Dieu, sont contenues dans 
le seul manuscrit de Paris, Coislin 282, fol. 161 à 164*°. 


VI. Nous terminons par deux fragments, le premier édité par A, .م‎ 28 à 29, 
d’après le manuscrit 464 du Sinaï, du xvn° siècle, fol. 255 à 256; le second 
conservé dans les manuscrits de Paris, Coislin 108 et 127, à la suite de 
l'apophtegme 1. Ce sont des exhortations dans le genre des conseils à 
ceux qui commencent à servir Dieu. 


On remarque que le syriaque, lorsqu'il est conservé, est en général une 
traduction fidèle du grec. Il nous a servi, lorsque nous avions plusieurs 
manuscrits grecs, à établir le texte. Voir surtout la lettre grecque 4, pour 
laquelle un manuscrit grec présentait plusieurs lacunes. 

Les diverses pièces grecques que nous éditons n’ont pas un sujet homo- 
gène; les phrases hachées et sentencieuses des conséils aux moines, qui 
imitent souvent le parallélisme des livres bibliques; n’ont presque rien de 
commun avec la forme des lettres. Nous avons pu relever cependant quelques 
points de contact et la différence de sujet peut suflire à expliquer la diffé- 
rence de forme. Nous ne connaissons pas non plus les étapes de la tradition 


père de 3.000 moines en Thébaïde, contemporain de Rufin. — Les exhortations figurent dans les 
mss. 1083, 3081, 5457 de l’Athos; dans plusieurs mss. de Jérusalem, dans les manuscrits 177, fol. 207, 
et 180, fol. 353-360, de Moscou, cf. Vladimir, loc. cit., .م‎ 198. — Elles ont été traduites en arabe, 
cf. ZDMG, t. LI (1897), .م‎ 459 (ms. de Strasbourg, écrit en 901 de notre ère, fol. 151-6). 

1. Le ms. 156 de Vienne, fol. 36-41, en contient dix-sept. Cf. Lambecius. Bibliotheca. éd. Kollar, 
1. IV, Vienne, 1776, p. 326. Sur ces différences cf. infra, p. 471, n. 1. 

2. Le ms. de Paris, suppl. grec. n° 652, fol. 281, porte « Méthode d'Ammonios l’astronome pour 
fabriquer un astrolabe ». L'incipit 16 pèv مد‎ doyetov, 5 nepréyet Tà TÜuTava est celui de l'ouvrage qu'on 
attribue d'ordinaire à Nicéphore Grégoras. cf. Calalogus codd. astrologorum graecorum, III, cod. 
Mediol., p. 7, 18, 20. On attribue encore à Ammonius et à Jean Philoponus la description de l’astro- 
labe qui commence par 151 Boÿhet yivwouev Tv نامع‎ &atpoldéou uébodov, éditée par Hase, Rhein. Museum, 
VII, 158. Cf. ibid., 11, cod. Ven., .م‎ 1; IV, cod. Ital., p. 33; VI, cod. Vindob., .م‎ 3. C’est peut-être là 
l’œuvre d’'Ammonius; celle de Jean Philoponus débute par Thv év هع‎ àotpr}d6w +74 émipaveiss et a été 
éditée par Hase, Rhein. Museum, VII, 130-156. Quel que soit cet « Ammonius l’astronome », dont l’exis- 
tence est attestée par Étienne d'Alexandrie, Catal. codd. astr. gr., Il, cod. Ven., p. 182 et VII, cod. 
Germ., .م‎ 123, n. 1, il n’a aucun rapport avec nos moines. — Le manuscrit grec ,لا‎ 11, 6, de l’Escurial. 
du xv° siècle, contient un feuillet d'Ammonas (fol. 54), « sur l'amour du Seigneur », cf. E. Miller. 
Catalogue des mss. grecs de l'Escurial, Paris, 1848, p. 196. 
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littéraire qui nous a transmis ces documents: on voit déjà par les lettres — 
qui sont compilées, écourtées, allongées dans les manuscrits grecs — et 
surtout par les exhortations, dont nous avons relevé au moins trois rédactions 
différentes, que les écrits d'Ammonas, à cause même de leur succès, ont 
eu chance d’être fort maltraités. Le plus sûr est donc d'éditer tout ce qui 
nous est conservé sous son nom, après nous être assuré toutefois qu'on 
n'en trouve pas l'équivalent dans les ouvrages les plus répandus comme le 
Codex regularum, P. L., t. 0111: saint Jérôme, ibid, t. XXIII: Cassien, 
ibid., ٠. L; saint Athanase, P. G., t. XXVIII: saint Basile, bid., t. XXXI: 
saint Éphrem (trad. Vossius). 


C. — Histoire LiTTÉRAIRE. — Du 11° au 7“ siècle, Isaïe l'égyptien cite les 
exhortations'; Zosime y renvoie explicitement”. Du v° au vi° siècle, 
la légende syriaque de Milès, évêque de Suse, mort vers 340, raconte 
qu’il a été passer deux ans en Égypte « à cause de la renommée du bien- 
heureux Amounis, disciple d'Antoine ». Rentré en Perse, il vit un serpent 
DOMMÉ paua. (iasris — omis, 01. infra, .م‎ 426, 1. 11); il commanda et « aussitôt 
le serpent creva depuis la tête jusqu’à la queue ». Bedjan, Acta martyrum, t. I, 
Paris, 1891, p. 265-266. Cet anachronisme semble basé sur les récits, infra, 
.م‎ 426 à 432, Plus tard, Isaac le syrien cite explicitement l’apophtegme 7. 
Le grec d’Isaac, qui n’est qu'une traduction du syriaque, porte Ammoun au 
lieu d’Ammonas, parce que les Syriens, nous l'avons vu, confondent ces 
deux formes*. Vers cette même époque, les lettres étaient traduites en 
syriaque et 11 reste, de cette traduction, un manuscrit de l’an 534. Du 31“ 
au vu siècle, Dorothée cite l’apophtegme 10° et Jean Climaque fait allusion 
à l’apopht. 1°. Au “جد‎ siècle, Thomas de Marga cite dix lignes de la lettre 1 
et une phrase de la lettre 5, cf. infra, p. 433, 449, d’après la version syriaque 
qu'il introduit ainsi : » 11 convient de citer ici la parole de saint Amounis, 
ascète et évêque élu dans l’église de Dieu, qui a écrit dans l’une de ses lettres 
à ses disciples’ ». Les lettres ont été mises sous le nom d'Antoine, comme 
M. Kmosko a eu le mérite de le découvrir. Ammonas a été popularisé surtout 


1. A (voir les Sigles, p. 402) fait de fréquents renvois à l'édition de Jérusalem, 1911. — Migne. P. G., 
t. XL, col. 1103, en a édité une traduction latine. C’est l'œuvre d'Isaie mort en Palestine le 11 août 
488; cf. P. O., t. NII, .م‎ 164-165. — 2. Exhortation 12; cf. infra, p. 466. 

3. 50 paxdproc éxeïvos d Aupov 6 &ytoç, ÔTe 277208 mpès Tov الوم‎ TOÙ AyYIOU LEyA)oOU ’Avtwvioy, xai 
éndavñôn Tv d0dv, Bhéne Ti eine npùs نع‎ Oedv xai دمع‎ té énoinoëy «dt 6 @eés. Isaac de Ninive le Syrien, 
édité par Nicéphore, Leipzig, 1770, p. 233. 

4. Sur la date des manuscrits syriaques, cf. éd. Kmosko, p. [3] à [7]. — 5. Cf. infra, p. 408. 

6. ’Ev etpxrh neônbels, p660v xohäbovros dédotxe" 6 82 و4201 بخ‎ hpeuœv 9660 Kupiou tétoxev. O Sy oÙTws )5 
+0 BtxaoThptov, Ds 0 DsUTEpOs TO TOŸ XPLTOÙ npirhprov DEDOLXEV : » Celui qui est mis aux fers dans une prison craint 
le juge: celui qui vit dans une cellule, au désert, enfante la crainte du Seigneur. Le premier ne craint 
pas le tribunal autant que le second craint le jugement du juge (suprême). » 2. G., t. LXXXVIIT, col. 1113. 

7. Liber superiorum, éd. Bedjan, Paris, 1901, p. 279. 
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par les collections d’Apophtegmes et par leurs traductions. Paul Euergétinos, 
par exemple (+ 1054), a inséré dans sa compilation‘ tous les Apophtegmes 
d'Ammonas qu'il a trouvés dans une de ces collections. Un peu plus tard, 
Jean, patriarche d’Antioche sous Alexis 1 Comnène (1081-1118), résumait : 
les exhortations d’Ammonas dans son recueil ascétique conservé dans le 
ms. 241 de Vienne, fol. 1-131'?. 


D.— OBsET DE LA PRÉSENTE ÉDITION. — En sus de son intérêt documen- 
taire et de la comparaison qu’elle permet d'établir entre le texte original et 
son ancienne traduction syriaque, la présente publication montrera l'importance 
de l’hellénisme dès le début de l’ascétisme égyptien. C’est probablement en 
grec que le second successeur d'Antoine, Pityrion, a tenu « de nombreux 
discours » à Rufin (infra, p. 424), mais c’est certainement en grec que son 
premier successeur Ammonas parlait et écrivait. Moyse l’Éthiopien lui-même, 
contemporain d’Ammonas, écrivait en grec à Poemen et aux moines *. C’est 
en grec qu'avait été composé le premier monument élevé au monachisme égyp- 
tien : en écrivant la Vie de saint Antoine, saint Athanase avait remercié les 
| moines de l’appui qu'ils lui avaient prêté et avait créé en Occident un courant 
de vive sympathie qui devait conduire aux récits de voyages en Égypte et aux 
anecdotes conservées, en latin et en grec, sous les noms de Rufin, de saint 
Jérôme, de Pallade. En Égypte même, il est probable que saint Athanase a 
trouvé des imitateurs et que ceux-ci ont écrit en grec et non en copte, car 
dans la presque totalité de l'Égypte, après plusieurs siècles d'occupation 
grecque, le copte avait moins d'importance que la langue bretonne n’en a 
aujourd’hui en France. Ce petit nègre, comme l’appelle M. Amélineau ‘, était 


1. Zuvaywyà انع‎ 0eop06Yywv Énuätwv..…, Athènes, 1901. Paul modifie un peu les textes qu'il cite. 

2. Cf. Lambecius, Bibliotheca, Vienne, 1778, V, 223; Fabricius, Bibl. graeca, éd. Harles, t. V, 724; 
t. IX, 260. 

3. Ses écrits ont, avec ceux d’Ammonas, des points de contact qui s'expliquent peut-être par une 
formation commune; citons : 1° Coislin 283, fol. 219 : Aôyor toù 2668 Muwÿoéwçs toù ëv Exntn mpùs Tôv 
60,668 Tlouéva npotpamévros map” adtoù ypéÿat. Incipit : Ipotov pèv &ondtouar Tv owtnpiav نامع 5ه بخ دوه‎ 
Ocoÿ p66w xai rapaxar Eva 5606/05 Éom elç To evapeoteiv to Oew.. 2° 1510. fol. 226 : Ilepi évro&v. Incipit : 
Erra 2000016 Xywv äméotehsv 6 466% Mudoñc to 866% Ilomuéve, xai 6 puAdoowy aûtà puolñoetat td néonc 
xoläoewc. 3° On trouve des chapitres analogues dans le ms. grec 873, fol. 348"; Moyse écrit à Pœmen : 
Auù Tecodpuy mpaypätev à Yuyà روجع عن‎ dtiv& الكو‎ Tù meprateiv اع( ل‎ xai LA puldooev ولاه‎ 6p8a)poùc, 
zal To yv@ouv Éyeuv pet yuvarxèç ai To Éxetv ptliav pueTà ÉvOGEwv.. 4° Moyse a écrit aussi pour les novices, 
Coislin 283, fol. 227 : Aéyor voù 4663 Muÿoéws mepi xatactécew:; dpyapiwv povayüv. Incipit : Ipütov LLÈv 
Tv TametvopposÜvny, Étopor 6766 èv ravri A6yw Ô Gxobouev Aéyeuv auyywpnoov… Voir Migne, P. .ا .رط‎ LXXIII, 
col. 1014, sept chapitres de Moyse à Poemen; leur traduction syriaque se trouve dans Bedjan, Parad. 
Patrum, Paris, 1897, p. 745-746 et dans W. Budge, The Book of Paradise, Londres, 1904, p. 647 (trad. 
p. 849). | 

4. » Au fond, l'égyptien n’est que du petit nègre plus précis, mais procédant d'une manière analogue. 
Et le copte fait de même.» Œuvres de Schenoudi, t. I, fasc. 1, Paris, 1907, p. xxx. « Schenoudi n'a à 
son service qu’une langue vieillie à la vérité, mais qui ressemble, malgré tout, de très près à celles 
qu'emploient encore les nègres dans l’intérieur de l'Afrique, où un même suffixe dans la même phrase 
peut représenter jusqu'à trois sujets différents. » Zbid., p. vr. 
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le patois des humbles qui comptaient peu et n’écrivaient pas. « Pense aux 
illustres Pères (égyptiens) combien ils étaient simples (rôc ممعم‎ rñoyov), 
dit Silvain, et ils ne savaient que quelques psaumes », P. 0., t. VIII, p. 180 '. 
C’est ainsi que la Bible entière n’a pas encore été traduite chez nous en breton. 
C'est après le triomphe définitif du concile de Chalcédoine seulement, c’est-à- 
dire après le règne de Justin [°*, que les monophysites jacobites, réfugiés dans 
les monastères comme autrefois Athanase, ont eu l'ingénieuse idée d’opposer la 
langue et le monde coptes à la langue et au monde grecs qui les opprimaient. 
C'est dans le courant du vi siècle que l’église d'Alexandrie, grecque 
jusque-là, est devenue copte, pour trouver dans le sentiment national un 
appui contre les représentants de l’empereur et du concile de Chalcédoine?. 

Nous ajouterons une table des noms propres et des matières pour servir 
de concordance entre les diverses pièces de cette publication, une table des 
mots syriaques avec les mots grecs qu'ils traduisent et quelques remarques 
lexicographiques pour compléter les dictionnaires. 

Je remercie tout particulièrement M. l'Abbé Fr. Vanderstuyf qui a bien 
voulu corriger la dernière épreuve, français et grec, du présent travail. 


BE .نولا‎ 


1. Cf. P. L., t. LXXIII, col. 889 (ms. L, fol. 17"). Théodore de Phermé ayant dit à Macaire qu'il avait 
trois excellents livres dont il s’édifiait ainsi que ses amis, le vicillard lui répondit que c'était bien, 
mais qu’il valait mieux re rien posséder. Et Théodore a vendu ses volumes pour en donner le prix 
aux indigents. — Macaire disait encore qu'il n’est pas besoin de beaucoup parler quand on prie, il 
suffit d'étendre souvent les mains et de dire : « Seigneur, aie pitié de moi comme tu le veux et comme 
tu le sais. » Zbid., col. 942 et P. G.,t. LXV, col. 269. 11 n’était besoin pour cela d'aucune bibliothèque. 

2. C’est alors qu'on a fait de nombreuses traductions et créé de nombreux apocryphes et pseudépi- 
graphes. On ne doit jamais admettre, sans démonstration, qu'un texte ecclésiastique cople est anté- 
rieur au vi” siècle. 


SIGLES 





I. — DANS LE GREC 


édition de Jérusalem, 1911. 


|| 


Paris, Coislin 303; x° siècle. 


|| 


Paris, suppl. grec 28; xv° siècle. 


|| 


Paris, Goislin 370; x° siècle. 


Paris, Coislin 283; x1° siècle. 


| 


Paris, Coislin 126: x°-x1° siècle. 


Paris, Coislin 282; xr° siècle. 


| 


Paris, grec 2500; xv° siècle. 


| 


Coislin 108; <1“ siècle. 


1 


Coislin 127: <1“ siècle. 


Paris, supplément grec 1319; 3716-3116 siècle. 


|| 


Ms. syr. 201 de Paris (pages 447 à 450); xurr° siècle. 
Migne, Patrologie grecque, t. LXV. 


D TE Slt‏ أ نت كت ا 5 ١‏ 5ه 
|| 


© || 


. — Patrologia Orientalis. 


II. — DANS LE SYRIAQUE .م‎ 410 à 432) 


L — Manuscrit syriaque de Londres add. 12173; vi*-vnr* siècle. 

M = Migne, Patrologies. 

N — Manuscrit syriaque de Londres add. 14597, daté de 569. 

P — Preuschen, Palladius und Rufinus, Giessen, 1897. 

Be — Bedjan, Paradisus Patrum, Paris, 1897. 

Bu — Budge, The Book of Paradise, Londres, 1904. 

L'accord de Be et de Bu est désigné par B. 

Nous renverrons dans les notes à Dom Cuthbert Burier, The lausiac history à 
Palladius, Cambridge, I, 1898; IT, 1904 (Texts and Studies de .ل‎ A. Roginson, t. مالك‎ 
à Erwin Preuscuex, Palladius und Rufinus, Giessen, 1897. 
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1. Titre du ms. Coislin 126 —F; 2.6 ., ٠. LXV, col. 120 = M. — 2. 6m. IJ. — 3. cou vov loytouov A. 
— 4. oÙtws MIJ. — 5. mpooéyev م‎ Éautod Quyn IJ. — 6. MEFIJ : (1. xat À.) éywv. — 7. adtév M. — 8. ei M. 


* SUR L'ABBÉ AMMONAS !. 


1. Un frère interrogea l’abbé Ammonas, disant : « Dis-moi une parole »; 
et le vieillard dit : « Va et tiens le raisonnement que tiennent les scélérats 
qui sont en prison. Ceux-ci en effet demandent toujours aux hommes : Où est 
le gouverneur et quand viendra-t-il? et ils pleurent d’appréhension. De 
même le moine doit toujours s'appliquer, réprimander son âme et dire : 
Malheur à moi! Comment pourrai-je me présenter devant le tribunal du 
Christ, et comment pourrai-je me défendre? Si tu médites toujours ainsi, tu 
peux être sauvé. » 

2. On racontait de l'abbé Ammonas qu'il avait tué un basilic. Comme il 
allait en effet au désert * pour puiser de l’eau dans un étang et qu'il voyait un 
basilic, il se prosterna la face à terre et dit : « Seigneur, l’un de nous deux 
doit mourir », et aussitôt le basilic, par la vertu du Christ, creva. 


1. Nous conservons l’ordre des éditions. L'ordre chronologique serait : 1° à Scété, 4, 13, 14, 15; 
2° disciple d'Antoine, 7, 8°, 12; 3° successeur d'Antoine, 1, 3, 5, 6, 9, 11; 4“ évêque, 8°, 10; 5° Prodige 
légendaire, 2. 


* À p..24. 
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3. L'abbé Ammonas dit : « J'ai passé quatorze années à Scété à prier 
Dieu, nuit et jour, de m’accorder de vaincre la colère. » 

4. L'un des Pères raconta qu'il y avait aux Cellules' un vieillard 
spirituel portant une natte; il alla rendre visite à l’abbé Ammonas. Le vieil- 
lard, le voyant porter la natte, lui dit : « Cela ne te sert de rien. » Et le 
vieillard l’interrogea, disant : « Trois pensées me tourmentent : ou de m’avan- 
cer dans le désert; ou d’aller en pays étranger où personne ne me connaît; ou 
de m’enfermer dans une cellule et de ne voir personne, ne mangeant que tous les 
deux jours. » L'abbé Ammonas lui dit : « Il ne te convient de faire aucune de 
ces trois choses, mais reste plutôt dans ta cellule; mange un peu chaque jour; 
aie toujours dans ton cœur la parole du publicain*, et tu peux être sauvé”. » 

* 5. Une épreuve arriva aux frères dans l’endroit où ils habitaient ; comme 
ils voulaient l’abandonner, ils allèrent près de l'abbé Ammonas et voilà que 
le vieillard naviguait et qu’en les voyant marcher le long de la rive du fleuve 


1. On trouve fréquemment mention du désert de Scété, du désert des Cellules et enfin du désert et 
de la montagne de Nitrie. Scété était à six milles des Cellules et à une journée de marche de Nitrie; 
Butler, loc. cit., II, .م‎ 188-189. Vers 30° 20 de latitude et 28° de longitude est, se trouvent les six lacs 
du Natron dans la vallée du même nom (ouadi Natroun). Le natron (mélange de sel marin et de 
carbonate de soude) était utilisé pour la momification et, plus tard, pour la fabrication du verre. Il est 
naturel de placer le désert de Nitrie en cet endroit. On place le désert des Cellules vers le sud-ouest, 
au delà du fleuve sans eau, vallée large de trois lieues, parallèle à celle du Natron, où coulait peut-être 
jadis une branche du Nil. Enfin, on place en général Scété dans le prolongement, vers le sud-est, de la 
vallée du Natron, bien que cette localisation présente quelques difficultés. Cf. Mémoires scientifiques 
des savants composant l'Institut d'Égypte, t. I, 8, Paris, an VIII, .م‎ 223-256; L'Égypte, par le R. P. 
M. Jullien, Lille, 1889, .م‎ 36-56; Butler, loc. cit., II, 187-190. — Macaire semble placer Scété près du 
marais, « juxta paludem و«‎ 2. L., t. LXXIII, col. 982. — 2. Luc, 257111, 5. — 8. Ce récit semble exister 
en Copte, W. E. Crum, Catalogue des mss. coptes du British Museum, n° 216. 
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il dit aux nautoniers : « Débarquez-moi à terre. » Puis, appelant les frères, 
il leur dit : « Je suis l’abbé Ammonas, près de qui vous désirez aller. » Puis, 
il encouragea leurs cœurs et il les fit retourner à l'endroit dont ils étaient 
partis; car il ne s’agissait pas * d’un préjudice pour l’âme, mais d’une tribu- 
lation humaine‘. 

‘6. L'abbé Ammonas vint un jour pour traverser le fleuve ; il trouva que le 
bac était préparé * et s’assit près de lui. Voilà qu’une autre embarcation vint en 
cet endroit et passa les hommes qui étaient là, et ils lui dirent : « Viens, 
toi aussi, abbé, passe avec nous. » Mais il dit : « Je ne monterai que dans le 
bac public. » Or il avait une botte de jeunes pousses (de roseaux) et il se 
mit à tresser le jonc et à défaire son ouvrage, jusqu à ce que le bac arriva à 


partir et ainsi il passa. Les frères lui firent révérence et lui dirent : « Pourquoi: 


as-tu fait cela? » Et le vieillard leur dit : « Afin de ne pas toujours marcher 
avec l'esprit pressé’. » C’est encore un enseignement à suivre la voie de 


Dieu avec calme. LES 
7. L'abbé Ammonas alla un jour à la rencontre de l’abbé Antoine; il se 


1. Cf. Lettre v, 2, infra, p. 447. — 2. bixoxadmuévov. Ce mot a conduit à deux traductions différentes 
en syriaque, cf. infra, .م‎ 413; on le trouve encore dans passage suivant : Ammon de Rhaythou dit à 
Sisoès : "Otav dvayivooxw Tpapñv, م0422‎ 6 Aoytoué; pou puhoxaAfoat AGYOV, va y ديساي‎ Migne, 2. 
G.,t. LXV, col. 397; vult animus apparare sermonem, ut habeam ad interrogationem, ibid., col. 398. 
Vuit anima mea ornare sermonem, ut paratus sim ad interrogata respondere, P. L., .ا‎ LXXIII, col. 
908 Mas Pas قدب‎ D. إمة‎ lou : مثئلا‎ Nr .رحا سوهحب‎ Bedjan, .م‎ 875. — 3. V. supra, Inlrod., 
p. 394, note 1. 
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trompa de route, s’assit et dormit un peu. À son réveil, il implora Dieu, 
disant : « Je t'en prie, Seigneur mon Dieu, ne perds pas ta créature. » 
Et 11 vit comme une main d’homme suspendue au ciel, qui lui montra le 
chemin jusqu'au moment où 11 vint et se tint près de la caverne de l'abbé 
Antoine. | 

8. L'abbé Antoine prophétisa à cet abbé Ammonas qu'il ferait des 
progrès dans la crainte de Dieu. Il le conduisit au dehors de la cellule, et 
il lui montra une pierre et lui dit : « Injurie cette pierre et frappe-la. » 
Quand 11 l’eut fait, l'abbé Antoine lui dit : « La pierre n’a-t-elle pas parlé? » 
Il répondit : « Non. » Et l’abbé Antoine lui dit : « Toi aussi, tu en arriveras 
* à ce degré زد‎ ce qui eut lieu. Car l'abbé Ammonas progressa tellement dans 
la perfection qu'il ne soupçonnait plus le mal, à cause de sa grande bonté. 
Par exemple, * lorsqu'il fut devenu évêque, on lui amena une vierge (reli- 
gieuse?) qui était enceinte et on lui dit : « Un tel a fait cela; donne-leur une 
pénitence. » Mais, lui signant le sein, il commanda de lui donner six paires de 
draps, disant : « De crainte, lorsqu'elle arrivera à enfanter, qu’elle ne meure 
elle ou son enfant et qu'on ne trouve rien pour l’ensevelissement. » Ceux qui 
étaient intervenus contre elle lui dirent : « Pourquoi as-tu fait cela? Donne- 
leur une pénitence. » Mais il leur dit : « Vous voyez, frères, qu'elle est proche 
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de la mort; puis-je donc agir autrement? » Et le vieillard la renvoya sans 
oser condamner personne‘. 

9. On racontait de lui que certains vinrent lui demander de les juger; 
mais le vieillard simulait la folie. Et voilà qu'une femme vint près de lui et 
dit : « Ce vieillard est fou. » Le vieillard l’entendit, l’appela et lui dit 
« Que de travaux j'ai accomplis dans les déserts pour acquérir cette folie! et 
voilà qu'à cause de toi je devrais la perdre aujourd'hui! » 

10. L'abbé Ammonas vint un jour en un endroit pour manger, et il y avait 
là certain (frère) qui avait mauvaise renommée : il arriva que la femme vint 
et entra dans la cellule du frère qui était mal vu. A cette nouvelle, ceux qui 
habitaient en cet endroit furent indignés et se réunirent pour le chasser de 
sa cellule. Lorsqu'ils surent que l’évêque Ammonas était en ce lieu, ils 
vinrent lui demander * de les accompagner. Lorsque le frère s’aperçut de cela, 
il prit la femme et la cacha dans une grande jarre. L’abbé Ammonas, à son 
entrée avec la foule, vit ce qui était arrivé, mais, en vue de Dieu, il cacha la 
chose : il alla s'asseoir sur la jarre et ordonna de fouiller la cellule. Quand 
ils eurent cherché et n’eurent pas trouvé la femme, l'abbé Ammonas dit: 
« Qu'est-ce que cette affaire? Que Dieu vous pardonne! » Il pria et les 
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renvoya tous, puis il prit la main du frère et lui dit : « Fais attention, frère, » 
et, disant cela, il s’en alla. 

* 11. Comme on demandait à l’abbé Ammonas quelle est la voie étroite et 
resserrée ‘, il répondit : « La voie étroite et resserrée consiste à dompter 


ses pensées et à supprimer, pour Dieu, ses propres volontés; c’est en cela” 


que consiste le : Voila que nous avons tout abandonné et que nous t'avons suivi *: » 

12. Des frères vinrent trouver l'abbé Antoine et lui dirent une parole du 
Lévitique. Le vieillard alla donc au désert, et l’abbé Ammonas, connaissant 
son habitude, le suivit en cachette. Le vieillard, après s’être beaucoup 
éloigné, se mit en prière et cria à haute voix : « 0 Dieu, envoie Moyse, et il 
m'exposera cette parole. » Et 11 lui vint une voix qui parlait avec lui. Or 
l'abbé Ammonas dit qu’à la vérité il entendait la voix, mais qu'il ne saisissait 
pas la portée du discours. 

13. Paisios, frère de l’abbé Poemen, était familier avec quelqu'un en 
dehors de sa cellule. L'abbé Poemen, qui ne le voulait pas, alla se réfugier 
près de l’abbé Ammonas * et lui dit : « Mon frère Païsios est familier avec un 


1. Matth., vir, 14. — 2. Matth., xIx, 27. — 3. Ammonas était donc plus ancien que Poemen. Il 
demeura à Scété avant d'aller trouver saint Antoine. 
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73. OM. À. — 74, Iloñouos M. — 75. 026 1% xapôiæ ياوه‎ A. — 76. P. G., t. LXV, col. 333. — 77. ôXyoy 
A. — 78. P. G.,t. LXV, col. 345. — 79. xa0ñoœt A. 


tel, et je ne vis plus tranquille, » L'abbé Ammonas lui dit : « Poemen, tu 
vis encore! Va t’asseoir dans ta cellule et mets dans ton cœur que tu es 
déjà depuis un an dans le tombeau. » 

14. L'abbé Poemen rapportait encore la parole suivante de l'abbé 
Ammonas : « Un homme porte une hache durant toute sa vie et ne * trouve pas 
à abattre l'arbre; mais il en est un autre sachant couper qui l’abat en quel- 
ques coups. » Il disait que la hache était le jugement. 

15. (Poemen) rapportait encore que l’abbé Ammonas disait : « Tel homme 
passe cent années dans une cellule sans avoir appris comment il faut demeu- 
rer dans une cellule‘. » 


1. Le manuscrit Coislin 127 attribue trois autres apophtegmes à Ammonas : 1° P. G., t. LXV, 
col. 113, n° 16 : "Eheyov mepi aûroù (’AydBwvoc) xai نامع‎ 6666 ‘Auuwv& (le texte imprimé porte ’Apov). 
Lorsque les deux vieillards vendaient quelque chose, ils faisaient le prix, puis ils prenaient ce qu'on 
leur donnait ; lorsqu'ils achetaient, ils payaient le prix demandé sans mot dire — 2° Jbid., col. 125, 
n° 5 : "Eheyev 6 026684 ’Auuoväs (le texte imprimé porte ’Auuwnç). 11 va avec Bétimès (Vitimis) voir 
l'abbé Achille. Celui-ci leur demande d’où ils sont. Ils n’osent dire « des Cellules » et répondent 
« de Nitrie ». Ils voient que le vieillard travaillait sans en avoir besoin pour que Dieu ne puisse lui 
reprocher de rester oisif. — 3° Zbid., col. 128, n° 5 : "Eheyov à roy 26689 ’Apywväv (le texte imprimé 
porte ’Aumodv). Il vécut deux mois avec une mesure d'orge. Il alla trouver Poemen, etc. Cf. pour 8 
fin Ap. syr. infra, n° 17, .م‎ 419. Le dernier seul, qui ne peut être rapporté au premier Ammoun de 
Nitrie, a quelque chance d’appartenir à Ammonas. 


:28 ام قاد 
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1. L fol. 8; Be p. 489; Bu .م‎ 466 (B — Be + Bu) M, Patr. Lat., t. LXXIIT, col. 860. 
— 2. Be add. سر‎ — 3. L om. où iso. — 4. حنج‎ L. — 5. حوبي‎ B. — 6. إحميوي‎ Bu. — 7. om. 
B. — 8. وني‎ B. — 9. M,t. LXXIIT, col. 807, porte l’ap. 2 que nous n'avons pas retrouvé en 
syriaque : Abbas Ammon veniens in deserto ad quemdam locum haurire aquam vidit 
basiliscum; et jactans se in faciem suam dixit : Domine, aut ego moriturus sum, aut ista 
bestia. Mox basiliscus per virtutem Dei dissipatus est. — 10. Be .م‎ 798 et 944; Bu p. 685: 
M, t. LXXIIT, col. 895. La seconde partie ne figure que dans Be reproduit par Bu. 


1. Un frère interrogea l’abbé Ammoun ' et lui dit : « Dis-moi une parole 
qui me fasse vivre », et il lui dit : « Va (et) raisonne comme les malfaiteurs 
qui sont en prison : ils interrogent ceux qui viennent près d'eux et ils disent : 
Où est le gouverneur * et quand vient-il ici? et ils tremblent à cause de la 
crainte de l’attente. C’est ainsi que le solitaire doit toujours considérer, se 
réprimander et dire : Malheur à moi! Comment pourrai-je me présenter devant 
le tribunal du Christ, et quelle réponse pourrai-je* lui faire? Si tu médites 
toujours ainsi, tu peux être sauvé. » 

2. Voir aux variantes, note 9. 

3. L'abbé Ammoun * dit : « J'ai passé quatorze années à Scété ‘ à prier 
Dieu jour et nuit de m’accorder de vaincre la colère. » 


1. Ammonem M. — 2. Judex M. — 3. Ammonas M. — 4. Sic M. 
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11. L fol. 6"; Be p. 617; Bu p. 559: M, t. LXXIIT, col. 915. — 12. jùSas B. — 13. Ib 
سة"فحز‎ Be. 


Les frères dirent : « Pourquoi l’abbé Ammoun a-t-il été jusqu'à quatorze 
années sans vaincre la passion de la colère; puisqu'il nous a dit qu’il ne ces- 
sait pas jour et nuit de prier Dieu dans la douleur et dans les larmes pour 
qu'il lui accordât de vaincre cette passion ? » 

Le vieillard dit : « C'est parce que cette passion excessive l’entrainait déjà 
à cause de sa constitution; mais il est certain que les passions et les démons 
le combattaient comme un géant et un héros. C’est ainsi que les démons 
combattent contre les Pères, avec force et ardeur, chacun selon sa mesure; 
et autant (les Pères) brillent par la patience, c'est-à-dire par l'endurance, 
autant la lutte se prolonge avec eux. » 

4. L'un des Pères racontait qu'il y avait aux Cellules un vieillard et il 
avait un grand ascétisme et il était vêtu d'une natte. Il alla près de l'abbé Am- 
moun, et celui-ci voyant qu'il était vêtu d’une natte', * lui dit : « Cela ne te 
sert de rien. » Et (l’autre) l’interrogea et dit : « Trois pensées me tourmen- 


1. Cum perrexisset ad abbatem Ammonam, vidit eum abbas Ammonas utentem matta M. 
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14. Le B. — 15. ,ssse NI ans B. — 16. om. Be. — 17. om. B. — 18. ns: L. — 
19. B add. wo. — 20. au) مدوم‎ B. — 21. Be .م‎ 838; Bu p. 713. — 22. حمر إحي‎ Bu. — 
23. coœuosiosn Bu. — 24. ny Bu. 


tent : ou d’aller au désert, ou de partir en pays étranger, ou de m’enfermer 
dans une cellule, de ne voir personne et de manger une fois tous les deux 
jours. » L'abbé Ammoun‘ lui dit : « Tu ne dois faire rien de tout cela; mais 
“a, demeure seulement dans ta cellule, mange un peu chaque jour, et aie 
‘toujours dans ton cœur la parole du publicain : Dieu, aie pitié de moi qui suis 
un pécheur *, et ainsi tu peux vivre. » 

5. Une épreuve arriva aux frères dans l’endroit où ils habitaient; et ils 
voulaient l’abandonner. Et ils allèrent près de l’abbé Ammoun, et voilà que 
lui-même naviguait dans un navire, et il les vit aller sur la rive du fleuve et 
il dit au nautonier de le débarquer à terre. Et il appela ces frères et il leur 
dit : « Je suis Ammoun, près de qui vous désirez aller. » Et il leur persuada 
de retourner en leur place, et il les consola et il leur dit de prendre courage: 
car il n’y avait pas dans cette affaire de préjudice pour l’âme, mais c'était 
une tribulätion humaine. 


1. Ammonas M. — 2. Luc, 25111, 5. 
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25. L fol. 172"; Be .م‎ 842; Bu p. 716. — 26. وإنهت‎ 1;x5 .نآ بصحدئز‎ ss à pu conduire, 
par faute de lecture, à .يحور‎ — 27. om. Bu. — 28. pu L. Ce mot a conduit à tu. — 
29. sky Bu. — 30. jan Be. — 31. Be add. os. — 32.155 wo Bu. — 33. Bu add. pr. — 
34. L fol. 15"; Be 619; Bu 560. La seconde partie figure dans Migne, 2. L., t. LXXIV, 
col. 380. — 35. Lio] Be. 


6. L'abbé Ammoun vint un jour pour traverser le fleuve, et il trouva qu'on 
préparait la barque qui passe les bagages (sic L; B porte : qui passe les 
hommes), et il s’y assit. Et voilà qu'il vint une autre barque qui passait cer- 
taines personnes (sic L; B porte : qui passait des femmes), et ils l’appelèrent 
et lui dirent : « Viens, toi aussi, abbé, passe avec nous. » Et il répondit et leur 
dit : « Si ce n’est pour passer dans la barque publique, je ne passe pas. » Or il 
avait avec lui une botte de feuilles (de palmier), et. il se tint à tresser le jonc 
jusqu’à ce que la barque fut prête, et alors il passa. Et les frères lui firent 
révérence en disant : « Pourquoi as-tu fait cela? » Le vieillard leur dit : « Afin 
que je ne marche pas toujours avec l'esprit pressé et troublé. » C'est donc un 


enseignement à suivre la voie de Dieu avec calme. 


7. L'abbé Ammoun alla un jour près de l'abbé Antoine‘ et il se trompa de 
route, et il s’assit un peu et dormit. Et 11 se leva de son sommeil et il pria 


4. L écrit Antônis; B porte Antôniôs. 
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36. ya Be. — 37. قمر‎ B. — 38. Be add. os. — 39. B om. au بف‎ — 40. om. B. 
— Li, œLashs B. — 42. Sy Bu. — 43. بك‎ B; 


Dieu et dit : « Je t’en prie, Seigneur Dieu, ne perds pas ta créature. » Et il 
leva ses yeux et 11 vit, comme une main d'homme qui était suspendue au- 
dessus de lui dans le ciel et lui montrait le chemin, jusqu’à ce qu'il arriva et 
se tint au-dessus de la caverne de l’abbé Antoine. 

8. Quandil fut entré et l’eut vu, l’abbé Antoine lui prophétisa ' et dit: « Tu 
grandiras dans la crainte de Dieu. » Et il le fit sortir en dehors de la caverne, 
et 1l lui montra une pierre et il dit : « Injurie cette pierre et frappe-la. » * Et il 
le fit. Et l'abbé Antoine lui dit : « Toi aussi, tu arriveras à ce degré; et tu 
supporteras-une charge et un opprobre considérable. » Et il en fut ainsi. Et 
l'abbé Ammoun progressa et, à cause de sa bonté, il ne connaissait pas le 
mal. Dans son état de perfection, lorsqu'il fut évêque, on lui amena une vierge 
qui était enceinte et on lui dit : « C’est un tel qui a fait cela; qu'ils reçoivent 
une pénitence. » Mais lui, 1l lui signa le sein, et il commanda de lui donner six 


1. Abbati Ammona prophetavit abbas Antonius M. 
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44. Jjasos B. — 45. 600 B. — 46. 188 Lo يمزيجز‎ Be. — 47. ويجهاز‎ B. — 48. Dans nos 
trois textes syriaques l’apopht. 8 ne fait qu'un avec le n° 7. On trouve ensuüite aussitôt 
dans L l’apopht. 23. px زوه‎ Jos pa -x sois. Ce nous est une raison de plus pour rapporter 
les trois au même personnage. — 49. L fol. 107; Be p.809; Bu p.693; M, P. L., .ا‎ LXXII, 
col. 956 B. — 50. ji509 Be. — 51. bo Be. — 52. 1550, Be. — 53. pass Be. — 54. quo pos B. 


paires de draps, et il dit: « De crainte, lorsqu'elle enfantera, qu’elle ou l’en- 
fant ne meure:; cela leur servira pour la sépulture. » Ceux qui étaient près de 
lui‘ lui dirent : « Que fais-tu là? impose-leur une pénitence. » Il leur dit” : 
« Vous voyez, mes frères, que c'est un danger de mort; que puis-je donc 
faire *! » et il la renvoya. Et le vieillard ne présuma pas de juger quelqu'un, 
car il était plein d’une miséricorde et d'une bonté sans limite envers tous les 
hommes. 

9. On racontait de l’abbé Ammônis ‘ que certains vinrent plaider devant 
lui, et il ne prêtait pas attention, comme s’il n’entendait pas. Et voilà qu'une 
femme dit à sa voisine : « Ce vieillard est fou. » Et le vieillard l’entendit 
lorsqu’elle parlait à sa voisine, et il l’appela et lui dit : « Que de travaux j'ai 
accomplis dans le désert pour acquérir cette folie; devrais-je donc aujourd'hui 
la perdre à cause de toi? » 


1. Accusatores M. — 2. Respondit episcopus M. — 3. M ajoute : sufficit dolor quem habet et 
confusio. — 4. De abbate Ammone M. —5. Ad mulierem juxta se stantem M. 
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55. L fol. 18; Be .م‎ 594; Bu .م‎ 542. — 56. Be add. psas. — 57. pars يوقم‎ B. — 
58. B om. put op. — 59. إشر‎ Be. — 60. Be add. 009. — 61. as Bu. - 62. joaame) B. — 
63. où Lu B. — 64. om. B. — 65. سمح‎ B. — 66. sun Be. — 67. om. B. — 68. Li 
وه‎ B. — 69. Jun دهده‎ Hisacd ous Be. — 70. ويوى‎ Be. — 71. aix B. — 72. où pis Bu. 


10. L'abbé Ammoun vint un jour en un endroit pour manger avec les frères; 
et il y avait là un frère sur lequel il y avait un mauvais renom; or il arriva 
* qu'une femme vint et entra dans la cellule de ce frère et, lorsque tous les 
hommes qui habitaient en cet endroit s'en aperçurent, ils furent indignés et 
se réunirent pour chasser ce frère de sa cellule. Et, lorsqu'ils apprirent que le 
bienheureux évêque Ammoun était là, ils vinrent lui demander d’aller avec eux. 
Quand le frère s’en aperçut, il prit la femme et. la cacha dans une jarre. 
Après qu'une grande foule se fut rassemblée et que l’abbé Ammoun eut com- 
pris ce que ce frère avait fait, 11 cacha la chose, en vue de Dieu : il alla s’as- 
seoir sur la jarre et il ordonna de fouiller la cellule. Ils cherchèrent et ne 
trouvèrent personne là, et l'abbé Ammoun prit la parole et dit : « Qu’avez- 
vous fait là? Que Dieu vous pardonne! » Puis il pria et il leur dit de sortir 
dehors ; enfin il prit la main de ce frère et il lui dit : « Prends garde à toi, 
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73. Be p. 776; Bu p. 670; M, P. L., t. LXXIII, col. 927. Revue de l'Orient 
Chrétien, 1909, .م‎ 365. — 74. om. Bu. — 75. Lo مووز‎ Bu. — 76. L. fol. 78; Be p. 718; 
Bu p. 627. — 77. Be add. ji. — 78. 131 B. — 79. om. L. 


frère » ; et, après avoir dit cela, il s’en alla et il ne voulut pas le faire con- 
naître. 

11. On demanda à un vieillard! : « Quelle est la voie étroite et resserrée* ? » Le 
vieillard prit la parole et dit : « La voie étroite et resserrée consiste à domp- 
ter ses pensées et à supprimer, pour Dieu, ses propres volontés; c’est là ce 
qui a été dit : Voila que nous avons tout abandonné et que nous l'avons suivi. » 

12. Des frères vinrent près de l'abbé Antoine et l'interrogèrent sur le 
livre du Lévitique. Le vieillard sortit au désert, et l'abbé Ammoun, qui connais- 
sait son habitude, le suivit en cachette. Le vieillard, après s'être beaucoup 
éloigné, cria à haute voix et dit : « © Dieu, envoie Moyse près de moi et 1l 
m'exposera cette parole. » Et aussitôt se fit entendre une voix qui parlait 
avec lui. Notre père Ammoun raconta cela et dit : « J'ai entendu la voix qui 
parlait avec lui, mais je n'ai pas saisi la portée du discours, » 


1. Interrogatus est senex M. — 2. Matth., vit, 14. — à. Malth., xIx, 27. 
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en Adidas axuhr'a .ndulps sh Ji dure ay 
érrans لم‎ dre ras réux 

QAR ar am Lara SE di rar Eine 
Au زنيوت حد‎ ri la nùsn ur is dura 
لختضيةنام.‎ garn la :rALre pod mures EAU 
Alu mhlina .nmdl Udz au ture La dre 
un Li ram An small له‎ rnina puma 
HrLhaxzai smadvre 

aan our dora ane ur diam Fine 


80. L fol. 109; Be p. 524; Bu .م‎ 493; M, 2. L., t. LXXIII, col. 971 et t. LXXIV, 
col. 385 (paraphrase). — 81. فد‎ B. — 82. Lay 8. — 83. L fol. 154; Be .م‎ 750; Bu 
.م‎ 651; M, P. L., t. LXXIIT, col. 922. — 84. pwio Be. — 85. L. fol. 154; Be p. 637; Bu 
p. 573. 


13. Païsis', frère de l'abbé Poemen, avait lié amitié avec quelqu'un en 
dehors de son monastère, et l’abbé Poemen ne le voulait pas; il se leva, 
recourut à l'abbé Ammoun* et lui dit : « Mon frère Païsis' a des signes 
d'amitié avec certain, et je ne suis pas tranquille. » L’abbé Ammoun * lui dit : 
Poemen, tu vis encore! Va t’asseoir dans ta cellule et mets dans ton esprit 
que tu es déjà, depuis un an, dans le tombeau. » 

14. L'abbé Poemen rapportait encore la parole suivante de l’abbé Am- 
moun“: « Certain homme passe tout le temps de sa vie en tenant en main 
une hache pour couper un arbre, et il ne peut pas l’abattre; tandis qu’il en est 
un autre, sachant bien couper, qui coupe et abat l'arbre en trois coups. » Il 
disait que la hache était le jugement*. 

15. L'abbé Ammoun disait donc : « Tel homme passe cent années dans 


1. Paysius M; syr. : Pâsis. — 2. Ad abbatem Ammonam M. — 3. Ammonas M. — 4. Ammon M. 
— 5, Ou « le discernement »; discretionem M. 
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[117] II. — APOPHTEGMES SYRIAQUES. 13-17. 419 


حصلبة 2 Mal: la ie ren‏ بعاتحبك pu‏ له 
ru‏ لحححة ay are Frelu re na 'omdulps‏ 
rain.‏ ا VA‏ ده ri ion‏ وملحمم عقكبذةهع؟ 
Are xd Jis hi rm'amsn m2 Lan‏ 
ET AI rar Lane ‘rs ‘rs‏ حل réaray‏ 
علب la ruis lan‏ جحب. AR LD MALUS dia‏ 
‘ina‏ له a RU made als .Enrrag rar‏ 
ac‏ تققص حدص,: Lan dur‏ للم طول 24sa rar ac‏ + 
مي 93 TA EnTas rar] din : ane rare‏ 
عه réuni ré J'irgr‏ بجححح shall hr am ar‏ 
حمعه Aion Là “pra tam LE ris‏ الفا كدي 
inre Pris LD ua‏ له معدكى. ASS durent,‏ 


86. «> B. — 87. L om. lu «wire. — 88.) Be. — 89. L fol: 31; Be .م‎ 536; Bu 
.م‎ 501. M, P. L., t. LXXIII, col. 970; 2. G., t. LXV, col. 326 sous le nom d'Anub. 
Analogue à l’Apopht. XIV. — 90. om. B. — 91. رصن‎ B. — 92. حص‎ Be. — 93. L fol. 98; 
Be .م‎ 880; Bu .م‎ 960 de la traduction qui est faite sur Be; M, P. رط‎ t. LXXII, 
col. 936, et P. G.,t. LXV, col. 128 (Ammon de Nitrie). — 94. w,.sns Be. — 95. Be 
add. (us. ١ 


une cellule, et n’apprend pas comment il faut que le solitaire demeure dans 
sa cellule, ni comment il y reposera, ne serait-ce qu’un jour. » Il disait que la 
manière de vivre et la belle conduite du moine était de se réprimander cons- 
tamment. 

16. L'abbé Ammoun ' interrogea l'abbé Poemen sur les pensées impures 
que l’homme engendre et sur les vains désirs. Et l'abbé Poemen lui dit : 
« Est-ce que la hache se glorifie sans celui qui coupe par son moyen *? Toi donc, 
ne leur tends pas la main et ils s’évanouiront. » 

17%. L'abbé Ammoun dit‘ : « J’ai dit à l’abbé Poemen : Si je vais à la 
cellule de mon voisin ou s’il vient près de moi pour une cause quelconque, 
nous craignons tous deux de parler, de crainte qu'une parole étrangère ne 


1. Ammon M. — 2. Is., x, 19. — 3. Le présent chapitre a été mis à la suite d'un menu fait 
concernant Ammon de Nitrie, P. G., t. LXV, col. 128, mais c’est à tort, car Ammon de Nitrie était 
contemporain d'Antoine et non de Poemen. Le manuscrit Coislin 127 attribue d’ailleurs le présent 
chapitre à ’Aupævä&ç, cf. supra, p. 409. — .ا‎ Venit abbas Ammon ad abbatem Pastorem et dicit ei M. 


420 AMMONAS. [118] 


uma نيلدام"‎ dan mel}, 4 sen nu dur 
لد‎ ir عرشم لص. ومعتكعم ندم محرت صمه.‎ in 


rhuarnl ana andre ’rivwa‏ «تخللى. ل ليد 


nr «Cnadn als جل‎ mia ‘pain .amn dure 
tp بلطلل حم‎ pur Fran . © كنك له‎ 
Son Cl ث‎ ar احؤتمى‎ En Ana dur se 
ras padhrdha dure دحب م‎ ln am LE ul in 
'œasup radar la son roi En شتطلل‎ 7 sen 
ou re radiasn ‘smadure ul 

ns alt, miun Lan mar am ‘ir 
Sépun rl La La eur mulh rl tel ira 
sus En dore ddun 

rein ol ina Lane rar] flex eur 
Dan ‘a له‎ sain هلك‎ ‘Chase Jia لانت‎ Jan 


96. Jah Be. — 97. وخر‎ Be. — 98. Loos ooœulo Be. — 99. où IDR TIR Skas 1 
2. موترنيوف‎ Be. - 3. ny Be. — 4. L fol. 89": Be .م‎ 491; Bu وإصيز ووز .5 — .468 .م‎ 
B. — 6. ny سم‎ B: — 7. L fol. 87' (à la suite du chap. précédent); Be .م‎ 731; Bu p. 
637. — 8. Be add. .سر‎ — 9. om. Be. 


s’introduise. » Le vieillard lui dit : « Tu agis bien; car la jeunesse a besoin 
d’être réservée. et attentive. Je lui dis : Comment agissaient les vieillards ? 
11 me dit : Les vieillards progressèrent et arrivèrent à la capacité de parler; 
car il n’y avait plus en eux rien d’étranger qui pût sortir de leur bouche. Je 
lui dis : S'il m'était nécessaire de parler avec le prochain, veux-tu que je 
parle d’après les Livres (saints) ou d’après les paroles des vieillards? Il me 
dit : Si tu ne peux pas garder le silence, 11 vaut mieux que tu parles d’après 
les paroles des vieillards, et non d’après les Livres; car il est dangereux 
qu'un homme parle sur les Livres (saints) '. » | 

18. L'abbé Ammoun racontait qu'il vit un enfant qui riait et il lui dit : 
« Ne ris pas, frère, sinon tu chasses la crainte de Dieu de ton âme. » 

19. Un frère interrogea l'abbé Ammoun et lui dit : « Pourquoi un homme 
travaille-t-il et demande-t-il une chose, sans que la chose qu’il demande lui 


1. Cf. infra, .م‎ 472, Ammonas défend aussi de scruter les Écritures. 
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[119 I. — APOPHTEGMES SYRIAQUES. 18-21. 421 
للكاد‎ nan لي‎ sunxz re ira اله‎ nr Jia 
En so rire “Dos ردحنم لك‎ lloma 7نعت؛‎ sans 
sm Jnx hate )d sa Los aa sihaa Tes 
lsaxa ع0 كك كك‎ TPS ar smadure ia 7م نت‎ 
هكم‎ pa ER aaha ris DIN am ao la 
+Arexa يم‎ ha=ut, asia ١4 محص ذم‎ 

ire hal ane rar aus Pr‏ وكرذحبه له 
has lili aol trsn Chanst, rire‏ 
pa am am] ina raw msisa‏ لحل : 
’’rdhamal ja‏ بذك œuarts‏ للد كر | 

rx œuf, uA9 rare Ji Lane الاجم‎ Aide 


réa .à.am real}, لف‎ h 22 جحد‎ Quinn LA 
ri Fr sh maunn Le حد‎ nb Lars aipas 


10. om. B. — 11. وروت يهب‎ B. — 12. »/j0 54 Be. — 13. ينزه‎ B. — 14. pose Jioas 
Be. — 15. Be 868 (cf. .م‎ 563); Bu .م‎ 521. — 16. om. Bu. — 17. & so حر |إصنزب‎ Bu. — 
18. om. Bu. — 19. ;1 Bu. — 20. معنت‎ hoy Bu. — 21. Be p. 815; Bu p. 697; M, 2. G., 
t. LXV, col. 176. — 22. اممتهر‎ Bu. 


_ soit donnée? » Le vieillard lui dit : « N'as-tu pas lu combien Jacob a pris de 


10 


peine pour recevoir (Rachel); et il n'a pas reçu celle qu'il demandait, mais 
celle qu'il ne demandait pas. Il a continué à travailler et à peiner et il a reçu 
enfin celle qu’il aimait '. Il en est de même du moine qui a jeûné et veillé et 
qui n'a pas reçu ce qu'il demandait; il travaille ensuite dans le jeûne et les 
veilles et il reçoit la grâce qu’il demande. » 

20. L'abbé Ammoun vint un jour près des frères, et les frères lui deman- 
dèrent la faveur de leur dire une parole utile. Le vieillard répondit et leur dit : 
« Il nous convient à tous de marcher avec régularité dans la voie de 
Dieu. » 

91. L'abbé Ammoun racontait au sujet de l’abbé Paphnoutis le simple de 
Scété? : « Lorsque je descendis là j'étais jeune, et il ne me laissa pas y 


1. Cf. Lettre syriaque xt, 5-6, où Jacob est aussi proposé en exemple; infra, 441, 449. 
2. P. G.,t. LXV, col. 176 : Eirev 6 6 Eddaipov nepi toù à66& Ilapvoutiou toù Ilatpos 576 ÉxnTEu, 
mais cet abbé Eudaimon ne se rencontre pas ailleurs. 


Et. 416 
Yonne 


50100016 
r° b. 
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5 Ans rhdurrait en ةم لله‎ rire 
مدرتترة‎ an Prranlsss مذحده‎ “Ils ده عصييكد.‎ 

ra jdn An ركاحم‎ mul ram rés dix 
pa re nn na réulpn rhin myarra حللتك‎ 
rar Ana mana ul للك‎ na ui لحل‎ ro 
ln un Laon im URI marau ar 
| re Dust 

an Fais ane كحم‎ œuiih ram ‘rés dir 
TARA dast,a aus andre rar din اموب‎ 
Ana no ris :réixax dr حخاحهة2. موحد علحدب‎ 
ممخة‎ rein : 2 تحدة‎ da rire or pa rs شك‎ ‘ul 
Marin la rire ana rire صكرم‎ ra dan rire 
are لممخلك. وعانة‎ art rss un min unr ay 


Phanra IDE AA MALAY ram ‘made 


23. pub Bu. — 24. حإهمتهر‎ Bu. — 25. بمححرحجز‎ Bu; 200 éy600ù M. — 26. Be p. 829; 
Bu .م‎ 706. — 27. L fol. 16; Be .م‎ 533; Bu .م‎ 499. — 28. scio j50/0 opel بوه‎ Jo متفقجز‎ 
L (L rattache le présent chapitre à l’ap. 8 supra). — 29. & فح‎ L. — 30. 1259 L. — 
31. pau L. — 32. سنب‎ Las L. 


demeurer, disant : Durant ma vie je ne permets pas qu'une figure jeune qui 
ressemble à celle d’une femme demeure à Scété'. » 

22. Le disciple de l'abbé Ammoun racontait que : « Le vieillard sortit de nuit 
et il me trouva endormi à l’entrée de la cellule, et le vieillard se tint debout 
près de moi en se lamentant sur moi et en pleurant, et il dit : Où est donc 
la pensée de ce frère qui peut ainsi dormir sans souci ? » 

23. Le disciple de l'abbé Ammoun racontait : « Certain jour, tandis que nous 
faisions l'office, mon esprit fut troublé et j’oubliai une parole dans le psaume. 
Lorsque nous eûmes terminé, le vieillard prit la parole et me dit : Lorsque 
je me tiens à l'office, je pense que je me tiens sur le feu et que je brûle, et ma 
pensée ne peut s’écarter ni à droite ni à gauche; et toi, où était ta pensée 
lorsque nous faisions l'office, et que tu as omis une parole (un verset) du 


1. Paphnuce était disciple de Macaire, 2. G., .ا‎ LXV, col. 273, et Macaire disait aussi : « lorsque 
vous verrez des enfants à Scété, prenez vos habits et fuyez »; ibid., col. 264. 
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(121) II. — APOPHTEGMES SYRIAQUES. 22-95. 123 
ad جمدم‎ dan aa rl rain Lin ni ha 
“dan Mann rniréla : Lan Drep 

D ARENA, GS 1, TNT), d Carl Are au Eure 
TÉLÉ PE run in nn lanun ruial ol la 
rraan LA ira art 155 للا‎ ar din are 0 
لوك داف‎ Au ب‎ VE مع كانه‎ rain re :rrdiaanl 
p'un ira له‎ Lo rai réa, Un 11 na 
CAS som ua aus is axudu “onpala له لحدعك‎ 
PEN ST Le are 73 Ann TES LA FE 7 
Éxstsn mn oui arc Et 0 LA arc علص ع ص‎ 
STE D » Said جم‎ Lilo Es ‘nn LA r'éumanp la 
= AA ES rare دث‎ mul ل‎ La «pat 
sam Lan son :rCmire حذخى لو لع وتحد- تم‎ ei 
amadixo «sta CADAS AU LM ALAN > 
rare .xital + ram Une لمت‎ ac حكعلد ك.‎ 
A ملحب‎ ol 7 


33. Be .م‎ 828; Bu .م‎ 706. — 34. Bu om. puis où comp. — 35. om. Be. — 36. وإبرب‎ Bu. 
— 37. Ibid. Be place cet apopht. avant le précédent et l'attribue ainsi à Coprès au 
lieu d'Ammonios. 


psaume? Ne savais-tu pas que tu te tenais devant Dieu et que tu parlais à 
Dieu! » 

24. Un frère interrogea l’abbé Ammônios et dit : >» Comment convient-il 
à l'homme d'agir, lorsqu'il veut commencer une affaire quelconque : ou aller, 
ou venir, ou passer d'un endroit en un autre, pour que son alfaire ait 
lieu selon la volonté de Dieu et qu’elle soit dégagée de la tromperie des 
démons? » Le vieillard lui dit : « Il faut que l’homme considère d’abord dans 
son esprit et voie quelle est la cause de ce qu'il veut faire et d’où elle 
provient, si elle provient de Dieu ou de Satan, ou de l’homme lui-même; 
il fera la première et il s ’écartera des deux suivantes, sinon 11 sera raillé à 
la fin par les démons. Ensuite il priera et لل‎ demandera à Dieu de faire ce qui 
est de Dieu; il se mettra à l'œuvre et après cela il se glorifiera en Dieu‘. » 

95. Le même dit encore : « Supporte chacun comme Dieu aussi te 
supporte. » 


1. Cf. infra, lettre V, 4 à 5, p. 448. 
PATR. OR. — T. XI, — F. 4 28 


424 AMMONAS. [122] 


IT. — Deux caapirres DE L'Hisroria Moxacnortu (Rurix). 


rends المت‎ us - قبيله دنف..‎ 7 > RAIN لب‎ lsad 

can af, diyna rio D dal «صيم‎ rs au ral, 
|; M ER T'ON; LS satin ris rÉdiprx dure 
ram mx : لعف‎ ram dur au La rar ri Lo 
apa الحبائمم.‎ Un au ram ‘smadurea : aa), 
Chaaril œlapa ram -madir r'élhna :œms1at, re 
fans rl ram 30 "rio سنك‎ nan ac ض..‎ 
Js pa dise mia كانم‎ ann rmidant Ar ac 
œunih Quanria œuahire rnta rinal,s كاه‎ 7 
ra fac صدى.‎ Jap smatisans hat Ar rpais 
ririad حل‎ rida di r'ssiur rh 


1. Syriaque dans Be .م‎ 427 et Bu .م‎ 520: grec dans Preuschen, Palladius und 
Rufinus, Giessen, 1897, .م‎ 77 (— P); latin dans Migne, 2. L., t. LXXIIT, col. 1176; texte 
latin original de Rufin dans Migne, 2. L., t. XXI, col. 432. — 2. ون‎ rotauû émixetuevov 
DR, 6062001 اه‎ xai xpnuvoDec [OR irishov P. — 5. Suvauerc P. — 6. ون مولغ‎ P; 
variante évecy@e, eflicaciter. — 7. om. Bu. — 8. Gtadeapevos yap ’Avroviov xut tov toutou 
pabnrhv /Aupoväv eixétus xat Tv xAnpovoutav Tüv yapisuidtov وجوج ةمعن‎ P. Cum enim succes- 
sisset Antonio et eius discipulo Ammonae, merilo etiam successit haereditati donorum 
M. — 9. MP add. وذمع‎ fus, apud nos. 


ENSUITE, BELLES ACTIONS DE L’ABBÉ PITYRION. 


1. Nous avons encore vu en Thébaïde une haute montagne qui domi- 
nait le fleuve et qui était très effrayante, sur laquelle il y avait des rochers 
escarpés ‘. Dans ces cavernes demeuraient de nombreux moines; ils avaient 
un abbé dont le nom était Pityrion*, qui était l’un des disciples de saint 
Antoine ; il était le troisième qui avait reçu (la direction de) cet endroit *. Il 
faisait de nombreux prodiges et chassait évidemment les démons. 

2. En homme donc qui prit la place du bienheureux et grand Antoine et 
de son disciple Ammônis (Ammonas), il avait reçu aussi avec raison l’héri- 
tage de ses œuvres. Il prononça beaucoup d’autres paroles, il parla surtout 

1. Interea, redeuntes ex Thebaide, vidimus montem quemdam praeruptum fluvio imminentem, 


elatione minacis saxi, aspectu etiam ipso terribilem, in quo erant per ipsa praecipitia speluncae 
difficilis adscensus; Rufin, ?. L.,t. XXI, col. 432, — 2. Pithyrion. Rufin, loc. cit. — 3. Hic et ex 
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{123] 111. — DEUX CHAPITRES DE RUFIN. — PITYRION ET AMMONIS. 495 
ann dura iram ira Ji lé isirs ryañn 
A LE NO, res sta El Ldipsn 
pi 61 ك_ند؛‎ aan Lino bre made l'râérmnl 
At ds. .amhhli Larnix orpal rar كه‎ 737 
dinar لحف‎ wria ait, mal arr :ure raun يليه‎ 
Laon Ar Lantt,h réincnn ALMA لاحك‎ Lilp 
Janin لالم‎ ira t,a or run 4 ac re ps 
Aa, mœnl Arr am Jar :uaun 

ain rx Lit bath ina, مه‎ ei Tam SE 
sm dam dre "mx = x Di na PAYSANS LA 
pi ps rs na mana Lip ump mélaar 
rsiacnn تكيلكل‎ ra arr ri القت‎ Liu Hana 
+ Hqrus U ac 


10. Sic Bu; j&y Be; nveuparev dtaxpiews P. — 11. قم يام‎ fuüv D, — 12. Ererar daim 
27 VASTE 6" — 13. باهم ناع02 فرصي‎ (puxcov) P. — 14. ou Bu; >10 اضغ‎ aùrod P; suum 
habitum M. 


vigoureusement sur la distinction des esprits et il disait : « Il y a des démons 
attachés aux passions qui changent souvent notre bon penchant en (penchant) 
mauvais. Ceux donc d’entre vous, mes fils, qui veulent chasser les démons 
doivent d’abord subjuguer leurs penchants. 

3. Chaque fois qu'un homme vaine un penchant, il chasse aussi son 
démon: il vous faut vaincre peu à peu les penchants afin que, de cette 
manière, vous chassiez aussi leurs démons. Car le démon est porté à la gour- 
mandise et celui qui peut la vaincre peut par là même chasser son démon. د‎ 

4. Le bienheureux mangeait deux fois par semaine, le dimanche et le 
jeudi. Sa nourriture était un peu de farine et d’eau cuite en petite quantité, 
et il ne pouvait rien prendre d'autre parce que telle était son habitude. 


discipulis beati Antonii fuit et, post illius obitum, cum sancto habitaverat Ammone, Rufin, loc. cit. 
1. Hic secundo reficiebatur in septimana, pulticulas accipiens ex farina, Rufin, loc. cil., col. د‎ 


ANGES 
v° a. 


* N:f. 133 
v° a. 
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Lac adm لبلب «جدحات‎ ‘rire Jan réuarà ‘ 

كه int minis mi nnDin La Lan Aire‏ اخ 

han ‘ren ré ssshn au mdr Qu Li ride 
au in rl una hill hre rélu sa rrdvip 
a صمه لمث عابي‎ Lana Lai La ir .hacm 
pi dal zarria 25 1du جمد كانه‎ rire :sau 
مه . نطف‎ ina كمه ل‎ ut, am نيشم‎ 
sad résont مللت دن له‎ riarna : haie لم‎ 
a) ini LA amd rain mul لحب‎ àre 
Mn Lib حكاندت‎ réimiua aura rh ri onl 


1. Ms. add. 14597 du British Museum, daté de l'an 569, fol. 133'-135 (— N). Ce 
manuscrit est seul à présenter cette version. On trouve une autre version syriaque 
aussi ancienne et moins littérale insérée par Hénanjésu (Hananiso‘), vers 650, dans sa 
compilation éditée par P. Bedjan, Paradisus Patrum, Paris, 1897, p. 389 (— Be) et 
par W. Budge, The Book of Paradise of Palladius, Londres, 1904, t. IT (texte), p. 391 
(— Bu). Le grec se trouve chez Preuschen, loc. cit., .م‎ 50 (— P), et la traduction latine 
chez Migne, 2. L., t. LXXIIL, col. 1162 (— M). Le texte original de Rufin se trouve P. L., 
t. XXI, col. 420. — 2. Ce titre figure dans N seul. MP soudent ce récit au précédent. P : 
net ’Auucoüv. — 3. Mogevouévuv GE uv xarà Thv Épnuov ل‎ eonuôplx Éaipvns Écœuev cûoua P. ب‎ 
4. jus pas B. — 5. JRio BK pt B. وآ‎ te doxoù P. — 6. oi 85 édnyodvres fuäc dèehpot P. ب‎ 


La \ 5 LAN \ 71‏ يجيا 
XELATTUG PA‏ ع 0671006 xat‏ 2000010006 7 


* HISTOIRE DES FRÈRES QUI GUIDAIENT CES BIENHEUREUX 
(Rufin et ses compagnons). 


1. Comme nous marchions dans le désert au moment de midi', nous 
vimes tout à coup une trace d’un grand dragon, comme si une poutre avait 
été traînée sur le sable, et une grande crainte nous saisit. Or les frères qui 
nous guidaient nous exhortaient à ne pas craindre, mais plutôt à prendre 
courage et à suivre la trace de ce dragon. Ils nous disaient : « Vous voyez 
notre foi, et vous verrez en réalité comment nous tuons ce dragon; car soyez 
certains que nous avons tué de nos mains beaucoup de dragons, d’aspics et de 
cérastes parce que nous avons confiance dans le Seigneur et que, chez nous, 


1, Lire : « dans le désert du midi », Preuschen, loc. cil., p. 193; ou « le désert d'Arabie ». Ad 
partem deserti contra Meridianum, Rufin, P. L., t. XXI, col. 420. 
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دحت‎ min لوف‎ mylra Lin ulad ris dis 
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s’accomplit la parole de Notre-Seigneur, disant : Voici que je vous donne le 
pouvoir de fouler aux pieds les serpents et les scorpions et toute la puissance de 
l'adversaire ' . » 

2, Nous donc, parce que nous étions * incrédules et saisis d’une grande 
crainte, nous les conjurions de ne pas suivre la trace du dragon, mais de 
suivre le droit chemin. L'un de ces frères, dans l’ardeur de sa bonne volonté, 
nous laissa où nous étions et courut dans la solitude à la recherche de ce 
dragon, puis, lorsqu'il l'eut trouvé, parce qu'il n'était pas très éloigné, il 
criait à (haute) voix et il nous dit : « Le dragon est ici dans la caverne », et 
il nous appelait pour voir ce qu'il faisait. Les autres frères nous sollici- 
taient à aller sans crainte avec eux. 

3. Comme nous allions voir le dragon, un solitaire survint qui nous 
prit la main, et il nous conjurait d'aller à son monastère, et 11 nous disait : 
« Vous ne pourrez pas résister à la sortie impétueuse de ce dragon, surtout 
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parce que * jusqu'ici vous n’en avez pas vu comme lui », car il disait : « J'ai vu 
souvent qu'il était très fort et qu’il a plus de quinze coudées. » 

4. Après nous avoir ordonné d'attendre en cet endroit, il alla vers ce 
frère, et 11 le conjurait de s’éloigner de l’ouverture de cette caverne, car il 
ne voulait pas quitter ce lieu avant d’avoir tué le dragon; (enfin) il le per- 
suada et 11 ramena près de nous le bienheureux qui nous reprochait beau- 
coup notre peu de foi lorsqu'il nous eut rejoints. 

5. Le bienheureux nous emmena et il nous fit entrer dans sa demeure 
qui était éloignée de près d’un mille et nous nous reposâmes de notre fa- 
tigue et nous nous réconfortâmes. 

Le solitaire nous racontait qu’en cet endroit avait habité avant lui un soli- 
taire, homme saint, nommé Ammônis ‘, son précepteur, qui opérait de nom- 


*1.134 breux prodiges * en ce lieu. 


FD 


6. Souvent en effet des voleurs étaient venus qui avaient pris son pain 


1. Ammon nomine, Rufin, Loc. cit., col. 421; on trouve aussi Amun. 
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et sa nourriture. Comme il (en) était très incommodé, 11 alla certain jour 
au désert et en ramena avec lui deux grands dragons auxquels il commanda 
de demeurer en cet endroit et d’en garder la porte. (Lorsque) les voleurs 
vinrent selon leur habitude et virent ce prodige, ils furent saisis d'un grand 
étonnement et d’une grande frayeur et — de la crainte qu'ils éprouvaient — 
ils tombèrent la face contre terre. 

7. Lorsque le bienheureux sortit, il les trouva gisants à terre et 11 ne 
leur restait plus qu’un faible souffle de vie. Il les releva et leur fit des reproches 
en disant : « Vous êtes beaucoup plus cruels que les animaux, car ceux-ci, à 
cause de Dieu, obéissent à notre volonté, tandis que vous, vous ne craignez pas 
Dieu * et vous n’avez aucun respect pour les hommes ». Il les fit entrer dans 
la cellule et leur prépara la table, et il les exhortait à changer leur volonté 
mauvaise. Ceux-là abandonnèrent aussitôt leurs mauvaises actions, et 115 pa- 
rurent meilleurs que beaucoup d'hommes, car au bout de peu de temps, dans 
(leur) foi, ils faisaient même des prodiges par la vertu de Notre-Seigneur. 
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8. Un autre dragon encore dévastait tout le pays voisin de ce bien- 
heureux ; il tuait et faisait périr beaucoup de bétail et d'animaux. Tous les 
habitants du désert vinrent ensemble près d'Ammoun et 115 lui demandaient 
d’extirper ce dragon du pays. Mais lui, qui refusait de le faire comme s'il ne 
pouvait pas les aider, renvoyait donc ces hommes de près de lui dans une 
grande tristesse. 

9. Le jour suivant, dès le matin, il se mit seul en route, “il se plaça sur 
le chemin du dragon, tomba à genoux et pria Dieu. Quand 11 l’eut fait trois 
fois, le dragon apparut subitement et s’avança vers lui avec grande impé- 
tuosité, tandis qu'une haleine redoutable sortait de sa bouche, qu’il se gon- 
flait, qu'il sifflait et qu'il émettait une mauvaise puanteur. Saint Ammônis 
ne fut ni ému ni effrayé, mais il se retourna et 11 dit au dragon : « Que le 
Christ, fils du Dieu vivant, te donne la mort, Lui qui doit tuer le Lévia- 


than‘. » 


1. Qui perempturus est cetum magnum, Rufin, loc. cit, col. 421. 
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10. Quand il eut dit cela, le dragon creva sur-le-champ, et 1l rendait 
tout son venin avec.son sang ‘. Quelques jours après, les paysans vinrent et 
virent le dragon, et ils s’étonnèrent du prodige que le bienheureux avait 
opéré à son occasion; comme ils ne pouvaient supporter sa mauvaise puan- 
teur, ils jetaient beaucoup de sable * sur lui, le saint demeurait près d’eux, car 
ils n’osaient pas sans lui s'approcher du corps de ce dragon. 

11. Un enfant paissait une fois les brebis, tandis que ce dragon vivait 
encore; il le vit de loin et trembla, le souffle lui manqua et il tomba et 
mourut dans le désert. Il resta gisant tout le jouret, vers le soir, des hommes 
le trouvèrent inanimé à terre et le conduisirent au bienheureux, sans con- 
naître la cause de ce qui était arrivé. Alors le saint se mit en prière et l'oignit 
d'huile : et l'enfant se leva et il raconta ce qu’il avait vu. C’est pour cela que 


1. Statim dirissimus draco omne simul cum spiritu evomans venenum, disruptus crepuit medius, 


PBuñn, Loc. cit., col. 421. 
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28. Cette finale ne se trouve aussi que dans le ms. 14597 (N). 


ce bienheureux fut touché de compassion et qu’il alla tuer le dragon; et 
tous ceux qui virent ou entendirent louèrent Dieu. 
Fin de ce qui concerne les bienheureux solitaires du désert. 
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STE ER) 
* DE NOTRE SAINT ET THÉOPHORE PÈRE, L'ABBÉ AMMONAS, SUR LA SOLITUDE. 


1. Vous savez, vous aussi, mes chers frères, que, depuis la prévarica- 
tion, l’âme ne peut connaître Dieu comme il faut, si elle ne s’éloigne pas des 
hommes et de toute distraction. Car elle verra alors l'attaque de ceux qui 
luttent contre elle et, si elle triomphe de l'attaque qui lui survient de 
temps en temps, l'Esprit de Dieu habitera alors en elle, et toute la peine sera 
changée en joie et en allégresse. Durant ces luttes, 11 lui sera infligé des afflic- 
tions et des ennuis avec beaucoup d’autres désagréments variés, mais qu’elle 
ne s’effraie pas, car ils ne prévaudront pas contre celle qui vit dans la solitude. 
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1. Thomas de Marga (1x° siècle) cite la version syriaque des dix lignes suivantes et d'une phrase 
de la lettre 5; cf. Liber superiorum, éd. Bedjan, Paris, 1901, D. 279. — 2 Jér., 111,7 


2. C'est pour cela que nos saints Pères aussi s'étaient retirés dans 
les déserts, comme Élie le Thesbite, Jean-Baptiste et les autres Pères". Ne 
croyez pas en eflet que c’est lorsqu'ils se trouvaient au milieu des hommes 
que les justes ont progressé à côté d'eux dans la vertu; mais ils ont com- 
mencé, en vivant dans une grande solitude, par obtenir que la vertu divine 
habitât en eux; c’est après cela que Dieu les a envoyés au milieu des hom- 
mes, lorsqu'ils possédaient déjà les vertus, pour servir à l'édification des 
hommes et pour guérir leurs faiblesses; car ils étaient des médecins de 
l’âme, et ils pouvaient guérir leurs faiblesses. C’est dans ce but qu'ils ont 
été arrachés à la solitude et envoyés près des hommes, mais (Dieu) ne les 
envoie qu'après avoir guéri toutes leurs infirmités. Il est impossible en 
effet que Dieu envoie au milieu des hommes, pour les édifier, une âme qui a 
une maladie; ceux qui sortent (de la solitude) avant d’être parfaits le font 
d’après leur propre volonté et non d’après celle de Dieu. Dieu dit de ceux- 
là : Pour moi, je ne les ai pas envoyés, mais * ils couraient d'eux-mêmes *; à 
cause de cela, ils ne peuvent ni se garder eux-mêmes ni édifier une autre âme. 

3. Ceux qui sont envoyés par Dieu ne veulent pas abandonner la soli- 
tude, sachant que c’est grâce à elle qu’ils ont acquis les vertus divines; c'est 

1. Saint Jérôme a connu cette opinion qui fait remonter les origines de la vie monacale à Élie et à 


Jean-Baptiste. Il écrit en effet, en tête de la Vie de saint Paul de Thèbes : Quidam, altius repetentes, 0 
beato Helia et Joanne sumpsere principium. Voir aussi le début de la Vie de Pacôme, 2. L., .ا‎ LXXTIT. 
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| pour ne pas désobéir au Créateur qu'ils sortent (de la solitude) pour l’édifica- 
tion des hommes... 

4. Voilà que je vous ai fait connaître la vertu de la solitude et (com- 
bien) Dieu l’a pour agréable. Puisque vous avez donc reconnu l'utilité et 
la règle de la solitude, vous avancez dans cette voie. 

5. La plupart des moines n’ont pas pu progresser en cela, parce qu'ils 
sont restés au milieu des hommes et qu'ils n'ont pas pu, à cause de cela, 
vaincre toutes leurs volontés; ils n’ont pas voulu en effet se vaincre eux- 
mêmes au point de fuir les distractions causées par les hommes, mais ils sont 
demeurés tiraillés avec les autres et, à cause de cela, ils n’ont pas connu la 
suavité de Dieu et ils n’ont pas été jugés dignes que sa vertu habitât en 
eux et leur donnât la qualité divine. Aussi la vertu de Dieu n’habite pas en 
eux parce qu’ils sont tiraillés dans les choses de ce monde et qu'ils tournent 
au milieu des passions de l’âme, des opinions humaines et des volontés du 
vieil homme. 

6. Voilà done que depuis longtemps (depuis Élie) Dieu nous a donné 
témoignage de ce qui doit se passer; aussi fortifiez-vous dans les choses que 
vous faites. Car ceux qui abandonnent la solitude ne peuvent pas vaincre 
leurs propres volontés ni l’emporter dans la guerre soulevée contre eux, 
aussi la vertu de Dieu n’habite pas en eux; elle n’habite pas non plus 
chez ceux qui obéissent à leurs passions. Pour vous, vainquez les passions 
et la vertu de Dieu viendra d'elle-même en vous. 5 

Portez-vous bien dans le Saint-Esprit. Amen. 
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ASTRA UN). 
Du MÊME, AU SUJET DE LA CULTURE DE LA GRÂCE. 


1. Aux très chers dans le Seigneur, salut! 

Si quelqu'un aime le Seigneur de tout son cœur et de toute son” âme”, et demeure 
dans la crainte de toute sa force, la crainte lui produira les larmes” et les 
larmes la joie; la 6 engendrera la force et, par elle, l'âme portera des 
fruits en tout; et, si Dieu voit que son fruit est assez beau, il l’accueille comme 
un parfum agréable; et il se réjouira en toutes choses en elle avec ses anges; 
et il lui donnera un gardien qui la protège dans toutes ses voies, pour 8 
conduire au lieu du repos, afin que Satan ne domine pas sur elle. Car chaque 
fois que le -diable voit le gardien, c'est-à-dire la vertu qui est autour de 
l’âme, il s’enfuit, craignant d'approcher de l’homme et redoutant la vertu qui 
est près de lui. Comme” je sais, Ô mes amis dans le Seigneur, vous que mon 
âme aime, que vous êtes bénis de Dieu; possédez donc cette vertu en vous- 
mêmes, pour que Satan vous craigne, pour agir sagement dans toutes vos 
actions et pour que la douceur de la grâce progresse et augmente votre fruit ; 
car la douceur de la faveur spirituelle est plus douce que le miel et le rayon de 


1. Matth., xxur, 37. — 2. Cf. p.481. — 3. Lit. : « c'est pourquoi ». Syr. : » mais ». 
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miel", et la plupart des moines et des vierges n'ont pas connu * cette grande 
douceur de la grâce, car ils n'ont pas reçu la vertu céleste, si ce n’est 
quelques-uns de place en place, car ils n’ont pas cultivé la vertu, et c’est 
pour cela que le Seigneur ne la leur a pas donnée. Car Dieu la donne à ceux 
qui la cultivent ; il ne fait pas acception des personnes”, mais il la donne à ceux 
qui la cultivent en toute génération. | 

2 Maintenant donc, mes chers amis, je sais que vous êtes pieux et que, 
depuis que vous avez entrepris ce travail, vous aimez Dieu de tout cœur. C’est 
pourquoi je vous aime moi aussi de tout mon cœur, à cause de la rectitude de 
vos cœurs. Acquérez donc enfin cette vertu divine, afin que vous passiez toute 
votre vie dans la liberté et que l’œuvre de Dieu soit facile chez vous. C’est en 
effet la vertu (l'ange) qui aura été donnée ici-bas à l’homme, qui le conduira 
ensuite vers ce lieu du repos, jusqu’à ce qu'il ait dépassé toutes les puissances 
de l'air“. 11 y a, en effet, dans l'air des forces qui repoussent les hommes et 
qui ne veulent pas les laisser monter vers Dieu. Maintenant donc, prions 
Dieu sans relâche, pour que ces forces ne nous empêchent pas de monter près 
de lui; car tant que les Justes ont la vertu divine avec eux, personne ne peut 
leur faire obstacle. Voici donc quelle doit être sa culture, jusqu’à ce que la 


1. Ps. 111, 11. — 2. Syr. : « peu... ont connu ». Of. p. 439,4. — 3. Actes, x, 34. — 4. Éph., 11, 2. 
Cf. infra, p. 474. 
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vertu habite * dans l’homme, c'est que l’homme méprise tout outrage venant 
des hommes, ainsi que tous leurs honneurs; qu'il haïsse tous les avantages 
de ce monde, ceux qu'on regarde comme précieux; qu'il haïsse tout délasse- 
ment du corps; qu'il purifie son cœur de tout raisonnement sordide et de tout 
vain raisonnement de ce siècle; qu'il demande (la vertu) jour et nuit dans le 
jeûne et les larmes. Et le Dieu bon ne tardera pas à vous la donner, et, lors- 
qu'il vous l’aura donnée, vous passerez toute votre vie dans le repos et le 
soulagement; vous posséderez une grande assurance devant Dieu et il vous 
accordera alors toutes vos demandes, comme il est écrit. 

3 (Syr., 1, 4)?. Si, après que nous l'avons reçue, la ferveur divine vous 
abandonne, demandez-la de nouveau et elle viendra. Car la ferveur divine est 
comme un feu et elle change le froid en sa propre puissance. Et si vous voyez 
que votre cœur est appesanti à certaine heure, mettez votre âme devant vous 
et faites-lui subir, en pensée, l'examen d’un pieux raisonnement, et ainsi, de 
toute nécessité, elle se réchauffera et elle brülera en Dieu. Le prophète David 
lui-même, lorsqu'il a vu que son âme était accablée, a parlé ainsi : J'ai versé 
mon âme sur moi. Je me suis rappelé les anciens jours et j'ai médité sur toutes 
tes œuvres, etc. C’est ainsi qu'il a enflammé son cœur à nouveau et qu'il a 
reçu la douceur de l'Esprit très saint. 


1. Cf. Ps. xxxvI, & — 2. Cf. infra, p. 452, note 9. — 3. Ps. xL1, 5. — 4. Ps, 011:11 5. 
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111 (Syr., 1v). 


Du mÊME. DE LA GRACE 08852104018 ET QU'IL FAUT S'ÉCARTER 


DES HOMMES NÉGLIGENTS. 


Aux très chers frères dans le Seigneur, salut! 

1١ Vous savez que je vous écris comme à mes fils chéris et aux fils de la 
promesse‘ et aux enfants * du royaume; c’est pourquoi je fais mémoire de vous 
nuit et jour, afin que Dieu vous garde de toute méchanceté et que vous 
demandiez et que vous vous préoccupiez constamment d'obtenir de lui le discer- 
nement et la vue d'en haut, afin que vous appreniez à discerner la différence 
du bien et du mal en tout; car 11 est écrit : La nourriture solide est pour les 
hommes faits, pour ceux dont la pratique a exercé les facultés à discerner ce qui 
est bon et ce qui est mauvais ?. Ce sont ceux-là qui sont fils du royaume, comptés 
au nombre (des fils) d'adoption”, ceux auxquels Dieu a donné cette vue d’en 
haut dans toutes les œuvres pour que personne ne les trompe, car l’homme 
est captivé par le prétexte du bien, et beaucoup sont trompés ainsi, parce 
qu'ils n’ont pas encore reçu de Dieu cette vue d'en haut. C’est pourquoi le 


1. Cf. Gal., IV, 28. — 2. Hébr., v, 14, — 3. Cf. Rom., ١111, 15. 
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bienheureux Paul, sachant que c’est là la grande richesse des fidèles, a dit : 
Je fléchis nuit et jour mes genoux pour vous devant Notre-Seiyneur Jésus-Christ, 
afin que, pour le connaître, il donne une révélation aux yeux 1lluminés de vos 
cœurs, pour que vous sachiez quelle est la largeur et la longueur, la hauteur et 
la profondeur, afin de connaître la charité du Seigneur qui surpasse toute idée", 
etc. Comme Paul les aimait de tout cœur, il veut que la grande richesse qu'il 
connaissait, et qui est la vue d’en haut dans le Christ, soit donnée à ses fils 
qu’il aimait. Il savait, en effet, que si elle leur était donnée, ils ne se fati- 
gueraient plus à aucune chose et ne craindraient plus d'aucune crainte, mais 
l’allégresse de Dieu serait avec eux nuit et jour et l'œuvre de Dieu leur serait 
douce plus que le miel et le rayon de miel?, et Dieu sera toujours avec eux et 
leur donnera des révélations et (leur apprendra) de grands mystères que je 
ne puis pas exprimer avec la langue. 

9, Maintenant donc, mes bien-aimés, puisque vous m'êtes attribués pour 
fils, demandez jour et nuit, avec constance, foi et larmes, pour que vous obte- 
niez cette grâce perspicace, qui ne vous à pas encore été dévolue depuis que 
vous êtes entrés dans cette vie ascétique. Pour moi, l’humble, je demande pour 
vous que vous arriviez à cette prérogative et à cette maturité, à laquelle ne 
sont pas parvenus beaucoup de moines, mais seulement, de place en place, 
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des âmes peu nombreuses bénies de Dieu. Si vous voulez atteindre cette 
mesure, ne prenez pas l'habitude de mentionner entre vous le nom d’un 
moine qui compte parmi les négligents; mais retirez-vous de leur société, 
sinon ils ne vous permettront pas de progresser en Dieu, mais ils refroi- 
diront votre ferveur; car les négligents n’ont pas de ferveur, mais ils suivent 
leurs volontés et s’ils vous rencontrent, ‘ils vous parlent des choses de ce 
monde et, par cette conversation, ils éteignent votre ferveur, ils vous en pri- 
vent et ils ne vous laissent pas faire de progrès, ainsi qu'il est écrit 
N'éteignez pas l'esprit". Or il est éteint par les conversations vaines et par les 
distractions. Lorsque vous voyez des (moines) de ce genre, faites-leur du 
bien, fuyez-les et n'ayez pas de rapports avec eux;car ce sont eux qui 
empêchent l’homme, en cette vie, de marcher dans la voie de la perfection. 
Portez-vous bien dans le Seigneur, mes bien-aimés, en esprit de douceur. 
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Dieu, ET QU'ELLES LEUR PROCURERONT DE L'AVANTAGE; ET QUE L'AME NE 


PEUT PAS, SANS TENTATIONS, FAIRE DES PROGRÈS OU S'AVANCER VERS DIEU. 


1. Je sais que vous êtes dans les peines de cœur, parce que vous êtes 
tombés en tentation, mais, en les supportant avec courage, vous en retirerez 
de l’allégresse. Si, en effet, aucune tentation, ou visible ou cachée, ne vous 
est imposée, vous ne pouvez pas progresser au delà de la mesure que vous 
avez atteinte. Tous les saints en effet, lorsqu'ils ont demandé que la foi leur 
soit ajoutée, sont tombés dans les tentations; car dès que quelqu'un reçoit 
une bénédiction de Dieu, une tentation lui est aussitôt ajoutée de la part des 
ennemis qui veulent le priver de la bénédiction dont Dieu l’a gratifié. Les 
démons, en effet, sachant que l'âme bénie fait des progrès, la combattent, 
soit en secret soit en public. Lorsque Jacob a été béni par son père, la tenta- 
tion d'Ésaü lui est aussitôt survenue ' : le diable en effet excita son cœur 
contre Jacob, parce qu’il voulait effacer la bénédiction, mais il ne put préva- 
loir contre le juste, car il est écrit : Le Seigneur ne laissera pas le sceptre des 
pécheurs sur le lot des justes *; Jacob ne perdit donc pas la bénédiction qu'il 
avait reçue, mais il se l’augmenta de jour en jour. Efforcez-vous donc, vous 


aussi, de l'emporter sur la tentation, * car ceux qui reçoivent une bénédiction * A p. 13. 


1. Gen., XXVII. — 2. Ps. CXXIV, 8. 
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doivent aussi nécessairement supporter des tentations. Moi-même, votre père, 
j'ai supporté de grandes tentations, et en secret et en public, je me suis sou- 
mis à la volonté de Dieu; j'ai pris patience, j'ai supplié (Dieu) et il m'a sauvé. 

2. Vous donc aussi, mes bien-aimés, lorsque la bénédiction du Seigneur 


+ ن‎ r. ووو‎ vous est arrivée, * les tentations l'ont suivie. Patientez donc jusqu'à ce que 


pe 


vous les ayez surmontées, car, si vous les surmontez, vous en retirerez un 
grand avantage et un accroissement pour toutes vos vertus, et il vous sera 
donné une grande allégresse céleste que vous ne connaissiez pas. Le remède 
pour vaincre les tentations est de ne pas tomber dans la négligence, mais de 
prier Dieu en lui rendant grâces de tout cœur et d’avoir une grande patience 
en.tout, et elles vous quitteront. Car Abraham et Jacob et Job et beaucoup 
d’autres qui ont été tentés ont paru de meilleur 81011 c’est pour cela qu'il est 
écrit : Nombreuses sont les épreuves des rustes, le Seigneur les délivrera d'elles 
toutes ‘. Jacques dit encore : Si l’un de vous souffre, qu'il prie*. Voyez-vous 
comment tous les justes, lorsqu'ils sont tombés dans les tentations, ont invo- 
qué Dieu ? 

3. 11 est encore écrit : Dieu est fidèle, lui qui ne permettra pas que vous soyez 
tentés au-dessus de vos forces *. Dieu opère donc en vous à cause de la rectitude de 
votre cœur; s’il ne vous aimait pas, il ne vous aurait pas imposé de tenta- 


1, Ps. 22111, 20, — 2. Jacques, v, 13. — 3. I Cor., x, 13. 
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tions; car il est écrit : Le Seigneur corrige celui qu'il aime; il flagelle le fils qu'il 
agrée ‘. C’est donc aux justes qu’il survient une apparence de tentations, et 
ceux qui ne sont pas tentés sont des fils illégitimes; ils portent à la vérité 
l’habit monacal, mais ils en méconnaissent la vertu. Antoine nous a dit en 
effet que « personne ne peut entrer dans le royaume de Dieu sans avoir été 
tenté * ». Et l’apôtre Pierre : En cela, dit-il, vous vous réjouissez, affligés par 
diverses tentations, s'il le faut, afin que la solidité éprouvée de votre foi soil 
trouvée beaucoup plus précieuse que l’or périssable, que l’on éprouve cependant par 
le feu*. On raconte aussi des arbres, que ceux qui sont agités par les vents 
s’enracinent davantage et croissent; 11 en arrive autant aux justes. En cela 
donc et en toutes les autres choses, écoutez vos maîtres, afin que vous fas- 
siez du progrès. 

4. Sachez encore comment le Saint-Esprit donne l’allégresse au commen- 
cement pour un travail spirituel, lorsqu'il voit que leurs cœurs sont purs. 
Lorsque l'Esprit leur a donné l’allégresse et la douceur, il fuit alors et les 
abandonne ؛‎ : c’est là son signe. Il fait cela avec toute âme qui cherche Dieu, au 
commencement. Il fuit et il abandonne les hommes pour savoir s'ils le cher- 


chent ou non. Il en est en effet, lorsque l'Esprit a fui et les a abandonnés, qui 
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sont alourdis * et qui demeurent sans mouvement dans cette pesanteur et ils 
ne prient pas Dieu de leur enlever ce poids et de leur envoyer la joie et la 
douceur qu'ils ont connues, mais, à cause de leur négligence et de leur propre 
volonté, ils deviennent étrangers à la douceur de Dieu; c’est pourquoi ils de- 
viennent charnels et ils portent seulement l’habit monastique mais ils en re- 
nient la vertu. Ce sont là ceux qui sont aveuglés dans leur vie et qui ne con- 
naissent pas l’œuvre de Dieu. 

5. Si donc ils s’aperçoivent d’une lourdeur inaccoutumée, contraire à 
l'allégresse précédente, et s'ils prient Dieu dans les larmes et les jeünes, alors 
le Dieu bon, s’il voit que c’est avec droiture et de tout cœur qu'ils l’implorent 
et qu'ils renient toutes leurs propres volontés, leur donne une allégresse plus 
grande que la première et les fortifie davantage. Tel est le signe qu'il fait 
avec toute âme qui cherche Dieu. 

6 (cf. Syr., x, 1). Lorsque l’âme monte donc de l'Hadès, aussi long- 
temps qu’elle accompagne l'Esprit de Dieu, elle éprouve des tentations par- 
tout durant tout ce temps. Lorsqu'elle a vaincu les tentations, elle devient 
perspicace et elle reçoit une autre beauté. Lorsque Élie a dû être enlevé (au 
ciel), en arrivant au premier ciel 11 s’est étonné de son éclat; lorsqu'il est ar- 
rivé au second, il s’est étonné au point de dire : « J’ai pensé que la lumière 
du premier ciel était comme l'obscurité »; et ainsi pour chaque ciel des 
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cieux ‘. L’âme donc des justes parfaits avance et progresse jusqu’à ce qu'elle 
monte au ciel des cieux*°. 

7 (cf. Syr., x, 2). Je vous écris cela, mes bien-aimés, afin que vous 
soyez fortifiés et que vous appreniez que les tentations ne causent pas de 
dommage aux fidèles, mais de l'avantage, et, sans avoir enduré de tentation, 
l’âme ne peut pas monter vers la demeure de Celui qui l’a créée”. 

8 (cf. Syr., vin). Si vous voulez acquérir la grâce spirituelle, préparez- 
vous à la souffrance corporelle et à la souffrance du cœur; dirigez nuit et jour 
vos pensées vers le ciel, en demandant de tout cœur l'Esprit de feu et il vous 
sera donné. 

9. Voyez donc à ce que des pensées d’irrésolution n’entrent jamais dans 
votre cœur, disant : « Qui pourra admettre cela? » Ne vous laissez pas domi- 
ner par ces pensées, mais demandez avec droiture et vous recevrez. Moi-même, 
votre père, je prie pour que vous receviez (l'Esprit) : c'est celui qui le cultive 
de génération en génération qui le recevra. Cet Esprit habite en ceux qui ont 
le cœur droit. Je vous rends ce témoignage que vous implorez Dieu avec un 
cœur droit. Lorsque vous aurez reçu l'Esprit, il vous révélera les mystères du 
* ciel; car il vous révélera beaucoup de choses que je ne puis pas écrire 
sur le papier. Vous serez alors à l'abri de toute crainte, la joie céleste vous en- 


1. Cf. Ascension d'Isaïe, vi, 21, trad. E. Tisserant, Paris, 1909, .م‎ 169. — 2. Le syriaque ne 
parle pas des cieux. — 3. Le grec passe ici de la lettre syriaque x, p. [#3], à la lettre 1111, p. [34]. 
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1. A : ,ء0ويتنء‎ — 2. A om. AéËa t& .بين‎ -’Aumv. 


+ A p. 15. veloppera, et vous * serez comme 51 vous étiez déjà portés dans le royaume (du 


ciel), tout en étant encore dans le corps; et vous n'aurez plus besoin de 
prier pour vous, mais (seulement) pour les autres. 

Gloire au Dieu bon, qui favorise de tels mystères ceux qui le servent avec 
sincérité; à lui convient la gloire éternelle. Amen. 


V 


Du MÊME. QU'IL EST DIFFICILE DE CONNAÎTRE LA VOLONTÉ DE DIEU ET QUE, 
SI UN HOMME NE RENONCE PAS ى‎ TOUTES SES VOLONTÉS PROPRES ET N'OBÉIT 
PAS A SES PARENTS SELON L'ESPRIT, IL NE PEUT PAS COMPRENDRE LA VO- 
LONTÉ DE DIEU OU FAIRE DES PROGRES. 


1. Vous le savez, mes frères ', lorsque la vie de l’homme est changée et 
qu’il vient à une autre vie agréable à Dieu et supérieure à la première, son 
nom même est changé. Lorsque nos Pères en effet avançaient dans la perfec- 
tion, leurs dénominations aussi étaient changées, et il leur était ajouté un nom 
nouveau, écrit sur les tables du ciel. Lorsque Sarra eut fait des progrès, il lui 
fut dit : « Ton nom ne sera plus Sara, mais Sarra*. Abram a été nommé 
Abraham; Isac, Isaac; Jacob, Israël; Saul, Paul; et Simon, Céphas, lorsque 


1. Ceci manque dans le syriaque. — 2. Gen., XVII, 15. 


10 


10 


15 


ot 


10 


15 


10 


15 


20 


[145] IV. — LETTRE V (SYR. XI). SUR LE RENONCEMENT. A47 


224 avi Elpuwvos Ko, ëred Mn لمعنه‎ À Con xat mpoéxoVav ”مدع‎ à Aoxv' Dix roûto 
20 Aueïs, émetdà moocebruaute TA أن‎ OUEV xatx Oedv, évdyan GARayvat Td Üvoua 
776 aura Oedv buGv Tooxons. 

Totyapoëv, &yarnrot év Kupto, où dyar® ëv Sn xapdix pou ai عجوي‎ T0 cuppépov 
ون انان‎ Épaurod, 3ع‎ (6/6076 pot els Téxva ar ed, REQAGUÈV ÜUÈY TAPEVO- 
XAEËV نواه‎ ' , nai 006 ايل زآ0‎ 706 ap” Dbuov cuubaive امن من ناو‎ OéAete xataket- 
وجوج بانج ديل‎ dUGv, Hat ÉAUTAONV, Et xx LpOvOY شيرع‎ mokby br Aümnç wa xoutnbeic. 
Oidx 10 0016 OT ÉAY مج جووجة‎ AT TOÙ TOTOU ÜUEV, où mpoxdŸere +6 cÜvohov, 
م ع ناه‎ DEéAnga © ناوع‎ écriv. بط‎ ap éxurov 6540006, ذه‎ cuuTod£er, 08نه‎ œuvelehes- 
gerar duiv 0 Oedç, xai pobobuar ph Éurécomes eis mAos .لقعم‎ Kat av وج‎ idio Dex- 
part axoAounGwuEv, obxére 6 © جذؤة‎ dmoctéA der Tv تاوجناه اليو لان‎ Tv نونو لودة جوز‎ * TAGac 
tac 0J0dc Toy جف ه080‎ د٠١‎ Ev ميا‎ Ô 00000 01106: HOXYUA TL &P زم نوغ‎ où GUUTONTTEL 
نه‎ +5 6 eds xat ebpisxera À apd ia adToÜ TIxpA Xacti adUvauoc, ëv néotv ois irtbd)- 
Aero. ‘H م10‎ ATÉTR TOY ا‎ Xat 0 ÉUTALYUOS لاذه جنات‎ TOOPAGEL TPOXOTAS VIvVETAL" 
d2 oùdevdc yo &Xdou :معز‎ h Edu, ei ل‎ 700066616 0/0005 «ai mpoxorñc *, XxoUGAGX 
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1. Dans le ms. syr. de Paris, n° 201, fol. 162" (P) la présente lettre porte le n° vr {et non xr) : Sel 
متميرما وو‎ wauaw] ومجزف‎ (LIST. Les variantes sont celles de W. — 2. ILas.556 P. — 3, om. P. 


leur vie a été changée et qu’ils sont devenus plus parfaits qu’ils n'étaient. 
C’est pour cela que nous aussi, lorsque vous avez progressé en votre vigueur 
selon Dieu, il (nous) a fallu changer le nom de votre avancement selon Dieu. 

2 (cf. Syr., x1, 1). Mes bien-aimés dans le Seigneur, vous que j'aime de 
tout cœur et dont je cherche l'avantage comme le mien propre, puisque vous 
m'avez été attribués pour enfants selon Dieu, j'apprends donc que la tentation 
vous presse et je crains qu’elle ne vous arrive par votre faute. J'ai entendu 
dire en effet que vous voulez abandonner votre place et j'en ai été peiné", 
bien qu'il y ait longtemps que je n'avais été saisi par la tristesse. Car je sais 
très bien que si vous quittez votre place, vous ne profiterez en rien, car ce 
n’est pas la volonté de Dieu. Si vous partez de vous-mêmes, Dieu ne vous 
aidera pas et ne sortira pas avec vous, et Je crains que nous ne tombions dans 
une multitude de maux. Et si nous suivons notre propre volonté, Dieu ne nous 
envoie pas sa vertu qui fait prospérer * toutes les voies des hommes; car si un 
homme fait quelque chose de lui-même, Dieu ne coopère pas avec lui, et son 
cœur se trouve triste et sans force dans toutes les choses auxquelles il s’ap- 
plique. Car les fidèles sont trompés et captivés par l'illusion du progrès spiri- 
tuel. Eve, en effet, n’a été trompée par rien autre que par le prétexte du bien 
et du progrès; c’est lorsqu'elle a entendu : vous serez comme des dieux”, et 
qu’elle n’a pas discerné la voix de celui qui parlait, qu’elle a désobéi à l'ordre de 


1. Cf. Ap. 5, supra, .م‎ 404 et 412. — 2. Gen., 111, 5. 
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1. Sic syr.; xapav A. 9. (سومامة .1( سواامة‎ P. — 3. bi 5]غ|‎ P. — Nous ne relevons que les particu- 
larités de P. Ses variantes, nous l'avons dit, sont celles de W. — 4. motwy A. 


Dieu et, loin d'obtenir un bon résultat, elle est tombée sous la malédiction. 

3 (Syr., x1, 2). Salomon dit aussi dans les Proverbes : I} y a des voies qui 
paraissent bonnes parmi les hommes, et leur aboutissement conduit aux profondeurs 
de l'enfer ‘. 11 dit cela de ceux qui ne connaissent pas la volonté de Dieu, mais 
qui suivent leur propre volonté; comme ils n’entendent pas la volonté de Dieu, 
ils reçoivent du diable, au commencement, une ferveur semblable à l’allé- 
gresse, mais qui n'est pas l’allégresse, et ils s’attirent enfin la tristesse et 
l’ignominie. Celui au contraire qui s'attache à la volonté de Dieu éprouve au 
commencement une grande peine, mais trouve enfin le repos et l’allégresse. 
Ne faites donc rien avant que je vous aie vus. 

4 (Syr., x1, 3). 11 y a trois volontés qui accompagnent constamment 
l'homme, et la plupart des moines ne s’en rendent pas compte, si ce n'est 
ceux qui sont devenus parfaits, au sujet desquels l’Apôtre a dit : La nourriture 
solide est pour les hommes faits, pour ceux dont la pratique a exercé les facultés à 
discerner ce qui est bon et ce qui est mauvais *. Quelles sont ces trois choses? 
(Ce sont) celles qui sont suggérées par l'Ennemi, celles qui naissent dans le 
cœur et celles qui sont semées par Dieu dans l’homme. Maïs parmi toutes ces 
choses Dieu n'accepte que ce qui est sien. 

5 (Syr., x1, 4). Éprouvez-vous donc vous-mêmes, pour savoir laquelle de 
ces trois choses vous pousse à quitter votre endroit. Ne vous éloignez donc 


1. Prov., XIV, 12. — 2. Hébr., v, 14. — 3. Cf. supra, AP. 24, p. 428. 
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1. SN UP. — 2. pt اق ور كك ودر‎ P. — 4. Cette phrase est citée par Thomas de 


Marga, loc. cit., telle qu'elle se trouve dans la version syriaque, supra, lettre <1, .م‎ [48]. — 
5. DAS Las (os) Sn ولا‎ No أنذي‎ cils res P, 


pas avant que je vous aie rencontrés, comme il est dit dans l'Évangile 
Demeurez à Jérusalem jusqu'à ce que vous ayez reçu la force d'en haut'. Car je 
connais la volonté de Dieu en ceci mieux que vous. Il est difficile, en effet, que 
quelqu'un connaisse la volonté de Dieu à toute heure. Car si un homme ne 
renonce pas à toutes ses volontés et n’obéit pas à ses parents selon l'esprit, 
il ne pourra pas comprendre la volonté de Dieu. Lorsqu'il l'aura comprise, 
alors il demandera à Dieu la force de pouvoir la faire. 

6 (Syr., xt, 5). Il est donc important de connaître la volonté de Dieu et il 
est plus important encore de l’accomplir. Jacob a eu ces vertus lorsqu'il a obéi 
à ses parents. Lorsqu'ils lui ont eu dit d’aller en Mésopotamie près de Laban, 
il leur a obéi avec empressement, bien que ne voulant pas s'éloigner de ses 
parents; en obéissant il a recueilli la bénédiction?. Et moi, votre père, si je 
n'avais pas obéi d’abord * à mes parents selon Dieu, Dieu ne m'aurait pas révélé 
sa volonté. Maintenant donc, vous aussi, écoutez en cela votre père, pour 
qu'il vous en résulte repos et progrès. 

7 (Svr., x1, 6). J’ai appris que vous avez dit : « Notre père ne connaît pas 
notre peine *. » Or nous savons que Jacob a fui devant Ésaü, mais il ne s’est 
pas éloigné de sa propre volonté; il avait, en effet, été envoyé par ses parents. 
Imitez donc Jacob, demeurez jusqu'à ce que votre père vous envoie, afin qu'il 


1. Luc, xxIV, 49. — 2. Cf. Gen., xXvII-XX VIII. — 3. Toute cette lettre montre qu'Ammonas avait 
quitté le monastère. 


يد 


ATE‏ د ل 


450 AMMONAS. [148] 


iva ebhoyion dus dreppouévous', xx عملم‎ 6 Oeds eddoxñon Ta af” buxc. "Effoche év 
9 


Kupio. بال‎ +. 


’Extotohà ع‎ 


TOY EN ATIOIZ 1141202 HMON ABBA AMMONA 401602 
ITEPI ANOPOTIAPEZKEIAZ, KAI KENOAOËEÏTAËZ. 3 


1 01 00 01 د‎ 0 Yatoeuv. 


0 ٠١ 0 


Ev 02 200 4‏ لمعا év &hnbeix‏ لامامثام لاع اوناوجويا xat‏ أ Deopuaecrérou‏ ونث duiv‏ سم4م] 
1١ 5 _‏ 5 / . \ م 9 2 To x 7 9 / «2 \ (yes‏ 
و1261 zut enhoyioer æuTods ÉV‏ , لاق جنات Yap TotobtTuv elcaxousetar 0 eds edhauévov‏ ات 
ce 2 \ CT 57 05 + Me CE DHEA 2 €‏ 9 0 \ 
rai dwcet abrois mévra +0 airipara +76 Quyñc adrov émav adrov mapaxxkéswatv. Où‏ 
dubuyiæ, ai mouobvres Tà Éoyæ 10‏ لاك “033 An xapdix‏ 7 اناه dè Épxôpevor pos aûrTèv‏ 
8 55 , 8 9 0 7 0 3 اق 2 9 et‏ 0 
Oeoù‏ زاوج 200 7 رار0 © ATd TOY AVp67wv, oùtor‏ :0م802 adrüv Gore“‏ 
YéyourTat yx‏ ,اتعرله Emi roic Éoyous‏ لوعو يا :و6 mäñkov‏ 02322 ربلعنه بالوتاوعله og‏ ل 
fx?‏ ريم طح انمحري رع Ù où DAS SERRE RE ET OLNE‏ $ 
avÜpwrapésxw y ».‏ :065 8 076 1016ل +00 0 » oTL"‏ 
Toy‏ اجون 048 adroic‏ 7 بة ونه xxi‏ لان ث0 ١ Oeds dpyigeTar ét vois Épyotç‏ جنع Opüre®‏ 


15 لاوج نام * م aÙtois’ ÔTt ra‏ اهجوري الود 00 جل 200 aUTÈv,‏ لااوناوعه Ov‏ لالن كس أن 183 .1 © + 


VS 
1. 'Amepyopévey À. — 9. مترحزما‎ Luus wmauax] ujso Jens Ras [LT Ras « Fin de la sixième lettre 
٠١ de Mar Ammonis, moine ermite ,رد‎ P. — 3. 6ewp. Ms. — 4. 6ote Ms. — 5. Ms. (pr. m.) : oi totoÿtot (ut 
videtur). — 6. ôpate Ms. — 7. y final gratté. 


vous bénisse à votre départ et que Dieu fasse alors prospérer tout ce qui vous 
concerne. Portez-vous bien dans le Seigneur. Amen. 


VI (Syr., mn). 


DE NOTRE DÉFUNT PÈRE AMMONAS, DISCOURS SUR LE RESPECT HUMAIN 


ET LA VAINE GLOIRE. 5 


Aux très honorés frères dans le Seigneur, salut. 

1. Je vous écris comme à des hommes très aimés de Dieu, qui cherchent le 
Seigneur en vérité et de tout cœur. Ce sont ceux-là, en effet, que le Seigneur 
exaucera lorsqu'ils prient, et il les bénira en tout, et il leur donnera toutes les 
demandes de leur âme lorsqu'ils l’invoqueront. Quant à ceux qui s’approchent 10 
de lui, non de tout cœur mais avec irrésolution, et qui font leurs œuvres de 
manière à être loués par les hommes, ceux-là ne sont pas exaucés par Dieu en 
ce qu'ils lui demandent, mais il s’irrite plutôt contre leurs œuvres. Car il est 
écrit : Dieu a dispersé les os de ceux quiont du respect humain *. 

2. Vous voyez combien Dieu se fâche contre les œuvres de ceux-là et qu'il 1: 
ne leur accorde aucune des demandes qu'ils lui adressent, mais qu'il leur 

+ D f. 183 résiste plutôt; car ils ne font pas leurs œuvres * selon la foi, mais ils les font 
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selon l’homme. À cause de cela, la vertu divine n’habite pas en eux, mais ils 
sont afiligés dans toutes les œuvres auxquelles ils s’adonnent. A cause de 
cela, ils ne connaissent pas la vertu de la grâce, ni sa facilité, ni sa joie; 
mais leur âme est appesantie, surchargée sous toutes leurs œuvres. C’est le 
cas de la plupart des moines : ils n’ont pas reçu la vertu de la grâce qui donne 
son assentiment à l’âme et qui la prépare à se réjouir, qui leur donne de la 
joie de jour en jour et qui fait brûler leur âme en Dieu; car les œuvres qu'ils 
font, ils les font selon l’homme; aussi la grâce n'est pas venue sur eux. 
L'homme qui fait ses œuvres par respect humain est, en effet, l’abomination 
de la vertu divine. 

3. Vous donc, mes bien-aimés, dont le fruit a été compté en Dieu, luttez, 
* dans toutes vos actions, en songeant à l'esprit de vaine gloire, afin de le 
vaincre en tout, pour que tout votre fruit soit le bienvenu et qu'il demeure vivant 
près du Créateur, et pour que vous receviez la vertu de la grâce qui l'emporte 
sur toutes ces choses. Car, mes frères, je suis persuadé que tout ce que vous 
pouvez faire dans ce but vous le faites, en combattant contre l'esprit de vaine 
gloire et vous luttez toujours contre lui. A cause de cela votre fruit vit. Car 
cet esprit mauvais se présente à l’homme dans toute œuvre de justice que 
l'homme entreprend; il veut dissiper son fruit et le rendre inutile, afin de ne 
pas laisser les hommes faire l'œuvre de justice selon Dieu. Car ce mauvais 
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esprit livre combat à ceux qui veulent devenir fidèles. Si donc certains sont 
loués par les hommes comme fidèles ou comme maltraités, ou comme miséri- 
cordieux, aussitôt cet esprit mauvais combat contre ceux qui veulent (devenir 
* pr. 184 fidèles); * il vainc certains d’entre eux et il dissipe et détruit leur fruit; car il 
“les incite à faire leurs actes mélangés de respect humain, et ainsi il perd 
leur fruit, tandis que les hommes croient qu'ils ont du fruit; mais devant 
Dieu ils n’ont rien. À cause de cela (Dieu) ne leur donne pas la force, mais 
il les renvoie vides, parce qu'il n’a pas trouvé que leur fruit est bon, et il 

les prive de la si grande douceur de la grâce. 


VII (Syr., xt). 


Du MÈME. 


1. Mes bien-aimés dans le Seigneur, je vous salue dans l'Esprit de 

douceur, qui est pacifique et qui souffle une odeur suave dans les âmes des 

+ 0 1. وود‎ justes. * Cet Esprit n'entre dans aucune âme, si ce n’est dans celles qui sont 

< entièrement purifiées de leur vétusté; car il est saint et il ne peut pas entrer 
dans une âme impure. 

2. Notre-Seigneur ne l'a donc pas donné aux apôtres avant qu'ils se 
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fussent purifiés. C’est pour cela qu'il leur a dit : Si je m'en vais, je vous 
enverrai le Paraclet, l'Esprit de vérité, et il vous fera connaître toute chose! 
Depuis Abel et Hénoch jusqu'aujourd'hui, cet Esprit se donne aux âmes des 
justes qui se sont entièrement purifiées. Celui qui survient aux autres âmes 
n’est pas celui-là, mais c’est l'esprit de pénitence, car l'esprit de pénitence 
survient aux autres âmes parce que lui les appelle toutes et les lave de 
leur impureté. Lorsqu'il les a purifiées complètement, 11 les transmet à 
l'Esprit-Saint, et il ne cesse pas de leur verser la suavité et la douceur, 
comme l’a dit Lévi : Qui a connu la volupté de l'Esprit, sinon ceux dans lesquels 
il a habité? Peu nombreux sont ceux qui n’ont pas été favorisés même du 
(seul) esprit de pénitence; mais l’esprit de vérité, de génération en généra- 
tion, habite à peine dans quelques âmes. 

3. De même done que la perle de grand prix, (l’'Esprit-Saint) ne se trouve 
que dans les âmes des justes qui sont parfaits. Lors donc que Lévi en a été 
gratifié, il a adressé de grandes prières à Dieu en disant : « Je te chante, 
ô Dieu, parce que tu m'as gratifié de l'Esprit que tu as donné à tes servi- 
teurs ?. » Et tous les justes 00000 il a été envoyé en ont rendu de grandes 
actions 1 grâce à Dieu. Car il est la perle dont parle l'Évangile, qui a été 
achetée par celui qui avait vendu tous ses biens’. C'est le trésor qui était 
caché dans le champ et qui a causé une grande Joie à celui qui l’a trouvé‘ 


1. Jean, xvi, 7, 13. — 2. Manque dans la Bible et les apocryphes connus. — 3. Cf. Matth, xui, 
45-46, — 4. Cf. Matth., XIII, 44. 
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Aux âmes dans lesquelles il habitera, il révélera de grands mystères; pour 
elles le jour et la nuit seront la même chose. Voilà que je vous ai fait connaître 
l’action de cet esprit. 

4. (Ce paragraphe du syriaque, personnel à l’auteur, manque dans le présent 
manuscrit grec.) 

5. Vous savez que la tentation n’est pas infligée à l’homme, s’il n'a pas 
reçu l'Esprit; mais lorsqu'il a reçu l'Esprit, il est livré au diable pour être 
tenté‘. Mais qui le lui livre? L'Esprit de Dieu. Car il est impossible au diable 
de tenter un fidèle si Dieu ne le lui livre. 

6. Lors donc que Notre-Seigneur a été baptisé, l'Esprit l’a conduit au 
désert pour être tenté par le diable, et le diable ne pouvait rien contre lui *. 
Mais la force de l'Esprit, après les tentations, ajoute aux saints une autre 
grandeur et une force plus grande. 

7. En toute chose donc, louons Dieu et rendons-lui grâce soit dans l’hon- 
neur, soit dans l’humiliation, parce qu’il nous a arrachés à cet air ténébreux * et 
qu'il nous a rétablis à (notre) première hauteur. 


1. Cf. supra, p. 443-4. — 2, Cf. Matth., 1v. — 3. Cf. Éph., vi. 12. 
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Il y à quatre choses telles, que si l’homme possède l’une d'elles il ne peut 
pas se repentir et Dieu n'accepte pas sa prière. 

1. D'abord l'orgueil : lorsque l’homme pense qu'il vit bien, que sa con- 
duite plaît à Dieu et aux hommes, que beaucoup sont édifiés lorsqu'ils le 
rencontrent et que certes il a été délivré de beaucoup de péchés en se retirant 
dans le désert; si un homme pense ces choses, Dieu n’habite pas avec lui. Il 
faut plutôt que le moine se condamne plus que les êtres sans raison et qu'il 
tienne que ses œuvres ne plaisent pas à Dieu. Ilest dit, en effet, par le 
prophète : Toute la justice de l’homme est, en sa présence, comme le harllon 
d'une femme qui a ses règles'. Et si l'âme ne se rend pas témoignage en 
vérité qu'elle est plus pécheresse que les êtres sans raison et les oiseaux 
et les chiens, Dieu n’agréera pas sa prière; car les êtres sans raison, les 
chiens et les oiseaux n'ont jamais péché devant Dieu et ne seront pas 
jugés. Il est évident par là que l'homme pécheur est plus malheureux 
que les animaux; il lui serait utile de ne pas ressusciter d'entre les 
morts, comme les êtres sans raison, et de ne pas venir au jugement. Les 
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animaux ne déblatèrent pas, * ne s’enorgueillissent pas, et ils aiment ceux 
qui les nourrissent; mais l’homme n’aime pas, comme 11 le faudrait, Dieu 
qui l’a créé et qui le nourrit. 

2. Deuxièmement, si quelqu'un a de la rancune contre n'importe quel 
homme; quand même 11 lui aurait crevé l’œil, s’il en conserve du ressenti- 
ment, sa prière ne monte pas vers Dieu. Que celui-là ne se flatte pas, même 
s’il ressuscite des morts, qu'il a part à la pitié ou au pardon près de Dieu. 

3. Troisièmement, si quelqu'un condamne un pécheur, il sera condamné 
lui-même, quand même 11 ferait des signes et des prodiges. Car le Christ a 
dit : Ne jugez pas et vous ne serez pas jugés'. Il faut donc que le chrétien ne 
juge personne, car le Père lui-même ne juge personne, mais il a laissé tout le 
jugement au Fils?, de sorte que celui qui juge avant le Christ est un Anté- 
christ. Beaucoup de ceux qui sont aujourd’hui voléurs et impudiques, seront 
demain saints et justes * ; car nous voyons leurs péchés, mais nous ne connais- 
sons pas leurs vertus cachées et nous les jugeons injustement. 

4. Quatrièmement, si on n'a pas la charité; sans elle en effet, comme dit 
l'Apôtre, quand même nous parlerions les langues des anges, et que nous 


1. Matth., 111, 1, — 2. Jean, v, 22. — 3. Cf. supra, p. 406 et 414, Apophtegmes 8 à 10. 
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tiendrions toute la vraie foi, quand bien même nous transporterions les 
montagnes et que nous donnerions aux pauvres tout ce que nous avons, 
quand bien même nous livrerions notre corps au martyre, tout cela ne nous 
servira à rien’. Mais vous direz peut-être : « Comment peut-on donner tout 
ce qu'on a aux pauvres et ne pas avoir la charité; car l’aumône n’est autre que 
la charité? » — Mais l'aumône n'est pas la charité parfaite; elle n’est qu'une 
partie de la charité. Beaucoup en elfet donnent la charité aux uns et font tort 
aux autres, hébergent les uns et ont de la rancune contre d’autres, protègent 
les uns et insultent les autres, compatissent aux étrangers et haïssent leurs 
proches. Vraiment ce n’est pas là la charité, ce ne l'est pas; car la charité ne 
hait personne, n'injurie personne, ne condamne personne, n'attriste personne, 
ne déteste personne ?, ni le fidèle, ni l'infidèle, ni l'étranger, ni le pécheur, ni 
l'impudique, ni le scélérat; mais elle aime plutôt les pécheurs, les faibles et les 
négligents; c’est pour eux qu'elle souffre, qu'elle porte le deuil et qu'elle 
pleure; elle compatit aux méchants et aux pécheurs plutôt qu'aux bons; à 
limitation du Christ qui appelait les pécheurs en mangeant et en buvant avec 
eux*. C’est pourquoi, lorsqu'il montrait quelle était la véritable charité, il 
l'enseigna en disant : Devenez bons et miséricordieux, * comme votre Père 
céleste. De même que celui-ci fait pleuvoir sur les mauvais et sur les bons, et Jait 
lever son soleil sur les justes et sur les injustes ,أ‎ ainsi cekui qui a la charité en 


1. Cf. 1 Cor, x, 1-3. — 2. Cf. I Cor. 111. 4-7. — 3. CT. Malth,, 1x. 11-13. — 4. Malth,, v, 45, 
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vérité aime tout le monde, a pitié de tous, prie pour tous. Il y en a en 
effet qui font, il est vrai, l’aumône, mais qui — confiants en elle seule — 
commettent beaucoup de péchés, haïssent beaucoup de gens et souillent 
leurs corps; ceux-là se trompent eux-mêmes, en se confiant dans l’aumône 
qu'ils croient faire. 


20, —— ExHoRTATIONS. 


1. Prends bien garde, mon cher ami, parce que tu as la confiance et la 
conviction que Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui est Dieu et qui a une gloire 
et une grandeur ineffable, s’est fait notre modèle pour que nous marchions 
sur ses traces ; il s’est humilié profondément et au delà de toute expression 
pour nous en prenant la forme de l’esclave', sans reculer devant une profonde 
pauvreté ni devant les opprobres; il a enduré aussi beaucoup d’outrages et 
d’injures, et, comme il est écrit : Il a été conduit comme une brebis à la bou- 
cherie et, comme l'agneau est sans voix devant celui qui le tond, ainsi il n’ouvre 
pas la bouche. C’est dans l’humiliation que son jugement s’est consommé? ; il a 
aussi enduré la mort avec beaucoup d’outrages pour nous; de sorte que nous 
aussi, d’après son ordre, nous devons supporter de bonne grâce, pour nos 


1. Philipp., 11, 7. — 2, Is., 1111, 7, 8; cf. Actes, VIII, 32, 
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propres péchés, si n'importe qui, à bon droit ou à tort, nous outrage, nous 
méprise, nous fait tort, nous invective et nous frappe jusqu’à la mort; afin — 
comme une brebis conduite à la boucherie et comme un animal sans parole‘ 
— que tu ne contredises aucunement, mais plutôt, si tu le peux, mets-toi en 
prière ou du moins, si tu ne le peux pas, garde un profond silence avec 
grande. humilité. 

2. * Prends bien garde, en croyant que les injures, les mépris et les humi- 
liations qui arrivent à cause du Seigneur, sont un grand profit et le salut de 
ton âme; supporte-les de bon cœur et sans trouble, en te disant : « Je mérite 
de souffrir davantage encore à cause de mes péchés; c’est même beaucoup pour 
moi d’avoir été jugé digne de souffrir et d’endurer à cause du Seigneur; 
peut-être que par de nombreuses aflictions et humiliations, j'imiterai, au 
moins en quelque manière, la passion de mon Dieu. » Chaque fois que tu te sou- 
viens de ceux qui t'ont afiligé, prie pour eux tous du fond de ton âme et en 
vérité, comme t'ayant procuré un grand gain, et ne pense rien contre per- 
sonne. Mais si quelqu’un t’honore et te loue, afflige-toi et prie pour être 
débarrassé de ce fardeau, comme de toute chose qui comporte tant soit peu 
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gloire et puissance. Prie Dieu sans cesse du fond de ton âme et en vérité, 
pour qu'il éloigne de toi toutes les choses analogues, en pensant que tu es 
indigne et infirme. Recherche toujours avec application les manières d’être et 
les occupations les plus humbles, comportes-y toi avec componction et humi- 
lité et sans regret, comme si tu allais mourir et si tu étais déjà mort à ce 
monde, et comme si tu étais le dernier de tous et le plus grand pécheur. 
Tout cela, en effet, sera un grand profit pour ton âme. 

3. Prends bien garde d’avoir en haine et en horreur — comme s’il s'a- 
gissait d'une mort redoutable, de la perte de ton âme et de la punition éter- 
nelle — tout désir du pouvoir et de la gloire, et de vouloir des honneurs, 
des distinctions et des louanges parmi les hommes, et de penser que tu es 
quelque chose et que tu es vertueux ou que tu es plus beau qu’un tel ou 
l’'égal d’un tel, et de penser à tout désir honteux et à tout plaisir charnel, si 
petit soit-il, et d'observer un homme sans besoin, et de toucher. un autre corps 
sans nécessité, et de dire à quelqu'un « où est cela » sans besoin, ou de man- 
ger si peu que ce soit lorsqu'il n’en est pas besoin. (Tu le feras), afin qu’en te 
gardant et en te fortifiant dans les moindres choses, tu ne tombes pas plus 
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gravement, que, du moins, tu ne sois pas tenté et que tu ne tombes pas peu 
à peu en méprisant les petites choses. 

4. Prends bien garde de demander en vérité le pardon de tes péchés, de 
chercher de toute manière le salut de ton âme et le rovaume des cieux. et de 
t'efforcer de toute ta force, par la pensée, par la parole et par les œuvres, par 
le vêtement et la tenue. de t'humilier et de t'avilir comme du fumier, de la 
terre et de la cendre, comme le dernier de tous et le serviteur de tous, de te 
regarder toujours. du fond du cœur et en vérité. comme le dernier et le plus 
pécheur des chrétiens, bien éloigné de toute vertu, et (dis-toi) : « En compa- 
raison d'un chrétien. * je ne suis que terre et cendre et comme le haillon d'une 
femme qui a ses règles". et ce n'est que par une grande faveur et par gràce que 
je puis trouver miséricorde devant Dieu, lorsque je suis plus digne de la puni- 
tion éternelle que de la vie. Car, s'il veut entrer en jugement avec moi, je ne 
puis avoir gain de cause. vu que je suis plein d'abjection. » Tandis que tu tiens 
ainsi ton âme dans le deuil et dans l'humiliation et que tu attends la mort 
chaque jour, crie sans relâche vers Dieu, afin qu'avec grande miséricorde il 
corrige ton àme et te prenne en pitié, pour que tu te sentes accablé sous le 
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deuil et les gémissements, au point de ne jamais te réjouir et rire, mais que 
ton rire soit toujours changé en douleur et ta joie en tristesse ; marche tou- 
jours avec un air sombre en te disant : mon âme a été couverte de moqueries ' 

5. Prends bien garde de te regarder comme le dernier et le plus pécheur 
des chrétiens; et de tenir toujours ton âme dans la douleur, l’humiliation et 
les gémissements ; de te taire toujours et de ne pas parler; d’avoir présents à 


l'esprit l'obscurité éternelle et ceux qui y sont punis et tourmentés, en te. 


jugeant plutôt digne d’être l’un de ceux-là que de la vie, comme si tu méri- 
tais une telle punition. Dès ici-bas, tant que c’est le moment de la péni- 
tence, pour éviter ces redoutables et grandes punitions, comme si tu étais 
déjà mort et si tu te trouvais par la pensée en cet endroit, hâte-toi de saisir 
cette douleur continuelle * avec les pleurs et tout ce grand chagrin et cette 
tristesse; procure-toi, dans l’ordre de la volonté de Dieu, des fatigues et des 
travaux de l’âme et du corps, accomplis-les sans te lasser à cause de tes 
péchés, pour tenir ton corps sans interruption, autant que tu le peux, dans 
les travaux manuels, les jeûnes et les autres nombreuses humiliations selon 
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Dieu; accomplissant le mot : Il est le dernier de tous et le serviteur de tous"; ب‎ 
et (pour tenir) ton âme toujours et sans cesse dans la méditation des Écri- 
tures et, après un petit intervalle de méditation, à gémir et à prier longue- 
ment, et à être dans la même disposition d'esprit que si tu assistais constam- 
ment au saint Sacrifice, pour que les démons ne trouvent pas l'occasion de 
jeter des pensées mauvaises dans ton cœur. 

6. Prends bien garde, dans la conviction que Notre-Seigneur est mort 
pour nous, est ressuscité et nous a rachetés par son sang, afin que nous ne 
vivions aucunement pour nous, mais pour le Seigneur qui est mort et ressus- 
cité pour nous; et encore dans la confiance et la persuasion que tu es tou- 
jours devant ses yeux, en mourant par la pensée, et en sortant ' de ce monde 
comme si tu restais devant lui et y demeurais toujours. 

7. Prends bien garde, afin que, de même qu'un serviteur accompagne son 
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maître avec crainte et tremblement et avec beaucoup d'humilité sans s'éloigner 
de lui, mais en étant (toujours) prêt à écouter sa volonté, toi aussi, que tu sois 
assis ou debout, que tu sois seul ou avec quelqu'un, tu t’arranges pour être 
toujours comme devant Dieu, avec crainte et grand tremblement, pour le 
corps et pour l'âme, afin de tenir toujours ton corps et ton âme dans la crainte 
et la frayeur. Autant que tu le peux, que ton intelligence soit purifiée des 
pensées malpropres et de tout reproche: tiens-toi, en présence de celui qui te 
regarde, avec beaucoup d’humilité, de douceur, de respect, de tact, et avec 
grande humiliation, sans oser aucunement regarder en haut, à cause de tes 
péchés. 

8. Prends bien garde, comme si tu demeurais et si tu étais toujours « en la 
présence (de Dieu), d’être prêt à obéir à sa volonté, soit pour la vie, soit pour 
la mort, soit pour une affliction quelconque, avec beaucoup de bonne volonté 
et de foi, comme si tu t’attendais toujours à ce qu'il t’arrive de grandes et 
redoutables tentations, et même de grandes et redoutables afflictions et 
tortures et une mort effrayante. 
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quyeiv ti move, Eire meîv eîte ,70م‎ eîte olovèñnote npâyua Belñoers 07660, هل‎ Üoxtuéons npüTtov À 
zut Ôeov éotiv, «ai oÙtec éfouo)oyñofar Tnv aitiav où BéAns 0640, zai oÙtuwc )oëmTv 701617 0+ TpÉTEL 
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yévnror médinv oyéciv ai mpooedpelav Éyetv 2066 Tôv Üebv. 

IA' — 1. caurov B. — 2. D add. ج06 .3 — .نج‎ D. 


9 (cf. 14). * Prends bien garde, afin qu’en toute chose qui t'arrivera, 
soit en parole, soit en action, soit en pensée, tu ne cherches aucunement ta 
volonté ni ton repos, mais que tu recherches avec soin la volonté de Dieu et 
que tu désires l’accomplir entièrement, quand bien même elle te paraîtrait 
entraîner l’affliction et la mort; car son commandement est la vie éternelle 

10 (cf. 15). Prends bien garde, comme si tu étais toujours en présence de 
Dieu, de ne rien faire sans prendre son avis, mais, quelle que soit la chose 
que tu veux faire, soit manger, soit boire, soit dormir, soit rendre visite à 
quelqu'un, (prends garde) de rechercher d’ abord si c'est selon Dieu; tu agiras 
ensuite comme on doit le faire en présence de Dieu, afin qu'en le etant 
ainsi dans tous tes discours et dans toutes tes actions * tu aies, par cé moyen, 
une grande affection envers lui et une grande assiduité. 

11. Prends bien garde, sachant qu'il est écrit : Nous sommes des serviteurs 
inutiles, nous faisons ce que nous avons le devoir de faire*, afin qu'en tout ce que 
tu fais dans les œuvres selon Dieu, tu ne le fasses pas comme pour un salaire, 


1. Jean, x, 50.— 2. Luc, xvir, 10. 
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B (om. D). — 10. om. B. — 11. B add. vôv ve nai eîc Tv éuetllev avémavou. 

1B' — 1. oaurov BD. — 2. ëv BD. — 3. êàv 021634 BD. — 4. oiwma D. — 5. oûtws D. — من‎ 5 
B. — 7. Le chapitre XII est cité par Zosime, Migne, P. G., 1. LXXVIII. col. 1688. Cette citation 
figure déjà dans l'édition de Jérusalem, .م‎ 21, note 1 — A. Nous la reproduisons avec les variantes 
de Migne — M el du ms. suppl. grec, n° 28, de Paris, fol. 294 — © : T: edxorwtepov 603 &xoüoat 
map (C : mepi) &yiou nai moaxrixoÿ 306060260 (M : Kai éueéuvnro), >09 466& ’Apuwv& jéyovros Trper 
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mais en toute humilité, comme si tu étais en vérité un serviteur inutile, et 
comme * si tu étais débiteur de beaucoup (d’argent); quoi que tu fasses, 
regarde-toi comme bien en dessous de ce tu dois faire et comme si tu ajoutais 
à tes péchés presque chaque jour à cause de ta négligence. Car celui qui sait 
faire ce qui est bien et qui ne le fail pas commet un péché". Et pour tout ce que tu 
omets des commandements de Dieu, il te faut toujours gémir et prier Dieu 
assidûment ct sans interruption, afin qu'avec grande pitié et philanthropie, il 
te remette tes péchés et fasse miséricorde avec toi. 

12. Prends bien garde de te taire lorsqu'une chose quelconque t’afilige et 
s’il t’arrive un sujet de douleur ou de colère, ct ne dis rien en sus de ce qui est 
convenable, jusqu'à ce que ton cœur ait d'abord été adouci par une prière 
continuelle, alors seulement tu prieras ton frère. Si tu as besoin de répriman- 
der un frère, et situ vois qu'il est fâché et bouleversé, ne lui dis rien, de 
crainte qu'avec la colère il ne soit encore plus troublé; mais si tu vois que vous 


êtes, toi et lui, en grande tranquillité et mansuétude, alors parle-lui enfin, 
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Après le chap. IB', avant 11" (13), E a une addition : 
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IL", — 1. oautov BD. — 2. ot à بقار‎ èntwyeucev 6 KÜpros 7200606 dv, اميد‎ Onèp E. — 3. Sic BD (om. A). — 
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non en le réprimandant, mais en l’avertissant en toute humilité et douceur, 
afin de ne dire aucune parole dans la colère de ta bouche. Lutte toujours en 
étant persuadé et en croyant que tu es devant les yeux de Dieu et en le 
voyant partout; ainsi redoute-le et crains-le, sachant qu'en comparaison de 
sa gloire inénarrable et de sa grandeur, tu seras comme si tu n'étais rien, 
terre et cendre et putréfaction et ver. 

13. Prends bien garde, en croyant que le Seigneur, à cause de nous, 
lorsqu'il était riche, est mort pour nous, est ressuscité et nous a rachetés par 
son sang, afin que toi, comme acheté à prix d'argent, tu ne vives plus pour 
toi, mais pour le Seigneur; sois son serviteur parfait en tout, pour atteindre 
enfin le calme complet; comme un animal très doux qui se soumet sans 
résistance à son maître, mais tiens-toi toujours devant Dieu, mort complète- 
tement aux passions humaines et à tout plaisir, sans avoir jamais de désir ou 
de volonté propre, mais que toute ta volonté et tout ton désir soit toujours de 
faire la volonté de Dieu, afin de ne jamais te regarder comme libre ou comme 
ton propre maitre, mais de te dire : « Je suis le serviteur de Dieu et il me 
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faut * me soumettre à sa volonté et l’accomplir. « Conduis-toi * comme si tu 
t’attendais chaque jour à ce qu'il t'arrive une épreuve, soit un danger de 
mort, soit des afflictions et de grands périls, pour les endurer avec bonne 
volonté et sans trouble, en pensant que c’est par de nombreuses tribulations 
qu'il nous faut entrer dans le royaume des cieux *. 

14 (cf. 9). Prends bien garde, comme étant toujours en présence de 
Dieu, afin qu’en toute chose qui t’arrivera, soit en parole, soit en action, sdit 
en pensée, tu ne cherches aucunement ta volonté ni ton repos, mais que tu 
recherches avec soin et entièrement la volonté de Dieu, quand même elle 
paraîtrait impliquer ‘de la peine, mais, comme si elle était en vérité le royaume 
des cieux et la couronne de vie, recherche-la parfaitement et exécute-la 
toujours, en croyant de tout cœur qu'elle l’emporte sur toute sagesse 
humaine; car le précepte du Seigneur est la vie éternelle”, et ceux qui l’aiment 
ne seront privés d'aucun bien *: 

15 (cf. 10). Prends bien garde, afin, comme si tu étais toujours en présence de 
Dieu, de ne rien faire sans prendre son avis, mais, quelle que soit la chose 
que tu veux faire, soit travailler, soit parler si peu que ce soit, soit rendre 
visite à quelqu'un ou conférer avec lui, soit dormir ou faire n'importe quelle 
autre chose, (prends garde) de chercher d’abord s’il y a à cela une nécessité 


1. Actes, x1v, 22. — 2. Jean, 511, 50. — 3. Ps. 252111 11. 


19 


10 


10 


10 


15 


[167] V. — INSTRUCTIONS. — 2% DIX-NEUF EXHORTATIONS. 469 


des NE TO Oeoù عقن‎ pdéou xal دومج‎ Ey#dou, بن‎ oÙTw لله ور‎ cyÉcuwv 
امن‎ GUVOAIXY Éyns Tpôs TO Oedv, GANX Had év mor roi Adyois ou امعد‎ épyous didou 
ÉÉouoRdyroiv xa x XATAYVOS GexuTod Te Émoinons map عنام‎ 6pous ToUTous prhovel- 
اعلا‎ TOÙ pLETAvoEtv at Aureïchar xx ebyecbar تج‎ Où rod xatoplGout ه57‎ avaxpivev 
GEXITOY طن‎ Tayd cpéXN. 

1e Tiper ceuvrèy axpubG, ون‎ ÉVOTL0V زاوم‎ * Deod dv? œévrore, iva ‘ Ta pù undevds د‎ 
undëv ووواسصلةة‎ ei ph map’ abrod "رورم‎ era miotemc, xl ëù vi à” ده‎ ypfne* Jéou 5 rod 
Oc00° توج‎ yévechai oo rh لماعم‎ ATX Tù aùroù Héhnua, mat Ev oïs ebpioueus edyapioter 
T® Oeb ravrore عن‎ adroù ot Dedwxéros, xat Exv 9 borepnOfis ruwoc, bc To د20630»‎ Wwr 
EAriov èr’ avbpwTov, ذم‎ zaxf6hou rh Aurnbc und VOYYÉGNS xaT4 Tivos, 2239 Pdorabe!' 
7700013 xai arapkyos TodTo AoyiCéuevos 671 ATE راء‎ 02209 Oaibewv dia Tac 00:0 - 
وما+‎ pou, اذم‎ ëxv 0 ue 6 Oeds éAeñour düvarar و62 بط مد‎ at لغ‎ pndevi !* ةع‎ 
pou ypelav 27 اهونم‎ 


* ’ "1" / 1 9 2 \ 14 \ 7 \ = 9 
17% L'éper ceaurov ' 006 un Xapbaverv TL und xaTadéyectou, ei A 50270000061+ 


oavrèvy BD. — 2. Sic BD (om. A). — 3. om. D. — 4. B add. un. — 5. va un mapoudevos D.‏ .1 — .و1 
mapà ToÙ pévou Beoÿ B. — 7. ypeiterxs D. — 8. aïrer B. — 9. rdv Beov B. — 10. àv D. —‏ ير EAniteg ei‏ .6 — 
Bedv va roc‏ بطع et add. al oûtwg mapaxdher‏ نووم : Béotatar B. — 12. ueitou Vossius. — 13. B‏ .11 
(va aûros mücav ypeiav cou rANPH OT).‏ نامع0 تامع ypelav cou nAnpwon (D : EX. uvaras, xaù oÙtws Géou‏ 9260909 

12”. — 1. cavrov B. — 2. we map tivoc’ ei A mArisopopñoat B. 


plausible, ou si c’est la volonté de Dieu; et ainsi tu rendras grâce devant 
Dieu avec crainte et avec grand tremblement, afin que tu aies ainsi de 
véritables rapports et relations avec Dieu; rends grâce dans toutes tes 
paroles et toutes tes actions. Et si tu as conscience d’avoir fait quelque chose 
contre ces commandements, eflorce-toi de te repentir, de t'affliger et de 
prier Dieu de te corriger, afin qu’en te jugeant toi-même, tu ne tombes pas 
bientôt. 

16. Prends bien garde, comme si tu étais toujours en présence de Dieu, 
de ne rien espérer de personne si ce n’est de lui seul, avec foi; en tout ce 
dont tu as besoin, prie Dieu pour qu'il t’arrive ce dont tu manques, selon sa 
volonté; et, dans tout ce qui t'arrive, loue toujours Dieu, comme si c'était 
lui qui te l’ait donné; et si tu manques de quelque chose, sans mettre 
aucunement ton espérance dans l’homme, ne t'afllige pas du tout et ne 
murmure contre personne, mais supporte courageusement et sans trouble, 
en te disant : « Je mérite beaucoup d’afilictions à cause de mes péchés, 
mais si Dieu veut me prendre en pitié, il peut — et en peu (de temps) et en 
un rien (de temps) — combler toutes mes indigences. » 

* 17. Prends bien garde de ne rien recevoir ou accepter s’il ne t'est pas 
prouvé que Dieu te l’a donné. Ce que tu vois (provenir) du fruit de justice et 
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TO 770060070017 AL TOV AoyiopLÔv [LETX AÏYOU TLUNTUXOÙ La ÜTOMITTOVTOS, ÔTUWG الا‎ SUVTU NS 
zut Éva 7 06 Adyous eimbv er 00/6754 Tù hou GLOTAGAG, at dav déeracbs ru ومع‎ 


ivéspen, mroue, كه اس حمد‎ 
AYXNV, UTUAXOQUE, KA MNOEV TAEOV . 


3. 366. napa 0066, si Li © manpopopet 050 6 0. oo 866. To Bhémexs D. — 4. xapnwv 8. — 5. üéyou D. — 
١ 5غ‎ aduxiac xai (B add. met&) Godou nai payns BD. — 7. qmépérite. 100:0 .رةه(‎ B. — 8. xpeïsoov BD. 
9. 8eoù BD. 10. DB add. ضع‎ 852 fem اهيز‎ 866506 Th Tavayia Touaè els Tobc dteheutitouc aiwvas اننا‎ 


aiwbvwv. Auñy (D : to de 053 pv À 8650 els Todc aiwvas 0ه‎ aiwvwv. ’Auñv). La suite manque dans BD. 

Le ms. K (suppl. grec 1319) renferme les chapitres I à V, IX, X, XII et XIX et met presque tout 
le chap. XVIII à la fin de XIX sans l’en séparer. 

111 - 1. To 855 otôpa oov, Éctw 700/052 cb de :2630ل‎ Got 42/801706 نأ املاع باغ‎ xai àcxñcew iva ÔwY 
vor OUvamtv 6 ج065‎ dywvileodor rai الآعلامة‎ To لاقن‎ OÂws Jaheïv Extoc Leyahns GVAYANns ÔTAV a yeux 
200لا‎ éotuv xai éAnua Beoû To Xadfoat مغن‎ vo ctyAoat K. — 2. E add. xai émiornunc. — ’Efouoloynoat ف‎ bew 
بم‎ œitiav où npdymatoc où 0226 7033500, xai oÛtws, we Beod Belnuatt Otaxovov, Xinoov K. — 3. ?Ey نع‎ )adeïv 


1 

avec grande paix et charité, accepte-le; mais tout ce que tu vois (provenir) de 
l'injustice et avec lutte, fraude et hypocrisie, rejette-le en te disant : Mieux 
vaut une petite portion avec la crainte du Seigneur, que beaucoup de fruits avec 
injustice 

18. Prends bien garde, comme si ton grand exercice et ta grande étude 
était de te taire toujours et de t'exercer à ne pas parler du tout, si peu que ce 
soit, pas même pour dire à quelqu'un : > Où est cela*? » Mais situ as besoin 
de dire quelque chose, examine d’abord en toi-même s’il y a une nécessité 
raisonnable et si c’est la volonté de Dieu et ensuite parle, car cela te vaut 
micux (dans ce cas) que de ne pas parler. Ainsi confesse à Dieu la cause du 
discours que tu veux prononcer, et ainsi, ensuite, comme pour obéir à la 
volonté de Dieu, ouvre ta bouche au verbe de Dieu et parle, soit au petit 
soit au grand, avec toute humilité et douceur; tandis que tu parles, occupe 
ton visage et ta pensée avec un discours châtié et modeste afin, si tu rencon- 
tres quelqu'un, que tu lui dises une ou deux paroles avec charité et que tu te 
taises ensuite; et si l'on te demande quelque chose en cas de nécessité, obéis 
et rien de plus 


017700 2 ع ١‏ :6ل ونون UMCIMPrOo\-‏ 
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1© '. Tâper cexvrèv dxphs, vx, 0060760 ÉVLOATEUEL 0760 TAG Topvelxs, يلا »6 وه جاه‎ 07 6 | 
الول‎ GT0 TC لس (ه0و0 لع عماس دمغ‎ at ++ dxofs ka rod 6+6 وسور , *ب0 ول‎ TOÙs LÈv 
ووتيزة ونامس 0و0‎ TO Éoyo للملا ولاس 0004 700627 اذه‎ (LÀ AMTAVONUVTAS AV, El UN دوق‎ 
داعم /ز‎ 601 éotiv ألاا/ لاقام * 03/06( زاع‎ dE زا لا8 606 لس‎ 006 TE د0030 0ج‎ pa Todoyns * اموز‎ 
0205+ 900م١‎ Tac 08 doc Un GUY{GpEL 90156137 3004 TUOc, und dvopekets OUAIS |, 
ذم‎ 08 0+0 cou GUy&Y وجل‎ ÜTWS ازاوج >0 ذا‎ ebons و5060‎ mapa Kuoiou وثاوة© تامع‎ © à 


re ٠ \ 27 1 1 هم‎ 1 9 
DdëX اود‎ Td 200506 ES TOUS ŒIDVAS TOY لاف أ‎ . "Auy. 


VE mavrote TÔ To6WTOV ai TOY ÀIYIGUOV TIWNTIXOV xaÙ 107071610 Evvruybv Ôé الع‎ Eva à ÔVo Aoyous 2 
2 ut er : à 55 1 3 : tu ; 1 5 1 58 0 
باععنن باصي‎ 0760706, era ouGno. Ki 56 éferuoô%e, Tà mpùs àvéyanv مد امل دولاام/امجة‎ (607 undèv, xai مكلاه‎ 

00:0 co Üyov ka 207.07 باذع 07ذ6‎ Oedv 0ه اعم‎ 1 8650 sic ولاه؟‎ aiwvac. Auñv. K (sic exit). 


10. — 1. éyxparevecbar E; éyrpareüon K. — 2. K add. nai rs &oñc. — 3. va عنام‎ dpbaïmods ول‎ HEXUTÉ 
LOVW ودام لغ هوم‎ Hal TO Épyo “نامك‎ nai [LA Tayd xutavéer &vôpwrov K. — 4. el un ععة‎ Bdémets امم‎ XpEiX 
ملاع‎ ëott LE; ei un êotr ypeix ebhoyoc K. — 5. xai K. — 6. EMOAEVOL K. — 7. und بها اسان‎ avwpehete, WÂTE 


&mtoy Tivée, UéioTa 00364 cwparos K. Ce manuscrit porte aussitôt vo ع‎ OTOUX GO, ÉOTW TAVTOTE GLYÈV 
et la fin de XVIII que nous avons reproduite plus haut aux variantes. 


19. Prends bien garde de t'éloigner de la concupiscence des yeux, de 
l'ouie et de la bouche, comme tu t'éloignes de la fornication; afin que tu 
tiennes les yeux attachés à ton ouvrage seulement, sans regarder en haut, si 
ce n'est lorsque tu as un motif raisonnable. Ne porte aucunement ton atten- 
tion sur une femme ou sur un homme au beau visage, à moins d’une grande 
nécessité; ne laisse pas tes oreilles entendre quelque chose contre quelqu'un, 
ou des discours inutiles; que ta bouche se taise toujours, afin qu’en agissant 
ainsi tu trouves miséricorde devant le Seigneur Dieu, à qui gloire et puissance 
dans les siècles des siècles. Amen‘. 


1. Le ms. grec de Paris, n° 1138A, du 2117" siècle, porte aussi, fol. 223" : رالا سرة' 466% تاو‎ 0 
نيهم‎ DoéAnua. Ilpéoeye céaur® (sic) &xp6&:. La rédaction est un peu différente el très incorrecte, comme 
on le voit déjà par ces quelques mots. Nous avons vu d’ailleurs aux variantes que les mss. Coislin 283 
et suppl. grec 1319 diffèrent de la rédaction commune. Pour expliquer ces variantes d'un même ouvrage. 
lorsqu'il ne s’agit pas de plusieurs traductions, on peut supposer que l'ouvrage a passé par les 
mains de sophistes analogues à Synésius qui attachait peu d'importance aux mots et remplaçait le 
texte d’un auteur par ses improvisations : « Souvent, quand je lis un livre, je n’attends pas ce que 
va dire l’auteur; mais je lève les yeux et, m'inspirant de l'ouvrage, j'en compose moi-même la 
suite, sans hésiter, comme si je continuais ma lecture ct d'après l’enchainement naturel des pensées. 
Puis je compare mon improvisation avec le texte que j'ai sous les yeux, et je me souviens d'avoir 
souvent rencontré, non seulement les mêmes idées, mais encore les mêmes expressions. D'autres fois 
j'ai deviné le sens avec tant de bonheur, que malgré la différence des mots il y avait toujours unité de 
composition. » Cf. Synesii opera, éd. Petau, Paris, 1612, .ص‎ 61 ©. 


PATR. OR. — T. XI — F. 4 , 31 
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T'. — 10102 TOY ABBA AMMONA, IIEPI TON OEAONTON 
HEYXAËZAIT. 
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dix رامول"‎ at maréyer ro DÉAnux abrod, عق جد‎ Thv ÉpÜpav, ui ExTdç مجم نعل تامع‎ où 
اوج ونان‎ Eivar Toù pé Ab .تن لمم تع‎ "0 009 ToÙs À0YOUS بج‎ 00000 rouei 
6040017706 لقا(‎ 7 2LPOLZ. Tu 009 Tobs ÀAdyous 586 و00076/:‎ HA 016 


1. عوعنميمعء‎ Ms. — Ce manuscrit a la particularité de porter, en sus des points, un grand nombre de 
virgules, que nous reproduisons en général. 


3°. — Discours DE L'ABBÉ AMMONAS, AU SUJET DE CEUX QUI VEULENT VIVRE 
DANS LA SOLITUDE (Ms. Coislin 282, fol. 161). 


, 


1. Aimer scruter curieusement l'Écriture engendre la discorde et la 
querelle ; tandis que pleurer sur ses péchés apporte la paix. C’est, en effet, 
un péché pour le moine qui demeure dans sa cellule de scruter curieuse- 
ment l'Écriture, en négligeant ses propres péchés. Quiconque applique son 
cœur à savoir ce que porte l’Écriture, ceci ou cela, avant de se posséder 
d’abord, celui-là occupe son âme de soins superflus et tombe dans une cap- 
tivité multiple et excessivement grande ‘; tandis que celui qui veille pour ne 
pas être captivé aime se prosterner devant Dieu. Quiconque cherche une 
ressemblance au sujet de Dieu blasphème Dieu; mais quiconque cherche à 
l’honorer, aime la pureté dans la crainte de Dieu. Quiconque garde les dis- 
cours de Dieu connaît Dieu et les observe comme un devoir. Ne scrute pas les 
profondeurs de Dieu”, tant que tu pries Dieu de venir à ton secours, afin qu'il 
vienne en toiet qu'il te sauve du péché; car (les dons) de Dieu viennent d’'eux- 
mêmes, si la place est nette et interdite aux profanes. 1 

2. Celui qui s'attache à son propre sens et tient à sa propre volonté 
acquiert l’inimitié et ne peut échapper à l'esprit qui apporte la tristesse au 


cœur. Quiconque voit les paroles de l’Écriture et les observe selon sa propre- 


science, et s'appuie sur elle (pour dire): « C'est ainsi »; celui-là ignore sa 


1. Cf. Apopht. syr, 17, supra, p. 420. — 2. Cf. Rom., x1, 20; 211, 8. 
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.دورمن‎ [Teoërxracoy LLETa TOY AAXLOY, VX 201VEVOG YÉva TA 00:04 لانن جره‎ aa TS 0 


1. اس‎ Ms. — 9. yhoooav Ms. — 3. xaraëdlker Ms. — 4. Expaivar Ms. 


propre gloire et sa (vraie) richesse. Mais celui qui voit et dit : «Je ne sais 
pas, je suis homme », rend gloire à Dieu. La richesse de Dieu habite dans ce 
dernier selon sa force. 

3. * Ne consens pas à développer tes raisonnements devant tous, mais seu- 
lement devant tes Pères", afin de ne pas t’attirer de la tristesse dans ton cœur. 
Garde ta bouche”, afin que ton prochain soit respecté par toi. Exerce ta lan- 
gue sur les paroles de Dieu avec prudence, et le mensonge fuira loin de toi. 

4. Aimer la gloire humaine engendre le mensonge; tandis que la détruire 
avec humilité augmente la crainte de Dieu dans le cœur. 

5. Ne désire pas devenir ami des nobles du monde, de peur que la gloire 
de Dieu ne s’émousse chez toi. 

6. Si quelqu'un parle mal de son frère devant toi, s’il l’abaisse et publie la 
méchanceté, tu n'accepteras pas d'aller avec lui, de crainte qu'il ne t'arrive 
ce que tu ne veux pas. La simplicité et ne pas se mesurer soi-même purilie le 
cœur des mauvaises choses. La douleur du cœur n’épargnera pas celui qui 
use de tromperie envers son frère. 

7. Si quelqu'un dit une chose et en a une autre dans son cœur en mal, tout 
l'office liturgique de celui-là est vain. Ne te lie pas avec un tel homme, de 
crainte qu'il ne te souille de son venin impur. 

8. Marche avec les bons, pour que tu participes à leur gloire et à leur 
pureté. 


1. Cf. infra, 479% — 2. Cf. PS. CXL, SANECCII, ا‎ 28. 
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1. toù avroù Ms. — 2. Üyiav Ms. 


9. N’aie pas de méchanceté envers un homme, de crainte de rendre inutiles 


(toutes) tes fatigues. 

10. Tiens ton cœur pur à l'égard de tous, afin que tu voies la paix de 
Dieu en toi. 

11. Si quelqu'un est frappé par un scorpion, le venin se répand par tout 
son corps et le blesse au cœur; ainsi en est-il de la méchanceté envers le pro- 
chain; car son venin frappe l’âme et la met en danger par le fait du mal. Celui 
donc qui a souci de ne pas perdre ses labeurs, secoue aussitôt (loin) de lui le 
scorpion, c'est-à-dire toute perversité et méchanceté; car à Dieu convient la 


gloire dans les siècles. Amen. 


4, — SUR L'ALLÉGRESSE DE L'ESPRIT DE CELUI QUI COMMENCE À SERVIR DIEU! 


(Ms. Coislin 282, fol. 161"). 


1. Mes bien-aimés, fortifions-nous dans les larmes devant Dieu; peut-être 
que sa charité nous enverra une vertu (un ange) pour nous garder jusqu'à ce 
que nous ayons vaincu, à l’aide de nos (bonnes) actions, les chefs de la mé- 
chanceté qui se présenteront au-devant de nous *. 

2. Aimons d’être en paix avec tous, avec les petits et avec les grands ; cette 
paix nous gardera contre le Méchant, lorsqu'il viendra à notre rencontre. 
Celui qui est malade apprécie la santé. * Celui qui est couronné l’est parce qu'il 

1. Saint Éphrem a écrit plusieurs pièces « ad novitios monachos », par exemple, trad. G. Pot 


Anvers, 1619, .م‎ 276, 279, 295, mais elles ne ressemblent pas à celle-ci. — 2, 0 supra, lettre II, 2, 
p. 436, où l'on trouve plus de développements sur l’ange (gardien) ou « vertu ». 
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1. qpovrñoat MS. — 2. ayveiav Ms. 


a vaincu les ennemis du roi'. Il y a des passions, il y a aussi des vertus; mais 
si nous sommes négligents, nous sômmes de véritables traîtres. 

3. Un cœur courageux est un appui pour l’âme après Dieu; de même que 
la négligence est un appui pour la méchanceté. 

4. Voici la force de ceux qui veulent posséder les vertus, c’est de ne pas 
se décourager s'ils tombent, mais veiller de nouveau. 

5. Les instruments des vertus sont les fatigues corporelles (endurées) 
avec science. 

6. Les rejetons des passions proviennent de la négligence. 

7. Ne pas juger le prochain est un mur pour ceux qui combattent dans la 
science; critiquer le prochain détruit le mur dans l'ignorance. 

8. Veiller sur la langue montre que l’homme est actif; tandis que la mala- 
dresse de la langue montre qu'il n’a pas la vertu en lui. 

9. La compassion avec science engendre la prévision et conduit à la cha- 
rité; la dureté montre que celui-là n’a pas la vertu en lui. 

10. La bonté engendre la pureté; mais la querelle engendre les passions. 
La dureté de cœur engendre la colère. 

11. L'exercice de l’âme consiste à haïr les distractions; l'exercice du 
corps est la pénurie. 

12. La décadence de l'esprit provient de l'amour des distractions ; la soli- 
tude dans la science est le redressement de l'esprit. 

13. La satiété du sommeil cause le tumulte des passions dans le corps; 
l’insomnie avec mesure est le salut du cœur. Beaucoup de sommeil alourdit 
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1. oxotoi Ms. — 2. niñéar Ms. — 3. وشم‎ Ms. 


le cœur; mais une propice insomnie l'allège. Beaucoup de sommeil obscurcit 
l'esprit; mais l’insomnie avec mesure l’éclaire. Celui qui dort dans le silence, 
dans la science, l’emporte sur celui qui veille dans les vains discours. 

14. La douleur chasse sans trouble toutes les méchancetés. Ne pas blesser 
le sentiment du prochain engendre humilité. 

15. La gloire des hommes engendre l’orgueil peu à peu, et aimer l’osten- 
tation chasse la science. 

16. La tempérance du ventre détruitles passions, mais le désir des mets 
les développe sans peine. 

17. La parure du corps est la mort de l'esprit, mais il est bien de s’occu- 
per de lui selon la crainte de Dieu. 

18. Prêter attention aux jugements de Dieu engendre la crainte de Dieu 
dans l’âme, mais fouler la conscience”aux pieds arrache les vertus du cœur. 

19. La charité selon Dieu bannit la captivité, mais la sécurité la réveille. 

20. Veiller sur la bouche élève la pensée vers Dieu, si elle garde le 
silence avec intelligence; mais la loquacité engendre la négligence et la folie. 

21. Sacrifier ta volonté au prochain montre que (ton) intelligence voit les 
vertus; mais maintenir ta volonté * contre le prochain dénote de l'ignorance. 

22. La méditation dans la crainte garde l’âme contre les passions; mais 
parler des discours du monde lui cache les vertus. 

23. Aimer la matière trouble l'intelligence et l’âme ; tandis que la renon- 
ciation à la matière renouvelle l'intelligence et l’âme. 
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1. ouvnto07 Ms. — 2. néon Ms. 


24. Te taire quand il y a lieu de révéler tes pensées montre que tu 
cherches l’honneur du monde et sa gloire mauvaise; mais celui qui ne 
craint pas de révéler ses pensées devant ses Pères, les chasse loin de lui. 

25. Comme une maison qui n'a pas de porte ni de fenêtre, et où tout rep- 
tile peut entrer comme il le veut, ainsi est celui qui fait son travail sans y 
porter (toute) son attention. 

26. Comme la rouille qui ronge le fer, ainsi est la considération des 
hommes, si le cœur y met sa confiance. 

27. L'humilité est à la tête de toutes les vertus, et la gourmandise est à 
la tête de toutes les passions. 

28. La charité est la fin des vertus, et s’estimer juste est la plénitude des 


passions. 
29. Comme le ver qui mange le bois le détruit, ainsi la méchanceté dans 


le cœur obscureit l'âme loin des vertus. 

30. Jeter l'âme en présence de Dieu permet de supporter sans trouble les 
mauvais traitements, et les larmes (de l’âme) sont sauves de toutes les 
peines humaines. 

31. Ne pas se blâmer soi-même conduit à ne pas supporter la colère. 

32. Engager la conversation avec ceux du monde trouble le cœur et couvre 
de confusion celui qui prie Dieu, par manque de confiance. 

33. Aimer le profit du monde obscurcit l’âme, tandis que le mépriser en 


tout conduit à la science. 
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1. novydon Ms. — 2. Pr. m. étiovônnote. Sec. m. érrouvSfnore. — 3. Ms. add. Eux. 


34. Aimer le travail entraîne la haine des passions, tandis que la paresse 
les amène sans peine. 

35. Ne t’attache pas aux affaires, et ta raison sera tranquille en toi. 

36. Ne mets pas ta confiance en ta force, sinon l’appui de Dieu te quittera. 

37. N’aie pas d’inimitié contre quelqu'un, sinon ta prière ne sera pas 
agréée. Sois en paix avec tous, pour que tu aies confiance lorsque tu pries. 

38. Garde tes yeux, et ton cœur ne verra pas le mal'. Celui qui regarde 
quoi que ce soit avec plaisir, accomplit l’adultère*. 

39. Ne désire pas apprendre le tort (que te cause) celui qui t'outrage, de 
crainte que tu ne le lui rendes en ton cœur. 

40. Garde tes oreilles, afin que tu ne t’excites pas des guerres. 

41 . Travaille à ton ouvrage manuel, afin que le pauvre trouve ton pain, car 
l'oisiveté est la mort et la chute de l'âme. 

42. La prière constante détruit la captivité; * mais la négligence progres- 
sive enfante l'oubli. 

43. Celui qui a la mort en expectative ne péchera pas beaucoup ; mais celui 
qui se promet une longue vie sera impliqué dans beaucoup de péchés. 

44. Pour celui quise prépare à rendre compte à Dieu de toutes ses actions, 
Dieu prend soin de lui purifier toute voie de péché ; mais celui qui n’en prend 
pas souci et qui dit qu'il pourra aller jusqu’à tel point voisine avec les 
méchants. 

45. Chaque jour, avant de faire aucun travail, rappelle-toi où tu es et où 


1. Cf. supra, .م‎ 406 et «14, Apopht. 8. — 2. Cf. supra, .م‎ 460-461. 
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1. &et Ms. — 2. oyñoa Ms. 


tu iras lorsque tu sortiras du corps ; et tu ne passeras aucun Jour sans prendre 
souci de ton âme. 

46. Pense à l’honneur qu'ont reçu tous les saints, et leur zèle t'entrainera 
peu à peu. Pense encore aux reproches que les méchants ont encourus, et tu 
te garderas des choses mauvaises. 

47. Prends toujours l'avis des Pères, et tu passeras dans le repos tout le 
temps de ta (vie). | 

48. Prends garde si ta pensée te tourmente parce qu'un frère est affligé 
contre toi, ne le méprise pas, mais fais-lui repentance avec une voix sup- 
pliante, jusqu’à ce que tu le persuades. Vois à ne pas être endurci contre 
ton frère ; car nous sommes tous subjugués par l’inimitié. 

49, Si tu habites avec des frères, ne leur commande pas en toutes choses, 
mais travaille avec eux, afin de ne pas perdre ton fruit. 

50. Si les démons te troublent à l’occasion de la nourriture et du vête- 
ment et t’objectent l’opprobre d'une grande pauvreté, ne leur réponds en rien, 
mais réfugie-toi en Dieu de tout cœur, et tu trouves le repos. 

51. Vois à ne pas oublier de faire tes oflices liturgiques, car ils entraînent 
l'illumination de l’esprit. 

59. Situ as fait de bonnes actions, ne t’en vante pas; et si tu as fait 
beaucoup de maux, que ton cœur ne s’en attriste pas sans mesure, mais veille 
sur ton cœur pour ne plus être captivé par eux, et tu seras gardé contre 


l'orgueil situ es sage. 
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1. nônott Ms. 


53. Si tu es tourmenté par l’impureté, accable ton corps constamment 
dans l'humilité devant Dieu et ne laisse pas ton cœur croire que tes péchés 
t'ont été remis, et tu trouves le repos. 

54. Si la gourmandise te porte à désirer certaines nourritures, souviens-toi 
de leur mauvaise odeur, et tu trouves le repos. 

55. Si la médisance te pousse contre ton frère, souviens-toi que si tu 
l’écoutes 11 y aura lieu de s’en plaindre, si tu renonces à marcher contre lui 
tu trouves le repos. 

56. Si l’orgueil te domine, * souviens-toi qu'il perd tout ton travail et 
qu’il n’y a pas de pénitence pour ceux qui l’écoutent., et tu trouves le repos. 

57. Si le mépris combat ton cœur contre ton prochain, souviens-toi que 
Dieu te livrera à cause de cela aux mains de tes ennemis, et tu trouves le 
repos. 

58. Si la beauté du corps sollicite ton corps, souviens-toi de sa puanteur 
lorsqu'il meurt, et tu trouves le repos. 

59. Si tu es combattu par le plaisir des femmes comme s’il t’était très 
agréable, rappelle-toi où ont été celles qui sont déjà mortes, et tu trouves le 
repos 

60. En toutes ces choses en effet le discernement ‘, faisant des déductions 
et des raisonnements, fait prospérer les bonnes choses et rend inefficaces les 
mauvaises. Il est impossible que le discernement vienne, si tu ne fais pas 
tout ce qui l'accompagne (sa liturgie) : d’abord (rechercher) la solitude; la 


1. Cf. Apopht. 14, .م‎ 409 et 418. 
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solitude engendre l’ascétisme et les larmes; les larmes engendrent la crainte; 
la crainte engendre l'humilité et la prévision; la prévision engendre la charité; 
la charité rend l’âme saine et impassible*; alors l’homme comprend qu'après 
toutes ces choses, il n’est pas loin de Dieu. 

61. Celui donc qui veut avoir accès à ces dignités des vertus restera sans 
préoccupation, loin de tout homme, pour ne pas le juger, et il se préparera à 
la mort. Chaque fois qu'il prie, qu'il cherche ce qui le sépare de Dieu et il 
le rendra inefficace; et il haïra ce monde et la bonté de Dieu lui donnera 
bientôt les vertus; mais apprends que tout homme qui boit et mange sans 
discrétion ou qui aime quelque chose de ce monde, n'aura pas accès aux 
vertus, et ne les atteindra pas, mais il se trompe lui-même. 

62. Je supplie donc tout homme qui veut faire pénitence pour Dieu de se 
garder de l'ivresse, car elle renouvelle toutes les passions et elle chasse la 
crainte de Dieu loin de l’âme. 

63. Cependant, de toute ta force, demande à Dieu de t’envoyer sa crainte, 
afin que par ton désir dirigé vers Dieu, tu extirpes toutes les passions qui 
combattent contre la malheureuse âme, en cherchant à la séparer de Dieu 
pour la posséder; c’est pour cela sans doute que les ennemis combattent de 
toute leur force en attaquant l’homme. 

64. Ne cherche donc pas le repos, frère, tant que tu es dans le corps en ce 
monde, et ne prends pas confiance en toi-même dans une période exempte 

1. Cf. lettre, 11, 1, .م‎ 435. — 2. Cf. Migne, P. G., t. XL, col. 1073. Les préceptes attribués en cet 


endroit à saint Antoine et dont on a retrouvé des fragments coptes (Brit. Mus., catal. Crum) res- 
semblent à ceux d'Ammonas. 
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de passions, parce que les (ennemis) rusés se contiennent pour un temps, 
trompeurs qu'ils sont, jusqu’à ce que l’homme ait relâché son cœur en pensant 
qu'il est dans le repos; alors ils s’élancent tout d’un coup sur cette malheureuse 
âme, ils la saisissent * comme un passereau et, s’ils l’emportent sur elle, 
ils l’humilient sans pitié dans tous les péchés; 11 lui est bien plus difficile 
d'obtenir le pardon (de ces choses) que de celles pour lesquelles elle priait 
au commencement. 

65. Tenons-nous donc dans la crainte de Dieu, et prenons garde d'exercer 
notre activité en observant toutes les vertus qui font obstacle à la malice des 
ennemis, parce que les travaux et les souffrances de cette courte vie non seu- 
lement nous gardent du mal, mais préparent encore les couronnes de l'âme 
avant qu’elle sorte du corps. 

66. Fuyons donc, mes frères, le monde et ce qui est en lui, pour que nous 
héritions des biens du ciel. Car l'héritage de ce monde est l’or et l’argent, les 
maisons et les vêtements; non seulement toutes ces choses nous portent à 
pécher, mais nous les abandonnons lorsque nous quittons ce monde. L’héri- 
tage de Dieu est immense; l'œil ne l’a pas vu, l'oreille ne l’a pas entendu, il 
n’est pas venu à l'esprit de l'homme et Dieu l’a donné à ceux qui l’écoutent 
dans cette courte vie, et qui ne le cherchent pas dans l'oisiveté, mais à l’aide 
du pain de l’eau et des habits qu’ils ont donnés à ceux qui étaient dans le 
besoin, à l’aide de la philanthropie et de la pureté du corps loin de la corrup- 
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tion, si l’on ne nuit pas au prochain, si l’on se garde l'esprit pur, si (l'on 
observe) tous ses autres préceptes. 

67. Ceux qui observent ces choses trouveront le repos; les hommes les 
honoreront en ce monde et ils recevront la gloire éternelle lorsqu'ils quitteront 
le corps. | 

68. Quant à ceux qui font leurs volontés dans le péché et qui ne veulent 
pas se repentir, qui sont dans la distraction des plaisirs, qui accomplissent 
leur méchanceté en se trompant eux-mêmes, avec la bouffonnerie de leurs dis- 
cours, leurs vociférations dans leurs querelles, le mépris du jugement de Dieu, 
la dureté envers les pauvres et tous les autres péchés : les visages de ceux-là 
seront couverts de confusion en ce monde et les hommes les mépriseront et, 
lorsqu'ils sortiront de ce monde, l’opprobre, avec la honte, les poussera dans 
la Géhenne. 

69. Mais Dieu peut nous fortifier et nous faire la grâce d'avancer dans ses 
œuvres en nous préservant de toute œuvre mauvaise, afin que nous puissions 
être sauvés à l'heure de l'épreuve qui doit fondre sur tout le monde. 

70. Car * Notre-Seigneur Jésus-Christ ne tardera pas, mais 11 viendra en 
apportant le payement : il enverra les méchants au feu éternel, et il donnera 
la récompense aux siens et ils entreront avec lui et ils se reposeront dans son 
royaume dans tous les siècles. Amen. 

71. Ne perds donc pas courage, frère, en lisant ceci chaque jour; 
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peut-être que nous trouverons aussi miséricorde avec ceux que le Christ en a 
jugés dignes. 

72. Prends donc garde, mon cher ami, d'observer ces commandements 
écrits, afin que tu puisses être sauvé avec les saints qui ont observé les pré- 
ceptes de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Mais, si quelqu'un les lit et ne les 
observe pas, il ressemble à celui qui voit son visage dans un miroir et qui 
oublie aussitôt quel il 21011 | 

73. Mais si quelqu'un lit ces choses et les observe, il ressemble à la bonne 
semence qui est semée dans la bonne terre et qui porte des fruits”. Dieu peut 
faire que nous soyons trouvés de ceux qui écoutent et qui observent, afin 
qu'il reçoive aussi de nous 16 fruit (de nos labeurs) sain et sauf par sa grâce, 
car à lui la force, la gloire et la puissance dans les siècles des siècles. Amen. 


VI. — Fracments. — 1° (Ms. du Sinaï 464, fol. 255 à 256). 


1. Personne ne peut servir deux maîtres, a dit Le Seigneur”, vous ne 
pouvez pas (faire) les (œuvres) de Dieu et celles du monde; vous ne pouvez 
pas servir Dieu et Mammon". (Il faut être) ou à Dieu seul ou au monde seul. 
51 vous êtes poltrons, n'allez pas à la guerre; car vous ne pouvez pas être 
poltrons et guerriers. Il est écrit en effet” : Que le poltron n'aille pas en 


1. Jacques, 1, 23-24. — 2. Cf. Matth, 5111, 8. — 3. Matth., vi, 24. — 4. Ibid, 25. — 5. Deut., xx, 8. 
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guerre; car vous ne pouvez pas être pusillanimes et courageux; vous ne 
pouvez pas être diligents et indifférents. * Désirez l’amitié de Dieu ou l’amitié 
des hommes. Celui qui aime l'amitié des hommes s'éloigne de l'amitié de 
Dieu. Car 11 est écrit : Combattez jusqu'a la mort pour la vérité". Celui qui 
prend la vérité à cœur obéit en tout à la loi de Dieu, et celui qui obéit à la 
loi de Dieu est opposé à ceux qui foulent aux pieds la loi de Dieu. 

2. Il n'est pas bon de chercher à plaire à tous les hommes; car il est 
écrit : Malheur (à vous) lorsque tous les hommes diront du bien de vous”; les 
prophètes sont morts pour la vérité, tandis que les faux prophètes ont dit ce 
qui plaisait aux hommes et en ont été aimés. Toi qui veux épiloguer sur la 


vérité, pense (plutôt) à mourir pour elle, et non à faire ce qui plaît aux hommes 


et à être aimé par eux. Voilà que j'ai écrit comme j'en avais eu l’idée; pour 
vous, faites ce qui vous conduit au repos; mais, pour moi, je pense que si vous 
agissez pour l'agrément des hommes, ceux-ci finiront par condamner votre 
manque de scrupules; tandis que si vous êtes pleins de zèle pour la vérité, 
quand bien même ils commenceraient par être un peu de mauvaise humeur 
contre vous, ils finiront par admirer et par louer votre zèle selon Dieu. 

3. Fuyons donc les réunions inutiles des hommes, attachons-nous à la 
solitude, car le commerce avec nos proches est nuisible et détruit l'état 
(d'âme) pacifique. De même que des hommes vaillants, malades de la 
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peste, deviennent malades dans tout leur corps, ainsi les hommes qui fré- 
quentent sans discernement participent nécessairement à la méchanceté de 
ceux-là. Que peut-il en effet y avoir encore de commun entre le monde et 
ceux qui ont renoncé (au monde). 


2° (Ms. Coislin 108 — I, fol. 47°, et Coislin 127 — J, fol. 51". 

(Ammonas) dit encore : Lorsque tu es assis dans ta cellule, recueille ton 
esprit. Souviens-toi du jour de la mort; vois alors la mort du corps; pense 
à cette conjoncture; accepte les fatigues; remarque la vanité qui est en ce 
monde; applique-toi à la modération et au zèle, afin que tu puisses * tou- 
jours demeurer dans le même zèle de la solitude et que tu ne deviennes 
pas malade. Souviens-toi encore de la condition (des damnés) dans l'enfer; 
pense comment les âmes s’y trouvent : dans quel amer silence et quels 
terribles gémissements; (pense aussi) avec quelle crainte, quelle contes- 
tation ou quelle appréhension elles accueillent la souffrance sans fin, les 
pleurs spirituels et sans fin. Maïs souviens-toi aussi du jour de la résurrection 
et de la comparution auprès de Dieu; représente-toi ce jugement qui donne 
le frisson; tiens compte de la honte qui attend les pécheurs en présence 
de Dieu et de son Christ, des anges, des archanges, des Puissances et de 
tous les hommes, ainsi que de toutes les punitions : du feu éternel, du ver 
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1. عر‎ gouverne ici deux accusalifs. Cf. Thesaurus graecae linguae, éd. Didot, Paris, 1831, عا‎ I, 
col. 558. — 2. نامج‎ 5. 


qui ne finit pas‘, du Tartare *, des ténèbres qui couvrent tout cela, du grin- 
cement des dents”, de la crainte et des tourments. Ajoute à cela les 
biens réservés aux justes, leur assurance * devant Dieu le Père et devant 
son Christ, les anges, les archanges", les Puissances * et tout le peuple: (ajoute) 
le royaume (du ciel) et ses présents, l’allégresse et la jouissance. 

Rappelle-toi le souvenir de ces deux (alternatives); gémis, pleure et 
souffre à l'occasion du jugement des pécheurs; remplis-toi de cette idée, 
en craignant que tu ne prennes place avec ceux-là. Sois dans la joie, l'allé- 
gresse et l’exultation à propos des bicns réservés aux justes, efforce-tot de 
recueillir ces derniers et d’écarter les autres. Que tu sois dans ta cellule 
ou dehors, vois à ne jamais écarter ta pensée du souvenir de ces-choses, 
afin d'échapper peut-être aux pensées pernicieuses. 


1. Cf. Marc, IX, 43, 45, 47. —19; Cf II Pierre. 11, 4. — 3. Cf. Malth., vrrr, 12; 2111, 42 .ناا‎ — 4. CE 
Tes un 16 5. Cf Eph. vi. 12, 
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Paresse, amène les pas- 
sions 478; 

Parler (ne pas). Sujet de 
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IN‏ كر طوبه السارك وهو لذن الخامس Lie al,‏ شاعات ثم بزيد! 


فى* هذا اليوم استشهد القديس والرسول استافانوس se‏ الشمامسة واول الشبداء هذا 

il‏ شبد الكتاب عنه انه كان ممتليا نعمة وقوة وصنع LU‏ وعجائب فى الشعب” فحسدة 

اليود واختطفوه وانوا به الى مجمعهم قائلين هذا يجدف على الله وعلى موسى ويقول أن 

po‏ غير عادات موسى ويتقض هذا poil‏ المقدس ثم رأوه الجلوس فى الحكم ووحيه 

كوحه ملأك الله فلما قالوا له [هل] هذا الكلام الذى قبل عنك حق4 احاهم بكلام تفبع وساق 

«دةو .ام + لهم Joël"‏ من ابراهيم الى موسى وخروج ابراهيم من حران us als‏ اسحق ويعقوب 
Deest haec commemoratio in B, Assemani et Ludolf.‏ .2 — .بداية شبر طوبه 8 .1 


— 3. Actus Apost., V1, 8 — 4. Act. Apost., vi, 14; vu, 1. 


MOIS DE TOUBEI 


Commencement du mois béni de toubeh, le cinquième mois. Le jour a 
dix heures, puis il augmente. 


PREMIER JOUR DE TOUBEH (27 décembre). 


? En ce jour eut lieu le martyre du saint apôtre Étienne (Astéfänous), chef 
des diacres et le premier martyr. C'est de lui que témoigne l’Écriture 
en disant qu'il était plein de egrâce et de force. Il fit des miracles et des 
prodiges dans le peuple*. Les Juifs l’envièrent, se saisirent de lui et l’amenèrent 
à leur synagogue en disant : » Il injurie Dieu et Moïse (Mousa) et il prétend 
que Jésus (Yasou‘) changera les lois de Moïse et détruira cet endroit saint. » Puis 
ceux qui étaient assis pour juger le virent, le visage pareil à celui d’un ange 
de Dieu. Quand ils lui demandèrent : « Ces paroles qu'on l’attribue sont-elles 
vraies “? » il les confirma nettement et leur tint * un discours sur Abraham * fol. 597. 


1. B porte simplement : Commencement du mois de toubeh. — 2. Cette commémo- 
ration manque dans B, Assémani, Ludolf. — 3. Actes des Apôtres, \1, 8. — 4. Actes 
des Apôtres, Vi, 14; vu, 1. 


SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [474]‏ 508 
وشه وشتهم ' لبوسف 20-6 ظبهر لاخوته واستدعاهم وساق القول الى شان الببكل ثم 
ختم كلامه بان قال2 L‏ غليظى الرقاب والغلف فى ef‏ انتم فى كل حين معاندين الروح 
القدس مثل ابائكم الذين طردوا الانياء الذى نادوا بمجى السيد المسيح هنا GA‏ 
صلتموا وقام من بين الاموات فلما سمعوا صروا أسنانهم Yade‏ والقديس استافانوس ٠‏ كان 
ممتلى من الايمان والروح القدس فطلع ال “الشمواك؟ و2131 مجد الله ويسوع المسيح 
العا لق bus All‏ اذانهم واخذود” لبرحموه؟ وحعلوا URI el‏ 
هو بولس فاخرجوه خارج المدينة ورجموه فجثى على ركتتيه قائلا يا رب اقل روحى 
اليك” ثم قال يا رب لا تحسب لهم هذه SELS‏ شها mit‏ ولما قال هذا تنيح وان 
اناس مومنين حملوا جسدة ووضعوا عليه نحيب ودفنوه صلاته معنا امين 
ass‏ اننا امتشية Sal‏ 10 لينويل اهنا كان de‏ زهان MI élu‏ 


4. Ms. .ونبتهم‎ — 2. Act. Apostol., vu, 51. — 3. Act. Apost., 711, 54. — 4. Act. Apost., 
vi, 55. — 5. Ms. .وخذأة‎ — 0. Act. Apost., vu, 58. — 7. Act. Apost., vu, 58-59. — 
8. Act. Apost., vu, 59. — 9. B .وى هذ الهوم‎ — 10. Deest in B. — 11. B .لانديوس‎ 


(Ibrähim) jusqu’à Moïse, sur la sortie d'Abraham de Harrän, sa circoncision, 
la naissance d’Isaac (Ishaq), sur Jacob (Ya‘qoub) et ses fils, leur agression 
contre Joseph (Yousof), comment il apparut à ses frères et les invita à venir le 
trouver; il prolongea son discours jusqu’à la construction du temple. Puis 
il le termina en disant! : « 0 gens à la tête dure, incirconcis de cœur, vous 
qui en tout temps vous êtes révoltés contre l’Esprit-Saint comme vos pères qui 
ont chassé les prophètes leur annonçant la venue du Seigneur le Messie : 
celui que vous avez crucifié, et qui est ressuscité d’entre les morts. » En enten- 
dant ces paroles, ils grincèrent des dents contre lui’. Saint Étienne était 
rempli de la foi et de l'Esprit saint : 1| leva les yeux vers le ciel et vit la gloire de 
Dieu et Jésus Le Messie debout à sa droite”. Les Juifs bouchèrent leurs oreilles, le 
prirent pour le lapider et remirent leurs vélements à Saul (Chaoul), le même que 
Paul (Boulos). Ils firent sortir Étienne de la ville et le lapidèrent ‘. Il se pencha 
sur les genoux en disant : « Seigneur, reçois mon âme”. » Puis il ajouta : « Sei- 
gneur, ne leur impute pas ce crime‘ », comme avait dit son Seigneur. Après 
avoir dit cela, il mourut. Des croyants emportèrent son corps, en poussant des 
gémissements sur lui, et l’ensevelirent. Que sa prière soit avec nous! Amen. 

Et en ce jour eut lieu aussi le martyre de 5. Léonce (A Ländyänous, 


1. Actes des Apôtres, vu, 51. — 2. Actes des Apôtres, vu, 54. — 3. Actes des 
Apôtres, vi, 55. — 4. Actes des Apôtres, vi, 58. — 5. Actes des Apôtres, vu, 58-59. 
— 6. Actes des Apôtres, vu, 59. 


TOUBEH (27 DÉCEMBRE). 509‏ 1 ]475[ 
الكافر فى بلاد سورية فلما سمع بالقدرس وعادته ارسل استحضره! dès‏ من 
el JlaYh 50‏ 35,8 اذا ااترك pol Eole ae‏ وف" ail 626 at‏ 
بكلامه واستحقر alle‏ وكراماته واستهان بعذابه وتهديداته” فامر ان يعلق فى المنازين وعصر 
ويضرب بالدبايس ثم Je‏ زت وشحم فى خلقين 5 ويطرح فبه وى Le‏ جميعه وهو صابر 
والسيد المسيم8 ax à à.‏ سالما فلما ضجر re‏ عنذابه أمر Rs), EN‏ 


ذلك ونال كلتك الشهادة وظبر من حسدكا ايات وعحائب كر > خرج .104 à‏ كل 


14 الا ساويرس‎ Lol 38e سورية ونوأ له كاسن ودبارات وف لحك دنازاته‎ M ee 


TA] مقاربوس وهو التاسع والخمسون من عدد‎ du ايضا تنيح الاب‎ Pass 
الراضى‎ ol Qi EX .من‎ CU LU فى‎ des الاسكندربة صلاته. تكون معنا امين‎ 


1. B .وبدل له 8 .2 — .أحضرة‎ - 3. B addit .ويعبد 8 .5 — .بان يترف 8 .4 -. .لا تعصى‎ 
— 6. À .وتهديده 8 .7 - .فاستهزي‎ — 8. 8 ile. — 9. Deest in 8. — 10. 8 .خبرة‎ 
59311 2 د‎ es .عمدوأ 8 .12 — الى‎ — 13. Desunt haec verba in B. — 14. 8 سورياس‎ 
امين‎ ge يرحمنا‎ y! .البطريرىى‎ — 15. Deest haec commemoratio 1:2 B, Assemani, 


Maï, Wüstenfeld et Malan. — Maï addit commemorationem 8140 martyrum in urbe 
Akhmim. 


B Ländyous). 11 vivait au temps de l’empereur infidèle Maximien (Méksimyänous) 
dans le pays de Syrie (Souryah). Quand celui-ci entendit parler du saint et de 
sa piété, 11 l’envoya chercher et lui offrit une quantité considérable de cadeaux 
et de richesses, s’il abandonnait le culte du Messie et s’il adorait ses idoles. 
Le saint railla ses paroles, méprisa ses dons et ses générosités et dédaigna ses 
châtiments et ses tourments. L'empereur ordonna de le suspendre entre deux 
chevalets, de le broyer et de le frapper avec des massues. Puis il fit bouillir 
de l’huile et de la graisse dans un chaudron et on y jeta le saint. Pendant 
tout cela, il était patient, et Notre-Seigneur le Messie le fortifiait et l’en faisait 
sortir sain et sauf. Quand il fut fatigué * de le torturer, l’empereur ordonna 
de lui trancher la tête, ce qui fut fait, et le saint obtint la couronne du martyre. 
Son corps fit des miracles et des prodiges nombreux, si bien que sa réputation 
se répandit dans toute la terre de Syrie : on bâtit sous son invocation des 
églises et des couvents. Dans un de ces couvents fut baptisé notre père, saint 
Sévère (Sdouiros). 

' En ce jour aussi mourut notre père, le patriarche Macaire (Magäryous), le 
59° patriarche d'Alexandrie (El-Iskandaryah) (933-953) : que sa prière soit 
avec nous! Amen. 


1. Cette commémoration manque dans B, Assémani, Maï, Wüstenfeld et Malan. Maï 
ajoute la commémoration de 8.140 martyrs dans la ville d'Akhmim. 


* fol. 95 v°. 


MIO ل‎ 


510 SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. tee 
وفى زمانه توقى دكى والى مصر وتولاها بلين وتوفى وتولى‎ Le الله مدة مقامه عشرين‎ 
db محمد بن طغج ولقب بالاخشيد واضاف اليه المتقى بالله ولابة الشامات حزبا وخارحا‎ 
المستكفى بالله على اسمه وتوفى الاخشيد فى السنة الاولة من خلافة المطيع لله فى ذى‎ 
et Lu 4H As dl BU Le Lo) 
استشهدوا! الاباء الفضلاء السواح دسقروس القسيس وسكلابيوس هولاء كانوا بجبل‎ 
مدينة اخميم لان ميخابيل رئيس الملائكة ظبر لبم وقال ليم لماذا انتم حلوس والجهاد‎ 
مبسوط والناس .ياخذون الاجرة فى الحصاد هوذا اربانوس الوالى بمدينة اخميم وقد اعترفوا‎ 
Let اهل المدينة قدامه باسم المسيح واخدذ رؤوسهم ونالوا اكليل المجد فى السماء‎ 
all Ji tr من العقوبة وعد ذلك‎ M اسم المسبح قدامه ولا بد لكم ان‎ Vs els 
على > وعبادتكم واعطاهم السلام وصعد الى السماء بمحد عظيم م انهم قاموا‎ ss; 
لوقت وانوا الى المدينة فوجدوا اربائوس خالس يحكم وقدامه نصارى البعض فى المعاصير‎ 


1. [1246© commemoratio deest in A, Ludolf, Assemani, Maï, Malan et Wüstenfeld. 


Il fut installé la 3° année du khalifat d’Aboul-'Abbâs er-Râdhi billah. La 
durée de son patriarcat fut de vingt ans. À son époque mourut Doka, 
gouverneur d'Égypte (Misr), qu'il administra avec douceur. Il mourut (301 hég.) 
et fut remplacé par Mohammed ben Toghdj, surnommé El-Ikhchid. El-Mottaqi 
billah y ajouta le souvernement des Syries (Ech-Châmät) à l’intérieur et à 
l'extérieur (?). El-Mostakfi billah le lui confia en son nom. El-Ikhchid mou- 
rut la première année du khalifat d’'El-Moti‘ lillah en dzoul-hidjdjah de 
l'année 334 (juillet 946), — Que sa prière soit avec nous! Amen. 

‘(En ce jour) moururent martyrs les pères excellents et vertueux, Dioscore 
(Disgorous) le prêtre et Esculape (Sakläbyous). Ils étaient dans la montagne 
de la ville d'Akhmim, lorsque l’archange Michel (Mikhäyil) leur apparut 
et leur dit : « Pourquoi restez-vous assis alors que la lutte s’est répandue et 
que les gens reçoivent leur salaire pour la moisson ? Voilà que le gouverneur 
Arien (Aryänoûs) est dans la ville d'Akhmim. Les habitants ont confessé devant 
lui le nom du Messie; il a coupé leurs têtes et ils ont reçu la couronne de 
gloire dans les cieux. Levez-vous et confessez devant lui le nom du Messie. 
Vous éprouverez certainement de lui des tortures, puis vous obtiendrez en plus 
la couronne de gloire à cause de votre vertu et de votre piété. » Puis il les salua 
et remonta au ciel avec une grande gloire. Ils se levèrent sur-le-champ, allèrent 
à la ville et trouvèrent Arien assis à juger et devant lui des chrétiens : les 
uns dans des pressoirs, les autres dans des jarres remplies de poix et de 
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graisse; d’autres sur des lits de fer. Ils crièrent : « Nous sommes chrétiens 
publiquement; nous confessons Jésus le Messie. » Arien fut irrité et ordonna 
de les torturer. Mais l'ange du Seigneur les délivra et apparut aussi à des 
soldats qui étaient en garnison dans une forteresse à l’orient de la ville : 
ils étaient quarante soldats dans cette forteresse, ayant pour chefs Philémon 
(Filimoun) et Akouryous. Il les exhorta à se rendre près d’Arien et à confesser 
le nom du Messie. Quand les soldats furent en sa présence, ils trouvèrent 
ces deux saints liés et jetés dans un étang à l'est de la ville : une lumière 
descendit sur eux du ciel; leurs liens se délièrent; ils louèrent Dieu et 
glorifièrent son saint nom. En voyant ce grand miracle, les soldats entrèrent 
dans la ville et confessèrent leur foi devant Arien qui leur fit subir toute 
espèce de tortures et ordonna de leur trancher la tête. Ils obtinrent la cou- 
ronne de gloire. Que le Seigneur Dieu nous fasse miséricorde à tous par 
leurs prières! Amen. 

! En ce jour aussi eut lieu l'invention du corps de saint Étienne (4stifänous), 
chef des diacres, le premier des martyrs. Voici comme elle eut lieu. Il y avait un 
prêtre nommé Anba Lucien (Lougyänous), dans une ville appelée Kefer Gamaliel 
(Amälyäl). Une nuit qu ‘il était endormi, il vit saint Étienne, couvert de 
vêtements magnifiques, avec une ceinture d’or sur les flancs, enveloppé d’un 
manteau, dont les quatre extrémités étaient dorées; son visage ressemblait à 
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celui d'un ange et il lui disait : « Va à Jérusalem (Ourichalim) et dis à 
l'évêque Jean (Youhannä) : Le temps est venu où mon corps doit être découvert 
avee ceux de Gamaliel, de Nicodème (Nigoudimous), son fils, et d’Anthime 
(Antimous). » Ayant ainsi parlé, il disparut. Quant au prêtre, il n’ajouta pas foi 
à ce songe, jusqu à ce qu'il lui eût apparu une première et une seconde fois. 
Une autre nuit, il vit de nouveau le saint qui lui dit : « Pourquoi as-tu des 
doutes sur ce que je t'ai raconté? Quand les Juifs me lapidèrent, mon corps 
resta étendu trois jours et trois nuits. Puis Gamaliel vint le prendre et 
l'emporta ici, lui et Nicodème, et ils l’enterrèrent comme 11 convenait. Ils 
le placèrent dans un tombeau neuf. Informes-en l’évêque Anbâ Jean. » Puis 
il le prit, l’emmena à un champ qui était à l’orient de l’église, frappa la terre 
avec la baguctte d’or qu'il avait à la main et lui montra quatre cercueils : 
« Celui de Pest, lui dit-il, renferme mon corps; les autres sont ceux de Gamaliel, 
de Nicodème et d’Anthime. » Quand il s’éveilla, il informa l’évêque Anbâ Jean 
de ce qu'il avait vu. Il alla avec tous les prêtres creuser à l’endroit qu'il leur 
indiquait et ils trouvèrent les quatre cercueils; sur chacun d’eux était écrit 
le nom de son possesseur. Quand ils eurent pris le corps de saint Étienne 
et quand ils voulurent enlever les autres, le saint apparut à l’évêque et lui 
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dit : « Lorsque vous aurez pris le plus important, laissez les autres s'occuper 
du verger. » Quand ils eurent pris le corps ils le placèrent dans un coffre 
d'argent et l’apportèrent à Jérusalem (Yarouchalim) où ils lui bâtirent une 
église. Que le Seigneur nous fasse miséricorde par sa prière! Amen. 


DEUXIÈME JOUR DU MOIS DE TOUBEH (28 décembre). 


En ce jour mourut martyr l’évêque Callinicos (A Ghalänikos, B Kallänikos)*. 
Lorsque l’empereur Dioclétien (Diglädyänous) apprit qu’il enseignait au peuple 
que les prêtres (païens) étaient en déroute, 11 envoya des messagers pour le 
saisir et le torturer. Quand le saint fut informé de leur arrivée, il convoqua 
le peuple dans la ville d'Aousim*, offrit le saint sacrifice, donna aux gens le 
corps et le sang de Notre-Seigneur et leur dit : « Vous ne verrez plus mon 
visage. » Alors tous pleurèrent amèrement sans pouvoir le détournerde son but. 
Ensuite il sortit et se livra aux envoyés qui le prirent et le remirent au gou- 
verneur * pour le tourmenter. Il lui fit subir toutes sortes de tortures dans la 
ville d'Antinoé (Ansinä). Le Seigneur lui donnait la force et la patience. Puis 
il l'emmena avec lui à la ville d'Edkou (Afkou*) et l'y tortura. Quand 11 fut 
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fatigué de le tourmenter, il ordonna de lui trancher la main et de le fendre 

* fol. 96 .كر‎ jusqu'aux épaules. Puis il mit à la voile * avec lui pour se rendre à Toukbh. 
Quand ce saint sentit que la mort était proche, il fit cette recommandation à 
l’un des matelots qui était croyant : « Lorsque nous arriverons à terre et que 
tu verras que je suis mort, jette mon corps à terre sur la colline. » Quand il eut 
dit ces paroles, il mourut. Lorsqu'on arriva à terre, le matelot jeta son corps 
sur la colline. Or une troupe de fidèles, instruits par l’ange du Seigneur, 
prit son corps, l’ensevelit et l’enterra chez eux jusqu’à ce que les jours de 
la persécution furent passés. Que sa prière soit avec nous! Aïnsi soit-il. 

‘En ce jour mourut saint Théonas (Täound), patriarche d’Alexandrie 
(282-300). Ce saint était instruit et religieux, plein de bonté et de prévenance 
pour les gens. Dans sa bonté, 11 bâtit une église à Alexandrie (El-Iskandaryak), 
sous l’invocation de Notre-Dame, car les fidèles, jusqu'au temps de Théonas, 
priaient et célébraient les saints mystères dans les maisons et les cavernes 
en cachette des infidèles. Ce père ne cessa d’être bon pour eux, si bien qu’il 
bâtit une belle église, en convertit beaucoup et les baptisa. La première 
année de son patriarcat, il baptisa saint Pierre (Botros) qui fut patriarche 
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après lui (300-311). La cinquième année de son âge, il le consacra comme 
lecteur; la douzième année, comme diacre; la seizième année, comme prêtre. 
À cette époque, apparut à Alexandrie Sabellius (Sabellious), l’infidèle, qui pré- 
tendait que le Père, le Fils et le Saint-Esprit étaient une seule hypostase. 
Ce père l’excommunia et confondit sa doctrine. Lorsque sa carrière fut ache- 
vée et qu'il eut passé dix-neuf ans comme patriarche, il mourut en paix. 
Que sa prière soit avec nous! Ainsi soit-il. 

‘En ce jour mourut aussi saint Anbà Younà dans la ville de la montagne 
d'Hermonthis (Arment), car il était des gens de cette ville. Il était d’une 
famille noble d'Hermonthis, fils d'une promesse, comme Samuel (Samouil) ; 
neveu du saint prêtre dévot, l’illustre Anbà Victor (Bigtor). Ge dernier saint 
avait fui loin de son père qui voulait le mêler aux affaires de ce monde; 
son intention était de le marier et de lui donner le gouvernement de la 
ville. 11 s'enfuit dans le désert intérieur et habita le couvent d'Anbà Ézéchiel 
(Hi=qyäl), sous une excellente direction et avec la tranquillité. Sa sœur venait 
le visiter dans le désert et lui demandait d’implorer le Seigneur pour elle 
afin qu’il lui accordàt un fils. Quand le saint vit la grandeur de son chagrin 
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et ses larmes, il lui dit : « Si tu veux que j'implore à cause de toi Notre- 
Seigneur le Messie, promets-moi de consacrer ton fils à Dieu quand il aura 
trois ans. » Si grand était son désir qu'elle s’y engagea, car elle savait que le 
saint pouvait le faire, comme elle l’a raconté en ces termes : « Je réglais les 
affaires de la maison, car mes parents m’en avaient chargée; quant à mon 
frère, il prenait tout ce qu’il trouvait et en faisait des aumônes ; à cause de 
cela, je me trouvais en proie à des difficultés. Aïnsi, un jour, j'avais fait un 
peu de kichk' et je l'avais étendu... et je veillais sur ce qui était dans la 
_ maison; comme mon frère ne trouvait pas de quoi faire la charité, il en prit 
un peu en. cachette et le donna en aumône. Je m'afligeai et je dis : Comment 
être délivrée de ce voleur? La nuit, tandis que je dormais, je rêvai qu'on me 
jetait de la terrasse de la maison dans la rue; je fus en proie à la détresse et 
au trouble, si bien que mon âme faillit quitter mon corps; je fus saisie d’une 
fièvre brülante et de douleurs comme si j'attendais l’envoyé de la mort. Je 
vis un homme redoutable qui se tenait devant moi et me dit : Voilà les 
paroles que tu as dites : c’est pourquoi ton âme quittera ton corps. Je fré- 
mis, je m'éveillai de mon songe toute tremblante et j’allai demander pardon 
à mon frère qui me dit : Désormais, sois compatissante pour l’image de Dieu : 
ce sont les pauvres. — Je lui répondis : Si Dieu m'aide par tes prières, je 
ferai le bien de toutes mes forces tant que je serai en vie. Il traça sur mon 
corps le signe de la croix, me fit lever de mon lit; il ne me restait plus de mala- 
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die : ce fut le commencement du salut de mon âme. » Cette bienheureuse était 
d'ailleurs admirable pour sa conduite, sa pureté, son humilité, sa vigilance 
et ses nombreux mérites. Tout cela, je l'ai appris du Père Anbà Victor, son 
frère, qui la louait. — « Voici ce qui m'arriva une fois dans ma jeunesse : Je 
vis un pauier suspendu et je crus qu'il contenait de la nourriture. Quand je 
le secouai de la main, il tomba sur moi un peu de chaux qui m'arriva dans les 
yeux qui furent troublés : leur vue fut obseurcie, et 115 versèrent des pleurs 
nombreux. Mes parents dépensèrent pour moi de l'argent chez les médecins, 
sans que je pusse trouver de repos. Ils me conduisirent dans le désert chez 
Anbaà Victor et l'implorèrent pour moi. Par coïncidence, cette sainte, sœur 
d'Anbâ Victor, était morte : on l'avait enterrée chez son frère, dans le couvent 
d'Anba Ézéchiel. Lorsque le saint me vit dans cette souffrance, il me dit : 
Va te coucher sur ce tombeau; j'espère que Dieu te rendra la lumière de la 
vue comme auparavant. Je possédais une foi immense et je fis comme il 
m'avait ordonné : je pris un peu de poussière, Je crachaï dessus et j'en frottai 
l'œil malade, et depuis lors je remercie Dieu de la délivrance que j'ai obtenue 
par la prière du saint, car l'arbre est connu à ses fruits. » Nous vous avons 
fait connaître l’origine de ce saint. — On raconte que sa mère (de Younà) 
quand elle l’eut sevré, à l’accomplissement de ses trois ans, le porta dans 
le désert chez le supérieur Anbà Victor, son frère. Il l'éleva avec une grande 
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vigilance et lui donna beaucoup d'instruction. Ils étaient seuls dans ce désert 
intérieur comme Moïse (Mousa) et Jésus (Yachou‘). Il lui apprenait continuelle- 
ment la lecture des Livres saints et le tenait en éveil. Quant au jeune homme, 
il l’écoutait et enviait les mérites du vieillard et faisait tous ses efforts pour ne 
pas s'écarter de ses recommandations et suivre ses traces en tout temps. En 
été, ils jeünaient chaque jour jusqu’au soir; en hiver, ils jeünaient tous les 
deux jours. Ils ne faisaient pas usage d'huile et n'en mangeaient pas. Ils ne 
se nourrissaient que de pain et de sel. Leurs mains étaient occupées au 
travail, et ils priaient ensemble, car ce saint pratiquait beaucoup de métiers. 
Quand 11 voyait le sommeil peser sur le jeune homme, il quittait cette occu- 
pation et en prenait une autre. Quand le sommeil était trop lourd pour lui, 
ils sortaient dans le désert, transportaient des pierres et les mettaient en 
tas. L'Ennemi ne pouvait les voir avec ce zèle. 11 leur apparut sous la forme 
de loups qui voulaient déchirer le jeune homme. Quand le vieillard les vit, 
il fut pris de pitié et lança de la salive de sa bouche : les démons s’enfuirent 
comme de la fumée. Quand l'Ennemi vit la force de leur patience et de leur 
constance, il mit en mouvement ses auxiliaires contre eux. Il amena contre 
eux des voleurs dans les cœurs desquels il jeta des pensées coupables contre 
ces hommes purs. Il leur fit croire que dans cet étang, il y avait un trésor 
qu'ils gardaient. Les voleurs vinrent les trouver et les tourmentèrent : ils 
rouèrent de coups spécialement le vieillard et crurent qu'il était mort. Alors 
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ils les laissèrent et s’en allèrent. Le jeune homme sortit du désert et alla 
porter cette nouvelle aux moines du couvent du saint Anba Darius (Déryous) 
sur le plateau de la ville d'Hermonthis. Ils emmenèrent avec eux une bête de 
somme, partirent, prirent saint Anbà Victor et l’apportèrent à leur cou- 
vent. Ils le soignèrent jusqu'à ce que le Seigneur lui rendit la santé. En ce 
temps, ce couvent fut un port de salut pour tous ceux qui s’y dirigeaient afin 
de demander la guérison de toutes leurs maladies. Lorsque le vieillard eut 
repris ses forces, il ne s’abstint pas de ses actes de dévotion, mais il rem- 
plissait d’eau (des outres) et allait à la recherche des ascètes qui étaient 
dans cette montagne ; il célébrait le saint sacrifice et leur donnait la commu- 
nion. J'en ai été informé par le prêtre Ézéchiel le moine qui m'a dit : « Quand 
Anba Victor habitait le couvent extérieur, il avait pour compagnon un 
moine nommé Täousitos : ils remplissaient d’eau (des outres) pour les soli- 
taires isolés dans le désert, car il était préposé à ce service. Tous deux étaient 
ce jour-là dans le couvent de Gabriel (Ghäbryäl) dans le désert et le vieillard 
lui dit : Regarde ce nuage qui vient en face du couvent; prépare des récipients 
nombreux : tu les rempliras d’eau en quantité suflisante pour un long temps. 
A peine le vieillard avait-il fini ces paroles que le nuage fondait en pluie en 
face du couvent, tandis que le soleil brillait ce jour-là. Elle remplit d'eau 
douze récipients, tout ce qu'il y avait dans le couvent. » Les gens venaient 


SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. (486:‏ 520 
وكانوا الناس ,ترددون لزيارة هولاء القدسين وسموهم موسى وايليا الجدد وهنا القديس انا 
BJ ie ob IE us d ose LÉ de 59 Le dons pi Le‏ 
واوا be Li Gouin as Dé ou me ce‏ فى che pe ol be‏ 
GE‏ السر ولا pa‏ احد يعلم به واعطاة DJ‏ القوة على الشياطين اتفق ذات دفعة 
Het‏ متاخر ووصلنا الى عيد الصليب قبل ان Ge‏ خمسة عشر ذراع ثم انه وقف 
ونقص فمضيت _ اليه انا الخاطى واخذكت بركته وجلست mie‏ فحضر A‏ ارخن من اهل 
فونه IL UE al ls Li‏ اانا كن at Qi El ets EU Al G das‏ 


se was GS 5 ini LAS LS, ae et Ge cb Egal à pi 

السنة فاحابه قائلا انى ارجو من الله LS‏ انك زرعتها فى العام Seul‏ تزرعبها فى هذه السنة 

all‏ انسان من الدير كانوا حجلوس يا ابى اترى نيل هنك السنة Gt‏ مثل الماضى ققال 

Gal EX وله‎ Lis بلدا"‎ ce Gel ol اضر كان‎ an فل‎ DS L ولكائ‎ L dj 

يأكلوا ويشربوا مع بعضهم وسكان فى بيت واحد ولم يكن لهم امرأة وان Gel‏ اباع من 

غنمه واخذ الخمسة الدنانير الذهب ودقهم فى البيت الذى هم يجتمعون فيه ولم يعرف 
.با Ms.‏ .1 


fréquemment visiter ces deux saints et les nommaient les nouveaux Moïse 
et Élic (y4). Ce saint Anbâ Victor mourut dans une belle vieillesse: on 
l’enterra là où ils habitaient, dans le couvent d'Anbâ Darius, à côté de 
l'église, et son corps fit de nombreux miracles. Son fils spirituel, Anbà 
Younà, resta dans ce couvent à faire beaucoup d'actes d'adoration en secret 
sans que personne en fût informé : le Seigneur lui donna la force contre 
les démons. ]1 advint qu’un jour le Nil fut en retard (pour le débordement). 
Nous arrivâmes à la fête de la Croix avant qu'il eût atteint quinze coudées. 
Puis il s'arrêta et baissa : moi, pécheur, j'allai vers Anbà Younà : je reçus 
sa bénédiction et je m’assis près de lui. Un des principaux de la ville d'Esneh 
(Asnd) se présenta et interrogea le saint en disant : Mon père, j'étais chez 
toi l’an dernier et je t'ai dit : Je veux semer dans la Djezirah : tu m'y as 
engagé et j y ai trouvé grand profit. Fais-moi savoir si, cette année, il y aura 
de l'eau en abondance. Le saint lui répondit aflirmativement : J'espère de 
Dieu que de même que tu as semé l’an dernier, tu sèmeras cette année. Un 
des gens du couvent qui étaient assis lui dit : Mon père, penses-tu que le 
Nil viendra cette année comme l’an dernier? — Mon fils, répondit-il, le Nil 
ne ressemble pas à un autre. — Il ÿ avait un berger de la ville de Keft 
(Qift) qui avait trois amis; ils mangeaient et buvaient ensemble et habitaient 
dans une seule maison. Ils n’avaient pas de femme. Ce berger vendit des 
bêtes de son troupeau et reçut cinq pièces d’or : il les enterra dans la maison 
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où ils étaient réunis : personne d’entre eux ne le savait. Après une nuit 
où ils avaient bu, il se leva de bon matin et voulut prendre son or : 11 ne 
le trouva pas. Il dit à ses compagnons : « Allons voir ce saint père; nous 
recevrons sa bénédiction. » Celui qui avait pris l’or lui répondit : « Allons le 
trouver aujourd’hui, quoique nous n'en ayons pas besoin; mais je m'étonne 
que les gens pensent qu’il connaît les choses cachées : en vérité, je vous le 
dis, il ne sait pas où l'or est parti ni où il est allé. » Son compagnon reprit : 
« Rien ne lui est caché. » On le prit de force et on l’amena malgré lui devant 
saint Anbâ Youna. Lorsqu'ils eurent reçu sa bénédiction et qu'ils se furent 
assis, le saint se tourna vers lui et lui dit : « Mon fils, quel mal t’ai-je fait pour 
que tu parles contre moi? » — Dans.sa confusion, l’homme ne lui répondit 
pas. — Alors le berger s’avança vers lui et lui apprit qu'il avait perdu de 
l'or. Le saint lui dit : « Tu le retrouveras. » L'homme reprit : « Mon père, j'ai 
fouillé toute la maison et je ne l’ai pas trouvé : je ne te quitterai pas que tu ne 
m'informes où je le retrouverai. » — Le saint ajouta : « Quand tu seras arrivé 
à la maison où vous habitez ensemble, va vers le côté sud; sous la muraille, 
tu verras une dalle : enlève-la et, dessous, tu trouveras tes pièces d’or. » 
L'homme s’en alla et les retrouva comme le saint le lui avait dit : il revint le 
trouver, l’en informa et remercia Dieu de ce qu'il avait fait. — Il y avait un 
musulman qui fut atteint d’une maladie : à la fin, il devint muet et ne put 
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lui donnèrent ce conseil : « Va trouver saint Anbâ Younàâ; implore-le avec 
beaucoup de larmes : il aura compassion de toi, invoquera le Seigneur et 
il te donnera la guérison. » Ce muet alla se prosterner aux pieds du saint; ses 
amis parlaient en sa faveur et demandaient au saint d'implorer le Seigneur 
pour qu'il le guérit et délit les liens de sa langue. « Puis-je le faire, malheu- 
reux que je suis? leur dit-il : c’est le pouvoir de Dieu qui est dans tous 
ces endroits saints qui est capable de faire des miracles à cause de la foi de 
ceux qui limplorent. » Ils laissèrent le malade dans le couvent et partirent 
à leurs affaires. Quant à ce muet, lorsqu'il voyait quelqu'un aller trouver . 
le saint, il lui faisait signe de la main, lui demandant de l’implorer en sa 
faveur. Souvent, il le suivait, prenait son doigt et le mettait dans sa bouche. 
Quand il fut resté dix jours chez lui, le saint envoya chercher ses compa- 
gnons et leur dit : « Emmenez cet homme dans sa maison, j'espère que Dieu 
lui accordera sa guérison et déliera les liens de sa langue et qu'il parlera 
avec facilité. » Tandis qu'ils étaient en route, le musulman se mit à parler. 
Notre père n'avait agi ainsi que pour se tenir loin d’une vaine gloire. — Le 
supérieur du couvent de saint Anbà Matous alla un jour au bassin du couvent 
pour l’examiner. Le soir 1 surprit : 11 passa la nuit dans ce verger avec les : 
frères qui étaient avec lui. Quand il s’éveilla, 11 trouva son corps frappé 
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d'hémiplégie : sa parole était altérée et on désespérait de lui. Les frères 
allèrent trouver le saint, l’informèrent de ce qui était arrivé au supérieur 
et lui demandèrent d'implorer Dieu en sa faveur. Saint Anbâ Younà leur 
dit : « Ne craignez pas : il n’éprouvera pas de dommage : attendez jusqu'au 
quinzième jour, il recevra sa guérison. » La prédiction du saint s’accomplit : 
il parla avec une langue élégante et correcte; son corps fut en bon état et 
il loua Dieu. — Il y avait un homme de la ville d’Esneh, beau de forme. Il 
arriva que cette année il tomba malade d’une angine : son fils fut pris aussi 
de la même maladie : il désespéra de lui. Son père avait foi en saint 
Anbâ Younà et il dit à ses compagnons : » Laissez-moi aller vers ce saint 
et l’implorer à cause de mon fils : peut-être sera-t-il l’objet de la miséri- 
corde de Dieu et guérira-t-il par sa prière. » Il laissa son fils en péril de 
mort et alla trouver ce saint, pareil à cet homme de race royale qui dit 
dans l'Évangile : Seigneur, descends avant que ne meure mon fils'. Il 
disait à ce saint : « Si je ne suis pas, par tes prières, l’objet de la grâce 
de Dieu, je ne le retrouverai pas parmi les vivants. » Anbâ Younà lui répon- 
dit : « Ne crains pas : il ne mourra pas. » Il revint plein de foi chez lui. 
Ceux qui entouraient le malade désespéraient de lui, mais son père répé- 
tait : « J'ai confiance que la parole du vieillard se réalisera. » Le Sei- 
gneur lui accorda la guérison par la prière du saint : 115 célébrèrent et 
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فسمع واطلع وغمل كما JE‏ له القديس: ونال العافية Lol cle‏ انا .يونا وحدث فى ذلك 
الزمان فناء عظيم Ms ue‏ كيلإ فاتولةوكان اشمانن. مزق cils‏ بالقد ل قاصات#زويية 
ذلك المرض :وكانت حامل وخرست وتغير عقلها ان لا تعرف من Us‏ واقامت مد ايام 
على dl ddl is‏ الشماس ' مضى الى عند ul‏ وطلب Gould‏ فلما :سمعه! GA‏ 
فكر ان ذلك JE Jde‏ الحيلة dos‏ واولاده وشهم* بعد موت pyl‏ فصلى وطلب من الله 
قائلا با رب لا تطفى سراج بيت هذا PAR‏ فلما سمع الرب LU ab‏ الذين We‏ 
فشهدوا انها اسلمت الروح واقامت ساعتين ولم يجدوا فيها نفس ونكلام هذا« القداسن 55 ,الريك 
WI‏ روح ماء dés‏ اخرى واستقام لسانها وتكلمت حيدا واما هذا القديس فاوهه الرب نعمة 
عظيمة حتى انه لم يحتلم مثل سائر الناس لانه اقمع جسده بالصلاة ولما رأى الرب كثرة 
تعبه ونسكه اراد ينيحه من تعبه ونجبه وكان يقول لنا قد قريت الشمس ان تغيب ودفعات 


1. Ms. Es. — 2. Ms. LE 


louèrent Dieu. — Un autre homme était malade de la fièvre quarte, qu’on 
appelle. Il alla trouver le saint et l’informa de sa maladie. Anbâ Younâ 
lui dit : « Va te baigner dans l’eau du seau de l’église, tu obtiendras ta gué- 
rison. » 11 l’écouta, lui obéit, fit comme il le lui avait dit et fut guéri par 8 
prières de notre père Anbâ Younâ. — Il arriva à cette époque une grande 
mortalité, en sorte que beaucoup de femmes succombèrent. Celle d’un diacre, 
d’entre les connaissances du saint, fut atteinte de cette maladie : elle était 
enceinte. Elle devint muette et son intelligence s’altéra; elle ne reconnais- 
sait plus ceux qui étaient autour d’elle. Elle resta plusieurs jours dans cet état. 
Le diacre alla trouver le saint et lui demanda son aide. En l’entendant, il 
réfléchit que cet homme avait peu de ressources et que ses enfants seraient 
à plaindre après la mort de leur mère. Il pria et supplia Dieu en disant : 
« Seigneur, n'éteins pas la lampe de la maison de ce malheureux. » Lorsque 
Dieu entendit sa prière, ceux qui entouraient la femme témoignèrent qu'elle 
avait rendu l'âme : elle resta deux heures privée de sentiment. À la parole 
de ce saint, le Seigneur lui rendit la vie; sa langue se redressa et elle parla 
parfaitement. — Quant à ce saint, Dieu lui avait accordé une grande grâce, 
car il n'avait pas de rêves comme le reste des hommes; en effet, il avait 
dompté son corps par le jeûne et la prière. Quand le Seigneur vit sa fatigue 
et son ascétisme extrêmes, 11 voulut lui donner le repos et la tranquillité ; ce 
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saint nous disait : « Le soleil est près de disparaître. » D’autres fois, il nous 
disait : « Le Seigneur est venu, j'irai vers lui comme tous mes Pères. » 
Lorsque la maladie s’appesantit sur lui, il ne s’abstint pas de ses prières 
obligatoires; il nous recommanda de nous appliquer à la prière, au jeûne 
et à toutes les règles des moines. Il nous disait : « Je vous confie comme 
un dépôt au Seigneur et il sera avec vous. » Quand il fut près de rendre l’âme, 
tous les saints lui apparurent; ils étaient joyeux : en leur société se trou- 
vait son oncle maternel Anbâ Victor, qui l’embrassait, il était vêtu d’ha- 
bits magnifiques, de lumière éclatante et 11 lui faisait signe : « Hâte-toi de 
venir vers nous pour hériter de la joie éternelle. » Quand arriva le soir du 
deux du mois de toubeh, il remit son âme aux mains du Dieu vivant : il 
avait alors soixante-douze ans et quatre mois. Nous emportâmes son 
corps et nous l’enterrâmes devant l'autel; nous allumâmes les lampes et. de 
nombreux cierges. Nous récitâmes entièrement les cantiques, les psaumes et 
les lectures spirituelles. Le lendemain arrivèrent l’évêque, les habitants de 
la ville, des groupes innombrables d'hommes et de femmes. On célébra le 
saint sacrifice et on communia. Puis nous enterrâmes son corps à côté de 
l’église. Ceci est une faible partie de l'écrit sur ce saint. Que le Seigneur, 
jusqu'au dernier soupir, nous fasse miséricorde par ses prières! Ainsi soit-il. 


* fol. 96 v°. 


* fol. 96 v° 
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فى Lis‏ البوم! قتلوا الاطفال القديسين الشهداء الابرار المابة الف ارعة واربعين الف 
وذلك ان هيزودس )2 لما | المحوس بعودون :3 a)‏ #4 بعودوا > 5 حدا Dale‏ 
Ts‏ :كل الاطفال فى less ed cu‏ كن ol‏ مقن "الوا Woo L‏ العو "الزمان 
Al‏ تحققه من المجوسس" قال الانخيل؟ القديس8 ان؟ لما' ذهوا المجوس JS D‏ 
الرب ليوسف فى TUE ddl‏ قم خذ الصبى وامه واذهب الى!! مصر وكن هناك حتى 
اقول لك لان هيرودس يطلب الصبى SU‏ ققام واخذ2! all‏ وامه لبلا واتى13 الى 
ارض*! مصر ليكمل ما di‏ من قبل النبى”! من مصر دعوت ابنى فاما هيرؤدس الملعون 
فاراد Pass‏ ان يقتل الاطفال لعل يكون السيد من حملتههم”! فيقتله ولان5! السيد 
المسيح Peut‏ ما للشرية فى كل شى ما خلا Mill‏ هرب .من قدامه لانه لو كان 
.فارسل A‏ .6 - .غضب 8 .5 — .فلما لم 8 .4 — A Loose.‏ .3 — .المارق 8 .2 - .فيه 1.13 
.وقال له 8 .10 — .8 Matthaeus, 11, 13-14. — 8. Deest in B. — 9. Deest in‏ 0 لد 


— 41. 8 addit .ارض‎ —12. B Sal. - 18 8 .وجاء‎ — 14. Deest in 8. — 15. 8 :قول الرب‎ 


Osee, xt, 1. — 16. Deest in B. — 17. B .فيهم‎ — 18. B .لان‎ —.19. A, اكد[‎ =— 20..Haec 
verba ab ها خلا‎ desunt in B. 


TROISIÈME JOUR DU MOIS DE TOUBEH (29 décembre). 


En ce jour furent tués les saints enfants, les martyrs innocents, au nombre 
de 144.000. Le roi Hérode (Hiroudos) attendait le retour des Mages (El-Madjous) ; 
comme ils ne revenaient pas, il entra dans une violente colère et envoya tuer 
à Bethléem (Baït Laham) et aux environs tous les enfants âgés de deux ans 
et au-dessous, suivant l’âge qu’il avait appris des Mages. Le saint Évangile ' 


. rapporte que, lorsque les Mages furent partis, un ange du Séigneur apparut * 


songe à Joseph (Yousof) et lui dit : Lève-toi; prends cet enfant et sa mère, va en 
Égypte (Misr) et restes-y jusqu’à ce que je te le dise, car Hérode recherche cet 
enfant pour le faire périr. Joseph se leva, le prit de nuit avec sa mère et vint dans 
la terre d'Égypte pour que fût accomplie la parole du Prophète ? : J'ai appelé 
mon fils d'Égypte; Hérode voulut faire périr tous les enfants, pensant que le 
Seigneur serait parmi eux et qu'il le tuerait. Comme Notre-Seigneur le Messie 
ressemblait entièrement à l’humanité, excepté pour le péché, il s’enfuit de 
devant lui, car s’il était tombé entre ses mains, s’il avait été tué par lui et s’il 


1. Matthieu, 11, 13-14. — 2. Osée, xr, 1. 
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n'était pas mort comme il convenait à la puissance de sa divinité, on aurait 
cru que son incarnation était imaginaire. Aussi il s'enfuit dans la terre 
d'Égypte pour que la prophétie fût accomplie, afin de nous apprendre aussi 
que nous devons fuir le mal, et pour briser les divinités des Égyptiens et leurs 
idoles. Pour qu’il fût possible à Hérode de tuer les enfants, il employa une 
ruse, à savoir faire dire dans les provinces : « L'empereur César (Qaisar) m'a 
écrit une lettre ordonnant de dénombrer tous les petits enfants au-dessous 
de l’âge de deux ans, pour leur assigner une solde : ils seront ses soldats. » 
Alors une foule considérable d'enfants se réunit avec leurs parents. Il envoya 
d'auprès de lui mille soldats qui les égorgèrent sur une des montagnes, 
en un seul jour : ainsi fut accomplie la parole du Prophète’ : Une voix a 
été entendue à Rama (Er-Râmah) : ce sont les larmes et les gémissements de Rachel 
(Râhil) qui pleure sur ses fils et ne veut pas être consolée parce qu'ils sont perdus. 
En effet, Bethléem est le lieu de naissance de Rachel. Saint Jean (Youhannä) 
l’Évangéliste a rapporté? qu'il avait vu les âmes de ces saints enfants; ils 


1. Jérémie, xxx1, 15; Matthieu, 11, 18. — 2. Apocalypse, 71, 


* fol. 97 r° 


* fol. 97 r°. * 
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criaient : Quand nous vengeras-tu de celui qui nous a traités injustement 2 — Il 
ajoute‘ : J'ai vu qu'on leur avait donné à chacun une robe. blanche; on leur 
disait : Reposez-vous jusqu'à ce que vos frères, les martyrs qui sont dans le monde, 
aient terminé leur tâche. Il dit aussi” : La louange dont le célébraient les quatre 
animaux et les prêtres, personne ne la connaissait que les 144.000 enfants sans 
tache qui jamais n'avaient souillé leurs corps par là volupté. 115 sont en tout 
temps avec le Seigneur et les larmes de leurs yeux sont essuyées. Heureux 
sont-ils ainsi que les familles qui sont de leur foule. Que Dieu nous 
fasse miséricorde par leur intercession; à lui soit continuellement la gloire 


.dans les siècles des siècles! Aïnsi soit-il. 


QUATRIÈME JOUR DE TOUBEH (30 décembre. 


En ce jour mourut l’apôtre vierge, Jean (Youhanné). Lorsqu'il eut tiré son 
lot d’aller dans le pays d'Asie (Asyah), il pleura et s’affligea parce que c'était 
un peuple méchant, indocile, à la tête dure. Puis il reçut du Seigneur la force 


1. Apocalypse, vi, 11, — 2. Apocalypse, xiv, 3, 
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من الضرب المت و0 غربتهم ومحقرتهم ازداد Lu‏ فيهم À‏ حتى انها ré‏ لبا 
مدا فلم يزالوا معها تحت البوان > دحالا كك صاحب الحمام بوم لون الحمام 


1 من لد‎ desunt in B. — 2. Deest in B. — 3. B ابوخورس‎ et addit se 554. 
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.من الضيق والاهانة‎ — 23. B .أزدادوا طيعا فيها 4 .24 — .ومن اجل‎ — 25. À .عبيد‎ — 26. B 
الك أن‎ — 27. Deest in B. 


et la patience et il partit de son pays avec Prochore (Abroukhrourous). Is s’em- . 
barquèrent sur un vaisseau et se dirigèrent vers la ville d'Éphèse (Efesos). Or 
le navire sombra, se brisa et chacun des passagers s’accrocha à une planche. 
Son disciple fut jeté par la mer dans une île; saint Jean resta quarante jours et 
quarante nuits entre les vagues jusqu’à ce que le Seigneur ordonna à la mer 
de le déposer à l'endroit où était son disciple. Il remercia Dieu de leur réunion. 
Puis ils partirent pour Éphèse. Mais, au commencement, il leur fut impossible 
d'y proclamer le nom de Notre-Seigneur le Messie. Car c'était un peuple de 
rebelles. Ils employèrent cette ruse : Jean se fit chauffeur dans un bain appar- 
tenant à une femme considérable nommée Romana (Roumyah) et Prochore, 
son disciple, devint baigneur. Cette femme leur exprimait son mépris par des 
coups et injures. Comme ils étaient étrangers et misérables, ses prétentions 
s’accrurent au point qu'elle les inscrivit comme ses esclaves. Elle ne cessa de 
les humilier ainsi jusqu’à ce qu’un jour le fils du propriétaire du bain y entra. 


* fol, 97 v°. 
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Il y avait là une puissance démoniaque qui étrangla le jeune homme : il 
mourut sur-le-champ. Quand les gens de la ville se rassemblèrent pour voir 
ce qui lui était arrivé, saint Jean se trouva parmi la foule. Cette femme le 
vit, l’injuria et lui dit : « Tu n'es venu que pour m'insulter. » * Celui-ci, dans sa 
douceur et sa sainteté, se montra doux pour elle; puis il s’avança vers le mort, 
fit sur lui le signe de la croix, lui souffla au visage et aussitôt il revint 
à la vie. Les gens de la ville poussèrent des cris et se prosternèrent à l’envi 
devant le disciple; particulièrement sa maîtresse Romana pleurait et lui deman- 
dait pardon de ce qu’elle lui avait fait. Un peuple nombreux crut en Dieu; 
il les baptisa et fit parmi eux des miracles et des prodiges. Les prêtres des 
idoles firent exception : ils cherchaient à le faire périr; Satan les excitait contre 
lui, mais le Seigneur protégeait ses élus. Il supporta de grandes peines et des 
fatigues pénibles jusqu’à ce qu’il les eût ramenés à la connaissance de Dieu. 
L'apôtre Paul (Boulos) a rendu témoignage de la dureté des gens d'Éphèse et 
de leur goût pour le culte des idoles. — Jean leur assigna des évêques et des 
prêtres et partit pour les régions qui appartiennent toutes à l’Asie : il ramena 
les habitants à la connaissance de Dieu. Il vécut quatre-vingt-dix ans et 
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parvint à une grande vieillesse. À cause de sa virginité et de sa pureté, il ne 
subit pas la mort par l’épée comme les autres disciples pour que tous fussent 
égaux en gloire. 11 éerivit son Évangile, l’Apocalypse, vision qu’il eut dans 
l'ile de Pathmos (Batmos), pleine de mystères divins, et les trois EÉpitres 
catholiques. C’est lui qui, dans la cène, s’appuya sur la poitrine du Seigneur 
et dit : « Qui te Livrera? » — C’est lui qui était debout près de la croix avec la 
Vierge, lorsque le Seigneur dit à celle-ci : « Voila ton fils », et à lui : « Voilà ta 
mère! ». C’est à son sujet que Pierre (Bofros) dit : « Seigneur, qu’est-ce que cela 
signifie? » Le Christ lui répondit : « Si je veux que celui-ci reste jusqu’à ce 
que je vienne, que t'importe? » — Quand il sentit qu'il allait quitter ce monde, 
il convoqua le peuple, partagea le pain qui est le corps de Notre-Seigneur le 
Messie, le distribua aux fidèles et leur recommanda de demeurer fermes dans 
la foi dans le Messie. Il prescrivit à son disciple et à deux autres de ses frères 


* fol. 98 r°. 


de prendre une pioche et une pelle et de le suivre. Il sortit * à peu de distance * to1.98 r. 


hors de la ville d’'Éphèse et leur ordonna de creuser une fosse. Il y descendit, 
se dépouilla de ses vêtements et ne garda sur lui qu'une tunique de lin. Il 


1. Évangile de Jean, x1x, 26-27. 
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leva les mains au ciel et pria; puis il leur dit adieu et leur ordonna de retourner 
à la ville et d’avertir leurs frères de rester fermes dans la foi en Notre-Seigneur 
le Messie et de faire de bonnes œuvres, car forcément chacun devait rendre 
compte de ses actions. Il ajouta : « Quant à moi, je ne suis pas responsable 
de votre sang, car je n’ai laissé aucune des prescriptions du Seigneur sans 
vous la faire connaître; désormais, vous ne verrez plus mon visage. » Quand 
il eut ainsi parlé, ils embrassèrent ses mains et ses pieds, le laissèrent dans 
la fosse et partirent. Le saint priait prosterné sur ses deux genoux. Quand 
les gens l’apprirent, leurs cœurs s’enflammèrent ; ils sortirent tous; toutefois 
ils ne trouvèrent pas le tombeau, mais seulement ses chaussures et son vête- 
ment. Ils louèrent Dieu et admirèrent les actes de celui dont le disciple était 
mort de la sorte. Que sa prière soit avec nous! Ainsi soit-il. 


CINQUIÈME JOUR DU MOIS DE TOUBEH (34 décembre). 
En ce jour mourut martyr saint Eugenios (Aousighnyous)‘. 11 était soldat 


1, Assémani : Eusunius; Malan : Eusgenius, 
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du temps de l’empereur Constantin (Qostantin); 11 était très pieux, très misé- 
ricordieux et très charitable. Lorsque Constantin vit dans le ciel l’image de 
la croix, avant de croire en Notre-Seigneur le Messie, il ne connut pas ce 
signe jusqu’à ce qu Eugenios s’avança vers lui et lui apprit que c'était le 
signe de Notre-Seigneur le Messie, car il n'y avait pas dans son armée quel- 
qu'un d'autre qui osât mentionner le nom du Christ. Lorsque Constantin eut 
vaincu ses ennemis, grâce à l’emblème de la croix, il fut un vrai chrétien 
et se tint comme la tour de la religion du Messie. Ce soldat Eugenios vécut 
après Constantin et après ses fils jusqu'au temps de Julien (Youlyänous), de 
sorte qu'il atteignit cent dix ans. Tandis qu’un jour, il était dans les rues 
-d'Antioche (Antäkyah), il rencontra deux individus en contestation. Ils le 
prirent pour juge, car c'était un vieillard vénérable. Lorsqu'il eut décidé 
entre eux, un méchant le dénonça * en disant qu'il était devenu l'arbitre et Le + .انا‎ os v°. 
juge de la ville. L'empereur le fit venir, l'accabla de reproches et lui dit : 
« Qui t'a établi arbitre et juge? » Le bienheureux lui répondit avec audace : 
« Je ne suis ni arbitre ni juge, dit-il, mais toi, tu as abandonné le culte du 
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dieu du ciel, qui tient ta vie entre ses mains, et tu t'es prosterné devant les 
idoles impures; tu n’as pas imité les empereurs qui t'ont précédé : moi je suis 
resté soldat sous Constantin et ses fils après lui, pendant soixante ans; il n’y 
en a pas eu parmi eux de pire que toi, car tu as abandonné la crainte de Dieu 
et tu as suivi les méchantes idoles. » L'empereur entra dans une violente 
colère contre lui. Il ordonna de le crucifer; ensuite 11 fit mettre des torches 
allumées dans ses flancs; puis il commanda de lui couper la tête : tout cela 
fut fait pendant que le saint montrait de la patience au nom de Notre-Seigneur 
le Messie. Quand on vint pour lui couper la tête, il demanda qu'on attendit 
un instant pour qu'il priât. Lorsqu'il eut fini sa prière, on coupa sa sainte 
tête et il reçut la couronne du martyre avec tous les saints dans le royaume 
des cieux. Que sa prière nous garde! Amen. 

En ce jour mourut martyr saint Bânikârous : il vivait au temps de Dio- 
clétien (Digläédyânous) l’empereur infidèle. Celui-ci avait fait la paix avec les 
rois des Perses (El-Fors), adorait les idoles et obligeait tous ceux qui étaient 
sous son autorité à leur sacrifier. Il y avait dans le pays des Perses un jeune 


1. Cette commémoration manque dans A, Wüstenfeld, Malan, Ludolf, Maï et Assé- . 
mani. Celui-ci la remplace par la commémoration de cinquante hommes et quatre 
femmes. 
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homme fort et brave qu’on appelait Bânikârous. Les rois أسعتوحة'!‎ établi chef 
suprême (Afa-beg) de l’armée; ils le respectaient et l’aimaient à cause de sa 
bravoure. Une nuit que ce saint était couché, il eut une vision. Il était enlevé 
au ciel dont les bases (?) reposaient dans un lac de feu. Deux héros de l’armée 
romaine, l’un appelé Théodore (Taoudhourous) l'Oriental et l’autre Léontius 
(Lindious) l'Occidental, le reçurent et le saluèrent comme un père chéri parmi 
ses enfants. Quand le saint eut cette vision, 11 s’étonna et l’oublia. Le lende- 
main, saint Théodore l’Oriental et saint Léontius l'Occidental se présentè- 
rent ; ils enlevèrent saint Bânikârous qui était monté sur son cheval et l’ame- 
nèrent à un endroit appelé El-Machourah. Ils s’assirent et s’entretinrent 
ensemble de ce qu’ils avaient vu dans le ciel, car les trois saints avaient eu 
une même vision. Dès lors, Bâmkârous ne retourna plus dans son pays. 
Après cela, lorsque les empereurs infidèles Dioclétien et Maximien (Maksi- 
mous) entendirent parler des saints et du culte qu'ils rendaient à Notre-Sei- 
gneur le Messie, ils les envoyèrent chercher. Ceux-ci comparurent sans 
crainte devant eux et leur dirent : « Quelle faute avons-nous commise pour 
que vous nous ayez envoyé chercher avec une si grande injustice? » Les 
empereurs leur répondirent : « Toi, Théodore, 11 nous faut absolument te 
crucifier. » Ils se tournèrent vers Léontius et lui dirent : « Quel est ton 
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nom ? » — Il répondit : « Mon nom est Léontius; mon origine, l'Occident. » 
L'Empereur regarda saint Bânikârous; 11 était debout, ceint 06... des Perses, 
et lui demanda : « Quel est ton nom? et de quelle ville es-tu? » — Le chef 
des braves guerriers, Bânikârous, lui répondit : « Je suis des Perses. » 
Quand les empereurs entendirent ce nom, ils eurent peur que des hostilités 
n’eussent lieu entre eux, car ils n'avaient fait la paix qu'à ce moment. 
Alors l’un d’eux prit une feuille de papier et écrivit : « Nous, Dioclétien 
et Maximien, empereurs augustes, nous écrivons à Germain (Karmänious) 
gouverneur de la ville d'Alexandrie (El-Iskandaryah) et de la Pentapole (E!- 
Khamsa modon) : Dès que Bânikârous, général perse, sera arrivé près de 
toi, parle-lui avec douceur. 511 t’'écoute et s’il offre des parfums aux dieux 
généreux, nous lui accorderons une grande faveur; mais s’il ne t’écoute 
pas, fais-lui subir toute espèce de tourments, jusqu'à ce qu’il meure, et 
s’il te tombe entre les mains quelque chrétien, tue-le par l’épée. » Lorsque 
saint Bânikârous arriva avec quatre gardes dans la Pentapole et qu’on le fit 
comparaître devant Germain à qui on remit la lettre de l’empereur, le gou- 
verneur ordonna de jeter le saint en prison jusqu’au lendemain, Au milieu 
de la nuit, Notre-Seigneur le Messie — gloire à lui! — lui apparut dans le 
cachot et lui dit : « Mon ami Bänikârous, salut sur toi : sois fort et triomphe : 
Ton salut sera avec toi. » En voyant le Sauveur, le saint s'empressa de se 
prosterner devant lui. Le Seigneur le bénit et lui dit : « Mon élu Bânika- 
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rous, ne crains rien de ce gouverneur infidèle, car tu auras à soutenir 
une grande lutte dans cette ville. Demain, il t’enverra chercher pour com- 
paraître devant le tribunal; injurie-le à cause de ses ignobles idoles; il te 
fera souffrir de nombreux tourments à cause de mon nom : ne crains pas, 
car je serai avec toi jusqu à la fin de ta lutte. » Après avoir dit ces mots, le 
Sauveur lui donna le salut et remonta au ciel avec une immense gloire. Le 
lendemain, le gouverneur fit amener saint Bânikârous de sa prison. On le 
fit comparaître devant lui. Quand il vit sa personne, la beauté de sa taille et 
la faveur divine répandue sur lui, il admira sa beauté et lui dit : « C’est toi 
qui es Bânikarous ? » (Lacune?) Puis 11 s’irrita contre lui et ordonna de le 
faire asseoir sur un siège rempli de clous, de chauffer un casque de fer et 
de le placer sur sa tête et d'allumer des feux sous lui. Le saint implora 
l'aide de Dieu ; le Seigneur lui envoya son ange qui le délivra. Le gouverneur 
ordonna de le ramener en prison. Il pria Dieu de lui donner des forces pour 
achever sa lutte. Les gens de la ville l’apprirent et lui amenèrent tous ceux 
qui souffraient d'une maladie ou qui avaient en eux des démons : illes gué- 
rissait par la puissance de Jésus le Messie. Il ÿ avait dans la Pentapole un 
personnage important nommé Théogneste (Tâoughnastos), qui était chargé 
d'instruire les enfants des rois : il avait un fils unique possédé d’un esprit 
mauvais. Quand il entendit parler des merveilles que faisait le martyr dans 
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sa prison, il alla le trouver et le salua. Le saint lui dit : « Fais-moi connaître 
ce qu'il te faut. » Le père du jeune homme lui raconta le cas de son fils et lui 
apprit que, s’il guérissait, il confesserait la foi chrétienne, lui et ceux qui étaient 
chez lui. Le martyr Bânikârous reprit : « Lève-toi, va dans ta maison; cette 
nuit, tu verras la gloire de Dieu. » Le gouverneur ordonna de faire venir le 
martyr et lui dit : « Offre des parfums. » Le saint, au cœur fort, lui répliqua : 
« Chien imprudent, ignorant, aveugle, hier tu me disais que tu avais compas- 
sion de moi et aujourd’hui tu me parles avec des menaces. » Le gouverneur 
lui répondit : «Je te traiterai comme tu le mérites. » Il ordonna de creuser une 
fosse, d’y allumer du feu, d’y jeter du soufre, de l’huile, du goudron et du bois 
de chêne jusqu’à ce que la flamme s’éleva très haut. Puis il ordonna d’attacher 
le saint martyr Bânikârous avec des chaînes de fer et de le jeter au milieu de 
la fosse. Il pria et implora le Seigneur. Le chef des anges descendit et le tira de 
la fournaise sain et sauf, sans altération. Il alla avec lui à la maison de Théo- 
gneste. Celui-ci sortit, le reçut et l’introduisit chez lui en disant : > Seigneur, 
comment as-tu été délivré du feu de cet infidèle? » Le saint lui répondit : « Ne 
sais-tu pas que ceux qui se confient (à Dieu) ne tombent jamais dans le mal- 
heur? » 11 l’amena à l'endroit où était son fils. Quand le démon vit le martyr, 
il renversa l'enfant à terre et poussa un haut cri en disant : « Je sors de lui, 


TOUBEH (30 DÉCEMBRE). 539‏ 5° ]505[ 
انا اخرج منه يا lt‏ لاجل رئيس الملائكة ميكاييل الماشى معك LE‏ القديس 
بالرب وكل اهل بيته فارسل الوالى الى الحفير قائلا انظروا ان كان هو حى ام لا فمضوا 
واحرق شعورهم ولحاهم فرجع Gas oil‏ منهم واعلموا الوالى ففرح وقال ما أتم اله 
الا ابلون وابوصيدون اخوه وهوذا عظام ذلك الشقى ذابت فى النار ومن قبل أن ينقطع 
الكلام من فمه فاذا que‏ قد حاء وار الوالى ان هوذا بانيكاروس” فى دار تاوغنسطس 
الامبر فقال له الولى بغضب اذا لم يكون كلامك صحيح انا امر AU) dé‏ ثم انه 
ارسل الاحناد سرعة الى دار تاوغنسطس فاتوا بالشبيد وهو Lee‏ معافى فلما نظرته الجموع 
صرخوا قاثلين لبس الاه الا سوع المسيح اله هذا القديس فخاف الوالى ليلا يقوموا عليه 
اهل المدينة فقال له حاجه عن قليل يرحمونا فامر أن يلقوه فى السجن فظبر له السيد 
المسسيح واوعده بخيرات السماء عند bit‏ تاوضوروس pas‏ واعطاه السلام وصعد ال 


Lx.‏ .بنيكا 


Bânikârous, à cause de l’archange Michel (Mikäyil) qui marche avec toi. » 
Quant au saint, il fit 16 signe de la croix sur le jeune homme : le démon sor- 
tit de lui par la puissance de Dieu et il en fut délivré. Le père fut frappé d’ad- 
miration et crut au Seigneur ainsi que tous les gens de sa maison. Le gou- 
verneur envoya vers la fosse en disant : « Voyez s’il est vivant ou non. » 
Les gardes y allèrent et ouvrirent la porte de la fournaise : il en monta une 
flamme qui consuma dix d’entre eux, en atteignit un certain nombre et 
brüla leurs cheveux et leurs barbes. Le saint revint débarrassé d’eux. Ils 
informèrent le gouverneur qui se réjouit et dit : « Il n’y a pas de Dieu plus 
parfait qu’Apollon (Aboloun) et Poseidon (Abou Saidoun) son frère : Voilà que 
les os de ce malheureux ont fondu dans le feu. » — Avant qu'il eût fini de 
prononcer ces paroles, un garde vint lui annoncer que Bânikârous était dans 
la maison de Théogneste l’émir. Le gouverneur lui dit avec colère : « Si tes 
paroles ne sont pas vraies, je te ferai couper la langue. » Puis il envoya en 
toute hâte des gardes dans la maison de Théogneste : ils amenèrent le saint 
qui était intact et préservé. Quand la foule l’aperçut, elle poussa des cris en 
disant : « Il n’y a de Dieu que Jésus (Yasou') le Messie, le Dieu de ce saint. » 
Le gouverneur craignit que les gens de la ville se soulevassent contre lui et 
son chambellan lui dit : « Il ne s’en faut de guère qu’ils ne nous lapident. » 
Alors il fit ramener le saint dans la prison. Notre-Seigneur le Messie lui 
apparut, lui promit les biens célestes auprès de ses compagnons Théodore 
et Léontius, lui donna le salut et remonta au ciel. Le gouverneur ordonna de 
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faire venir le martyr Bânikârous et lui dit : « Écoute-moi et sacrifie à Apollon 
le grand Dieu. » Il lui répondit : « Aveugle de cœur, il n'y a de Dieu que Jésus 
le Messie. » Cela fut pénible au gouverneur et il ordonna de le suspendre la 
tête en bas, de lui attacher une grosse pierre au cou et d'allumer des torches 
sous son visage. Le martyr pria Dieu qui lui envoya son ange et le délivra. 
Puis Germain ordonna de le remettre en prison. Les gens de la ville l’appri- 
rent : tous ceux qui avaient des malades les apportaient à la prison et le saint 
les guérissait. La nouvelle en arriva au gouverneur et les grands de l’état 
lui dirent : « Voici que tous les gens de la ville croient à son Dieu. » Il 
ordonna de le faire venir au tribunal et de le frapper à coups de fouet. Le 
martyr perdit connaissance à cause du nombre des coups. Théogneste le vit : 
il donna de l'argent aux gardes pour pouvoir répandre un peu d’eau sur 
son visage. [11 se ranima un peu, regarda et vit Théogneste près de sa tête. 
« Mon frère, lui dit-il, tu as été compatissant envers moi dans ma détresse : 
mon Seigneur Jésus le Messie te sauvera du feu de l'enfer et tu ne verras 
jamais le châtiment. » Le gouverneur ordonna de l'emmener en prison. Théo- 
gneste alla le trouver et lui adressa cette demande : « Je désire que tu me 
racontes ton histoire pour que je l’écrive et que je la place dans ma mai- 
son comme une bénédiction. Quand ton martyre sera terminé, apprends- 
moi ce que je dois faire de ton corps. » Le martyr Bânikârous l’informa de 
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tout ce qui lui était arrivé et lui recommanda d’ensevelir son corps. Le len- 
demain, le gouverneur fit venir le martyr et lui dit : « Voici, tu es fatigué et 
j'ai pitié de toi : prosterne-toi devant le grand Dieu Apollon. » Le martyr au 
cœur fort lui répondit : « Chien ignoble, maudit et aveugle, comment aban- 
donnerai-je le Dieu du ciel et de la terre et adorerai-je l’œuvre de la main 
des hommes qui n’est que du bois et de la pierre? » — Le gouverneur ordonna 
de le suspendre à des crocs. Le saint implora le Seigneur et Michel des- 
cendit du ciel et brisa les crocs. Tous les assistants s’écrièrent : « Impie, 
combien de maux feras-tu souffrir à ce martyr : le Seigneur le délivre et 
nous tous, nous croyons à son Dieu. » Quand le gouverneur vit cela, il crai- 
gnit beaucoup que les gens de la ville se soulevassent contre lui. Alors, il 
écrivit l’ordre de le décapiter. On emmena le saint à l'endroit où devait être 
accompli son martyre. Il pria et demanda au Seigneur de l'aider. Le Sau- 
veur lui apparut et lui fit de grandes promesses. Quand il eut terminé son 
discours au martyr, le bourreau trancha la tête au saint. Ensuite Théo- 
gneste se présenta, emporta son corps dans sa maison jusqu'à ee que la 
persécution fut finie. 11 lui bâtit une belle église. Voilà l’abrégé de la vie du 
martyr Bânikârous. Que Notre-Seigneur le Messie nous fasse miséricorde 


par sa prière! Amen. 
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SIX DU MOIS DE 7018811 (4* janvier). 


En ce jour, Notre-Seigneur le Messie entra dans la maison de circonci- 
sion et accomplit la loi comme a dit le grand prophète Paul (Baoulos) ‘ : « Le 
Messie a été soumis à la circoncision sur son corps pour accomplir les pro- 
messes des Pères », et parce que beaucoup croient que Notre-Seigneur le 
Messie n’a pas pratiqué la circoncision , si la chose était comme ils le croient. 
ils n'auraient pas trouvé contre lui une preuve plus forte que celle-ci. Le 
saint Évangile dit? : « Ils cherchaïent contre lui un faux 167101011006 et ils 
n’en trouvèrent pas », car Notre-Seigneur le Messie accomplit toute la loi de 
Moïse (Mousa), pratiqua la circoncision et, à la place, établit pour nous le 
baptême; il mangea le pain azyme et le remplaça pour nous par son saint 
corps; il observa le sabbat et institua à sa place pour nous le dimanche 
qui est le jour * de sa sainte résurrection. Gloire à lui dans les siècles des 
siècles! Amen. 


En ce même jour, le prophète Élie (Ilyäs) le Thesbite (El-Tasbiti) fut 


1. Épitre aux Romains, xv, 8. — 2. Matthieu, xxvr, 59-60. 
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transporté vivant au ciel. Ce prophète zélé vivait au temps du roi Achab 
(Akhäb) et son âme se tourmentait de jour en jour à cause des actions cou- 
pables de ce prince. Il s’irrita, se présenta devant le roi et lui dit : « Pour- 
quoi avez-vous, toi et ta femme Jézabel (Izebél), abandonné le Seigneur 
qui tient vos âmes dans ses mains et suivi Ba'‘al (B‘dl), et avez-vous pris la 
vigne de Naboth (Nâbout) l'Israélite'? Aussi vrai que le Dieu d'Israël est le 
Dieu vivant, il ne tombera aucune pluie sur la terre qu'à ma parole?. » Aus- 
sitôt, à ces mots de sa bouche, les fleuves se desséchèrent, la végétation se 
flétrit, la famine et la cherté apparurent sur la terre tout entière. Lorsque 
le Seigneur vit que le prophète se faisait mourir de faim, à cause de l’ardeur 
de son zèle pour lui, il lui ordonna d'aller à la montagne de Kourân et 
il lui envoyait chaque jour un corbeau lui porter de la nourriture. Le Sei- 
gneur voulait satisfaire son prophète et ne pas rendre sa parole vaine : 
il lui envoya le corbeau avec la nourriture afin qu'il répugnât à la prendre 
parce que, dans l’ancienne loi, le corbeau était impur : peut-être la faim 
le rendrait-elle pitoyable pour-lui-même et il ordonnerait à la pluie de tom- 
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ber. Mais le prophète reçut la nourriture du corbeau et son âme n’eut aucune 
répugnance. Alors Dieu ordonna à la rivière dont il buvait l’eau de se 
dessécher, dans l'espoir qu'il aurait soif et que son cœur serait compatissant 
aux gens. Mais il n’eut pas non plus pour cela pitié de lui-même et peu s’en 
fallut qu’il ne mourût de soif. Dieu lui ordonna d'aller à Sarepta de Sidon 
Sârafyah Saïdä) et, là, de se nourrir chez une veuve : peut-être en traver- 
sant le pays et en voyant les morts gisants, son cœur aurait compassion 
d'eux. Quand il arriva à Sarepta de Sidon, il trouva cette veuve qui ramas- 
sait du bois : il lui demanda du pain à manger. « Aussi vrai que le Sei- 
gneur est vivant, aussi vrai que tu es vivant, dit-elle, je n’ai qu’une poignée 
de farine que je devais préparer pour mes enfants et moi : nous mangerions, 
puis nous mourrions ; j'ai aussi un peu d'huile dans une cruche. » Le prophète 
lui dit : « Apporte-moi un peu d'eau que je boive et un morceau et, après 
cela, mange, toi. » La femme pensa : « La mort est inévitable : je vais préparer 
quelque chose pour cet homme et le soulager : je pense que je pourrai 
aussi en manger. » Quand le prophète connut l'humanité de la femme et 
l'honnêteté de ses desseins, il fut touché dans son cœur et il demanda au 
Seigneur de faire tomber la pluie. Dieu exauça la parole du prophète, car il 
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n'avait agi que par zèle pour lui. Quant à la veuve, lorsqu'elle lui apporta 
de l’eau et une galette, il bénit sa demeure en disant : « Le vase d’huile ne 
sera jamais vide; la cruche de farine ne sera jamais épuisée. » Il en fut ainsi. 
Il resta chez la veuve jusqu'à ce que la disette fut terminée. Cette femme 
avait un fils qui tomba malade et mourut. Elle déchira ses vêtements, se 
lamenta, prit l’enfant et le porta en pleurant à l'étage supérieur. Le pro- 
phète implora le Seigneur, mit son visage sur le sien et le mort ressuscita : 
on dit que ce fut le prophète Jonas (Younän). Puis Elie envoya son disciple 
à Achab, roi d'Israël (Israyil), pour lui annoncer que la pluie était proche, 
après que le roi l’eut imploré fréquemment, car c'était lui qui avait empêché 
les cieux de faire tomber de la pluie pendant trois ans et six mois. Ensuite Elie 
saisit les prophètes de Ba'al (Bâ‘äl) et les égorgea de sa main. Quand Jézabel, 
épouse du roi, l’apprit, elle l’envoya menacer à cause du meurtre des 
prophètes de Ba‘al. Son âme fut abattue et 11 dit : « Seigneur, tes prophètes 
sont tués, tes autels sont détruits : je suis resté seul et on veut prendre ma 
vie. » Une révélation lui dit : « Ne crains pas : je me suis réservé sept mille 
hommes qui ne se sont pas prosternés devant Ba'al?; quant à toi, personne 
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ne pourra t'ôter la vie, car je t'enlèverai aux cieux avec ton corps. » 
Lorsque Achab mourut et qu'Ochozias {Akhazyah '( régna après lui, il fit le 
mal * devant le Seigneur. Il tomba malade et envoya des messagers vers 
le dieu de ‘Agroun* pour demander s’il recouvrerait la santé. Les mes- 
sagers trouvèrent le prophète Élie qui leur dit : « Annoncez au roi qu'il 
mourra de cette maladie. » Lorsqu'ils lui eurent répété ces paroles et qu'il 
sut que c'était le prophète, il envoya vers lui un chef de cinquante hommes. 
Élie était sur la montagne. Le chef lui dit : « Prophète de Dieu, descends 
et viens trouver le roi. » — Il lui répondit : « Si je suis prophète de Dieu, 
que le feu du ciel descende et te consume ainsi que tous ceux qui sont avec 
toi. » La foudre descendit et le consuma avec tous ceux qui l’accompa- 
911016111. Le roi envoya un autre chef de cinquante hommes : le prophète 
parla comme la première fois, le feu du ciel descendit et le consuma avec 
les cinquante hommes qu'il avait avec lui. Le troisième s’avança avec humilité; 
il se prosterna de loin devant le prophète et lui demanda de lui laisser la vie*. 
Alors Élie descendit avec une révélation vers le roi, lui reprocha ses actions 
et le prince mourut sur son trône. Ensuite le prophète alla vers le fleuve 
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du Jourdain (El-Ordonn), ayant avec lui son disciple Élisée (Elicha'). Il étendit 
son manteau sur l’eau : elle se partagea en deux et ils traversèrent le fleuve 
avec du brouillard, du tonnerre et des éclairs. Des chevaux de feu empor- 
tèrent le prophète vers le ciel. Élisée pleura et dit : « Mon père, char d'Israël 
et de ses cavaliers, que ton esprit se double sur moi. » Elie déchira son man- 
teau en deux et le jeta sur Élisée : son esprit fut doublé sur lui : Tous les 
miracles que son maïître avait faits, le disciple les refit en double : le premier 
avait passé une fois le Jourdain, le second le passa deux fois; le premier 
avait ressuscité un mort, le second en ressuscita deux. Élisée fit de nom- 
breux prodiges parce que l'esprit de son maître avait été doublé en lui. 
Il reviendra, je veux dire Élie, à la fin des temps avec Hénoch (Akhnoukh) : 
ils attaqueront le faux Messie et il les fera périr : leurs corps resteront 
abandonnés trois jours et demi. Après cela aura lieu la résurrection. Ce 
saint prophète est le premier qui habita * le désert dans l’antiquité. Que sa * f. 100 ve. 
prière soit avec nous! Amen. 

‘En ce jour a lieu aussi la commémoration de notre père Marcien 
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(Margyanou), patriarche d'Alexandrie (El-Iskandaryeh), le huitième de la liste 
(143-153). IT apparut cent ans après l’Ascension de Notre-Seigneur Jésus 
(Yasou‘) le Messie et dix ans après la seconde destruction de Jérusalem (Ouri- 
chalim). 11 demeura six ans, instruisant et affermissant le peuple : 1] ramena 
beaucoup de païens à la foi en Notre-Seigneur le Messie; il les baptisa et 
la science de la loi brilla dans leurs intelligences. Ce père mena une vie 
vertueuse, admirable et agréable à Dieu ; il mourut dans la paix : que sa prière 
soit avec nous! Amen. 

‘En ce jour également a lieu la commémoration du grand Basile (Bési- 
lyous), évêque de Césarée (Quiséryah); le nom du père de ce saint était Isidore 
(Isidoros) : c'était un saint prêtre des gens d’Antioche (Antäkyah) : il eut cinq 
enfants, à savoir Basile, Grégoire (Aghrighouryous), Césaire {Kaséryoun), Pierre 
(Botros) et Macrine (Makrinah). Tous étaient des prêtres accomplis. Ce saint 
était rempli de l’Esprit-Saint. 11 composa la liturgie célèbre qui porte son 
nom. Dieu fit par son intermédiaire des prodiges et des miracles, que ren- 
ferme sa vie. En voici sept. L'aventure de son frère Pierre, évêque de Sébaste 
(Sebastyah). 11 était marié et causa du scandale dans le peuple jusqu’à ce que 


1. Cette commémoration manque dans Malan. 
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son frère Basile vint révéler son secret aux fidèles ; lui et sa femme étaient 
vierges. Basile fit savoir qu’il avait vu l'ange du Seigneur les couvrir de son 
ombre. Le second miracle est l'affaire de l'église dont s'étaient emparés les 
hérétiques; ils ne purent pas l'ouvrir. Lorsque les fidèles prièrent, elle 
s'ouvrit à la prière de saint Basile. Le troisième miracle est l'aventure de 
Mar Éphrem (4/râm) lorsqu'il aperçut une colonne de lumière s'élevant de 
terre vers le ciel; on lui dit : « C’est” Basile. » Anbâ Éphrem vint à Césarée + سر 101 ع‎ 
et vit ses mérites. Basile l’ordonna prêtre, pria sur lui et le fit parler grec. 
Le quatrième miracle est l’histoire du médecin astrologue dont aucune prédi- 
cation n’était fausse. Quand le saint se sentit atteint de la maladie dont 
il devait mourir, il le fit venir. Quand il fut présent, il lui demanda: « Joseph 
(Yousof), quand mourrai-je ? » Il lui dit : « A telle et telle heure, tu quitteras 
ton corps. » — Le saint demanda à Dieu d'augmenter sa vie de trois jours. 
Quand le médecin juif vit cela, il crut ainsi que toute sa famille, et Basile les 
baptisa avant sa mort. Le cinquième miracle est l'aventure de l’esclave qui 
avait écrit un contrat avec le diable et renié son baptême et son Messie. Le 
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افرام”! ولما مضت له4!. اعادها الى القديس قائلا لها5! الحقيه قل وفانه فلما6! عادت7! 
وجدت Bye‏ فكت وجعلت القرطاس على ms‏ فمحى!! ما كان فيه LUS‏ وله فضائل 
عكر VUS te pile pas 2e Des iles‏ اولزافط "نكن رقا DS‏ 
العتيكة. والحديئة ووضع** Pol‏ وهى موجودة بيد المومنين*” وقيل عنه انه oi‏ هو 
واغريضوربوس dl‏ يوم احد وظهرت M‏ السيدة فى يوم عيدها الذى هو الحادى 


1. À à, — 2. Deest in B. — 3. B الشياطين‎ Li, — 4. وتخلص الانسان‎ deest in A. 
— 5. B .القفسيس 8 .6 — .والخبر‎ - 58 re — 8. Haec verba ab وعليه‎ desunt in A. 
— 9. .والخير8‎ — 10. Deest in B. — 11. À .الذى‎ — 12. À الى انبا 8 .13 — .فامحث‎ 


Deest in B. — 16. 8‏ .15 — .لانيا افراهام وا" هو يصلى عليها لاجلها et addit‏ افراهام 
8 .20 — .فاضحى 8 .19 — B additis ls.‏ .18— .ووصلث الى المدينة :448 8 .17 — .ولما 
84 وفسر desunt in B. — 22. Haec verba ab‏ وعجائب Haec verba ab‏ .21 — 2 فيها 

in B. — 23. 8 .وقوانين‎ — 24. Quae sequuntur usque ad finem desunt in A. 


saint l’enferma dans un endroit et ne cessa d’implorer Notre-Seigneur le Messie 
jusqu’à ce que Satan (Ech-Cheïtân) vint lui apporter l'écrit et l’homme fut 
sauvé. Le sixième miracle est l’histoire du prêtre qui était vierge ainsi que sa 
femme ; il était chez un lépreux : la porte était fermée. Quand saint Basile 
le sut, il passa cette nuit en prière jusqu’à ce que le Seigneur lui accorda la 
santé. Le septième miracle est l'aventure de la femme timorée qui avait écrit 
ses péchés et jeté la liste au saint. Celui-ci pria sur elle et la feuille fut effacée 
excepté un seul péché. 11 lui ordonna d’aller trouver Anba Éphrem. Quand 
elle arriva chez lui, celui-ci la renvoya au saint en disant : « Rejoins-le avant 
sa mort. » Quand elle revint, elle trouva son convoi funèbre; elle pleura, 
mit le papier sur son cadavre et ce qui s’y trouvait décrit fut effacé. Il eut, 
outre cela, de nombreux mérites et fit divers miracles. Il composa de belles 
homélies, des discours, des exhortations, des écrits ascétiques; il commenta 
les livres de l’ancienne et de la nouvelle loi et composa des règles qu'on trouve 
entre les mains des fidèles ‘. On dit qu’il mourut le même jour que Grégoire 
son frère. Notre-Dame leur apparut le jour de sa fête qui est le 21 de toubeh 


1. Ce qui suit, jusqu’à la fin de la commémoration, manque dans A. 
, q 
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والعشرين من طوه وعرفتهم ان يخرجوا من الجسد وكانت للبم ايضا اخت عذراء قدسة 
تسمى مركينا وشعت كتاب عظيم فى حوهر النفس وهو فى LE‏ فاما اغريشوريوس 
التاولوغس فليس هو احى باسيليوس الا بالروح وهو الذى كتب [على] باسيليوس وذكر انه 
كان Lil jet‏ لا 6 G babe‏ اكاروس لالد JS Wal, Else‏ 01 
ليتعلم عندهم Vi‏ ومينوه فان هو احتمل اسموه حكيم وان رأوا قد زعل وحرد اسموة 
حاهلا ولما lim lost‏ هذ السنة مع باسيليوس منعهم هذا اغريغو ربوس ds‏ علييم عادتهم 
mes 4‏ وهذا سرب صداقته معه ثم du‏ ذلك انوا لل قسارية وانطاكية وجعل 


اغريغوريوس اسقف على انضيض وسمى التاولوغس لانه تكلم فى SUN‏ ووضع القداس 
)6 5 وال ان انضيض Le à‏ ووضع LL‏ اثنا عشر LE‏ وكافالاون لاحل 
الابتحاد فاما اغريغوريوس اسقف ابنضيض المذكور فهو اخو باسيليوس بالجسد واخو انما 
CHA‏ الجميع وبركتهم معنا B habet‏ وصلوانه Pro his verbis, ab‏ .2 — .وكانث 20086 8 .1 


— 3. Desunt haec verba, fere inutilia, in B. 


et les informa qu'ils quitteraient leurs corps. Ils avaient aussi une sœur vierge 
et sainte, nommé Markinâ ‘. Elle composa un livre important sur l'essence de 
l'âme; il est dans l’église. Quant à Grégoire le théologien, il n’était que 
frère spirituel de Basile; il écrivit sur lui et mentionna qu'il était son con- 
disciple à l’école quand ils étudiaient dans la ville d'Athènes (Andous) : c'était 
la coutume des habitants d’injurier et d'humilier tout étranger qui étudiait 
chez eux, celui qui le supportait était appelé sage; s'ils voyaient quelqu'un 
s'irriter et se fâcher, ils l’appelaient ignorant. Quand 115 voulurent ap- 
pliquer cet usage à Basile, ce Grégoire s’y opposa et empêcha qu'on le traitât 
ainsi; ce fut le seul. Telle fut la cause de leur amitié, après cela ils allèrent 
à Césarée et à Antioche (Antäkyah). Grégoire fut placé comme évêque à 
Nazianze (Andhid) ei surnommé le Théologien, parce qu'il parlait sur les choses 
divines. Il composa une liturgie célèbre. On dit que Nazianze est Yousa. Il 
composa aussi douze règlements et le Képhalæon (Kä/fälâoun) sur l'Unité 
divine; quant à Grégoire, évêque de Nysse (Abandhidh), c'est le frère charnel 
de Basile et le frère d'Anbà Pierre, évêque de Sébaste; leur sœur était 
Markinà. Que ses prières soient avec nous! Amen. 


1. Var. Makrinah. 


MOV 
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وفيه! تنبح البطريرك انا مرقس هو الثالث والسعون من عدّةٌ البطارقة اقام على الكرسى 
OÙ |‏ وعشرون de‏ ونيح pus‏ صلاته تحرسنا الى النفس الاخير امين 


اليوم السابع من “bé‏ 
فى3 هذا اليوم تنيح الاب القدرس سلبطرس بابا رومية هذا الاب بعظم فضيلته ونسكه 
dues‏ المتزائد قدم بطريركا على مدينة رومية بعد انصراف ملطيانوس الى السيد المسيح 
وكانت تقدمته فى LU‏ الحادية عشر من ملك قسطنطين SN‏ لانه لم يعتمد الى ان 
مضت له احدى عشر سنة فى الملك بل كان مشغول فى حرب الكفار وقتلهم وهدم البرابى 
وابتناهم مذابح لله واما سيرة هذا الاب فكانت Le‏ جدا لانه كان مداوما لتعليم الشعب 


1. Deest haec commemoratio in B, Ludolf, Assemani, Maï, Malan et Wüstenfeld. — 
2. Deest in B. — 3. Haec commemoratio deest in B et Ludolf. 


٠ ‘En ce jour mourut le patriarche Anbâ Marc (Margos), le 73 de la liste 
(1174-1197). 11 occupa le siège patriarcal pendant vingt-trois ans et mourut 
en paix. Que sa prière nous garde jusqu’au dernier soupir! Amen. 


SEPT DU MOIS DE TOUBEH (2 janvier). 


? En ce jour mourut le saint père Silvestre (St/betros), pape de Rome (Rou- 
myakh) (314-335). Ce père par la grandeur de son mérite, par sa dévotion, par ses 
nombreuses bonnes actions fut choisi comme patriarche de la ville de Rome 
après que Miltiade (Malatyänous) fut parti vers Notre-Seigneur le Messie. 
Son élévation eut lieu la onzième année du règne de Constantin (Qostantin) 
le Grand; celui-ci ne fut baptisé que onze ans après être monté sur le trône; il 
était occupé à faire la guerre aux infidèles, à les tuer, à détruire les temples 
et les transformer en autels du Seigneur. Quant à la conduite de ce père, elle 
fut extrêmement brillante : continuellement il instruisait les fidèles, faisait 
cesser dans leurs esprits le doute et l’hésitation, leur expliquait ce qu’ils ne 
pouvaient comprendre. Il était assidu à discuter contre les Juifs et les Grecs, 
en amena beaucoup à croire en Notre-Seigneur le Messie et les baptisa. 
Son nom était respecté et redouté chez leurs docteurs. Il composa de nom- 
breux discours pour les réfuter; il est l’auteur de livres sur la connaissance 


1. Cette commémoration manque dans B, Ludolf, Assémani, Maï, Malan, Wüstenfeld. 
— 2. Cette commémoration manque dans B et Ludolf. 
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مخوف عند علمائهم ووضع اقوال كثيرة ورد عليهيم وصنف كتبا فى معرفة الله سبحانه وفى 
التحسد يروا ها من كانت نفسه عطشانة الى معرفة الله وفى سابع سنة من رباسته كان اجتماع 
الاباء القديسين الثلثمائة وثمانية عشر dis‏ ولعن اربوس واحرمه واحرم كلمن يقول dé‏ 
ولما اكمل سعيه ننيح بعد ان اقام احدى te‏ سنة بركته وصلواته تكون مع جميعنا امين 
اعلموا ! يا اخوة انه فى مثل هذ اليوم قال LE‏ ببنما انا جالس فى منزل الدير المقدس دير 

البانطون اذا Qt‏ رجل قسس من اهل سخار وقال لى أكتب كتاب بما اقوله .لك وبما قد 
شاهدته بعينى ليكون عزاء لمن يقراه فقلت له وما الذى à‏ فاخرج لى دقترا مكتوا فيه 
عجائب كثيرة بالقديسين وقال لى اكتب اخر هذا DOME bons Alall‏ 
عيناى ولم lle A‏ هك ردن والافكار ركان منى افيا انا أقرا فى العجائب فكرت وقلت 
ان الله جلت قدرته Jet‏ واعظم واكبر من ان يترايا لبولاى Or‏ بخاطهم فى Je Lol‏ 
هذا ol‏ وشعلون هذه الافعال وكانت الشكوك CS‏ فى QU‏ وتختلج فى صدرى 


1. Haec commemoratio deest in A, Ludolf, Assemani, Maï, Wüstenfeld, Malan. — 


2. ais. 


de Dieu et l’Incarnation; il y désaltère ceux dont l'âme est altérée de la 
connaissance de Dieu. La septième année de son pontificat, eut lieu le concile 
des 318 saints Pères à Nicée (Niqyah) : il y maudit Arius (Aryous), l’excom- 
munia ainsi que tous ceux qui parlent comme lui. Quand il eut terminé sa 
carrière, il mourut après avoir siégé onze ans. Que sa bénédiction et-ses 
prières soient avec nous tous! Amen. 

' Sachez, mes frères, qu’en ce jour Victor (Biqtor) fait ce récit : J'étais assis 
à l’entrée du couvent d'El-Häntoun quand vint à moi un prêtre des gens 
de Sakhär et il me dit : « Écris un livre avec ce que je te dirai et que j'ai vu 
de mes propres yeux pour qu'il serve de consolation à qui le lira. » — 
« Qu'est-ce? » lui demandai-je. — Il sortit un livre où étaient racontés 
beaucoup de miracles des saints et ajouta : « Écris-en un autre à la suite : 
je l’ai vu, de mes yeux, moi faible et misérable; je ne mens pas dans mon 
récit. En réfléchissant à ce que j'ai lu en fait de miracles, je me suis dit 
que Dieu — que sa puissance soit glorifiée! — avait trop de gloire, de ma- 
jesté, de grandeur, pour paraître à ses saints leur tenir un tel langage en 
songe et agir ainsi; les doutes se succédaient dans mon cœur et s’agitaient 
dans ma poitrine. Une nuit de dimanche, j'étais endormi sur mon lit. C'était 


1. Cette commémoration manque dans A, Ludolf, Assémani, Maï, Wüstenfeld et 
Malan. , 
PATR, OR. — T. XI — F0 © 37 
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Lis‏ أنا نائم فى مرقدى فى ليلة الاحد وكانت الليلة الحادية والعشرين من طوه نياحة 
انا ارى شه sut‏ لابسة بياض ملتحفة بردى HS‏ وهى واقفة امامى dés‏ لى L‏ قسبس 
لم اهملت فى هذ WU‏ وقيد مرقدى بالضو وكنت قد اهملت تلك الليلة والان فقم 
وامضى واسرج فيها ضوك وكن متيقظا! فقلت لبا ولم اكن اهملت ذلك ال "Je Y‏ 
وهوذا انت a‏ على LL‏ انا مملوا زنّا sis‏ واحتفظه فقلت فى قلبى ربما ان هذه 
pl‏ ثم نمت فرأيت ايضا امرأة وقد وقفت بى بلاس لامع وقالت لى الم اقول لك انيض 
الى السيعة فنبضت من مرقدى وقمت واخذت بيدى le‏ ومضيت الى السيعة فوجدت 
رجلا جالسا ينظر من Gt‏ اليه ليسيت فى السيعة لانه كان غرسا والوعا الزيت all‏ فقام 
وتلقانى وقال لى طول AU six‏ وانا منتظرك ففتحت QU‏ ودخلت ودخل الرحجل 
واخذت الزيت واسرجت RU‏ ومضيت الى Jin‏ واخذت له طعاما es‏ اليه ولم xl‏ ولا 


1. B Lois. 


celle du 21 de toubeh, jour de la mort de la maîtresse des mondes, Notre- 
Dame Marie; j'avais terminé la prière, celle du soir, et il y avait environ 
un tiers de la nuit d’écoulé. Je vis l’image d’une femme, vêtue de blanc, 
enveloppée dans un manteau pareil à la neige : elle était debout devant moi 
et me disait : « O prêtre, pourquoi es-tu négligent cette. nuit? » Mon lit 
fut entouré de lumière, — « Tu as été négligent cette nuit : lève-toi, va 
« allumer ta lumière et sois réveillé. » — Je lui répondis : >» Je n’ai été 
« négligent qu’à cause de ma faiblesse. » — Elle me dit : « Je connais ton 
« excuse, car tu n'as pas de force pour cela. Mais maintenant va à l’église; tu 
« trouveras à la porte un vase rempli d'huile; prends-le et garde-le. » Je me 
dis en moi-même : « Peut-être ceci n'est-il qu’un songe », et je me rendor- 
mis. Je vis alors une femme debout devant moi dans des vêtements brillants. 
Elle me dit : « Ne t’ai-je pas dit : Lève-toi et va à l’église? » — Alors je me 
levai de mon lit, je pris dans ma main une lumière et j'allai à l’église. Je 
trouvai un homme assis, regardant qui venait vers lui pour passer la nuit 
dans l'église, car c'était un étranger; le vase d’huile était devant lui. Il se 
leva, vint à ma rencontre et me dit : « Toute la nuit, je 181 attendu. » 8 
la porte, j'entrai, lui aussi; je pris l'huile; j'allumai dans l’église et j'allai 
chez moi. Je pris de la nourriture et je revins vers l'homme, mais je ne le 
trouvai pas et je ne savais qui il était. Je pris cette huile et je voulus la mettre 
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عرفت من هو فاتتى اخذت ذلك الزيت واردت del‏ فى وعا غير ذلك الوعا فوجدت فيه 
من الذهب الاحمر الف دينار فذعرت لوقتى وقلت سياتى صاحب هذا الزيت iles‏ ماله 
فاخذت المال ومضيت الى زاوة فى الببعة ودفنته ولم اعرف به احدا ولما طالت المدة 
اخذت المال وشرعت فى بناء بيعة لطيفة ليكون لى با ذكرا وان الشيطان M‏ علتى est‏ 
فرافعونى وقالوا من اين هذا يبنى له بيعة وعرفوا JU‏ فارسل واخذنى والقانى فى 
السجن فقلت فى نفسى انى اعطيته ما معى ولم اعفوا فى تلك الليلة خائفا من سطوة الوالى 
ولما كان الصبح al‏ من السجن وقال لى امضى واتمم ما فى نفسك لانى فى هذ 
الليلة كلها Liu‏ لاجلك وقوم احناد ile‏ بسك واعرضونى امام Lu‏ عظيمة الشان 
وقالت ما الذى ul‏ من القس خادمى والحذر تخاطه بما يولم le‏ وانه اطلقنى 
ces‏ الى منزلى واهتممت فى بنيان Us Bi‏ اكملتها حضر الوالى واعطانى خمسين 
دئار Las‏ والف درهم من الفضة الخالصة ولما كرزنا الببعة حضر يوم التكزير AN eue‏ 
pl‏ وترك مجمع Gaule‏ وتعمد Je‏ مسيحيا وتناول من السرائر الزكية فاسمعوا يا 
اخوة هذه الاعجوة واعتبروا ولا تشكوا فى الايات والعجائب lis‏ عنكم الشك وانا بقطر 


dans un autre vase; j'y trouvai de l'or rouge, de la valeur de mille dinars. 
A ce moment, je fus effrayé, puis je me dis : « Le propriétaire de cette huile 
« viendra chercher son argent. » Je le pris et j'allai l’enterrer dans un coin de 
l'église sans informer personne. Au bout d’un long temps, je repris l’argent 
et je commençai à bâtir une jolie église pour que mon souvenir se conservât 
par elle. Satan excita certaines gens contre moi : ils me citèrent en justice et 
dirent : « D'où celui-ci se bâtit-il une église? » Ils en informèrent le gouverneur 
qui envoya, m'arrêta et me jeta en prison. Je me dis en moi-même : « Je lui 
« ai donné ce que j'ai », et je ne fus pas tranquille cette-nuit là par crainte de 
la violence du gouverneur. Le lendemain matin, il me fit sortir de mon cachot 
et me dit : « Va achever ton projet, car toute cette nuit j'ai été châtié à cause 
« de toi : une troupe de gardes me punissaient à cause de toi et m'ont fait 
« paraître devant une reine majestueuse qui me dit : Que veux-tu de ce prêtre, 
« mon serviteur? Garde-toi de lui rien faire qui afilige son esprit. » Alors il 
me renvoya. Je me dirigeai vers ma demeure et je m'occupai de la cons- 
truction de l’église. Quand elle fut terminée, le gouverneur vint et me donna 
cinquante dinàrs d'or et mille dirhems d'argent pur. Lorsque nous consa- 
crâmes l’église, il se présenta le jour de la consécration, crut à Notre-Seigneur 
le Messie, abandonna la secte chalcédonienne, se fit baptiser, devint chrétien, 
participa aux saints mystères. » Écoutez, mes frères, ces merveilles; instrui- 


MAO. 
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بطرت als AE‏ مز on qe‏ شاكرا لله على ما رأه وسمعه من العذراء 
الزكية مرتمريم والدة النور شفيعة سائر العالمين والرب الاله Les‏ بصلاتها المقبولة الى 
النفس الاخبر. el‏ 
اليوم الثامن من شهر' طوه 
فى هذا 5 كردق الاننعن! | de M‏ 3 ال اعفان على ةا لاني LA‏ 
شامين بطريرك L au las en‏ اتحل! بيه ce‏ 65 وكبنك كان ae Lola‏ 84 
الصعيد الى كمال عشرة سنين وملكوا المسلمين فاما Gil‏ فمص حاتم مسموم ومات 
وكان على امانة حلقدونية وكانوا قد حعلوه وزس وبطريرك على مصر” فلما استقرت الببعة 
وعاد الاب نيامين الى 6% حضروا اليه شيوخ البرية La‏ وسألوه ان !! 298 لهم 
الببعة الجديدة التى هى * كنيسة ابى*! مقارة! وقام معهم بفرح Me‏ لانه كان تابقا 


1. Deest in B. — 2. فى هذا اليوم‎ deest in B qui addit ms — 3. B addit .القديس‎ — 
bois De. fe B addit .شدائد‎ — 7. Pro كان هاربا‎ 8 habet .هرب‎ — 8. B الى‎ 
SN. — 9. Haec verba ab وملكوا‎ 4 in À. — 10. on 012 الشبوح من‎ . — 8 
ويكرز‎ gb جدا 8 14 — .مقاريوس 8 .13 - .التى هى كنيسة العظيم 8 .42 — .أن‎ Di. 


sez-vous et ne doutez plus. Moi, Victor, j'ai écrit comme il me 1!' لوق‎ de- 
mandé et il me quitta en rendant grâce à Dieu de ce qu'il avait vu et de ce 
qu’il avait entendu de la part de la Vierge pure, Notre-Dame Marie, mère de 
lumière, qui intercède pour tous les mondes. Que le Seigneur Dieu ait pitié 
de nous par sa prière agréée, jusqu'au dernier soupir! Amen. 


HUIT DU MOIS DE TOUBEH (3 janvier). 


En ce jour eut lieu la consécration du sanctuaire au couvent de Macaire 
(Abou Maqär) par les soins du père sans péché Benjamin (Benyämin), patriarche 
d'Alexandrie (El-Iskandaryah), et cela après ce qui lui arriva de la part du 
Moqaouqas (Moqgaougaz), alors qu'il s'enfuit dans la Haute-Égypte (Es-Sa ‘id) 
pendant dix ans entiers. Les Musulmans s'en emparèrent : quant au Moqaou- 
qas, il suça le chaton d’une bague empoisonnée et mourut; il était de la foi 
chalcédonienne; on l'avait établi vizir et patrice d'Égypte. Lorsque l'Église 
fut en repos et que notre père Benjamin revint dans sa cellule, les vieillards 
du saint désert vinrent le trouver et lui demandèrent de leur consacrer une 


* 1.102 re. nouvelle église, * celle de Macaire. 11 alla avec eux en grande joie parce qu'il 
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était porté vers cette satisfaction. Quand 11 arriva, les moines le reçurent 
comme le Seigneur lorsqu'il entra à Jérusalem (Ourichalim). Il voyait en 
esprit leurs prières monter comme la fumée vers le trône de Dieu tout- 
puissant. Lorsqu'il consacra l'église et qu'il commença à frotter la table 
du temple avec... il vit la main du Seigneur — gloire à lui! — qui frottait 
avec lui. 11 tomba effrayé sur la face. Un des chérubins (Chéroubim) le 
releva et lui dit : « Lève-toi et ne crains pas; écris une règle pour ce saint 
endroit, car c’est la demeure du Seigneur; nul n’y entrera par autorité ni 
pour de l'argent, mais seulement quiconque sera consacré; on n’y tiendra pas 
de propos frivoles parce que c’est le sanctuaire de Dieu. Fais ce règlement 
en cet endroit pour l'éternité, car il viendra un temps où les préceptes 
reçus de leurs pères comme un collier seront altérés; on ne suivra pas 
leurs recommandations : ce saint endroit deviendra comme des lieux de 
divertissement. » Notre père Benjamin lui répondit : « En vérité, c’est la 
maison du Seigneur, c’est la porte du ciel. » Tandis qu'il lui parlait, 
notre père Benjamin regardait à l’ouest de l’église. Il vit un beau vieillard, 
avec une majesté agréable, de haute taille et le visage brillant comme 
celui d'un ange. Il se dit en lui-même, car sa personne lui plaisait : « Quand 
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un des sièges sera vacant, je l’y établirai évêque. » Le Chérubin lui dit : 
« Tu l’établiras évêque : c’est Macaire, le père des patriarches, des évêques 
et des moines. Aujourd'hui, il est présent en esprit pour se réjouir avec ses 
enfants : le supérieur et le chef ne cesseront pas d’être pris parmi ses fils 
et ses demeures ne manqueront jamais des fruits spirituels. » Benjamin reprit : 
« Heureux est-il! heureux ses fils! » Le Chérubin lui dit : « S’ils conservent 
ses recommandations, s'ils suivent ses préceptes, ils atteindront le degré 
de gloire où il est; mais s’ils désobéissent, ils n'auront pas de part avec 
lui. » Macaire reprit : « Mon seigneur, cesse de parler ainsi de mes fils, 
car s’il reste un seul grain à une grappe, la bénédiction du Seigneur s’y 
trouve; tant qu'il subsistera parmi eux de l'amour mutuel, * je crois que le 
Seigneur ne les privera pas de son royaume. » Le patriarche s’étonna de 
la compassion de Macaire; saint Benjamin écrivit un traité et le plaça dans 
l’église en souvenir perpétuel. 11 demanda à Notre-Seigneur le Messie que 
le jour de sa mort fût le même que celui-là; c’est pourquoi son trépas eut lieu 
le 8 de toubeh. Il demeura patriarche pondant trente-neuf ans : le temple fut 


‘appelé de son nom. Que ses prières soient avec nous! Amen. 
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‘En ce jour a lieu aussi la commémoration du saint Andronic (Andräniqous), 
patriarche d'Alexandrie (El-Iskandaryah), vierge, écrivain. [11 futle 37° sur la liste 
des patriarches (614-630 ? ou 616-622). Ce saint père était un diacre d’entre les 
enfants des grands de la ville. Il avait de la science et de la commisération; 
il savait par cœur les livres de l’Église ; son cousin était chef de l’adminis- 
tration d'Alexandrie. À cause de son haut rang et de la dignité de sa maison, 
il n’habitait pas dans un couvent comme ses prédécesseurs, mais il demeura 
tous les jours de son patriarcat dans sa cellule qui était à Alexandrie. Ce 
saint fut proclamé patriarche la dixième année du règne d’Héraclius (Hergel), 
empereur des Romains (Roum), en 933 de l’ère d'Alexandre. Au temps de ce père 
eut lieu l'invasion du Perse (El-Fors), nommé Chosroès (Kesra). Il était infidèle 
et adorait le soleil; il rassembla une armée considérable et envahit l'empire 
romain dans les provinces de Syrie (Ech-Châm) et de Palestine (Filistin), 
les ruina et pilla leurs richesses. Puis il conquit l'Égypte (Misr) et vint jusqu’à 
Alexandrie. Il y avait autour de cette ville six cents couvents peuplés de 
moines et remplis de richesses et de ressources, mais ils étaient insolents 
et orgueilleux. Dieu les livra en son pouvoir; 11 les ruina et tua tous ceux 
qui s’y trouvaient, excepté un petit nombre qui lui échappa et s'enfuit. Il pilla 
ce qu'ils possédaient et ces couvents ne furent plus peuplés jusqu'aujour- 
d’hui. Quand les gens d'Alexandrie apprirent ce qu'il avait fait, ils lui ouvrirent 
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les portes de la ville. Le chef de l’armée vit en songe quelqu'un qui lui 
disait : « Je t’ai livré cette ville; ne la détruis pas, mais tue ses guerriers, 
car ce sont des hypocrites. » 11 prit le roi de la ville et le jeta dans les fers, 
puis il envoya dire aux habitants d'Alexandrie de lui envoyer tous leurs 
jeunes gens de dix-huit à cinquante ans : ils recevraient chacun vingt dinârs 
et il les enrôlerait comme gardes de la ville. Ils crurent que c'était vrai. 
Cent mille hommes sortirent vers lui et il écrivait leurs noms, tandis qu’ils 
croyaient qu'ils allaient recevoir quelque chose. Quand le nombre fut au 
complet, il les fit tous périr par l'épée. Puis il monta dans la Haute-Égypte 


_(Es-Sa‘id) et alla jusqu'à Nikiou (Niqyous). Il apprit que dans les grottes 


étaient des couvents renfermant sept cents moines qui menaient une vie 
coupable : il les envoya tous mettre à mort. Enfin Héraclius le tua et ruina son 
pays. Quant à la vie de notre père Andronic, elle fut extrêmement vertueuse. 
Il demeura six (seize?) ans au patriarcat : sa mort eut lieu en 346 (des 
martyrs) : les rois des Arabes n'avaient pas encore conquis le pays d'Égypte. 
Que ses prières soient avec nous! Amen. 

! En ce jour également mourut le patriarche Anbä Zach (Zakhäryäs) : 
ce fut le soixante-quatrième (1002-1031). 11 fut installé la neuvième année du 
khalifat d’El-Hâkem billah, le 21 de toubeh de l’an 729 (718) de l’ère 
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des martyrs. De son temps, on détruisit des églises en hatour de l’an 729 de 
l'ère des martyrs et on les rebâtit en kihak, après huit ans et un mois. Que 
sa bénédiction soit sur nous! Amen. 

En ce jour aussi arriva la mort du saint père Benjamin (Benyämin), le 
patriarche : 11 fut le trente-huitième de la liste (630-648). IL était des gens 
de Farchout, d'une famille riche. Dès sa jeunesse, il embrassa la vie mo- 
nastique auprès d’un saint homme appelé Théonas (Téound), dans un 
couvent à l’ouest d'Alexandrie (El-Iskandaryah) : il grandissait en mérite et 
savait par cœur des livres d'église. Une nuit il lui sembla voir quelqu'un 
lui dire : « Réjouis-toi, Benjamin, tu garderas le troupeau du Messie. » 
Il informa de cette vision son père qui lui dit : « Satan (Ech-Cheitän) veut 
t'égarer : garde-toi de l'orgueil. » Il redoubla ses actions vertueuses. * Son 
père l'emmena auprès de notre père Andronic (Andräniqous) et l’informa 
de son rêve. Le patriarche l’ordonna prêtre et lui remit les fidèles et les 
affaires de l’église. 11 demeura à l’administrer d’une manière excellente. 
Lorsqu'il fut choisi pour patriarche, 11 éprouva de nombreuses infortunes, 
mais avant qu’elles ne lui arrivassent, un ange du Seigneur lui apparut, 
l'informa de ce qui allait se passer et lui ordonna de fuir ainsi que le 
reste des évêques. Le patriarche célébra les saints mystères, donna la 
communion aux fidèles, leur fit des recommandations et leur apprit ce qui 
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arriverait. Puis il envoya des lettres à tous les évêques et aux supérieurs 
des couvents pour les avertir de fuir. Il partit pour le monastère de Macaire 
(Abou Maqar) et de là pour la Haute-Égypte (Es-Sa'id). Après son départ 
de la ville, le gouverneur et un patrice arrivèrent de la part d’Héraclius 
(Herqgel); ils mirent la main sur les églises et sur les fidèles. Il saisit le 
frère de saint Benjamin et le châtia : il se nommait Ménas (Mind). Il le 
tourmenta, lui brüla les flancs et finalement le noya. À cette époque, 
Héraclius vit en songe quelqu'un qui semblait lui dire : « Contre toi 
viendra une nation de circoncis; elle triomphera de toi, s’emparera de 
ta terre. » Il crut qu'il s'agissait des Juifs et en baptisa beaucoup. Mais ce 
songe s’appliquait à la domination des Arabes; ceux-ci vinrent du pays 
du Hidjàz et s’emparèrent de toute la province de Syrie (Ech-Châm). ‘Amr 
ben El-‘As vint à cette époque dans la terre d'Égypte (Misr) et la conquit. 
Les Arabes y restèrent trois ans. En l’an 360 de l’ère des martyrs, il marcha sur 
Alexandrie, détruisit sa forteresse, brüla beaucoup d’églises, entre autres 
celle de saint Marc (Margos) sur le bord de la mer; elle est connue 
aujourd'hui sous le nom d'église de la partie basse; il incendia de même 
les églises et les couvents qui étaient aux environs et ses soldats pillè- 
rent ce qui s’y trouvait. Puis le chef de ses vaisseaux entra dans l'église 
de Marc; il introduisit sa main dans le cercueil et trouva le corps du saint. 
11 savait quil était précieux, prit la tête et la cacha dans son vaisseau. Quant 
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à ‘Amr ben El-'As, lorsqu'il connut l'affaire de notre père Benjamin * et la 
cause de sa fuite, il écrivit pour lui un sauf-conduit et l’envoya dans tous les 
couvents d'Égypte pour qu’il se présentât et administrât son peuple et ses 
églises. Le père arriva après que treize ans s'étaient écoulés depuis sa fuite : dix 
sous la domination d'Héraclius et trois sous celle des Arabes. ‘Amr ben El-‘As 
lui rendit de grands honneurs et prescrivit de lui remettre les églises et leurs 
propriétés. « Je vais dans l'Ouest m emparer de la Pentapole (El-Khams modon) 
et à mon retour je ferai ce que tu voudras. » Le patriarche fit des vœux en sa 
faveur et lui demanda ce qu’il était possible d'obtenir de lui. Quand ‘Amr 
ben El-‘As voulut partir, on fit avancer tous les vaisseaux; 115 sortirent tous, à 
l'exception de celui dans lequel était la tête; il ne sortit pas du port. Tous 
les gens des navires se rassemblèrent, attachèrent toutes les cordes après lui 
et le tirèrent, mais il ne sortit pas. « Fouillez ce navire, » dit le commandant 
de la flotte. Le chef du vaisseau eut peur; 11 informa le commandant de la 
présence de la tête et la lui montra. Le commandant envoya avertir le patriar- 
che. À ce moment, celui-ci vit saint Marc lui dire : « Fais-moi une place 
près de toi. » Quand il apprit la nouvelle, il se leva, alla chez le commandant 
et l’informa que c’était la tête de saint Mare. Puis il la prit et, sur-le-champ, 
le bateau mit à la voile. Le commandant fut étonné, remit au saint des 
richesses et lui commanda de bâtir une église sous l'invocation de saint Marc. 


* f. 104 r°. 


x 1. 10472. 
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Dé is godl el de‏ هذا الاب يجتهد فى رد غير المومنين الى الايمان وشتهم 
وجاب الله تعالى فى زمانه غلاء على oil‏ لم يكن مثله فمات من QU‏ خلا لا تحصى 
وكانوا مطروحين فى .الشوارع والازقة ثم ان ail‏ مرض مدة سنين من lil‏ وبعد 
ذلك ننيح بعد أن اقام فى الرياسة تسع وثلثون سنة الرب Le,‏ بصلاته gel‏ 

وفيه* ايضا ذك. ملاخيا النبى القديس الذى كانوا vu‏ ملاخيا هذا النبى ولد بعد 
عودة الشعب فى * موضع يسمى صوفاص واذ كان شبا سار سيرة حسنة حميدة وكان الشعب 
يكرمه أكرام vous CAN QUI‏ ملاخيا الذى بترحم ملأكا وذلك انه كان بهى فى حسن صورته 
وكلما كان يقوله فى ضوته كان ملأك الله يظبر فى ذلك اليوم فيعدوا اقواله والملأك فما 
كان مصره احد من الشعب بل كانوا Lun,‏ صوته فقط والمسيحبين منهم كانوا ينظروا 
ae‏ فى ايام اعادة LI‏ على ما كتب فى ايام اسفار القضادٌ وحين كان شابا pi‏ ودفن 
سا رن يفص لوال Val né tee‏ ناريا 


1. pla D dia 2. Haec commemoratio deest in B, Ludolf, Assemani, Maï, Malan, 
Wüstenfeld. — 3. À à, se. 


Le patriarche faisait tous ses efforts pour ramener les incroyants à la foi 
et les raffermir. En ce temps, Dieu envoya sur le pays une disette comme on 
n’en avait jamais vu. Une foule innombrable de gens périrent; ils étaient 
étendus dans les chemins et les rues. Ensuite le saint fut atteint d’une maladie 
des côtés pendant quelques années et mourut après avoir exercé le patriarcat 
pendant trente-neuf ans. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière! 
Amen. | 

‘En ce jour aussi a lieu la commémoration du saint prophète Malachie 
(Malâkhiä). On l’appela ainsi (ange). Il naquit, après le retour du peuple, 
dans * un endroit appelé Soufas. Même lorsqu'il était jeune, sa conduite fut 
belle et louable. Le peuple le vénérait comme vertueux et pieux. On l’ap- 
ذاعم‎ Maläkhiâ qui signifie ange, car il avait l'extérieur brillant. Toutes les 
fois qu’il parlait en prophétisant, l’ange du Seigneur apparaissait ce jour-là, 
pendant que ses paroles couraient : quant à l'ange, personne du peuple 
ne le voyait, mais on entendait ses paroles; seuls les gens pieux (?) voyaient 
son image, dans le temps du retour de l'autorité (?) selon ce qui est écrit 
dans les temps les livres des Juges. Il mourut étant jeune et fut enterré près de 
ses pères, dans son champ. Que le Seigneur nous fasse miséricorde par la 
bénédiction de ses prières agréées! Amen. 


1. Cette commémoration manque dans B, Ludolf, Assémani, Maï, Malan, Wüstenfeld. 
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اليوم التاسع من “sb‏ 

فى! هذا اليوم تنيح 2 انبا ابراهام هذا كان ابوه رجلا رحوما“ محسناة للمساكين 
فاتفئق ان غلاء عظيم حاء على ارض مصر؟ فاتفق كل Tu‏ على المساكين ss‏ انه" 
SN OU Pl sue boss LE lis sos UE te LEONE‏ 
قَلى بلده مع حاصل su‏ اضا4! فلما اتفق lis‏ الغلاء 16351 الحاصل Gil‏ عنده”! 
على المساكين؟1 فجاب الرب؟! على قلوب المتوليين0* PLU Le‏ خلفه فى طلب 
الحاصل ولما ay‏ اليب ”2 كشوا ف له الوصولات “ils‏ وخرج واما امه فكانت خائفة من 
الله His‏ فحسدها الشيطان واثار عليها رجلا20 شريرا”* نه* عليها عند الفرس فاستعمدوها 
واخذوها الى بلادهم وف تعن روالالنال3ة اانططرت 80 انوبا لكان الى اث Al le‏ 


1. B addit أخوة أنه كان 33 دل‎ hall. — 2. B omisit. — 3. 8 .وهذا‎ — 4. 8 De, 
Ces 5.18 تحب‎ 6. B كلها‎ De. لال م‎ Bas .مع‎ — 9. Deest in 
B. — 10. B .جودة‎ — 11. À روتقتوأ‎ B aë. — 12. B خاصل‎ et addit .ها يستجرج من اقطاع‎ 
13. B .بلده‎ — 14. Haec verba ab sl desunt in B. — 15. Deest in B. — 16. B .أصرن‎ 
— 17. الذى عندة‎ desunt in B. — 18. B addit بسخرة‎ y) pl من‎ sp: — 19. Deest in 
B. — 20. B Qype), — 21. B .وأ رسلوا‎ — 22. Haec verba ab ولما‎ desunt in À. — 
23. À .فكتبوأ‎ — 24. Deest in B. — 25. Omisit B. — 26. A .رجل‎ — 27. À bp}. — 25.4 
.لمم‎ — 29. AU! وق بعض‎ desunt in B. — 30. 8 pol. — 31. A .لمم‎ 


NEUF DE TOUBEH )4 janvier). 


En ce jour mourut le saint Anbà Abraham (Abréhâm). Son père était un 
homme compatissant, bienveillant pour les malheureux. Il arriva qu'une 
violente disette se produisit dans la terre d'Égypte (Misr). Il dépensa toute 
sa fortune pour les pauvres, car 11 était extrêmement riche. Sa générosité 
et sa piété étaient si grandes qu'on mettait en dépôt chez lui les revenus des 
pays qui étaient en face de ses terres, avec les siens. Lorsque cette disette 
arriva, il dépensa pour les malheureux les revenus qui étaient chez lui. 
Le Seigneur inspira de la négligence aux surveillants. Ils lui envoyèrent 
réclamer les revenus : quand il alla les trouver, ils lui écrivirent des reçus; 
il les prit et partit. Quant à sa mère, c'était une femme craignant Dieu et 
croyante. Satan (Ech-Cheïtän) la détesta et excita contre elle un misérable qui 
la calomnia auprès des Perses (El-Fors). Ils la réduisirent en esclavage 
et l’'emmenèrent dans leur pays. Une nuit, elle vit en songe comme si celui 
qui l’avait calomniée était enchaîné en enfer et il lui semblait que quelqu'un 


MIO 


Gr ل‎ 
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فى الحجيم وكانَ من! dé‏ لا رأيتى صنع الرب ونقمته فى الذى نم” عليك وهى 
7 خبا !قات اليد ريا ذلك مركت "امن اا que‏ أن vides‏ “هذا لانه3 6 Su‏ 
ومضى * الى الحجيم قال لها الشخص فانتى4 سوف تعودى الى منزلك وكان كذلك sui‏ 
بعليا؟ وصار” القديس ابرهام يتيم طللت5 تزوحه فابا" ففرحت بذلك LG‏ طلب الرهنة 
والخروج من عندها خرجت لتودعه!! الى Pole‏ ورفعت Ba‏ الى السماء4! 
وصلت. واستودعت. اننبا للرب قائلة اقئل منى يا رب هذا القرنان فلما Gel‏ القدسر 5! 
se I Let‏ نياك دوو IT ail‏ ابو 18 Qie, Ut 20,4 At 0 Dé‏ 
القمص فحاء 2e all‏ له LL LI‏ وصار am‏ نفسه24* Hole‏ عظيمة ds‏ بعض 
الايام re, HG Cia als‏ ورأى 26 reel wa]‏ قد os‏ اليه وهو على مركة 
— .زوجها 8 .6 — .ولما .ة - .وانتى 8 .4 - .كان B addit‏ .3 .نمم A‏ .2 — .وكمن 8 .1 
B Li, — 11. A‏ .10 — .عن ذلكك واعتفا :242 8 .9 - .فارادت أن 8 .8 - .هذا addit‏ 8 .5 
desunt in B. — 15. Deest in‏ الى B addit SA — 13.B Lost, =. 14 a)‏ .12 - ذودعه 
sb, — 18. Ur»).‏ جبل العظيم B habet‏ دير القديس B. — 16. Deest in B. — 17. Pro‏ 
ابن 8 .23 — desunt in B. — 22. B La.‏ فجاء اليه .21 — B (à. — 20. Deest in B.‏ .19 — 


la. — 24. Pro ليد نفسة‎ 8 habet .يعمل‎ — 25. B .عبادان‎ — 26. B .وابصر‎ — 27. B 
addil =) D 95 À in. 


lui disait : « Tu vois l’œuvre de Dieu et sa vengeance envers celui qui t'a 
calomniée. » Dans sa miséricorde, elle répondit à celui qui lui montrait 
cela : « Seigneur, je ne désire pas que celui-ci expie de telle sorte qu'il 


.meure et qu'il aille * en enfer. » Cet être lui dit : « Tu vas retourner bien- 


tôt à ta demeure. » Il en fut ainsi. Lorsque son mari mourut et que le saint 
Abraham devint orphelin, elle voulut le marier, mais il refusa. Elle s’en 
réjouit. Quand il désira embrasser la vie monastique et quitter sa mère, 
elle sortit au dehors (de la ville) pour faire ses adieux, leva les mains au ciel 
et pria, recommandant son fils au Seigneur et disant : « Mon Dieu, reçois 
de moi cette offrande. » Quand le saint partit, il se dirigea vers la mon- 
tagne de Scété (Cheihât) et le couvent de saint Macaire (Abou Maqär; 8 
Maqäryous). C'était au temps du saint Anbâ Jonas (Younis) l'higoumène. Il 
alla le trouver et fut pour lui comme un fils particulier. 11 appliquait son 
zèle à de grands actes de piété. Un jour, il vit le plafond s'ouvrir et Notre- 
Seigneur le Messie descendre vers lui sur un char de chérubins (Chéroubim) 
qui le louaient. Il fut saisi de tremblement et s’empressa de se prosterner 
devant lui. Le Seigneur le bénit et il remonta au ciel. Dans sa cellule se 
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قلايته Li‏ علامة تذكارا له وكان مسكنه بجانب مسكن1 ابو الروحانى اننا ,يونس القمص 
وهى الان القلاية المعروفة بيجيج” وكان ملأك الرب يزوره فى كل وقت ans‏ واتفق 
له سبب3 فى de‏ اريون فمشى الى هناك فوجد4 انبا جارحاة واستصحبه* معه الى جبل” 
pus LU et pu JM LUN db 4 LR ds‏ !الاي ia U‏ جا 
OUEN LE‏ اع مرض اقام فيه شمانية عشر سنة Us‏ قربت نباحته سال ان 
PE‏ من حسد المسيح واتاه ابوه3! انما يونس!! بالروح وعرفه ان الرب يدعو الى 
a‏ حسنة19 فتنيح سلام وهو ابن مانين سنة وقلايته باقية الى اليوم”! تدعى قلاية 
ابراهاموجارجه © mois‏ موجدة لان هولاء اخر القديسين PUS‏ بركة Pole‏ الجميع 
PNR a ALES‏ 

وى22 هذا النوم Lt‏ ؛استشبد القديس اناطوليس 23 وهذ|4* كان :من Al Ge‏ وكان 
B‏ .6 .جرجه 8 3.B te — 4. Deestin À.‏ —.°=_ 1 كد Deest in À.‏ .1 
دنم 2 7 0 للا 5SAG. — 7. Deest in B. — 8. Deest in B. — 9. B‏ 
Deest in‏ .16 — .ولمته 8 .15 — .عمس B‏ .14 — .آباه 8 .13 - .يقرب 12.8 — .أفراهام 
desunt in À. — 19. Haec verba‏ تدعى ‏ قلاية أبراهام وجارجه .18 — B. — 17. B là Less.‏ 
B‏ إل Sn. — 21: Pro his verbis ab a‏ وضلانههم desunt in À. — 20. B‏ لان هولاء ab‏ 


habet معنا‎ . — 22. Haec commemoratio deest in Ludolf et Malan. Refertur ab A, Asse- 
mani, Maï et Wüstenfeld ad 11 toubeh. — 23. B .انباطولاوس‎ — 24. A .هذا‎ 


trouve une marque en souvenir. Sa demeure était près de celle de son 
père spirituel Anbâ Jonas : c’est aujourd’hui la cellule connue sous le nom 
de Iadjbidj. L’ange du Seigneur le visitait continuellement et le consolait. 
Il eut affaire à la montagne d'Aryoun; 11 s’y rendit et y trouva Anba Djirdjeh 
(Djéridjà); il le prit pour son compagnon dans la montagne de Scété et ils 
habitèrent cette cellule jusqu’à leur mort. Lorsque mourut le père Anba 
Jonas, les démons attirèrent sur Abraham une maladie qui dura dix-huit ans. 
Quand sa mort approcha, il demanda de recevoir le corps du Messie. Son 
père Anbä Jonas vint à lui en esprit et lui apprit que le Seigneur l’invitait 
à un beau festin. Il mourut en paix à l’âge de quatre-vingts ans. Sa cellule 
subsiste encore aujourd'hui : on l’appelle la cellule d'Abraham et de Djirdjeh. 
On trouve encore leurs tombeaux, car ce furent les derniers des grands 
saints. Que la bénédiction entière de toutes leurs prières nous garde des 
coups de l’ennemi acharné jusqu’au dernier soupir! Amen. 

‘En ce jour mourut martyr saint Anatole (Anätoulyous). Il était Perse de 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf et Malan. Elle est reportée par A, 
Assémani, Maï et Wüstenfeld au 11 de toubeh. 
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et silos Je Li de te Las pl 265) Se de lui Le 4‏ 
المملكة: السماوية :على مجد هذا العالم الزائل Gel‏ القديس> اناطولاوس” فاتى ge‏ ذاته 
قدام الملك des‏ منطقته وشتم الملك واصنامه7 فدهش الملك 8 لجسارته de LU‏ انه من 
جنس الفرس لطف به وسلمه لرومانوس الوزير لعله” يرد"! 46 le‏ قد!! عزم عليه وذاك 
).121 لم Se ile de Says Me LT‏ المسيح 16,1 ال الملك17 قعل 184 


6 امن 


salue ÿ 4m اليه ملأكه‎ da 2 PES CU ET TE) 

à 6‏ يس ve‏ فى عد 9 

من العذاب ls‏ هذا Ds 23 té 7 cl à 31 UE‏ 2 على 
المواضع المظلمة ds‏ هذا العذاب7* اسلم الروح ثلاثة دفوع والرب. MU Bai‏ ضجر 


1 Pro وكان قدصا ر أمير‎ A habet .وقد تامر‎ — 2. B الطافى 0 252 إن‎ SLI js. 
— k, Desunt هذا القدس‎ in B. — 5. Haec verba ab Se desunt in me 6.810 نان‎ 
desunt in A. — 7. A ران‎ 2 6 Deest in B. — 9. .يرضى 8 .10 - بلعل م‎ 
11. Deest in À. — 12. .فلما له‎ — 13. À addit .يتغير 8 .14 - .رومانوس الوزير‎ — 15. A 
ue. — 16. À .واعاده‎ — 17. À اليه‎ et addit .فيكث فى العذاب مدة طويلة‎ — 18. A 
.وعذبه‎ — 19. A ke, — 20. Haec verba ab Mu وكان‎ desunt in A. — 21. A .بالعسر‎ 
— 22. Haec verba ab فى المنبازين‎ desunt in À. — 23. A ya. — 24. A '.دفوع‎ 
DS ATOS ه56‎ The 27. العذابي‎ 3 desunt in À. — 28. Deest in À. — 
29. 8 .ولما‎ 


race et devint émir dans les troupes "02281209: il y resta quinze ans. Quand 
arriva la persécution de Dioclétien (Diglädyänous), ce saint préféra le royaume 
du ciel à la gloire de ce monde périssable. Il alla de lui-même se présenter 
à l’empereur, défit sa ceinture et injuria le prince et ses idoles. Celui-ci fut 
stupéfait de son audace. Quand 11 sut qu’il était de la race des Perses, il 
le flatta et le remit à Romanos (Roumänous), son ministre, dans l'espoir qu'il 
détournerait son cœur de son projet. Comme il ne changeait pas, Romanos, 
ne pouvant éloigner son cœur de l’adoration de Notre-Seigneur le Messie, 
le ramena à l’empereur. Celui-ci lui fit subir toutes sortes de tortures. Notre- 
Seigneur le Messie lui envoyait son ange pour le réconforter dans toutes ses 
souffrances : ce martyr supporta beaucoup de tourments, comme d’être 
serré par des crocs à plusieurs reprises. Il fut frappé à coups de masses 
sur le dos; puis son corps fut écorché, sa langue coupée; il fut exposé aux 
animaux 160068: on le mit dans des endroits obscurs. Dans tous ces tour- 
ments, il rendit trois fois l'âme, mais Dieu le ressuscita. Quand l’infidèle 
fut fatigué de le torturer, il écrivit sa condamnation. Il fut décapité par le 
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الكافى LS 4 lie re‏ قضيته * best‏ بحد السيف ونال الاكليل الغير مضمحل 4 
فى الملكوت الابديةة من قبل الرب؟ الرب Le,‏ بصلواته” gel‏ 


اليوم العاشر من شهر* طوبه 


به العادك ل CR Sas‏ المقدسة والسب 5 01 الاباء فى صوم هذا اليوم 7 
les Goma deu‏ ان hà‏ 3 يومى الاربعاء والجمعة اذا اتفق Les‏ عيد الميلاد Qi‏ 
وبوكل فبما فى هذا العيدّين سائر الاطعمة المحللة فى ايام الخمسين من Lil‏ عيدين 
للرن SEA Om LL Oo, JU‏ فلاالذات العالم الزائلة Le‏ البود والصابة رسم لنا 
ان يتقدم هذين اليومين بالصوم فيكون عوضهما ويكمل لنا القصدين قصد الصوم وقصد العيد 


1. À .من‎ - 2. Deest in À. — 3. À .ياخذ‎ — 4. À .كليل الشهادة‎ - 5. À ملكوت‎ 
0 — 6. م دل الرب‎ desunt in A. — 7. Pro الرب يرحمنا بالصلواته‎ A habet شفاعته‎ 
.تكون معنا‎ — 8. Deest in 0 — 9, Haec commemoratio deest in 1 


tranchant d'une épée et reçut du Seigneur la couronne impérissable dans 
le royaume éternel. Que le Seigneur nous fasse miséricorde par ses prières! 
Amen. 


DIX DU MOIS DE TOUBEH (5 janvier). 


‘En ce jour les églises chrétiennes décidèrent, * conformément à la tra- 
dition des saints pères, des docteurs de l'Église et des chefs des communautés, 
qu'on jeûnerait jusqu à la fin du jour sans manger de viande grasse, mais 
ce qu'on a coutume de manger dans les quarante jours sacrés. La raison 
qui fit adopter par les pères le jeûne de ce jour-là est que les saints apôtres 
établirent qu’on jeûnerait deux jours, le mercredi et le vendredi, lors- 
que les fêtes de la Nativité et du Baptême coïncideraient avec ce jour et 
qu'on y mangerait toutes les nourritures permises pendant les quarante 
jours, car ce sont deux fêtes consacrées au Seigneur : on ne doit pas croire 
en effet que nous éprouvons du désir pour les plaisirs fugitifs de ce monde 
comme les fêtes des Juifs et des Sabéens. Il a été décidé que ces deux jours 


1. Cette commémoration manque dans B. 
PATR. OR. — T. XI. — F. 5. 38 
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' والعادة جارية فى البيعة القبطية انه متى اتفق يوم البرمونى فى يوم واحد السبوت اعنى 
الست او الاحد فانهم يصومون يوم الجمعة الذى قبله الى المساء ويقضوه عنه كما تقدم ثم 
يقومون قبل نصف الليل فيصلون على الماء وغطسون فيه من شاء ان يغطس أو شارك منه 
والسسب فى قيامهم نصف الليل خشية من ان يفطروا الاطفال بالماء وليقدسوا او يخريجوا بأكرا 
كما رسم لهم ان يكون القداس باكرا واما طائفة الملكية فانهم متى اتفق البرمونى فى 
احد يومى الست والاحد فاهم يصومون يوم الجمعة الذى قيله الا الى التاسعة فقط كالعادة 
Go‏ هذا اليومان يتقربون فيهما كالعادة فى ايام الفطر وما doi let‏ على البركة والماء 
ان ارادوا ثم يلازم ul LA‏ وتلون Li‏ السواعى وترون Li Li‏ المختصة للعيد 
ويصلون على I‏ فى اخر النبار * الذى هو اليوم العاشر من ab‏ وهذا خلاف القانون 
Lea t él te A Hal Al‏ التايوي االنذي لهو عدر ol‏ 3 تتفم كارن 0 
الحادى عشر من طوهه ثم وخلاف الاباء فى افطارهم يوم العيد قبل ان يصوموا له برمونى 


_ se présenteraient avec le jeûne et que celui-ci serait en échange d’eux : en 


Ca 1 


sorte que nous aurions atteint deux buts : celui du jeûne et celui de la fête. 
La coutume courante dans l’église copte est que, lorsque le jour de Para- 
mouni tombe un samedi ou un dimanche, on jeûne le vendredi précédent 
jusqu’au soir et on le termine ainsi que précédemment, puis on se lève 
avant le milieu de la nuit, on prie sur l’eau et s’y plonge celui qui veut s’y 
plonger ou être béni par elle. La raison pour laquelle on se lève au milieu 
de la nuit, c’est la crainte que les enfants ne rompent le jeûne en buvant 
de l’eau, pour assister au divin sacrifice ou sortir le matin puisqu'il leur 
est prescrit de célébrer la messe de bonne heure. Quant à la secte melkite, 
lorsque le Paramouni coïncide avec le samedi ou le dimanche, ils jeûnent le 
vendredi précédent jusqu'à la neuvième heure, suivant la coutume. En ces 
deux jours, ils communient (plus tard) comme c'est l'usage dans les jours du 
jeûne... Puis ils rompent le jeûne avec la bénédiction de l’eau s’ils veulent. 
Les prêtres demeurent constamment dans l’église, y récitent les vigiles, 
lisent les prophéties indiquées spécialement pour la fête et prient sur l’eau 
à la fin du jour * qui est le 10 de toubeh. Mais c’est contraire aux prescrip- 
tions établies par les prophètes de célébrer la fête du sacrifice; c’est-à-dire 
la fête de l’apparition le 6 de kanoun qui correspond au 11 de toubeh; 
c'est aussi contraire aux pères, qui jeünaient le jour de la fête avant de jeûner 
le Paramouni. Nous demandons à Notre-Seigneur le Messie de nous purifier 
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فسأل السيد المسيح ان يطبرنا من ذلاتنا وان يظبر مجد لاهوته فى قلونا كما قد اظهره 
على نر الاردن فله بحب المجد مع ايبه dl‏ وروح قدسه الحى المحى المساوى 
de‏ تالا روا" pa Yi at‏ "امن 

gl ايضا نياحة الاب بسطس تلميذ انبا صمويل شفاعته معنا‎ lois 

اعلموا با اخوة انه كان فى هذا اليوم استشهد الاب الاسقف العظيم فى عصره الحكيم 
فى زمانه انا فوقس هذا كان اسمقف على مدينة بنطس المذكورة هنا المدينة فى رويا 
يوحنا الانجيلى هذا الاب القديس الطاهر سمع بحكمته ووداعته ادريانوس الملك 
وارسل احضره الى بين يديه وحادله فلم .ستطيع الى ان يذله بل كان يقول له ان هولاء 
الخشب والحجارة ليست vies QU‏ العناصر مخلوقة لا يجب التوكل Le‏ لانها مخلوقة 
فاما الملك ادريانوس فكان يول ان هذه الالبة هم الذين خلقوا هذا الوحود العظيم 
واما هذا الاب انا فوقاس فكته على هذا وزحره فامر doi‏ هذا القديس فعاقوه باصناف 


٠ 


1. Haec commemoratio deest in B, Ludolf, Assemani, Maï, Malan, Wüstenfeld. — 
2. Haec commemoratio deest in A, Ludolf, Assemani, Maï, Malan, Wüstenfeld. 


de nos fautes et de faire apparaître la gloire de sa divinité dans nos cœurs 
comme il l'a manifestée sur le fleuve du Jourdain (Æl-Ordonn). Car la gloire 
lui convient ainsi qu’à son Père et à son Esprit-Saint, le vivant, le vivifica- 
teur, qui lui est égal, depuis le commencement jusqu’au siècle des siècles. 
Amen. | 

‘En ce jour eut lieu aussi la mort du père Juste (Yos{os), disciple d’Anba 
Samuel (Samouyil). Que son intercession soit avec nous! Amen. 

Sachez, mes frères, qu'en ce jour, mourut martyr le père, l'évêque 
grand dans son siècle, le sage de son temps, Anbâ Phocas (Fougäs). Il était 
évêque de la ville célèbre de Bontos : elle est mentionnée dans la vision 
de Jean (Youhannä) l’évangéliste. L'empereur Hadrien (Adryänous) entendit - 
parler de la sagesse et de la douceur de ce saint et vertueux père ; il l'envoya 
chercher et disceuta avec lui, mais il ne put le vaincre. Bien plus, le saint 
lui disait : « Tout cela n’est que du bois et de la pierre : ce ne sont pas des 
dieux : ces êtres ont été créés, on ne peut se confier à eux, car ce sont des 
créatures. » — L'empereur Hadrien lui disait : « Ce sont ces dieux qui ont créé 
ce vaste univers. » Mais notre père Anbà Phocas le réprimanda et l’injuria 
à cause de cela. L'empereur ordonna de le punir : on le châtia par de nom- 


1. Cette commémoration manque dans B, Assémani, Ludolf, Maï, Malan et Wüs- 
tenfeld. — 2. Cette commémoration manque dans À, Assémani, Ludolf, Maï, Malan, 
Wüstenfeld. 
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العقدات الكثيرة وصلبوه على خشية وللوقت ادركه صوا من السماء قائلا له قوى قلبك 
GEL of L‏ الموتمن:.هوذا 5 اعددت لك أكليلك. ولوف ve‏ على كرسى عظيم 
مع الطاركة فى ملكوتى الابدية فاما الملك فخاف من ul‏ لانه vou DE‏ وقال 
له سوف تال عذاب عظيم من قبل الرب فامر ان ls‏ من على LS‏ الذى كان 
معلقا We‏ ويودوه الى السحجن وان JS‏ الرب اتى الى القديس وقوالا lies‏ وشفاد فاما 
الابعة الاحناد Cnil‏ كانوا موكلين' بحراسته فائهم امنوا بالرب db‏ اخذهم .وانطلق وعمدهم 
Deal es‏ لالص عوك اقرف ji‏ ماله ممع ام RE‏ 
نروك ان tire ha, Le 1 RE‏ كين اا سنا ال رن 
Lh pra‏ يدا oi lat Les à‏ يوك“ AU‏ نوف اناسنا A‏ 41 بللا ل Ds‏ 
منه النياح فتنيح فى الحمام مع غروب الشمس وان ادريانوس* الملك y‏ بفتح الباب 
فوجد القديس وهو JS‏ الناردين الحسن والحمام باردة وكانها لم توقد EN‏ وانه خاف 
ودخل الى قصرطء وهو برعدة عظيمة وخوف فظبر له القدس وقال له ol‏ هوذا قد اعد 
dl‏ العذاب..الذى Y‏ انقضا له انت والبتنك واما. انا فقد فتح لى ouai‏ النعيم ولما قال له 


.أريانوس B‏ .2 — .منظرمة 8 .1 


breux supplices et on le crucifia sur une poutre. Aussitôt il lui arriva 
une voix du ciel lui disant : « Fortifie ton cœur. Phocas, pasteur digne de 
confiance : voici que je t'ai préparé ta couronne et tu t’assoiras sur un trône 
magnifique avec les patriarches dans mon royaume éternel. » Quant à l’em- 
pereur, il eut peur du saint parce qu’il l’avait menacé et lui avait dit : « Tu 
subiras un châtiment terrible de la part du Seigneur. » Il ordonna de le 
descendre de la poutre à laquelle 11 était suspendu et on le ramena en prison. 
Un ange du Seigneur vint trouver ce saint, le fortifia, le consola et le guérit. 
Les quatre soldats à qui sa garde était confiée crurent au Seigneur : il les prit 
et alla les baptiser cette nuit-là. Le lendemain, l’empereur ordonna de chauffer 
le bain pendant trois jours et de ne pas l'ouvrir tant que le feu serait allumé, 
puis d'y jeter ce saint. Quand il y entra, il le trouva brillant et resplendis- 
sant. En arrivant au milieu, il bénit le Seigneur et loua son nom auguste. 
Puis il l’implora et lui demanda la mort. Il mourut dans le bain au coucher 
du soleil. L'empereur Hadrien ordonna d’ouvrir la porte : on trouva le saint 
pareil à une belle fleur de lavande et le bain froid : il semblait qu'on ne 
l’eût pas allumé. Le prince eut peur et rentra dans son palais avec de la 
crainte et un violent tremblement. Le saint lui apparut et lui dit : « Tyran, 
un châtiment éternel est préparé pour toi et pour tes dieux : quant à moi, 
le paradis de félicité m'a été ouvert. » Lorsqu'il eut ainsi parlé, la fièvre saisit 


TOUBEH (6 JANVIER). 573‏ 11° ]539[ 
ادركته الحمة وعد ثلثة 0 تدود ومات اعنى ذلك المنافق بذل وتوجع اما اونا انا فوقاس 
فورث الحياة الابدية فى دهور النور واتكاء مع اللطاركة والرسل «الابرار فى ll‏ 
السعيدة العتيدة لجميع القديسين عوضا من اتعابه 00 الرب الاله Les,‏ الجميع صا امين 


البوم الحاى te‏ من lt‏ طوبه 


اليوم GEL La‏ عيد4 الابيفافيا5 الذى Giles‏ غيد الظبور7 لان فيه EE‏ سر الثالوث 
المقدس لآق Gb‏ من السماء. هذا هوق ابنى الحسيب والاين 10 قائما على الاردن ودوح 
القدس قائما عليه شه كحو ا ور ان A‏ المسيح لما اعتمد وصعد من 
الماء | cas‏ فنك اله السموات ونزل عليه الروح القدس Robe a‏ 3 0 من السماء 


1. Deest in A. — 2. Deest in B. — 3. B يدعا باليونانية .»4 — .السابغ‎ desunt in B: — 
5. B .الباوفانيا‎ — 6. B He), SIA .اللاهدون‎ — 8. Deest in B. — 9. Deest in A. — 10. 8 
.والان‎ — 11. B .المعيدانى‎ Matthaeus, nr, 16. — 12. Haec verba ab أنشقث‎ desunt in 
B.—13.A;, 8 Si. — 14. BL... 


l’hypocrite et au bout de trois jours il mourut rongé des vers dans l’humi- 
liation et la douleur. Notre père Anba Phocas hérita de la vie éternelle dans 
les siècles de lumière et s'appuya sur les patriarches, les prophètes, les 
justes dans la vie heureuse préparée pour tous les saints, en échange de ses 
peines et de ses souffrances. Que le Seigneur Dieu nous fasse miséricorde 
à tous par sa prière! Amen. 


ONZE DU MOIS DE TOUBEH (6 janvier). 


En ce jour fut baptisé Notre-Seigneur le Messie, dans le fleuve du Jour- 
dain (El-Ordonn), par Jean (Youhannä) le Baptiste. Ce jour est appelé en 
grec la fête de l'Épiphanie (Abifänyä), ce qui signifie la fête de l’Apparition, 
parce que le mystère de la sainte Trinité s’y révéla : le Père proclama du 
ciel : Celui-ci est mon Fils bien-aimé; le Fils était sur le Jourdain et l’Es- 
prit-Saint, au-dessus de lui, pareil à une colombe, comme le témoigne le | 
Baptiste‘ : Quand Notre-Seiyneur le Messie fut baptisé et remonta de l'eau, 
les cieux s’ouvrirent, l'Esprit-Saint descendit sous forme de colombe et une 
voiæ vint du ciel disant : « Celui-ci est mon Fils bien-aimé en qui je me 


1. Matthieu, 111, 16. 


لم 1106 
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Pope & G cod il lex Lis LE‏ وفبه A LE ll‏ المسيح لانه لم 
إكلووا| du HN Eu G ei‏ الاسد ei Lin à‏ مظهر . لمتون: as 69 Joel‏ 
يوحنا الانجيلى ان Les‏ الصابغ شهد له قدام الجمع واظبره لبهم بقوله4 هذا حمل الله 
الذى يرفع خطايا Jui‏ وانا لم أكن اعرفه لكن ليظبر لاسراييل منجل هذا حيت انا لاعمد 
' بالماء ففى هذا العيد ظبر المسيح ابن الله وانه حمل الله الذى ,يبحمل Us‏ العا 
li‏ ضار هذا العيد عظيما عند que‏ المومنين les‏ فيه بالماء المقدس Je‏ المعمودية 
ونالوا به مغفرة alles‏ ان داموا على EU‏ التى نالوها Lie Loi‏ التحفظ ونشكر 
Deest in À. — 2. Hujus commemorationis finis non eadem est in À et B qui habet :‏ .4 | 
Le 14),‏ هذا اليوم طبرا لجميع المومنين يعتمدون فيه بماء التطهير فبو مثال معنودية السيد 
hall‏ يثالوا بذلك مغفرة خطاياهم فبجب على المومنين التحفظ به JS‏ الحفظ Cas,‏ 
لاله الكلية السك يسوع ll‏ الذى Le‏ واحدا معنا كالاقنوم وجعل هذا اليوم لنا نتطهر فيه 
من كل ادناس الخطية والذنوب ونطبر نفوسنا وقلوبنا من كل us‏ والغدر والنميمة 
QE‏ الساكين Le‏ الل se ae‏ الى هذا الماء gr A‏ 5 اليم 


4 1-0 1 Fa 31. 


١ complais » ' . En ce jour, Notre-Seigneur le Messie apparut, car il ne se mon- 


tra à personne pendant trente ans. En ce jour, il apparut aux Israélites, 
et l'Évangéliste témoigne que Jean le Baptiste a rendu témoignage devant 
le peuple et l’a montré par ces paroles? : Voici l’agneau de Dieu qui enlève 
les péchés du monde ; je ne le connais pas, mais 1l apparaîtra visiblement aux 
Israélites : Je suis venu pour baptiser * avec l’eau. En ce jour, le Messie appa- 
rut comme fils de Dieu : c'est l'agneau de Dieu qui enlève les péchés du 
monde. Aussi cette fête est très importante parmi tous les fidèles : ils se 
purifient avec de l’eau sainte comme par un baptême et ils reçoivent le par- 
don de leurs fautes s’ils persévèrent dans la pureté qu’ils ont obtenue. 


1. La fin de cette commémoration est donnée ainsi par B : Aussi ce jour est devenu 
une purification pour tous les fidèles qui se baptisent avec l’eau de la purification : 
c'est comme le baptême de Notre-Seigneur le Messie et ils obtiennent le pardon de 
leurs péchés : il convient aux fidèles de montrer toute leur vigilance. Nous rendons 
grâce aux bienfaits de Dieu, le Verbe, Notre-Seigneur le Messie qui est devenu un avec 
nous, comme une personne. Ce jour a été créé pour nous y purifier de toutes les souil- 
lures du péché et des fautes, pour purifier nos âmes et nos cœurs de tout le mal, de 
l'envie, de la perfidie, de la calomnie : soyons miséricordicux envers les pauvres, pour 
que Dieu le soit envers nous et nous pardonne nos péchés : nous descendons vers cette 
eau et nous croyons que nos cœurs et nos âmes sont purifiés. Que le Seigneur accueille 
notre troupe, tous nos enfants et nos adhérents! Amen. — 2. Évangile de Jean, 1, 29-31. 
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ونمجد كير النعمة الاله الكلمة السيد المسيح Lu lol Le oi‏ فله mul‏ .والاكزام 
والسجود الان وكل اوان والى اخر الدهور كلها امين 
موعظة ! للقربان وتناوله با احباى المسيحيون وابنا بيعة الله الارتدكسية حرسكم الله من 
المحن والضربات وغفر لكم الخطايا والذنوب والسبات فكونوا ابرار فى اليوم المرهوب pbs‏ 
الله امثال هذه الاعباد الممجدة واعوام متكائرة سعيدة وانتم عاملون بما فيه خلاص نفوسكم 
قادرين على ما فيه ندبير اوقاتكم اعلموا ان لا يحب لاحد منا يتقدم الى هذه المائدة 
الروحانية وستناول من تلك السرائر الاهية الا بعد الابتعاد من سائر الخطايا والاحتهاد فى 
عمل pu‏ الوصايا فمن تناولبا وهو على هذا الصورة المذكورة فان Ds‏ 2 
مطبرة مغفورة ومن le‏ واخذها بغير استحقاق لا فقد اذنب لنفسه ثم اهلكها وما خفى 
Ke‏ أمر بهودا وما عمله لما Lu‏ واخذ ذلك من سيدة Lits 5,4, ho‏ 
لانة لم > عنما فعله نادما لان الكتاب المقدس يقول انتم هياكل الرب ومسكنه فمن 


1. Deest haec homilia in À, Ludolf, Assemani, Maï, Wüstenfeld, Malan. 


11 convient que nous soyons vigilants. Nous remercions et nous louons celui 

qui prodigue les bienfaits, le Dieu, le Verbe, Notre-Seigneur le Messie qui 
est devenu un avec nous. Gloire, honneur et adoration à lui, maintenant. 
dans tous les temps et jusqu’à la fin des siècles! Amen. 

' Homélie sur l'Eucharistie et la communion. O amis chrétiens, fils de: 
l’église orthodoxe de Dieu, que le Seigneur vous protège contre les tenta- 
tions et les coups; qu'il vous pardonne vos fautes, vos péchés et vos actions 
coupables; soyez purs au jour redouté; que Dieu vous fasse arriver à de 
pareilles fêtes glorifiées et à des années nombreuses et fortunées, tandis 
que vous agirez pour le salut de vos âmes, maîtres de la direction de vos 
moments. Sachez qu'il ne convient à aucun d’entre nous de s’avancer vers 
cette table spirituelle et de recevoir ces mystères divins qu'après s'être 
écarté de toutes les fautes et avoir fait ses efforts pour accomplir toutes les 
recommandations. Celui qui les reçoit, tandis qu'il est en cet état, ses péchés 
sont effacés et pardonnés. Celui qui ose la recevoir sans s’en être rendu 
digne pèche contre son âme et la fait périr. Vous n'ignorez pas l'affaire 
de Judas (Yahoudä) et ce qu'il fit lorsqu'il reçut la communion de son maître 
et comment il périt pour toujours, à cause de son audace, pour ne pas s'être 
repenti de son action. En effet, le livre saint nous dit : Vous étes les temples 


1. Cette homélie manque dans A, Ludolf, Assémani, Maï, Wüstenfeld, Malan. 
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اللذين 4 à‏ الان وكل 1 La‏ ابد الابدين دلى دهر 0 “امن 


1. Epistola prima ad Corinthios, 111, 16-17. — 2. Haec commemoratio deest in B, 
Ludolf, Assemani, Maï, Malan, Wüstenfeld. 


du Seigneur et sa demeure, et quiconque abîme le temple du Seigneur, celui-ci 


_ le perdra‘. Le Seigneur — gloire à lui! — dit : Je suis pur et ne descendrai 


201 10 


que chez les purs et les élus. Que personne de vous ne se présente pour 
recevoir ces saints mystères qu'après s'être débarrassé des souillures de 
toute sorte, faisant toutes espèces d’actions bonnes et vertueuses; soyons purs 
de cœur et de corps : quiconque ne l’est pas ne verra pas Dieu, comme 
l’a dit le Livre Saint; soyons humbles, compatissants; aimons-nous les uns 
les autres d’un amour spirituel : désirons pour autrui tout ce que nous 
désirons pour nous-mêmes, ainsi que l’a recommandé le Seigneur — gloire à 
lui! — il vous pardonnera vos péchés, vos manquements, vos fautes; il don- 
nera le repos aux âmes de vos morts; il sera pour vous une 3106 dans vos 
moments de détresse et de peine; il humiliera sous vos pieds toutes les 
forces de l’ignoble Satan (Cheïtân) votre envieux; 11 pardonnera vos péchés 
et vos fautes; il sera votre auxiliaire dans vos temps de détresse par l'in- 
tercession de la Vierge Marie, mère du Sauveur des mondes, de tous les 
martyrs, des justes, des innocents et des saints prophètes et les prières de 
tous ceux qui l'ont satisfait maintenant et toujours, dans les siècles des 
siècles. Amen. 

*En ce jour mourut notre père le patriarche Anb4 Jean (Younis) a EI- 
Madjd, fils d'Abou Ghâleb (1189-1209) ; * il fut le 74° de la liste des patriarches. 


1. Première Épitre aux Corinthiens, 11, 16-17. — 2. Cette commémoration manque 
dans B, Ludolf, Assemani, Maï, Malan, Wüstenfeld. 
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البطاركة الرابع والسبعون هذا الاب قبل ان كانت بطركيته كان تاجرا مترددا الى البند فى 
Lil SCHL ERA =)‏ مرقوربوس LES dis peu‏ وعم ب Ja‏ فنا PE‏ 
للمطركية قدم فى يوم الاحد الرابع من امشير سنة خمس وسعمابة للشبداء ورعا رعيته 
الرعى المستقيم وذكر فى سيرته انه كان قبل بطركيته يملك مالا LS‏ تقديره عشرون الف 
Lis‏ فاصرفها lus‏ فى بطركيته على فقراء النصارى ! ومصالحهم وبموهم قبل مونته 
وتولا رعابة الذين لاولاد احته فى ايام بطركيته لم يأكل لاحد من النصارى 55 لا Je‏ منهم ولا 
دون ولا قبل لاحد منهم تقدمة cs‏ بعد ان اقام على الكرسى ثمانية وعشرون سنة فى يوم 
الغطاس سنة اثنين وثلثون ونسع مائة للشبداء al Es Le, ON‏ 


اليوم الثانى عشر من طوبه 


فى هذ اليوم* استشبدة الشجاع تادرس4 المشرقى هذا المجاهد العظيم” كان من 


4. À النصارة‎ . — 2. B .فيه‎ — 3, B addit .القديس‎ — 14, B .تأوضوروس‎ — 5: Sols هذا‎ . 
العظيم‎ desunt in B. — 6. B كان‎ (ps. — 7. Baddit se. — 8.B اهل‎ — 9. B  ىهسي.‎ — 


Avant d'arriver au patriarcat, ce père était marchand et fréquentait l’Inde 
(El-Hind) par mer. Il fut diacre à l’église du martyr Mercure (Marqgouryous) en 
Égypte : il laissa la lecture et fit du commerce. Quand il fut élu patriarche, 
il fut sacré le dimanche 4 d’amchir de l’an 905 des martyrs. 11 exerça son 
autorité d’une manière juste. On raconte dans sa vie qu'avant son patriarcat, 
il possédait une fortune considérable qui se montait à 20.000 dinars. Il 8 
dépensa tout entière, pendant son gouvernement, pour les chrétiens pauvres 
et leurs affaires : il les nourrissait avant lui-même; 11 investit les fils de sa 
sœur de l'administration de la religion. Pendant son patriarcat, il ne man- 
gea le pain d'aucun chrétien, ni élevé, ni humble, et ne reçut de présent 
d'aucun d’eux. [1 mourut le jour du Baptême, après être resté vingt-huit-ans 
sur le siège patriarcal, l'an 932 de l'ère des martyrs. Que le Seigneur 
nous fasse miséricorde par la bénédiction de ses prières! Amen. 


DOUZE DE TOUBEH (7 janvier). 


En ce jour mourut martyr le vaillant Théodore (A Tadros; 8 Taoudhou- 
rous) l’Oriental. Ce vaillant lutteur était des gens d’Antioche (Antäkyah), de 
famille royale. Son père se nommait Sadrikhos (B Soudharikhous), ministre de 


COPAMIO7ENS, 
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LT JA AAA Su EL ENORME LS‏ 
مات نوماريوس5 فى حرب الفرس قتيلا وكان us‏ القديس سطس فى الفشكر وبقيت 
المسلكة بلا ملك وكان صدريخس8 هو" وباسيليدس 9! يدبرون!! المملكة الى 
حيث ملك ديقلاديانوس الكافر الذى كان اولا من اقل Rae‏ الل Es‏ 
هو مشبوزا D"‏ اتزواسحهء Di‏ الملك pos‏ اخت . ge bu‏ ملكا Lis‏ .هذا #القديس 
تاودرس صار بطلا شجاعا فى الحرب وكان كل حرب pe‏ اليه pe‏ اعداه من بين يديه 
حتى ان الفرس انوا اذا قيل لهم قد اتى اليكم تاودرس RS‏ قلوهم Lis‏ وكانوا 
بجملتهم وحبلهم يقولوا أنه اله الروم وهو الذى اقتلع نيقوميدوس ابن ملك الفرس مرتين 
الذى كان سه ديقلاديانوس عند الاوثان لما اودعه للسظريرك واخذ JL‏ ثقلة مال 
من أبيه وارسله له واودعه عندط ديقلاديانوين حتى ALI Cl‏ قلماا حلف النطرك 
بانطأكية عند ذلك قال ديقلاديانوس لما لم رأى اب فى البطرك خرج فاما القديس تاودرس 

1. 8 .يوماريانوس‎ — 2. Omisit 8. — 3. تسمى بطريقة وهى‎ desunt in B. — 4. A 


.صود أ ربوس 8 .8 — .خالية بفير B‏ .7 — .والده 8 .6 — .يوماريانوس 8 .5 - .واسيليدس 
Hic incipit‏ .12 — أهور et addit‏ يدبروأ B‏ .11 — .وواسليدس Deest in B. — 10. A‏ .9 — 


. lacuna folii in B. 


ا 


l'empire au temps de Numérien (A Voumaryous; B Youmäryänous) l’empereur 
païen, et sa mère s'appelait Patricia (Batriqah) : elle était sœur de Basilide 
(B Bäsilides ; À Ouâsilides) le ministre. Quand Numérien mourut assassiné dans 
la guerre des Perses (El-Fors), son fils, saint Juste (Yostos), était à l'armée, 
l'empire resta sans souverain. Sadrikhos et Basilides administrèrent l'État 
jusqu’à ce que régna Dioclétien (Diglädyanous) l'infidèle qui était d’abord des 
gens de la Haute-Égypte (Es-Sa‘id). On sait * qu’il avait épousé la fille de l’em- 
pereur Numérien, sœur de Juste; elle le fit devenir empereur. Ce saint Théo- 
dore grandit et devint un héros brave à la guerre. 11 sortait dans toutes 8 
expéditions et les ennemis fuyaient devant lui, si bien que lorsqu'on disait aux 
Perses : Théodore marche contre vous, leurs cœurs se brisaient et 115 étaient 
abaissés; communément et par ignorance, ils disaient qu’il était le dieu des 
Romains (Er-Roum). C’est lui qui enleva deux fois Nicomède (Nigoumidous), 
fils du roi des Perses, celui à cause de qui Dioclétien adora les idoles. Il 
l'avait confié au patriarche et celui-ci reçut du père du jeune homme une 
grosse somme d'argent et le renvoya. Dioclétien l'avait confié au patriarche 
jusqu’à ce qu’il jura à Antioche. Après cela Dioclétien dit...‘. Quant au 
saint Théodore, il était alors en expédition sur le fleuve appelé Antouch. 


1, Passage altéré, D'après les Actes des martyrs coptes (Hyvernat, p. 192-196), le 
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فانه كان فى الغزو على A‏ المعروف ‏ بانطوش وكان له صديق يسمى لاونديوس أبصرة 
فى بعض الليالى رونا كان سلم من الارض الى السماء وفوق السلم الرب جالس على منبر 
عظيم وحوله الوف والوف وربوات ربوات قبام ورأى تحت السلم تنين عظيم الذى هو 
الشيطان فقال له الجالس على الكرسى تريد ان تكون لى انا فقال ومن انت يا سيدى 
فقال انا يسوع كلمة الله وسوف يسفك دمك على اسمى ثم رأى احد القيام وقد اخذه 
Hess‏ فى معمودية Es‏ ملاتا تر هيار يكل نار مثل اولئك القيام .حول ne‏ 
Y ot tt au L dl‏ افالاق Late‏ لانتاروقن 46 ليس هو فقط بل HE‏ 
الفارسى ثم رأى كانهم قد * اختطفوا لاونديوس وانيقورس وعمدوهم فى البحيرة الثار 
وسلموهم لتاودورس ففرح حدا فلما استيقظ من Lil‏ وقصها على لاونديوس ففرح فرح 


انيد 


عظيم وعاتقا بعضهم بعضا وعد ذلك حملتهم قو الله الى مكان بانيقورس مقدم جيوش الفرس 


فتلقاهم وعانقهم كانه يعرفهم ولم يكونوا رأوه قط ثم عرفهم من تلا نفسه ما كان من الرونا 


Il avait un ami nommé Léontius (Läoundyous). 11 eut pendant une nuit 
une vision : c'était une échelle qui allait de la terre au ciel; en haut était 
le Seigneur assis sur un trône magnifique; autour de lui se tenaient des 
milliers et des milliers, des myriades et des myriades. 1ل‎ vit sous l'échelle 
un dragon énorme qui était Satan (Ech-Cheitän). Celui qui était assis sur 


le trône lui dit : « Veux-tu être mon fils? » Il lui demanda : « Qui es-tu. 


Seigneur? » — « Je suis Jésus (Yasou‘) le Verbe de Dieu; ton sang sera 
bientôt versé en mon nom. » Puis il vit un de ceux qui étaient debout le 
prendre et le baptiser du baptême de feu. Il l’y plongea trois fois; et il 
devint tout entier de feu comme ceux qui étaient debout autour du trône. 
« Seigneur, dit-il, je désire ne pas me séparer de mon ami Léontius. » — 
« Cela ne sera pas; bien plus; tu seras avec Bâniqouros le Perse. » Puis il 
lui sembla voir qu'ils * saisissaient Léontius et Bâniqouros et qu'ils les 
baptisaient dans l'étang de feu; puis il les remirent à Théodore qui fut 
très joyeux. Lorsqu'il s'éveilla, il raconta ce songe à Léontius qui en ressen- 
tit une grande joie et ils s’embrassèrent l’un l’autre. Après cela, la puissance 
du Seigneur les transporta à l'endroit où était Bâniqouros, chef des armées 
perses: Il alla au-devant d'eux et les serra dans ses bras comme s’il les 
connaissait, et pourtant ils ne l'avaient jamais vu. Puis il les informa 


* 


ا امد 


patriarche d’Antioche qui avait la garde du fils du roi des Perses, le rendit à son père 


moyennant une forte somme d'argent, puis il jura à Dioclétien qu'il était mort. Le men- 
songe fut découvert, Dioclétien fit périr le patriarche et pratiqua le paganisme. 
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lens‏ ثم . قال له تاودورس أعلم ا اخى ان نحن قد él LL‏ انا واخى لاونديوس ثم 
قاموا من gel‏ وانوا الى عسكرهم وقرروا انهم يموتوا على اسم السيد المسيح حينئد 
ينجى نفسه فيمضى ومن أراد أن يجاهد على اسم السيد المسيح فيقيم معنا فصرخوا 
dé‏ بصوت de‏ ان إلموت ous Gil‏ به نحن ايضا نموت به du‏ والاهك هو 
الاهنا فقال لهم اذا كان الامر على هذا فانزلوا حميعكم فى هذا انبر واغطسوا CL‏ 
غطسات سم الاب والابن والروح القدس فاسرعوا Lis‏ ونزعوا ثيابهم وغطليوايافق  Lu‏ 
Lis‏ وصل ناودورس الماددنة رتراك العسكن: خارج ودخل هو وصديقه xls‏ الملك واحسن 
قبوله ثم تقصى de‏ عن اخبار الحرب والعسكر وعد ذلك عرض عليه السجود لابلون 


1. À gl. 


de la vision qu'il avait eue et ils s’étonnèrent. « Sache, mon frère, dit 
Théodore, que nous nous livrons à toi, mon frère Léontius et moi. » Puis 
ils se levèrent sur-le-champ, allèrent à leur armée et décidèrent de mourir 
pour le nom de Notre-Seigneur le Messie. Alors l’empereur envoya cher- 
cher Théodore et l’informa qu'il avait fait la paix avec les Perses, car 
lorsqu'il était devenu infidèle à Notre-Seigneur le Messie et qu'il avait 
adoré les idoles, les Perses s'étaient réjouis. Saint Théodore dit à ses 
soldats : « Que quiconque veut se sauver, parte; que celui qui veut com- 
battre pour le nom de Notre-Seigneur le Messie reste avec nous. » Tous 
crièrent très haut : « Nous mourrons de la mort dont tu 12011171895: et 
ton Dieu est notre Dieu. » — Il leur dit : « Puisqu'il en est ainsi, descen- 
dez tous dans ce fleuve, plongez-y trois fois au nom du Père, du Fils et de 
l’'Esprit-Saint. » Ils s'empressèrent d'y descendre, enlevèrent leurs vête- 
ments et plongèrent dans le fleuve comme il le leur avait ordonné. Quand 
ils furent remontés, ils entendirent une voix du ciel qui leur disait : « Soyez 
forts, mes märtyrs, car je serai avec vous. » Quand Théodore arriva à la 
ville, 11 laissa ses soldats en dehors et il entra avec son ami. L'empereur. 
alla au-devant d’eux et leur fit un bon accueil. Puis il leur demanda des 
nouvelles de la guerre et de l’armée; après quoi, il leur proposa de se 
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vo.‏ 108 8 *” فانتهر الملك وشتمه هو وصديقه وكان والده yo‏ قد تنيح فغضب الملك ls‏ 
ضير روصدقه؛ الى 0% bi casa‏ عاك Bd‏ ور للق عن ادي لوا 
بانقاروس الفارسى فعذبوا. القدمسن . تاودورين وصدقه؛ Hs‏ أكليل Bal‏ فى" te QU‏ 
من طوبه ge LE‏ تاودورس فامر الملك ان سمر فى حسده مائة ثلثة وخمسين 
مسمارا كار ثم صلبه على شجرة لبخ فارسل الرب اليه ملأكه ميكابيل رئيس OU‏ 
lin‏ وقواه على شدائد وعد ذلك اسلم PR EEE NAT‏ اناك SPAIN‏ 
دضتخل فى ملكوت السموات: من Au JS‏ المشباع Be (dE Just Mis‏ 
تاودورس وطلب CLS‏ أبلون وهم حاملين الصنم ومنادى we‏ من كان من حزب الملك 
فليسجد GNU‏ الكبيرة فصاحوا كلهم قائلين ليس لنا الا الا سيدنا سوع المسيح ملك 
dl‏ ورب الارباب فلما بلغ الملك ذلك mel des‏ واخذ رؤوس الجميع وكان 
عددهم الفى  Cl‏ ومس #نائة sl ul Ge Cl‏ القن HV bass GA le‏ 
على رؤوس الجميع صلوات هولاء Que MI‏ وشفاعتهم تكون معنا أمين 


prosterner devant Apollon (4boloun). * Il refusa à l'empereur et l’injuria, lui * f. 108 v-. 
et son ami. Son père Sadrikhos était mort. Dioclétien s’irrita et ordonna 
de le transporter avec son ami dans la ville d'El-Madain (Ctésiphon) 
pour les y torturer, car il craignait des difficultés avec les Perses à cause de 
Bâniqouros le Persan. On tourmenta les deux saints : Théodore et son ami, 
et ils reçurent la couronne du martyre le 12 de toubeh. Quant à saint Théo- 
dore, l’empereur ordonna de lui enfoncer dans le corps 153 gros clous, 
puis de le crucifier à un perséa. Le Seigneur lui envoya son ange Michel 
(Mikäytl), chef des anges, qui le consola et le réconforta dans ses souffrances. 
Après cela, il rendit son âme sainte entre les mains du Seigneur et reçut 
de Notre-Seigneur le Messie la couronne impérissable dans le royaume des 
cieux. Avant qu'il mourût, l’empereur envoya vers l’armée de Théodore et 
manda les prêtres d’Apollon qui portaient sa statue. Un héraut proclama : 
« Que quiconque est du parti de l’empereur se prosterne devant les grands 
Dieux. » Tous s’écrièrent : « Nous n'avons d’autre Dieu que Notre-Seigneur 
Jésus le Messie, roi des rois, maître des maîtres. » Quand ceci arriva à l’em- 
pereur, il envoya ses gardes et leur fit couper la tête à tous : leur nombre 
s'élevait à 2.500.000, si bien que l’air était rempli d'êtres lumineux qui pla- 
caient les couronnes sur les têtes de tous. Que les prières de ces saints et leur 
intercession soient avec nous | Amen. 
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el UN بالساء‎ RL SIN rs MU IE AE 

وزئوها غير ارادتها وادخلوها الى الخدر حتى يعبر الملك فقامت العذراء وسطك Ga‏ قائلة 
L‏ سيدى السيح لا تغفل عنى ليلا ينجس هذا Je‏ جسدى وتلف تعبى من صغرى 
ARE lan its)‏ واوا كلق" Den en se, St‏ 


لزيا ass lee SPA sen‏ ماين Lu‏ موقم ببلنا an st‏ 
فلم où‏ عليها وكانت قوته كالاسد ,لاحل انها كانت قوبة بالسيد المسيح ولما قام تلك , 
الليلة فلم يقدر عليها اصح حنقا غضيانا على العذارء وامر ان يخرجوها Bob‏ ويجعلوا 
عنها الحلى والحلل التى كانوا.....*على La‏ مئزرا وحموا مرأود من ثار.....3 
رأسها ووحها وطرحوها.....4 للرب فنزل ملأك الله وابراها واوهب لها نور بصرها ولمس 
الوا nuls lei JU ae Asie‏ 
الان فقال لها انا هو سوربال الملأك G‏ بحرسك منذ صغرك والى الان ومن الغد ارسل 


41. Hic rursus in B cum commemoratione cujus deest initium. Hanc omiserunt À, 


Ludolf, Âssemani, Maï, Malan, Wüstenfeld. — 2. Lacuna. — 3. Lacuna. — 4. Lacuna. 


it ‘des vêtements brillants et ils la conduisirent au palais impérial. Quand 
vint le soir, les gouvernantes se présentèrent et la parèrent contre sa volonté 
et la firent entrer dans la chambre intérieure. Lorsque le roi passa, la vierge 
se leva et étendit ses mains en disant : « Mon Seigneur Jésus (Yasou') le 
Messie, ne m'abändonne pas, de peur que ce tyran ne souille mon corps et ne 
détruise la peine que je prends depuis mon enfance. » Tandis qu’elle disait 
ces mots, le tyran Maximien (Maksimyänous) se leva de sa place et entra dans 
la chambre. Quand 11 vit la vierge, il perdit la raison et oublia tout à 
cause de sa beauté. Il lui prit la main et voulut lui faire violence; la force 
de la sainte était comme celle d’un lion, car elle était fortifiée par Notre- 
Seigneur le Messie. Après qu'il eut passé cette nuit sans rien pouvoir 
contre elle, il se leva au matin, irrité et furieux contre cctte vierge; il 
ordonna de la chasser dehors, de lui enlever ses bijoux et ses robes ?..….. 
sur ses flancs un voile, de chauffer des aiguilles de fer ..... 5 sa tête et 
son visage et de la jeter .... ‘ au Seigneur. L'ange de Dieu descendit, 
la délivra, lui donna la lumière de son regard et lui toucha le visage qui 
devint plus beau et plus éclatant qu'il n’était auparavant. La vierge lui 


1. Le commencement de cette commémoration, qui n’est donnée que par B, manque 
— 2. Lacune. -- 3, Lacune. — 4. Lacune. 
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ll‏ واستخر ما حرى لبا فوحدها قائمة تصلى ولس فيها شى من الفساد al‏ فاحضروها 
قدام الملك ولما رأها قال لها وكانك تعرفى صنعة السحر فامر بقطع انفها واذنيها وبداها 
Lots‏ فتالمت القدسة هذا العذاب وصررخت وقالت با سيدى سوع المسيح ارسل الى 
ملأكك يخلصنى من هذا العذاب الشديد وللوقت واذا سوربال الملأك وقف بجانها ولمس 
جميع اعضائها فصحوأ كما كانوا وامر ان تلقى فى السجن وان رئيسة الدير ارسلت جارية 


افروسانة ومعها اخت اخرى وعليهم نياب العلمانية والخلعة الملونة التى دفعتها لها أمها ولما 
وصلوا ساموا عليها فقالت ليم صلوا على حتّى أكمل حبادى ولما كان الغد احضروا العذراء 
امام الملك فقال اسجدى لكبير الالة فقالت له يا منافق لا تذكر هذا الكلام فقام بحنق 
À‏ سفت "م احد الاحناد وضرب به العذراء فسقطت على الارض واسلمت الروح فى 
ادر د طوبه وامر ان حرق حسدها JUL‏ فاما Ge‏ فتقدمت الى الاحناد 
واعطتهم وب القديسة فاعطوها الجسد وحعلته فى لفايف وحملته وسارت هى والاخت 


demanda : » Quel est ton nom, Seigneur? » Il lui répondit : « Je suis 
Souryâl, l'ange qui t’a gardée depuis ton enfance et jusqu’à présent. » Le 
lendemain, le tyran envoya savoir ce qui était arrivé et on la trouva debout 
et priant, sans qu'il y eût sur elle aucune trace des mauvais traitements. 
On la fit comparaître devant l’empereur. Lorsqu'il la vit, il lui dit : « Il 
semble que tu connais l'art de la magie. » Il ordonna de lui couper le rez, : 
les oreilles, les mains et les seins. La sainte souffrit de ces tortures et cria : 
« Mon Seigneur Jésus le Messie, envoie-moi ton ange pour me délivrer de 
ces tourments. » Et aussitôt l’ange Souryäl se tint à son côté, et toucha tous 
ses membres qui redevinrent intacts comme ils l’étaient. Le tyran ordonna de 
la remettre en prison. La supérieure du couvent envoya la jeune Euphrosyne 
(Afrousänah) et une autre sœur, toutes deux couvertes de vêtements du monde 
et d’une robe de diverses couleurs que lui avait remise sa mère. Quand elles 
arrivèrent, elles la saluèrent et elle leur dit : « Priez pour moi pour que 
j'achève mon combat. » Le lendemain, on amena la vierge devant l’empereur 
qui lui dit : « Prosterne-toi devant le chef des dieux. » Elle reprit : « Hypo- 
crite, ne prononce pas de telles paroles. » Il se leva en colère, prit l’épée 
d'un de ses gardes et en frappa la vierge. Elle tomba à terre et rendit 
l'âme le 12 de toubeh. Le tyran ordonna de brûler son corps. Mais sa servante 
se présenta aux gardes et ils lui donnèrent le cadavre. Elle l’enroula dans 
des étoffes, l’emporta et partit avec l’autre sœur. Elles apportèrent le corps 
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au couvent; la supérieure le mit dans un linceul et le plaça dans le cercueil 
sur lequel on fit entendre des cantiques spirituels. Voilà un abrégé de son 
martyre. Que le Seigneur nous fasse miséricorde par sa prière! Amen. 


TREIZE DU MOIS DE TOUBEH (8 janvier). 


En ce jour a lieu la commémoration du grand miracle que fit Notre-Sei- 
gneur le Messie aux noces de Cana (Qänd). Si ce miracle eut lieu un autre 
jour que celui-là, comme le dit le saint Évangile, du moins ce fut le premier 
qu'il fit. Par son ordre divin, l’eau fut changée en vin, non d'usage 
ordinaire, mais en vin excellent et renommé comme en témoigne l’intendant 
en chef lorsqu'il blâme le fiancé en ces termes' : « Les gens présentent 
seulement le bon vin en premier lieu, puis lorsqu'on est ivre, le vin de qualité 
inférieure, et toi, tu as gardé le bon vin jusqu'à présent. » En cet endroit 
il montra sa gloire et ses disciples crurent en lui. — Gloire à lui et à son 
Père miséricordieux, à l’Esprit-Saint, maintenant et dans tous les temps et 
jusqu’au siècle des siècles! Amen. 


1. Évangile de Jean, 11, 10. 
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‘En ce jour mourut aussi saint Archélides. (Son père) était des gens de 
Rome (Roumyah) et se nommait Jean (Youhannä). Il avait une femme vertueuse 


appelée Arsikladia, qui signifie « noble ». Ils marchaiïent dans la bonne voie, 


1. Cette commémoration est donnée d’une façon plus abrégée, qu'on trouvera ci- 
dessous, dans À qui la reporte au 14 de toubeh ainsi que Wüstenfeld, Malan, Ludolf 
et Maï. Elle manque dans Assémani : En ce jour mourut le saint combattant pour la 
foi, Anbâ Archélides, un fils de grands personnages de Rome (Roumyah). Son père 
se nommait Jean (Youhanné) et sa mère Scholastique (Chaklätiki) : tous deux étaient 
vertueux devant le Seigneur, observant ses prescriptions, sans faute. Quand le saint 
eut atteint douze ans, son père mourut. Sa mère voulut le marier; mais il ne le fit 
pas. Alors elle lui conseilla d’aller trouver le roi et de prendre la place de son père 
et elle envoya avec lui deux de ses serviteurs avec des cadeaux considérables pour offrir 
au prince. Lorsqu'ils s’avancèrent sur mer, un vent violent 500118 contre eux. Le saint 
s’accrocha à une des planches du navire qui le fit arriver à terre. Quand il fut arrivé, 
il trouva un homme mort que la vague avait jeté là. Il s’assit en pleurant sur lui, 
puis il se rappela ce qui arrivait aux gens et il commença à se dire à lui-même : 
« Qu’'y a-t-il de commun entre moi et les biens de ce monde périssable? après cela 
je mourrai et je retournerai en poussière. » Puis il se leva, pria et demanda à Notre- 
Seigneur le Messie de le guider vers la voie droite. Ensuite il se mit en route et arriva 
à un couvent sous l’invocation de saint Romain (Romänous). Il y resta quelque temps 
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faisaient beaucoup d’aumônes et demandaient à Dieu de leur accorder un fils. 
Le Seigneur écouta leur prière et leur en accorda un : ils le nommèrent Arché- 
٠ و1106‎ : c’est lui qui se consacra lui-même en offrande au Seigneur. Quand il 
fut arrivé à l’âge de six ans, son père mourut et il resta orphelin avec sa 


Puis il suivit une route étroite et fermée dans l’ascétisme; pour nourriture, il faisait 
un repas de légumes, pas plus; il arriva à la perfection; le Seigneur lui donna la 
faveur de guérir les maladies. Tous ceux qui souffraient d’une maladie allaient le 
trouver : il priait sur eux et ils étaient guéris. Il s'engagea envers Notre-Seigneur le 
Messie et par une promesse, à ne pas voir le visage d’une femme. Lorsqu'un certain 
temps se fut passé, ses nouvelles se faisant attendre à sa mère qui ne savait ce qu’il 
était advenu de lui, elle crut qu’il était mort et ressentit un violent chagrin. Elle bâtit 
une hôtellerie destinée aux étrangers et aux pauvres qui y descendaient. Puis elle s’y 
réserva une cellule et l’habita. Un jour, elle entendit un marchand entretenir son com- 
pagnon de l’histoire de saint Archélides, de sa sainteté, de ses austérités, de la faveur 
divine répandue sur lui. Puis il fit sa description et le dépeignit. Elle joignit le 
marchand et l'interrogea à fond sur son fils : elle fut certaine que c'était lui. Elle 
partit aussitôt, alla au couvent et envoya informer Archélides de son arrivée et de 
son désir de le rejoindre. Il lui fit dire qu'il avait promis à Notre-Seigneur le Messie 
de ne pas voir le visage d'une femme et qu'il ne lui était pas possible de violer la 
promesse qu'il avait faite à Notre Seigneur le Messie. Elle renouvela sa demande, le 
conjura de la voir et le menaça, s’il ne se rencontrait pas avec elle, d'aller dans le 
désert où elle serait dévorée par les bêtes sauvages. Quand il eut reconnu qu'elle ne 
le laisserait pas, ne voulant pas violer la promesse qu'il avait faite à Notre-Seigneur 
le Messie, il pria et lui demanda de prendre son âme, puis il dit au portier : « Laisse- 
la entrer. » Le Seigneur exauça sa prière et lui accorda sa demande : il prit son âme 
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mère qui l’éleva très bien. Elle fit venir pour lui un maître excellent du pays 
de Rome et le lui remit pour l’instruire. L'enfant se distingua dans la science 
au point qu'il savait par cœur l’évangile de Jean et les Psaumes. Un jour sa 
mère lui dit : « Mon fils, il convient que tu ailles à Beryte (Ibritos) et à 
Athènes (Atanäous), les deux villes des philosophes; tu apprendras la philo- 
sophie, puis tu reviendras avec la volonté de Dieu. » Il ne fit pas d'opposition. 
Elle prit 200 pièces d’or, les lui remit et envoya avec lui deux serviteurs. Il 
dit adieu à sa mère et partit en leur compagnie jusqu’au bord de la mer. 
Ils restèrent dans le ..... jusqu’à la nuit et remontèrent vers la terre, Tandis 
qu'ils marchaient sur le bord de la mer, ils virent un mort que l'eau avait 
rejeté sur le rivage. Quand il l’eut contemplé, Archélides s’assit près de lui 
en pleurant. Les serviteurs lui dirent : « Maître, ceci est fatal pour toutes les 
créatures : l'un meurt dans son lit; l’autre meurt noyé; un autre meurt par 
l'épée: un autre est dévoré par les bêtes sauvages : en somme, la mort est 


sainte. Quand sa mère entra, elle trouva qu'il avait rendu le dernier soupir. Elle poussa 
des cris violents, * pleura et demanda à Notre-Seigneur le Messie de prendre sa vie à * f. 110 r°. 
elle aussi. Il écouta leur demande à tous deux et prit son existence. Quand on voulut les 
mettre sur le brancard funèbre, on chercha à les séparer, mais. une voix sortit du corps 
du saint et dit : « Laissez mon corps avec celui de ma mère, car j'ai contristé son cœur 
qui désirait me voir. » On les plaça tous deux dans un même tombeau et, par son corps, 
Dieu produisit de nombreuses guérisons pour toutes sortes de maladies. Que sa prière 
exaucée nous préserve de l'ennemi acharné jusqu’au dernier soupir! Amen. 
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inévitable pour tous les hommes. » — Leur maître leur dit : « Si la mort est 
obligatoire, il convient que je me préoccupe de mon âme pour ne pas périr 
par les actions de ce monde. Mes frères, je veux que vous ne me fassiez pas 
d'opposition, que vous receviez de moi un acte d’affranchissement, que 
vous preniez chacun cinquante pièces d'or, et que vous alliez chacun en paix 
où vous voudrez. « Ils se firent mutuellement leurs adieux. Saint Archélides 
partit et marcha jusqu'à un couvent des cantons de Palestine (Filistin) appelé 
couvent d'Anbâ Romain (Roumänous); il frappa à la porte. Le portier lui 
répondit en demandant : « Qui es-tu? » — « Je suis un étranger. » Le portier 
entra chez le supérieur du couvent et l’informa de l’affaire. « Ouvre-lui. » — 
Le portier le fit entrer. Quand le supérieur le vit, il admira la beauté de sa 
jeunesse et la douceur de son langage; le jeune homme se prosterna devant 
le père et celui-ci lui demanda : « D'où es-tu, mon fils? » — Le saint 
répondit : « Je suis de la capitale, de Rome, et je suis venu ici pour que tu 
me fasses embrasser la vie monastique; je serai sous l’autorité de ta sainteté. » 
Le supérieur reprit : « Mon fils, veux-tu rester ici quelques jours ou non 
pour que nous voyions ta patience? » Archélides lui répondit : « Il n’est per- 
sonne qui mette la main sur le prix des arpents et regarde derrière lui : 
je crains que ma vie soit courte et que je meure. » Quand le père entendit 
ses paroles, il le revêtit de l’habit monastique. Puis Archélides lui demanda 
un endroit pour s’y retirer. Le supérieur lui en assigna un. Il remit au père 
les cent pièces d’or qui lui restaient afin de les dépenser pour les affaires 
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du couvent. Lui-même 515018, habita en cet endroit et ne mangea jamais de 
pain jusqu’au jour de sa mort. Il priait nuit et jour; les frères disaient qu'il 
ne dormait pas. Comme sa mère tardait à récevoir de ses nouvelles, elle 
fut inquiète et envoya dans les deux villes des philosophes. Elle ne reçut 
aucune information, ressentit un violent chagrin; elle se lamentait et pleurait. 
nuit et jour. Puis elle réfléchit et se dit : « Je n’aurai pas d'autre enfant : que 
ferai-je de cette fortune? » Elle bâtit une hôtellerie et en fit une demeure pour 
tous ceux qui traversaient la ville. Elle dépensait chaque jour sept pièces d'or 
pour tous ceux qui descendaient dans cette hôtellerie. Elle resta longtemps 
à agir ainsi. Des marchands, venant de la terre de Palestine (Filistin), descen- 
dirent dans cette hôtellerie. Ils étaient allés au couvent de Romain et s'étaient 
trouvés avec saint Archélides qui les avait bénis. Il y avait quatorze ans 
que son fils l'avait quittée. Tandis qu'ils étaient assis, un malheureux entra 
dans cette hôtellerie : un démon qui était en lui le renversa. « Si seulement, 
dirent les marchands, il pouvait aller trouver Archélides pour qu'il prie sur 
lui : il serait guéri, car les actions de ce saint sont grandes. » Un autre de- 
manda : « As-tu vu la marque qu’il a sur le visage? » — « Oui : je crois qu’elle 
vient du sein de sa mère, quand elle l’a mis au monde. » Tandis qu'ils causaient 
de tout cela, sa mère vint à passer; elle les entendit parler et reconnut la 
marque et la description de son fils. Dès lors, elle fut certaine que c'était 
lui. Elle ne put patienter ni retenir ses larmes, mais elle cria et dit : » Sei- 
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ما عملته ولكن اخرج وقول لبا الرب يعطيك اجرة dla‏ فخرج البواب واعلمها ما قاله 


gneurs, je vous demande d’avoir pitié de moi; mon corps est atteint d'une mala- 
die que je ne puis guérir; je vous demande de m'indiquer ce saint et de me 
faire connaître sa demeure. » — « Femme, lui dirent-ils, la route pour arriver 
à lui est pénible, dure et dangereuse. » Elle leur répondit : « Si le chemin 
qui conduit vers lui est pénible, la maladie dont je souffre est pénible aussi. » 
— Les marchands reprirent : « Décide-toi au départ, cherche une troupe 
d'hommes sûrs qui voyageront en ta compagnie. Lorsque tu seras arrivée en 
Palestine, demande après le couvent d'Anbâ Romain. Lorsque tu y seras 
parvenue, tu trouveras saint Archélides qui te guérira par sa prière. » La 
mère du saint se leva et alla trouver notre père le patriarche et lui remit 
toute sa fortune. Elle prit deux de ses serviteurs et resta sur mer pendant 
deux ans jusqu à ce qu’elle arriva au couvent d’Anbâ Romain. Elle frappa à 
la porte. Le portier sortit vers elle et lui demanda : « D'où es-tu? » — « De 
la ville de Rome; j'ai au cœur une violente douleur et je suis venue vers votre 
sainteté pour qu'Archélides prie pour moi; peut-être trouverai-je le repos 
et la guérison. » Le portier lui répondit : « Il y a longtemps qu'il n’a pas 
parlé à une femme. » Elle reprit : « Va le trouver et dis-lui : Voici les seins 
qui t'ont allaité; ta mère est à la porte; elle veut te voir, puis mourir. » Le 
portier entra et informa le saint de ce que sa mère lui avait dit. 11 lui répondit : 
« Va lui porter ces paroles : Ma mère, sache que si je te vois, tout ce que 
j'ai fait sera gâté; et ajoute : Le Seigneur te donnera la récompense de ta 
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القديس فقالت له امضى وقول له ان هذا الكلام اصعب على من ركوب bell‏ فدعنى 
انظر وحبك واذا ما انا نظرته اموت للوقت فدخل Shi‏ واخر القديس بكلما قالته امه 
JU‏ القديس ان اجتماعى ها هو يكون لى عثرة ودينونة بسب العهد GA‏ عاهدته ولكن 
امضى لبا وقول لها با والدنى اذا ما ab Gt‏ غيرى يرث ملكوت السماء وانا اطرد اليس 
ARE‏ عق علق فقالت LIN‏ امضى اليه وقول له انا GI‏ عليك بالاتعاب 
الذى 5 السيد المسيح على الصليب LI‏ قضيت شهوتى بالنظر اليك واذا ما انا LE‏ 
اموت للوقت والا فانا امضى الى البرية فتأكلنى الوحوش وتكون انت المطالب ik‏ فدخل 
البواب واعلم القديس بجميع Gil LV‏ اقسمت عليه ها ul‏ فقال le‏ دعنى 
ساعة حتى del‏ وادعو الى الله واذا انا ما تميت الصلاة Les‏ تدخل وتنظرنى ثم أنه 
دخل الى الموضع الذى جرت عادته فيه للصلاة فصلى وسجد على الارض وقال يا رب 
Sul de à 5 es os EU Ji HI LL L‏ اطلب اليك والى جميع 
القديسين الذين ارضوك ان تقبل روحى ثم سجد على الارض ثلثة دفوع ولمَاة اكتل 


fatigue. » Le portier sortit et l’informa des paroles du saint. Elle reprit : « Va 
lui dire ceci : « Ce langage est plus pénible pour moi que ma navigation sur 
mer : laisse-moi voir ton visage, et quand je l'aurai vu, je mourrai sur-le- 
champ. » — Le portier rentra et fit connaître au saint tout ce qu'avait dit sa 
mère. Il répliqua : « Ma rencontre avec elle serait une faute et un péché à 
cause de l'engagement que j'ai pris : va la trouver et dis-lui de ma part : Ma 
mère, si tu vois un autre que moi hériter du royaume des cieux et moi-même 
repoussé, ny aura-t-il pas lieu de t’afiliger et de pleurer sur moi? » — Elle 
répondit au portier : » Va lui dire : Je te conjure, par les souffrances qu’a 
éprouvées Notre-Seigneur le Messie sur la croix, de satisfaire mon désir de 
te voir, et quand je t’aurai vu, je mourrai sur-le-champ; sinon, j'irai dans 
le désert, les bêtes sauvages me mangeront et tu seras responsable de mon 
péché. » Le portier rentra et informa le saint du serment que sa mère avait 
fait contre lui. — Archélides lui dit : « Laisse-moi un instant prier et in- 
voquer Dieu : quand j'aurai fini ma prière, laisse-la entrer et me voir. » — 
Puis il pénétra dans l'endroit où il avait coutume de prier; 11 pria, se pros- 
terna sur le sol et dit : « Seigneur tout-puissant, reçois mon âme en paix; 
puisqu'il faut absolument mourir, je te demande, ainsi qu'à tous les saints qui 
t'ont satisfait, de recevoir ma vie. » Puis il se prosterna trois fois, et 
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صلانه رشم ذاته بعلامة الصليب على حسدك EN‏ دفعات والقى نفسه على الارض ففى نلك 
الساعة تنيح فدخل JL‏ ونظر الى القدرس وقد نيح فضرب على صدرة وكا لم a‏ 
LUI‏ وقال لوالدته ادخلى ابصريه قل أن علموا الاخوة فعند ذلك دخلت وهى مسرعة الى 
الموضع الذى هو فيه وسقطت على الادض مثل الميتة وقامت dass‏ ميت فطرحت نفسها 
عليه وهى بأكبة قائلة dsl‏ لى الوبل لى يا ولدى عظيم هو ظلمتى أكثر من جميع النساء لانه 
لم يكن لى سوا ولدا واحدا صرت سنا لموته والرجلان QU‏ حملاه Les Lu‏ له الموت 
وقد صار فرحى بكا وصرت مرؤولة LS‏ من حميع QUI‏ لانى قتلت ولدى باختيارى dl‏ لى 
انا مستحقة الموت لانى قتلت ولدى فلما سمعوا الاخوة صراخ الامرأة خرحوا مسرعين لينظروا 
ماذا جرى فسألوا البواب عن السب فقال لهم قد اخذ من اليوم عمود plis‏ وانهم بكوا 
: جميعهم على ما جرى ولم تزال والدته بالبكاء والعوبل والتعديد عليه الى أن قاموا SM‏ 
lou,‏ بدفنه فوقعت والدنه على حسده واقسمت عليه وقالت١‏ آنا اقسم عليك بصلانك وصومك 
ووقوفك Ce‏ مدق ot di‏ 6 وددت قدامه نعمة فاسئله أن EL‏ روحى lis‏ هى تقول 
هذا انضجعت واسلمت روحها فما اعظم البكاء والنواح والصراخ Gil‏ كان من الاخوة عليهما 


quand il eut fini sa prière, il fit trois fois sur son corps le signe de la croix et 
se jeta à terre. À ce moment, il rendit l’esprit. Le portier entra et vit le saint 
qui était mort. Il se frappa la poitrine, et pleura; ensuite il ouvrit la porte 
et dit à sa mère : « Entre, regarde-le avant que les frères ne le sachent. » Alors 
elle entra en toute hâte dans l’endroit où 11 était, tomba sur le sol comme une 
morte, se leva et le trouva sans vie. Elle se jeta sur sa poitrine en pleurant 
et en disant : « Malheur à moi! mon fils chéri! J'ai été plus injuste envers toi 
que toutes les femmes, car je n'avais qu’un fils et je suis cause de sa mort. Les 
deux pieds qui l'ont porté ont été la cause de sa mort. Ma joie s’est changée 
en lamentation; je suis devenue plus misérable que tous les gens, car j'ai tué 
mon fils volontairement. Malheur à moi! je mérite la mort, car j'ai tué mon 
fils. » Quand les frères entendirent les cris de cette femme, ils sortirent en 
toute hâte pour voir ce qui était arrivé. Ils en demandèrent la raison au 
portier qui leur dit : « Aujourd’hui nous a été enlevée une colonne immense. » 
Alors ils pleurèrent tous et la mère ne cessa d’être dans les larmes, les gémis- 
sements et la douleur jusqu’à ce que les frères songèrent à ensevelir le saint. 
Elle tomba sur son corps et dit : « Je t’adjure par ta prière, ton jeûne et ta 
présence devant le Seigneur, si j’ai trouvé grâce devant lui, demande-lui de 
prendre ma vie. » En disant ces mots, elle se coucha et rendit l’âme. Combien 
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واحضروا تابوت حشن يصلح LU‏ فقالوا بعض الاخوة لا تجعلوا حسد والدته معه وقال اخرون 
لا يجوز ان بجعل حسد امرأة مع هذا القديس الذى هو بتول وقد اقام عشرين سنة ما 
أكل > ولا كلم امرأة وفيما هم مشتورين واذا صوت قد اتاهم من حسد ذلك القديس 
قائلا ان اسألكم با اخوتى ان تجعلوا حسد والدتى معى فى تابوت واحدة لاننى لم اطيب 
قلها بالنظر الى وانا فى الحياة فلما خرجت من هذا العالم سألت الله فوهها لى فتركوها 
معه فى تابوت واحد ودفنوهم فى دير القديس انا رومانوس وكان نياحتهم الثالث عشر من 
ملو اورطضا من Es HS L JR Lines Les Lou I ail‏ الله LES‏ 
واظبر الرب العجائب الكثيرة من حسد القديس ارشليدس من المعافات الاعلا ebeb‏ 
الشياطين الرب يرحمنا gel le‏ 

وفيه1 ايضا تنيح القديس مكسيموس اخو ons‏ كتب puis‏ حبر del‏ 
السابع عشر صلاتهما تكون معنا امين 


1. Haec commemoratio deest in B, Ludolf, Assemani, Wüstenfeld, Malan. 


furent grands les pleurs, les gémissements, les cris des frères à cause d'elle! 
Ils firent venir un magnifique cercueil qui convenait pour eux deux, mais quel- 
ques-uns dirent : « Il ne convient pas de mettre avec lui le corps de sa mère. » . 
D’autres ajoutèrent : « Il n’est pas permis de mettre le corps d’une femme 
avec ce saint qui est resté vierge, qui pendant vingt ans n’a pas mangé de 
pain et n’a pas parlé à une femme. » — Tandis qu’ils disputaient, voici qu’une 
voix sortit du corps de ce saint en disant : « Mes frères, je vous demande de 
mettre le corps de ma mère avec moi dans un seul cercueil, car j'ai attristé 
son cœur.en ne me laissant pas voir quand j'étais en vie. Quand je suis sorti 
de ce monde, j'ai imploré Dieu et il me l’a accordée. » Ils la laissèrent avec 
lui dans un seul cercueil et l’enterrèrent dans le couvent de saint Anbâ 
Romain. Leur mort eut lieu le 13 de toubeh. — Nous les deux serviteurs, nous 
revinmes dans la ville de Rome, nous entretenant de ce que nous avions vu 
et louant Dieu fréquemment. Le Seigneur fit apparaître par le corps du saint 
beaucoup de miracles en fait de guérisons de maladies et d'expulsions de 
démons. Que le Seigneur nous fasse miséricorde par sa prière! Amen. 

‘En ce jour aussi mourut Maxime (Maksimous), frère de Domatius (Doumä- 
dyous) : son histoire est écrite avec celle de son frère, le 17 (de toubeh). Que 
leur prière à tous deux soit avec nous! Amen. 


1. Cette commémoration manque dans B, Ludolf, Assémani, Wüstenfeld, Malan. 


* f. 110 ve. 


LÉ QU, 
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البوم الرابع عشر من شبر! طوه 

out JE Sul Lin 73e‏ الجليل it Call‏ هذا ب,اندينن كان اب 
بعض ملوك حزائر رومية تسمى تامولاوس؟ ولم يكن له ولد sé‏ فرباه احسن تربية 
رن اريك لكي كان درن لالم 5 LUS SR Le‏ الل برل 
FLE‏ هكذى انت ايا رب mul‏ الارض ولسموات عمل يديك يلون وتغيرون 
ابت ساس يرن كرما NE NN dansk sue)‏ 
ما يصنع لانى اربدكم ان تكونوا طاهرين كما اظن انى ab‏ ووحد الانجيل 
hs xl‏ أن ييكون UE‏ فليترك جميع ماله és uns‏ ذلك وكان غير 
حيئذ اثنا jte‏ سنة فترك ملكه SK‏ وخرج وصار يمضى من دير الى دير الى ان 
الى 1 ue, ic) Guen‏ العا اس اتن لد الا 
بقطر dal de‏ التى فيه انه من * اولاد الملوك de at‏ وبارك عليه واستعلم منه 


1. Deest in B. - 2. Haec commemoratio deest in B, Ludolf, Assemani, Maï, Malan. 
— 3. À addit انضا‎ . — 4, Wüstenfeld : Tamulaos, A  ىوسي‎ . — 5. Epistola ad Hebraeos, 
1, 10. — 6. Matthaeus, x1x, 21. 


QUATORZE DU MOIS DE TOUBEH (9 janvier). 


‘En ce jour a lieu la commémoration du saint glorieux, le moine Théo- 
phile (Téoufilos). Ce saint était fils du roi d'une des îles grecques (Rou- 
myah), appelée Tâmoulâous : il n’avait pas d’autre enfant que lui. Il l’éleva 
parfaitement et l’instruisit dans les sciences de l'Église. Il s’attachait à la 
lecture des épîtres de Paul (Baoulos), et il trouva ce passage dans celle adressée 
aux Hébreux ? : C’est toi, Seigneur, qui as jeté les bases de la terre, et les cieux sont 
l’œuvre de tes mains : ils passeront et changeront, mais tu ne périras pas. Dans un 
autre passage : Si quelqu'un peut ne pas s’approcher d’une femme, qu’elles 
seront belles ses actions! car je veux que vous soyez purs comme je crois 
l'être moi-même. Il trouva ces paroles dans le saint Évangile * : Celui qui veut 
être parfait doit laisser tout ce qu'il possède et me suivre. Il était alors âgé de 
douze ans. Il abandonna son royaume, se déguisa, partit et se mit à aller de 
couvent en couvent jusqu’à ce qu’il arriva à ceux d'Égypte (Misr), dans la ville 
d'Alexandrie (El-Iskandaryah), au couvent d’Ez-Zadjädj. Quand Anbä Victor 
(Bigtor), le supérieur du couvent, le vit, il reconnut, à la grâce qui était en lui, 
qu'il était un * fils de roi; il l’accueillit avec joie, le bénit et demanda à 


4. Cette commémoration manque dans 8, Ludolf, Assémani, Maï, Malan. — 
2, Epitre aux Hébreux, 1, 10. — 3. Matthieu, x1x, 21. 
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خركا فاخرك بجميع خرة فتعجب mn‏ ومحد الله واعزل له مكانا es‏ 4 ولما is‏ 
abs‏ فى الفضيلة 55 السه الاسكيم المقدس ولما كان فى السنة العاشرة من AU‏ 
الاسكيم المقدس اتوا جند من عند al‏ الى الدير ومسكوا الرئيس وقالوا تحققنا ان ابن ملك 
جزيرة تامولاس عندك فان لم تحضره الساعة والا اخرينا الدير وقتلنا كلمن فيه ولما راءهم 
ابن الملك قد مسكوا اب الدير واسوا اليه خرج لبم وقال انا ابل الملك اتركوا Hola‏ 
تبلكوا بهم ولما تحققوا انه ابن الملك سجدوا له ns‏ المضى معهم الى أبيه فمضى 
معهم Gale‏ متاسفون لفراقه ولما als‏ ابوه الملك لم 16 لان لعجتس كان A5‏ حملومنا 
dub. 4 Ji di‏ 6 وداه de,‏ بان لا بد من الموت وانه ما هو ملك 
هذه المدينة وكان كلانه dun‏ .فى تور pur CU que Li‏ كاده رادم نزع التاج 
عن واس وكاء بع كنا بدموع غزار واقضبى AU‏ الى اخيه js «us il‏ كلما 
لبما dus‏ واتى بهم الى دير الزحاج بالاسكندرية وان الرئيس اخذ والدة القديس رههها 
ووداها a)‏ 0 الرهانات واسكن القدرس والده الملك فى راكد as‏ الاسكيم 


connaître son histoire. Le jeune homme la lui raconta entièrement. Le père 
l'admira, loua Dieu, lui assigna un endroit pour y rester. Quand il vit comme 
il réussissait dans le mérite et comme il luttait, il le revêtit du saint habit de 
moine. 11 y avait dix ans qu'il en était revêtu quand arrivèrent au couvent 
des soldats envoyés par son père. Ils saisirent le supérieur et lui dirent : 
« Nous sommes certains que le fils du roi de l’île de Tamoulaous est chez toi :. 
si tu ne le fais pas venir sur-le-champ, nous ruinerons le couvent et nous 
tuerons tous ceux qui s’y trouvent. » Quand le fils du roi vit qu'ils avaient saisi 
le supérieur, il sortit au-devant d’eux et leur dit : « Je suis le fils du roi; 
laissez les moines, sinon vous périrez à cause d'eux. » Quand ils furent certains 
que c'était le fils du roi, ils se prosternèrent devant lui et lui demandèrent 
d’aller avec eux chez son père. Il partit avec eux, laissant les moines afiligés 
de cette séparation. Quand le roi son père le vit, il ne le reconnut pas, car 
son corps était desséché par les austérités. Le saint lui dit : « Je suis ton fils 
un tel », et il commença à lui prêcher que la mort est inévitable et qu'il 
n’était pas le seul roi qui eût régné sur la ville. Ses paroles faisaient une 
forte impression sur le cœur de son père. Quand 16 roi eut entendu tout le 
discours de son fils, il enleva la couronne de sa tête, pleura amèrement des 
larmes abondantes, remit le royaume à son frère et prit la mère de son fils. 
Ils laissèrent tout ce qu’ils possédaient et le suivirent. Il les amena au couvent 
d'Ez-Zedjadj, à Alexandrie. Le supérieur emmena la mère du saint, lui 
fit embrasser la vie monastique et la conduisit à un couvent de religieuses. 


lier. 
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ان التصق‎ Ji وجبادهما:‎ LRU cie JA ci الرهنة‎ ste G lil Bal ail 
أن مير‎ debit Ja الك‎ 7 is ns العدو‎ ET RE AGE ne 


الزجاج راهب وولده وهو كان ملكا لجزيرة تامولاوس وجميع ما يجرى بالديار el‏ 


Li‏ به اخاه الملك فحيئذ اتى بهم الى الوالى واخذهما Lil‏ بالسلاسل والكبول حتى 
يز عمه أن ,شاور عليهما مروان بن عبد العزيزبدمشق وان ملأك الله نزل من السماء واطلقهما 
وان الوالى حنق على .الجند المترسمين عليهما وعذهما tie‏ كثيرا فلما علما الملك وابنه 
خرجا من الدير ومضيا الى الولى وقالا له لم نسى الى هولاء القوم بسنا وان الامير قال 
لبما: امضيا L‏ راهبين الى ديركما وان هذا كله من الشيطان واطلق هولاء الرسل وسير الى 
LA‏ هرانا كثيرة cash Los‏ “مق “الزهان” العا LU GA Es ebl Aus‏ اركش 
يفتقدهما فوقفا وعملا صلاة وتباركا من بعضهم البعض فقال الملك للرئيس يا ابى القديس 
السيد المسبح جاء بك التى وضرب له مطاينة قائبلا نم عندنا هذه الليلة فان السيد المسيح 


1. À Lynn, 


' Le saint installa le roi son père dans un endroit commun (à eux deux); il le 


ie 111 


revêtit du saint vêtement de moine et ils se lancèrent dans les exercices 
religieux, — qui pourrait décrire leurs austérités et leurs efforts! — si bien 
que leur peau se colla à leurs os. Alors l'ennemi travailla à les combattre; 
il alla trouver * le gouverneur et l’informa que dans le couvent d'Ez-Zedjâdj 
il y avait un moine et son fils; qu’il était roi dans l’île de Tâämoulâous et qu’il 
écrivait à son frère tout ce qui arrivait en Égypte. Alors on les amena 
au gouverneur qui les saisit, les chargea d’entraves et de fers jusqu’à 
ce que son oncle lui conseilla (?) de consulter à leur sujet Merouan ben 
‘Abd el ‘Aziz à Damas (Dimichq). Un ange de Dieu descendit du ciel et 
les mit en liberté. Le gouverneur fut irrité contre les soldats préposés à leur 
garde et leur fit souffrir de nombreux tourments. Quand le roi et son fils 
l’apprirent, ils sortirent du couvent, allèrent trouver le gouverneur et Jui 
dirent : « Ne fais pas de mal à ces gens à cause de nous. » L’émir leur 
répondit : « Allez à votre couvent, moines : tout ceci vient deSatan (Cheïtän) » ; 
et 11 renvoya ces messagers. Il fit parvenir au monastère des biens consi- 
dérables à cause d’eux et leur demanda de prier pour lui. — Après quelques 
jours, le supérieur vint les visiter; ils se levèrent, prièrent et se bénirent les 
uns les autres. Le roi dit au supérieur : « O saint père, c’est Notre-Seigneur 
le Messie qui t'a amené à moi. » Quand il se fut prosterné, il ajouta : « Dors 
chez nous cette nuit, car Notre-Seigneur le Messie — gloire à lui! — me 
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له المجد يفتقدنى فبها ثم وقفوا للصلاة طويلا ولما أكملا Lo‏ اضاء المكان he Jo‏ 
جدا واتكى وصلب على وحبه واسلم الروح سلام وفى ثالث يوم تنيح ولد ايضا. ورأيت 
الملائكة الذين حضروا لابنه ايضا الرب سوع المسيح يرحمنا FIRE‏ وصلوات” كل 
قديسيه SUR‏ ارضون sal À‏ الى ؛ Das‏ الداهرين .امن 

16 هذا اليوم تذكار القدسة العظيمة مبراتى عروسة المسيح الذى قد اعترفت 
الاعتراف الحسن قدام كليكانوس الوالى بانصنا ولما امتلت من الايمان الصحيح Las‏ 
روح القدس جاوته من الكتب المقدسة وافتخرت à‏ الرب وكان عمرها اثنى عشر سنة 
ولما قال لها كيف وانتى طفلة نقولين هذا الكلام العظيم فاحابته ان كنت صغيرة فى السن 
فانا عظيمة بالروح كما قال الرسول فقال با انا ما اشفق عليك من كثرة العذاب وكذلك 


كلمن لا يوافق وبرفع البخور للابلون és‏ الالبة فقالت له انا اسجد لسيدى سوع المسيح 


1. Haec commemoratio deest in A, Ludolf, Assemani, Maï, Malan, Wüstenfeld. 


visitera. » Puis ils restèrent longtemps à prier. Quand 115 eurent terminé 
leur prière, cet endroit s’éclaira d’une lumière très brillante. Le roi se coucha, 
fit sur son visage le signe de la croix, et rendit son âme en paix. Trois jours 
après, son fils mourut aussi. Je vis les anges qui étaient près de lui. Que 
Notre-Seigneur Jésus le Messie nous fasse miséricorde par leurs prières 
et celles de tous les saints dont 1l est satisfait, au commencement et dans tous 
les siècles des siècles! Amen. 

‘En ce jour a lieu la commémoration de la grande sainte Maharati, 
fiancée du Messie, qui fit une belle profession de foi devant le gouverneur 
Gallicanus (Kalikänous) à Antinoé (Ansind). Comme elle était remplie d’une foi 
sincère et de la grâce de l’Esprit-Saint, elle lui fit des réponses tirées des 
Livres Saints et fut glorifiée par la force du Seigneur. Elle était âgée de douze 
ans. Quand il lui dit : « Comment se fait-il que toi, une petite fille, tu pro- 
nonces des mots graves », elle lui répondit : « Si je suis petite par l’âge, 
je suis grande par l'esprit, comme a dit le prophète de Dieu. » — Il reprit : 
« Je ne t’épargnerai pas la multitude des châtiments, ainsi qu'à quiconque 
ne se soumet pas et n'offre pas des parfums à Apollon (4boloun) et au reste 
des dieux. » Elle lui dit : « Je me prosterne devant mon Seigneur Jésus 
(Yasou‘) le Messie et je mourrai pour son saint nom; quand je serai morte, 
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كقول الرسول ولا اعيش فى هنك الدنيا واضل بلذاتها والبس QU‏ الفساد واتزين بالحلى 
والحلل .والذوائب الشعر لان من تجمل بامور هذا العالم عدم لذات الاخرة وانها قلت العذاب 
. الشديد بالبنبازين وايضا على الكرسى الحديد المشتعل بالنار مع لطافة جسمها dues‏ وصغس سنها 
وجميل شخصها dues‏ صورتها ولم تشفق على ذاتها من تجربة العذاب الحاضى بل قللته 
فرح عظيم وابتهاج ولما رأى الوالى صبرها وانها لم es‏ بشى من العذاب Wen‏ فى غرارة 
مملوة افاعى وعقارب وبعابين وكل الرحافاف المبلكة وكانت القديسة العذراء فى الغرارة 
تسح وترتل بمعونة الرب يسوع المسيح التى متوكلة عليه كما قال الكتاب لذكره السجود 
فى الانجيل المقدس انكم نطوا الحيات والعقارب وكل قوة العدو ولا يضركم بشى من هذا 
فتلك البوام باسرها مع جميع الدبابات التى طرحوها Lu‏ لما شموا روائح QU‏ ماتوا جميعها 
فى الغرارة وفى اليوم الثالث اسلمث الروح على اسم السيد المسيح a‏ حسدها ودقنوها 
فى طماو بلدها لان ابيها كان قسيسا عليها ous‏ على اسمها بيعة عظيمة وظبر من جسدها 

SU‏ وعجائب الرب Les,‏ بصلاتها امين 


je serai transportée dans la vie éternelle et serai avec le Messie, selon la parole 
du prophète : Je ne vivrai pas en ce monde, je ne serai pas trompée par 
ses plaisirs, je ne revétirai pas l’habit de la corruption, je ne me parerai 
pas de bijoux, de robes, de tresses de cheveux, car quiconque pratique les 
choses de ce monde perd les délices de l’autre vie. » Elle subit des châtiments 
douloureux avec des croix et aussi une chaise de fer brûlante, malgré la 
délicatesse et la tendresse de son corps, sa jeunesse, la beauté de sa personne 
et sa forme. Elle ne s’épargna pas l’épreuve des tourments et les subit avec 
une grande joie et une grande gaieté. Quand le gouverneur vit qu’elle était 
patiente et qu’elle ne sentait aucune torture, il la mit dans un sac rempli de 
vipères, de scorpions, de dragons et de reptiles venimeux. Dans ce sac, la 
vierge sainte louait le Seigneur et psalmodiait avec l’aide de Jésus le Messie 
en qui elle avait confiance, comme a dit le livre, en mentionnant les pros- 
ternations dans le saint Évangile : « Vous foulerez aux pieds les serpents, 
les scorpions et toutes les puissances de l'ennemi; il ne vous nuira en rien. » 
Quand tous ces animaux et tous ces reptiles qu’on avait jetés avec elle dans 
le sac flairèrent l’odeur de ses vêtements, ils y moururent tous: Le troisième 
jour, elle rendit l’âme au nom de Notre-Seigneur le Messie. On l’ensevelit eton 
l’enterra dans sa ville de Tammôou, car son père y était prêtre, et on bâtit, 
sous son invocation, une magnifique église. Son corps fit des miracles et des 
prodiges. Que le Seigneur nous fasse miséricorde par sa prière! Amen. 
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فى* هذا اليوم تنيح النبى عبوديا هذا القَّدِيس البار كان ابن حتانيا SL‏ زمان 

ve.‏ 111 . *.يوشافاط وتكلم الله ” على لسانه Gt‏ القيامة والمجازة وما يكون من بنى اسراييل ومن 
بقية الشعوب Lis‏ الامة الاسرايليية' ووعظها LS‏ ومّال انه AU‏ الذى ارسله DE‏ 

ومعه خمسون رحلا فى طلب ايليا فى الدفعة BU‏ لما نزلت QU‏ واحرقت القائدين الاولين 

ومن معهم بامر ايليا فلما حاء هذا لم يتكبر مثل الاولين بل اتضع وحاي على axé,‏ فداه 

GA معه الى‎ Ji AS الفاند ين بل‎ di SAV Ju sus Y د اله أن‎ all 

وبعد ان نزل أبليا معه الى اخازنا تحقق فى نفسه ان خدمة ايليا Jel‏ قدرا من خدمة 

De dé AN AU Le CI 3 Je ال‎ 5h coÿi db 

الملك اخازيا وبع النبى ايليا وخدمه فحلت عليه نعمة النبوة Lis‏ فكانت ايام جملة فوته 


1. Deest in À. — 2. Haec commemoratio deest in 8, Ludolf. 


QUINZE DU MOIS DE TOUBEH (40 janvier). 


‘En ce jour mourut le prophète Abdias (‘Aboudyd). Ce saint vertueux 
était fils de Hanänyä. Il prophétisa au temps de Josaphat (Youchäfät). Dieu 
parla * par sa bouche sur la venue de la résurrection, du jugement, sur ce *f. 111, 
qui arriverait des Israélites, du reste des tribus et du reste de la nation 
d'Israël. Il les avertit souvent. On dit que c’est lui le chef qu'Ochosias 
(Akhazya) envoya avec cinquante hommes à la recherche d'Élie (Iyà) pour la 
troisième fois, lorsque le feu descendit et brüla les deux premiers chefs et 
ceux qui les accompagnaient, par ordre d'Élie. Quand celui-ci vint, il ne 
montra pas d'orgueil comme les précédents, mais 11 se prosterna, tomba à 
genoux devant Dieu et lui demanda de ne pas le faire périr comme les 
deux premiers chefs. Alors Élie s’apaisa et descendit avec lui pour aller 
trouver Ochosias. Après qu'il y fut allé, Abdias fut convaincu que le service 
d'Élie était plus noble que celui des rois de la terre, et que la société d'Élie 
le ferait arriver au service du roi du ciel. Il laissa le service du roi Ocho- 
sias et suivit le prophète : le don de prophétie descendit sur lui et il prophé- 
tisa pendant une durée totale de plus de vingt ans. Il devança la venue du 


1. Cette commémoration manque dans B, Ludolf. 


At ES 
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فوق العشرون Gus Le‏ ورود السيد المسيح بازدد من سعمائة des Le‏ ودفن فى 
مقبرة ابايه فى حقل يعرف ببيت الحرام be‏ تتكون معنا امين | 
Lol las‏ تعيد نصارة الشام لنياحة القديس اغريغوربوس اخو باسيليوس هذا الاب العظيم 
اغريغوريوس كان قد حكم مع اخوته كل ds‏ نفسانية وجسمانية وادرك2 كل ادب وفلسفة 
وكان بليغا فى de‏ المنطقة واللغة اليونانية وكان شديد الغيرة والامانة المستقيمة فلما كملت 
six 45‏ الادوات الصالجة والخلال النفيسة انتدب قبرا GNU‏ الاسقفية فقدم على مدينة 
تبيس * رعا Les‏ المسيح الذى اوتمن” عليها واضاء نفوسهم بمصنفاته وموعظاته وشرح كتب 
ul‏ والحديئة أكثر فلما جمع الملك تاودوسيوس مجمع المائة وخمسين بمدينة القسطنطينية 
على مقدونيوس بطريركها كان هذا الاب al‏ الحاضرين فى هذا المجمع فاخجل سبليوس 
ومقدونيوس وابوليناريوس وقد ورد ذكر كفرهم فى اول امشير فابطل هذا القديس اراء 
الكافرين وفلل سيف خطابه حجج الملحدين وانصرف مع بقية المجمع وهم غالبين واوليك 


1. Haec commemoratio deest in B. — 2. A ع .3 — .وادرائك‎ sl. 


Messie de plus de sept cents ans. Après sa mort, il fut enterré dans le 


. tombeau de ses pères, dans un champ appelé Beït el-Harâm. Que sa 


2 T2 Nr 


prière soit avec nous ! Amen. 

‘En ce jour, les chrétiens de Syrie (Ech-Châm) célèbrent l'anniversaire 
de la mort de saint Grégoire (Aghrighouryous), frère de Basile (Basilyous). Ce 
père illustre était doué, comme ses frères, de toutes les qualités spirituelles 
et corporelles; il possédait la culture littéraire et la philosophie; il était 
très versé dans la science de l’éloquence et la langue grecque, plein de 
zèle et. d'une foi orthodoxe. Après que ces connaissances exactes et ces 
qualités précieuses furent arrivées en lui à leur perfection, il fut porté, contre 
sa volonté, au rang d’évêque et fut nommé dans la ville de Nysse (Tabis) * et 
garda le troupeau du Messie qui lui était confié; il éclaira les âmes des 
fidèles par ses écrits et ses exhortations : il commenta abondamment les 
livres de l’ancienne et de la nouvelle Loi. Quand l’empereur Théodore (Téou- 
douryous) réunit à Constantinople le concile des cent cinquante Pères, contre 
Macédonius (Magedounyous), patriarche de la ville, Grégoire y assista. Il 
confondit Sabellius (Sabalyous) et Macédonius et Apollinaire (Aboulinäryous) : 
la mention de leur hérésie se trouve au commencement d’amchir. Il 
anéantit les idées des hérétiques, et ébrécha avec la lame de ses discours 
les arguments des pneumatomaques. Il partit triomphant avec le reste du 
concile, tandis que leurs adversaires étaient confondus. Lorsqu'il eut atteint 


1. Cette commémoration manque dans B. 
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مخزبين ولما وصل الى شيخوخة صالحة انصرف الى الرب وقد ذكر ue Li‏ الحادى 
والعشرون من هذا الشبر des‏ رأى قبط مصر el‏ صلواته تحفظنا امين 

les‏ لاحد الاباء هوذا الان يا اخوة نذكركم بالصوت الذى يكون على الخطاة 
الذين يرفضون الناموس Less‏ الحياة قال اذهنوا غنى با JU I Gex‏ الموبدة انما 
هو عزاء és En‏ 


اليوم السادس te‏ من طوبه 


فى هذا اليوم استشهد القديس الجليل فيلوتاوس الذى تفسير اسمه محب الله كان هذا 
من اهل انطاكية وكانوا ابويه عدوا عل DONS‏ بطعماه سميذ ملتوت Cap‏ وسيرج 
وعدل نحل sans‏ بدهن طيب ثلثة مرار فى كل يوم vus‏ نيذ وسيرج وبنوا له 
مسكن فى الشتاء ومسكن فى dl‏ وطوقوه بطوق ذهب وعماوا له جلاجل ذهب فى 


1. Haec homilia deest in A, Ludolf, Assemani, Mai, Wüstenfeld, Malan. — 2, ع‎ 
nova lacuna in B. 


une vieillesse prospère, 11 alla retrouver le Seigneur. La mention du reste 
de sa vie est au 21 de ce mois : c'est la date de sa mort, suivant l'opi- 
nion des Coptes d'Égypte (Qobt Misr). Que ses prières nous gardent! Amen. 

' Homélie d'un des Pères. Maintenant, mes frères, nous vous mentionnons 
ce qui a trait à la faute de ceux qui abandonnent la loi et les prescriptions 
de la vie. Éloignez-vous de moi, dit-il, maudits, pour aller vers le feu éternel. 
Quelle consolation attendront-ils...?. 


SEIZE DE TOUBEH (44 janvier). 


En ce. jour mourut martyr le saint glorieux Philothée (Filoutäous) dont 
le nom signifie «qui chérit Dieu ». Ses parents étaient d'Antioche (Antäkyah) : 
son père et sa mère adoraient un veau de topaze, qu'ils nourrissaient de fine 
farine mélangée d'huile, de beurre fondu et de miel d'abeilles ; ils l'oignaient 
de graisse parfumée trois fois par jour; ils l'abreuvaient de vin et de beurre 
fondu : ils lui avaient bâti une demeure d'hiver et une d'été; ils l’ornaient 
d’un collier d’or et ils lui avaient mis aux pattes des clochettes d’or. Ce saint 


1. Cette homélie manque dans A, Ludolf, Assémani, Maï, Malan, Wüstenfeld. — 
2, Le reste de l’homélie est dans une lacune qui se trouve entre les 1"* 207 bis et 208 
et s'étend jusqu’au commencement de la commémoration suivante. 
PATR. OR. — T. XI. — F. 5. 40 
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NAEE‏ ا 


RAATSE‏ اي 


للعجل فلم يفعل فام بريدوا' ان .بحزنوا قله لاجل me‏ فيه فتركود* فاما” القديس فكان 
in 44‏ الله ls‏ 5 ران الفمينى هون الاله. et O6 LU Cas‏ ”7 شمن" أن 
كن ا و SE Us y)‏ من Gite‏ فاقلا لين || اذك إلى ألما عند Msn‏ 
JA‏ الذى سوف تعرفه ss]‏ دمك Pac‏ وان الرب ae‏ لما رأى استقامة نفس 13 
الطفل ارسل اليه ملآكه فى تلك الساعة وعرفه بسر الاله وكشف عن slt‏ ليفهم ما يقال 
له lus‏ يعرفه عن بدؤ HG‏ العالم الى تجسد PAU‏ المسيح ففرحت نفسه ml‏ 


ومن ذلك اليوم صار .يصوم“! ويصلى صلوات متواترة ولا يأكل الا خبز وملح ويصدق على 
bail‏ والضعفاء فلما كان بعد de‏ عن ,161 !» 4 ile 11e‏ لاصحابهم lbs‏ 
ولدهم 77e O1‏ لذلك العجل قبل ان M‏ ويشربوا فوقف الطفل 2 امام العجل 24 
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16. A st. — 17. D addit LS. — 18. Deest in B. — 19. B lle. — 20. B addit 
lee. — 21. Deest in B. — 22. B =" ويرفع‎ Sas), — 93, B العجل‎ 24. 8 JDN, 


était d’une belle apparencé; quand il eut atteint l'âge de dix ans, ses parents 
lui demandèrent de se prosterner devant le veau; il ne le fit pas. Ils ne 
voulurent pas l’attrister par affection pour lui et ils le laissèrent. Quant au 
saint, il ne connaissait pas Dieu : 11 crut que c'était le soleil et se tint devant 
lui en disant : « Soleil, si tu es Dieu, fais-le-moi savoir. » Une voix lui 
arriva d’en haut avec ces mots : « Je ne suis pas Dieu, mais * son esclave et 
son serviteur : tu le connaîtras prochainement et ton sang coulera pour lui. » 
Quand le Seigneur — qu'il soit loué! — vit la droiture d'âme de l'enfant, il lui 
envoya aussitôt son ange qui lui enseigna le secret divin et découvrit sa 
pensée pour qu'il comprit ce qui lui était dit. Il commença à l’instruire depuis 
le commencement du monde jusqu'à l'incarnation de Notre-Seigneur le 
Messie. L'âme du saint fut contente et joyeuse et, à partir de ce jour, il se 
mit à jeûner ct à prier continuellement; il ne mangeait que du pain et du sel, 
faisait des aumônes aux pauvres et aux malheureux. Un an après, ses 
parents furent préoccupés et donnèrent un grand festin à leurs amis; ils 
demandèrent à leur fils d’encenser ce veau avant de manger et de boire. 
L'enfant se tint devant lui et dit : « Oui, c’est toi le Dieu qui est adoré! » 
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فقال! نعم انت الاله الذى an‏ فخرج Le au‏ «أقاقالا 4 الث" Lil SUV‏ الشيطاة 
دخل فتى وصرت اضل sol‏ وب على ابويه7 فنطحبم؟ وقتلهم فاما القديس فامر 
عبيدك ان يقتلوا الحجل 5505 Vs vbs‏ ابوبه..مطروحين..اموات ol put‏ 
عليه وصلا!! فعادت الهم *! ارواحبه 3! فعرفوه4! ما قد رأوه من انواع العذاب5! فى الححيه"! 
واد Us‏ كنا الهو 18 Hauts‏ سم الاب والابن والروح القدس الاله الواحد 20 
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الطاغى 20 ديقلاديانوس فارسل احضره واعرض عليه البخور لابلون”* lee mesh‏ 
95,26 فرفض كلامه واطرح 04 فامر Sal‏ بانواع العذاب فضرب*5 بالاسياط ثم 
FE His Hal, de 3 LE‏ بس البة الملك 5-6 26 61.36 37 APTE‏ 
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Une voix en sortit et كلل‎ : « Je ne suis pas Dieu, mais Satan (Ech-Cheitân) est 
entré en moi et je me suis mis à tromper les gens. » Puis l’idole s'élança 
sur les parents du saint, leur donna des coups de corne et les tua. Quant 
à Philothée, il ordonna à ses esclaves de tuer le veau, de le brüler, de jeter 
ses cendres. Les parents restaient étendus morts. Le Seigneur lui accorda 
sa faveur : le saint le pria et les âmes de ses parents leur revinrent. Ils lui 
racontèrent tout ce qu'ils avaient vu en fait de châtiments dans l’enfer. Après 
cela, Philothée et ses parents furent baptisés au nom du Père, du Fils et du 
Saint-Esprit, en un seul Dieu. Le Seigneur lui accorda la grâce et la force 
et il commença à guérir les maladies par ses prières. L'empereur tyrannique, 
Dioclétien (Diglädyanous), entendit parler de lui; il le fit venir, lui prescrivit 
d'offrir des parfums à Apollon (4boloun) et lui promit de nombreuses 
récompenses. Le saint négligea ses paroles et abattit la statue. L'empereur 
ordonna de lui faire souffrir toutes sortes de supplices; il fut frappé à coups de 
fouet; on lui mit une pierre sur le ventre; 11 se mit à injurier et à insulter les 
dieux de l’empereur. Celui-ci ordonna de le frapper sur la bouche, de lui 
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couper la langue, de lui briser les dents. Lorsque cela fut fait, il ne fléchit 


. pas devant l’ordre impérial. Le prince se mit à le caresser, à le tromper; * le 


saint se joua de lui et lui promit de se prosterner devant Apollon. L’em- 
pereur s’en réjouit. 11 ordonna de faire venir Apollon avec 70 idoles et 
70 prètres : on proclama dans la ville que tous vinssent assister à l’adora- 
tion d’Apollon par le saint. Tandis que les gens étaient en route, il pria 
Notre-Seigneur le Messie : la terre s’ouvrit et engloutit les idoles et les 
prêtres. Il y eut un tumulte considérable. A cette vue, une grande quantité 
de gens crurent et confessèrent Notre-Seigneur le Messie; l’empereur s’irrita 
et ordonna de leur trancher la tête avec l'épée : on leur coupa le cou; ils 
obtinrent la couronne de vie et reçurent le diadème éternel. Quant au saint, 
on le condamna et sa tête sainte fut tranchée; il reçut la couronne de vie 
et obtint la félicité durable et céleste. Que son intercession soit avec nous! 


Amen. 
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1. /laec commemoratio deest in B, Ludolf, Assemani. 


"En ce jour mourut le saint père vierge Anbà Jean (Youhannd), patriarche 
de la grande ville d'Alexandrie (El-Iskandaryah) : c'est le quarante-huitième de 
la liste (775-798). Dès sa jeunesse, ce père avait embrassé la vie monastique dans 
l’église de saint Macaire (Abou Magér). Il augmenta ses adorations et montra 
de la dévotion. Le Seigneur et notre père Anba Michel (Mikhäyil) le pa- 
triarche le choiïsirent et celui-ci l'ordonna prêtre à la tête de l’église de Ménas 
(Abou Minä), dont le patriarche lui remit l'administration, les biens et la 
surveillance des revenus. Lorsqu'il y fut appelé, il mena une conduite ver- 
tueuse. Quand les évêques et les docteurs d’entre les prêtres se réunirent 
à Alexandrie pour choisir celui qu'ils mettraient à leur tête comme patriarche, 
ils désignèrent des gens dont 115 écrivirent les noms sur des billets : un 
saint homme leur rappela ce père; ils le remercièrent tous et écrivirent son 
nom sur un billet; puis ils restèrent à prier et à célébrer les saints mystères 
pendant trois jours et trois nuits. Ils firent venir un enfant de l'église : il 
tira un billet et l’on trouva que c'était celui qui portait le nom de ce père. 
On le méla ensuite * aux autres billets, on prit un autre enfant qui tira éga- * ) 113 vr. 
lement celui-là et il en fut de même trois fois. Alors on fut certain que Dieu 
l'avait choisi. Lorsqu'il fut installé, 11 montra un souci apostolique pour son 
troupeau. Continuellement, il faisait des lectures aux fidèles; il les encoura- 
geait aux bonnes œuvres; il les affermissait dans la foi orthodoxe; il était 


1. Cette commémoration manque dans B, Assémani, Ludolf. 
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1. Quae sequuntur usque ad finem commemorationis desunt in Wüstenfeld. 


extrêmement compatissant et charitable pour chacun. Dieu l’éprouva par une 
violente disette qu’il envoya sur le pays : le blé monta jusqu’à deux dinârs 
les cinq boisseaux; à sa porte se réunissaient chaque jour de nombreux 
pauvres de toutes les sectes. Il avait préposé un de ses disciples nommé 
Marc (Margos) aux richesses de l’église; il fournissait à chacun matin et soir 
ce quil lui fallait et cela dura jusqu'à ce que la colère de Dieu cessa de 
s’appesantir sur les gens. Ce père eut souci de construire de nombreuses 
églises et de les parer de toutes sortes d'ornements magnifiques. A cause de 
sa charité et de sa bienfaisance, on l’appelait Jean le miséricordieux, car 
il était réellement miséricordieux envers les faibles, les malheureux, les 
orphelins, les veuves sans ressources et les pauvres. Lorsque sa mort fut 
proche, il avertit les prêtres du jour où il mourrait et leur dit : « Je suis 
né le 16 de toubeh, j'ai été nommé patriarche ce même jour, et je mourrai 
aussi ce jour-là. » À ces mots, les évêques pleurèrent et lui dirent : « Qui 
vois-tu pour te succéder? » — Il leur répondit : « Mon disciple Marc, car le 
Seigneur l’a choisi pour cette fonction. » Lorsque le jour indiqué fut arrivé, 
il mourut après avoir occupé le siège de patriarche pendant vingt-trois ans‘. 
De son temps mourut David (Déoud) qui occupait le siège d’Antioche. 
Georges (Djirdjis) y revint après avoir été déposé pendant dix ans. Quand 


1. Ce qui suit, jusqu’à la fin de la commémoration, manque dans Wüstenfeld. 
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notre père Jean fut élu, il lui écrivit une lettre synodique et reçut sa réponse 
sur l'union de l'Église. Lorsque Georges mourut et fut remplacé par un 
saint homme nommé Cyriaque (Kiryäqous), il écrivit à notre père Jean une 
lettre synodique qu'il reçut avec joie et il lui renvoya une réponse. Que le 
Seigneur nous fasse miséricorde par sa prière! * Amen. 


DIX-SEPT DU MOIS DE TOUBEH (42 janvier. 


‘Mort de Jean (Youhanndä), possesseur de l'Évangile d'or. 11 y avait un 
haut personnage de rang élevé dans la ville de Rome (Roumyah); il se nom- 
mait Hadrien (Adranyous); le nom de sa femme était Théodora (Thâouzhourà) ; 
ils étaient riches et craignaient Dieu qui leur accorda trois fils. Le plus 
jeune apprit bien la science et craignait Dieu. [1 rencontra un moine qui 
venait de Jérusalem (Medinat el-Qods) et qui allait à son couvent. Il partit 
avec lui en cachette, en sorte que ses parents ne le surent pas. Ils s'étaient 
occupés pour lui d'une section de l'Évangile de Jean, l'avaient fait relier 
et l'avaient recouverte d’une plaque d'or pur. Il le prit avec lui et voyagea 
jusqu’à ce qu'ils arrivèrent au couvent. Le moine qui était avec lui informa 
le supérieur que le jeune homme voulait embrasser la vie monastique. 11 le 


1. Cette commémoration manque dans A, Ludolf, Assémani, Maï, Malan, Wüstenfeld. 


sn م‎ 


MAP ATEN" 


SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [574]‏ 608 
فالسه الاسكيم الملائكى واقام ستة سنين ملازم الصوم والصلاة وضرب المطانوات التى 
لوق loue WU‏ سنت" es eu at‏ كالامؤات ol‏ القدانن” DL At Les‏ من أب الدير 
وانطلق الى ببت اهاته واخذ معه انجيله الذهب.وكان عليه خلقان وانه عمل له مظلة برا باب 
ابهاته وقعد ls Li‏ سنة هكذا وهو A‏ على هذا الصر sl Dés‏ اذا ما malt‏ 
تبطل دموعه لاحله ah‏ ولما حان وقت انتقاله من هذا العالم فارسل خلف اياته اما 
والدته فانها اذا ما حدث لبا الخروج من الدار تستر وحبها حتى لا تراه من” المسكنة 
الذاى يوا Li‏ ولما كلفهم D! roles‏ توا الله oo‏ واقسم de‏ ان يدفنوه فى الموضع GA‏ 
هو فيه ولا يغيروا خلقانه الذى عليه ثم انه اخرج الفصل Gil‏ معه الذى هو الانجيل 
واعطلا لهم 55,5 وابصرته والدته ونكت بكا LS‏ وقالوا له نحن نستحلفك بالله الحى تعرفنا 
من col‏ وجدت هذا الانجيل JU‏ لبما انا هو ولدكم Los‏ وهذا هو الانجيل الذى she‏ 
لى Lies‏ للوقت sn Lis‏ الطاهر ودكوا بمراتى وبكا مر فاما القديس بوحنا فانه فتح 
فلا وتنيح فى Ga‏ الله الحى cas‏ الخلائق واحتمعوا أما alt‏ فارادوا يخلعوا عنه 


0 ل‎ Se, — 9, 2? 


revêtit du froc angélique. Jean y demeura six ans, pratiquant le jeûne et 
la prière, et fit des prosternations innombrables jusqu'à ce qu'il se dessécha 
et ressembla aux morts. Il reçut la bénédiction du supérieur du couvent et 
partit pour la demeure de ses parents; il prit avec lui l'Évangile d’or. Il 
avait sur lui deux vêtements usés. 11 se fit un abri hors de la demeure 
de ses parents et s'y établit. Il resta ainsi des années, s’endurcissant dans 
cette constance. Toutes les fois que son père le voyait, il versait des larmes 
abondantes à cause de lui et de ses peines. Quand arriva le moment de quit- 
ter ce monde, 11 envoya chercher ses parents. Pour sa mère, lorsqu'il lui arri- 
vait de sortir de la maison, elle voilait son visage, si bien qu’elle ne le vit pas 
dans la misère où il était. Lorsqu'il les réclama et leur demanda de venir le 
voir, il les pria et les conjura de l’enterrer à l'endroit où il était et de ne pas 
changer les vêtements usés qui le couvraient. Puis 11 sortit le volume qui 
était avec lui, qui était l'Évangile, et il le leur donna. [19 le reconnurent; sa 
mère le vit et pleura beaucoup. « Nous t'adjurons par le Dieu vivant, lui 
dirent-ils, fais-nous connaître où tu as trouvé cet Évangile. » 11 leur répon- 
dit : « Je suis votre fils Jean : c’est l'Évangile que vous avez fait faire pour 
moi. » Aussitôt ils poussèrent des cris, embrassèrent son corps pur, ver- 
sèrent des larmes de pitié et il pleura amèrement. Quant au saint, il ouvrit 
la bouche et expira entre les mains du Dieu vivant. Les gens l’apprirent et 
se réunirent. Pour ses parents, ils voulurent lui enlever les vêtements usés 
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qui le couvraient, mais ils se rappelèrent la promesse et les engagements 
qu'il avait avait reçus d'eux; ils l’ensevelirent, le placèrent en cet endroit, 
comme 11 le leur avait dit, et y bâtirent une église sous son invocation. Le 
Seigneur y fit apparaître des miracles. Que Dieu nous fasse miséricorde par 
sa prière! Amen. 

En ce jour a lieu aussi la commémoration des deux glorieux saints 
Maxime (Maksimous) et son frère Dumathios (Doumädious), fils du roi Léon- 
tianus (Ländyänous)' qui régnait sur les Grecs (Er-Roum). Ce roi était ortho- 
doxe et craignait Dieu en toute chose. Le Seigneur le gratifia de ces deux 
saints. Dès leur jeunesse, ils ressemblaient aux anges de Dieu pour la pureté 
et s’attachaient à la prière et à la lecture des Livres Saints. Il leur vint à 
l'esprit de quitter le monde et de rechercher la vie angélique, c'est-à-dire 
la vie monastique. Ils insistèrent auprès de leur père pour qu'il leur permit 
d'aller dans la ville de Nicée (Nigyah) afin d'y prier au siège du saint con- 
cile. Le roi s’en réjouit et envoya avec eux des soldats et des serviteurs. 
Lorsqu'ils y arrivèrent ct qu’ils furent bénis, ils renvoyèrent les soldats à 
leur père et dirent : « Nous voulons rester ici quelques jours. » Puis ils 
découvrirent leurs projets à un saint moine, disant qu'ils voulaient revêtir 
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chez lui le froc sacré. Mais il n'y consentit pas par crainte du roi leur 
père, et leur conseilla d'aller en Syrie (Ech-Chäm) chez un saint homme 
connu pour sa religion et sa piété. Il se nommait Agapet (Aghäbitous). 3 
partirent et restèrent chez lui jusqu'à ce qu'il mourut, après les avoir 
revêtus du vêtement monastique. Avant sa mort, il leur apprit qu'il avait vu 
en songe saint Macaire (Abou Magér) qui lui disait : « Recommande à tes fils 
de venir me trouver; ils seront moines près de moi après ta mort. » Il ajouta : 
« Mes enfants, je désirais voir cet homme corporellement : je l’ai vu en 
esprit : après ma mort, allez le trouver. » — Ensuite, Dieu très-haut leur 
donna la faveur de guérir les maladies et leur réputation se répandit dans 
ces contrées par les marchands et les voyageurs. Ils avaient appris à faire 
des voiles de bateau, et ils se nourrissaient d’une partie de leur gain; ils 
faisaient l’aumône du reste aux pauvres et aux malheureux. Un jour, un des 
+, 114 v, Chambellans de leur père sortit le long de la mer “et vit écrit sur la voile 
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d'un des vaisseaux : Maxime et Dumathios. Quand 11 s’informa de ces 
deux noms, on lui apprit que c'étaient deux frères, deux saints moines. 
« Dans ma confiance en eux, dit le marchand, j'écris leur nom sur la voile 
de mon vaisseau pour que Dieu protège mon commerce : l’un d'eux a une 
barbe complète, l’autre n'en a pas. » Le chambellan fut sûr que c'étaient les 
fils de son maître; il emmena le marchand chez le roi qui fut certain de 
la chose. 11 envoya leur mère et une sœur qu'ils avaient. Lorsqu'ellé arriva 
et qu’elle les reconnut, elle poussa des cris en pleurant et leur demanda 
d’aller avec elle. Ils ne le firent pas, puis ils la consolèrent et calmèrent son 
cœur en lui promettant de prier pour elle. Elle les quitta le cœur afiligé. 
Après cela, le patriarche de Rome (Roumyah) mourut. On mentionna Maxime 
pour l’élire à sa place. Leur père s’en réjouit. Lorsque la nouvelle arriva 
au saint et à son frère, ils se rappelèrent la recommandation de leur père 
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spirituel le moine; ils se levèrent, changèrent leurs vêtements et marchèrent 
sans savoir où ils se dirigeaient. Puis ils suivirent le chemin de la mer salée 
et, lorsqu'ils avaient soif, Dicu changeait pour eux l’eau amère en eau douce. 
A la fin de la journée, ils montaient sur la montagne et se reposaient. Leurs 
pieds délicats étaient déchirés par la marche sur les rochers. Un jour qu'ils 
étaient fatigués et épuisés, ils se jetèrent sur le sol de la montagne comme 
des morts. Dicu leur envoya de la force qui les fit arriver de la terre de 
Syrie au désert de Scété (El-Asqit). Ils allèrent trouver saint Macaire et 
l’informèrent que leur intention était de demeurer près de lui. Quand il vit 
qu'ils étaient des fils de familles riches, 11 crut qu'ils ne pourraient pas sup- 
porter le séjour dans le désert et leur en représenta les difficultés, mais ils 
lui répondirent : « Père, si nous ne pouvons pas demeurer, nous partirons. » 
Alors 11 leur apprit à tresser des feuilles de palmier, leur conseilla de se 
construire un abri et leur indiqua celui qui leur apporterait du pain et 
vendrait leur travail. Ils restèrent ainsi pendant trois ans, ne se réunissant 
avec personne, mais ils entraient à l’église pour communier : ils restaient 
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silencieux. Notre père Macaire s’étonna qu'ils fussent demeurés séparés de lui 
pendant ce temps ct il désira que Dieu lui découvrit leurs actions. Il alla les 
trouver “ et passa cette nuit chez eux. Lorsqu'il s’éveilla au milieu de la nuit, #1. 115 1" 
il vit les deux saints debout en prière : il y avait comme une montagne de 
feu qui s'élevait de leurs bouches vers les cieux; autour d’eux étaient les 
démons pareils à des loups : l'ange du Seigneur les repoussait loin d’eux 
avec une épée de feu. Le lendemain, il les revêtit du saint froc angélique 
et les quitta en disant : « Priez pour moi », tandis qu'ils accomplissaient 
leurs prosternations sans dire un mot. Quand 115 eurent accompli leur tâche 
et quand le Seigneur voulut les délivrer des chagrins de ce monde, l’ainé 
tomba malade de la fièvre et envoya vers Macaire pour lui demander de venir. 
Quand il arriva, il le trouva en proie à la fièvre : il le consola et tranquillisa 
son cœur. Puis Macaire vit la multitude des saints, des prophètes, des 
apôtres, Jean (Youhannä) le Baptiste et l’empereur Constantin (Qostantin) : 
ils étaient autour du saint, jusqu'à ce que son âme sortit avec éclat et gloire. 
Macaire pleura et dit : « Heureux Maxime! » Quant à Dumathios, il ne se 
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13558 pas de pleurer sur son frère et de demander à saint Macaire d'implorer 
le Seigneur pour qu'il le réunit à Maxime. Trois jours après l'enterrement 
de ce saint, Dumathios tomba malade. Saint Macaire en fut informé et, tan- 
dis qu'il était en route pour aller le trouver, il vit la foule des saints qui 
avaient déjà reçu l’âme de saint Maxime, recevoir celle de son frère : ils 
montaient au ciel. Quand il vint à la grotte, 11 le trouva mort et on le plaça 
avec son frère. La mort de Maxime eut lieu le 14 de toubeh; celle de Duma- 
thios le 17 du même mois. Saint Macaire ordonna que le couvent fût appelé 
de leurs noms et jusqu’à nos jours il est ainsi nommé. Ils ont une mention 
éternelle dans les cieux et dans toute la terre. Que leur prière soit avec 
nous! Amen. 


DIX-HUIT DE TOUBEH (43 janvier). 


١ * En ce jour mourut le saint père, l’ascète Anbâ Jacques (Ya ‘qoub). évêque 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf qui la remplace par celle de Marthe et 
de Marie. 
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de Nisibe (Nisibin), maître de saint Éphrem (4främ). Ce lutteur pour la foi 
naquit et fut élevé dans la ville de Nisibe; sa langue était le syriaque. Dès 
sa jeunesse, il choisit la vie monastique et revêtit un cilice de poil avec 
lequel il supportait la chaleur de l'été et la neige de l'hiver. Il avait pour 
nourriture des herbes et pour boisson de l'eau seulement, ce qui rendait 
son corps parfumé et léger. Quant à son âme, elle était brillante et res- 
plendissante. 11 mérita par là le don de la prophétie; il fit des miracles. 
I] savait d'avance et annonçait aux gens les événements avant qu'ils ne 
fussent arrivés. Quant à ses prodiges, ils sont très nombreux. En voici 
quelques-uns. Il vit une fois des femmes impudentes qui se divertissaient 
près d’une source. Elles avaient dénoué leurs cheveux pour se baigner. 
IL dessécha l’eau de la source et blanchit leurs chevelures. Puis, quand 
elles l’eurent imploré, il fit revenir l'eau à la source, mais il conserva 
la blancheur de leurs cheveux. Une autre fois, il passa près d’une troupe 
de gens : ils étendirent un homme vivant, le voilèrent comme un mort et 
demandèrent au saint de quoi l’ensevelir. Il le fit mourir par sa prière; puis, 
quand ils l’eurent imploré et se furent repentis, 11 le ressuscita. Lorsque sa 
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renommée et celle de ses mérites se furent répandues, il fut élu évêque de 
la ville de Nisibe. Il fit la meilleure garde autour du troupeau de Notre- 
Seigneur le Messie qui lui était confié et le préserva des loups ariens. Quand 
le saint empereur Constantin (Qostantin) réunit le concile à Nicée (Niqyäh), 
ce père fut un de ses membres et donna son assentiment à l'expulsion d’Arius 
(Aryous) et à son excommunication. Il rédigea la profession de la sainte foi 
qui est reconnue chez tous les chrétiens. Lorsqu'il arriva que le roi des Perses 
(El-Fors) assiégea Nisibe, ce saint attira sur l’armée un nuage de guëpes et de 
moustiques. Les chevaux et les éléphants sortirent de leurs parcs, rompirent 
leurs cordes et leurs chaînes et s’enfuirent à qui mieux mieux. A cette vue, 
le roi des Perses eut peur et s’éloigna de Nisibe. * Lorsque ce saint eut 
accompli sa tâche et illuminé sa personne et son troupeau, il partit vers Dieu 
et reçut la félicité éternelle qui n’a pas de fin. Que ses prières soient avec 
nous! Amen. 
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aï : Orus, Bessora, Anpiroa. — 8. A .سباس‎ — 9. Haec pverba ab RUE TE desunt 
in A. - 10. A .سنة‎ — 11. À .الفرني‎ — 12. B من البلاد .18 — .آخر‎ deest in A. — 


VASTE 2205 ومن بلاد الشام‎ desunt in A. — 16. B Jus. — 17. B الحشود‎ jen. 


— 18. A rss .ببعض‎ — 19. Haec verba ab كنائس‎ Fe in B. — 20. B op. — 
21. Deest in 8. — 22. B أحد‎ ia. — 23. Deest in B. — 24. Deest in B. 


DIX-NEUF DU MOIS DE TOUBEH (44 janvier). 


En ce jour eut lieu la découverte des ossements des saints martyrs Anbâ 
Bahourah et Abou Chenoudah son frère et d’Asrah leur mère. Ces défenseurs 
de la foi étaient de Chabâs; ils moururent martyrs au temps des idolâtres; 
leurs corps restèrent dans l'église de Chabâs. En 936 de l'ère des martyrs 
innocents, les Francs (El-Afrandj) passèrent cette année dans la terre d'Égypte 
(Misr), prirent la ville de Damiette (Damyäât), la possédèrent ainsi que 
beaucoup de territoires voisins. Alors El Malik el Kämil, roi d'Égypte, 
rassembla de nombreuses troupes de son pays et de celui de Syrie (Ech-Chäm); 
lorsqu'une partie d’entre elles passaient près des églises, elles les pillaient. 
Elles en détruisirent ainsi beaucoup, desquelles celle de Chabäs, où étaient 
les corps de ces deux saints. Un des soldats prit la châsse qui les renfermait 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf; Assémani : 72062110... Ori abbatis 
ejusque fratris Besori et matris Piroae. 
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حرى ذكرهم قدام المرأء 88 فافتكرتبه 29 nel‏ المومنين دموصعهم 30 فحاءت الكبنة وشالوهه !3 


1. Deest in B.— 2. A fon. — 3. B sais 2 AB TE SEE Decst. نان‎ 6. B 
bb, — 7, B Lis. — 8. B :المعسكر‎ — 9. À .والتقا‎ — 10. À .قبل‎ — 114. A 1151, 8 
ددا‎ 19: Deestin B.248, AUS, 114! سيف نار‎ desunt in B. — 15. B addit 
en Las. — 16. B .وضريه فى عانقه‎ — 17. Deest in 8. — 18. Deest in 8. — 19. A 
.قديس‎ — 20. À .فظمتبم‎ — 21. Haec verba ab pes desunt in A. — 22. Deest in 
A. — 23. 8 .انشا 8 .24 — .الامراة‎ — 25. B iv. — 26. B .للمومنين‎ — 27. Omittit B. 
— 28. B .الامراة‎ — 29. B .موضعهم 8 .30 فافتكترهم‎ — 31. B .في لوجم‎ 


et l'ouvrit, croyant trouver quelque chose d'utile. Lorsqu'il vit les pierres 
précieuses dont on ne connaissait pas la valeur, il les répandit sous la 
muraille de l’église, prit la châsse où elles étaient et la vendit. Dieu, qui 
patiente longtemps, attendit. Lorsqu'il arriva parmi les soldats et que la 
rencontre eut lieu, le premier qui fut tué fut lui, à ce que témoignèrent 
ceux de ses compagnons qui le virent, car, à leur retour dans leur pays, 
ils proclamèrent la gloire de Dieu et dirent : « Le premier qui fut tué, 
ce fut lui, par un glaive de feu qui l’atteignit à la nuque, la lui trancha 
et brüla son côté : 11 mourut. » Quant aux ossements précieux, lorsque 
ce malheureux les jeta, une femme pieuse, épouse d’un prêtre, était là à 
les regarder. Elle les rassembla avec joie, dans un pan de son manteau, 
et, dans sa crainte, elle entra dans l'église, en les tenant enveloppés dans 
son manteau et les cacha dans un coin, en les recouvrant de briques; ils 
y restèrent ” plus de vingt ans. Dieu fit oublier cette histoire à la femme. 
Quand 11 voulut les faire apparaître à la lumière pour l'utilité des fidèles, 
on les mentionna devant la femme qui se les rappela. Elle fit savoir aux 
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اليوم العشرون من طوبه 


1. B his Des .باكرام كثير‎ — 2. Haec verba ab عمل‎ desunt in B. — 3. B addit 
1 BaNdsee 5: A .وظبير‎ — 6. B addit .عينى‎ — 7. Deest in B. — 8.B 
.وتشفعتك‎ — 9. B ls, — 10. 8 .الكلية 8 .11 — .الله‎ — 12. B .الكرامان‎ — 13. B 
addit .دائما‎ — 14. 8 ble. 1 ble. 40. المعمودية‎ ane desunt in B. — 
17. 8 addit V> Haec commemoratio deest in Ludolf. — 18. B addit العظيم‎ 


croyants qu'elle les avait déposés là; les prêtres vinrent les enlever avec 
une pompe magnifique et de grands honneurs et les placèrent dans une 
autre châsse faite à leur intention. En ce jour, le clergé les ramena 
avec des cérémonies, des récitations et des psalmodies et les déposa 
dans l’église. L'évêque de ce siège, Anbâ Gabriel (Ghabryäl), décida qu'on 
célébrerait leur fête en ce jour et que leur nom serait inscrit sur la liste 
des fêtes : son ordre fut exécuté. Leurs membres firent des prodiges et 
des miracles. Ainsi une femme croyante avait une fille aveugle; tout espoir 
de guérison était perdu. Elle sollicita l'intervention de ces membres purs 
et leur fit un vœu. Elle fut guérie le plus rapidement possible et recouvra 
la vue comme elle l'avait eue précédemment. Elle loua Notre-Seigneur le 
Messie qui avait honoré ses serviteurs par ce grand miracle. at à lui et 
que sa sainte intercession soit avec tous les enfants du baptême! Amen. 


VINGT DE TOUBEH (45 janvier). 


‘En ce jour mourut le saint apôtre Prochore (A4broukhourous). Il fut choisi 
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1. A .الذى‎ - 2. A .واعطى 8 .3 - .صيرهم‎ — 4. DeestinB. — 5. Less السبعين‎ 


.نيقوميداس B‏ .9 — .كير B Qré SLI. — 8. B‏ .7 — .مملوين desunt in B. — 6. B‏ من 
— .ووضع À‏ .14 — .وبنا Omitit 8. — 12. B lb. — 13. B‏ .11 — .الذى B‏ .10 — 


15. 8 .الذى 8 .16 — .خراج‎ — 17. À .كثير 8 .18 — .تعولها‎ — 19. Deest in B. — 
20. Deest in B. — 21. B السرم‎ 2192. Bol pa — 93. Deest in A. 


par le Seigneur parmi les soixante-dix disciples qu’il distingua et envoya 
prêcher et à qui il donna le pouvoir de guérir et de chasser les démons. 
Lorsqu'il fut avec les disciples dans la chambre haute, il fut rempli de la 
grâce de l'Esprit-Saint consolateur. Puis les apôtres le choisirent parmi les 
soixante-dix et particulièrement les sept diacres à qui ils rendirent le témoi- 
gnage qu'ils étaient remplis de l'Esprit et de la Sagesse. Ensuite il accom- 
pagna l’apôtre Jean le théologien (Youhannä et-Täouloughos) et parcourut avec 
lui beaucoup de villes, Jean lui imposa les mains et l’établit évêque de 
Nicomédie (Nigoumides) qui est dans le pays de Bithynie (El-Bitinyah). 11 
y précha la foi de Notre-Seigneur le Messie et ramena beaucoup de Grecs 
(El-Younänyin) * idolâtres à Dieu leur Seigneur, les baptisa et leur apprit 
à garder les préceptes de l'Évangile. 11 construisit dans cette ville une belle 
église, puis il consacra des prêtres et des diacres. Ensuite il partit pour les 
pays voisins, y prêcha l'Évangile et baptisa beaucoup de leurs habitants. 
Il instruisit aussi un grand nombre de Juifs (Yahoud), les convertit et les 
baptisa. Il eut à souffrir, à cause de Notre-Seigneur le Messie, beaucoup 
d’injures et de persécutions. Quand il eut achevé sa tâche, il mourut dans une 
vieillesse belle, vertueuse et agréable à Dieu et obtint la félicité éternelle. 
Que sa prière soit avec nous! Amen. 
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LA Ji L2 | las‏ اك و3 ببعة على أسم بوحنا اللوحى 4 صاحب الاتنحل 
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اليوم الحاذى Sos tds‏ من طريه 
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1. Hae commemorationes, praeter Bahnou commemorationem, desunt in Ludolf. 
— 2. fig تذكار الشهيد‎ desunt in B. — 3. B > $. — k, B AN. — 5. Deest in B. — 
6. 8 فى هذأ الوم .9 — .والعشرين 8 .8 - .صلاته 8 .7 — .وفيه تقل‎ desunt in B. — 10. B 
addit LE es — 11. والدة الإله الطاهرة‎ desunt in B. — 9 B هه ملكة 8 .13 — ل‎ 0 
ile. — 44. 8 .النسوان‎ — 15. Deest in 8. — 16. 8 .انها‎ — 17. Deest in B. — 18. B 
en CAPE HO" RB .حضروأ‎ — 20. A من‎ 5) — 21. B addit y)! tel LS". 
— 22. B .وجميع‎ — 23. Deest in 8. — 24. 8 addit .اجتيعوا 8 .25 — .ذلك الزمان‎ 
— 26. B بسوع‎ Lis, — 97. B addit .له المجد‎ 


En ce jour ont lieu la commémoration du martyr Bahnou‘', et la consé- 
cration de l’église sous l’invocation de Jean (Youhannä) el-Louhi ?, possesseur 
de l'Évangile d'or dans la ville de Rome (ÆRoumyah), et du transfert de son 
corps en cet endroit. Que son intercession soit avec nous! Amen”. 


VINGT ET UN DE TOUBEH (46 janvier). 


En ce jour mourut la Vierge pure, mère de Dieu, Marie (Maryam), Notre- 
Dame, la maîtresse des femmes de ce monde. Comme la sainte était assidue 
à prier dans le cimetière sacré, l'Esprit-Saint lui apprit qu'elle quitterait ce 
monde périssable. Ensuite elle fit venir près d'elle les vierges qui étaient sur 
le mont des Oliviers (Djebel ez-Zaïloun), ainsi que tous les disciples qui 
étaient encore en vie. Tous se rassemblèrent auprès d'elle; elle était au 
milieu d’eux, couchée sur son lit. Voici que Notre-Seigneur le Messie en- 
touré de millions d’anges, apparut près d'elle, la consola et lui annonça 


1. Assémani : Vahia. — 2. 8 et Wüstenfeld : El-Karkhi; Malan : El-Kukhi. Ludolf 
ne donne que la commémoration de Bahnou. 
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le repos et la tranquillité qu’elle goûterait. La vierge eut peur des anges 
du châtiment dispersés dans l’air, et du feu : le Seigneur lui annonça 
qu'aucun d'eux n'avait de pouvoir sur elle. Quand le moment de sondépart 
fut proche, les apôtres et les vierges lui demandèrent en pleurant de les 
bénir. Elle plaça sa main sur eux et les bénit tous. Ensuite le Seigneur 
reçut son âme bienheureuse, l'enveloppa * d’un manteau de lumière et la 
fit monter avec lui vers les demeures élevées. Quant à son corps, il ordonna 
aux apôtres de l’ensevelir comme 11 convenait. Ils le transportèrent à 
Gethsémani (El-Djismänyah). Quand les Juifs (El-Yahoud) l'apprirent et 
surent que c'était Notre-Dame Marie, ils sortirent et l’un d’eux saisit le 
cercueil pour empêcher de l’enterrer. Ses mains furent coupées et restèrent 
attachées à la litière funèbre, jusqu’à ce qu’il implora, crut, supplia le 
Seigneur en versant des larmes brülantes et se repentit de ce qu'il avait 
fait. A la prière des saints apôtres, ses mains revinrent à leur place. Quand 
elle fut ensevelie, le Seigneur cacha son corps comme on sait. Thomas 
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1. Pro his TUE ab فبسوال‎ B habet مكانها وامن لوقته‎ Lot, ذراعه‎ Sat, .«فتقدم بطرس‎ 
— 2. Pro قبروها‎ LL 8 habet أقبروا الجسد‎ ét. — 3. Blish. — 4. B addit الال‎ — 
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UE 25 Pro النفى الجسد المقدس‎ 8 habet .أبصرة صاعدا إلى السماء‎ — 26. Pro 
his verbis ab pl أن‎ B habet أن ده لا يكون 2 الارض‎ — 27. Pro أن‎ “NB 
habet .أنه‎ — 28. Deest in B. — 29. A .هذة الرويا‎ — 30. Pro وكانتك جملة‎ B habet ES 
— 31. Pro .القديسة 8686# 8 الست السيدة العذراء‎ 


(Toumd) n’assistait pas à sa mort. Tandis qu'il marchait sur les nuages, 
il trouva son corps avec. les anges. Un d’eux lui dit : « Hâte-toi d'embrasser 
le corps sans tache de Notre-Dame Marie. » Il s’empressa de l’embrasser. 
Lorsqu'il arriva chez les disciples, ils l'informèrent de la mort de la Vierge. 
Il leur répondit : « Je ne le croirai pas jusqu'à ce que j'aie vu son corps, 
comme vous savez que j'ai douté lors de la résurrection de Notre-Seigneur 
le Messie. » Lorsqu'ils allèrent au tombeau pour voir le corps et quäls le 
découvrirent, ils ne le trouvèrent pas; 115 furent étonnés et Thomas leur 
apprit comment il avait rencontré son corps sacré. Le Saint-Esprit leur dit : 
« Le Seigneur ne veut pas qu’il soit sur cette terre. » Or il avait promis 
formellement à ses disciples qu’il la leur montrerait encore une autre fois. 
Ils attendirent l'exécution de cette promesse jusqu’au seize de mesoré 
(9 août), où elle fut accomplie. La durée de la vie de Notre-Dame la Vierge 
sur la terre fut de soixante ans, dont douze passés dans le temple, trente- 
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الارض ستين سنة منها GS‏ عشر سنة فى JR‏ واربعة oo‏ سنة فى بيت يوسف والى 
لما هذا انك وليوحنا هنا 3 امك 4 شفاعتها تون 5 ص 0-6 بنى المعمودية 6 Cl‏ 

وفى7 هنا اليوم cour‏ هلاريا ابنة الملك زنون وهذا لم يكن .له ابنا غلاما سوى 


1. B x |. — 9, Pro his perbis ab بعد صعود‎ 8 habet LS) .ولما أواع أمه ليودنى‎ 
— 3. B .هذا‎ — 4. Evangelium Johannis, x1x, 26-27. — 5. 8 .وركتها‎ — 6. Pro مع جميع‎ 
.معنا 84864 8 بنى المعمودية‎ 


7. Haec commemoratio brevior est in À : * أابتة‎ LMI 8 UN فيه "تكرت" القدايسة‎ 


الملكك زينون هذا الملكك كان ارتدكسيا محبا للكنيسة وكان قد رزق : هذه القديسة واخنا 


اخرى لها ds‏ يرزق ولدا ذكرا وكانت هذه البارة محبة للانفراد منذ صغرها فخطر على قلبها 
الرهبنة ولباس الاسكيم الملائكى فخرجت من البلاط cos‏ بزى الرجال وانت الى ديار 
pe‏ ومن هناك انث الى الاسقيط فاتفق لها سم قديس يسما أنبا بمو فعرفته فكرها وانها 
أمراة فكتم be‏ وجعلها فى مغارة وكان يفتقدها فى كل وقث فلما اقامت خمسة Je he‏ 
المغارة ولما لم يطلع لها best‏ طنوا الشيوع انها خصى فكانوا يسيرها Le‏ الخصى .فاما اختها 
فان الشيطان أعتراها وانفق عليها ابوها مال جزيل ولم جد لها شفاء فاشاروا عليه ان يرسلوها الى 


quatre dans la maison de Joseph (Yousof) et jusqu’à l'Ascension du Seigneur 
et quatorze après l’'Ascension, chez Jean (Youhanné) l’évangéliste, suivant 
la recommandation que le Messie avait faite en disant à sa mère : Voila 
ton fils, et à Jean : Voilà ta mère’. Que son intercession soit avec tous les 
enfants du baptême! Amen. 

* En ce jour mourut Hilaria (Hiläryä), fille de l’empereur Zénon (Zeïnoun). 


1 Évangile de Jean, xix, 26-27. 

2. Cette commémoration est donnée sous une forme abrégée dans A : * En ce jour 
mourut sainte Hilaria (//éryd), fille de l'empereur Zénon (Zaïnoun). Ce prince était ortho- 
doxe, affectionné à l'Église : Dieu lui avait donné cette sainte et une sœur à elle, mais il 
n'avait pas d'enfant mâle. Cette fille vertueuse aimait la solitude dès son enfance; elle 
songea dans son cœur à embrasser la vie monastique et à revêtir le froc angélique. Elle 
sortit du palais, prit un costume d'homme, vint en Égypte (Misr) et de là à El-Asqit. Un 
saint vieillard nommé Abba Bamou la rencontra : elle lui fit connaître ce qu'elle proje- 
tait et qu’elle était une femme. 11 cacha son secret, l’établit dans une grotte où il la visi- 
tait tout le temps. Quand elle fut restée quinze ans dans cette grotte, comme la barbe ne 
lui poussait pas, les vieillards crurent qu’elle était eunuque; ils la nommaiïent Hilaire (//éri) 
l’'eunuque. Quant à sa sœur, un démon s'empara d'elle et son père dépensa des sommes 
considérables sans trouver pour elle de guérison. On lui conseilla de l'envoyer aux 
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Gal‏ ابكار' وقد انشاهن نادت de‏ فاول ذلك ue‏ الكتابة كحسب شرف المملكة 
mis‏ ا يتلوها Le‏ 0 م ابنة الملك ES‏ هلاريا وكانت محة VEN‏ 
وخاصة انها متشوقة للرهنة وتخشى 5 تذهب الى ديارة الفاسندنون لعلمها انهم لا يشلوها 


اير es 0 ne _ 1 Es ME à‏ _ فيه SI El‏ بد إن 
0 0 ل عي AA‏ ا 
لتكت ارال AU‏ 1 قا لكر re 8 SN ll‏ 
اا Les, sat‏ ناا oué‏ من ذلكك LAS‏ الى List‏ وفى At‏ ا 
La 3‏ فاما القديسة Lib‏ عرفت Last‏ وتلكك لم تعرفها ls‏ تعنقها وتقبلها وتخرج 
sai‏ هاري ربعي اكد UT 0 Ds AE Ron‏ 
لاف ملا ايا بسلام. فلما وصلت اليه فر. بها وكل اهل past‏ وشكروا di‏ 
ul Se CR re dt‏ رك الاق Lee‏ 
sl‏ كان ع كيبرأ ويقبلها 0 ككف من ii a‏ وأرسل لوقنه أ الشيوح an‏ 


Il n'avait pas de fils, mais deux filles vierges qu'il éleva excellemment. 
Tout d’abord, il leur enseigna l'Écriture comme il convenait à l'honneur de 
la royauté; puis 11 leur fit apprendre par cœur les Psaumes qu'il récitait 
exprès. Le nom de sa fille aînée était Hilaria; elle aimait la virginité et 
elle était particulièrement passionnée pour la vie monastique. Elle craignait 
d’aller aux couvents d’El-Fasandanoun, car elle savait qu'ils ne l’accepteraient 


vieillards de Scété (Cheihät), car leur réputation de sainteté était parvenue dans toute la 
Romanie (Er Roumänyah). Son père l’envoya avec deux docteurs, une suite et des pages, 
et écrivit aux vieillards une lettre où il se plaignait à eux de sa douleur : le Seigneur l'avait 
gratifié de deux filles : l’une était partie et l'on ne savait où elle était, et l’autre, le démon 
s'en était emparé. « C'était en elle, disait-il, que je comptais trouver une consolation et 
une force », et il demandait à leurs saintetés de prier sur elle pour la guérir de sa souffrance. 
Quand les vieillards reçurent la lettre du roi, ils prièrent plusieurs jours sur elle, mais 
elle ne trouva pas de guérison. A la fin, ils demandèrent à Hilaire l’eunuque, qui était sa 
sœur, de la prendre et de prier sur elle. Elle s'en excusa d'abord, mais ils insistèrent pour 
qu'elle la prit, et en peu de jours, la jeune fille fut débarrassée du démon. La sainte avait 
reconnu sa sœur, mais celle-ci ne l'avait pas reconnue : elle la serrait dans ses bras et 
l’'embrassait, sortait au dehors et pleurait. Ensuite, * elle l'’amena chez les vieillards et 
leur dit. « Par vos prières, le Seigneur lui a rendu la santé; renvoyez-la en paix à son 


PAUL 


MTS NES 


père. » Lorsqu'elle arriva chez lui, il se réjouit beaucoup à cause d'elle, ainsi que tous . 


les gens du palais, et il loua Notre-Seigneur le Messie. Puis il voulut savoir comment 
elle se trouvait chez les vieillards. Elle lui fit connaître que c'était saint Hilaire qui l'avait 
guérie et comment il la serrait souvent dans ses bras et l’embrassait. Il fut troublé et envoya 
sur-le-champ vers les pères pour demander saint Hilaire qui avait guéri sa fille, afin de 


لزاه 


>19 
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خوفا من ابها فاتخذت لبا حرصا واحتهادا وتميزت ماذا Jen gs‏ فى EU‏ الظاهرة LM‏ 


القديس الارى الذى ابراها ياخذ بركته فامروها الشيوخ بالمضى اليه فبكت القديسة بكاء شديد 
على اقدام الشبوخ واعنفث من المضى فقالوا لها هذا ملكا بارا Lee‏ للكنيسة والواجب أن 
لا تخالفه كما اوصتنا الكتب وبعد جهد مضت الى الملكك فسلم عليها اليلكك واصحابه se Li,‏ 
المكان نقدم اليلكك اليها وعرفها فكره كيف كان يقبل sl, auf‏ قد تسجس لما سمع 
لك JL‏ ان يكشف له السبب وكان CU 5e; CU‏ ادها JS‏ ذا 
احصروا الى Lit, La‏ اتن Di‏ قلت لكم لا تعرونى عن - العودة الى البرية فحلفا 
لها على مثئل ذلك وبعد هذا عرفتم السر وانها ابنتبها الارية وكيف كان خروجها وتزيت op‏ 
الرجال واورتها العلامات التى يعرفوها Les‏ فصرخا كثيرا وبكوأ جميعهم وكانت ضجة عظيمة فى 
القصر وقالوا ما Le‏ نترككك تمضى فادكرتهما باليمين وبالجهد العطيم SE)‏ عندهم lie‏ 
وتوجهت الى . البرية ومن ذلكك اليوم اطلق الملكك لسكان البرية الغلان والارزاق ومن 
جميع ما يقوم بحالهم من Jb‏ مصر LS‏ الرهبان جدا وابتدوا فى عمارة القلالى UT,‏ البارة 
القديسة الارية فائها اقامت من * بعد les‏ من عند أبوها bus‏ سنين وتنبحت وذكر أن أنيا 
2 والذي Bauer‏ رهد الوه دمل 2 ريز وى plaie dl‏ اك RS‏ 
AL‏ الثامن اد فانها لم يعلم بها أحدا انها امراة الا بعد نياحتها صلانها DIN‏ معنا أمين. 


pas par crainte de son père. Elle y appliqua son zèle et ses efforts et dis- 
tingua ce qu’elle devait faire pour entrer dans la vie sans tache, c’est-à-dire 


recevoir sa bénédiction. Ils lui ordonnèrent de se mettre en route. La sainte versa de 
nombreuses larmes sur leurs pieds et s’excusa de partir. Mais ils dirent : « C’est un roi 
vertueux, ami de l'Église; il convient de ne pas le contredire, comme les Livres Saints 
nous l'ont recommandé. » Après de la résistance, elle alla trouver le roi. Il la salua, lui 
et ses compagnons, et lorsqu'ils furent passés dans la salle, il s’avança vers elle et lui 
fit connaître sa pensée, comment elle avait embrassé sa fille, ce qui l'avait inquiété. 
Quand elle l’entendit ct quand il lui demanda de lui en faire connaître la raison — or 
l'empereur et sa femme étaient seuls — la sainte leur dit : « Apportez-moi l'Évangile, et 
jurez que quand je vous aurai parlé, vous ne m’empècherez pas de repartir pour le désert. » 
Ils le lui jurèrent. Alors elle leur fit connaître son secret : comment elle était leur fille 
Hilaria, comment elle était partie, avait revêtu un costume masculin, et leur fit voir des 
marques qu'ils connaissaient sur elle. Alors ils poussèrent de nombreux cris et ils pleu- 
rèrent tous : il y eut un grand tumulte dans le palais. « Nous ne te laisserons plus par- 
tir, » dirent-ils. Elle leur rappela leur serment et, avec grande difficulté, elle resta un 
mois chez eux. Puis elle repartit pour le désert. A partir de ce jour, le roi envoya aux 
habitants du désert. aux frais du trésor d'Égypte, les provisions, les ressources et tout 
ce qui leur était nécessaire. Les moines se multiplièrent beaucoup et se mirent à bâtir 
des cellules, Quant à la vertueuse sainte Hilaria, elle resta cinq ans après * être reve- 
nue de chez son père, puis elle mourut. On raconte que ce fut Anbâ Bamou qui mit son 
corps au linceul : c'était lui qui l’avait introduite dans le désert. Il vit les ascètes et se 
rencontra avec Anbà Cyrille (Kirlos) comme il est mentionné le 8 d’abib. Personne ne 
sut qu’elle était une femme sinon après sa mort. Que sa prière soit avec nous! Amen. 
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هى الرهنة ولما كان ذات يوم انطلق الملك وابنته الى الببعة اوان القداس اما المغبوطة 
هلاريا فانها وقعت Lie‏ الى السماء قائلة فى قلا با رب ان كنت قد اهلتنى )54 الدعوة 
الطاهرة gris‏ طريقى فاسمع الفاظا من الفصول :دل على مققصودى ls‏ اترقه Us‏ دخلت 
البعة قنصتت وسمعت اولا قول الرسول العظيم Gi‏ والايمان لم بختار موسى ان يدعى أبنا 
ل LS sal A4 ses‏ مع شعب الله دون ان يقل التلذذ بالخطية eh‏ 
الزمنى ! ثم ايضا فى القتاليقون2 ان غنا هذا QUI‏ كالعشب والكلا وفى الابركسيسة3 انى لم 
اتمنى Las‏ ولا فضة ولا ملاس وقد تعلمون انتم Lal‏ ان هذه الابادى خدمتنى فيما 
اتكلفه وفى المزمور ايضا ان del Cu‏ من الذهب والحجر الكريم واحلى من العسل 
والشبد4 وف الانجيل ايضا ان من لا يرفض بجميع امواله لا يقدر ان يكون لى تلميذا” ds‏ 
خطة الاسقف الذى بعد الانجبل قائلا لماذا انت LI‏ الانسان تهتم بما قد مضى وتخلفه 
del‏ ان شبوات هذا العالم تزول فلا تثق بالاموال لان الاموال تقى هاهنا والخطايا Las‏ 
الى منر الرب فمجدت الله قائلة ان الله قد انجح سعبى وسبل طريقى ولما List‏ 


1. Pauli Æpistola ad Hebraeos, x1, 24-25. — 2. Jacobi Epistola, 1, 10-11. — 3. Actus 
Apostolorum, xx, 33-34. — .يا‎ Psalmus xvi, 11. — 5. Epang. Lucae, xiv, 33. 


la vie monastique. Un jour, l’empereur et sa fille allèrent à l’église, au 
moment du saint sacrifice. La bienheureuse Hilaria leva les yeux vers le 
ciel en disant dans son cœur : « Seigneur, si tu me juges digne de cette 
vertueuse vocation et si tu facilites ma route, j'entendrai sur mon projet et 
ce que j'attends des paroles décisives. » Quand elle entra dans l’église, elle 
prêta l'oreille et entendit d’abord la parole du grand apôtre : Par la foi, Moïse 
(Mousa) n’a pas voulu être appelé fils de la fille de Pharaon (Fara'oun), mais il a 
choisi les nombreuses peines avec le peuple de Dieu, loin d'accepter les délices 
coupables et les jouissances temporelles'. Et aussi dans l'Épiître catholique : 
La richesse de ce monde est comme l'herbe et le fourrage*. Dans les Actes des 
Apôtres (Abraæis) : Je ne désire ni or, ni argent, ni vétements, et vous savez 
aussi que ces mains exécutent la tâche que je m'impose*. Dans les Psaumes : 
Sa joie est plus agréable que l'or et les pierres précieuses, plus douce que les 
rayons de miel*. Dans l'Évangile également : Celui qui n’abandonne pas toutes 
ses richesses ne peut être mon disciple*. Dans l’allocution de l’évêque qui suit 
l'évangile, il était dit : « Pourquoi, à homme, te soucier de ce qui est passé 
et que tu laisseras derrière toi ? sache que les plaisirs de ce monde sont fugi- 
tifs; ne te fie pas aux richesses, car les richesses resteront ici et les péchés 
nous devanceront devant le trône de Dieu. » Elle loua le Seigneur en disant : 


1. Paul, £'pître aux Hébreux, xx, 24-25. — 2. Épitre de Jacques, 1, 10-11. — 3. Actes 
des Apôtres, xx, 33-34. — 4. Psaume xvin, 11; — 5. Évang. de Luc xi1v, 33. 


SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [594]‏ 628 
السلامة تجهزت للبروب وان لله الصالح Us‏ على ما يكون فيه خروحها ومن الغد تسريلت 
بشكل اسيتارى وتمنطقت بمنطقة من الاديم الطائفى واخذت قضسا فى يدها cr‏ الى 
البحر بحيث لا يعلم ها احدا فوجدت سفينة تسافر الى مدبنة تدعى صفيرا فقالت للملاح 
اريد ان ترسئ بى الى ساحل مدينة الاسكندرية لانى ماضى بمراسيم الملك cel‏ 
pull‏ :لبن انحن منطلقيق الى" :ذلك A LI SA‏ الاسسيتازى” بل أن كانت bd‏ 
Ji ls Li et LS 6 él Yo‏ ابتكتدرية | وكانك “قد ,لفت يمن 
العم يومئذ اثنى عشر سنة وكانت شابة tp‏ فى حسدها فلما دخلت كنيسة انا بطرس خاتم 
العيدااء x euh cle‏ المعونة unes‏ لوي dt es be pole pont de‏ يكن 
Gil las‏ اامجدت al lt‏ تاوضواروس» el‏ 4 السلام لبك Let‏ الاح AJ GI‏ 
Je nl‏ نات 06 CREER Ces I‏ 
لانى خرحت من بلادى قاصدة الزيارة Jus‏ لبا الشماس با سيدتنى الاسسيتارى أن هوذا 
لى زمان deb‏ اتمنى المضى الى ذلك المكان ولعل الله قد اراد بذلك لكن هلم ناكل 
Le‏ وبالغد ننطلق فاما المغبوطة فقالت له ونعم ما قلت! واخرخت دنار واعطته وقالت خذ 


1. Haec perba ab LL bis prostant in codice. 


« Dieu a facilité mon œuvre et aplani ma route. » Quand ils eurent reçu le 
salut, elle fit ses préparatifs pour fuir. Le Dieu juste lui indiqua ce qu'il fallait 
faire pour sa fuite; elle revètit, dès le lendemain, le costume d’un courrier, 
ceignit une ceinture de cuir taifi, prit une baguette dans sa main et sortit vers 
la mer, sans que personne le sût. Elle trouva un vaisseau en partance pour 
une ville appelée Safira et dit au marin : « Je veux que tu me transportes sur 
le rivage de la ville d'Alexandrie (El-Iskandaryah), car je porte les ordres de 
l’empereur. » Il lui répondit : « Nous ne partons pas pour cet endroit, 
seigneur courrier, mais si c’est pour affaire de notre maître l'empereur, nous 
ne pouvons la retarder. » C’est pourquoi ils la transportèrent à Alexandrie. 
Elle avait alors atteint l'âge de douze ans : c'était une belle jeune fille. 
Lorsqu'elle entra dans l’église d'Anbâ Pierre (Batros), le sceau des martyrs, 
elle pria et lui demanda de l'aider. Elle alla à l’église du saint Mâri Marc 
(Margos) et le supplia de faciliter son entreprise. Elle trouva un diacre nommé 
Théodore (Täoudhourous) et lui dit : « Salut à toi, mon frère; je veux que 
tu viennes avec moi à la montagne de Scété (Cheïhät), car je désire visiter cet 
endioit; je te donnerai ton salaire : je suis partie en effet de mon pays pour 
cette visite. » Le diacre lui répondit : « Madame, voilà longtemps que je 
désirais aller à cet endroit; peut-être Dieu l’a-t-il voulu, mais allons manger 
du pain et demain nous partirons. » La bienheureuse lui dit : « Comme tu as 
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ياذا حاحتنا فاخذ الشماس الدينار واتفق منه ما احتاجوا اليه ومن الغد أكدوا الدواب ومضوا 
الى ببعة ابو bts Le‏ هناك الى الغد وانطلقوا الى us‏ ولما وصلوا شاوروا de‏ القسيس 
ie le‏ ان cel ls‏ واوفى ظحت Jul 6 Le‏ الله Gée les Us‏ 
ده dues‏ ب سنة الرهبان وصلى ولما حلسوا el‏ احاديث كثيرة نافعة LI‏ المنوطة هلاريا 
bts‏ القسيس الطاهر قائلة احست ان تلسينى أسكيم EC La‏ هاهنا فاما الاب 
بمفوا فاحايا! قائلا يا ولدى ما يمكنك المكث هاهنا لانك ابن La‏ وتعودت براحة الحسد 
ab La si Gi‏ اللا الانباطؤن Lau 4Y‏ فى هناك HU‏ رما يفل 
الاغنياء الذين ترهوا وهم هناك بغير كلفة ويجدون ما يتعزون ونحن فبعيدين من مصر 
متباعدين من السهل «البلاد ارعين يوما وليس عندنا je‏ حتى والى الملاس نحن فى 
ضائقة لعدممم وانت فلا قدرة لك على مواكلنا الشظفة وحياتنا النكدة اما المغنوطة Lie‏ 
اجابته قائلة del‏ يا ابى انى ما اتيت الى هذا الجل المقدس JR‏ قلبى فان انت زهدتنى 


1. Ms. Lab. 


bien parlé! » Elle prit une pièce d’or et la lui donna en disant : « Prends 
ceci pour nos besoins. » Le diacre prit la pièce d’or et acheta ce qu'il leur 
fallait. Le lendemain, ils sellèrent des montures et allèrent à l’église d’Abou 
Ménas (Abou Minä) où ils passèrent la nuit jusqu’au lendemain. Ils partirent 
pour Scété. Lorsqu'ils arrivèrent, ils consultèrent le prêtre Mari Bamfou en 
disant : « Voici un courrier et avec lui est arrivé un diacre. » Il ordonna 
de les introduire près de lui. Quand ils entrèrent, il battit des mains suivant 
l'usage des moines et pria. Lorsqu'ils se furent assis, 1l leur raconta beaucoup 
de récits instructifs. Quant à la bienheureuse Hilaria, elle s’adressa en ces 
termes au prêtre vertueux : « Je désire être revêtue par toi du froc monastique 
et demeurer ici. » Notre père Bamfou lui répondit : « Mon fils, il ne t'est 
pas possible de demeurer ici, car tu es habitué au bien-être et accoutumé 
au repos du corps. Mais si tu veux embrasser la vie monastique, va à El- 
Aniâtoun, car il est modéré; il y a en cet endroit une troupe de riches qui 
se sont faits moines; ils y vivent sans fatigue; ils y trouvent des consola- 
tions. Quant à nous, nous sommes éloignés de l'Égypte (Misr), à une distance 
de quarante jours du rivage et des villes; nous n'avons aucun agrément, 
même la possession de nos vêtements; nous sommes dans la misère, car ils 
nous manquent; tu n'es pas de force à supporter notre nourriture grossière 
et notre vie pénible. » La bienheureuse Hilaria lui répondit : « Mon père, 
je suis venue de tout mon cœur à cette montagne; si tu me rejettes et si tu 
me repousses, tu auras des comptes à rendre au Seigneur à cause de moi. » 


SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [596]‏ 630 
وطردتنى فانت مطالب من الرب بسبى فلما سمع الشيخ الطاهر أننا بمفوا تعجب من حذاقة 
جواب الفتى fil‏ واخلى موضعا اها والشماس Ye‏ فيه اما الشماس فاخذ صلاة وتوجع الى 
RUE, Eh Le, Lil Ga‏ فقالفالاررياء أن مد اقل ail GA ea‏ 
Le SN ES Je Sage‏ مش LE se dia opel‏ انان DES‏ 
بيدك شى اعطيه للشماس يوصله للسطريرك اما La‏ فاعطته كل ما سدها والقضيب الذهب 
والمنطقة وان الشماس ودعبم 00003 11010 
وقالت:,يابيان Lol‏ .ان . Qu‏ أسكيم . Uni Lay‏ الاب Age ul but Lies‏ 
Est‏ (واعطاهار de Euh QU le de &h mel cle jet pus gén pb‏ 
انها ابنة الملك واعطاها قلاية فى حانب 2% وكان يزورها فى كل وقت وانعم الرب عليها 
فصارت تنطق: بلغة اهل مصر وكانت على غابة من النسك والصوم والصلاة وكانوا الاخوة 
متعحسين deb)‏ حسدة Jus Li‏ هاده dus Lh Las SU‏ الها Les‏ سيق 
ولم تطلع لها لحية اسموها GA Le‏ ولاجل كثرة الصوم والصلاة وشظف DU‏ 


Quand le vertueux vieillard Anbâ Bamfou entendit ces paroles, il fut surpris 
de l'esprit de la réponse de cette jeune fille. Il se leva, lui assigna un endroit 
isolé où elle et le diacre descendraient. Ce dernier reçut une bénédiction 
et partit pour la ville. Quant à Hilaria, fille de l’empereur, elle dit au vieillard : 
« Mon père, reçois de moi cette somme modique et partage-la entre les 
pauvres. » — « Nous n’en avons pas besoin, répondit-il, car le travail de 
nos mains nous suflit; mais si tu as quelque chose en ta possession, donne- 
le au diacre qui le remettra au patriarche. » Hilaria donna tout ce qu’elle 
possédait, la baguette d’or, et la ceinture; le diacre prit congé d'eux et 
les quitta. La bienheureuse se tourna vers le saint Anbä Bamfou et lui dit : 
« Mon père, je désire que tu me revêtes du froc monastique. » Il essaya la 
sainte et la mit à l'épreuve, l’informa des fatigues de la lutte et lui donna 
la couronne rapiécée et le cilice. Aussitôt elle les revêtit. Il pria sur les 
vêtements et l’en habilla, sans savoir que c'était la fille de l’empereur. 11 
lui donna une cellule à côté de la sienne et la visitait continuellement. Le 
Seigneur lui accorda ses grâces; elle se mit à parler la langue des gens de 
l'Égypte: elle pratiquait à l'excès l’ascétisme, le jeûne et la prière. Les frères 
s’étonnaient qu'avec la délicatesse de son corps, elle pût supporter ces 
vêtements grossiers. Quand neuf ans se furent écoulés, comme la barbe ne 
lui poussait pas, on l’appela Hilaire l’eunuque (Hilâri es-Saqlâbi — le Slave). 
La fréquence de ses jeùnes et de ses prières et la rigueur de sa dévotion 
desséchèrent ses seins; elle perdit tous les attributs de la femme. Pendant 
toute la durée de ce temps, ses parents désespérèrent d'elle : Dieu — que son 
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nom soit béni! — voulut la leur montrer et la leur faire voir. Sa jeune sœur 
fut possédée par un démon malfaisant et méchant. L'empereur Zénon, son 
père, l’envoya avec des soldats et deux docteurs dans de nombreux couvents 
et des demeures de vieillards pieux, mais le Seigneur ne la guérit pas par 
leur intermédiaire parce que Dieu voulait glorifier Hilaria. Les grands du 
palais donnèrent ce conseil à Zénon : « Vive éternellement l’empereur notre 
maître! Sache qu'il y a dans le vallon de Habib des moines vertueux et saints; 
envoie-leur ta fille : nous sommes sürs que Dieu la guérira par leurs prières 
vertueuses. » En les entendant, l’empereur se réjouit beaucoup; il équipa 
deux docteurs, deux jeunes filles et des soldats de ses troupes, envoya 8 
jeune fille et écrivit une lettre au gouverneur d'Alexandrie pour qu’il fit arriver 
sa fille à la montagne de Scété. L'empereur écrivit aussi aux vieillards une 
lettre ainsi conçue : « Le possesseur indigne de la royauté, Zénon, à qui Dieu 
a donné cet honneur qu'il ne mérite pas, écrit aux pères saints, vertueux, 
aimant Dieu et l'implorant pour le salut du monde entier, ascètes pieux 
et moines dans la sainte montagne de Scété, appelée la balance des cœurs, 
salut avant toute chose. Je m'incline et je me prosterne le visage contre 
terre devant votre sainteté. Ensuite, mes pères, je vous apprends ce que 
le Seigneur m'a fait à cause de la multitude de mes fautes et de mes péchés. 
Dieu m'avait gratifié de deux filles : l’une m'a quitté et je nen ai plus de 
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nouvelles, ce qui me cause une grande douleur. Mais tandis que je m’endur- 
cissais contre ce violent chagrin, il m'en est arrivé un autre plus grand que 
le premier : la fille qui m'était restée et que je croyais devoir être pour moi 
une consolation et un soulagement à la place de sa sœur, a été possédée 
par un démon qui la tourmente nuit et jour, si bien que je puis presque dire 
que la mort serait préférable pour elle à la vie. Les grands de mon palais 
m'ont conseillé de l'envoyer à votre sainteté et j'ai la confiance la plus absolue 
que Dieu ne repoussera pas votre demande et qu'elle sera délivrée par vos 
prières. » Quand la lettre arriva à Alexandrie, le gouverneur sortit pour 
servir la princesse avec une grande armée et ils arrivèrent au couvent. Lors- 
qu'ils y parvinrent, ils prirent la lettre de l’empereur et la remirent à saint 
Anbä Bamfou. Celui-ci rassembla les frères et leur lut la lettre. Quand ils 
commencèrent leurs prières, le démon renversa la jeune fille et commença 
à la piétiner au milieu d’eux, si bien que le gouverneur et les assistants s’en 
étonnèrent et dirent : « Comment un démon peut-il agir ainsi au milieu des 
saints? » Lorsque sainte Hilaria vit sa sœur cadette, elle la reconnut, son 
cœur souffrit à cause d'elle, ses blessures se rouvrirent et elle pleura sur 
elle. Quand les frères la virent le cœur affligé à cause d’elle, ils ressentirent 
du chagrin. Lorsque la prière fut finie, Anb4 Bamfou appela un des frères 
et lui dit : « Reçois cette jeune fille chez toi dans ta cellule et reste à prier 
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sur elle jusqu'à ce que Dieu lui donne la guérison. » Mais il lui répondit avec 
humilité : « Je 281 pas ce pouvoir et je ne la recevrai pas dans ma cellule. » 
Mais Anba Mardäryous dit : « Remettez-la à Hilaire l’eunuque. » Ils remirent 
la jeune fille à sa sœur qui se mit à prier sur elle, à pleurer tellement que 
la terre en était arrosée, à la serrer dans ses bras, à embrasser son visage 
et se coucher avec elle sur un même banc, la tenant sur son sein. Au bout 
de sept jours, Dieu lui donna la guérison. Le gouverneur, le commandant 
militaire et les soldats entendirent la messe le dimanche et revinrent à Alexan- 
drie avec la jeune fille touchée par la grâce divine : ce démon abominable 
l'avait quittée. Les eunuques, les suivantes et les soldats la reçurent et 
revinrent joyeux, car le Seigneur favorisa leur voyage. Quant aux vieillards, 
ils écrivirent à l’empereur Zénon une lettre conçue en ces termes : « Les 
humbles habitants du Djebel en Natroun écrivent au victorieux, au triom- 
phateur, maître de leur faiblesse, Zénon le pieux : Avant tout, nous 
nous inclinons et nous nous prosternons devant ta majesté redoutée et 
glorieuse : que le Seigneur protège ton trône, affermisse ta royauté, 
comme David (Däâoud), Salomon (Solaimän), Ezéchias (Hizqyäs)' et- Osias 
(‘Ouzyà), qu'il dirige ton autorité sans trouble; la paix sincère a été assurée 
dans le Seigneur à l’église de Notre-Seigneur le Messie par tes soins. » 
Cette lettre arriva à l’empereur et il conçut une très grande joie de la 
guérison de sa fille; il fit des festins pour les pauvres et dépensa une 
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grande somme d'argent. — « Ma fille, dit-il, que t’est-il arrivé à Scété? » 
te Mon père, répondit-elle, on m'a remise à un moine, un saint ascète 
du nom d’'Hilaire l’eunuque : c’est lui qui a prié sur moi et j'ai été guérie; 
le Seigneur m'a accordé la guérison. Il était extrêmement doux pour 
moi; souvent, il se couchait avec moi dans le lit sur le banc; bien plus, 
mon père, j'ai entendu dire que les moines détestent les femmes et c’est 
pourquoi ils habitent le désert, car 115 n'aiment pas à converser du tout avec 
elles : mais comment expliquer cette action? Je n’en sais rien. » Quand l’em- 
pereur entendit ces paroles de sa fille, il fut grandement étonné et dit : « Un 
moine qui chasse les démons, ce n’est pas ainsi qu'il se conduit; c’est une 
coutume nouvelle chez les moines. » Il écrivit à Scété une seconde lettre en 
ces termes : « L'empereur triomphateur et victorieux, Zénon, ose écrire 
aux pères vertueux, purs, pieux de la montagne de Scété : je suis accablé 
par votre générosité et vos bienfaits, je suis redevable à vos prières et je 
ne peux m'acquitter de ma dette envers votre sainteté. Je désire que vous me 
fassiez la faveur de m'envoyer le frère Hilaire, car j'ai une maladie dans le 
cœur et ne puis naviguer sur mer 21 traverser cette longue distance, à cause 
du poids et de la violence de ma souffrance. La renommée de sa sainteté 
nous est parvenue; s'il vient à nous, nous profiterons de ses prières. » Lorsque 
cette lettre de l’empereur arriva et qu’elle fut lue aux moines, le prêtre 
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vertueux Bamfou appela la bienheureuse Hilaria et lui dit : « Prépare-toi 
à partir, mon frère, car l’empereur t'a envoyé demander. » Quand elle entendit 
ces paroles, son cœur s’affligea extrêmement. Les frères la consolèrent en 
lui disant : « Va avec la paix du Seigneur; il sera avec toi et il te ramènera à 
nous sain et sauf. » Ils envoyèrent avec elle deux frères et deux vieillards 
qui partirent pour Constantinople (El-Qostantinyah). Leur arrivée réjouit l’em- 
pereur et, avec une très grande joie, 11 ordonna de les introduire, les reçut en 
personne et leur dit : « Priez pour moi afin que le Seigneur me conserve 
dans la foi de mes pères orthodoxes. » Quand ils partirent, il retint Hilaria, 
sa fille, et la prit à part : « Saint père Hilarion, dit-il, nous avons besoin 
de tes prières; je voudrais avoir un entretien avec toi, mais ne t'irrite pas et 
ne t'afflige pas. Ma jeune fille m'a fait connaître que lorsqu'elle était en ta 
présence bénie, tu l’embrassais sur la bouche, et tu te couchais avec elle 
dans le lit sur un même banc. Je voudrais apprendre quelle est la raison de 
cette tendresse pour elle, si c’est de l'amour spirituel ou charnel. Fais-moi 
connaître la vérité; n'éprouve ni honte ni confusion par timidité pour que 
je sois exempt de faute. » La vierge Hilaria fit ce raisonnement dans son 
cœur : « Si je préfère cacher le fond de la chose, je crains que l’empereur ne 
considère les moines d’un œil de mépris. » Elle lui dit : « Vive l’empereur 
éternellement! Fais-moi apporter ici les quatre saints Évangiles. » Quand on 
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les eut apportés, elle reprit : « Jure-moi que tu ne révéleras pas ce secret, 
que tu ne le feras pas connaître et que tu ne m'empécheras pas de partir 
pour mon couvent. » Il le lui jura sur le saint Évangile. Alors elle lui dit : 
« Je suis Hilaria, ta fille. » Quand l’empereur l’entendit, il fut surpris et 
stupéfait et ne put parler pendant longtemps. Quand 11 revint à lui, il s’a- 
vança vers sa fille, se jeta à son cou, comme Joseph (Yousof) lorsqu'il tomba 
au cou de son frère Benjamin (Binyämin), et pleura fort. Quand sa mère 
et sa sœur apprirent cette nouvelle, elles arrivèrent en toute hâte, la ser- 
rèrent dans leurs bras, pleurèrent, poussèrent des cris, embrassèrent ses 
mains et son visage et voulurent l'empêcher de revenir à son couvent. Mais 
l’empereur les arrêta.en disant : « Je le lui ai accordé et j'ai juré de ne pas la 
retenir. » — Sa mère reprit : « Nous la garderons près de nous pour la 
couronner du diadème impérial. » — « Je ne le ferai point, dit l’empereur, 
mais rendons grâce à Dieu de ce que nous l’avons vue vivante. » Il cacha son 
affaire et ne révéla pas son secret, mais il retint les moines pendant trois 
mois pour pouvoir voir sa fille tous les jours. Il lui demanda l’histoire de sa 
sortie du palais : elle lui raconta toute l'aventure, comment elle avait revêtu 
un costume de courrier, comment elle était arrivée à Alexandrie, et comment 
elle était allée à Scété. Quand l’empereur l’apprit, il fut étonné et il publia 
en faveur des moines de Scété un rescrit qui leur accordait chaque année 
trois mille ardebs de blé à cause du sacrifice de sa fille et six cents mesures 
d'huile. Ces revenus ‘leur ont été assignés chaque année jusqu’aujour- 


TOUBEH (16 JANVIER). 637‏ 21° ]603[ 
الى هذا اليوم وودعهم وانصرفوا الى دبرهم BDs Le jte (A cale el ls sh‏ 
الاخير اعتراها مرض es‏ وكابدت مقاسات ذلك الوجع ce Le les ad‏ 
al‏ .انا نيفو BJ AU LAS à 6 LU II AG all,‏ "ا لاا عبر er‏ 
قصتى لا تدعهم يجعلوا عنى vis‏ المرقعة بل كفنونى وهى على ولما cor‏ بمجد وكرامة 
وقف القديس اننا بمفوا وامرهم فصنعوا كما al‏ ولما Less‏ جلس القديس انا بمفوا 
وخاطب الاخوة بجميع قدس EU six‏ وقال انا as‏ افضح جميع الرهان الذى فى 
حل شيهات من ذا اللذى اقتنى له صر هذا حتى انها مكثت ما بن هذا الرجال الكثيرة من 
ذا الذى تنزا وترك عنه نعيم الحسد وفخره ولذته هكذا فلما سمعوا الاخوة هذا مجدوا الله 
وان الله اوهها Lil We‏ ونعمة انها cour‏ فى يوم نباحة العذراء أم النور مرتمريم لاجل 
انها احست سيرتها فرزقها الرب هنك الكرامة وكاتوا الملك ابيها Lt wo‏ فابتدا 
De‏ ثم عزى والدتها قائلا قد مدحوا من له نسلا فى صيهون واهلا فى يروشليم حسب 
المكتوب فى اشعيا (oil‏ طوى لمن له زرعا فى صيهون حقا ان هذه مستقدرة ان تشفع 


d'hui. Il dit adieu aux moines et ils partirent pour leur couvent. Quand 
Hilaria fut arrivée, elle vécut encore douze ans. À la fin, elle fut la proie 
d’une maladie ; elle supporta les douleurs de ce terrible mal avec un extrême 
courage. Elle manda le saint Anb4a Bamfou et exigea de lui une promesse 
en disant : « Quand mes jours seront arrivés à leur fin, raconte, 6 mon père, 
toute mon histoire; ne laisse pas enlever ce froc de mon corps, mais ense- 
velissez-moi avec lui. » Lorsqu'elle mourut avec gloire et honneur, le saint 
Anbä Bamfou donna des ordres et on agit comme elle avait voulu. Lorsqu'on 
enterra la sainte, il s’assit et fit aux moines une allocution sur la sainteté de 
cette femme vertueuse : « Moi, dit-il, je suis faible, le plus méprisable de tous 
les moines qui sont dans la montagne de Scété; qui pourrait garder la cons- 
tance de celle qui est restée parmi des hommes nombreux ? Qui éloignerait de 
lui et abandonnerait ainsi les délicatesses du corps, sa gloire, ses plaisirs? » 
Quand les frères entendirent cela, ils glorifièrent Dieu. Le Seigneur lui 
accorda un rang considérable et la faveur de mourir le jour de la mort de la 
Vierge, mère de lumière, Marie (Maryam), parce qu'elle aimait sa vie : Dieu 
la gratifia de cette faveur. On écrivit au roi son père et on lui apprit sa mort. 
11 commença par s’afiliger, puis 11 consola la mère de la sainte en disant : 
« Louez celui qui a de la lignée dans Sion (Sayhoun) et des parents dans 
Jérusalem (Yarouchalim), selon ce qui est écrit dans Isaïe (Icha‘ya) le pro- 
phète : Heureux celui qui a en réalité un fils dans Sion. Elle pourra intercéder 
pour nous auprès de Notre-Seigneur et de notre Dieu Jésus (Yasou') le Messie, 
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pour qu'il nous pardonne nos péchés et nos fautes. » Ce récit a été rédigé 
et écrit par le saint Anbä Bamfou qui l’a déposé dans l’église de Scété pour 
servir de consolation et d’édification. Que le Seigneur nous fasse miséricorde 
par sa prière! Amen. 

‘En ce jour mourut aussi le saint combattant pour la foi, Grégoire (Agh- 
righouryous), frère de Basile (Bäâsilyous), évêque de Nysse (Nisis), dont la 
mention de son père et de ses frères précède, le six de toubeh. Ce saint fut 
sacré évêque le 15 de toubeh. On dit que lorsqu'il célébrait le saint sacrifice, 
il voyait l’Esprit-Saint descendre sur l’autel, puis il voyait un des chérubins 
(El-Karoubim) qui lui prit la tête et la mit dans son sein; il en ressentit dans 
l'église du sommeil et de l’étourdissement et tous les gens croyaient qu'il 
avait un vertige corporel. Quand 11 eut passé trente-trois ans dans l’épisco- 
pat, saint.Basile vint le visiter, car 11 était atteint d’une maladie grave à 
cause de la multitude de ses dévotions. Il le reçut et se réjouit de le voir. 
Quand saint Grégoire monta célébrer le saint sacrifice, il fut fatigué comme à 
l'ordinaire, Notre-Dame lui apparut et lui dit : « Aujourd'hui, tu viendras 
chez nous. » Quand le saint sacrifice fut achevé, il demanda à son frère 
Basile d’exhorter le peuple et lui-même semblait dormir; on le réveilla 
et on le trouva mort. Basile ordonna de lui faire un cercueil et on l’enterra 
avec de nombreuses prières. 
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‘En ce jour mourut aussi la dame Sophie (Soufyah). Écoutez sa vie sainte, 
élue, vertueuse. Il y avait un patrice du nom de Théognoste (Täâoughnostos), 
apparenté à la majesté des empereurs vertueux et pieux, Arcadius (Ar- 
ghädyous) et Honorius (Anouryous) : sa femme Théodora (Täoudhourä) obéissait 
à son mari vertueux. Ils étaient riches et renommés pour leur piété. Son mari 
était ministre de l’empereur, et celui-ci lui disait très souvent : « Va dans la 
cellule de notre père le patriarche pour qu'il prie pour toi et que Dieu te 
gratifie d'une postérité qui te remplacera. » Quand, jour par jour, il se fut 
écoulé du temps, la parole de l’empereur fut réalisée pour Théodora son 
épouse, alors que tous deux se trouvaient à l'église, près de moi l’humble 
Jean (Youhannä). Ils me révélèrent leur secret. Pour moi, je leur dis : « La 
main de Dieu est sur le cœur de l’empereur; peut-être cela se réalisera-t-il. 
11 a prononcé ces paroles comme une prophétie. » Je les fis entrer dans l’église 
et je priai pour eux en disant : € Celui qui a exaucé Rébecca (Rifqà) et lui a 
donné Jacob (Ya'qoub); celui qui a exaucé Anne (Hannah) et lui a-donné 
Samuel (Samouil), c'est lui qui manifestera ses merveilles, vous écoutera et 
exaucera votre demande. » À ce moment, je me fis apporter un peu d’eau 
d’un seau et un peu d'huile de la lampe, je les en oignis et ils retournèrent 
en paix dans leur maison. Lorsque neuf mois se furent passés, ils eurent ce 
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don précieux qui est la bienheureuse Sophie, celle qui illumina notre ville 
tout entière par sa conduite pieuse et angélique. Lorsqu'elle fut née, ils la por- 
tèrent à l’église après l’accomplissement des jours de purification et me 
dirent : « Notre père, voici le fruit de tes bénédictions. » Je la bénis, je 
rendis grâce à Dieu pour la grandeur du présent qu'il leur avait fait en peu 
de temps et je leur dis : « Louez Dieu et ayez continuellement confiance en 
son nom dans l’avenir. » Puis la nouvelle parvint au vertueux empereur; il 
s’émerveilla et loua le Seigneur pour ce qui était arrivé. Sa mère lui donna 
la meilleure éducation jusqu'à ce qu’elle eut atteint l’âge de cinq ans : or 
elle paraissait âgréable d'apparence, très belle de forme, brillante de visage, 
bien proportionnée, telle que l’ivoire. Ses parents lui construisirent un 
pavillon sur la terrasse de leur maison, par respect pour l’empire d'Honorius 
et d'Arcadius, afin que personne ne püût la voir. Ensuite son père orna la 
chambre haute et le pavillon où elle se trouvait, d’une grande quantité d'or 
pur et de pierres précieuses incrustées, comme une parure d'étoiles du ciel. Il 
fit dresser des trônes d'ivoire et des lits de repos en or; il planta dans le sol 
une croix d'or pur pour qu'elle se prosternât devant elle et sa personne se 
développa. Lorsqu'elle eut un peu grandi, un des nobles patrices, appelé 
Castor (Qastour), la demanda en mariage à ses parents et lorsqu'elle eut 
quinze ans accomplis, il l’épousa dans la forme régulière, suivant la loi 
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chrétienne, avec le consentement de l’empereur. Le jeune homme appelé 
Castor n'avait ni père, ni mère. Ils étaient morts dans l'épidémie qui arriva 
en ce temps. Ces bienheureux étaient renseignés là-dessus. La bienheu- 
reuse Sophie eut trois fils de ce jeune homme : ce sont ceux que vous con- 
naissez maintenant : elle donna à l'aîné le nom d’Étienne (Estifänous), de 
celui du premier martyr; elle appela le second Paul (Baoulos), comme le grand 
apôtre, et le troisième Marc (Margos), comme Marc l'évangéliste. Après cela, 
le patrice Castor, son mari, vint à mourir. L'empereur ordonna qu'Étienne, 
le fils aîné, occupât le rang de son père à la droite du souverain et Paul, son 
frère, à sa gauche. Ils étaient très orthodoxes, suivant la croyance de leur 
mère et sa foi. Après ces événements, les parents de la bienheureuse Sophie 
moururent : son père d’abord et sa mère ensuite, La sainte resta seule avec 
ses trois enfants et elle hérita de richesses considérables de son père et de 
son mari. Puis elle réfléchit dans son cœur et se dit : « Voici que mes 
parents sont allés vers Dieu et ont laissé ces grandes richesses qui n’ont pu 
écarter d'eux la mort. Un autre homme, dont j'étais devenue l’auxiliaire, 
conformément à la loi, est parti aussi par la route commune et la richesse n’a 
pu le racheter de la mort. Et moi, Dieu me dit : Songe à l'état de ton âme, 
car tu les suivras; ton tour de mourir arrivera aussi. Si je dis : Je resterai 
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dans le monde, veuve, à cause de mes enfants, les empereurs ne me lais- 
seront pas, mais ils m'obligeront à prendre un second mari; Dieu me détes- 
tera; je serai humiliée devant lui, étrangère à mes parents et à mon mari. 
Si je dis aussi : J'irai dans un couvent et je serai religieuse, mes entrailles 
s'enflammeront à cause de mes enfants et ils brüleront le couvent à cause de 
moi. Que faire maintenant? Je vais aller à l’église chez mon père le 
patriarche; tout ce qu'il me conseillera, je l’exécuterai et je le ferai. » Cette 
sainte femme se leva sur-le-champ et se présenta à ma cellule, moi l’humble 
Jean Chrysostome (Lisän edz-Dzahab) et me fit demander. On l’informa que 
j'étais à l’église de la Vierge Marie (Maryam) à prêcher le peuple. — Elle 
dit au portier : « Va dire à mon père Jean Chrysostome : Sophie, fille du 
prince bienheureux Théognoste le patrice, désire paraître devant toi. » Quand 
je l'appris, j'envoyai vers elle deux personnes d’entre les intendantes veuves 
qui sont au service de l’église, afin de l’amener avec de grands honneurs. Elle 
entra dans une salle isolée de l’église jusqu’à ce que j'eus donné la com- 
munion au peuple, à l'empereur, à ses trois fils sans qu’ils connussent la 
présence de leur mère à l’église : après le saint sacrifice, j'entrai dans la 
salle avec Marc, le chef des prêtres et le préposé, et j’ordonnai d'amener 
cette femme vertueuse, Sophie, car, depuis le jour où je l'avais baptisée 
jusqu'à ce moment, je n'avais pas revu son visage. Lorsqu'elle entra, elle 
se prosterna en pleurant à mes pieds et me dit dans le langage particulier 
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aux rois : « Mon seigneur, mon père le patriarche, que dois-je faire pour 
sauver mon âme que ne vaut pas le monde tout entier? » — Je lui répondis : 
« Ma fille, si tu sais que le monde ne vaut pas ton âme, comprends que ce 
qui te sauvera sera ce que tu as entendu de tes oreilles à l’église. » Mais 
je voyais le Saint-Esprit parlant par sa bouche et j'ajoutai : « Je crois, par 
Dieu, que la prophétie faite par l’empereur à tes parents avant ta naïssance, 
s’accomplit et se réalise. » Alors elle remit l'argent qu’elle avait de prêt, c’est- 
à-dire sept cents dinars, et repartit chez elle avant que le moment du déjeu- 
ner fût arrivé et que ses fils fussent revenus du palais. Lorsqu'elle entra 
dans son pavillon, elle pria et demanda à Dieu avec ferveur de lui révéler 
comment elle pourrait sauver son âme. Elle ne dormit pas cette nuit et ne se 
reposa pas, prosternée devant la croix d’or incrustée et implorant le Sei- 
gneur et la Vierge sa mère, et soudain, voici que cet endroit devint beaucoup 
plus resplendissant que la lumière du soleil; elle vit un nuage lumineux qui 
entra vers elle par la fenêtre et s’arrêta au milieu du pavillon. Cette sainte 
femme Sophie, en voyant cette immense lumière, fut troublée et cria : 
« Jésus, roi de la vie, secours-moi! » Alors la Vierge Marie lui apparut du 
milieu du nuage et lui dit : « Me connais-tu, Sophie? » — « Non, Madame. « 
— Elle reprit : « Je suis Marie, la Vierge pure, mère de lumière; si tu veux 
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contenter Dieu, il ne t’appellera pas dans cette ville. Lève-toi et suis-moi, 
je te ferai parler à mon fils. » Sophie se prosterna la face contre terre devant 
les pieds de la Vierge et fut comme en songe, ne sachant ce qui lui arrivait. 
Le lendemain, elle se trouva sur la montagne des Oliviers (Djebel ez-Zaitoun), 
au-dessus de la ville sainte, Jérusalem (Yarouchalim). 11 y avait là, sur une 
colline de la montagne, un couvent de vierges, creusé dans un rocher; on 
l’appelait Deïr ech-Chirkah. Il avait à sa tête une vierge sainte appelée 
Euphémie (Aoufâämyah), qui avait vu souvent les anges de Dieu chanter les 
psaumes dans l'église de la Résurrection (El-Qiémah) et au Golgotha (El-Djà- 
djalah), là où Notre-Seigneur le Messie fut crucifié. Tandis qu’elle était debout 
à prier, la lumière brilla et voici qu'un ange apparut et lui dit : « Euphémie, 
Euphémie! la Vierge pure, Marie, est venue dans ce couvent cette nuit, elle 
et son fils, et vous savez ce qui est écrit : Veillez et soyez vigilantes de peur que le 
fiancé ne vienne ‘. À présent, lève-toi et sors à la porte du couvent : tu trouveras 
là le vase divin d'élection ; prends-le et fais-le passer en cet endroit. » Alors 
l'ange disparut. La sainte Euphémie, supérieure de ce monastère, prit avec 
elle deux vierges saintes. Elles sortirent de bonne heure, au lever de la 
lumière, hors de la porte du monastère. Elles trouvèrent sainte Sophie assise, 
enveloppée d'un manteau de soie tissé d’or pur et la croix d'or incrustée qui 
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était dans son pavilion, dressée devant elle : elle ne croyait pas en être sor- 
tie, mais elle pensait être dans un songe. Quand la supérieure la vit, elle fut 
troublée, car elle croyait que c’était l’impératrice, femme d’Arcadius, l’empe- 
reur. Elle se prosterna à terre devant elle. Quant à sainte Sophie, ses yeux 
s’ouvrirent et elle vit la colline sur la montagne et le couvent. Elle aperçut la 
vierge prosternée devant elle et fut troublé et confuse. Elle lui dit dans sa 
langue : « Dieu est unique, » car elle était de Constantinople et ne connaissait 
.pas la langue des gens de Jérusalem, mais elle leur fit signe de la main en di- 
sant : « Faites-moi passer dans ce couvent. » Elle leur parlait dans sa langue 
et elles ne la comprenaient pas. Elles la firent entrer dans le couvent parce que 
la lumière brillait et que le soleil se levait. Toutes les vierges se rassemblèrent 
pour contempler cette merveille. L'une d'elles, qui se nommait Akhrousà, avait 
été servante d’un patrice dans la ville de Constantinople; elle s'était enfuie de 
devant son maître, était venue là et demeurait dans la paix et la tranquillité, 
grâce à Dieu. Quand elle eut dévisagé sainte Sophie, elle fut troublée et 
cria à haute voix : « Ma maîtresse, Sophie, comment as-tu laissé ton pavillon 
recouvert d’or et es-tu venue ici? Qui t'a guidée et transportée à cette dis- 
tance considérable? Où sont les princes illustres, tes trois fils : Étienne, 
Paul et Marc, car ton père et ta mère étaient morts avant que je parte de 
Constantinople? » — Quand sainte Sophie comprit et entendit son langage, 
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elle se réjouit, leva les yeux et dit : « Je les ai tous laissés à cause de mon 
Seigneur Jésus le Messie; c'est lui qui m'a guidée et amenée ici. » Elle la 
serra dans ses bras et se réjouit de ce qu'elle avait trouvé quelqu'un qui 
connaissait sa langue et qui la parlait. Elle raconta à la femme tout ce qui lui 
était arrivé : comment le nuage l'avait amenée de Constantinople et l'avait 
apportée à cet endroit. Ensuite Akhrousà informa la supérieure, les sœurs 
et les vierges et elle envoya vers le chef des diacres à Jérusalem et lui 
raconta tout ce qui était arrivé. Ils craignirent la colère de l’empereur et le 
chef des diacres fit parvenir cette nouvelle à notre père, le patriarche de 
Jérusalem, et lui raconta toute l’histoire. Le patriarche, Anbàa Théodore 
(Tâouzhourous), partit à pied, se rendit au couvent des vierges, vit de ses 
propres yeux cette merveille, loua le roi suprême Jésus le Messie et dit après 
avoir réfléchi : « Nous craignons qu'il n'arrive de grandes difficultés à cette 
ville de la part de l’empereur et des trois fils de cette femme », et il leur écri- 
vit rapidement. Puis on rédigea une lettre contenant tout ce qui était arrivé 
et on l’envoya au pieux empereur Arcadius. Tandis que les lettres étaient 
en route, avant leur arrivée dans la ville de Constantinople, il s’écoula trois 
mois. Quand les fils entrèrent dans la maison, ne trouvant pas leur mère, ils 
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déchirèrent leurs vêtements, coururent partout à sa recherche sans la 
trouver. Ils informèrent l’empereur qui s’affligea beaucoup et s’étonna de ce 
qui était arrivé. Un méchant s’avança vers eux et leur donna cette informa- 
tion : « En vérité, j'ai vu votre mère dans la cellule du patriarche. » Ils se 
hâtèrent de se présenter à l’église, les vêtements déchirés et la tête couverte 
de poussière, poussant des cris ainsi que leurs serviteurs et disant : « Notre 
père le patriarche, rends-nous notre mère pour que nous ne mourions pas à 
cause d'elle; aide-nous, 6 notre père le patriarche, car le feu s’est allumé 
dans nos membres; Notre-Seigneur le Messie est le (Dieu) vivant; si tu nous 
regardes avec compassion dans cette heure pleine d'angoisse, nous serons, 
elle et nous, éternellement sous les ordres de l'Église : rends-nous seule- 
ment notre mère pour que nous voyions son visage, car nos entrailles sont 
déchirées et nous nous donnerons nous-mêmes la mort en nous étranglant 
ou en nous noyant dans les eaux des fleuves. » Quant à son plus jeune fils 
Marc, il se jeta sur le sol hors de la porte de l’église et fut comme un mort. 
— Le chef des prêtres m'avertit de tout ce qui se passait. Je me levai aus- 
sitôt, je descendis à l’église et j'ordonnai de ne laisser entrer personne, 
sinon les trois frères. A leur entrée, ils se prosternèrent à terre devant mes 
pieds en pleurant amèrement. Je fis tous les efforts possibles pour les 
calmer, j'embrassai leurs têtes, je traçai sur leurs cœurs le signe de la croix 
jusqu'à ce que je les fis asseoir disposés à causer avec moi, car je pleurais fort, 
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moi aussi, à la vue de ces trois jeunes gens de race royale dans cette vio- 
lente affliction à cause de leur mère. Puis ils me dirent : « Notre seigneur 
notre père, on nous a appris que notre mère est chez toi; ne nous laisse pas 
mourir dans cette profonde douleur, sois bon pour nous, notre père; nous 
ne la ferons jamais sortir de dessous ton autorité. » Tandis qu'ils disaient 
ces paroles et d’autres semblables, voici que l’ange du Seigneur toucha mon 
côté en me disant : « Jean, la femme à la recherche de qui sont ceux-ci 
est à présent à Jérusalem dans un des couvents de vierges. Un nuage l’a 
transportée et l’a fait arriver là en une nuit. Dans trois mois, vous recevrez 
des lettres à son sujet. » Et l’ange raconta tout ce qui lui était arrivé. Je me 
tournai vers ses fils et je leur appris tout ce que l'ange m'avait raconté : ils 
partirent pour leur maison avec un grand chagrin. Quant à la bienheureuse 
Sophie, elle se livra à de dures austérités; elle enchaïîna son corps à des 
dévotions continuelles, par la faim et la soif, si bien qu'elle ne mangeait 
que chaque samedi, qu’elle ne goûtait pas absolument de pain, mais quelques 
grains humectés d’eau, car le Dieu juste la dirigeait selon sa volonté. A 
l'expiration des trois mois, les lettres du patriarche de Jérusalem arrivèrent 
et on les remit à l’empereur. Lorsqu'il en eut pris connaissance, il admira 
comment le nuage l’avait transportée et fait arriver à la montagne des Oli- 
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viers. L'empereur aimé de Dieu, Arcadius, se prosterna la face contre terre 
devant le Seigneur : son cœur s’affligea ; il pleura, puis se leva et se rendit à 
l’église; ilme demanda et me donna les lettres du patriarche, ensuite il me dit : 
«Que faire pour consoler ses fils, car ils sont des grands de l’État, mes proches 
et mes parents? » — Je lui répondis : « Il n’y a personne qui se révolte contre 
le pouvoir de Notre-Seigneur le Messie, mais fais-les venir ici. » L'empereur 
envoya deux chambellans pour les chercher en leur disant : « L'empereur et 
le patriarche désirent votre présence. » — Tous les trois se levèrent et se 
présentèrent à l’église, le visage altéré par le chagrin et la douleur. Quand 
ils entrèrent, ils élevèrent la voix en criant : « O notre père, fais-nous venir 
notre mère, car nous mourons à cause d'elle! Que le secours de tes prières 
nous aide, notre père! car nos cœurs périssent de chagrin et de douleur. 
Nous croyons que si elle était morte ou déchirée par les bêtes féroces, Notre- 
Seigneur le Messie pourrait la ressusciter par tes vertueuses prières. » 
Le roi leur tendit la lettre. Lorsqu'ils l’eurent lue et qu’ils eurent pris con- 
naissance de ce qu’elle contenait relativement à leur mère, les larmes cou- 
lèrent en abondance de leurs yeux et 115 dirent : « Nous ne resterons pas 
loin de notre mère ». Quand l’empereur vit la douleur de leurs cœurs et la 
grandeur de leur chagrin, il écrivit pour eux une lettre, avec son ordre impé- 
rial pour les faire recevoir dans la ville de Jérusalem et de leur témoigner les 


plus grands respects. Alors ils prirent des richesses considérables, montè- 
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rent sur des bateaux et voyagèrent sur mer. Ils restèrent en route six mois 
entiers avant d'arriver à Jérusalem. Celui qui connaît toutes les choses 
cachées — loué soit-ill — avant leur existence, avait voulu que la peine de 
leur mère Sophie ne fût pas perdue, car son corps s’était presque évanoui par 
l'excès de ses austérités. Elle fut affaiblie par la maladie depuis le onzième 
jour de toubeh qui est celui du baptême de Notre-Seigneur Jésus le Messie. 
La Vierge pure, reine de vérité, se présenta à elle en disant : « Mon amie 
Sophie. » Elle répondit : « Oui, ma dame, me voici; je t’aime de tout mon 
cœur et de toute mon âme. » — La Vierge reprit : « Viens te reposer près de 
moi dans le royaume de mon fils, car, quand dix jours seront accomplis, je vien- 
drai à l'anniversaire de ma commémoration et je te ferai monter au ciel près 
de moi, mais tes trois fils seront près de toi, tu les verras de tes propres yeux 
avant ta mort; recommande-leur de suivre ta route pour que leur séjour soit 
dans les endroits où tu prieras; ils emporteront ton corps dans la ville de 
Constantinople; ils le placeront à l’intérieur du pavillon où tu as accompli 
tes prières; ils transformeront ta maison en une église sous l’invocation de 
mon fils et elle aura des pouvoirs extraordinaires; elle sera éternellement 
l’église principale pour l’empereur. » — La bienheureuse Sophie lui répon- 
dit : « Ma dame, tu m'as annoncé toute sorte de choses : comment m’ac- 
quitterai-je envers le Seigneur mon Dieu en retour de ses miracles pour moi, 
Ô ma dame, reine et mère de la vie, toi qui intercèdes pour le monde? » 
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Cette nuit, la Vierge lui prodigua toute espèce de consolation, puis elle la 
quitta. À dater de ce jour jusqu’au moment où elle quitta son corps, elle 
ne goûta plus rien de ce monde. Le vingt de toubeh, à l'aurore du vingt 
et un, jour de la fête de la Vierge, mère de Dieu, ses fils arrivèrent à 
Jérusalem avec la lettre du roi et un nombre considérable de soldats. 
Le gouverneur de la ville et le patriarche sortirent à leur rencontre et 
les firent entrer avec une grande pompe. Lorsqu'ils se furent prosternés 
dans les Lieux Saints, ils demandèrent après la montagne des Oliviers. 
Ils produisirent les lettres de l’empereur et quand on les eut lues, on s’é- 
tonna de l'aventure. Notre père le patriarche partit devant eux jus- 
qu’au couvent de leur mère; les soldats descendirent à Jérusalem ainsi que le 
gouverneur qui disait : « Ils n’iront pas dans le couvent. » Les moines 
ressentirent un grand trouble à cause d'eux. Ils frappèrent à la porte : 
on leur ouvrit aussitôt et le patriarche entra seul avec les trois jeunes 
gens. Quand ils virent leur mère dans ce grand abaissement, ils pleurè- 
rent beaucoup, s’arrachèrent les cheveux, déchirèrent leurs vêtements 
et répandirent de la poussière sur leurs têtes. Elle leva les yeux au 
ciel et dit : « Mon Dieu, que dire? Comment te remercier de tes bien- 
faits, car je suis arrivée à ma dernière heure et tu m'as envoyé mes fils 
pour que je les voie? » Ses enfants l’embrassèrent longtemps et en se pros- 
ternant, touchèrent en entier son corps pur tandis qu'ils pleuraient amè- 
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rement. Elle leur parla avec beaucoup d'autorité et de vigilance et leur dit : 
« Enfants de mes entrailles, joie de mon âme, ayez un peu de patience pour 
que je vous fasse spécialement mes recommandations, car le temps est 
accompli et la Vierge pure, Marie, viendra me visiter cette nuit. » Elle leur 
raconta tout ce qui était arrivé, comment le nuage l'avait emportée de la 
ville de Constantinople; elle leur fit connaître toute l’adoration due à Dieu 
et leur recommanda de donner des richesses au couvent des vierges reli- 
gieuses en disant : « Ce sont elles qui m'ont accueillie et qui m’ont bien 
traitée dans mon exil. » Elle passa cette nuit tout entière, qui était celle du 
vingt et un de toubeh, à leur enseigner des préceptes de vie jusqu’au moment 
du chant du coq : « Mes fils, dit-elle, je vous recommande au Seigneur, 
. car voici la reine de vérité et de vie qui se présente à moi. » Quand elle eut 
adressé à ses enfants et aux vierges le salut d’adieu, elle signa trois fois 
son visage au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit; elle ouvrit la 
bouche et rendit l’âme le vingt et un de toubeh, jour de la fête de la Vierge, 
mère de la lumière. À ce moment, une vive lueur pénétra dans la chambre, 
en sorte que toutes les vierges entendirent le chant des anges devant elle. 
On ensevelit son corps dans des voiles de soie, dans des manteaux de bro- 
cart et des parfums précieux et choisis; on la mit dans un cercueil de 
marbre pendant trois jours jusqu'à ce que les ouvriers et les maîtres orfè- 
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vres eussent préparé un cercueil d'argent pur. On y plaça son corps, on 
l’emporta et on le transporta dans la ville de Constantinople. On le déposa 
dans son pavillon et on le plaça sur un trône d'ivoire incrusté d’or de choix. 
Des foules nombreuses se rassemblèrent pour voir la merveille et se pros- 
terner devant son corps vénéré comme tous les martyrs : il avait des pro- 
priétés en grand nombre et des guérisons s’opérèrent par lui. L'empereur 
et les fils de la sainte tinrent conseil et dirent : « Gette maison appartient 
au Messie et il ne convient pas qu'aucune créature humaine l’habite excepté 
Notre-Seigneur le Messie et ses serviteurs. » Pour moi, je ne tardai pas 
et jy entrai. Je l’aspergeai d’eau lustrale et je la consacrai au nom du 
Père et du Fils et de l’Esprit-Saint : je l’appelai du nom de Sainte-Sophie 
qu'elle a porté jusqu'aujourd’hui et c’est l’église métropolitaine dans laquelle 
l’empereur entend toujours la messe. Pour nous, mes chers frères, en- 
vions la conduite de cette sainte et ses mérites illustres et glorieux pour 
obtenir aussi sa récompense dans la grâce et l'amour des créatures qui ap- 
partiennent à Notre-Seigneur Jésus le Messie. Que sa prière nous protège! 
Amen. 

‘En ce jour aussi on rapporte la vie d’une jeune fille appelée Bartanouba : 
elle vivait au temps de l’empereur pieux, orthodoxe, Constantin (Qostantin) et 
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l’impératrice qui aimait Dieu, Hélène (Hilänah) sa mère. Sa vie finit le vingt‏ عل 
et un de toubeh. Ceci avait lieu au temps du pieux empereur Constantin‏ 
qui vainquit ses ennemis et triompha d’eux par le miracle de la sainte croix,‏ 
après le voyage dela vertueuse Hélène, sa mère, à Jérusalem (Beit el-Moqaddas)‏ 
pour chercher la croix, la faire connaître et contempler sa gloire. Il existait‏ 
près de la ville de Rome (Roumyah) un couvent où se trouvaient des reli-‏ 
gieuses vertueuses, servantes de la foi orthodoxe, où se réfugia une vierge‏ 
qui avait atteint l’âge de douze ans; son nom était Bartânoubâ; son visage‏ 
était agréable, sa taille accomplie; elle était très belle et très gracieuse de voix‏ 
et d'aspect; parfaite en tout sens. On la reçut avec une grande joie et on‏ 
lui demanda son nom; elle leur apprit que son nom de baptême était Barta-‏ 
noubâ. Les religieuses lui coupèrent les cheveux, la revêtirent du froc et‏ 
elle demeura soumise et obéissante. Elle était parfaite par tous ses mérites et‏ 
quiconque la voyait admirait la beauté de sa forme et de sa taille, sa quiétude,‏ 
sa chasteté, et son instruction. Aussi la supérieure et toutes les religieuses‏ 
l’aimaient à cause de sa modestie et de sa grâce. Elle fut l’objet de la jalousie‏ 
de Satan, l’ennemi de tout bien. Il apprit que l’empereur Constantin cherchait‏ 
une belle jeune fille pour l’épouser; il fit pénétrer la mention de la bienheu-‏ 
reuse Bartänoubâ à l’intérieur du palais impérial et apprit à Constantin que‏ 
sur la montagne de la ville de Rome il y avait un couvent de vierges qui en‏ 
renfermait une à laquelle on ne pouvait comparer aucune des femmes au monde‏ 
à cause de son entière beauté, de sa grâce, de son intelligence, de sa chasteté,‏ 
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de sa vigilance et de sa foi. Le roi se consulta avec les grands : « Nous 
avons appris, lui dirent-ils, que son aspect est merveilleux. » Ses pensées 
furent agitées par l'ennemi; il fit venir des eunuques et des serviteurs et 
les envoya au couvent où était la vierge. Quand ils arrivèrent, ils la deman- 
dèrent avec empressement : en la voyant, ils furent émerveillés de sa beauté. 
Ils l’emmenèrent sur-le-champ sans consulter la supérieure. Les religieuses 
la suivirent en pleurant; elle pleurait aussi en leur disant : « Priez pour moi, 
afin que le Seigneur me sauve de cette funeste épreuve. » Quand ils l’ame- 
nèrent à l'empereur, sa pensée était dans le ciel : elle leur demanda ce qu'il 
y avait. « Le seigneur t’a demandée, » lui dirent-ils, et elle ne cessa de 
prier à la dérobée jusqu’à qu'on la fit paraître devant Constantin; elle se 
prosterna à terre, se releva et vit une croix d’or au-dessus de son trône et 
son cœur fut raffermi. Lorsqu'il l’examina et la vit telle qu’on lui avait dit, 
il fut très joyeux et ordonna de l’introduire dans une chambre retirée pour 
en finir et l’épouser. Quand il entra, 1156 coucha sur un lit magnifique, orné, 
précieux, convenable pour les rois. Bartänouba se leva, se prosterna à terre 
et dit à l'empereur : « Puisses-tu vivre, 6 prince! » Il lui dit : « Bartänouba, 
je veux t’élever et te faire dominer, car j'ai renoncé à toutes les femmes du 
monde et je t'ai demandée pour être mon épouse, non une servante, mais 
une dame libre absolument, pour que tu possèdes de l’or précieux et de 
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l'argent pur, pour que tu te couvres de robes et de pierres précieuses, de 
joyaux de haut prix, de perles de valeur serties en collier, que tu t’habilles de 
riches vêtements et de costumes de valeur; que tu m’enfantes des fils, pareils 
à ta beauté et à ta forme pour régner après moi. » Quand l’empereur eut 
fini son discours, elle se dressa sans lever la tête et lui dit, les yeux 
remplis de larmes : « Écoute d’abord mes paroles, à seigneur empereur; 
je suis ton esclave, mais écoute : Voici que je suis entre tes mains, car tu 
m'as promis des honneurs qui surpassent ma valeur; j'implore Dieu qui a 
donné à David (Déoud) la royauté, qui a aidé Salomon (Solaïmän) par la 
sagesse et dont tu as pensé que la croix sainte te protège longtemps sur 
ton trône, qui a fait s’humilier devant toi les princes de la terre et les rois 
du monde. Apprends-moi d'abord, seigneur empereur, et fais-moi profiter 
de cette sagesse : lorsque, dans ce monde, un homme a demandé une femme 
en mariage, qu'il en a été mis en possession, qu’il lui a donné de la nour- 
riture et des vêtements; qu'elle a été en son pouvoir, qu'il lui a fixé le temps 
où 11 l’emmènerait dans sa ville, si un autre homme veut la lui enlever de 
force, que décidera la loi des Romains (Er Roum) et qu’arrétera-t-elle vis-à- 
vis de ces gens? » L'empereur lui répondit : « Celui qui oserait commettre 
une pareille action est dans l’erreur et n’est pas chrétien. » Bartänoubà reprit 
en se prosternant à terre : « Mon seigneur l’empereur a parlé justement et 
a décidé sagement dans ce qu’il a dit : situ juges avec raison que cet homme 
doit mourir, que diras-tu au roi du ciel et de la terre quand tu lui auras enlevé 
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sa servante et sa fiancée quand tu l’auras avilie et déshonorée ? Quel prétexte 
donneras-tu? quelle réponse feras-tu lorsque tu seras interrogé par celui qui 
t'a donné cette gloire immense? Ce sera justement, lorsque nous l’aurons 
irrité, qu'il n'aura pas d’indulgence pour nous en ce monde et que nous n’au- 
rons pas de moyen d'échapper à sa colère. » Quand l’empereur entendit ces 
paroles, comme 11 était juste et vertueux, il admira son intelligence et sa 
sagesse et, comme il craignait Dieu et le redoutait, 11 ordonna sur-le-champ 
de la ramener avec les servantes, les eunuques et les soldats à son couvent. 
La supérieure et les religieuses vinrent Joyeuses à sa rencontre, en remer- 
ciant Notre-Seigneur le Messie qui l'avait sauvée et ramenée sans tache. Quand 
les religieuses l’interrogèrent, elle leur apprit tout ce qui s'était passé et 
le leur raconta. Elles louèrent Dieu qui protège ceux qui se fient en lui. 
Quant à l’ennemi, à l'adversaire odieux, il ne cessa pas sa lutte contre la 
bienheureuse Bartânouba. Il alla en hâte au pays des Perses (El-Fors) où 
habitent les idolâtres et répandit la renommée de cette vierge. Elle parvint 
au roi qui était idolâtre, ne connaissait pas Dieu et aimait les plaisirs cou- 
pables. Il envoya une troupe de soldats et des eunuques et écrivit à l'empereur 
Constantin des lettres perfides, craignant qu'il n’écartât ses troupes de Rome, 
et les envoya avec ses soldats à l’empereur Constantin. Il leur dit : « Allez 
dans le pays de Rome et demandez après le couvent où est Bartänoubà; quand 
vous l’aurez trouvée, saisissez-la et amenez-la-moi rapidement; hâtez-vous 
de traverser cette distance en voyageant jour et nuit : si vous me l'amenez, 
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je vous accorderai de très grands honneurs. » Ils partirent troublés à cause 
des Romains et arrivèrent au couvent où était la vierge. Ils demandèrent 
après elle comme s’ils voulaient recevoir sa bénédiction. Lorsqu'ils la trou- 
vèrent, ils furent stupéfaits de sa beauté et reconnurent que c'était celle qui 
était désirée. Ils l'enlevèrent sur-le-champ avec un grand tumulte et l’ame- 
nèrent au roi. Elle réfléchissait : « Que faire dans cette lutte terrible, pire 
que la première, car j'étais conduite à un roi qui craignait Dieu et ne 8 
pas fait de mal. Cette fois, c’est un païen qui ne connaît pas Dieu. Peut-être 
trouverai-je une occasion et souffrirai-je le martyre pour la vérité. » 
Lorsqu'on l’amena et qu'on la fit comparaître devant lui, il la regarda et 
l’examina avec une passion vive et coupable et s’émerveilla de sa beauté. 
Pour elle, elle ne le regarda pas et ne donna pas un coup d’œil à la dorure 
du palais, mais son esprit était dans les cieux, auprès de Notre-Seigneur le 
Messie. Le roi ordonna aux eunuques de parer les salles et de la faire entrer 
dans la chambre privée : la sainte baïissait la tête et ne la relevait pas. — Le roi 
lui dit : « C’est toi Bartänoubâ, dont la réputation de beauté est venue jusqu’à 
moi; je n’ai pas pu dormir à cause d'elle et aujourd’hui j’ai réalisé mon désir; 
je t’assignerai trente villes dont tu seras la maîtresse; je remettrai entre 
tes mains les clefs des trésors de mes richesses, de sorte que tu posséderas 
la terre de Perse, ses pierres précieuses, ses joyaux de prix; tu seras ma 
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femme de condition libre, tous mes eunuques t’obéiront et seront sous ton 
pouvoir et ton autorité. » Elle lui répondit : « Si je te plais et si je te conviens, 
je suis ta servante et je suis en ton pouvoir; tu m'aimes à ce degré, j'en 
suis joyeuse et contente; mais j'ai été très fatiguée en route par ce voyage 
pénible; mes vêtements sont salis et la fête de mon Dieu arrive demain; 
j'ai besoin d’habits, de parfums, d'odeurs et de ce qu'il faut pour me laver 
afin d’être propre et nettoyée comme 11 convient à ta munificence : il me faut 
du bois et un endroit isolé et solitaire dans une demeure où 11 n’y ait personne 
afin que j'offre un sacrifice à mon Dieu avant d'entrer chez toi et sans que 
personne voie mon offrande. Je désire que tu accomplisses mon désir dans 
une autre affaire afin que ma joie soit complète 51 je te plais. » L’ennemi lui 
dit avec passion, car il était joyeux et content : « J’exécuterai avec joie 
tout ce que tu demanderas. » Elle reprit : « Il m'est venu à l'esprit, et j'ai le 
pressentiment que je mourrai avant toi : c'est pour moi une joie et une conso- 
lation. Je veux que tu me jures par ta foi en tes grandes divinités que le jour 
où je mourrai, tu fasses transporter mes ossements dans mon pays et que 
tu les remettes à mes sœurs afin qu’elles m'enterrent dans le cimetière de 
mes pères : voilà la grâce et la faveur extrêmes que tu me feras et ton 
bienfait sera complet. » Le roi se leva avec joie et lui jura par ses dieux 
et ses divinités qu’il accomplirait toutes ses demandes. Il la quitta et donna 
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un magnifique festin à ses grands, à ses intendants et à toutes ses troupes. 
Puis il songea à l’eau, aux pâtes, aux parfums, aux bonnes odeurs et les 
lui fit apporter. Le bois fut placé dans un endroit isolé, où 11 n'y avait 
personne, et 11 ordonna d’y mettre le feu. Elle se leva, lava son visage, ses 
mains et ses pieds; elle laissa sur son corps ses voiles d’intérieur, revêtit 
un costume blanc, étranger, se leva, pria, offrit les parfums et alla à l’endroit 
du feu. Elle ferma la porte jusqu’à ce qu’il fût allumé; elle s’humilia, implora 
Notre-Seigneur Jésus et dit : « Seigneur, tu es mort pour moi et je vais 
aussi mourir pour toi en ce jour : ta marque est empreinte sur mon visage 
par ma beauté; je suis devenue pour toi une bru et une fiancée ; je t’en conjure, 
Seigneur, reçois promptement mon sacrifice de ma main, reçois mon âme 
pour que je me prosterne devant la Vierge, ta mère; je viens avec le sceau 
de ma virginité. » Puis elle se jeta dans le feu et rendit l'âme. Ses vêtements 
s’attachèrent à son corps et ne furent pas consumés; le feu n’approcha pas 
d'elle : aucun cheveu de sa tête ne fut brûlé. Au bout d’un temps assez long, 
comme elle ne sortait pas, les eunuques ouvrirent la porte et la virent étendue 
morte au milieu du feu; ils perdirent l’esprit et n’osèrent pas informer le 
roi. Ils demeurèrent à pleurer à cause de sa jeunesse et de son exil, si bien 
que le roi les entendit. Il se leva avec un grand trouble, entra, et quand il vit 
son corps étendu mort au milieu du bûcher, il fut égaré, frappa ses mains 
June contre l’autre, il dit : « En vérité, elle a troublé mon esprit; j'ai été 
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ensorcelé par elle, et le plus dur est qu’elle m'a chargé par serment d’une 
tâche pénible, en me faisant jurer de transporter son corps dans son pays. » 
Puis il ordonna aussitôt d’emporter son cadavre, de le conserver, de l’enve- 
lopper dans des vêtements royaux et des parfums. On la transporta comme 
une morte et on la porta à son couvent. Quand la Supérieure et les sœurs en 
furent informées, elles sortirent au-devant du cortège qui l’apportait. On 
raconta tout ce qui était arrivé et elles se réjouirent de la conservation de 
sa virginité, de sa sagesse et de son martyre : elles louèrent Dieu à qui 
appartient la louange éternelle. Que le Seigneur nous fasse miséricorde par 


ses prières! 


VINGT-DEUX DU MOIS DE TOUBEH (47 janvier). 


En ce jour mourut le grand saint, l'étoile du désert, le père de tous les 
moines, Antoine (Antounyous). Ce saint était de Qiman, dans le sud de l'Égypte 
(Misr), et ses parents étaient chrétiens. Quand 11 eut atteint sa vingtième 
année, il reçut le saint baptéme. Après la mort de ses parents, il partagea 
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tout son bien entre * les pauvres et les malheureux. Il avait une sœur unique 
qu'il remit aux vierges. Il aimait l’ascétisme et la solitude, mais le nom de 
moine n'avait pas encore paru; celui qui voulait vivre en solitaire sortait 
à quelque distance de sa ville et s’isolait pour se livrer à l'ascétisme. Ainsi 
fit le grand Antoine. Satan l'attaqua par l'ennui, la paresse et les mauvaises 
actions : il lui faisait apparaître l'image d’une femme dormant avec lui. Mais 
il résistait à tout cela avec l’aide de Notre-Seigneur le Messie qui était avec 
lui. Ensuite il alla à un tombeau et y habita : 11 se mit à y faire de grandes 
dévotions et ferma sur lui la porte de cet endroit : ses connaissances allaient 
le visiter et lui apportaient de la nourriture. A cette vue les démons le 
haïrent, le frappèrent de nombreux coups douloureux et le laissèrent gisant. 
Quand ses connaissances vinrent le visiter, elles le trouvèrent en cet état; 
elles le transportèrent à l’église et le Seigneur lui donna la guérison. Lorsqu'il 
revint à lui, il leur ordonna de l'emporter et de le ramener à son habita- 
tion. Les démons, ayant été ainsi vaincus, vinrent sous de nombreuses 
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formes, avec l'apparence de bêtes sauvages, de loups, de lions, de dragons et 
de scorpions; chacun d’eux s’eflorçait de le faire périr, mais il les raillait et 
leur disait : « Si vous aviez du pouvoir sur moi, un seul d'entre vous 
suffirait. » Alors ils s’évanouirent devant lui comme de la fumée, et il fut 
délivré de la douleur et des tentations : le Seigneur lui donna la victoire 
sur les démons. Il cuisait du pain deux fois par 'an et le faisait sécher; il ne 
laissait personne entrer chez lui, mais les gens se tenaient dehors et 
écoutaient ses paroles. Il resta vingt ans à adorer Dieu avec une grande 
ferveur. Puis le Seigneur lui ordonna d’être utile aux hommes et de leur 
apprendre à craindre Dieu et à le servir. Il alla dans le Fayoum et fortifia 
des frères qui s’y trouvaient, * puis il revint à son couvent. Pendant 18 > 1. 10 ب«‎ 
persécution, 11 désira être martyr; il laissa son couvent et alla à Alexandrie 
(El-Iskandaryah) : 11 confessa sa foi en Notre-Seigneur le Messie, mais 
personne ne l’arrêta. Il visitait les fidèles emprisonnés pour le nom de 
Notre-Seigneur le Messie et les consolait. Quand le gouverneur vit son 
peu de.crainte, il défendit qu'aucun moine ne se montrât; mais Antoine 6 
présentait à lui en public et l’interpellait dans l'espoir qu'il se fàcherait 
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contre lui et le torturerait, le frapperait et qu’ainsi il serait martyr, mais 
le gouverneur ne lui parlait pas, et cela parce que Dieu conservait le saint 
pour le bien de beaucoup d'hommes. — Par un dessein de Dieu, il revint 
à son couvent. 11 était vêtu d’un cilice et pendant sa vie ne se baigna 
jamais. Ceux qui venaient à lui et écoutaient son enseignement se multi- 
plièrent et il en fut troublé : Dieu lui ordonna d'aller dans le désert inté- 
rieur. Il partit avec une troupe d’Arabes (‘Arab) jusqu’au milieu de ces soli- 
tudes à une distance de trois jours : il trouva une source, quelques roseaux 
et un petit nombre de palmiers. Cet endroit lui plut et il s’y établit. Les 
Arabes lui apportaient du pain : il y avait dans 16 désert beaucoup d'animaux 
sauvages dangereux : à sa prière, le Seigneur les chassa de là et ils ne 
revinrent plus. À divers intervalles, il retournait à son couvent extérieur, 
visitait les frères qui s’y trouvaient et les consolait, puis il revenait à son 
couvent intérieur. Sa renommée parvint à Constantin (Qostantin) le Grand 
et il lui écrivit une lettre où 11 le louait et où il lui demandait ses prières. 
Les frères se réjouirent de l’épitre impériale; quant à Antoine, il n'y fit 
pas attention, mais 1l dit : « Le roi des rois nous écrit chaque jour pour 
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nous faire des recommandations, nous les repoussons, nous n'y faisons 
pas attention. » Il consentit avec difficulté à écrire une réponse, car les 
frères pesaient sur lui avec ces mots : « C’est un empereur vertueux qui aime 
l'Église. » Il lui écrivit pour le consoler et le bénir. Il était en proie à l’en- 
nui et il entendit * une voix qui lui dit : « Sors et regarde. » Il sortit et 
trouva un ange avec un long manteau, ceint d’une ceinture chrétienne, 
comme le vêtement monastique, et.ayant sur la tête un bonnet pareil à un 
casque. Il était assis, les yeux 2815565, puis se levait pour prier et s’asseyait 
en baissant les yeux. Une voix lui parvint disant ces mots : « Antoine, agis 
ainsi et tu seras en repos. » À partir de ce jour, il prit le vêtement qui est 
celui des moines, et baissa les yeux : l’ange ne revint plus. Il prophétisa la 
ruine de l’Église, le triomphe des hérétiques sur elle, son retour à son orga- 
nisation. Il annonça que les moines se multiplieraient, qu'ils habiteraient 
les villes et laisseraient le désert. Il prophétisa sur la fin du monde. C’est 
lui qui revêtit Macaire (Magäryous) de l'habit religieux; 11 le consola et lui 
apprit ce qui arriverait de lui. Il alla trouver Anbà Paul (Bould) le grand; 
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il prit soin de son corps et l’ensevelit dans le manteau d’Athanase (Atand- 
syous) l’apostolique. Lorsque saint Antoine sentit sa mort approcher, il 
ordonna à ses fils de cacher son corps et leur recommanda de donner à 
Macaire le bâton qu'il avait, son vêtement en poil de chameau à Athanase, 
son manteau à Sérapion (Saräbyoun) ; il s’étendit sur la terre ct rendit l’âme. 
Des troupes d’anges et de saints sortirent à sa rencontre et le conduisirent 
au lieu du repos. Ses fils cachèrent son corps comme 11 le leur avait recom- 
mandé, car il blämait ceux qui exhibent les corps des martyrs et des saints 
pour en retirer de l'argent et en faire du gain pour eux. Il vécut jusqu’à 
la limite de l'extrême vieillesse, sans que son corps ni sa force chan- 
geassent, sans perdre une dent : il alla retrouver le Messie qui l’aimait. Que 
sa prière et son intercession soient avec nous tous! Amen. 


VINGT-TROIS DU MOIS DE TOUBEH (48 janvier). 
*En ce jour mourut Anbâ Badâsyous : il était de Phebôou (Féou); il 
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habitait avec ses parents près d’un chrétien vertueux, de bonne vie, qui 
se nommait Bâdjouch. Cet homme n'avait pas d’autres enfants qu’un fils 
qu'il avait appelé Yousäb: ils grandirent et furent élevés ensemble dans 
une même demeure. Lorsqu'ils furent élevés et sortis un peu de l’enfance, 
ils allaient souvent au couvent de notre père saint Pacôme (Bakhoum) et 
voyaient la beauté de l’adoration des moines dévots et zélés qui y habitaient. 
Ils leur exprimèrent leur envie et leur désir en ces termes : « Recevez- 
nous parmi vous, à cause de Notre-Seigneur le Messie, pour que nous 
l’adorions nous aussi comme vous le faites. » Les saints pères leur répon- 
dirent : « Il en sera comme vous le demandez », et ainsi les deux saints 
furent acceptés chez ces gens vertueux. À cette époque, vivait dans le cou- 
vent un bienheureux nommé Paul (Boulos), pareil aux apôtres. Ce saint Anbâ 
Badasyous alla le trouver un jour qu'il était dans sa cellule et sa retraite 
et lui dit : « Mon père Anbä Paul, instruis-moi et dis-moi comment je pourrai 
être sauvé et ce que je dois faire pour que le Seigneur ait pitié de moi. » 
— Le père Anbä Paul lui répondit : « Cela te sera connu : sache qu'il y 
a deux recommandations qu'a faites notre Sauveur miséricordieux dans 
son Évangile pur : elles nous ‘suffisent à nous et à tous les chrétiens si on 
les observe et si on se borne à agir suivant elles. » — Le saint Anbà 
Badâsyous lui demanda : « Et quelles sont-elles, 6 père compatissant? » 
— Le saint Anbâ Paul lui dit : « Le Seigneur ton Dieu est unique; tu 
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aimeras le Seigneur ton Dieu de tout ton cœur, de toute ton âme, de toutes 
tes forces et de toutes tes pensées; la seconde recommandation qui ressemble 
à la première est : Tu aimeras ton prochain comme toi-même. Cela est meilleur 
et vaut mieux que lous les sacrifices, tous les holocaustes', suivant ce que 
le Seigneur — qu'il soit loué! — a dit au scribe. Je te déclare que si tu ob- 
serves et si tu gardes ces prescriptions, tu t'assoiras et tu mangeras avec 
les vertueux apôtres au jour du jugement suprême. Que ton cœur ne se fie 
pas au nom et à la forme; mais réfléchis aux paroles de Jacques (Ya ‘qoub), 
frère du Seigneur, quand 11 dit dans son épiître catholique : Toute vanité 
comme ceci est détestable *, car aujourd’hui, parmi nous, il y a des moines que tu 
vois revêtus de ce froc sacré, pour lesquels les esprits célestes témoignent 
qu'ils ont atteint la limite du bonheur attaché au port du froc qu'ils ont revêtu. 
Heureux aussi ceux qui ont mené une vie parfaite, bien qu'ils fussent du monde; 
ils sont meilleurs et plus méritants que ceux qui sont liés par l’habit monastique 
ct qui n’accomplissent pas ses devoirs et ses obligations. Malheur à ceux 
qui sont ainsi : 11 vaudrait mieux pour eux qu'ils n’eussent pas été enfantés 
dans ce monde. Puissent-ils obtenir miséricorde au jour du jugement de 
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la justice lorsqu'ils comparaïîtront devant ce tribunal auguste et redou- 
table; ils seront debout et nus; chacun d'eux recevra une rémunération 
de toutes ses actions, bonnes ou mauvaises. Mon fils, tiens-toi isolé avec 
ton âme à ta place; attache-toi à la solitude tous les jours de ta vie, sans 
laisser connaître à personne tes efforts et ton adoration de Dieu; ne montre 
rien aux gens de tes actions quand tu jeûnes ou tu pries; ce que tu fais 
par compassion pour un pauvre, ne le laisse connaître à personne, de peur 
de diminuer ta récompense ct de rendre vains tes efforts; ne crois pas, 
mon cher fils, que ces préceptes que je t'enseigne soient à moi ou viennent 
de moi; Dieu m'en préserve! mais ce sont les préceptes de Notre-Seigneur 
Jésus 16 Messie; c'est la vérité qu'il a enseignée à ses apôtres purs dans 
son saint Évangile : Quand vous jeûnez, dit-il, ne soyez pas comme les 
hypocrites, car ils ont le visage austère pour montrer aux gens qu'ils jeünent. 
En vérité je vous le dis : ils ont reçu leur récompense; mais toi, quand tu 
jeûnes, lave ton visage et oins ta tête pour faire voir que tu jeûnes non aux 
gens, mais à ton Père qui connaît les secrets : et ion Père qui connaît les 
choses cachées te récompensera publiquement". Lorsque tu pries, entre dans ta 
chambre, ferme ta porte, et adresse en secret ta prière à ton Père : lui qui 
connaît les secrets te récompensera publiquement * . Il dit aussi : Lorsque vous 
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priez, ne soyez pas comme les bavards, car ils croient qu'il ne les écoute qu'à 
cause de l’abondance de leurs paroles. Ne leur ressemblez pas, car votre Père 
céleste sait ce dont vous avez besoin avant que vous le lui demandiez. Que votre 
prière soit celle-ci : Notre Père qui es aux cieux, que ton nom soit sanctifié, que 
ton règne arrive; que ta volonté soit faite sur la terre comme dans les cieux; 
notre pain, donne-nous-le aujourd'hui; pardonne-nous nos offenses comme nous 
pardonnons à celui qui nous a offensés; ne nous induis pas en tentation, mais 
délivre-nous du mal, car tu possèdes la puissance et la gloire dans les siècles 
des siècles. Amen‘. — Il a dit aussi : Quand tu feras une charité, que ta 
main gauche ne sache pas ce qu'a fait ta main droite, pour que ta générosité 
reste cachée, et ton Père qui voit les secrets te récompensera publiquement *. 
Maintenant, mon frère, isole-toi dans ta cellule avec toi-même : attache-toi 
au jeûne, à la prière, à la solitude; ne laisse personne connaître ton 
adoration; que nul, ni des gens du monde, ni des religieux, ne connaisse 
tes actions, et tu contempleras la gloire de Dieu. » Quand Anba Paul 
eut prononcé ces paroles, Anbâ Badâsyous le quitta en louant Dieu pour 
les enseignements apostoliques et les préceptes évangéliques que lui avait 
prêchés Anbà Paul. A partir de ce jour, le saint ne quitta plus son ermi- 
tage; il sy isola et s’appliqua à dompter son corps par le jeûne et la 
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prière, constamment ferme : il ne mangeait rien d’où sortit du sang. 
Quand 11 arrivait à la saison d'été, il se couchait à la chaleur; quand 
venait l'hiver, il plaçait sa couche à l'ombre et à la rosée. Tout ce qu'il 
gagnait avec peine du travail de ses mains, il n'en gardait rien sinon le 
prix de ce qu'il lui fallait pour sa nourriture. Les frères lui demandaient 
à plusieurs reprises : « Pour Dieu, viens parmi nous; bénis notre table 
par ta présence; mange avec nous. » Quant à lui, il leur répondait dans 
son excessive humilité : « Il ne suffit pas de m'avoir comblé de bienfaits 
en me recevant parmi vous, moi malheureux et misérable, pour que j'ob- 
tienne ce qui est au-dessus de ma valeur! » — Il continua à dompter son 
corps par l’ascétisme, la fatigue, le travail. Lorsqu'on arriva au jeûne 
sacré, il se dit dans son cœur : « Il convient que pendant ces quarante 
jours saints, je redouble de dévotion et d’adoration. Je verrai si Dieu 
m'accueille, s’il est satisfait de moi et si je puis compter sur la grandeur 
de sa miséricorde. » Souvent il faisait quatre cents prières par jour et 
trois cents la nuit, et il disait : « Seigneur Jésus le Messie, si tu es satis- 
fait de moi et si tu m'accueilles, je n'abandonnerai pas et je ne cesserai 
pas mon genre de vie jusqu'au dernier soupir. » Il y avait un homme boiteux, 
faible des mains et des pieds, infirme depuis le ventre de sa mère, qui fré- 
quentait tres souvent le couvent, pensant en lui-même : « Le Seigneur est 
proche de tous ceux qui l’invoquent : quand on le supplie avec un cœur pur 
et quand on exécute sa volonté, il accomplit le désir de ses dévots, 
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exauce les demandes de ceux qui désirent quelque chose de lui, il les 
sauve de tous leurs chagrins et de toutes leurs misères; le Seigneur garde 
tous ceux qui aiment son nom, suivant la belle parole de David (Déoud) 
dans les Psaumes, lorsqu'il dit : Le Seigneur exaucera toutes tes demandes 
et le donnera suivant ton cœur; il accomplira tous tes désirs. » Quand arriva 
la neuvième heure du jour, ce boiteux infirme se tint à la porte du cou- 
vent suivant.son habitude pour demander l’aumône aux saints moines qui 
étaient là. Quant au saint, il sortit pour lui faire éprouver la bénédiction 
qui était en lui : ce paralytique était monté sur sa bête de somme, car 
il ne pouvait jamais marcher sur ses pieds. Le saint lui dit : « Homme, 
est-ce qu'on t'a cnfanté ainsi? » Il lui répondit : « Ainsi tu me vois, 0 saint 
père, et tu contemples ma faiblesse et ma misère; je te conjure, par le 
Dieu que tu sers, de faire le signe de la sainte croix sur mes mains et mes 
pieds avec ta main pure. » Le saint Anbà Badâsyous répondit à ce boiteux : 
« De même que le Seigneur, le Dieu fort — louange à lui! — qui peut tout, à 
qui rien n’est diflicile, a donné la guérison à ce boiteux, faible et infirme, 
par le moyen de ses deux grands apôtres Pierre (Botros) et Jean (Youhannä), 
de même il te donnera la guérison, mon fils, et sera bienveillant pour toi par 
sa bonté et sa miséricorde. » Aussitôt, ses mains et ses pieds s’allongèrent; 
ses membres se redressèrent comme si jamais il n'avait éprouvé ni mal ni dou- 
leur. I1se dressa sain et droit, pria, rendit grâce à Dieu et célébra sa puissance. 
— Il y avait un aveugle de naissance qui se présenta aussi pour demander 
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l'aumône. Quand il entendit les cris de ce paralytique qui courait et bon- 
dissait de tous côtés dans l'excès de sa joie, il se mit lui aussi à s’humilier 
devant Dieu et à l’implorer en disant : « Je te conjure par le Dieu que 
tu sers, de lui demander d’avoir compassion de moi et de jeter sur moi un 
regard de bonté et de miséricorde. Demande à Dieu pour moi de me 
rendre la lumière et d’avoir pitié de ma détresse et de ma misère, par ta 
prière exaucée et la noblesse de ton rang près de lui. J'espère que Dieu 
ne repoussera pas ta demande en ma faveur et ne rendra pas vaine ta sup- 
plication pour moi, mais qu'il se montrera compatissant et miséricordieux 
envers moi. » — Le saint lui répondit : « Je demande à Dieu le Verbe qui 
s’est incarné dans Marie la Vierge immaculée, qui a eu pitié de l’aveugle 
de naissance, a ouvert ses yeux et a fait briller son regard par sa main 
puissante et divine, lorsqu'il cracha à terre et fit avec ‘sa salive une boue 
dont il oïgnit ses yeux; je lui demande de se montrer bienveillant aussi 
envers toi, d'ouvrir tes yeux, de faire briller ton regard comme celui-là. » 
Aussitôt ses yeux s’ouvrirent, son regard brilla : il fut rempli de toutes sortes 
de joie et d'une beauté spirituelle. Ensuite l’aveugle et le boiteux entrèrent 
tous deux au couvent et remplirent cet endroit de joie en disant : « Venez 
et voyez l’homme de Dieu! comme il nous a guéris et nous a rendu la santé 
au nom du Seigneur! 0 miracle éclatant et céleste! 6 prodige pur et divin! 
Nous étions ici à la recherche de la nourriture corporelle et nous avons 
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reçu le bienfait de la santé et le présent de la guérison mystique. Dieu 
est merveilleux dans ses saints et louable dans l'esprit de ses serviteurs 
sans tache. Quelles forces immenses! Quels dons spirituels et corporels dont 
Dieu — qu'il soit loué! — a gratifié à l'avance et comblé ce saint vertueux 
et élu! Heureux le ventre qui l’a porté! (Heureuses) les mamelles qui l'ont 
allaité! O toi notre Sauveur dont la mère a trouvé la voie pour t’enfanter 
glorieusement! 6 toi dont les prières et les actes de miséricorde s'élèvent 
en commémoration jusqu'au Seigneur Dieu! » Lorsque l’histoire de ce 
saint relative aux dons de la guérison que Dieu avait accomplie par ses 
mains se répandit dans le couvent, les frères lui demandèrent avec ardeur 
en suppliant Dieu de revêtir le froc monastique. La nuit, il sortit en secret 
du couvent et alla se cacher dans la maison d’une veuve de Phebôou (Fäou). 
Il y resta deux semaines, caché dans la maison de cette sainte et vertueuse 
femme Basidyyà. Lorsque arriva le troisième jour de la glorieuse fête de 
Pâques, il sortit de la maison de cette sainte femme et revint à sa cellule. 
Les frères le supplièrent avec insistance pour cette affaire; mais il leur 
répondit : » Pardonnez-moi, mes frères chéris, mais je ne suis pas arrivé 
à ce degré élevé qui est le froc monastique céleste, car je suis un homme 
chargé de beaucoup de défauts et ce à quoi vous m'appelez n’est pas une 
chose facile, mais elle exige des gens sans tache, vertueux, excellents, qui 
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ont grandi dans des œuvres agréables à Dieu, dans l’adoration angélique, 
dans une vie chaste et pure, sans aucun péché, sans aucune souillure; dont 
les cœurs ne penchent pas vers les intérêts de ce monde périssable. Ne 
croyez pas, mes frères, qu'il faille m'’attribuer le don de la guérison de 
ce boiteux quand 11 a marché, de cet aveugle quand il a vu; non, à Dieu 
ne plaise; mais c’est leur foi qui les a sauvés. » Quand il eut ainsi parlé, 
ils le laissèrent et n’insistèrent plus auprès de lui. 11 demeura comme il 
était, tandis qu'ils lui disaient : « Accomplis la volonté de Dieu comme 
tu voudras et protège bien ton âme contre ce monde, de peur qu'il ne te 
trompe, car il est extrêmement trompeur. » — Quant à lui, il leur dit : «Il 
m'arrivera de me sauver par vos prières. » Ce saint Anbâ Badäsyous se 
mit à redoubler ses dévotions, à réitérer ses jeûnes, ses prières et ses 
veilles; il ne récitait que cette seule parole qu’il répétait nuit et jour : 
« Mon Dieu, aie pitié de mon âme coupable et perverse quand je comparaîtrai 
devant toi. » — Après ces événements, Arsinoé (Arsänoui), femme du premier 
magistrat de Phabôou, souffrit de migraine des deux côtés du visage, telle- 
ment que sa prunelle droite avait failli être arrachée et serait sortie si on 
ne l’avait attachée et maintenue avec un voile, des bandages et des tampons. 
Elle resta deux semaines ainsi tourmentée, si bien qu’elle ressemblait à 
ceux qui sont en proie aux affres de la mort. Son mari fit venir beaucoup de 
médecins, mais ils ne lui procurèrent ni repos ni guérison. Des gens lui 
donnèrent cette information : « Dans le couvent de saint Anbà Bakhoum, 
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il y a un homme appelé Badâsyous qui a guéri un boiteux et rendu brillant 
le regard d’un aveugle, qui, tous deux, étaient venus demander l’aumône. 
Si ton mari t'emmène vers lui pour qu'il fasse sur ton visage le signe de 
la croix, aussitôt tu trouveras du soulagement et tu obtiendras ta guérison; 
mais plutôt, demande à ton mari de lui parler d’abord et de l’appeler hors 
du couvent; lorsqu'il sera à l'extérieur et que tu le verras causer avec lui, 
va en toute hâte, présente-toi devant lui, saisis ses mains et frotte-les sur 
ton visage, la douleur se calmera sur-le-champ, Dieu t'accordera la santé 
et tu obtiendras le don de ta guérison : tu seras guérie grâce à ses prières 
exaucées et pures. » Quand elle eut entendu ces paroles, elle en informa 
son mari le magistrat. 11 se rendit au couvent et commença à frapper à 
la porte de la cellule du saint. Celui-ci sortit sur-le-champ à sa rencontre. 
Quand le magistrat le vit, il saisit sa main pure, la baisa et lui parla en 
employant une ruse spirituelle : » Mon saint père, dit-il, fais-moi l'honneur 
dé sortir avec moi hors de la porte du couvent pour que je t’informe de 
cette affaire urgente. » Aussitôt, le saint partit avec lui comme l'agneau 
simple de cœur et sans astuce. Tandis qu'il s’entretenait avec lui, Arsinoé, 
femme du magistrat, intervint, saisit la main du saint, la baisa et s’en 
frotta le visage en disant : « Puissé-je éprouver la miséricorde de tes prières 
exaucées et pures, moi coupable et misérable! car je souffre extrémement. ». 
Aussitôt celle fut guérie, soulagée de toutes ses douleurs et délivrée de 
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ses souffrances excessives. Son mari la ramena dans sa demeure en louant 
Dieu qui accomplit des miracles par ses saints. Le bruit s’en répandit dans 
la ville ; on lui amena tous ceux qui souffraient de toutes sortes de maladies ou 
de diverses douleurs et il les guérit tous au nom du Seigneur. Alors il se 
leva en hâte et s'en alla chez Anba Yosàb, son frère, en compagnie de qui 
il était venu au couvent, et lui dit : « Mon frère, levons-nous et partons 
pour la Haute-Égypte (Es-Sa‘id), dans la ville de Keft (Qift); nous y passerons 
le reste de nos jours, car nous n'y trouverons personne pour nous distraire 
d'accomplir entièrement nos dévotions. » Il mentionnait les paroles de 
l'apôtre Paul (Boulos) : « Je ne recherche pas la gloire près des gens. « 
Il y resta à se livrer entièrement au jeûne, à la prière, aux veilles, aux 
dévotions et à une ardente piété. Il le cachait aux gens, mais Dieu le 
divulguait à tous et le faisait connaître. On raconte aussi de lui que des 
gens restèrent beaucoup de jours à creuser dans un puits sans qu'il apparût 
une trace d'eau. Quand, par le dessein de Dieu — qu'il soit loué! — le saint 
passa près d'eux, ils lui adressèrent cette demande : « Nous te conjurons, 
par le Dieu que tu adores, de marquer ce puits du signe de la croix sainte. » 
Aussitôt, il étendit les mains, leva les yeux vers le ciel, pria et traça 
l’image de la croix sur le puits. Il ne s'était pas éloigné d'eux de la distance 
d’un jet de flèche qu’un immense ruisseau déborda et ce signe a duré jusqu à 
présent. Lorsque la réputation de ce saint se fut répandue en tout endroit, 
on lui amena un jeune homme sur le cou duquel avait poussé un ulcère; 
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une bandelette enveloppait ce mal, de façon à ce que personne ne l’aperçüt; 
c'était la maladie horrible que les médecins appellent écrouelles. Il arriva 
que la mère de cet enfant rencontra ce saint pendant qu’il passait sur la 
route; elle avait son fils avec elle. Elle lui adressa cette demande : « Par 
Dieu, Ô saint, aie pitié de cet enfant et demande à Dieu de le guérir de 
cette extrême souffrance. » Puis elle lui découvrit la place de la maladie 
de l'enfant et la lui montra. 11 mit sa main sur lui et dit : « Que le Sei- 
gneur Jésus le Messie, médecin des âmes et des corps, tout-puissant — 
qu'il soit loué! — te donne la guérison, 6 mon fils. » Aussitôt sa mère 
l’emporta et l'’amena à la maison; elle lui enleva le bandeau et ne trouva 
plus trace du mal; il était guéri comme si aucune maladie ne l’avait atteint. 
Elle en fut joyeuse et loua Dieu qui fait des miracles par ses saints. — 
Quant à saint Anbà Badâsyous, il alla trouver Anbâ Yous4b et lui dit : 
« Prie, mon frère, car je crois que mes jours sont près du moment où 
je suivrai le chemin de tous mes pères : c’est pourquoi je te prie de me 
mentionner sans relâche dans tes prières afin que je traverse le fleuve de 
feu qui coule devant le trône du Justicier et les démons aux visages divers 
qui sont: sur la route. » Le saint Anbä Yousâb lui demanda : « Qu’as-tu 
vu, mon frère, pour parler ainsi? » Il lui répondit : « 11 m'est arrivé cette 
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nuit, lorsque j'eus terminé mes prières prescrites suivant l'usage et que je 
me fus reposé un peu, qu'un homme redoutable et majestueux entra chez moi 
et me dit : Badâsyous, Badâsyous! songe à ton état et fais tous tes efforts 
pour un bon voyage, car tes jours sont accomplis, afin que nous t’ap- 
pelions près de nous et que nous te prenions avec nous. Maintenant, mon 
frère, ne tarde pas à exécuter mon désir, car tu sais que nous avons été 
élevés ensemble dans un seul couvent et qu'il n'y a jamais eu entre nous 
de séparation. » Le lendemain, le saint Anbà Badâsyous éprouva de la 
douleur et ne put quitter le lit; son trouble s'augmenta beaucoup; peu 
après, le saint Anbâ Yousäb se présenta et il lui dit : « Mon frère, 
ne t’avais-je pas dit que mes jours étaient proches. Le Seigneur m'a réclamé; 
le moment de ma fin est arrivé; je te fais mes adieux, mon frère chéri, 
jusqu’à ce que le Seigneur me rende digne de voir ta sainteté dans le 
monde futur. » Le saint Anbâ Yousab lui répondit : » Nous désirons que 
tu nous dises une parole qui te rappellera à notre souvenir; qu'arrivera-t-il 
après ta mort? » — « Que te dirai-je, saint père? dit le saint Anbà Badäsyous. 
Quand j'irai trouver le Seigneur et quand j'aurai trouvé près de lui de l’in- 
dulgence et de la miséricorde, je lui demanderai de ne pas donner de 
longtemps aux Berbères le moyen de venir à ce couvent : ce sera pour 
moi le signe que j'aurai trouvé de l’indulgence auprès du Seigneur : il 
viendra un nuage dans l'air le jour de ma mort. » La nuit du 21 du mois 
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1. Haec commemoratio deest in B et Ludolf. 


de toubeh, jour de la fête de Notre-Dame la Vierge Marie, arriva le chef 
des anges qui salua le saint, loua son existence vertueuse et sa vie pleine 
de mérites, lui fit de belles promesses et lui annonça de nombreuses grâces. 
« Sache, dit-il, que le Seigneur m'a envoyé vers toi pour te consoler, te 
sauver et t’'amener dans les demeures des bienheureux. » Quand le chef 
des anges, Raphaël (Räfäyil), eut prononcé ces paroles, il remonta aussitôt 
vers les cieux. Le 23 du mois de toubeh, le saint Anbä Badäsyous expira 
et rendit l’âme entre les mains du Dieu vivant. Alors une grande quantité de 
chœurs des anges purs sortit à sa rencontre en louant Dieu et en psal- 
modiant devant son âme jusqu'à ce qu'ils la firent monter avec joie et 
allégresse au plus haut des cieux. Puis 115 se réunirent autour de son 
corps et l’enterrèrent dans son église là où 11 se plaçait et où s'étaient 
manifestés sa constance et ses efforts parfaits. Son corps produisit des 
cures et des guérisons, si bien que quiconque fréquentait son église était 
guéri de tous ses maux. Que le Seigneur Dieu nous pardonne nos fautes 
à sa demande, par ses prières et son intercession! Amen. 

En ce jour eut lieu le martyre du grand saint * Timothée (Timätäous) 
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l’apôtre. Ce saint naquit et fut élevé dans la ville de Lystra (Lastrah). 
Son père était Grec et adorait les idoles; sa mère était juive, vivant dans 
les ténèbres de la Loi. Lorsque l’apôtre prêécha l’évangile à Lystra et que ce 
saint entendit son enseignement, puis qu'il vit les signes que Dieu très 
haut accomplissait par lui, — or les hommes intelligents étaient surpris et 
les philosophes étaient incapables de les imiter, — ce saint entra dans son 
groupe et fit entre ses mains profession de croire au Seigneur le Messie. 
Il fut baptisé au nom de la Sainte Trinité, abandonna les dieux de son 
père et leurs lois et cessa d'agir suivant la loi de sa mère. Puis il devint 
disciple de l’apôtre, le suivit dans de nombreux voyages et partagea ses 
fatigues. Il éprouva beaucoup de peines et de nombreux chagrins. L’apôtre 
le consacra évêque de la ville d’Ephèse (E/fesos). Quand il y entra, il prêcha 
l'évangile au nom du Messie, convertit à la foi beaucoup de ses habitants 
et les baptisa. Puis il annonça l’évangile dans beaucoup de villes voisines 
et éloignées. L'apôtre lui écrivit deux épîtres où il l’encourage à continuer 
son enseignement et où il lui apprend les devoirs de l’évêque, du prêtre, 
du diacre et des veuves et la défiance contre les faux prophètes; il l’exhorte 
à ne pas imposer les mains à celui qui n’en est pas digne ou avant un examen; 
il l’appelait son fils et son ami. Il envoya par son entremise quatre épitres. 
Lorsque Timothée garda le troupeau du Messie qui lui était confié, l’éclaira 
par son enseignement et ses avertissements, le stimula et le détourna, 
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contre lui à Éphèse et le tua. Une troupe de fidèles y enterra son corps, 
à l’anniversaire de ce jour. Ensuite, lorsque régna saint Constantin 
(Qostantin), il s'occupa de faire transporter son corps d'Éphèse à Constanti- 
nople. Il y arriva le 27 de toubeh et on y célèbre sa fête ce même jour. 


Que ses prières soient avec nous! Amen. 


VINGT-QUATRE * DE TOUBEH (19 janvier). 

En' ce jour mourut la sainte ascète Marie (Maryam). Elle était fille de 
parents chrétiens d’entre les nobles d'Alexandrie (El-Iskandaryah). Les 
fils des principaux de la ville la demandèrent en mariage, mais elle refusa. 
Lorsque ses parents moururent, elle distribua tout ce qu’ils lui laissèrent 
aux pauvres et aux malheureux; elle en prit une faible quantité et entra 
dans un des saints couvents de vierges hors d'Alexandrie. Elle y revêtit 
le vêtement sacré et s’appliqua à de nombreuses adorations. Elle y resta 
quinze ans, luttant contre le sommeil jusqu’à ce qu’elle le vainquit. On ne la 
vit jamais dormir de jour. Pendant ce temps, elle jeünait sans interruption 
jusqu'au soir, suivant la coutume de son couvent. Alors elle revêtit le saint froc. 


1. Manque dans 8 et Ludolf. 
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Lorsqu'elle s’en habilla, elle rejeta les vêtements de laine qu’elle portait 
et se couvrit d'un cilice de poil. Puis elle demanda à la supérieure de lui 
permettre de vivre en recluse pour s’éprouvér et savoir si elle pourrait le 
supporter. Quand elle reçut la permission de s’enfermer dans sa cellule, 
elle y entra, ferma la porte, ouvrit une petite fenêtre par où elle recevait 
ce qui lui était nécessaire et communiait. Elle resta recluse dans sa cellule 
pendant vingt-deux ans. Durant tout ce temps, elle ne s’asseyait pas à 
terre pendant la journée, mais elle priait continuellement, dormait une 
partie de la nuit et priait pendant le reste. Elle jeünait tous les deux 
jours, ensuite elle mangeait du pain sec qu'elle humectait avec de l’eau. 
Pendant les quarante jours (de carême), elle ne goûtait pas de pain, mais 
tous les trois jours, elle recevait des légumes à l’eau. Quand le 21 de toubeh 
approcha, elle demanda de l’eau bénite avec laquelle elle se lava le visage 
et les mains; puis elle communia et but de cette eau bénite. Ensuite elle 
tomba malade et ne put plus quitter son lit jusqu'au 21 * de toubeh; 
elle communia encore ce jour-là et demanda la supérieure. Elle la pria 
instamment de lui donner ses pieds. Quand celle-ci eut consenti à sa de- 
mande, la sainte les baisa et passa son visage sur eux en disant : « Merci 
à ces deux pieds, car ce sont eux qui me font arriver jusqu'à Notre-Sei- 
gneur le Messie. » Puis elle demanda toutes les sœurs, leur fit ses adieux 
et les pria de venir la visiter au bout de trois jours. Quand arriva le vingt- 
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1. Ms. .صلانهما‎ — 2. Haec commemoratio 06681 in À, Ludolf, Assemani, Maï, Wüs- 
tenfeld et Malan. — 3. Ms. il. 


. quatre de toubeh, elles vinrent la voir et la trouvèrent morte. Elles l’em- 
portèrent à l’église, prièrent sur elle et la placèrent ensuite avec les corps 
des vierges saintes. Que sa prière soit avec nous! Amen. 

‘Anbà Éphraïm (Afréhäm) mourut sur la montagne de Fargout (Far- 
djoud), connue sous le nom de Deir Djadah*?. Ce saint alla au couvent de saint 
Abou Bakhoum et il y resta plusieurs jours. Quand on le vit aussi grand 
dévot, on le revêtit du froc et il resta à redoubler ses dévotions jusqu’à 
l’arrivée de Bankâres. L’épitre d’Anba Éphraïm arriva de la ville de Cons- 
tantinople (El-Qostantinyah); il informait les moines de ce qui lui était 
arrivé de la part de Justin (Youstiänous) l’empereur, partisan du concile de 
Chalcédoine, car il lui avait dit : « Viens, communie avec moi, ensuite 
retourne à ton couvent selon ton rang, comme tu étais auparavant. Si tu 
me résistes, tu ne reviendras plus dans ton monastère. » Anba Éphraïm se 
dépouilla de sa dignité et abandonna le monastère. L'empereur méprisable 
envoya Bankâres et avec lui ses soldats avec cet ordre : « Quiconque 
obéira en reconnaissant la foi de l’empereur, qu'il reste tranquille dans son 
couvent; quiconque s’y refuse, chassez-le. » Les moines sortirent et se 
dispersèrent dans les déserts et les monastères. Quant à saint Anbâ Éphraïm, 


1. Cette commémoration manque dans A, Ludolf, Assémani, Mai, Wüstenfeld et 
Malan. — 2. Amélineau, Géographie de l'Egypte, 178 : « Deir Hada ». 
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وبكتتها فى اوراق الى .ان كملها وجعلهم فى امطار وختمبم وارسلهم الى دير القديس ابو. 
مسيس واأوصاهم ان lies‏ هم وهو يمول فى رسالته الهم ان فى هذا الامطار حبوب 
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des d Co dés QU ge 2e das Li ee ae‏ اللا جزاط اجون لزنا DA‏ 
cute‏ 4 ,اانا a oi CM ul LES‏ غذاونى OÙ OÙ ble‏ لطع لل lise‏ 

ويمكثوا تحت صلاته فالبسهم الاسكيم ونا لهم' دير وسكنوا فيه وانه طلب القوانين حتى 


بعلم اولاده الرهان الرجال والنساء فمضى متحدرا الى دير ابو مسيس less‏ الامطار 


1. Bis scribitur .لهم‎ 


il alla au couvent قطمة ل‎ Chenouti (Chenoudah) dans la montagne d’Atripé 
(Adribah); 11 7 habita et se mit à transcrire les règlements attribués à saint 
Abow Chenouti et à les écrire sur des feuilles de papier, jusqu’à ce qu'il 
les eut finis. Il les plaça dans des vases qu’il scella et envoya au couvent 
de saint Abou Masis en recommandant aux moines de les garder. Dans 
la lettre qu'il leur écrivit, il leur disait : « Il y a dans ces vases des 
graines et des semences salutaires. » Ils les gardèrent chez eux pendant 
quelques jours. Ensuite, les légumes qui étaient dans le couvent de saint 
Abou Masis étant épuisés, comme 115 ne trouvaient pas de grains à semer, 
ils songèrent aux vases que saint Anba Éphraïm leur avait envoyés en 
dépôt; ils les ouvrirent, croyant qu'il y avait des semences, et y trouvèrent 
les règles qu'avait établies notre père Abou Chenouti, car aucun des moines 
qui étaient dans ce couvent n'était capable de les transcrire Quand les 
moines d'Abou Masis en eurent connaissance, ils se réjouirent et les trans- 
crivirent rapidement. Quelques jours après, saint Anbà Éphraïm sortit par 
une révélation divine, vint habiter dans son couvent, sur le rocher de 
Fargout, et il bâtit un monastère. Beaucoup de gens se rassemblèrent autour 
de lui : il les revêtit du froc. Des vierges vinrent également le trouver et 
lui demandèrent de leur construire un refuge (?) pour y demeurer sous 
l'abri de sa prière. Il les revêtit du froc et leur bâtit un couvent où elles 
habitèrent. Il chercha les règlements pour instruire ses enfants, moines 
et religieuses, et il descendit au couvent d’Abou Masis. Les vases furent 
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trouvés ouverts et les règlements qui y étaient avaient été transcrits. Cela 
lui fut pénible et il bläma les religieux en disant : « Si ces vases avaient 
appartenu à un autre qu'à moi, vous n'auriez pas osé les ouvrir. » Le supé- 
rieur du couvent d’Abou Masis battit sa coulpe, implora son pardon et 
lui dit : « C’est une lumière qui s’est répandue sur nous tous : que cela 
ne te soit pas pénible. » Le saint s'en retourna à son couvent, ayant avec 
lui les règlements qu'il lisait à ses enfants, moines et religieuses, il les 
instruisait et les exhortait. Une nuit qu'il était debout à prier, l'ange du 
Seigneur lui apparut ct lui dit : « Le Seigneur t’appelle au rang de la 
prêtrise. ». — « Seigneur, répondit-il, comment le pourrai-je, alors que je ne 
sais rien des règles de la liturgie? » Alors l’ange l’instruisit et lui ordonna 
de commencer la règle de notre père le grand patriarche Sévère (S&ouiros). 
Le saint la récita sur-le-champ complètement. Il alla trouver l’évêque qui 
l'ordonna et il officia suivant ce règlement. Il y avait un des habitants de 
Fargout qui dit à sa femme : « Tu sais, ma sœur, qu'il y a une cherté grande 
et pénible répandue sur tout le pays d'Égypte (Misr); entendons-nous tous 
deux sur un projet que nous mettrons à exécution. » Ils prirent du blé qui 
leur appartenait et le versèrent dans un silo; il y en avait dix ardebs. Ils 
placèrent dessus une hostic et ils le scellèrent. Puis il lui dit : « Va au cou- 
vent des religieuses ct j'irai à celui des moines, près du père Anbâ Éphraïm, 
jusqu’à ce qu’arrivent les jours de la cherté; alors nous reviendrons dans 
notre maison, nous trouverons beaucoup de grains et nous en vivrons. » Lors- 
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que la disette fut arrivée et que les vivres devinrent chers, il vit en songe 
qu’un homme lui remettait la moitié de l’hostie qu’il avait placée sur la porte 
du silo. Il s’éveilla tout tremblant et trouva effectivement la moitié de l’hostie 
dans sa main. Il se leva sur-le-champ, alla au couvent des religieuses, de- 
manda sa femme, l’informa de ce qu'il avait vu en songe et lui montra la 
moitié de l’hostie qu’on lui avait remise. — Elle lui dit : « J'ai eu également. 
le même rêve », et lui produisit la moitié de l’hostie qu'on lui avait remise cette 
nuit. Il l’appliqua contre l’autre moitié et les deux parties s’adaptèrent entière- 
ment. Ils reconnurent aussitôt que c'était cette hostie qu'ils avaient placée 
sur l'ouverture du silo. Ils allèrent sans retard à leur demeure, ouvrirent le 
silo et n'y trouvèrent plus rien non plus que l'hostie. Ils s’étonnèrent des 
jugements équitables de Dieu qui n’aime pas l'injustice et ils en informèrent 
Anbä Éphraïm. Alors que de nombreuses personnes se réunissaient autour 
de lui dans cette dure famine, il les soutenait et ne renvoyait personne les 
mains vides. Dans la suite, le pain manqua; l’économe alla trouver le saint 
et l'en informa. L'autre lui dit : « Je m'en occuperai aujourd’hui et le 
Seigneur Dieu ne nous oubliera pas. » L'autre alla à l'endroit où l’on gardait 
le. pain, rassembla les restes et les miettes dans une corbeille, l’emporta 
et la jeta devant le saint avec violence et colère. Éphraïm ordonna de 
célébrer le saint sacrifice; lorsqu'on fut à l'Évangile, il invoqua le Sei- 
gneur : on entendit un grand bruit à ce moment. Le père se tourna vers 
l’économe et lui dit : « Sors et vois ce que c’est que ce grand bruit. » Il 
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1, Ms. La, — 2, Ms. LUN. — 3. Ms. .القبائل‎ — 4. Epistola Jacobi, v, 16. 


sortit aussitôt avec tous les frères; ils allèrent à l'office, ouvrirent la porte : 
le pain sortit au dehors sans qu'on كام‎ la refermer. Quand on eut fini 16 saint 
sacrifice, le saint leur ordonna de couvrir les tables: pour les gens présents; 
par la bénédiction du Seigneur, ils ne cessèrent de manger du pain qui 
sortait de la porte, sans pouvoir la refermer jusqu’à la fin de la disette. 
Lorsque le Seigneur cut pitié de sa troupe et que le Nil monta, ils semè- 
rent, mais les vers mangèrent la semence. Ils allèrent trouver le père et s’en 
plaignirent. Il pria et implora le Seigneur : il vit devant lui une colonne de 
feu et une voix lui dit : « Éphraïm, dis-leur d'agir ainsi : qu'ils allument 
du feu au milieu de chaque champ. » Ils allèrent allumer du feu dans les 
champs : tous les vers s’y rassemblèrent et s’y brülèrent. Les gens semèrent 
avec une grande joie et furent délivrés des vers par la prière de ce saint 
Anba Éphraïm, car Jacques (Ya‘qoub) dit : « La prière de l’homme vertueux est 
très puissante et agit'.» Ensuite le saint redoubla ses dévotions : il allait 
fréquemment en voyage, revenait à son couvent et tourmentait son corps 
nuit et jour. Il mourut ct alla trouver Notre-Seigneur le Messie avec une 
belle vieillesse en disant : « Me voici avec les fils que tu m’as donnés. » 
Que le Seigneur nous fasse miséricorde par sa prière! Amen. 


1. Épitre de Jacques, v, 16. 
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1. Haec commemoratio deest in À, Malan. 


‘En ce jour Anbä Ibchâdeh (Absädah) souffrit le martyre. IL était d’une ville 
du gouvernement de Behnesâ; son père était de Kaïs (El-Qis) et sa mère 
d'Ehrit, d’une famille de prêtres des idoles : ensuite elle crut au Messie. 
— Un prêtre, adorateur d’idoles, la demanda en mariage : elle s'enfuit à Kaïs. 
Un gardien des récoltes en entendit parler; il la demanda et l'épousa, car 
il était chrétien. Ils furent gratifiés de ce saint comme fils et ressentirent une 
grande joie : ils firent un festin pour les gens de leur ville et rassemblèrent 
les pauvres et les malheureux. Quand le jeune homme fut grand, il se mit 
à apprendre la crainte de Dieu et à pratiquer les préceptes de l'Évangile 
jusqu’à ce qu'il atteignit ses vingt ans. Son père mourut en lui laissant des 
richesses considérables. Il demeura à redoubler de bonnes actions, d’aumônes 
et de compassion jusqu'au temps où arriva l'ordre de Dioclétien (Diglädyânous), 
l’empereur infidèle, poussant les gens à adorer les idoles. Il s’enferma dans sa 
demeure et se mit à prier et à implorer Dieu. Une nuit, tandis qu'il priait, 

une grande lumière brilla : Notre-Seigneur le Sauveur lui apparut, lui 
donna le salut et lui dit : « Pourquoi es-tu mou alors que la lutte s’étend? 
Lève-toi de bonne heure et va dans la ville de Kaïs; tu trouveras Yout- 
qanä, le chef de la ville; on lui a donné cette charge pour qu'il persécute 
les chrétiens; souffre une courte torture et tu obtiendras la couronne de 


1. Cette commémoration manque dans À, Malan. Elle est ainsi abrégée dans Wüs- 
tenfeld : « Le même jour a lieu la commémoration du prêtre Abou Abchada : on dit qu'il 
se distingua particulièrement par la vertu de la pureté de ses mœurs; c'est pourquoi Dieu 
le protégea et conserva toujours son souvenir. » 
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1. ap. 


gloire; apprends-lui que tu seras dans trois séances de justice et informe-le 
de tout ce qui lui arrivera. » 11 lui donna le salut et remonta au ciel. 
Dès 16 lendemain, Ibchadeh ne tarda pas : il partit comme le lui avait ordonné 
Notre-Seigneur le Sauveur. Il trouva le magistrat siégeant; on lui présentait 
les chrétiens. Le saint s’avança en toute hâte et cria : « Je suis chrétien. » 
On l’emmena aussitôt et le juge ordonna de l’élever au-dessus de terre, de 
le frapper sur la tête avec des fouets et des massues, de lui arracher les 
ongles et de le plonger dans du vinaigre et de la chaux. Alors le 
gouverneur d'El-Lil )2( eut pitié du saint, s’avança et dit : « Maître, ne te 
hâte pas de 16 faire périr, car il paie beaucoup d'impôts; donne-lui du répit 
et peut-être offrira-t-il de l'encens. » Sur-le-champ, il l’envoya en prison. 
Il y avait un homme qui avait avalé un petit dragon : celui-ci avait grandi 
dans son ventre et l’homme était près de mourir : le saint pria sur lui, 
le: dragon sortit par sa bouche et le malade fut guéri et crut à Notre- 
Seigneur le Messie. La réputation du saint fut connue en ville : on lui amena 
un fonctionnaire nommé Eudémon (Audaïmoun) qui souffrait de l’hydropisie. 
Le martyr l'oignit avec de l'huile et pria sur lui : il guérit sur-le-champ et 
loua Dieu : en effet, tous ceux qui étaient atteints de diverses maladies, 
sur lesquels il priait et que Dieu guérissait, croyaient au Messie. Puis sa 
mère vint le trouver en pleurant et en criant et lui parla ainsi : « Mon fils 
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chéri, offre de l’encens aux idoles, et quand tu seras parti, repens-toi de 
ce que tu as fait. » Il se fâcha contre elle et lui dit : > Va-t'en, jeûne et 
prie, pour que Dieu te pardonne ce que tu as dit. » Elle lui répondit : 
« Mon fils, je ne me suis enfuie de ma ville qu'à cause du Messie, afin que 
son nom soit toujours sur moi. » Elle lui fit ses adieux, partit dans sa 
maison et manifesta un vif repentir. Quant à l'oncle du martyr, il le ja- 
lousait à cause de ses richesses. Il alla trouver le gouverneur et lui apprit 
que, tandis qu'Ibchädeh était en prison, les gens de la ville lui amenaient 
les malades qu'il guérissait et ils croyaient au Messie. Il le fit venir et 
lui dit : « Offre de l’encens aux divinités de l’empereur. » Il ne put rien 
obtenir de lui. Alors il l’envoya au gouverneur de Behnesä, attaché à la 
queue d’un étalon. Quand les gardes arrivèrent et demandèrent après le 
gouverneur, ils ne le trouvèrent pas, car il était allé à Phiom (El-Fayoum). 
Ils s’y rendirent et, en arrivant à la porte de la ville, ils trouvèrent le gou- 
verneur qui faisait bâtir une maison. Il avait un fils unique qui excitait 
les maçons. Une grosse pierre échappa à l’un de ceux-ci et tomba sur la 
tête du jeune homme; son crâne fut enfoncé et il mourut sur-le-champ. 
On saisit les maçons pour les faire mourir : il y eut un grand tumulte. 
Quand le saint vit ce qui en était, il dit au gardien : « Délivrez-moi (?) de mes 
liens. » 11 ordonna à la foule de s’écarter un peu du mort; puis il étendit 
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les mains, pria et implora Dieu : aussitôt le mort se leva : on le remit à 
son père et les maçons furent relâchés. La foule se réjouit et dit au gou- 
verneur : « Nous ne te laisserons pas faire périr ce saint dans notre ville. » 
Le gouverneur lui dit : « Ne recommence pas à mentionner le nom du 
Messie », et il le relâcha. Ibchâdeh alla retrouver sa mère et demanda après 
elle. Puis il se rendit dans le désert, y bâtit un couvent où il habita et resta 
à lutter nuit et jour contre son corps. Dans le voisinage demeurait un évêque 
nommé Isidore (Isidorous) : le saint allait le trouver et s’instruisait auprès 
de lui. Lorsque l’évêque vit la beauté de sa conduite, il l’'ordonna prêtre. 
Il célébrait le saint sacrifice : une foule de gens accouraient vers lui et étaient 
baptisés par lui. Notre-Seigneur le Messie — gloire à lui! — lui apparut et lui 
dit : « Prépare-toi, car le gouverneur viendra te trouver et t’enverra au 
gouverneur de la ville d'Alexandrie (Iskandaryah) et ta lutte sera terminée. » 
Il demanda l’appui du Seigneur. Le lendemain, le martyr monta sur la 
terrasse du couvent et frappa la cloche; le gouverneur passait le fleuve. 
Quand 11 l’entendit, il ordonna de le faire venir et lui dit : « Obéis-moi et 
prosterne-toi devant Apollon (A4boloun). » Il ne l’écouta pas. Le gouverneur 
écrivit une lettre à celui d'Alexandrie et le mit sous la garde de dix hommes. 
Quand ils arrivèrent à la ville, ils demandèrent le gouverneur et le trouvèrent 
préoccupé par des lettres qui étaient venues de la part des empereurs crimi- 
nels et infidèles. On le jeta en prison. Jules d’Agfahs (Youlyous El-Aafâsi) 
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vint le trouver et le salua. Le saint lui demanda de garder son corps et de 
l'envoyer à son couvent et lui raconta sa vie depuis le commencement jus- 
qu’à la fin. Sa mère arriva en pleurant; il lui dit : « Quand le gouverneur 
en aura fini avec moi, prends mon corps et transporte-le dans mon couvent. » 
Le gouverneur l’envoya chercher et lui dit : « Présente de l’encens. » Le 
saint refusa. Alors il lui fit subir de grands tourments qu'il supporta; puis 
il ordonna de le jeter dans une jarre et d’allumer du feu au-dessous : le 
Seigneur le délivra. Le gouverneur fit apporter Apollon devant lui, on lui 
égorgea des victimes et on partagea les morceaux sur le bûcher. Le saint lui 
dit : « Fais venir tes prêtres qui servent ton idole, pour lui dire de faire 
jaillir le feu qui consumera l’holocauste. » Le gouverneur les fit venir : 
ils se donnèrent de la peine en criant, mais le feu ne sortit pas. A la prière 
du saint, il descendit, et consuma le bois, les prêtres, la victime et leur 
idole. La foule poussa des cris et crut en Notre-Seigneur le Messie. Le gou- 
verneur effrayé ordonna aux soldats de faire sortir le saint de la ville et 
de lui couper la tête sans que personne en fût informé. Jules se présenta 
avec la mère du saint; celui-ci demanda aux gardes de le laisser prier. Le 
Sauveur lui apparut et lui promit de nombreux biens. Puis le bourreau s’a- 
vança et le décapita. Jules arriva, emporta le corps du saint, l’ensevelit 
dans des étoffes de choix et des parfums pénétrants et le remit à un de ses 
serviteurs et à sa mère. Ils le transportèrent à Misr. La barque s'ouvrit : 
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اهل المدينة وتلقوه ونوا على حسده بيعة واظبر الرب عجائب كثيرة بركته تكون مع 
Lane‏ أمين 


اليوم الخامس والعشرون من oi‏ طوبه 
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1. Haec commemoratio deest in B et Ludolf, — 2. Ms. .فماكا‎ 


les matelots demandèrent un charpentier; mais la mère du saint réfléchit, 
coupa un morceau du linceul et le leur remit. Ils l’appliquèrent à l'endroit 
qui s'était ouvert et sur-le-champ il se boucha et se ferma. Ils furent très 
joyeux et voyagèrent jusqu’à ce qu'ils arrivèrent au rivage d’Ehrit et le 
transportèrent à son couvent. Les habitants de la ville sortirent, le reçurent et 
bâtirent une église sur son corps. Dieu fit apparaître de nombreux prodiges. 
Que sa bénédiction soit avec nous tous! Amen. 


VINGT-CINQ DU MOIS DE TOUBEH (20 janvier. 


En ce jour subit le martyre saint' Pierre (Botros) le dévot : il était per- 
cepteur des dimes et siégeait pour la perception. Il était dur, impitoyable 
au point que son extrême avidité et son avarice lui avaient valu le surnom 
de « sans pitié ». Il n’était connu que sous ce nom odieux. Celui qui ne 
veut la perte de personne fut pris de compassion pour lui. Il lui envoya 
un pauvre lui demander quelque chose. Tandis que le malheureux se tenait 
près de lui, il arriva qu’il attendait l’arrivée de son serviteur avec des pains. 
Il en prit un sur la tête du domestique et le jeta à celle du pauvre, non pas 
par compassion mais pour le chasser, et l’en frappa pour qu'il ue revint 


1. Cette commémoration manque dans B et Ludolf. 
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plus le trouver. Quand le malheureux eut pris le pain et fut parti, le saint 
s’endormit cette nuit et vit dans son sommeil qu’on examinait ses comptes 
et qu’une balance était suspendue : une troupe de noirs, d'apparence hideuse, 
avait ses péchés, son injustice et le reste de ses fautes et les plaçait dans 
un des plateaux de la balance : c'était celui de gauche, tandis qu’une troupe 
d'anges de lumière, de bel aspect, vêtus de manteaux blancs, se tenaient 
près du plateau droit, * cherchant quelque chose à y mettre. Comme ils *f. 122 ve. 
ne trouvaient rien, l'un d’eux apporta ce pain qu'il avait jeté à ce pauvre 
et dit : « 11 n’y a que cela en sa faveur. » Ils lui répondirent : >» Cela 
peut-il suffire contre tout ce qui est à sa charge? » A ce moment, il s’éveilla 
de son sommeil, plein d’effroi et de crainte : il se mit à se lamenter sur 
lui-même et se blâmer de tout ce qu’il avait fait. Puis il pratiqua la com- 
passion et alla si loin qu’il enleva le vêtement qu'il portait sur lui : comme 
il ne lui restait plus rien, il quitta sa ville, se vendit comme esclave et 
remit le prix aux pauvres. Quand il s’aperçut qu'il était reconnu, il s’enfuit 
de là, alla trouver Macaire (Magäryous) à Scété (Asqit), se fit moine et prati- 
qua une grande dévotion. Quand il eut mené cette vie louable et agréable 
à Dieu, il connut le jour de sa mort; il fit venir les supérieurs des moines, 
prit congé d'eux et alla vers le Seigneur. Que sa prière soit avec ‘nous! 
Amen. 


* 
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بطعموة. معهم حتى وصلوا الى قرية خلاخس وصعد وطلع الى القصر واجتمع ds eV‏ 
تلك الايام اراد مكسيميانوس ان يصعد its‏ المدن والقرى والقصور AS‏ الناقق 


للسحود للاوثان وأنه دك كتب وهو عرفهم بوصوله ولما وقف مقدم القصر على al SI‏ 


1. Haec commemoratio deest in B, Ludolf et Malan. — 2. Haec commemoratio deest 
in À, Ludolf, Assemani, Maï, Malan, Wüstenfeld. 


‘En ce jour aussi a lieu la commémoration du saint athlète Anbâ Askala. 
Que sa prière soit avec nous! Amen. 

? Saint Abädious souffrit le martyre. Il était vierge, beau de forme, 
charmant de figure et doué de toutes les bonnes qualités. Il était des gens 
de la bourgade de Bilgâï (Bildjäi) et exerçait le métier militaire. Son esprit 
était préoccupé de recevoir la couronne du martyre, mais ses parents l’en em- 
pêchèrent. Le Seigneur vit sa noble constance : un ange de Dieu lui apparut 
et lui dit : « Quand tu te lèveras demain, va vers le bord du fleuve, tu 
trouveras une barque. Raconte ton affaire aux matelots; ils te transporteront 
dans le sud, dans une ville appelée Khaläkhis; confesse le Messie, tu ob- 
tiendras la couronne du martyre, car je suis l'ange préposé à ta garde depuis 
ta jeunesse. » Puis 11 lui donna le salut et remonta au ciel. Au matin, le 
saint se rendit au bord du fleuve, trouva la barque et dit à ceux qui la mon- 
taient ce que l’ange lui avait ordonné. Ils se réjouirent beaucoup et le trans- 
portèrent sans recevoir de salaire; bien plus, ils le faisaient manger avec 
eux, jusqu'à ce qu'ils arrivèrent à la ville de Khalakhis. Il débarqua, se rendit 
au château et se réunit aux soldats. À cette époque, Maximien (Maksimyä- 
nous) avait l’intention de remonter le fleuve, de visiter les villes, les bour- 
gades et les châteaux, et d’exciter les gens à se prosterner devant les idoles. 


1. Cette commémoration manque dans B, Ludolf et Malan. — 2. Cette commémo- 
ration manque dans À, Ludolf, Malan, Assémani, Maï et Wüstenfeld. 
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ان يجمعوا الاحناد Lis‏ عليهم المرسوم فحضر وهو محلول الوسط Ji‏ له المقدم لماذا 
Loue‏ عاصى الرأس تقيف وتسمع مرسوم الملك وانت بلا منطقة فقال له القديس انى لا 
اخاف من تهديدك فما أكون! حندى فى وطاق ملكين فانا بالحقيقة pl Gas‏ سيدى 
سوع المسيح ملك الملوك ققال مقدم القصر للنقيب ما ذا Gene‏ هذا من العذاب لانه قد 
لت HUE LE LE DAY‏ له هنا Less‏ عقوة SU‏ فال لف التدين [إدرراة 
do‏ ا ار او الي SV‏ لمر اال اله 
القصر ابش هذا الكلام السحر الذى انت تقوله فامر أن يضرب بالسياط والقديس قال 
له امضى وادفن زوجتك لانها it‏ ققال CN‏ لكاتب الدرج اخرج واكشف Lol‏ ولما 
خرج من باب القصر وحد ue‏ مقدم القصر وهم مشققين الثياب صارخين من أجل موت 
الصبى الذى لسعه العقرب وسمع البكا فى بيت al‏ على زوجته فرجع بسرعة واعلمم 
اا ككان وقال ليم ان هذا الانسان رجل الله وللوقت أمر ان La‏ إلقدس فى السجن 
وعد هذا وصل الملك واخيرو بالذى حرى من القدس ابادبوس 5,206 all‏ وقال له 


1. Ms. .يكون‎ 


Il envoya des lettres pour leur faire connaître son arrivée. Quand le œou- 
.verneur du château en prit connaissance, il ordonna aux soldats de se ras- 
sembler pour leur lire l’ordre impérial. Le saint se présenta sans ceinturon. — 
Le gouverneur lui dit : « Comment, tête rebelle, oses-tu venir écouter l’ordre 
de l’empereur sans ceinture? » — Le saint lui répondit : « Je ne crains pas 
tes menaces; je ne suis pas un soldat au service (?) de deux rois : en réalité, 
je sers mon Seigneur Jésus le Messie, roi des rois. » Le gouverneur du 
château dit alors au chef : > Quel châtiment mérite celui-ci qui insulte Apollon 
(Aboloun)? » — Le chef répondit : « Il mérite la mort. » Le saint Abädious 
reprit : « Tandis que tu me condamnes à mort, va enterrer ton fils, car un 
scorpion l’a piqué et il est mort. » Le gouverneur du château lui dit : « Qu'est-ce 
que ces paroles magiques que tu prononces? » et 11 ordonna de le frapper 
à coups de fouet. Le saint reprit : « Va enterrer ta femme, car elle est morte. » 
Le chef donna cet ordre à un scribe : « Sors et vois ce qui en est. » Quand 
il fut sorti de la porte du château, il trouva les esclaves du gouverneur 
déchirant leurs vêtements et poussant des cris à cause de la mort de l'enfant 
qu’un scorpion avait piqué et il entendit des pleurs dans la maison du chef 
à cause de sa femme. Il revint en toute hâte et les informa de ce qui était 
arrivé et leur dit : « Cet homme est un homme de Dieu. » Sur-le-champ, 


: le gouverneur ordonna de jeter le saint en prison. Ensuite arriva l'empc- 
PATR. OR. —T. XL. — EF. D © 460 


SYN/ XAIRE ARABE JACOBITE. [664]‏ 698 
عرفنى كيف سحرت al Au‏ وابن مقدم القصر وامر للوقت ان يشبحوه وضرب بالسياط 
حتى -جرى دمه على الارض مثل الماء As‏ عقوبات مرة وهو صابر محتمل وامر ان sil‏ 
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عله اونوك LE‏ 4 لك Gil p5 4 JB Go vus pub Di‏ “ار EI ae‏ 
فهو يكتب قضيتك فلما سمع الشبيد فرح حدا وخرج من السجن ولم يعلموا به الاحناد 
وصعدوا به الى pou‏ مشرف de ais‏ خزانة النود واخذ منطقته وطرحها قدام الملك 
وهو صارخ قائلا انا جندى سوع المسبح ملك الملوك فغضب الملك وامر المماليك ان 
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reur : on l’informa de ce qui s'était passé avec saint Abâdious. Il le fit venir 
devant lui et lui dit : « Fais-moi connaître les maléfices dont tu as usé 
envers la femme du chef et le fils du gouverneur du château. » Aussitôt il 
ordonna de l’étendre et de le frapper avec des fouets, tellement que le sang 
coula à terre comme de l'eau, et il le tourmenta de supplices douloureux 
qu'Abâädious supportait avec patience. Il ordonna ensuite de le mettre en 
prison : le saint était sur le point de mourir. Il pria en ces termes : « Mon 
Seigneur Jésus le Messie, sauveur de quiconque se confie en toi! » Aussitôt, 
un ange de Dieu apparut, toucha son corps qui fut guéri et lui dit : « Lève-toi 
et va trouver l’empereur qui écrit ta sentence. » Quand le martyr l’entendit, 
il se réjouit beaucoup, sortit de la prison à l’insu des gardes. On le fit monter 
sur un endroit élevé et dominant le dépôt des étendards : il prit sa ceinture 
et la jeta devant l’empereur en criant : « Je suis un soldat de Jésus le Messie, 
roi des rois. » Maximien fut irrité et ordonna aux gardes de monter en haut 
de cet endroit et d’en précipiter le martyr la tête la première. Les soldats 
s’empressèrent de monter jusqu’à ce qu'ils arrivèrent au sommet et ils virent 
les anges qui étaient descendus du ciel avec des couronnes glorieuses dont 
ils le couronnèrent. Les gardes dirent à l’empereur : « Nous ne pouvons pas 
nous approcher de lui, car nous voyons les anges qui l’entourent. » L'un 
d'eux s’enhardit et poussa le saint la tête en avant, comme l'avait ordonné 
l’empereur. Il rendit l’âme et son martyre fut accompli. A cette nouvelle, Maxi- 
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اليوم السادس والعشرون من شهر طوبه 
فى هنا اليوم! استشهاد* القديسين الاهات الرهبان الشيوخة التسعة وارعين4 والرسول 
À 9‏ وسب استشهادهم 3 كان 6 0 ركان LL UE‏ الملك !> ارقاديوس 9 الملوك 
VI‏ 10 وان تاودسيوس 11 1 يكن له13 ولد4! فارسل الى Se nel‏ بشيبات plie‏ أن سالوا 
الله قبه abs‏ ات وكان ré‏ شيح CU Pl er 16 y al =) nr‏ 
Mas‏ ان الله ما اراد ان بخرج منك ولدا حتى يشارك اراب الدع du‏ فلما وقف 
El‏ على رسالتهم x‏ شكر الله وسكت 2 فاشار عليه فلوم st‏ أن sal rs‏ 
.والاربعين 8 .4 — .بشيبان ex)! : B add.‏ كن SE‏ ايف يجزاة نز أو كك ارخا 00ت 10 
JE deest in B. — 7. A a — 8. B‏ 
sf) desunt in B. — 11. Haec duo verba‏ الابرار .10 — .رغاديوس B‏ .9 — .تاوظوسيوس 
:الرهبان B addit‏ .15 — .ولدا desunt in B. — 12. B JD — 13. B SAV. — 14. A‏ 


n° Pro his verbis ab le أن‎ B Aabet اذا لم دوهبنى الراك‎ 2-7 p لات‎ = 
18. À .نشتروة‎ — 19. 8 WG. - 90. Pro his verbis ab أن الله‎ B habet <= Se) أن‎ 


21. Haec verba ab LU desunt in B. 


— 5. Pro à | re rw B habet .وذ لتكت أنه‎ — 6. 


mien ordonna de jeter son corps aux bêtes féroces. Un moine qui servait 
Dieu dans ces parages vint et emporta le corps dans une retraite où il le mit 
dans un linceul et l’enterra. Des miracles nombreux se manifestèrent grâce 
à lui. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière! Amen. 


VINGT-SIXIÈME JOUR DU MOIS DE TOUBEH (24 janvier). 


En ce jour eut lieu le martyre des saints pères, les quarante-neuf moines 
et vieillards avec l’envoyé et son fils. Voici quelle fut la cause de leur mar- 
tyre. Au temps de l’empereur Théodose (Täoudousyous), fils d’Arcadios (Arqä- 
dyous), les souverains vertueux, cet empereur n'avait pas d'enfant. Il envoya 
vers les vieillards de Scété (Cheïhät) pour leur demander d’implorer le Sei- 
gneur afin qu’il lui donnât un fils. 11 y avait parmi eux un vieillard âgé, du nom 
d’Isidore (Isidouros) ‘ : 11 écrivit à l’empereur pour l’informer : « Dieu ne veut 
pas que tu aies un fils pour qu'après toi 11 s'associe aux hérétiques. » Quand 
l'empereur ont connaissance de leur lettre, 11 remercia Dieu et se tut. Une 


1. À : Nechterouh. 
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الشيوخ * Qu‏ مصرة لان صيتهم كان قد خرج فى أكثر LA‏ فارسل رسولا” يستاذنهم 
فق ذلك”. وكان , opt Jul‏ مسد Us‏ مله بان Res Su Mau st Mae‏ 
الشيوخ3! Us‏ وصلوا الى الشيوؤخ وقرواك! كتاب5! الملك وكان؟! انبا اسيدروس”! قد 
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1. Pro his verbis ab فاشار‎ B habet Le ) ردية‎ à, عدت بلا‎ as) وا‎ 
2. B 0 ES — 3. B rs .ها أقد‎ — 4. Pro his tribus verbis B nu jt Nr 4 
— 5. B cols. — 6. 1 his verbis ab لان ينسم‎ B habet شائعا‎ 5 Le % 
فضائلهم ونسكهم‎ Jet .الرسول الاول وعلى يده كتنب 5 .7 — .فى أقطار المسكونة من‎ — 
8. 1 ASIA sas ل مط‎ ds. — 11. B St, دو متا‎ B 
.بركة‎ — 13. 8 addit as .فاخذة‎ — 14. 8 addit .عليهم‎ — 15. LS. — 16.B هضوا‎ à 
موضع‎ ae — 17. À إنشتروة‎ B addit كان فيه مدفون لانه‎ ST. — 18. Haec verba ab 
فاخذوا‎ desunt in B. — 19. 8 .له‎ — 20. B .هوذا‎ — 21. B كتنب الملكك‎ — 29. 4 al. 


_ Pro ls بيا‎ B habet les Lx ss Les كك رون‎ 297 PAM فبامر الرب‎ 


6 


أن الرب لايدع ان تكون له 26.8 - .قلت B‏ .25 - .للرسول di : - 24.8 addit‏ وجلس 
BJ). — 29.8 DA‏ .28 — .مع الهراطقة واعلمه شيا اخرظ .27 - .زرع 


troupe de gens vils ' lui conseilla d’épouser une autre femme pour en avoir 
un fils qui hériterait de l’empire après lui. Il leur répondit : > Je n’agirai pas 
contrairement à l’ordre des vieillards * dans la terre d'Égypte (Misr). » En 
effet leur réputation s'était répandue dans la plus grande partie du monde. 
Il envoya un messager pour solliciter leur autorisation. Celui-ci avait un 
fils qui lui demanda de l'accompagner; 11 le prit avec lui pour qu’il reçüût 
la bénédiction des vieillards. Quand 115 arrivèrent chez ceux-ci et quand ils 
lurent les lettres du roi — Anbä Isidore était mort — les moines prirent le 
messager, l’amenèrent à l'endroit où était son corps et dirent au cadavre : 
« Père, ces lettres nous sont arrivées de la part de l’empereur, nous ne 
savons pas comment lui répondre. » Le vieillard s’assit et dit ce qu'il avait 
dit à l’empereur : que le Seigneur ne lui accorderait pas de fils qui se souil- 


1. Dansile ms. B, c’est Pulchérie (Balkharyah), sœur de l’empereur, qui lui donne 
ce conseil. 
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30. 8 اجساد‎ gl. 


lerait par l'opposition; quand même 11 épouserait dix femmes, il n’en aurait 
pas d'enfant. — Puis le vieillard se recoucha. Les vieillards écrivirent pour 
le messager une réponse aux lettres. Lorsqu'il eut dessein de partir, les 
Berbères arrivèrent. Un vieillard avancé en âge, nommé Anbà Jonas (Younis), 
se mit à dire aux frères : « Ils sont arrivés et ils ne veulent que notre mort : 
que quiconque désire le martyre se tienne avec moi, et que quiconque a peur 
monte dans la tour. » Une partie d’entre eux s'enfuit, et il resta avec le 
vieillard quarante-huit moines. — Les Berbères arrivèrent et les égorgè- 
rent. Le fils du messager se détourna de la route et vit des anges qui pla- 
çaient des couronnes sur les têtes des vieillards (qui étaient morts martyrs) : 
le nom de ce jeune homme était Dâyous; il dit à son père : « Je vois une 
troupe céleste qui place des couronnes sur la tête des vieillards; je vais aller 
en recevoir une comme eux ». Son père lui répondit : « J'irai avec toi, mon 
fils ». 115 s’en retournèrent et se montrèrent aux Berbères qui les tuèrent 
et ils reçurent le martyre. Après le départ des ennemis, les moines des- 
cendirent de la tour, rassemblèrent les corps, les placèrent dans une grotte, 


y IDE 
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se mirent à prier devant eux chaque nuit, à chanter des psaumes et à recevoir 
leurs bénédictions. Des gens vinrent voler le corps d’Anbâ Jonas et le 
transportèrent à Pathanon (El-Batanoun); il resta quelque temps chez eux; 
puis les moines le rapportèrent à sa place. D’autres gens de Phiom (El- 
Fayyÿoum) volèrent le corps du jeune homme. Tandis qu'ils l’apportaient dans 
la Bahirah de Phiom, un ange du Seigneur * l’enleva et le rapporta à l’en- 
droit où était le corps de son père. Souvent les moines essayèrent de 
les séparer; quand ils revenaient le matin, ils les trouvaient ensemble, jus- 
qu'à ce qu’un des vieillards crut voir en rêve quelqu'un lui dire : « Gloire 
à Dieu! nous n'avons pas été séparés pendant la vie, de même auprès du 
Christ, pourquoi nous séparez-vous? » Dès lors, on y renonça. Lorsque le 
couvent fut ravagé, les moines craignirent pour les corps et ils les trans- 
portèrent de cet endroit à côté de l’église d’Abou Macaire (Abou Magar). 


Ils leur construisirent une crypte sur laquelle ils bâtirent une église au temps 
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du patriarche Théodose (Täoudousyous). Lorsque vint notre père Benjamin 
(Binyämin), il établit lear fête le 5 d’amchir, lors de l'apparition de leurs 
corps. Leur église est aujourd’hui dans le couvent appelé de leur nom en 
copte Bihima absit, c'est-à-dire quarante-neuf : que leur prière et leur inter- 
cession soient avec nous! Amen. 

' En ce jour mourut aussi sainte Anastasie (Anastäsyah); elle était d’une 
famille noble de Constantinople (El-Qostantinyah) et agréable à voir dans sa 
personne. L'empereur Justin (Youstänous) la demanda en mariage, mais elle 
refusa parce que sa femme vivait encore : bien plus, elle informa de cette 
demande l'impératrice. Celle-ci la munit des choses nécessaires, l’envoya sur 
un vaisseau dans la terre d'Égypte (Misr) et bâtit pour elle hors d'Alexandrie 
(El-Iskandaryah) un couvent qui fut appelé de son nom. Quand l’empereur le 
sut, il l’envoya chercher. Elle s'enfuit dans le désert de Scété (Cheïhât) sous 
l'apparence d’un prince, se rendit auprès de saint Anbà Daniel (Dänyäl) 
l'higoumène et lui découvrit son secret. Il la conduisit à une grotte, 
à l’insu de tout le monde, sauf d’un vieillard à qui il ordonna de remplir 
chaque semaine une cruche d’eau et de la déposer près de l'ouverture de la 
caverne, puis de partir : il ne savait pas que c'était une femme. Elle resta 
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ainsi * pendant vingt-huit ans, pratiquant les plus grandes austérités. Quand * £. 124 r°. 


1. Celte commémoration manque dans B et Ludolf. 
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le vicillard mourut, le disciple d’Anbâ Daniel accomplit le service dont il 
s'acquittait. Elle écrivait ses pensées sur un tesson qu'elle plaçait à la porte 
de sa grotte. Le frère le portait au vieillard sans savoir ce qui s’y trouvait. 
Un jour, il lui apporta le tesson; en le lisant, Anbà Daniel pleura et dit à 
son disciple : » Mon fils, allons ensevelir le corps du vieillard, car il veut 
le quitter. » Quand ils entrèrent chez elle, 115 reçurent sa bénédiction et 
elle dit à Anbâ Daniel : « Au nom de Dieu, n'enveloppez mon corps que 
de ce qui est à moi. » Puis elle pria, dit : « Je vous recommande au Seigneur », 
se coucha sur la terre et mourut. Ils pleurèrent sur elle et songèrent à 
l’ensevelir, Quand le disciple alla la mettre dans le linceul, il regarda atten- 
tivement ct vit ses seins qui étaient pareils à des feuilles de figuier, car ils 
étaicnt desséchés par l’excès de ses austérités. Il fut étonné et se tut. Lors- 
qu’il l’eut mise en terre et qu'il fut venu dans la cellule, il tomba aux pieds 
du supéricur en disant : « Pour l’amour de Dieu, mon père, raconte-moi son 
histoire, car j'ai vu que c'était une femme. » Alors le supérieur commença 
à lui apprendre son aventure, comment elle était des principaux nobles de 
Constantinople, comment elle s'était remise aux mains du Messie, abandon- 
nant la gloire de ce monde : « La conduite de cette femme est un blâme pour 
nous autres hommes, dit-il, du fait de ce grand combat qu’elle a livré, 
laissant loin d'elle la faiblesse des femmes pour prendre le courage des 
hommes forts. » Nous demandons à Notre-Scigneur le Messie d’être misé- 
ricordieux pour nous par ses prières! Amen. 
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1. {laec commemoratio deest in A, Ludolf, Assemani, Maï, Wüstenfeld et Malan. 
20 Ms. Mol 


' Le saint Anbà Badjouch souffrit le martyre : il était d’une ville au nord 
de Bilad ct propriétaire foncier. Il possédait de nombreux champs qu'il en- 
semençait : les pauvres trouvaient chez lui beaucoup de soulagement. Tout 
ce qui, en fait de récoltes, était oublié derrière les moissonneurs, il ne le 
laissait pas jeter sur les meules (?), mais il disait : « Laissez-le pour les 
malheureux, car Dieu a dit : Ne glane pas ce qui est dans ton champ. » 
Outre leur salaire, 11 donnait à chaque moissonneur une gerbe de la récolte 
et la distribuait aux pauvres. Quant à ses troupeaux, il en donnait une part 
aux malheureux. Au temps des fruits, il partageait entre les veuves, les 
orphelins et les gens sans ressource tout ce qui était dans ses vergers. Il ne 
repoussait personne, mais la porte de sa maison était ouverte au proche et 
à l'étranger. Quand le Seigneur vit l'abondance de ses aumônes et de ses 
charités, il voulut l'appeler à recevoir la couronne du martyre. Michel (Mi- 
khäyil) lui apparut et lui fit connaître ce qui arriverait. Alors il partagea toutes 
ses richesses entre les pauvres, les orphelins, les malheureux et les gens 
dénués de tout et il s’acquit un trésor dans le ciel; 11 prit sa croix et suivit 
son maitre. Quand il se présenta au siège du gouvernement, il cria de sa 
plus haute voix : « عل‎ suis chrétien ouvertement. » Le gouverneur le reconnut 
et, sachant la noblesse de sa race, il eut des égards pour lui et lui dit : 


1. Cette commémoration manque dans A, Ludolf, Assémani, Mai, Wüstenfeld ct 
Malan. 
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1. Ms. .ارياس‎ 


« Qui est-ce qui t'a fait venir? » Le gouverneur Arien (Aryanous) était présent 
ce jour-là : le gouverneur l’informa de l’affaire du saint Anbä Badjouch. 
Arien lui dit : « Remets-le-moi et je lui ferai offrir de l’encens. » On le laissa 
ce jour-là sans le torturer et on l’envoya en prison. Quand sa mère apprit 
qu'on avait enchaîné son fils, elle alla le trouver en prison et lui dit : « Com- 
ment pars-tu en me laissant; voici que moi aussi, je confesserai le Messie et 
j obtiendrai la couronne du martyre.avec toi. » Elle resta avec lui ; ils prièrent 
et demandèrent à Dieu de les aider à recevoir le martyre. Le gouverneur 
ordonna de le faire venir; sa mère le suivit en criant : « Je suis chrétienne! » 
Il fut surpris et lui demanda : « Qui t’a fait venir? » Elle répondit : « Je suis 
venue confesser le nom de Jésus le Messie devant les gens pour qu’il me 
reconnaisse devant les anges du ciel. » Il la prit par la douceur sans pouvoir 
changer sa foi; il ordonna alors de lui trancher la tête : son martyre fut 
accompli. 11 remit Anbà Badjouch à Arien qui l’'emmena avec lui à Antinoé 
(Ansinä) et il le tourmenta par les pressoirs, la chaise de fer et toute espèce 
de supplices, sans lui faire abandonner sa foi. Un conseiller pervers se pré- 
senta à Arien et lui dit : « Envoie chercher cet aveugle qui est assis, car 
il est stupide et il tourmentera ce chrétien par l'excès de sa méchanceté. » 
Le gouverneur le fit venir et les assistants l’informèrent de l’histoire du 
saint. 11 se présenta devant le martyr et commença à l’injurier et à lui dire : 
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« Du temps que j'étais chrétien, je suis devenu aveugle et je n’ai trouvé 
de soulagement que lorsque je me suis prosterné devant Apollon (A4boloun). 
Pourquoi n’écoutes-tu pas le gouverneur et ne lui obéis-tu pas en offrant de 
l’encens? » Saint Anbâ Badjouch lui répondit : « Que celui de qui tu as blas- 
phémé le nom pur ordonne à la terre de s'ouvrir et de t’engloutir. » A peine 
ces paroles étaient-elles sorties de sa bouche que la terre s’ouvrit et engloutit 
cet aveugle. Le gouverneur Arien fut irrité et ordonna de jeter le saint sous la 
meule d’un pressoir. Le chef des anges, Michel (Mikhäyil), descendit, le sauva 
et le guérit. Le gouverneur fut rempli de fureur, car il y avait un grand 
nombre d’assistants et, en voyant ce qui arrivait, ils crurent au Messie. Les 
principaux du conseil furent d’avis de lui faire trancher la tête pour éviter 
la perte d’un grand nombre de personnes de la ville. Le gouverneur écrivit 
l'arrêt du saint et les gardes l’emmenèrent un peu à l’ouest du village de 
Tamä, du pays de Qâou. Il leur demanda de lui donner un peu de répit pour 
prier Dieu. Un ange du Seigneur lui apparut et lui promit les biens célestes 
et la vie éternelle. (Il lui apprit que) quiconque serait dans la détresse, ou 
dans le malheur, sous le coup de la poursuite pour une dette ou de la pour- 
suite du souverain, le Seigneur l’exaucerait rapidement à cause de lui s’il 
disait : O Dieu de saint Anbâ Badjouch, aide-moi et sauve-moi. — Le saint 
s’en réjouit, tendit son cou pur et sa tête précieuse fut enlevée par le tran- 
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chant du sabre. Il en coula du sang et du lait. Les gardes le laissèrent et 
partirent. Plusieurs des gens du village sortirent, emportèrent son corps, 
l’ensevelirent comme il convenait. Ils le cachèrent jusqu’à ce que la persé- 
cution fut finie. On bâtit sous son invocation une église à l’ouest de Tamä, 
près d’un village appelé Salmoun, et on y déposa son corps. Le Seigneur y 
fit apparaître aussitôt des prodiges et des miracles nombreux : qu'il ait 
pitié de nous par sa prière. Amen. 


VINGT-SEPTIÈME JOUR DU MOIS BÉNI DE TOUBEH (22 janvier). 


' En ce jour, mourut martyr saint Sérapion (Saräbyoun). 11 était originaire 
de Babnousah >, district de la Basse-Égypte ; il avait une fortune considérable, 
des biens et des troupeaux. Il aimait à faire l’aumône et était très miséricor- 
dieux *. Lorsqu'il fut au temps de la persécution et qu’il apprit que le gou- 
verneur Arménios (Armänyous) était descendu vers le nord et poursuivait les 
chrétiens, il partit de sa ville à la recherche du gouverneur. Il avait avec lui 


_1. B donne une commémoration plus sommaire : « Saint Anbâ Sérapion, qui était 
de la Basse-Égypte, subit le martyre. 11 éprouva de nombreux tourments et subit de 
grandes tortures. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière! Amen. » — 2. Wüs- 
tenfeld : Nakius. 
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un ami nommé Théodore (Täoudoros) et un autre qui gardait son bétail et 
dont le nom était Basarmâ‘. Ceux-ci suivirent le saint, se présentèrent devant 
Arménios, gouverneur d'Alexandrie (El-Iskandaryah), et confessèrent le Messie. 
11 les mit en prison. Quand les gens de la ville l’apprirent, ils se rassem- 
blèrent tous, allèrent trouver en armes le gouverneur, voulant le tuer et lui 
enlever le saint. Celui-ci les en empêcha et leur apprit que c'était volontai- 
rement que son sang était versé au nom du Messie. Quant au gouverneur, 
il mit à la voile avec son bateau, en compagnie du saint qu'il ordonna de 
châtier. Il fut torturé sur des chevalets, broyé, jeté dans un 0616م‎ brûlant 
et bouilli dans une marmite avec de la poix et du goudron. On lui coupa 
ensuite les veines de son corps et on le cloua sur une chaise de fer. Tout 
son corps était en charpie, mais il était constant : l'ange du Seigneur enle- 
vait ses tourments : on le crucifia à une poutre et on l’y attacha. — L'ange 
du Seigneur descendit, délia le saint et crucifia le gouverneur à sa place; 
les bourreaux l’attachèrent pendant qu'il criait : « Je suis Arménios. » Le 
saint lui dit : « Par le Dieu vivant, tu ne descendras de cette poutre que 
lorsque tu auras fait sortir tous ceux qui sont en prison et que tu auras écrit 
leur arrêt. » 11 le fit et on trancha la tête de 540 personnes. Le gouverneur 
ordonna à un des officiers, du nom d'Orion (Ouryoun), d'emmener le saint 
dans son pays pour le torturer : s’il n’abjurait pas, il devait être décapité. 
11 l’'emmena avec lui. Lorsque la nuit devint obscure, il fit jeter l’ancre près 
d'une bourgade et ils s’endormirent. Par la décision de Dieu, le bateau 
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1. Haec commemoratio deest in B. — 2. Haec commemoratio deest in Ludolf et 
Assemani. — 3. Deest in B. — 4. Haec verba ab أحد‎ desunt in B. — 5. B السافور‎ wale 
كك لك ماده ف الرافة‎ 00 in D 1 PB برحمنا د‎ pe — 11. Wüstenfeld 


addit commemorationem martyris Abu Magar. 


2 جميع جنس dl‏ دن الله Deest in B. — 7. Deest in 8. — 8. B‏ .6 — .العظيم وهذا «و 


arriva à sa ville Quand 115 y parvinrent, ils trouvèrent que l’endroit était 
changé; 115 s’en étonnèrent. Une voix dit au saint : « C’est ton pays. » 
Ils débarquèrent, le torturèrent et lui tranchèrent la tête. * 11 reçut la couronne 
de vie. Orion lui enleva sa tunique, l’en enveloppa et le remit à sa famille. 
Que son intercession soit avec nous! Amen. 

' En ce jour, nous célébrons aussi la translation du corps du saint apôtre 
Timothée (Timätäous) de la ville d'Éphèse (Efesos) à Constantinople (El-Qos- 
tantinyah). Lorsque le saint empereur Constantin (Qostantin) régna, batit la 
ville de Constantinople et y transporta la plupart des corps des apôtres et 
des saints, il entendit parler de ce saint corps et y envoya une troupe de 
prêtres sûrs. Ils le transportèrent dans la ville de Constantinople : il fut placé 
dans l’église des saints apôtres. Que son intercession soit avec nous! Amen. 

_* En ce jour aussi a lieu la commémoration de l’ange Uriel (Souryäl), un 
des quatre principaux, surnommé Es-Sâäfouri, qui fut avec Esdras (‘Azrah) 
le prophète juste à qui il enseigna les mystères secrets. Que son intercession 
soit avec nous tous! Amen *. 


1. Cette:commémoration manque dans 8. — 2. Cette commémoration manque dans 
Ludolf et Assémani. — 3. Wüstenfeld ajoute la commémoration du martyr Abou Magar. 
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1. Haec commemoratio deest in ره‎ Ludolf, Assemani, Mai, Wüstenfeld et Malan. 


' Et aussi en ce jour, mourut martyr le glorieux saint, le prince honoré 
Mari Phœbamon (Bifäm). L’aïeul de ce saint se nommait Antiochos (Antäâkhi- 
qous?). L'empereur Valentinien ? (Oualandyänous) lui donna le gouvernement 
de l'Égypte (El-Misr) et l'envoya de Rome (Roumyah) en grande pompe 
dans ce pays. Il vit en songe quelqu'un lui dire : « Demeure dans la ville de 
Bouchim (Aousim). » Quand il y habita, il épousa la fille d’un des principaux, 
Anastase (Anastäâsyous), dont il eut des enfants. Quand son fils eut grandi, il 
le maria à Suzanne (Sousannah), fils de Christophore (Akharstoufourous) le 
premier magistrat. Elle lui donna cet astre brillant, le 27 du mois d’abib. Ils 
lui donnèrent le nom de Phœbamon et il y eut chez eux une grande joie. Ils 
firent des festins pour les pauvres et prodiguèrent des aumônes et des secours 
aux malheureux. Lorsqu'il eut atteint l’âge de neuf ans, on l’envoya à l’école 
chez un prêtre qui craignait Dieu. Avec lui marchaient deux pédagogues. Il 
arriva une fois qu’en allant à l’école, il rencontra un paralytique qui se traînait 
comme les petits enfants. Celui-ci l’implora et lui demanda une aumône. 
L'enfant tendit la main pour lui donner quelque chose, mais lorsque le 
mendiant s’avança pour le prendre et qu’il toucha la main du saint, ses mains 
et ses pieds s’allongèrent, il se tint droit et se mit à sauter et à louer Dieu. 
L'ange du Seigneur apparut au prêtre Eusèbe (Aousäfyous) son maître et 
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lui dit : « Consacre tes soins à son instruction. » Il lui raconta tout ce qui 
lui arriverait. À partir de ce jour, il s’adonna au jeüne et à la prière. Il y 
avait à l’école un enfant possédé d’un esprit impur qui s’empara de lui. Les 
autres le craignaient. Le saint s’avança, pria sur lui, fit sur lui le signe de la 
croix et l’aspergea d’un peu d’eau. Le démon qui était dans l’enfant se mit 
à crier : « Laisse-moi le tourmenter, car son père est un marchand injuste, 
malhonnête, impitoyable, qui pratique l'usure et jure par le nom du Seigneur. 
Mais je sortirai de lui par crainte du chef des anges Michel (Mikäyil), qui 
marche avec toi. » Il sortit sur-le-champ et l'enfant fut guéri. Saint Phæœ- 
bamon s’appliquait continuellement à la prière et s’attachait à la solitude dans 
sa cellule. Une nuit qu'il était debout à prier, le Sauveur, sa mère Notre- 
Dame la Vierge, Michel et Gabriel (Djibrâyil) lui apparurent : la cellule brilla 
comme le soleil. Quand 11 vit le Sauveur, il tomba par terre d’effroi, mais 
Jésus le releva et chassa de lui toute crainte. Il lui raconta tout ce qui lui 
arriverait, ce qui adviendrait à son corps après qu'on lui aurait coupé la tête, 
les miracles qu'il ferait pendant sa vie et après son martyre : ces merveilles 
devaient durer jusqu’à la fin des temps. « Si quelqu'un en détresse men- 
tionne ton nom, je le sauverai. » Il lui recommanda de ne pas se séparer 
de son serviteur Diogène (Dyoudjänes) jusqu’au jour de son martyre et même 
après : 4 Il prendra la serviette remplie de ton sang, l’apportera dans cette 
ville, bâtira dessus une église où on placera ton sang : beaucoup de guérisons 
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se manifesteront par lui; Théodore, ton compagnon d'école, deviendra évêque 
de cette ville; c’est lui qui écrira ta vie entière ainsi que tes miracles; voici 
que j'ai prescrit à Michel de s'attacher à toi et d'accomplir les demandes de 
quiconque m'implorera en ton nom. » Le Seigneur lui donna le salut et 
remonta glorieusement au ciel. — Le lendemain, les parents du saint virent 
son visage éclatant de lumière. 11 me fit chercher, moi l’humble Théodore 
(Taoudhourous), et m’apprit tout ce qu'il avait vu. Je demeurai chez lui le reste 
de ce jour : nous louions Notre-Seigneur le Messie et nous récitions les Livres 
Saints. — A partir de ce jour, il cessa de manger et de boire, renonça à 
monter à cheval, et se mit à jeûner tous les deux ou tous les trois jours, et 
souvent même il passait la semaine entière sans manger autre chose que du 
pain et du sel. Il apprit beaucoup de livres et se mit à les exposer de 
mémoire (?); il s’adonnait à leur récitation. Ensuite son père et sa mère firent 
un festin magnifique et l’invitèrent. Quand il fut arrivé, ils lui dirent : « Pour- 
quoi te tiens-tu à l'écart, solitaire ? Fais-nous connaître ce que tu as dans le 
cœur, car nous songeons à te marier. » 11 leur répondit : « Je ne le désire pas 
et je n’en parlerai jamais. » Iblis lui porta envie. On m'a raconté qu'un moine 
fit connaître à ce saint une vision : «J'ai vu, dit-il, un ange m'accompagner 
et me faire monter sur un tertre à l’ouest de la ville; j’aperçus un Abyssin, 
d'une longueur de trente coudées, dont les yeux ressemblaient à des torches 
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de feu, dont les dents sortaient de la bouche ainsi que la langue, et qui 
avait une barbe comme celle des boucs; il était affreux d'aspect. Je vis autour 
de lui des démons de visages divers, se préparant à combattre saint Phœ- 
bamon et ils l’assaillaient de tentations. Je dis à l’ange : « Pourquoi le Seigneur 
« laisse-t-1l tenter ce saint? » — [11 me répondit : « Le Seigneur laisse tenter 
« les hommes vertueux pour que leur patience se manifeste. Ensuite, ils triom- 
« phent de lui et le foulent sous leurs pieds. Mais viens et regarde. » Il me 
conduisit à l’est de la ville et me fit voir un palais éclatant de blancheur, 
en marbre précieux; il y avait une grande salle et des sièges travaillés et 
incrustés de pierres précieuses et une grande lumière céleste. Sur eux étaient 
des couronnes. Je dis à celui qui marchait avec moi : « Qu’est-ce que cela? » 
— Il me répondit : « Ce sont les sept vertus que ce saint a choisies pour lui, 
«à savoir : la Modestie, la Virginité, la Prière, la Patience, la Charité, qui est 
«au-dessus de toutes, la Douceur et l’'Innocence : ces vertus donnent en héritage 
« à l’homme le royaume que possédera Phœbamon : elles ne le quitteront pas 
«jusqu’à ce qu’elles l’aient amené sans tache devant le Seigneur. » Je louai Dieu 
de ce qu’il avait fait voir à ce moine. Ce vertueux jeune homme ne cessa 
pas de lutter comme les habitants des déserts, jusqu’à ce qu’arrivèrent les 
édits des empereurs ordonnant à tous de se rassembler pour adorer les 
idoles et prescrivant de se prosterner devant elles. Quand le saint apprit 
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cette nouvelle, il ne renonça pas à la prière ni à la solitude; chaque nuit, 
il faisait des adorations sans nombre; personne ne connaissait les dévotions 
et les adorations qu'il faisait, si ce n’est Dieu seul et moi qui m'étais attaché 
à lui. Son histoire parvint à l’empereur Maximien (Maksimyänous) qui écrivit 
sur-le-champ une lettre à Arien (Aryänous), gouverneur de la Haute-Égypte 
(Es-Sa id), lui prescrivant d'aller à Bouchim et d'éclaircir l'affaire concer- 
nant un jeune homme nommé Phœbamon. « De mauvais renseignements 
nous sont parvenus sur son compte : 11 considère comme nuls nos édits; 
il se prosterne devant le Messie. S'il t’obéit et s'il adore les idoles, augmente 
ses revenus; sinon, envoie-le-nous, » Puis il envoya cette lettre avec un 
officier escorté de vingt cavaliers. Quand le gouverneur Arien l’eut lue, il 
monta à cheval avec une troupe considérable et ils allèrent à la ville de Bou- 
chim. Le chef des anges, Michel, apparut au saint et lui dit : « Réjouis-toi 
à présent, Phœbamon; pourquoi restes-tu assis quand le combat s’étend 
et. que les couronnes sont abondantes? Voici que le prince a envoyé au gou- 
verneur un officier avec une lettre; à présent il arrive à ta recherche dans cette 
ville avec une escorte considérable : va le trouver, confesse 16 Messie et ne 
crains pas, car je ne te quitterai pas; il faut absolument qu'il t'envoie à l’empe- 
reur, que tu souffres de lui de nombreux tourments; puis il t'enverra à Arien et 
ta lutte sera accomplie. » 11 lui donna le salut et remonta au ciel. Aussitôt le 
saint alla trouver sa mère et l’informa de ce qu'il avait vu. « Moi aussi, dit-elle, 
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j'ai vu tout cela, mon fils; Michel m'en a informée et moi non plus je ne me 
séparcrai pas de toi. » Il revint dans la cellule où il était et acheva cette nuit 
tout entière en louant Dieu et en récitant des psaumes. Lorsqu'arriva le len- 
demain, il m’envoya chercher, moi Théodore, m'apprit ce qu'il avait vu et 
me dit : « Tiens-toi prêt; lorsqu'on apportera dans cette église mon sang 
dans la serviette, c’est toi et mon serviteur qui vous occuperez de construire 
l'église; tu atteindras le rang d’évêque comme cela 8 été révélé: tu la con- 
sacreras et tu verras de nombreuses merveilles. » — « Maître, lui dis-je, que 
la volonté de Dieu se fasse! » Tandis que nous étions assis, on nous in- 
forma de la présence d’Arien et des soldats qui étaient avec lui. La ville fut 
effrayée lors de leur arrivée : les principaux sortirent au-devant lui, avec une 
grande crainte, et se prosternèrent devant lui en disant : « Maître, quelle 
faute avons-nous commise pour que tu viennes avec ces soldats? » — Il les 
١ informa en ces termes : « N'ayez pas de crainte, mais livrez-moi Phœbamon. » 
— « Avec soumission et obéissance, » lui dirent-ils. Ils allèrent vers la maison 
du saint et le trouvèrent revêtu d’une robe blanche, monté sur un étalon 
blanc. 11 quitta sa cellule, l'embrassa et sortit précédé de ses serviteurs. 
Les gens lui dirent : « Où vas-tu, à notre maître Phœbamon? » — Le saint 
leur répondit : « Je sors au-devant du gouverneur avec des vêtements de noce; 
ne vous fatiguez pas à me réclamer, car je suis venu de mon gré. » Ils 
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pleurèrent tous et dirent : « Nous aurions voulu te racheter au prix de nos 
vies. » Lorsqu'il se présenta devant le gouverneur et que celui-ci, en levant 
les yeux, vit la faveur du Messie descendue sur lui, il admira la beauté de sa 
jeunesse et de ses vêtements et lui dit : « Salut sur toi, Phæbamon! » — 
Le saint lui répondit : « Le sens du salut, c’est joie; pour moi, je suis joyeux 
en tout temps, mais toi, tu n'as pas de joie; 11 n’en est pas pour les hypo- 
crites, a dit le Seigneur. » — Le gouverneur lui dit : >» Obéis à l’ordre de 
l’empereur, laisse ce bavardage et offre l’encens. » — Le saint répondit : 
« Ce corps qui est devant toi, fais-en ce que tu voudras, mais je ne t’écou- 
terai jamais. » Le gouverneur fut irrité; il ordonna de lui percer les talons, 
d'y passer une chaîne, de l’attacher à la queue d'un étalon et de lui faire faire 
le tour de la ville pendant qu’un crieur proclamerait devant lui : « On l’a 
ainsi traité parce qu'il ne s’est pas prosterné devant les divinités de l’em- 
pereur. » Quand ce fut terminé, on ramena le martyr et le gouverneur lui 
dit : > Tu as vu le premier des châtiments; avance et offre l’encens. » Le 
martyr lui répondit : Tu ressembles au moustique qui soulllette le rocher 
de ses ailes. » Alors les serviteurs du saint allèrent informer leur maîtresse 
de ce qui était arrivé. Elle sortit et arriva en criant. Lorsqu'elle vit son fils 
dans cet état, elle déchira ses vêtements, répandit de la poussière sur sa 
tête et pleura en disant : « Malheur à moi! lumière de mon œil. » Elle s’avança 
vers son fils qui lui dit : « Aujourd’hui, on a enlevé le nom du Messie de ta 
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maison. » Les esclaves du saint, au nombre de cent, arrivèrent en poussant des 
cris : « Nous sommes chrétiens ouvertement; nous croyons au Dieu de notre 
maître. » Ils se précipitèrent sur le gouverneur, renversèrent son siège sur 
sa tête, le maudirent et l’injurièrent. Ses gardes arrivèrent et le relevèrent; 
il ordonna de creuser une immense fosse; on y alluma un feu violent et il 
y fit jeter les esclaves du martyr. Quand la mère du saint les vit sauter d’eux- 
mêmes, seuls, dans la fournaise, elle s’avança vers son fils, l’embrassa et 
lui fit ses adieux. Il la bénit et fit sur elle le signe de la croix : elle courut 
se plonger dans le feu. Ils accomplirent leur martyre le 28 du mois de tout. 
Il ne resta de ses serviteurs que Diogène qui le suivait en tout endroit. Le 
saint vit les anges qui plaçaient des couronnes sur leurs têtes et qui rece- 
vaient leurs âmes avec joie et allégresse : que leur bénédiction soit avec 
nous! Amen. — Le lendemain, il recommença à tourmenter le saint, sans 
pouvoir lui faire changer sa foi. Il écrivit des lettres racontant ce qui était 
arrivé et le remit à l'officier pour l'amener à l’empereur. Il partit de Bou- 
chim; au bout de deux jours, les gens de la ville sortirent, recueillirent les 
corps intacts des saints serviteurs de Phæœbamon et de sa mère, les empor- 
tèrent et les enterrèrent. On emmena le martyr et on le fit comparaître 
devant Maximien. Celui-ci admira son éclat, sa beauté et sa grâce; il lui 
adressa de nombreuses paroles, mais ne put rien sur lui. Il ordonna de lui 
mettre au cou une grosse pierre et de le jeter dans la mer. Le saint pria, le 
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1.15 Epist. Pauli ad Thessalon., v, 15; Epist. ad Romanos, xu, 17; خ1‎ Epist. Petri, nr, 9. 


Seigneur 16 fit remonter et le sauva. Ensuite arriva un ouragan qui jeta l’em- 
pereur dans la mer : il implora le saint qui le fit remonter. En voyant la bra- 
voure de Phœbamon et son impuissance à son égard, l’empereur écrivit une 
lettre qu’il adressa à Arménios (Harmänyous), gouverneur d'Alexandrie : il 
envoya le saint avec les gardes. Lorsqu'ils arrivèrent devant lui, et qu'il eut 
lu la lettre du prince, il lui parla en se contenant et lui dit : « L'empereur 
t'a envoyé vers moi pour que tu offres de l’encens à son Dieu; tu recevras 
une grande récompense. » Le martyr lui répondit : « Si je n'ai pas écouté 
l’empereur, comment t’écouterai-je? » Arménios s'irrita, prit une massue, 
l’allongea et voulut l’en frapper, mais son bras se détacha de son épaule et 
tomba sur le sol. Il resta dans un grand tourment et dit : « Que Dieu ne 
donne pas de repos à celui qui t'a mené ici! » Le martyr eut compassion 
de lui à cause du mal qui lui arrivait et pria ainsi : « Seigneur, tu as 
dit : ne rendez pas le mal pour le mal'. » Il prit le bras, l’attacha à sa place, 
fit dessus le signe de la croix et il redevint comme il était. Il ÿ avait là un 
soldat du nom de Denys (Dyounäsyous). Quand il vit ce qui était arrivé, il 
s’avança avec ses serviteurs en criant : « Nous sommes chrétiens ouverte- 
ment. » Le gouverneur s’irrita et ordonna de les décapiter par le tranchant 
de l’épée. Il fit placer le martyr sur les chevalets : on le pressa jusqu’à ce 
que son sang coula et on versa sur son corps du vinaigre et de la chaux. 


{ePaul, 7: Épitre aux Thessaloniciens, v, 15; Ep. aux Romains, x, 17; Pierre, 
le Epitre, 111, 9. 
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Le Seigneur envoya son ange et le guérit. Quand Arménios vit la fermeté de 
cœur du martyr et qu’il ne pouvait faire changer sa foi, il le remit à un chef. 
ayant avec lui des gardes et l’envoya à Arien gouverneur de la Haute-Égypte, 
en disant : « Prends ce rebelle, chasse-le sur la terre étrangère, ou déca- 
pite-le par l'épée. » Les gardes amenèrent saint Phœbamon qui n'avait ni 
mangé ni bu depuis vingt-deux jours, au témoignage de Diogène, son ser- 
viteur, et il était dans le bateau. Quand on le fit comparaître devant le 
gouverneur, son visage brillait comme le soleil resplendissant. Il lui dit : 
« Phœbamon, pourquoi n’as-tu pas obéi à l’empereur mon maître et à Armé- 
nios, gouverneur d'Alexandrie? » — Le saint lui répondit : « Je ne vous 
obéirai jamais. » Le gouverneur fit venir des forgerons qui fabriquèrent 
cinq longs clous; on arracha les ongles de ses mains et de ses pieds ct on 
le cloua avec ces pointes, une dans la tête, deux aux pieds et deux aux 
mains, sur une poutre. Le gouverneur lui cria : « Sois couvert de honte, 
Phæœbamon! où est ton Dieu pour te sauver de mes mains? » Le martyr pria, 
le Sauveur descendit du ciel et, sur-le-champ, les clous se détachèrent et 
furent comme de la cire. Le saint se tint debout devant le Sauveur qui lui 
dit : « Mon élu, lève tes mains et regarde où sont ton trône et ta couronne : 
je rendrai ton nom célèbre perpétucllement : des miracles apparaîtront de 
ton corps et quiconque m'implorera en ton nom, je le délivrerai. » Il plaça 
la main sur son corps, le fortifia, lui donna le salut et remonta au ciel avec 
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une grande gloire. Puis le gouverneur dit au martyr : « Offre de l’encens 
ou tu mourras. » 11 lui résista et lui répliqua par les Livres Saints. — Le 
gouverneur se fàcha contre lui et fit ce serment : « Je ne te tuerai pas, 
mais je temmènerai avec moi à Chmin (Akhmim) : là, je te ferai périr. » 
Le saint jura lui aussi en disant : « Je n'irai pas avec toi à Chmin. » Arien 
entra dans une colère violente et ordonna de lui percer les talons, d'y passer 
des cordes avec un anneau de fer et de le traîner vers le fleuve : un héraut 
criait devant lui : « On l’a traité ainsi à cause de sa rébellion et parce 
qu'il a injurié les idoles. « Un sang abondant coulait du corps du martyr 
qui criait : « Seigneur, ne m'oublie pas : voilà mon sang qui jaillit dans les 
rues de cette ville. » Il y avait un aveugle qui se tenait là; il dit aux gens : 
« Amenez-moi vers ce martyr pour que je reçoive sa bénédiction ». Il 
allongea la main vers la terre, mit son doigt dans le sang du martyr, en 
marqua ses yeux et son corps. Sur-le-champ, ses yeux s’ouvrirent et il vit. 
Tout joyeux, il cria à voix haute : « Je crois au Dieu de ce martyr. » — 
En marchant derrière lui, il vit le sang du saint qui s’amassait à un endroit 
et devenait de l’huile. Cet homme qui avait recouvré la vue s’avança et dit : 
« ن‎ Phgebamon, 6 martyr, ne t’afilige pas; voici que ton sang a ouvert mes 
yeux. » Quand il vit les blessures du corps du saint, il allongea son doigt, 
le trempa dans ce sang devenu de l'huile et en oignit le corps du martyr : 
les blessures qu'il avait furent guéries. Alors il lui dit : « Voici que ton sang 
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a guéri tes blessures. » Il y avait une femme nommée Halqänà : 11 n'y avait 
que trois mois qu’on l'avait mariée à un soldat : personne ne la voyait. 
Quand elle entendit le bruit de la foule, elle regarda par une fenêtre de sa 
maison, aperçut le saint et cria : « Seigneur, bénie soit l'heure où je t'ai 
vu! 6 martyr, voici que j aperçois la couronne qui t'est destinée ainsi qu'à 
moi! » Elle parla beaucoup en louant le saint. Le gouverneur venait der- 
rière, monté sur une mule qu’il poussait : il ordonna de faire descendre la 
femme ; elle lui fit des reproches. Il dit aux gardes : « Attachez-lui une main 
et un pied à la queue d’un étalon, et l’autre main et l’autre pied à la queue 
de la mule » : on poussa le cheval; elle fut partagée en deux, accomplit son 
martyre avec courage et reçut la couronne qui ne disparaît pas. Quand on 
arriva au fleuve, on mit le martyr dans la cale du bateau et on partit : Le 
saint pria et implora le Seigneur : le navire s’arrêta. Le gouverneur irrité 
dit aux gardes : « Allez chercher un magicien. » Ils lui en amenèrent un qui 
se nommait Alexandre (El-Iskander) : il lui demanda de faire mouvoir le 
bateau. Le sorcier se fit amener un taureau et lui parla à l’oreille, prononça 
des formules et l’animal se sépara en deux. On apporta une balance et on 
trouva que les deux parties étaient égales. Le gouverneur se réjouit. Le 
magicien prononça des conjurations avec les noms de nombreux dérons : il 
courait sur la terre en amont et en aval et criait : « Lâchez le bateau. » Il 
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ne bougea pas. Le gouverneur lui dit : « Je t'admirais avant ta venue: 
quand tu as fait des conjurations, le navire s’est immobilisé et est devenu 
stable. » Il ordonna de creuser une grande fosse et de la remplir de bois; 
on jeta le martyr au milieu et on y versa de la poix enflammée. Quand 
le feu descendit dans la fosse, le saint pria le Seigneur : Michel arriva 
et le tira du milieu de la fournaise qui devint comme une fraiche rosée. 
Lorsque le magicien vit le martyr sain et sauf, il crut au Seigneur. Le 
gouverneur ordonna de lui trancher la tête, puis 11 revint au saint et lui dit : 
« Tu as employé contre moi toute ta force. » Le saint répondit : « Aujour- 
d’hui tu ne mangeras ni ne boiras jusqu'à ce que tu m'’aies fait périr rapide- 
ment. » Le gouverneur irrité ordonna de faire dresser la table; il voulut se 
lever, s’y appuyer et manger : ses pieds se desséchèrent et il resta attaché 
au sol. Dans l'excès de sa sottise, de sa grossièreté et de son ignorance, 
il ordonna de lui présenter quelque chose à manger ainsi que la table; sa 
main se dessécha et il ne put l’allonger. Il resta ainsi paralysé de la main : 
alors il ordonna d’exécuter la sentence. Les soldats emmenèrent le martyr 
à une bourgade appelée Tamä, à l’ouest de cet endroit, sur un tertre élevé. 
Îl leur demanda de le laisser prier; ils le délièrent; il étendit les mains 
en disant : « Voici ma dernière prière en ce monde. » Notre-Seigneur le 
Messie lui apparut, le consola et lui promit les biens du royaume des cieux ; 
quant à moi, son serviteur Diogène, il me regarda et me dit : « Viens à 
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1016 — 2, Ms. Jo. 


moi. » Je m'approchai et l'embrassai; il prit ma main et me dit : « Garde la 
serviette que tu as apportée avec toi afin d'y recueillir mon sang et tu l’ap- 
porteras à ta ville. » Les soldats s’approchèrent; j'étendis la serviette, il se 
tint au-dessus et on lui trancha sa tête pure. Au même moment une odeur 
exquise se répandit en cet endroit. Une foule nombreuse se rassembla et moi 
je pleurais amèrement. Les gens me dirent : « Attends jusqu’à ce que le 
gouverneur soit parti, alors nous t’aiderons. » Aussitôt un vent favorable 
s’éleva : le navire mit à la voile. Les habitants de la bourgade apportèrent 
des linceuls et des parfums précieux; 115 ensevelirent le corps du martyr 
comme il convenait. Quand 115 eurent creusé à la profondeur de quatre 
coudées, ils trouvèrent un tombeau construit pareil à une crypte préparée. 
Ils y déposèrent son saint corps. Puis je pris une pierre, je gravai dessus le 
nom du martyr et je la plaçai sur l'ouverture du tombeau que nous fer- 
mâmes. On construisit dessus une tombe, puis on y fit un canal où burent 
les passants. Beaucoup de gens y venaient, imploraient sa bénédiction et S'y 
guérissaient de toutes sortes de maladies. Ceux qui étaient possédés des 
démons étaient délivrés d'eux. Il y avait un paralytique des mains et des 
pieds qu’on apporta sur un siège et qu'on fit coucher sur son tombeau. 
Le saint lui apparut et Lui dit : « Vite » (?). Il ajouta : « Ceci ne t’est arrivé 
qu'à cause de ton impertinence et de ta futilité. » Il allongea sur lui la 
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baguette qu’il tenait dans sa main et l’autre guérit sur-le-champ. Il chargea 
son siège sur son épaule et revint dans sa maison en louant Dieu et son 
martyr Phœæbamoñ. Le troisième jour, on apporta une femme hydropique. 
Elle vit en songe le saint qui la réprimandait et lui disait : « Ceci t’a atteinte 
à cause de tes mauvaises actions, mais établis la pureté dans ton âme. » 
Elle le lui jura. Il reprit : « Dis à mon serviteur Diogène d'aller là où on 
m'a tranché la tête et 05 prendre un peu de terre; frottes-en ton corps 
et tu guériras de ta maladie, mais ne retombe pas dans le péché. » Quand 
elle m'en eut informé, moi Diogène, j'allai à cet endroit, j'examinai la terre 
et jy vis des gouttes de sang : je les ramassai; cette femme les prit, se 
frotta avec la terre et fut guérie de sa maladie sur-le-champ et loua le 
Seigneur. J'y restai une semaine et les miracles y étaient continuels. J’atten- 
dais un bateau : pendant que je dormais, dans la nuit du samedi, mon 
maître le martyr Phœbamon m'apparut dans une grande gloire et me dit : 
« Pars demain, tu trouveras un bateau qui t’amènera à ta ville; garde mon 
sang et recommande à mon ami Théodore d'exécuter tout ce que je lui ai 
recommandé. 11 faut absolument qu'il obtienne le rang d'évêque de la ville 
de Bouchim; il me bâtira une église dans une de mes maisons; mettez ce 
sang dans un vase et vous verrez de grands miracles. » Quant à moi, je me 
réjouis beaucoup, je l’embrassai et il remonta aux cieux avec une grande 
gloire. Puis au matin, je reçus la bénédiction : je partis et je trouvai le vais- 
seau sur lequel je voyageai. Je rencontrai son ami Théodore et lui racontai 
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18 .والعشرين‎ — 2. Haec commemoratio deest in A, Ludolf, Assemani, Maï, Wüs- 
tenfeld et Malan. 


tout ce qui était arrivé au saint depuis le commencement jusqu’à la fin; je 
lui remis la serviette où était le sang, il la reçut avec joie; Théodore fut 
sacré évêque, il consacra l’église et fit tout ce dont le martyr l'avait avisé; 
on y plaça ce sang. Il informa les gens de la ville des promesses que Notre- 
Seigneur le Messie avait faites : La réputation de ces merveilles et de ces 
miracles se répandra dans les contrées de la terre, et aussi à Tamä, dans 
les environs de Qâou, il y aura une guérison miraculeuse; on se tiendra 
continuellement dans la ville de Chmin et il apparaîtra des miracles illustres 
jusqu’à la fin du monde; une foule de gens depuis Alexandrie jusqu’à Syène 
(Asouän), aveugles ou atteints de maladies chroniques, iront à son église 
et y trouveront la guérison et la santé. Que Dieu Notre-Seigneur nous fasse 
miséricorde par sa prière! Amen. 


VINGT-HUITIÈME JOUR DE TOUBEH (23 janvier). 


' En ce jour, mourut martyr le grand saint Élie (Hélyäs) l’eunuque. Il était 
d'une bourgade des districts de Pemdjé (El-Bahnasä); il était jardinier dans 
les jardins du gouverneur Culcien (Kalkyänous), chez qui il portait chaque 


1. Cette commémoration manque dans A, Ludolf, Assémani, Maï, Wüstenfeld et 
Malan. 
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1. Psal. cx, 10; Proverb., 1, 7; x, 10; Ecclesiasticus, 1, 16. 


jour des fruits. Son oncle était un des ascètes vertueux et parfaits; il habitait 
le désert intérieur dans une solitude. Ce saint Élie allait fréquemment 
apprendre auprès de lui le culte de Dieu et l’ascétisme; son oncle lui recom- 
mandait de garder son âme pure et lui disait : « Par la pureté, les êtres 
corporels ressemblent aux anges immatériels. » Aussi profitait-il beaucoup 
des visites à son oncle Jacob (Ya'qoub). Les pensées de l’Esprit-Saint lui furent 
découvertes et la crainte du Seigneur qui est le commencement de la sagesse ' 
habita en lui. En ce temps-là, il ressemblait à son oncle par la multitude 
des jeûnes, les prières et les veilles continuelles; son intelligence et son 
esprit étaient dans les cieux; il renonça aux choses de ce monde. Chaque 
_fois qu’il apportait des fruits dans la demeure du gouverneur, il baïssait le 
visage vers la terre et ne désirait voir absolument personne des gens de 8 
maison. Quand on considérait son extrême politesse, sa chasteté, sa grande 
timidité, tous se tenaient devant lui, et principalement les gens de la maison, 
les jeunes filles blanches, au sein arrondi et les vierges. Il était dans la fleur 
de la jeunesse; il avait une belle forme, une taille bien prise, une apparence 
agréable et le corps flexible; il était rouge de couleur; ses yeux étaient 
bleu-foncé et ses joues rouges. Quiconque le voyait ne voulait plus se 
séparer de lui; personne ne pouvait se rassasier de le voir; لا‎ n'avait point 
de pareil ni de semblable, excepté Joseph (Yousof) le juste, roi d'Egypte 


1. Psaume cx, 10; Proverbes, 1, 7; Ecclésiastique, 1, 16. 
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(Misr). L’ennemi l’envia, à cause de la beauté de sa conduite, de sa pureté, 
de la bonté de son cœur, de l'innocence de son esprit. 11 voulut 16 jeter dans 
ses rets qui sont les filles d'Eve (Haouä), le faire tomber dans le piège de 
l’adultère, l'amour des femmes, leur contemplation et les entretiens avec 
elles. Il ne put rien contre lui, car il s’était fortifié par le jeûne, la prière, 
l’ascétisme, et la mention du Seigneur était ininterrompue dans sa bouche. 
C’est pourquoi Iblis s'enfuit loin de lui, honteux et repentant, cherchant un 
malheur où il le ferait tomber. Il inspira de l’amour et de la passion pour lui 
au cœur de la fille du gouverneur Culcien; la concupiscence s’y développa; 
le feu s’alluma dans ses membres, car 11 était gracieux, bien fait; à cette 
époque, il n’y en avait pas de plus beau que lui au monde; nulle femme n’en 
avait enfanté comme lui dans cette génération. Chaque fois qu’il apportait des 
fruits à la maison, elle s’empressait d'aller vers lui, de lui tendre des pièges, 
de le flatter pour le faire tomber avec elle. Quand il vit sa conduite coupable 
et’ses actions honteuses et quand il s’aperçut qu’elle voulait le faire tomber 
avec elle dans le péché, il se mit, quand il venait à la maison, à jeter les 
vases avec les fruits et à fuir comme quelqu'un qui s’éloigne du feu. Il 
montait aussitôt près de son oncle, Anbà Jacob, et se plaignait à lui des ten- 
tations, des jeux, des épreuves de cette pécheresse coupable. Son oncle lui 
adressait des recommandations et des défenses : il le mettait en garde 
contre les regards adressés à elle, les paroles et les conversations avec elle; 
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1. Matthaeus, v, 28. 


il lui recommandait de la fuir entièrement. « Car, disait-il, Ô mon fils, 
regarder les femmes, c’est tomber et trébucher; en effet, elles sont les pièges 
et les filets d'Iblis; l'éloignement sauve l’homme. Notre-Seigneur a dit : 
Celui qui regarde une femme et la désire, commet un adultère dans son cœur". » 
11 lui disait : »> Mon fils, il y aura forcément une rétribution, le châtiment 
de l'enfer, le ver qui ne dort pas, une route dure, une sortie de l’âme, des 
démons aux visages variés, des ténèbres pénibles, des grincements de dents. » 
Il écouta ses conseils, redoubla d’austérités et de dévotions par le jeûne, les 
veilles et les prières nombreuses, sans négligence. Il renonça à la nourriture 
et à la cuisine raffinée et se mit à ne manger que du pain et du sel, sans 
autre chose. Après cela, l’amour et la passion de 18 jeune fille redoublèrent; 
son cœur fut enflammé des feux du péché; elle fut comme Hérodiade (Hi- 
roudyä) la maudite. Où sont les jeunes gens qui s'appliquent à cette action 
coupable? Où sont les jeunes gens qui s’adonnent à la passion qui tombe 
sur eux et qui recherchent les filles d'Éve? Qu'ils viennent et qu'ils envient 
ce jeune homme à cause de sa grande pureté. Quand il vit que la situation 
devenait difficile à cause de cette fille, il réfléchit dans son cœur et se 
dit : « Il n'y a pas moyen de se sauver de cette femme. » Alors 11 coupa 
son membre viril, l’essuya entièrement, le prit, le roula dans une serviette 
et le lui porta en disant : « Voilà celui de mes membres que tu aimes et 


1. Matthieu, v, 28. 
PATR. OR. — T, XI. — F. 5. d 48 


SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. | [696]‏ 730 
الذى انتى تحيه ونشتهيه فى اعضاى خذيه واتركينى وانضرف Le Le‏ فمرض واقام ايام 
ولما وجد العافية اما هى فصارت تزيد عليه كالاسد GA‏ وقالت انت تعنى انك هذا قبرتى. 
سوف ترى ما اعمله élu‏ وفكرت فى هلاكه JUS‏ الامرأة المصرية زوجة الطاخ الذى 
لفرعون ملك مصر وانا نهضت الى ابوها واشتكت له الصى قائلة يا Gal‏ الخولى الذى 
انت امنته وتدعه يدخل الى دارك Ge‏ اليك بالفاكهة قد ظبر له اشياء bas‏ وقد تعرض 
لى مراز كثيرة وطلب منى. قعل القبيح lab‏ يا ابى هو تصرائى Gé el 4e‏ عند 
ذلك ابوها وامر باحضار الصبى هلياس وقال له كيف DS‏ عندى مؤتمن على المال 
والعيال وتخوتى فى دارى وتطلب الفاحشة من ابنتى فقال له هلياس يا gas‏ هذا الكلام 
Gil‏ قلته لى انا برى a‏ وانى لم اخونك فى شى منذ دخلت الى دارك er‏ 
مالك ولا 3 عيالك..وانا حافظ. بتوليتى. de‏ .يوم sb‏ الى .هذا J tale cl‏ 
ثوبه slots‏ الموضع فتعجب الامير وقال له هذا الذنب ندعه والان هلم وارفع D‏ 
QU‏ وين على HS ann lat‏ الامين Las Less des JeY Le don‏ اليه ail‏ 
عليه ققال له القديس هلياس يا سيدى  L‏ اسجد لبذه المصنوعات واترك عنى سيدى 


que tu désires; prends-le et laisse-moi. » Il partit en fuyant. Puis il tomba 
malade pendant quelques jours. Quand il eut recouvré la santé, elle s’acharna 
contre lui comme un lion dévorant et lui dit : « Tu t’imagines que tu m'as 
vaincue par là; tu verras ce que je te ferai » ; et elle réfléchit à sa perte, comme 
l’Égyptienne, femme du cuisinier qui était à Pharaon (Fira‘oun), roi d'Égypte. 
Elle alla trouver son père et se plaignit à lui du jeune homme en disant : 
« Mon père, le jardinier en qui tu avais confiance, que tu laisses entrer dans 
la maison et qui t’apporte des fruits, a manifesté des pensées coupables : il 
s’est présenté à moi plusieurs fois, me demandant de commettre une chose 
honteuse; en outre, mon père, il est chrétien et adore le Christ. » Culcien 
fut irrité, ordonna de faire venir le jeune homme et lui dit : « J'avais confiance 
en toi pour l'argent et pour la famille, et tu me trahis dans ma maison, tu 
demandes une chose honteuse à ma fille! » — Élie lui répondit : « Seigneur, 
je suis innocent de ce dont tu m’accuses; depuis le moment où je suis entré 
dans ta maison, je ne t'ai jamais trahi ni dans ta fortune ni dans ta famille; 
j'ai conservé ma virginité depuis le jour où je suis né jusqu’à maintenant. » 
Puis il releva son vêtement devant lui et lui montra la place. Le gouverneur 
étonné lui dit : « Pour cette faute, laissons-la; mais allons, offre de l’encens 
aux dieux et tu continueras ton travail. » Il l’aimait à cause de sa douceur, 
de sa pudeur et de la grâce de Dieu qui était descendue sur lui. Le saint 
Élie lui dit : « Seigneur, il m'est impossible de me prosterner devant ces 
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objets fabriqués et d'abandonner mon maître Jésus-le Messie. » Son maître 
le châtia par diverses sortes de tourments cruels d’où le Seigneur le sauvait. 
Quand il vit qu'il ne pouvait rien sur lui, il écrivit sa condamnation à avoir 
la tête tranchée. En l’entendant, le martyr se réjouit et dit : « Voilà l’heure 
que je désirais. » 11 demanda aux gardes de le laisser prier, tourna son visage 
vers l'Orient et sollicita les dons spirituels. « Seigneur, dit-il, si quelqu'un, 
au jour de ma commémoration, offre le saint sacrifice en mon nom, ou s’il 
fait du bien à un pauvre, place-le dans ton royaume céleste. Celui qui men- 
tionnera mon nom, qu'il soit dans la peine ou dans la détresse à cause d’une 
dette ou d’une poursuite du souverain, délivre-le et donne-lui ce que désire 
son cœur. » L'ange du Seigneur lui apparut et lui dit : « Tout ce que tu as 
demandé à Notre-Seigneur le Messie, et plus encore, sera accompli entière- 
ment. Quant à ton corps, voici à l’ouest Jules d’Aqfahas (Youlyous el-Agfäsi) 
qui a écrit tout ce qui t'est arrivé : c’est lui qui ensevelira ton corps et 
le fera parvenir à ton oncle : il le gardera jusqu'au jour où Dieu voudra 
le faire apparaître; il lui bâtira une belle église dans la ville de Hnis (Ahnds) 
et y laissera ton corps : le Seigneur produira des miracles et des prodiges 
dans cette église. Voici qu'il t’a préparé trois couronnes, l’une à cause de 
tes adorations, de ta mise en croix, de tes jeünes, de tes veilles et de tes 
préceptes; la seconde, à cause de la conservation de ta virginité; la troi- 
sième, à cause de ta patience et de ta constance à supporter les tourments 
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et parce que ton sang a été versé au nom du Messie. » Le saint se réjouit 
de ce qu’il entendait dire par l’ange du Seigneur; il fit signe aux gardes 
et tendit le cou : sa tête fut coupée et sa lutte terminée. Que le Seigneur 
nous fasse miséricorde par sa prière! Amen. 

' En ce jour aussi, subit le martyre notre père, le 6 évêque, le bien- 
heureux, le parfait, le glorieux, le vénéré, notre père spirituel Anbâ Babylas 
(Fâfiläs), le vertueux pasteur. On le fit comparaître devant l’empereur Numé- 
rien (Noumäryous) qui lui dit : « Écoute-moi, évêque; j'aurai pitié de ton 
grand âge, offre de l’encens à nos dieux. » Le saint au cœur fort lui répondit : 
« C’est une chose que je ne ferai jamais : abandonner mon Seigneur le Messie 
et porter de l’encens à des choses fabriquées par les mains des hommes. » 
— L'empereur répondit : « Évêque, vos livres ne sont que des contes d’en- 
fants : nos actions sont la vérité. Écoute à présent les conseils que je te 
donne et je te ferai le second après moi. » L’évêque se mit à rire et lui dit : 
« Tais-toi, tu veux me tromper par tes paroles. » L'empereur ordonna aussitôt 
de le torturer. On lui fit subir des tourments pénibles, mais Notre-Seigneur 
le Messie les écartait de lui. — Il y avait avec lui trois jeunes gens qu’on 
torturait. L'empereur Numérien se fatigua de les traiter avec bienveillance, 
de les caresser, de leur parler, sans rien pouvoir sur eux. Il s’irrita et écrivit 
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la condamnalion de l’évêque Babylas et des trois jeunes gens qui étaient 
avec lui à être décapités par le tranchant de l'épée. Quand il l’entendit, 
l'évêque se réjouit, pria et dit : « Mon Seigneur Jésus le Messie, je m'humilie 
devant toi et je te demande, 0 toi qui aimes ta créature, que quiconque me 
mentionnera sur la terre soit mentionné par moi dans ton royaume céleste 
et soit sauvé de toutes les épreuves. » Une voix leur arriva du ciel avec 
ces paroles : « 0 purs élus, tout ce que vous avez demandé et plus encore, 
vous sera accordé. » Notre père l’évêque fit signe aux gardes et leur dit : 
« Mes enfants, accomplissez les ordres de l’empereur. » Ils se hâtèrent de 
leur couper la tête par le tranchant de l'épée. Les croyants vinrent rassem- 
bler les corps des martyrs, les ensevelirent dans des linceuls précieux, 
choisis et de haut prix, et les cachèrent jusqu à ce que la persécution et la 
poursuite acharnée contre les chrétiens furent finies. — Ils leur bâtirent 
une église et y placèrent leurs corps purs par lesquels Dieu fit paraître 
des miracles et des prodiges. Que le Seigneur ait pitié de nous par leur 
prière! Amen. 

En ce jour aussi, mourut martyr saint Clément (Aklimentos). 11 était fils 
d'une femme croyante des gens d’Angora (Kiräs), nommée Euphrasie 
(Afräsyä), au temps d’Alarius et de Lucius (Lougyous), rois des Galates 
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(El-Ghalätyyn). Quand il eut grandi, sa mère lui apprit toutes les sciences 
ecclésiastiques. Lorsqu'il eut atteint l’âge de douze ans, il se consacra à la 
prière et à de nombreuses dévotions; il ne mangeait rien de cuit ou qui 
renfermât du sang, mais sa nourriture était, comme celle des trois jeunes 
gens, les légumes de la terre. Lorsqu'il fut consacré diacre, il redoubla d’ar- 
deur dans la recherche de la science; la grâce de Dieu était sur lui. Sa répu- 
tation arriva jusqu'à l’empereur Dioclétien (Diglädyänous) qui le fit venir, le 
flatta beaucoup ct lui promit de le considérer comme son fils s’il se joignait 
à lui pour adorer les idoles; il n'obéit pas à sa parole. L'empereur le tour- 
menta par diverses tortures, mais le Seigneur lui donnait de la force et 
par son énergie il couvrait de honte ses ennemis. Il assista à sept séances 
de justice. — Second martyre. * Quand Dioclétien en fut fatigué, il l’envoya 
à Rome (Roumyah) et écrivit au gouverneur : « Celui-ci est un magicien et je 
n'ai jamais rien vu de pareil à sa magie; les tortures ne sont rien pour lui; 
je te l'envoie; peut-être adouciras-tu son cœur ». L'autre lui présenta de l'or 
et des vêtements, mais il ne les accepta pas. Alors il lui fit beaucoup de 
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menaces, mais le martyr n’en fut pas effrayé. Il le tortura en l’écrasant, en le 
frappant et en déchirant ses membres, mais le Seigneur lui donnait de la 
force et le rendait comme 11 était. — Troisième martyre. Puis, lorsqu'il 
fut las de la torture, il l’envoya dans la ville de Nicomédic (Nigoumidyah) à 
Maximien (Maksimyänous) qui le tortura jusqu’à ce qu'il en fut fatigué, lui et 
les bourreaux. — Quatrième martyre. On le ramena dans la ville où il avait 
été élevé, à Ancyre, et le gouverneur lui fit subir de grands tourments. — 
Cinquième martyre. On le conduisit à l’empereur Dioclétien; il trouva près 
de lui une troupe de confesseurs; il leur prodigua les consolations, car 
ce jeune homme était éloquent dans son langage et la grâce de Dieu était sur 
lui. — Sixième martyre par les mains de Maximien. Quand on l’amena devant 
lui, il trouva saint Agathangelos (Aghätankäläous) et une troupe de martyrs; 
on lui fit subir avec eux de nombreuses tortures. — Septième martyre par 
les mains de Lucien (Louqgyänous). Il le tourmenta beaucoup, puis 11 le déca- 
pita par l’épée. [1 y eut une foule nombreuse de chrétiens qui souffrit le 
martyre à cause de lui. Malgré sa jeunesse et le nombre de tourments qu'il 
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rem. — 10. Ms. .خد‎ 


avait endurés, il était patient, grâce à la force du Messie, comme a dit 
l’apôtre Paul (Boulos)' : « Ma force est parfaite dans la faiblesse. » Lors- 
qu’on lui trancha sa tête sainte, une croyante nommée Sophie (Sofyah) vint 
recueillir son saint corps : elle l’ensevelit et l’enterra. Que son intercession 
et ses prières soient avec nous tous! Amen. 

* En ce jour aussi, mourut martyr saint Abba Kaou, au temps où Culcien 
(Kalkyänous) reçut de Dioclétien (Diqgladyänous) l'ordre de faire périr de toute 
mort honteuse quiconque ne se prosternerait pas devant les idoles nouvelles. 
Il y avait, à cette époque, un homme du bourg de Bâmouyah (Némouy) nommé 
Kâou,; ilen était sorti et s'était bâti un fort où il adorait Dieu, habitait et prati- 
quait de nombreuses dévotions.IIne rompait le jeûne que d'un samedi à l’autre, 
ne mangeait rien d'où sortit du sang et ne buvait jamais de vin. Les gens de 
sa bourgade allaient le trouver pour recevoir sa bénédiction; il guérissait les 
malades et tous ceux d’entre eux qui souffraient. Tandis qu'il s’acquittait de 
ses dévotions ct de ses prières, l'ange du Seigneur lui apparut dans la 
nuit du 26 de kihak. Le saint lui demanda : « Seigneur, qui es-tu? » — 
« Je suis Gabriel (Djebräyil), le chef des anges : pourquoi restes-tu assis, 
alors que la lutte s'étend. Quand tu te seras levé de bon matin, va sur la rive 


14. IF Corinth., xn, 9. — 2. Wüstenfeld ne donne que cette courte mention : « En ce 
jour, nous célébrons une fête en l'honneur de saint Abakuh de Bamujeh dans le ter- 


ritoire de Fajjum. » Cette commémoration manque dans A, Ludolf, Assémani, Maï et 
Malan. 
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du fleuve, tu trouveras le gouverneur Culcien torturant les chrétiens : confesse 
devant lui Notre-Seigneur le Messie, il t'amènera à Antinoé (Ansiné) et ton 
combat sera terminé en cet endroit. » Aussitôt il disparut à ses yeux. Saint 
Abba Käâou ne tarda pas, mais il se leva de bonne heure, laissa son disciple 
dans sa demeure et lui dit : >» Assieds-toi ici et si quelqu'un vient me deman- 
der, dis-lui : Mon père est parti pour visiter un de ses frères. Attends jusqu’à 
ce que je vienne vers toi, fais tes prières comme tu me voyais les faire 
chaque jour afin que s’accomplisse la volonté de Dicu. » Il pria, embrassa 
son disciple ct le quitta; il arriva au bord du fleuve et cria : « Fils du péché, 
le plus scélérat des hommes, pourquoi as-tu abandonné Dieu et adoré les ido- 
les? » Quand le gouverneur entendit ces paroles du saint, il lui dit : « D'où 
es-tu? De quel endroit viens-tu? Quel est ton nom? Pourquoi tiens-tu ce lan- 
gage? » Le saint répondit : « Avant tout, je suis chrétien et serviteur de 
Notre-Seigneur le Messie. Tu sais qu'il n’y a pas d'autre Dieu que lui. Pour 
moi, je suis du territoire du Phiôm (Fayyoum), de la bourgade de Bämouyah., » 
Le gouverneur regarda son visage et vit la grâce de Dieu. I] lui dit : «J'ai 
compassion de ta vieillesse; je ne te trancherai pas la tête, mais prosterne-toi 
devant les idoles du roi. » Le saint lui répliqua : « Jamais on ne verra cela de 
moi : abandonner mon Seigneur Jésus le Messie ct adorer les idoles maudi- 
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dites.» Le gouverneur reprit : « Je te ferai amener Apollon (Aboloun) pour que 
tu voies sa beauté. » Il le fit apporter sur-le-champ et il se prosterna devant 
lui pendant que le saint se moquait d'eux. — Puis 11 dit au gouverneur : 
« Je lui parlerai et je verrai s’il s’entretient avec moi. » Culcien fut joyeux, 
croyant qu'il se prosternerait devant lui. Le saint marcha vers l’idole. Quand 
le gouverneur était allé trouver Dioclétien, celui-ci lui avait donné cette statue 
d’or, ornée de pierres précieuses, et d’une hauteur d’une coudée et demie. 
Il en avait été plus content que de toutes ses richesses. Le saint porta l’idole 
vers sa poitrine et la jeta à terre; elle se brisa en deux morceaux. A cette 
vue, le gouverneur allongea la main vers sa robe, la déchira, et entra dans 
une violente fureur. Il ordonna de l’élever sur un chevalet et de le broyer 
depuis la sixième heure du jour jusqu’à la huitième. On le broya tellement 
que son sang coulait comme de l’eau. Les soldats se lassèrent, se fatiguè- 
rent et dirent à Culcien : « Seigneur, nous sommes fatigués et épuisés, 
et lui ne ressent pas de douleur : il ne cesse de mentionner Jésus le Messie. » 
Le gouverneur ordonna de le faire descendre et de le lui amener. « Tu as 
goûté, lui dit-il, le commencement du supplice et il est dur. » Le martyr 
lui répliqua : « Fils du péché, ne sais-tu pas que j'ai mon Seigneur Jésus le 
Messie qui me fortifie; à présent, fais rapidement ce que tu voudras. » Le 
gouverneur ordonna de l’attacher avec une foule de saints et de le conduire à 
la ville de Pemdjé (El-Bahnasd) et il resta irrité parce que l’idole d’or avait été 
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brisée; il ne mangea pas et ne but pas de cette journée. Le gouverneur (de 
Pemdjé) siégea et ordonna à chacun de faire un sacrifice ce jour-là. On 
lui amena le martyr Abba Kâou, il lui dit : « Prosterne-toi devant les idoles 
pour ne pas mourir. » — Le saint au cœur énergique répliqua : « Tu ne peux 
me tromper au point que j abandonne Jésus le Messie, Créateur des cieux et 
de la terre. » Le gouverneur ordonna de l’étendre entre quatre soldats et de 
le frapper avec des courroies tranchantes, tellement que son sang se mit à 
couler comme de l’eau. Un aveugle de naissance vint et allongea son doigt 
vers la terre; il prit du sang du martyr, l’appliqua sur son œil et vit. 
Toute la foule cria : « Il n’y a de Dieu au ciel et sur la terre que Jésus le 
Messie. » Le gouverneur ordonna de tuer tous ceux qui croyaient au nom du 
Messie. On compta tous ceux qui avaient été tués en ce jour et on trouva qu'ils 
étaient cinq cents. On enferma le martyr en prison à Pemdjé; tandis qu'il 
priait, l'ennemi du bien lui apparut sous l'apparence d’un ange de la part 
de Dieu et lui dit : « Salut à toi, saint du Seigneur, Abba Käou; demain 
le gouverneur demandera de bonne heure après toi et te fera sortir de prison; 
avance-toi et prosterne-toi devant Apollon pour être délivré de ses mains; 
tu iras où tu voudras. » Le saint croyait que c'était un ange de Dieu; il pria 
et il entendit la voix du Seigneur qui lui disait : « Ne crains pas, je suis avec 
toi; saisis à présent celui qui est debout et qui te parle; il te fera connai- 
tre qui il est. » Alors le martyr s’avança avec la force de Dieu descendue en 
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lui, il saisit le démon et lui dit : « Qui es-tu? » — « Laisse-moi et je t'en 
informerai. » Le saint reprit : >» Apprends-le-moi d’abord et je te laisserai. » 
— «Je suis Soufounâsâr, le démon rebelle qui se réjouit du péché, qui aime le 
péché, l’adultère et le libertinage; c’est moi qui ai fait désobéir Adam avec 
votre mère Ève (Haoud). » Il lui tint un long discours. Le saint lui demanda : 
« Qui t'a envoyé vers moi? « — « Mon père Satan (Cheitän) qui est le principe 
de tous les maux et je les accomplis par son ordre. » — « Quand tu n’obtiens 
pas une chose pour laquelle tu es envoyé, qu’arrive-t-il de toi? » — Le démon 
lui répondit : « Quand notre père a envoyé quelqu'un de nous vers un saint, 
s’il ne le séduit pas et s’il ne peut rien sur lui, il apparaît devant lui ce 
jour-là et ordonne à celui qu’il rencontre de lui faire souffrir de nombreux 
tourments. » — « Que fais-tu? » demanda le martyr au démon. — « Quand 
nous voyons un homme accomplir la volonté de Dieu, nous mettons le mal 
dans son cœur; nous ne laissons pas faire le bien, et quand nous voyons quel- 
qu'un aller à l’église, nous l’en empêchons. » Le saint Abba Kâou attacha le 
démon et le châtia avec les chaînes de fer dont il était lié. L'autre cria : « Je 
te conjure, par la force de Jésus le Messie, relâche-moi. » Le gouverneur en- 
voya chercher le saint; on le fit sortir de prison et on l’emmena avec le 
démon lié qu'il tirait. Quand il arriva à un endroit plein d’immondices, il l'y 
jeta à sa grande honte. Lorsque le martyr comparut devant le gouverneur, 
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1. Ms. .قدم‎ — 2. Ms. 0ن‎ ll 


celui-ci lui dit : « Prosterne-toi devant les dieux. » Le saint répondit : « C’est 
une chose que je ne ferai jamais. » Alors il ordonna de le jeter vivant dans le 
feu. Un ange du Seigneur descendit et le délivra. Il cria : « Une autre, infi- 
dèle! » Le gouverneur demanda ce que c'était; on lui dit : « C’est Kaou le 
moine. » Il se mit en colère et lui fit subir de dures tortures dont le délivra 
un ange du Seigneur. Une foule de gens crut par son intermédiaire, on leur 
trancha la tête par l'épée. Ensuite, Notre-Seigneur le Messie apparut au saint 
et lui fit de belles promesses en disant : « Quiconque sera dans la détresse ou 
la misère et m'implorera par ton nom, je le délivrerai. » Le gouverneur le con- 
damna à être décapité. — Le saint dit aux soldats :.« Laissez-moi prier le 
trésor plein de compassion; par la miséricorde de Notre-Seigneur Jésus le 
Messie, ce que j'attends, c’est sa ville céleste, Jérusalem (Yarouchälim). » Il 
pria en disant : « Mon Seigneur Jésus, pour le saint nom de qui j'ai éprouvé 
ces peines, écoute aujourd’hui ma prière et accomplis toutes mes demandes. » 
— La voix du Seigneur lui cria : « Tout ce que tu demanderas te sera 
accordé et plus encore. » Quand il entendit ces paroles, il allongea tout 
joyeux et tout content son cou pur et on lui trancha la tête à la sixième heure 
du jour. Les anges de lumière reçurent son âme; le Seigneur la couronna 
de trois couronnes; il célébra une fête avec les saints dans la sainte ville de 
Jérusalem. Aussitôt on prit son corps et on le porta à la forteresse où il de- 
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meurait, jusqu’à ce qu’on bâtit sous son invocation une église où 02 16 
Dieu fit apparaître par lui des miracles et des merveilles. Que le Seigneur 
nous fasse miséricorde par sa prière! Amen. 


VINGT-NEUVIÈME JOUR DU MOIS BÉNI DE TOUBEH (24 janvier). 


? En ce jour, mourut sainte Xénè (Aksani). * Elle était d’une famille de 
nobles et de riches de Rome (Roumyah) qui n'avaient qu’elle; elle lutta 
depuis son enfance; elle priait continuellement nuit et jour, et continuelle- 
ment elle allait dans les prisons, c’est-à-dire qu’elle visitait les prisonniers 
et les malheureux; elle se rendait aussi dans les couvents de vierges à Rome 
et pratiquait leurs austérités. Ce qu’elle emportait de nourriture de la mai- 
son de son père, elle le partageait entre les pauvres et les misérables; elle 
mangeait comme les moines, et envoyait sa nourriture aux captifs : on raconte 


1. Wüstenfeld donne en tête de ce jour la commémoration suivante qui manque dans 
A, 8, Assémani, Maï et Malan : « En ce jour, nous célébrons une fête en souvenir de 
l’'Annonciation vivifiante, de la Naissance glorieuse et de la Résurrection illustre, qui 
produisit pour la race d'Adam et ses descendants la libération du mal du démon mau- 
dit : nous en avons été trouvés dignes par la miséricorde de Dieu qui nous a fait naître 
de nouveau; par là, nous acquérons la vie éternelle : louange et gloire à lui dans toute 
éternité! Amen. » — 2, Manque dans Ludolf. 
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اولاد وزراء رومية ثم اهتم لبا بقماش كثير وحلى4 حزيل واوانى ذهب Less‏ فلما حان 
LY 6 Les VUS es.‏ 505 اذا ها" تويك زا gel SN GA‏ الوا 
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وعند وصولبا ظبر لا الرسول! بواس فى النوم وارشدها الى ما wi,‏ 17 إن Bas‏ 
Lies‏ باسمه وفى الغد. احتمعت 19. بالقدس . تاوفيلس SN‏ فقص OÙ Lil Les‏ 
الرهنة فاباعت ما كان bu‏ من الحلى والقماش cul‏ كنيسة على اسم القديس استافانوس 
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d'elle que ses aumônes allaient aux prisons. Elle s’attachait à lire l’histoire 
des moines et demandait souvent à Dieu de l’associer à eux. Ses parents voulu- 
rent la marier au fils d’un des ministres de Rome; il s’occupa de lui fournir de 
nombreux vêtements, beaucoup de joyaux, des vases d’or et d'argent. Quand 
le temps du mariage fut arrivé, elle dit à sa mère : « Lorsque je serai mariée, 
il ne me sera plus facile de fréquenter les religieuses; je désire aller leur 
faire mes adieux. » Quand elle eut reçu la permission, elle prit avec elle 
une partie de ses bijoux et emmena deux suivantes; elle alla vers la mer, 
trouva un vaisseau prêt à faire voile pour l'île de Chypre (Qobros); elle s’y 
embarqua et, arrivée à Chypre, elle changea son nom en Xénè qui signifie 
« l'étrangère ». Elle alla trouver saint Épiphane (Abifänious) et lui raconta 
toute son histoire. Il l’envoya dans la ville d'Alexandrie (El-Iskandaryah). 

Lorsqu'elle arriva, l'apôtre Paul (Boulos) lui apparut en songe, lui indiqua ce 
qu’elle devait faire et lui fit connaître son nom. Le lendemain, elle alla 
trouver saint Théophile (Täoufilos); il lui coupa les cheveux, la revêtit de 
l'habit monacal; elle vendit tout ce qu’elle avait avec elle en fait de bijoux 
et d'étoffes, et fit bâtir une église sous l’invocation de saint Étienne (Astd- 
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fäânous), le premier diacre. Notre père Théophile rassembla autour d'elle une 
troupe de vierges religieuses; elles habitèrent toutes dans l’église. Elle 
montra de la dévotion et de l’ardeur pour la foi : * allant jusqu’à ne pas goûter 
quoi que ce soit qui eût passé par le feu, sauf du pain, ni de graisse, ni d'huile, 
mais des légumes crus : elle dormait sur la terre. Elle mena ainsi cette vie 


méritoire, cette conduite louable plus de vingt ans. Puis elle tomba malade 


péu de temps et mourut. Dieu très-haut fit apparaître le jour de sa mort 
un miracle montrant les grâces célestes qu’elle avait reçues : les gens 
virent, au moment de son trépas, au milieu de la Journée, une croix lumineuse 
qui l’emportait sur l'éclat du soleil, et tout autour, un cercle d'étoiles bril- 
lantes, pareilles à une couronne. Cette apparition ne cessa d’être visible 
jusqu’au moment où le corps de la sainte fut réuni aux corps des autres 
saintes religieuses : la foule présente reconnut que c'était à cause d'elle que 
cette apparition avait eu lieu. Alors les deux suivantes racontèrent à notre 
père le patriarche l’histoire de leur maîtresse depuis le commencement jusqu’à 
la fin, comment elle avait changé de nom et leur avait fait jurer de cacher 
ses aventures, comment elles l’appelaient leur sœur et non leur maîtresse. 
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Notre père le patriarche s’en étonna ainsi que toute la foule. On écrivit sa 
vie depuis ce commencement jusqu'à la fin, que sa prière soit avec nous! 
Amen. | 

En ce jour, a lieu aussi la commémoration de Syriaque (Siryaqgous), le 
vertueux combattant pour la foi. Que sa prière nous protège! Amen. 


TRENTIÈME JOUR DU MOIS BÉNI DE TOUBEH (25 janvier). 


? En ce jour, moururent martyres les bienheureuses vierges saintes Pistis 
(Bastas), Elpis (Halbis) et Agapi (Aghäbi) avec leur mère Sophie (So/yà). 
Celle-ci était d’Antioche (Antékyah), d'une famille illustre. Elle fut gratifiée 
de trois filles qu'elle nomma ainsi et le sens de ces noms est Foi, Espérance 
et Charité. Quand elles eurent un peu grandi, elle alla dans la ville de Rome 
(Roumyah) où elle leur apprenait à honorer et à craindre Dieu et les ensei- 
gnements de l’Église. Ceci parvint jusqu'à l’empereur de Rome, Hadrien 
(Adryänos) le rebelle : il ordonna de les faire venir dépouillées de leur 
chevelure. * Leur mère les exhortait en leur recommandant la constance à 
rester fermes dans la foi au Messie et leur disait : « Prenez garde, mes en- 
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الايمان بالمسيح وتقول لبن اياكن با اولادى تضعف قلوكن وتننظرن مجد هذا العالم 
الزائل فيفوتكن المجد الدائم وتصبرن يا gt‏ حتى تصيرن مع عريسكن المنينح وتدخلن 
معه الى الخجلة الروحانية وكان عمر ES‏ اننى عشر سنة والثانية احدى عش سنة 
والفاضيرة bles LI Ge pur‏ الى" él‏ امى .بان اتقدم يك الكبيرة JS te‏ ليا سمحن 
منى Le‏ ازوجك لاحد مملكتى واعطيك انعاما حزيلة واسحدى DAY‏ فشتمته وافترت عليه 
فامر أن تضرب بالمطارق ثم أمر ان, نقطع 6x‏ وان يوقدوا نار تحت خلقين ويضعوها 
فيه فلما فعلوا بها ذلك هدا الغليان فدهشوا الحاضزين ومجدوا الله ثم ام ان eg‏ رأسها 
فاخذت واخذت أمها حسدها وبعد ذلك قدموا الثانية هلسيس فضريوها ضربا كثيرا واغلوها 
فاهيدى الليس انا وامر Of‏ صعدوها منه وان ناجدوا  Jus Li‏ ,ها ذلك 2ك Li‏ 
حسدها وكانت خائفة على الصغيرة ليلا تجزع من العذاب وكانت تنصرها Lois‏ فلما امر 
بان تعصر فى البشازين AG‏ تستغيث بالسيد المسيح ان يوبا les‏ فارسل الرب 
Se‏ وكسر Gil‏ فامر الملك ان pe‏ فى اتون النار فصلبت على وحبهها وانطرحت 


1. Ms. بد ادم‎ 2. Ms. Log. 


fants, que votre cœur faiblisse, que vous regardiez la gloire de ce monde 
périssable, et que la gloire durable vous échappe; prenez patience, mes filles, 
afin d’être avec votre fiancé le Messie et d'entrer avec lui dans la chambre 
_nuptiale spirituelle. » L’aînée était âgée de douze ans, la seconde de onze ans 
et la troisième de neuf. Quand elles arrivèrent devant l’empereur, il ordonna 
de faire avancer l’ainée, Bistis, et lui dit : « Écoute-moi, et je te marierai avec 
un personnage de ma cour, je t'accorderai de nombreuses faveurs; pros- 
terne-toi devant Apollon (4boloun). » Elle l’injuria et le blâma. Il ordonna de 
la frapper avec des massues, puis de lui couper les seins, d'allumer du feu 
sous une chaudière et de l'y placer. Quand on l’eut fait, l’ébullition cessa; 
les assistants furent stupéfaits et louèrent Dieu. Ensuite l’empereur ordonna 
de lui trancher la tête, elle fut décapitée et sa mère prit son corps. Puis on 
présenta la seconde, Elpis, on la frappa de nombreux coups et on la jeta 
dans le feu, mais la flamme s’apaisa aussi. Alors l’empereur ordonna de l’en 
retirer et de lui trancher la tête : ce qui fut fait. Sa mère recueillit son corps. 
Elle craignait que la plus jeune fût effrayée par les tortures; elle l’exhortait 
à la patience et l’encourageait. Quand 11 ordonna de la broyer sur le cheva- 
let, elle implora le secours de Notre-Seigneur le Messie pour qu'il lui don- 
nât la force et la constance. Le Seigneur envoya son ange qui brisa le che- 
valet. L'empereur ordonna de la jeter dans une fournaise ardente; elle fit le 
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signe de la croix sur son visage et fut précipitée dans le feu. Tous ceux qui 
étaient présents virent trois hommes en vêtements blancs qui l’entouraient 
et la fournaise devint comme une fraîche rosée. Les assistants furent émer- 
veillés; beaucoup * confessèrent Notre-Seigneur le Messie et eurent la *r. 197 
tête tranchée. Puis le gouverneur ordonna de faire rougir au feu des broches 
et de les enfoncer dans ses flancs. Mais le Seigneur lui donnait la force et 
elle ne sentit pas le feu. Ensuite, le gouverneur ordonna de lui trancher la 
tête : elle fut décapitée. Sa mère prit les corps de ses trois filles, les ensevelit 
et les transporta dans un endroit isolé, loin de la ville. Elle demeura à pleu- 
rer sur elles et à leur demander d’implorer le Seigneur pour elle-même. 
Dieu exauça sa demande et prit son âme. Des troupes de chrétiens vinrent 
l’ensevelir et la placèrent à côté de ses enfants. Quant à l’empereur, le Sei- 
gneur lui envoya la petite vérole sur les yeux et il devint aveugle; son corps 
fut rempli de vers et il mourut d'une mort affreuse. Dieu le punit à cause 
des vierges saintes : que leurs prières et leur intercession soient avec nous 
tous et qu’elles nous protègent contre tous les coups de l’ennemi âcharné 
jusqu’à notre dernier soupir! Amen, amen, amen. 

‘En ce jour, mourut le saint Anbâ Palémon (Bâlémoun). Il était ermite 
dans la montagne orientale. Satan était fatigué de lui tendre des pièges; il 
voulut rire de lui, mais l'ennemi acharné ne le put pas. Un jour l’homme 
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الذى Es‏ كل شى يصنعه لنا نحن البشر لا ننظرة فلم da‏ عبد انبا بالامون يضل* بيد 
الشيطان فطرد روح SUN‏ وطرحه عنه فعندما de‏ الشبخ بفغله صرخ LOUE‏ ربى po‏ 
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de Dieu, Anbâ Palémon, se leva, emporta un petit nombre de choses à lui 
et voulut aller dans le Rif d'Égypte (Rif Misr). Tandis qu’il était en route, 
il pleurait sur ses péchés tellement que ses yeux faillirent être arrachés de 
son visage à cause de la multitude des pleurs qu’il versait. Satan, l’ennemi 
de Dieu et des hommes, causa une très grande distraction au vieillard ver- 
tueux Anbä Palémon pour l’égarer dans la montagne et ne le laissa pas 
savoir où :il allait. Il voulait par là le faire entrer dans le voisinage pour le 
tuer en cet endroit. Au bout de sept jours que le saint vieillard errait dans 
le désert, il était près de mourir de faim et de soif, car on était en été : il 
tomba sur le sol en danger de mort. Le Dieu juste, qui aime les hommes et 
qui voit tout ce qu'il fait pour nous, alors que nous autres humains, nous ne 
le voyons pas, ne laissa pas son serviteur Anbâ Palémon s’égarer par le 
fait de Satan : il chassa l'esprit d'erreur et l'éloigna de lui. Quand le saint 
reconnut son œuvre, il cria : « Mon Seigneur Jésus le Messie, aide-moi! » 
Sur-le-champ il entendit une voix qui lui disait : « Ne crains pas; l’ennemi 
n'aura pas de pouvoir sur toi à partir du moment où tu l’as mentionné. 
Lève-toi, va un peu vers le sud, tu trouveras un vieillard, un moine juste 
nommé Anbâ Taläsoun; il est dans une forteresse; raconte-lui tout, comment 
le démon t’a trompé, le grand péché par lequel il t’a éprouvé et que tu as 
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commis depuis ta jeunesse; il priera sur toi afin que ta faute te soit par- 
donnée. » Alors le bienheureux Anbà Palémon prit un petit nombre de 
choses à lui, se leva et alla vers le sud, dans la montagne, en récitant le 
Psaume : « Délivre-moi, Seigneur, par ton nom, et juge en ma faveur par 
ta puissance; mon Dieu, aie pitié de mot et écoute ma prière; entends les 
paroles de ma bouche; les étrangers se sont dressés contre moi et les puis- 
sants en veulent à ma vie; ils n'ont pas confiance et n’espèrent pas en Dieu 
devant eux; voici que Dieu m'a aidé en accueillant mon âme et en repous- 
sant le mal sur mes ennemis el il les anéantira suivant ma volonté; je te fais 
un sacrifice et je confesse ton nom, Seigneur, car tu es juste, car tu m'as 
sauvé de toute détresse et de toute angoisse et tu as anéanti mes ennemis ‘. » 
Il récita aussi ce Psaume : « Que le Seigneur se lève et disperse ses ennemis, 
que celui qui me hait fuie loin de son visage; son nom est le Saint* », et ce 
qu'on récite après cela; en somme, 11 ne cessa de louer Dieu jusqu’à 
ce qu'il le guida à l'endroit où était le vieillard. Quand Anbä Talâsoun 
le vit, il se réjouit beaucoup, le prit, le fit monter sur le rocher et le salua. 
Quand 115 eurent prié, ils s’assirent pour causer ensemble des grandeurs 
de Dieu. Alors Anbâ Taläsoun l’interrogea : « Comment as-tu connu ce 
chemin pour venir me visiter dans ce désert? » Alors le saint Anbâ Palé- 
mon se mit à pleurer et à battre sa coulpe : « Pardonne-moi, dit-il, mon 
saint père chéri. » Anbâ Talâsoun reprit : « Le Seigneur Jésus le Messie 


1. Psaume Lur, 3-8. — 2. Psaume LxvIr, 2. 
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الرب سوع المسيح يغفر لنا كل LYS‏ جميع فاجاب الشيخ QUI‏ اننا بالامون قائلا انا 
استحى اعرفك يا ابى القديس بالخطية العظيمة النى ادركتنى من قبل العدو الشيطان 
ولم del‏ فقال الاب اننا تلاصون مكتوب هكذا اعترفوا بخطاياكم لبعضكم بعض1 انا يا ابى 
القديس ايضا صنعت خطايا عظيمة فى صاى والى الان انا خاطى كل يوم من Joel‏ هذا 
اتيت اليك فى هذه البرية اسأل الله بدموع لعله يغفر لى قليل منهم لانه رؤوف رحيم 
وارادته الرحمة لانه اله محب Je‏ يستطيع يغفر لنا خطيانا وهو اذا غفر الخطية فهى 
لا تعود دفعة اخرى فاما al‏ انا بالامون* عندما نظر الطوانى اننا تلاصون”3 بعزيه 
بالتوة فتعزى* بكلامه lus‏ يتكلم معه قال له هذا كان منى دفعة وانا فى دير الرهبان اسأل 
الله منجل غفران خطاباى فسمعتهم يقولوا فى الكتب المقدسة انفاس الله ان الوحدة” تلد 
الخوف وأن الله يبغض البزوء GA‏ هو الضحك غير واجب حينئذ اوضعت فى قلبى gl‏ 
اتوحد فى مسكنى الصغير ولا ارجع اتكلم مع احدا ولا اضحك البنة بل ابكى على 
خطاياى Ait‏ والليل وكان الشيطان دفوع LS‏ يقانلنى ويطيب قلبى بالضحك فلا اسمع منه 


1. Epistola Jacobi, v, 16. — 2. Ms. JPY: — 3. Ms. .تلصون‎ — 4. Ms. فانعرى‎ . 1 
5. Ms. .الواحدة‎ 


nous pardonne nos péchés à nous tous. » Le vieillard vertueux Anbâ Palé- 
mon reprit : « J'ai honte de te faire connaître, 6 mon saint père, la grande 
faute qui m'incombe à cause de Satan l'ennemi à mon insu. » Le père Anbâ 
Taläsoun reprit : « Il est écrit : Confessez-vous vos péchés les uns aux autres ' : 
ن‎ mon saint père, moi aussi, j'ai commis de grandes fautes dans ma jeunesse, 
je pèche tous les jours. » — « C’est pourquoi, dit Anbâ Palémon, je suis venu 
à toi dans ce désert; j'implore Dieu avec des larmes, peut-être voudra-t-il 
me pardonner un peu, car il est bon et miséricordieux et sa volonté est la 
clémence; en effet il estle Dieu qui aime les hommes; il peut nous pardonner 
nos péchés et quand il a remis une faute, elle ne revient plus une autre 
fois. » En voyant le bienheureux Anbâ Talâäsoun chercher à le consoler par 
le repentir, il reçut des consolations par ses paroles et se mit à lui dire : 
» Voici ce qui m'est arrivé : une fois dans un couvent de moines, je de- 
mandais à Dieu de me pardonner mes péchés; je les entendis lire dans les 
Livres Saints inspirés par Dieu (?) : La solitude enfante la crainte et Dieu 
déteste la raïllerie qui est le rire sans motif. Alors je résolus dans mon 
cœur de m'isoler dans ma petite habitation, de ne plus parler à personne, 
de ne jamais rire, mais de pleurer sur mes péchés nuit et jour. Souvent 
Satan luttait contre moi et charmait mon cœur par le rire; mais je ne l'é- 


1. Épitre de Jacques, v, 16. 
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ولا اشتم EU‏ ودفوع كثيرة يصنع قدامى اعمال اللعب يريد أن بهتزا قدامى لاضحك فلا 
اسمع منه بل كنت محتنى. وانا. we Jus  ىكبا de‏ وانا pelle‏ الخلاص 
الذى pos LL‏ المسيح فهولاء لما كنت مهتم واقمت. ‏ احاهد اازمان كثر Das UNE‏ 
عل sul‏ لما كان فى يوم من الايام قمت وحملت شغل بداى ومشيت فى الجبل A‏ 
أمضى الى موضع قريب من مصر لاببعه واشترى قليل خبز وفيما انا قد بعدت عن مسكنى 
نحو Leo‏ سهم ولم ابطى فى المشى فجاء الى العدو الشيطان يريد أن يجذبنى وللوقت 
ضل! عقلى ونزع اسم رى سوع المسيح من فمى ولم يتركنى UN‏ اتكلم بشهادات 
الاهى فلما JUS cour‏ نظرت Ji‏ كله قد Le‏ فى es‏ ولم يبقا فى عينى ارض 
رمل بل كان ارض سودة قدامى ولما تطلعت قدامى واذا مدينة حديدة du‏ حيدة بسيوت 
عظام علية وقصور مكلفة وابواب مصفحة وهم يبرقوا حسان وان تلك المدينة حصينة 
كانا مدينة الملك والاشجار والسانين محيطة بها فاما أنا ous Lol‏ من المدينة وعظم 
كرامتها وحينئذ انحذفت اربد ادخل المدينة وقلت لعل يشتروا منى القليل شغل اليد فلما 


1. Ms. .طل‎ 


coutais pas et je ne me réjouissais pas; souvent, il plaçait devant mes 
yeux des scènes de jeux, voulant se moquer devant moi afin que je rie, 
mais je ne l’écoutais pas; bien plus, je demeurais affligé (?); je restais à 
pleurer à cause de mes péchés; je m'attachais au nom du salut qui appar- 
tient à Notre-Seigneur Jésus le Messie. Comme j'étais préoccupé, étant 
resté longtemps à lutter dans les fatigues, l'ennemi s'irrita contre moi. 
Un jour, je me levai, j'emportai le travail de mes mains et je partis dans 
la montagne pour aller à un endroit voisin de Misr afin de le vendre et 
d'acheter un peu de pain. Tandis que j'étais éloigné de ma demeure d’en- 
viron une portée de flèche et que je ne m'attardais pas dans ma marche, 
Satan, l'ennemi, vint pour m'entraîner; sur-le-champ 11 égara mon esprit, 
enleva de ma bouche le nom de mon Seigneur Jésus le Messie et ne me 
laissa pas prononcer les paroles des témoignages divins. Quand je me fus 
avancé un peu, je vis que toute la montagne avait changé devant moi. Je 
n'avais plus devant les yeux un désert de sable, mais une terre noire. Quand 
je regardai devant moi, je vis une ville neuve bien bâtie avec des maisons 
immenses et élevées, des palais magnifiques, des portes larges qui resplen- 
dissaient; elle était fortifiée comme une ville royale; des arbres et des ver- 
ورمع‎ l’entouraient. Je l’admirais ainsi que la grandeur de sa magnificence. 
Alors je me dirigeai vers elle pour y entrer, en me disant : « Peut-être m'a- 
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وصلت تحت المدينة وجدت ساقبة :دور ونظرت El‏ ووحبها وحه ارملة وهى GLS‏ 
حزينة وثياها مخرقة! Lis‏ نازل على عينيها منجل الحشمة وهى جالسة على 'البثر es‏ 
ل OR SE‏ يواه ريا Li den nb‏ رمن At‏ 
L cé db‏ كاوق AS Je ce il Disk desk al‏ وحطتهم وقالت 
اعد ou Hs fébsée Cu Al Y Pat ANR als fe‏ ركه يالا 
وصارت SE‏ من القناة Kara La el‏ على رجلق وتغسارم Ja‏ من- XL‏ البركة 
Ra té‏ تيرك . Mat NI DS‏ فقوا وله نان اانا لين 
هذه المدينة هذا القليل الشغل اليد اجد من يشتريه منى فقالت لى نعم يشتروه منك 
ولكن اتركه انا اشتريه منك بما سعنى وادقع لك جميع ما تحتاحه من بيتى لانى انا زوحة 
انسان غنى ومات بعلى قبل هولاى الايام وترك لى انا مال كثير ومائم كثير وهوذا تنظر 
هذه الكروم العظيمة فانا اقطفهم وليس لى احدا من الناس يقف عليهم فليتنى اجد انسان 
مومن مثلك اسلم له كل شى لى فى يديه ليفعل هم le‏ ببوى فان انت يا ابى القديس 


1. Ms. .مخرقة‎ — 2. Ms. .الدوان‎ 


» chètera-t-on un peu du travail de mes mains. » Lorsque j’arrivai sous ses 
murs, je trouvai un canal qui en faisait le tour et je vis une femme qui avait 
l'aspect d’une veuve et qui paraissait affligée; ses vêtements étaient déchi- 
rés et, par pudeur, son voile tombait sur ses yeux : elle était assise près du 
puits, manœuvrant la machine à irrigation, faisant circuler l’eau dans le 
canal et arrosant les vergers. Quand elle m’apercçut, elle s'arrêta et voila sa 
tête en me disant : « Bénis-moi, saint père. » Elle s’empressa d'enlever les 
paniers de dessus mon épaule, les déposa à terre et me dit : « Arrête-toi 
et repose-toi, père chéri, car tu es fatigué de ta charge. » Elle me fit asseoir 
près du ruisseau, y prit avec ses mains de l’eau qu’elle versa sur mes pieds 
et les lava comme celui qui reçoit une bénédiction. Elle paraissait être la 
femme d'un homme riche et de bonne famille. Je lui dis : « Femme vertueuse, 
« dis-moi, si j’entre dans cette ville, trouverai-je quelqu'un qui m’achètera ce 
« peu de travail de mes mains ? » — « Oui, répondit-elle, on te l’achètera; mais 
« laisse-le-moi; je te l’achèterai avec ce que je pourrai et je te donnerai de 
« ma maison tout ce dont tu auras besoin, car je suis la femme d’un homme 
» riche; mon mari est mort précédemment et m'a laissé beaucoup d'argent, 
«un grand nombre de bêtes; tous ces immenses jardins que tu vois, j'en fais 
« la récolte, mais je n'ai personne qui s’en occupe; je voudrais trouver un 
« mari vertueux comme toi, à qui je rémettrais tout ce que je possède pour 
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ان تحى ونتسلط de‏ بيتىوتاخذ كلما لى فانا حينئذ اخذك لى بعل فاما آنا فقلت لها 
اذا ما تروج Qi f‏ ققد we dt‏ روعاة M Jet ke‏ ان Gt Noé‏ 
لك زوحة فكون مقدم على كل مالى وتديره طول اهار لان لى وسابة وحقول واجران 
وهائم وكروم وعبيد وحوار فليكن تدبرهم بطول الهار واذا حاء الليل فقوم انت صلى 
'فقامت واخذتتنى واصعدتنى الى علو : دارها وهيت لى مائدة من ee‏ الالوان ووضعتها 
قدامى ثم بعد ذلك دخلت قبطونا! ولسست LU‏ فاخرة واتت الى وغمرتنى فدهشت 
au‏ ذلك curl‏ بقوة الله Ju‏ ورشمت على ذاتى بعلامة الصليب Jet‏ ذلك SU‏ 
نظرته جميعا كالدخان امام الريح ولم ati Lu Le à‏ تلك #الامرأة calé‏ ان ابلك لكل 
من الشيطان اللعين يريد بذلك سقطتى فعند ذلك بكيت بكاء مرا ساعة LL‏ بندم .كثير 
فتحنن الله علتى المتحنن الكثير الرحمة وارسل لى ملاكه فعزانى واوعدنى بغفران خطاياى 
وقال لى قم وامضى الى القديس اننا تلاصون* بالقرب منك واعترف له dll‏ فقمت 
els‏ الى قدسك با ابى القديس وبصلاتك ,غفر لى الرب خطاباى فعند ذلك he‏ علق 


1. Ms. .فيطونها‎ - 2. Ms. Ab. 


« qu’il en fasse à sa volonté. Saint père, si tu viens, tu seras le maître de 
« ma maison; tu recevras tout ce que j'ai et je te prendrai pour mari. » — 
Pour moi, je lui dis : « Quand un moine se marie, 11 éprouve des affronts 
« et de la honte. » Elle reprit : « Si tu ne veux pas de moi pour femme, sois 
« l’intendant de toute ma fortune et administre-la toute la journée, car j'ai 
« des biens, des champs, des aires, des troupeaux, des vergers, des esclaves 
«et des suivantes; administre-les toute la journée; mais voici que la nuit est 
« venue; lève-toi et prie. » Elle se leva, me prit et me fit monter au haut de 
sa maison, elle mê prépara une table de toute sorte de mets et la plaça 
devant moi. Puis elle entra dans sa chambre, se revêtit de vêtements magni- 
fiques, vint à moi et m'entoura (de ses bras). Je fus stupéfait, je m'éveillai par la 
puissance de Dieu très-haut et je fis sur moi le signe de la croix. Tout ce que 
j'avais vu se dissipa comme de la fumée devant le vent; il ne resta rien de 
ce qu'avait fait cette femme et je reconnus que tout cela venait de Satan le 
maudit qui avait voulu ma chute. Alors je pleurai amèrement pendant un 
long espace de temps, avec un grand repentir. Dieu compatissant et extré- 
mement miséricordieux eut pitié de moi et m'envoya son ange : il me con- 
sola, me promit le pardon de mes péchés et me dit : « Lève-toi et va trouver 
«saint Anbâ Talâsoun dans le voisinage; confesse-lui tes péchés. » Je me 
levai et je vins trouver ta Sainteté, 0 mon saint père; le Seigneur me par- 
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Je TS Lt SA‏ لق ès SN cas L‏ لنا ae El‏ .ذلك xl U cs‏ 
من السماء وأكلنا مع بعضنا البعض ثم فمضى القديس بالامون الى mu‏ بسلام وكان هذا 
القديس متزايدا فى النسك Eh‏ طول ايام حياته مداوم للصلاوات Dh QUI‏ وسبر 
اللبل الطودل ونال هذا القديس موهة الشفاء من الله وكان هذا القديس تانس اليه 
Jos‏ يمك بيد وتلحس: قدميه وكان عريان من الكسوة D‏ ان الله JL‏ شعرة وكان 
مستور به من قدام وورايه وكان يصوم اسبوع اسبوع ولا يفطر الا يوم السبت والاحد 
بنصف Es‏ يرسلها له الرب مع الغراب وامرار يكل من عشب الجبل وكان يشرب الماء 
يكيل وكان هذا القدرس رؤوف رحيم متحنن متشيه بخالقه وكان اذا Gi‏ الليل ينزل من 


3 ٠ 


المعد يفتقد الذين فى السجون «المتضيقين «الابتام والارامل والمنقطعين “bill‏ على قدر 


. 


1. Ms. .تلصون‎ 


donnera mes fautes à ta prière '. » Alors saint Anbâ Talâsoun pria sur moi et 
me dit : « Mon fils, le Seigneur nous pardonnera. » Ensuite une table 
descendit du ciel; nous mangeñmes ensemble. — Puis saint Palémon partit en 
paix pour son ermitage. Ce saint s’adonnait avec ardeur à l’ascétisme et à 
l’adoration de Dieu; il priait continuellement nuit et jour; il veillait de lon- 
gues nuits et reçut de Dieu le don de guérison. Il était familier avec les 
bêtes sauvages, les nourrissait de sa main et elles lui léchaient les pieds. Il 
vivait dépouillé de tout vêtement; mais Dieu avait allongé ses cheveux qui 
le couvraient par devant et par derrière; il jeünait une semaine sur deux, 
et ne rompait le jeûne que le samedi et le dimanche avec la moitié d’un 
pain, que Dieu lui envoyait par un corbeau, et les herbes amères de la 
montagne. Il buvait de l'eau avec une mesure; ce saint était doux, compa- 
tissant, miséricordieux et cherchant à ressembler à son Créateur. Quand la 
nuit était venue, il descendait de son ermitage pour visiter ceux qui étaient 
en prison, les malheureux, les orphelins, les veuves, les pauvres et les 
étrangers autant que ses occupations le lui permettaient. Il travaillait de 
ses mains et fit de nombreux prodiges. 11 mourut en paix. Que le Seigneur 
nous fasse miséricorde par ses prières, qu'il nous pardonne nos péchés et 
ceux de celui qui a écrit ces lignes, par sa grande miséricorde! Amen. 


1. Cette’ phrase et la suivante sont mises par le texte arabe dans la bouche de 
S. Palémon. 


[721] 1 AMCHIR (26 JANVIER). 755 
PAS LE LE 
a اله واحد له المحد دئما‎ 


PARIS‏ 6 ع اين 


بدو Lt‏ أمشير المبارك 
jte al sl‏ طاعةدى dy‏ 
البوم الاول منه 
:5 هذا اليوم نعيد لتذكار اجتماع الاباء المأية وخمسين الذين اجتمعوا 
بالقسطنطينية فى مملكة تاودوسيوس الكبير وكان élit‏ من اجل مقدونيوس الذى كان 
بطريركا على القسطنطينية وكفر بالروح القدس 5e‏ رأيه ان الروح القدس مخلوقا كسائر 


1. Haec doxologia deest in B, Assemani, Ludolf, Maï, Malan et Wüstenfeld. — 2. 8 
omittit امين‎ Re الاب‎ pet: — 3. 8 Si, — 4. B 1 م يزيد‎ 0 el, — 5. 


commemoratio deest in B et Ludolf. 


‘Fin du mois béni de toubeh, avec la paix de la part du Seigneur. 
Amen. 11 appartient à Dieu d’être loué, sanctifé, glorifié et adoré dans 
l'éternité! Amen. Amen. 

MOIS D’AMCHIR. 


*? Au nom du Père, du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu : louange *f. 198 r. 
éternelle à lui! Amen. Commencement du mois béni d’'Amchir*. 
Ses heures sont au nombre de onze (par jour), puis elles croissent‘. 


PREMIER JOUR D'AMCHIR (26 janvier. 


5 En ce jour, nous célébrons la commémoration du concile des 150 Pères 
qui se réunirent à Constantinople (El-Qostantinyah), sous le règne de Théo- 
dose (Téoudousyous) le Grand. Ce concile eut lieu à cause de Macédonios (Ma- 
qadounyous), patriarche de Constantinople, qui fut incrédule envers l’Esprit- 
Saint en disant dans son opinion mauvaise : L’Esprit-Saint est créé comme 
toutes les créatures — à cause de Sabellius (Sabalyous), évêque de Libye 


1. Cette doxologie manque dans B, Assémani, Ludolf, Maï, Malan, Wüstenfeld. — 
2. Cette doxologie manque dans 8, Wäüstenfeld. — 3. Manque dans Wüstenfeld. — 
4. Manque dans B, Ludolf, Assémani Maï et Malan. — 5. Cette commémoration 


manque dans B et Ludolf. 
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المخلوقين ومن احل سسبليوس ايضا كان هذا اسقفا على لونية وكفر واعتقد ان الاب والابن 
والروح القدس وحه واحدا ومن del‏ ابوليناريوس القائل أن الابن لم Vus‏ بجسد 
حيوانى خال من النفس الناطقة العاقلة وان اللاهوت قام للجسد مقام النفس والعقل فلما 
تجروا هولاء EU‏ على هذا الكفر الشنيع اجتمع بعض الاباء مجمع لينظر فى كفر هولاى 
فقبل eds‏ وارسل الى دمنتيوس بابا رومية والى طيماتاوس بابا الاسكندرية والى ملبطرس 
بطريرك انطاكية والى CLS‏ اسقف اورشليم بان يحضروا معهم الاساقفة العلماء الذين فى 
بلادهم فحضر هولاء الاباء المأبة وخمسون وكان احتماعهم Lau‏ القسطنطينية ولم ge‏ 
LL‏ رومية بل حضر نوابه ومعهم رسالة بخطه فكان المقدم فى هذا المجمع طيماتاوس بطريرك 


الاسكندرية فاستدعا مقدونيوس وسأله ان يشرح معتقده فلما قال ذلك * معتقده النجس ٠"‏ 


المتضمن .ان روح القدس مخلوقا كسائر المخلوقين فاحاب الاب طيماتاوس ان روح 
القدس عندنا هو روح الله واذا قلنا ان روح الله مخلوق فقد قلنا ان حياته مخلوقة واذا 


(Lounyah), qui fut infidèle et crut que le Père, le Fils et l’Esprit-Saint étaient 
une seule substance — à cause d’Apollinaris (Aboulinäryous), qui disait que le 
Fils ne s’était incarné que dans un corps humain dépourvu d’une âme douée 
de parole et de raison, et que la divinité tenait dans le corps la place de 
l'âme et de l’intelligence. Lorsqu'ils lancèrent tous ces trois ces propositions 
infidèles et abominables, plusieurs Pères se réunirent (près de l'empereur et 
lui demandèrent de convoquer) un concile' pour examiner leurs doctrines 
infidèles. Il accepta leur avis et envoya vers Damase (Damantyous), pape de 
Rome (Roumyah), vers Timothée (Timätäous), pape d'Alexandrie (El-Iskan- 
daryah), vers Malatios (Malbatros), patriarche d’Antioche (Antékyah) et vers 
Cyrille (Kirlos), évêque de Jérusalem (Ourichalim), pour qu’ils se présentassent 
avec les savants évêques qui étaient dans leurs pays. Ces Pères vinrent au 
nombre de 150 : leur concile eut lieu dans la ville de Constantinople. Le 
pape de Rome ne vint pas, mais il fut remplacé par ses légats porteurs 
d'une lettre autographe. Le président de ce concile fut Timothée, patriarche 
d'Alexandrie. Il fit venir Macédonios et lui demanda d’exposer sa croyance. 


٠ Quand il eut exposé cette * doctrine perverse, prétendant que l’Esprit-Saint 


est une créature comme les autres, notre père Timothée lui répondit : 
« Pour nous, l’Esprit-Saint est l'Esprit de Dieu et si nous disions que 
l'Esprit-Saint est créé, nous dirions que sa vie est une création, et que si 


1. J'ai rétabli la lacune d'après Wüstenfeld, 272. 
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4. Matthaeus, xvi, 17; Lucas, 111, 22. 


sa vie est une création, il a été lui-même sans vie et créé : abjure cette 
hérésie  » Il refusa d’abjurer et fut excommunié et déposé. Timothée dit à 
Sabellius : « Expose ta croyance. » Quand il eut dit que la Trinité était 
une substance et une personne, notre Père le patriarche lui répondit : « A 
ton avis, la Trinité est une seule personne, alors sa mention est vaine ainsi 
que ton baptême, car il a été fait au nom du Père, du Fils et de l’Esprit- 
Saint; tu attaques la Trinité, et à ton avis, c’est elle qui s’est incarnée, qui 
a souffert et qui est morte. La parole de l'Évangile est vaine : Le Fils 
était debout dans le Jourdain (El-Ordonn); l'Esprit-Saint descendait sur lui 
— et le Père proclamait du haut des cieux'. Abjure cette hérésie, car 
Arius (Aryous) a combattu le Fils, Macédonios a combattu l’Esprit-Saint, et 
toi, tu t’associes à eux, car tu combats le Fils et l’Esprit-Saint. » Il n’ab- 
jura pas son hérésie; il fut excommunié et maudit. — Puis le patriarche 
dit à Apollinaris : « Expose ta doctrine. » Quand il eut parlé, Timothée 
lui répliqua : « Dieu le Verbe s’est uni à notre nature uniquement pour nous 
sauver et s’il s'était uni à un corps animal privé d’une âme douée d’intelli- 
gence et de parole, il n'aurait pas sauvé le genre humain, mais les animaux, 
car les hommes, au jour de la résurrection, ne se lèveront qu'avec leurs âmes 
douées d'intelligence et de raison : c’est elles qu'on appellera et à qui on 
demandera des comptes; c’est elles qui recevront la faveur ou le châti- 
ment. Alors l'utilité de l’incarnation disparaît. Comment peux-tu dire de son 


1. Matthieu, xvi, 17; Luc, 11, 22. 
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1. Ms. .يقول‎ — 2. Haec commemoratio deest in B et Ludolf. 


essence qu'il est un homme s’il ne s’est pas uni à une âme douée de raison. 
Abjure ton hérésie. » * 11 refusa et fut excommunié et tous trois furent 59 
par la bouche du concile, ainsi que ceux qui parleraient comme eux. Puis 
les Pères ajoutèrent au symbole de la foi depuis « et nous croyons en l’Es- 
prit-Saint » jusqu'à la fin, car, dans leur texte, les 318 Pères (du concile 
de Nicée) n'avaient pas dépassé « celui dont la royauté n’aura pas de fin »; 
cette addition « et en l’Esprit-Saint » fut la dernière que prononcèrent ces 
saints, et ces Pères ajoutèrent ce qui suit jusqu’à la fin. Ensuite, ils arré- 
tèrent dans ce concile des règlements qui sont demeurés jusqu’à maintenant 
dans les diverses sectes des chrétiens qui les pratiquent et les prennent pour 
lois. Le concile de ces Pères eut lieu en l’an 5831 * (du monde, 381 de J.-C.). 
Que leurs prières nous préservent tous! Amen. | 

* En ce jour également, nous célébrons la consécration de la première 
église qui fut bâtie en l'honneur de saint Pierre Hiéromartyr (Botros Yärou- 
mardirous) qui excommunia Arius (Aryous) et subit le martyre hors de la ville 
d'Alexandrie (El-Iskandaryah) à la fin du règne de l’hypocrite Dioclétien 
(Diqlâtyänous) l’infidèle. Quand régna le vertueux Constantin (Qostantin), quand 
les temples furent détruits et les églises construites, les fidèles en bâtirent 
une à l’ouest de la ville, sous l’invocation du saint Pierre. Elle dura jusqu'à 


1. Wüstenfeld : 5881. — 2. Cette commémoration manque dans B et Ludolf. 
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1. Ms. مان‎ er). — 2. Ms. 1. — 3. Haec commemoratio deest in A, Ludolf, As- 
semani, Maï, Wüstenfeld et Malan. — 4. Ms. مانيوس‎ ٠١ 5. Ms. .قله‎ 


ce que les Arabes s’emparèrent du pays et après qu'ils y furent demeurés 
un certain temps; elle était connue sous le nom d’El-Gharbyah; elle fut 
démolie et disparut à l’exception de celle que le saint possède dans la 
Jérusalem (Ourichalim) céleste qui subsiste et qui dure, où n’entre aucune 
maladie. Que leurs prières soit avec nous! Amen. 

' En ce jour, mourut martyr saint Anbâ Abâdyoun le grand, le vénéré. 
Le Père l’avait choisi à cause de sa grande pureté, de ses dévotions, de son 
ascétisme, des prières qu'il prononçait sans relâche, et de ses veilles conti- 
nuelles, car la consécration d’Anbä Pierre fut le sceau des martyrs. Lorsqu'il 
se rendit à son siège, les gens le reçurent avec une grande joie, il les exhor- 
tait, leur enseignait les lois et les commandements de l'Évangile et les règles 
des Apôtres. À cette époque, Arien (Aryänous) vint déguisé : il descendit 
chez l’évêque. Celui-ci avait un fils doué de beauté, nommé Philippe (Filibous), 
pour lequel il montra du zèle et à qui il apprit la sagesse, la philosophie 
et la science de la médecine. Il y avait dans cette ville un seigneur nommé 
Heraklamon (Herkalämoun), père d’un fils appelé Coluthus (Koltous) qui avait 
grandi dans la science et la crainte de Dieu. Il avait trouvé le fils de l'évêque 
et appris de lui la science de la.-médecine. Tous deux cherchaient après les 
malades et les guérissaient sans salaire. Tout malade qu'ils visitaient, recou- 
vrait la santé. Lorsque Arien vit la beauté de leur corps, il les aima, rechercha 
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10016 Const, — 2. Ms. فل‎ — 3: Ms. كه‎ 


une femme de leur famille et demanda en mariage la sœur de saint Abou 
Coluthus. Notre père, le saint Anbâ Abädyoun, le maria. Quand saint Abou 
Coluthus eut vu la grandeur des adorations de l’évêque, il abandonna sa 
demeure et habita chez lui dans une cellule. Pour l’évêque, en voyant la 
beauté du zèle du jeune homme, il l’ordonna prêtre et prédit ceci : « Mon fils, 
il arrivera forcément que tu sois martyr par le fait de cet Arien qui s’est 
marié chez vous. » Au bout de quelque temps, Dioclétien (Diqglädyänous) 
devint infidèle; il demanda Arien et ne le trouva pas; alors il envoya des 
messagers le rechercher partout et dit : « Quiconque m’amènera Arien, 
je lui ferai de grandes libéralités et lui donnerai dix livres d’or. » Quandil 
apprit que l’empereur le cherchait, il alla près de lui et le trouva adorant 
les idoles : Dioclétien l’y exhorta, il se prosterna lui aussi d'accord avec lui. 
Alors l’empereur lui donna le gouvernement de toute l'Égypte, lui remit des 
idoles et lui écrivit des instructions portant de n’épargner ni vieillard 
à cause de son grand âge, ni jeune homme à cause de sa jeunesse; qui- 
conque ne se prosternerait pas devant les dieux de l’empereur devait avoir 
la tête tranchée par l’épée. Quand il arriva dans la terre d'Égypte, la ville 
trembla ainsi que tout le pays à cause de cette affreuse nouvelle. Il com- 
mença à parcourir avec les idoles toutes les villes et les bourgades jusqu’à 
ce qu'il arriva à la ville d’Antinoé (Ansiné). Tous les habitants de la ville 
eurent peur de lui; sa femme se cacha en apprenant son arrivée : il la chercha, 
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4. Ms. .باديرن‎ — 9, Ms. .باديون‎ 


il ne la trouva pas, et personne ne vint au-devant de lui. Il fit amener devant 
lui l’évêque Anbâ Abâdyoun et lui dit : « Amène-moi les chrétiens pour qu'ils 
entendent les lettres de l’empereur et qu'ils se prosternent devant ses divi- 
nités. » L’évêque lui répondit : « Fais-moi connaître quel avantage tu as 
retiré d’être auprès de l’empereur : tu es venu chez nous et tu étais un ami, 
tu es revenu et tu es un ennemi; tu es parti et tu étais un homme, tu es 
revenu et tu es une bête féroce. » Arien lui dit : « Les gens de la Haute- 
Égypte (Es-Sa‘id) ont le cœur dur et la tête grossière, c’est pourquoi on 8 
envoyé pour les redresser et leur faire adorer les idoles. » L’évêque reprit : 
« Veille sur elles de peur qu’on ne te les vole et qu'on ne les vende, » 
Après cela, Anbâ Abädyoun alla à l’église, rassembla les fidèles et leur apprit 
tout ce qui était arrivé. Puis il leur prêcha la crainte (de Dieu) et leur dit : 
« Mes chers enfants, voici la dernière fois que nous nous réunissons. » Alors 
ils pleurèrent en disant : « C’est toi qui nous as instruits et qui as instruit 
nos enfants : nous demandons au Seigneur de ne pas nous séparer dans le 
royaume des cieux; la mort que tu subiras, nous sommes tous disposés à la 
subir. » Quand il vit la fermeté de leur foi et leur joie à verser leur sang au 
nom du Messie, il les prit et alla trouver Arius. Tous crièrent : « Nous 
confessons tous Notre-Seigneur le Messie, roi du ciel et de la terre. » Il 
s’irrita contre eux et ordonna de leur trancher la tête à tous, tellement 


que le sang commença à couler comme de l’eau dans les rues de la ville. Les 
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1. Ms. .أيبصاى‎ 


anges firent monter leurs âmes dans le royaume des cieux et les revêtirent 
de couronnes. Que leur bénédiction soit avec nous! Amen. Après ces événe- 
_ ments, l’évêque s’avança et dit au gouverneur : « Tu écoutes Akrabida 
le chevrier‘, tu ruines la ville et tu extermines les habitants parce que mon 
frère Anbâ Psoti (Abadah) m'a fait connaïître que cet homme a perdu le bon 
sens et la raison depuis qu'il gardait les chèvres chez nous. » Le gouverneur 
répliqua : « Tu es sincère dans tes paroles; mais tu viendras avec moi 
chez Psoti et nous nous informerons près de cet évêque si la chose est comme 
tu le dis. » Ils mirent à la voile pour Siôout (Osyout); tous les habitants 
confessèrent le nom de Notre-Seigneur le Messie : il y avait de nombreuses 
créatures qui eurent la tête tranchée et reçurent des couronnes dans le 
royaume des cieux. Il naviguait sur le fleuve et visitait les viiles et les 
bourgades. Ils arrivèrent à Chmin (Akhmim). À cette nouvelle, les habitants 
de la ville se réunirent auprès de l’évêque; il leur apprit ce qui était arrivé 
dans le pays. Ils allèrent avec lui dans la ville d'Absoudär *; il célébra l'office 
pour eux le 28 de kihak, au coucher du soleil; il se mit à les exhorter la nuit 
de Noël jusqu’au moment du saint sacrifice. Alors il l’offrit et commença à 
donner la communion au peuple réuni dans l’église. Arien envoya des 
soldats et leur ordonna de tuer tous les fidèles; le massacre ne cessa pas, 
tellement que le sang coulait comme un torrent dans les rues de la ville. Le 


1. Nom de Dioclétien avant son accession à l'empire. — 2. Psotir?... l'église du 
Sauveur ? 
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gouverneur fit chercher l’évêque et lui dit : «Il semble que tu apprends aux 
gens à me désobéir? » Puis il manda Psoti et lui parla des propos qu'Abba 
Abâdyoun avait tenus sur l’empereur. « Tout ce qu'il a dit est vrai, répondit 
Psoti; Dioclétien a été élevé chez nous; je sais qu’il est privé de raison 
et possédé du démon. » En l’entendant, Arien entra en colère : il envoya 
vers Dioclétien et l’informa des paroles de Psoti. L'empereur lui adressa un 
chef avec des gardes, pour lui dire : « Je te donne le pouvoir sur les 
chrétiens qui n'offrent pas de l’encens, fais-leur trancher la tête. Quant à 
Psoti, à Callinicos (Kalinikou) et aux autres évêques, s'ils offrent des sacri- 
fices, augmente leurs dignités; s’ils ne le font pas, tranche-leur la tête avec 
l'épée. » Arien fit ce que l’empereur avait ordonné : Anbà Psoti et Callinicos 
furent décapités. Il prit saint Abba Abâdyoun avec lui et le ramena à Antinoé. 
11 le châtia et ensuite il le jeta dans une prison obscure dont il scella la 
porte pendant cinq jours. Puis il le fit sortir et le trouva pareil à celui qui 
sort d’une réunion où l’on boit. Il ordonna de faire pour lui une croix, de 
l'y crucifier et de le clouer avec quinze clous. En même temps, Arien lui 
disait : « Je te traite comme ton Seigneur. » À ce moment arrivèrent deux 
colombes blanches qui se posèrent sur la croix, tandis que le saint cerucifié 
louait le Seigneur. Le Sauveur apparut : dès qu'il lui adressa la parole, les 
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clous de fer qui y étaient se détachèrent et tombèrent de son corps comme 
le figuier quand il perd ses feuilles. Le Sauveur lui promit de grandes mer- 
veilles. « Quiconque sera dans la détresse et mentionnera ton nom, j écarterai 
de lui le chagrin; si quelqu'un offre le saint sacrifice le jour de ton martyre 
ct fait une aumône aux pauvres en ton nom, je lui donnerai une place dans 
mon royaume. » Quand le Seigneur eut terminé ses promesses au saint, il 
lui donna le salut et remonta au ciel dans une gloire immense. En appre- 
nant ce qui s'était passé, Ârien envoya un bourreau et cette belle lutte fut 
finie. Quant aux gens de la ville, ils emportèrent son corps pur, l’enseveli- 
rent. avec une grande magnificence comme il convenait et le cachèrent chez 
ceux jusqu à la fin de la persécution. Alors ils lui bâtirent une belle église. 
Que le Seigneur nous fasse miséricorde par sa prière! Amen. 


DEUXIÈME JOUR DU MOIS D'AMCHIR (27 janvier). 


En ce jour, mourut saint Anbâ Longin (Landjinous), supérieur du couvent 
d'Ez-Zadjädj. Il était d’abord de Cilicie (El-Qiliqyah) et c’est là qu'il se 
fit moine. Son père était aussi moine; il aimait Notre-Seigneur le Messie et 
fuyait la gloire des hommes. Il arriva que le supérieur de leur couvent étant 
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mort, on voulut mettre ce vieillard à sa place : * 11 se nommait Anbà Lucianus * f. 129 ve. 
(Loukyânous). Alors il prit Anbâ Longin; ils partirent de Cilicie, allèrent en 
Syrie (Ech-Châm) et demeurèrent dans une église; mais le Messie ne voulut 
pas que leurs mérites demeurassent ignorés, car une église ne se cache pas, 
quand elle est sur le sommet d'une montagne ‘. Dieu très-haut fit arriver par 
leur intermédiaire de nombreux prodiges et 11 en résulta pour eux de la gloire 
parmi les hommes. Quant à Longin, il quitta son père sur son conseil ct alla 
dans le pays d'Égypte (Misr). Lorsqu'il arriva au couvent d'Ez-Zedjâdj, qu'il 
frappa à la porte suivant la coutume des moines et qu il demanda à être reçu, 
on l’accueillit avec joie et il y resta jusqu à ce que mourut l'abbé du couvent. 
Comme ils connaissaient sa conduite et la beauté de ses mérites, ils l’éta- 
blirent higoumène sur le monastère, Peu de temps après, son père Anbà 
Lucianus vint le retrouver; ils fabriquaient des voiles de barques et vivaient 
de leur travail. Ils demeurèrent au couvent pendant un certain temps, d’un 
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seul cœur; Dieu fit arriver par eux des miracles nombreux. Puis le Seigneur 
voulut que le vicillard Anbä Lucianus fût délivré des chagrins de ce monde. 
Il mourut et saint Longin versa des larmes de ses yeux. Lorsque arriva le 
temps de l’empereur Marcien (Marqyän), il rassembla le concile de Chalcé- 
doine (Khalqadounyah); il envoya dans tous les couvents des messagers por- 
teurs de copie de l’acte de foi mentionnant les deux natures. Lorsqu'ils arri- 
vèrent au couvent d’Ez-Zedjâdj et qu'ils remirent les lettres à saint Longin, 
celui-ci leur dit : « Je ne puis rien faire sans le conseil de mes pères, venez 
avec moi pour que nous les consultions. » 11 les fit entrer dans la crypte où 
étaient les corps des vieillards sur lesquels il plaça l'écrit, puis il dit : « Mes 
pères, ne dites pas que vous dormez et que vous reposez : on nous a apporté 
cet écrit qui contient la foi en deux natures : me permettez-vous d'y sous- 
crire ou non? Si vous ne m informez pas de ce que je dois faire, aussi vrai 
que Dicu est vivant, je ferai sortir vos ossements de cet endroit. » Alors 
sortit des corps une voix que tout le monde entendit ct qui disait : 
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» N’accepte pas le Tome de Léon (Léoun); n'accepte pas le concile de Chal- 
cédoine; à présent, hâte-toi d'enlever d’auprès de nous ce Tome, de peur 
qu'il ne nous souille. » A cette vue, les envoyés ressentirent * de la crainte * ! 100 ب“‎ 
et de l’effroi; ils ne revinrent pas près de l’empereur, mais ils se firent moines 
et restèrent dans le couvent jusqu'au jour de leur mort. Quant à saint Anba 
Longin, il termina sa lutte, mourut dans une belle vieillesse et reçut la 
couronne de gloire de Notre-Seigneur et notre Dieu, Jésus le Messie. Que 
sa prière soit avec nous tous! Amen. 

‘En ce jour aussi mourut notre père saint Anbà Paul (Boulä). Il vivait 


1. A donne la rédaction suivante qui est beaucoup plus courte : « En ce jour a lieu 
aussi la commémoration de saint Anbâ Paul (Boul) le grand, le premier des solitaires. 
Ce saint était de la ville d'Alexandrie (Æ7-Iskandaryah), son nom était Paul (Boulos), et 
il avait un frère nommé Pierre {Botros). Quand leur père mourut, ils s’occupèrent à parta- 
ger son héritage entre eux. Son frère Picrre prit la plus grande partie et lui donna la 
moindre. Son cœur fut blessé et il lui dit : « Pourquoi ne me donnes-tu pas ma part de 
l'héritage paternel ? » L'autre lui répondit : « Parce que tu es un enfant et tu dissiperais 
ta fortune; je te la garderai. » Après qu'une discussion eut eu lieu entre eux, ils allèrent 
trouver le juge pour qu'il décidât entre eux. Tandis qu'ils étaient en chemin, ils ren- 
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avant l'époque où apparut la dévotion sur terre, dans les montagnes et les 
déserts qui en étaient vides : après que le signe de la croix avait été fait, on ne 
revêtait pas le vêtement des moines. Il y avait à Alexandrie (Iskandaryah) un 
homme dont les richesses en or, en argent, en beaux vêtements ne peuvent 
se décrire. Il eut deux fils et nomma l'aîné Pierre (Botros) et le second Paul 


contrèrent l'enterrement d'un mort. Saint Paul s’informa de lui auprès de quelqu'un qui 
lui dit : « Mon fils, c’était un des principaux personnages de cette ville; il avait une 
fortune considérable ; aujourd’hui il l’a laissée et on l'emporte au tombeau avec ce vête- 
ment qu'il avait sur lui. » Le saint soupira et dit en lui-même : » Qu’ai-je de commun avec 
la fortune de ce monde périssable qui ensuite l’a laissé nu? » Puis il se tourna vers son 
frère et lui dit: « Mon frère, retournons à la maison; je ne te réclame plus rien. » 
Ensuite il s’éloigna de lui sans savoir où il irait et sortit de la ville. 11 demeura dans un 
tombeau pendant trois jours à prier Notre-Seigneur le Messie de le guider vers ce qu'il 
voudrait. Son frère le chercha plusieurs jours et, comme il ne le trouvait pas, il s’affligea 
beaucoup, se lamentant sur ce qui était arrivé de lui. Quant à saint Paul, Dieu lui envoya 
son ange pour le tirer de cet endroit; il marcha devant lui jusqu’à ce * qu'il le fit arriver 
au désert oriental intérieur. Il y resta quatre-vingts ans sans voir personne; il était cou- 
vert d'un vêtement de fibres de palmier : le Scigneur lui envoyait un corbeau avec la 
moitié d'un pain. Quand Dieu voulut manifester sa sainteté, ilenvoya un ange vers le grand 
Antoine (A ntounyous) alors qu’il pensait dans son cœur être le premier à habiter le désert. 
L'ange vint à lui et lui dit : « Plus loin que toi dans l’intéricur vit un homme par les 
pieds duquel le monde n’est pas digne d'être foulé; à sa prière, le Seigneur envoie la pluie 
et la rosée sur la terre et fait déborder le Nil en son temps. » Quand Antoine l’eut 
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قسطنطين الملككث لاتناسيوس ppt‏ ورج من عندة واتى الى اتناسيوس وأخذ منه الحلة 
Le,‏ ا هرق الطريق رأى نفس القديس ار > والملائكة صاعدين بها ا الى المغارة 


فقبله وبكا لم Sat do ai‏ 0 اليف ولما احثار ى 55 دخلوا' اليه اسدين Jen,‏ ضرا 


4. Ms. ab. 


(Boulos). Quand il mourut, ils l’emportèrent au cimetière, l’ensevelirent et 
revinrent dans leur maison. Ils passèrent de longs jours dans leur chagrin. 
Lorsque le temps du deuil de leur père fut expiré, ils se dirent l’un à l’autre : 
« Partageons l'héritage paternel. » Ils procédèrent au partage de toute sa 
fortune. Quant à Pierre l’ainé, il se montra injuste envers son frère Paul, qui 
se taisait, car il prenait deux parts et lui en donnait une. Il l'opprimait parce 
que Paul était jeune. Celui-ci eut le cœur très affligé et lui dit : « Qu'est-ce 
que cette extrême injustice? tu prends à mon détriment la fortune de mon 


entendu, il se leva, alla à deux jours dans l’intérieur, guidé par le Seigneur vers la grotte 
de saint Paul. Il y entra : tous deux s’y rencontrèrent et se prosternèrent l’un devant 
l'autre: ils s’entretinrent ensemble des grandeurs de Dieu. Quand le soir arriva, le cor- 
beau vint apportant un pain entier. Anbâ Paul dit à Anbä Antoine : « Je reconnais que tu 
es des serviteurs de Dieu, car voilà quatre-vingts ans que le Seigneur m'envoie la moitié 
d'un pain chaque jour, et voici qu’il m'a envoyé ta nourriture aujourd'hui, mais hâte-toi 
et apporte-moi le manteau que l'empereur Constantin (Qostantin) a donné au patriarche 
Athanase (Atandsyous). » 11 le quitta, alla trouver ce dernier, reçut de lui le manteau. 
Tandis qu'il était en route, il vit l'âme du saint père Paul avec des anges qui la faisaient 
monter. 11 alla à la caverne, l’embrassa et pleura; puis il l'enveloppa dans le manteau ct 
prit son cilice de fibres de palmier. Comme il était embarrassé pour l'enterrer, deux 
lions entrèrent, baissèrent leurs faces sur le corps et firent signe avec leurs têtes comme 


CRISE 


ا 
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انا الكبير وانا ادبر هذا JU‏ أكثر منك ليلا تتلفه وتحتاج فى الاخر وهذا النصيب الواحد 
du‏ حتى :اخذ حد القامة وان عجزت دفعت ما تحتاج اليه فقال له بولس. ما يكون 
El ce dl us At GS Lie‏ بابق Ye élbel LU oh 4 Jus‏ 
Lis &Yyl‏ فقال له بولس انت ابصرتى صغير وتريد تمنعنى . (iles‏ من مال والدى والان 
فهلم بنا الى الحاكم Ge‏ يننا ومهما قضى به الحاكم :تعنلا اجاب بطرس وهو حزين وقال له 
امضى بنا الى موضع تريد lite‏ قام بولس وبطرس ولدى الغنى وخرحا من بيتهما ليمضوا 
الى الحاكم فبينما هما ماشيان فى شوارع المدينة ابصروا رجلا ميتا مكفنا ملقى على سرير 


بوجوههم على الجسد ويشيرأ برووسهما كمن يستاذنوه Les‏ يعملان فعلم انهم مرسولين سن y)‏ 
فقس مقدار طول الجسد hs‏ بمخالبيهم الى ان JB‏ لبها يكنا م قر LH Ve,‏ 
الجسد فاقاموا يدوروا فى الجبل 1 اياما كثيرة فلم JR lo‏ حتى ظهر القديس للبطريويف 
* فى الرويا واعلمه ان الرب لا يشاء ظهور جسده فلا تتعب الرجال فارسل ردهم A Lt,‏ 
التور اقرط فيط de‏ فت فقام فكانتت هذة الاعجوبة شائعة فى كل أرضص pe‏ والاسكندرية 
ae‏ تحفظنا آمين. ,= Ms.‏ .1 


père. » — Pierre lui répondit : « Je ne t'en veux pas, mais je suis l'aîné; j'admi- 
nistrerai ces richesses mieux que toi, qui pourrais les perdre; si tu as besoin 
de quelque chose, voici ta part unique qui te suffira jusqu'à ce que tu aies 
atteint l’âge d'homme; si tu es dans la détresse, je te remettrai ce dont tu 
auras besoin. » — Paul reprit : « 11 n’en sera pas ainsi, mais je prendrai comme 
toi ma part de l'héritage de mon père. » — Pierre lui dit : « Je ne te don- 
nerai que cela du mobilier. » — « Tu vois que je suis tout jeune, dit Paul, et tu 
veux me priver de l'héritage de la fortune de mon père, mais allons trouver 
le juge qui décidera entre nous; tout ce qu'il décidera, nous le suivrons. » — 
Picrre lui répondit affligé : « Allons où tu veux. » Alors Paul et Pierre, les 


s'ils lui demandaient la permission d'agir. 11 reconnut qu'ils étaient envoyés par le Sei- 
gneur et leur mesura la longueur du corps : ils creusèrent avec leurs griffes jusqu’à ce 
qu'il leur dit : « C’est suffisant. » Puis il l’enterra et s’empressa (de revenir vers le 
patriarche et de lui en faire le récit. Celui-ci envoya des gens et une voiture afin !) d’em- 
porter le corps, mais ils restèrent à errer beaucoup de jours dans la montagne sans 
trouver la place, jusqu’à ce que le saint apparut au patriarche * en songe; il l’informa 
que le Seigneur ne voulait pas que son corps fût dévoilé ni que les hommes $e fati- 
guassent. 11 les renvoya. Quant au vêtement de fibres de palmier, il le revêtait trois 
fois par an ct célébrait la messe en ع1‎ portant; un jour il voulut enseigner aux gens la 
majesté de ce vêtement : il le plaça sur un mort qui se leva : ce miracle fut répandu 
dans le pays d'Égypte et d'Alexandrie. Que sa prière nous protège! Amen. » 

1. Le ms. A présente ici une lacune que j'ai comblée à l’aide de la traduction de 
Wüstenfeld. 
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وقد Goal has el‏ للدفتوة à‏ ووتخلى Gal LÉ‏ لد on Le de GO‏ 
استدعا واحد من الذين بمشون مع المت وخاطه قائلا من هو هذا الذئ مات اليوم فى 
هذه المدينة وهم ينوحوا عليه هذا النواح العظيم Je ab‏ وقال له هكذا L‏ ولدى هذا 
الرجل كان له حال متسع وله اموال لا تحصى وهو لا يعرف حاله وهوذا انت تراه ملقى 
على هذا السرين ولا du‏ .سوى aille‏ وذنوبه وهو ماضى فى طزيق لا يرجع يعود. منها أبدا 
ومات فى امواج خطاباه US‏ والان يا ولدى يلزمنا نحارب عن نفوسنا فى هذا Ju)‏ طوبا 
gl Je‏ له LL‏ 46 يلوق ue‏ مكنوزة. فى يروشليم Lu LU‏ بالابكار 
فلما سمع بولس هذا القول من فم الرجل قال لاخيه al 4 Ji Le, it al‏ 
لماذا ترجع الى ورا ولم تمضى الى الحاكم ققال له بولس ارحع بنا ققد عرفت مما احكم 
به على نفسى وحدى وحلف له انى ما فى قلبى لك شى من الشر Les Us‏ الى بيتهما 
تورى بولس من قدام at‏ ولا el‏ اين مضى واقام CA‏ أيام وهو ينادى عليه Ë‏ 
المدينة ولم بجده فخزق ثيابه وحزن عليه حزنا عظيما وندب وقال يا ليتتى لا المت قلب 


fils du riche, se levèrent et sortirent de leur maison pour aller chez le juge. 
Tandis qu’ils marchaient dans les rues de la ville, ils virent un mort dans un 
linceul, étendu sur une civière : on l’emportait et on allait l’ensevelir; une 
foule considérable le suivait en pleurant. Alors Paul s’adressa à l’un de ceux 
qui marchaient avec le mort et lui demanda : « Qui est celui qui est mort 
aujourd'hui dans cette ville et sur qui l'on pousse de si grands gémisse- 
ments? » L’homme lui répondit : « C’est ainsi, mon fils; cet homme avait une 
situation considérable et une fortune incalculable; il ne connaissait pas sa 
situation et tu le vois maintenant étendu sur cette civière, n’ayant avec lui 
que ses péchés et que ses fautes : il va par un chemin par où on ne revient 
pas. Il est mort dans les vagues de ses péchés ; à présent, mon fils, il faut que 
nous combattions pour nous-mêmes dans ce monde. Heureux l'homme qui a 
des provisions; il les trouvera entassées dans la Jérusalem céleste, dans la ville 
des vierges. » Quand Paul entendit les paroles de cet homme, il dit à son frère : 
« Revenons à notre maison. » Pierre lui dit : « Pourquoi retournes-tu en 
arrière et ne vas-tu pas trouver le juge? » Paul reprit : « Revenons, car j'ai 
appris des choses qui me font juger contre moi. Il n'y a pas dans mon cœur 
de mauvaises pensées contre tol, » jura-t-il. Quand ils furent revenus chez 
eux, Paul se cacha de son frère sans l'informer où il allait. Il demeura trois 
jours à le chercher dans la ville sans le trouver. Il déchira ses vêtements, 
s’affligea beaucoup et se repentit en disant : « Si seulement Je n'avais pas 
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اخى بسب مال هذا العالم حتى حل به Se‏ وان بولس صار من غربى المدينة HU‏ 
فوجد قمر واقام فبه ثلثة ايام يصلى ويتنهد الى الله ds‏ الرابع منذ .كان فى Si‏ ارسل 
الله عليه ملأك فاختطفه ومضى به نحو الشرق وتركه فى ذلك الموضع على عين ماء 
وصعد الملآك الى السماء اما القديس انا بولا فوجد اجحار وحوش فدخل فيها وصنع له 
ثوب ليف ولسه وانفرد وصلى قائلا يا سيدى سوع المسيح احرسى وخلصنى من بد 
العدو الشرير .با ملك الملوك لك المجد الى ابد الدهور امين وكان ذلك فى ايام اتناسيوس 
رين لك" LAS‏ ووقعت مشاجرة لاحل السكان فى GO‏ فقوم قالوا ان اول من 
سكن البرارى يوحنا المعمدانى ققالوا اليس نحن نسئل عن الاولين بل نحن نطلب من 
Li ee‏ “ف :تزماننا:: هذا :الحاض Ds‏ “هناك .,ناسكا lt‏ انظوموين cel chat a‏ 
بلاد مصر أسمها قمن خرج خارج بلده وطلع Gé‏ الجل ونا له موضعا صغيرا mb‏ 
بارافولا sl‏ المحلة واقام Le‏ منفرد وهذا تعظم قلبه على النساك كلهم وقال انه اول من 
سكن EU‏ حينئذ جاه صوبا من السماء قائلا هوذا ساكن فى المرية-مصطفى بالاكثر وهذا 


1. Ms. 6 


afiligé le cœur de mon frère à cause des richesses de ce monde, pour qu'il en 
soit ainsi arrivé de lui! » Quant à Paul, il alla un peu à l’ouest de la ville; il 
trouva un tombeau où il resta trois jours à prier et à gémir devant le Seigneur. 
Le quatrième jour qu'il était dans ce tombeau, Dieu lui envoya un ange qui 
l’enleva, le conduisit vers l'Orient, le laissa à cet endroit près d’une source 
d’eau, puis il remonta au ciel. Quant au saint Anbâ Paul, il trouva des repaires 
de bêtes sauvages; il y entra, se fit un vêtement de fibres de palmier et le 
revêtit; il vécut solitaire et pria ainsi : « Seigneur Jésus le Messie, garde- 
moi et sauve-moi de la main de l’ennemi odieux, 6 roi des rois : gloire à toi 
dans l’éternité du temps! Amen. » Ceci se passait au temps d’Athanase 
(Atañäsious), patriarche d'Alexandrie (Iskandaryah). I y eut une discussion au 
sujet des habitants du désert; les uns disaient : « Le premier qui habita le 
désert fut Jean (Youhanna) le Baptiste. » — D'autres répondaient : « Nous ne 
recherchons pas les anciens, mais celui qui dans ce temps présent a habité le 
désert. » Il y avait là un ascète du nom d'Antoine (Antounyous), d'une des 
villes de l'Égypte (Misr) du nom de Qiman. Il en était sorti et était monté sur 
une montagne où il s'était bâti une petite habitation nommée Bârâfoulà, c’est- 
à-dire le campement. Il y resta isolé et cela par l’orgueil de son cœur au- 
dessus de tous les ascètes. — « C’est, dit-il, le premier de ceux qui ont habité 
le désert, de beaucoup le meilleur, et ce monde n'est pas digne d’être foulé par 
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العالم كله لا يستحق موطا قدميه ولاجله الارض مستقرة وتعطى ثمرتها وبره وصلاته الندا ينزل 
على الارض حيئذ انطونيوس لما سمع هذا قال حى هو اسم الرب الاهئ انى لا اعود 
إلىتؤراق ولا ايحم A‏ مسكنى حتى انظر عبد الرب ولم يكن ذو قلبين بل امن ومشى 
فرح الروح الى داخل الجل نحو الشرق حتى وصل الى وادى عميق LU‏ صار داخل 
الوادى ابصر مامه واحدا مكفنا قائم على رحله الواحدة وفى بده اليسرى خطاف عظيم هذا 
حكما العالم سمو ايضاء ديرس فلما بلغ اليه اتظونوين: JG‏ 4 ابسن انا امكد! JG‏ |0 
المكفن انا ارخن مدينتى المظلمة نحن الذين كنا Gas‏ الناس وقد فرغ GLS‏ والله نقانا 
وتركنا فى هنك GA‏ الخربة الى .يوم الحكم العظيم لنحتكم مع الذين صنعوها قال له 
انطونيوس لا بد ان تجى الى الحكم اما هو فقال لاجل Ulis Lit‏ اسماء لا DEEE‏ 
البة لاجل هذا يودونا الى الحكم نحاكم الذين صنعوها فحيئئذ رفع الشيخ بده على رأسه 
وصاح HUE‏ لك امدئة .الدذمًا Ci ue‏ :هئ الاسكندوية الانك mnt Que‏ كلك 
عنادة الاصنام وقال له الشيخ ايضا اين يكون عبد الرب كائن فيه قال لا تسئل الموتى 


ses pieds. C'est grâce à lui que la terre est affermie et produit ses fruits; 
c'est grâce à sa vertu et à sa prière que la rosée descend sur le sol. » 
En entendant cela, Antoine dit : « Par le nom du Seigneur, je ne reviendrai 
pas derrière moi et je ne rentrerai pas dans ma maison jusqu'à ce que j'aie 
vu ce serviteur de Dieu. » Comme il n’était pas faux, mais croyant, il partit 
l'esprit joyeux dans l’intérieur de la montagne vers l'Orient jusqu’à ce qu’il 
arriva dans une vallée profonde. Quand 11 y entra, il vit devant lui un être 
enveloppé d’un linceul, debout sur un pied, ayant dans sa main gauche un 
grand harpon : c’est celui que les savants appellent Dairas. Quand Antoine 
fut arrivé jusqu’à lui, il lui demanda : « Qui es-tu? » — L'être enveloppé d’un 
linceul lui répondit : « Je suis le chef des deux villes de l'injustice; c’est 
nous que les hommes adorent; notre temps est expiré; Dieu nous a bannis 
et nous a laissés dans ce désert abandonné jusqu’au jour du jugement suprême 
pour que nous soyons jugés avec ceux qui ont pratiqué l'injustice. » — Antoine 
demanda alors : « Il faut absolument que tu ailles à ce jugement? Pour- 
quoi ? » — « Parce qu'ils nous ont donné des noms que nous ne méritons pas : 
ce sont les divinités : c'est pourquoi on nous amènera au jugement; nous cite- 
rons ceux qui ont commis l'injustice. » Alors le vieillard leva la main vers le 
ciel et poussa un cri : « Malheur à toi, ville de sang, Tyr (Sour) qui es 
Alexandrie, car tu as enseigné l’idolâtric à tous les peuples. » Le vieillard lui 
demanda encore : « Où est le serviteur de Dieu qui est dans عه‎ désert? » — 
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عن LS‏ الذى انت نمشى باسمه هو يوصلك اليه وايضا مشى الشبخ الى قدام نحو نصف 
يوم آخر وهوذا قد ظبر له وحش فى Jedi‏ نصفه الى فوق يشسه انسان ونصفه الى اسفل as‏ 
فرسا ومنظره مخوف حدا وهذا حكماء العالم يسمونه انها كيطوراس فلما قرب منه الشبخ 
قال له اين عبد الرب مقيما ايها الوحش فتكلم بلغة بريرية صعبة المعرفة وقال ما قد قالوا 
لك لا des‏ الموتى عن الاحياء والله محب dl SE‏ قلب الشيخ Ge‏ عرف كلام 
الوحش ace‏ الى قدام واصص مثل ut‏ نار هو صاعد الى السحاب فتعجب وقال انظروا 
عدو Gal‏ كيف das‏ فى اشكال ES‏ ومشى الشيخ وهو ثابت أن الله معه وعلد غروب 
الشمس ابصر A‏ انسان مع اثار كثيرة من الوحوش فقال علمت الان ان الرب لا بترك 
ده ومشى على اثر القديس حتى حاء ووقف على باب المغارة ولما سمع الشيخ هذا 
G y os (Adi‏ هذا بالنرمور/ويقوك: انا افترفق Dot él‏ وقال يا رت كل الجنانا 
ظاهرة لك وقال صلاة الانجيل ولما فرغ وقال امين U‏ الشيخ انطونيوس فانه اخذ 
حجر ودق به على حجر فلما سمع القدرس وهو داخل المغارة طن انها صنعة العدو لانه 


127 1: 


L'autre répondit : « N'interroge pas les morts sur les vivants; celui au nom 
duquel tu marches te fera arriver à lui. » — Le vieillard s’avança d’environ 
une demi-journée : alors lui apparut dans la montagne un être sauvage : la 
moitié supérieure de son corps était d’un homme; la moitié inférieure ressem- 
blait à un cheval; son aspect était très redoutable : c'était celui que les savants 
du monde appellent Centaure (Kitouräs). Quand le vieillard fut près de lui, il 
lui demanda : « Où habite le serviteur de Dieu, être sauvage? » Celui-ci lui 
parla en langue berbère, difficile à connaître, et répondit : « Ne t’a-t-on pas dit : 
N’interroge pas les morts sur les vivants, » Le Dieu qui aime le genre 
humain éveilla le cœur d'Antoine, de sorte qu’il comprit les paroles de l'être 
sauvage. Il s’éloigna en avant et vit comme une flamme qui s'élevait vers les 
nuages. Il s’étonna et dit : « Voyez l’ennemi de la vérité, comme il change de 
formes multiples. » 11 continua de marcher, assuré que Dieu était avec lui; au 
coucher du soleil, il vit la trace d’un homme avec de nombreux vestiges de 
bêtes sauvages. « Je reconnais à présent, dit-il, que le Seigneur n’abandonne 
pas son serviteur. » Il suivit la trace du saint jusqu'à ce qu'il arriva à la 
caverne et s'arrêta devant la porte. Alors le vieillard entendit ce saint qui 
récitait ce psaume et disait : « Je te confesse, 6 Seigneur '. — Toutes les choses 
cachées t’apparaissent, Seigneur. » Il prononça la prière de l'Évangile ; quand 
il eut fini et dit : Amen, Antoine prit une pierre et en frappa une autre. En 
l’entendant, le saint qui était à l’intérieur de la caverne crut que c'était l'œuvre 


1. Psaume 1x, 1 
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منذ سكن هناك لم que‏ هكذا واسرع ودحرج حجرا كبيرا خلف باب المغار فلما 
سمع انطونيوس صوت الحجر ce‏ وقال طلبت ودفع لى ous els‏ قرعت ci‏ 
3 فاما القديس فجاوبه من داخل المغارة وقال له لا يجب للسائل ان يقلق فى الامور 
 n‏ ا ا 
ما اسمك alt‏ المغنوط وقال له اذا كنت لا تعرف اسمى فلماذا تمشى أنت فى هذه الرية 
وفى ذلك الوقت طرح LE 4 Ji sl 6 G di‏ 4 6 ,اذا Lot ent‏ 
انظر بولس الثاتى وللوقت بولا قال له العالم مستقيم كائن قال له نعم ققال .له فالظلم كائن 
على الارض ايضا فقال له نعم قال له الاراخنة مسلطين بضلالة* الشيطان فى الحلم فى 
ظلامة الضعفاء فقال له الاخر كائن كائن ثم قاموا وصلوا وجلسوا كلاهما فقال له 
انطونيوس يا ابى عرفنى هل هذا الاسكيم SR‏ على الارض ام لا فتسم الطوانى انبا 
بولا ثم تنهد فقال له انطونيوس با ابى رأيتك قد تسمت فرحة ولما تنهدت قلقة فاجاب 
اننا بولا وقال هذه اللرارى Les‏ مثل ابراج الحمام juges‏ الله مصطفيه من كل موضع 


1. Ms. .اذ‎ — 9. Ms. NS. 


de l’Ennemi, car, depuis qu’il y habitait, il n’avait jamais rien entendu de 
pareil. Il se hâta de faire rouler une grosse pierre derrière la porte de la 
caverne. — Quand il entendit le bruit de la pierre, Antoine cria : « J'ai 
demandé, et il m'a été remis; j'ai cherché et j'ai trouvé; j'ai frappé et il me 
sera ouvert. » Le saint lui répondit de l’intérieur ‘de la caverne : » 11 ne con- 
vient pas à celui qui demande de porter le trouble dans les choses vers lesquel- 
les il va. » Puis il ouvrit et 16 fit entrer; ils s’embrassèrent l’un l’autre, priè- 
rent et s’assirent. Antoine lui demanda : « Quel est ton nom? » Le bienheu- 
reux lui répondit : « Si tu ne connais pas mon nom, comment es-tu venu dans 
ce désert? » À ce moment, Dieu inspira le cœur d'Antoine qui s’écria : « Que 
je suis heureux d’avoir été digne de voir le second Paul! » — Alors celui-ci lui 
demanda : « Le monde subsiste-t-1l? » — « Oui. » — « L'injustice existe- 
t-elle encore sur la terre? » — « Oui. » — « Les magistrats gouvernent-ils 
avec l'erreur de Satan dans l'esprit, en tyrannisant les faibles? » — L'autre 
répondit : « Il en est ainsi. » Ensuite ils se levèrent, prièrent, puis s’assirent 
tous deux. — Antoine demanda : « Mon père, fais-moi connaître si cet habit 
monastique se multipliera sur la terre ou non? » — Le bienheureux Anbä Paul 
sourit, puis il soupira. — Antoine reprit : « Mon père, je t'ai vu sourire de 
contentement et soupirer par trouble. » Anbâ Paul lui répondit : « Ces déserts 
seront remplis comme les tours du prince; Dieu rassemblera de toute part ses 
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1. Ms. Lies 


élus : ce nom qui est « élu » passera et deviendra le nom des moines; ils se 
réjouiront longtemps comme il est écrit : Ceux qui habitent dans les rochers 
se réjouiront et Dieu les transportera avant sa colère; puis après eux se lèvera 
une génération de gens indociles et désobéissants, qui ne veilleront pas la nuit 
pour leurs âmes; alors Dieus’irritera contre les montagnes, les dépeuplera et 
leur... durera longtemps. Toutefois la commémoration des saints ne sera pas 
interrompue ; bien plus, il y aura un autre peuple dans le cœur de qui Dieu 
mettra la douceur; il ira une autre fois dans les montagnes et Satan l’en- 
nemi marchera dans les montagnes désertes où les lions se font la guerre, où 
les lutteurs pour la foi reçoivent leurs couronnes. Leurs cœurs seront remplis 
l'un contre l’autre, au point qu’ils fondront et diront : Il n’y a pas de bien en 
cela. Ils abandonneront loin d’eux le vétement monastique et la dévotion 
parce qu'ils (ne) trouveront (pas) la douceur de l’amour de Dieu : ils ne l’at- 
tendront pas, car 11 est écrit : Par votre patience, vous gagnerez vos âmes. 
D’autres abandonneront leurs demeures et prendront pour habitation les rues 
de la ville; ils sortiront du milieu du troupeau des agneaux; ils se remettront 
eux-mêmes seuls aux loups; ils habiteront les demeures des morts et les 
lieux désolés, hors des villes et des pays; ils abandonneront les endroits où 
on loue Dieu; ils passeront la nuit dans des endroits qu’il ne convient pas de 
mentionner, où on ne s'inquiète pas de l’éternité ; ils les aimeront et les habi- 
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teront pour n'avoir reçu les enseignements de leurs pères : tels sont ceux qui 
vivront en ces jours; le peuple sera faible et entièrement haï; les uns auront 
confiance en eux, et les autres s’attaqueront à eux à cause de leur peu de 
sagesse et de leur dureté; ils n’hériteront pas de la vie à cause de leur négli- 
gence en ce qui concerne la sagesse. » Tandis que nous conversions ', voici 
que vint un corbeau tenant dans son bec un pain qu'il jeta à la porte de la 
caverne. Le bienheureux Paul lui dit : « A présent, je reconnais que tu es de 
l’armée du Christ, car voilà quatre-vingts ans que ce corbeau m’apporte 
chaque jour la moitié d’un pain et quand tu es venu, le Seigneur Jésus notre 
Dieu a envoyé ta nourriture à cause des besoins du corps. » Quand il eut 
ainsi parlé, nous nous levâmes et nous nous mîmes à louer Dieu et à le bénir 
jusqu’à l'apparition de l'étoile du soir. Lorsque nous nous assimes, nous res- 
tâmes longtemps, chacun de nous adjurant l’autre de partager le pain. Après 
cela, nous étendimes les mains et nous le partageâmes en deux parties; il 
semblait qu’elles eussent été pesées à la balance. Lorsque nous 6012265 mangé, 
nous demeurâmes à louer Dieu jusqu'à ce que la lumière se leva. Quand elle 
brilla, chacun de nous salua l’autre. Pour moi, Antoine, je lui dis : « Mon 
père, comment communies-tu pendant tout ce temps, alors que tu es dans le 
désert? « — Le bienheureux Anbâ Paul me répondit : « Le samedi et le 
dimanche, un ange vient d’auprès de Dieu et me donne la communion le 
samedi et le dimanche. » — Je lui dis : « Heureuse est l’heure où j'ai été 


1. Le récit est mis dans la bouche d'Antoine. 
PATR. OR. — T. XI جه‎ F. 5 3 


778 SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [744] 


إلى مسكنك واخذ الحلة التى اوهها لك انناسيوس dus‏ سريع لتكفن حسدى من ما 
انا )7( فتعجت من كلامه وان all‏ اوصانى قائلا عجل بالحضور لان زمانى قد 
اقترب ثم انى بكيت وقلت له يا سيدى لم اشبع من نظرك ‏ فقال لى اسرع وتعال قبل 
ان يجوا خلفى وانى خرجت من عنده ومشيت يومين QU‏ مجدا حتى اتيت منزلى وكان 
عندى شيخ يسمى ابراهام فقال لى يا ابى اين كنت هو ذا لى ستة ايام ولم ابصرك 
فاخذت الحلة وخرجت JB‏ لى اتريدنى اجى معك ققلت له لا Us‏ انا فى الطريق رفت 
نظرى وابصرت الملائكة يسحون تحت فلك السماء فوقفت hu ie‏ وهم Li‏ 
vis‏ نلق طيغرة دما des Ye LE PU Gal EU)‏ ”الله الملائكة dus pi‏ 
هوذا مسكنك اعدوه فى دهور النور لانك صرت طوانى فى LE de‏ غابوا عن نظرى 
ولما مشبت الى مغارته دخلت فوحدته ساحد على ,424 ووحبه على الارض lès‏ 
tas‏ اشر عد الل calé 5 4 paul‏ أن باد هر mes‏ رسيت 
وانى سطت حسده ودكيت وقلت يا ابى اذكرنى فى المساكن التى صرت اليها وفرشت الحلة 


1. Ms. “دور‎ 


jugé digne de voir ton visage, mon père! » — « Lève-toi, me dit-il, va dans 
ta demeure, prends le manteau que t'a donné Athanase (Atanäsyous) et viens 
rapidement pour ensevelir mon corps. » Je m'étonnai de ces paroles, mais 
le saint me fit ces recommandations : « Hâte-toi d’être ici, car mon temps 
est proche. » Je pleurai et je lui dis : « Seigneur, je ne suis pas rassasié de ta 
vue. » — « Hâte-toi, dit-il, et arrive avant qu’on ne vienne à ma recherche. « 
— Je le quittai et je marchai avec empressement deux jours et deux nuits 
jusqu'à ce que j’arrivai dans ma maison. Il y avait chez moi un vieillard nommé 
Abraham (Abrâhâm) qui me dit : « Mon père, où étais-tu depuis six jours que 
je ne t'ai pas vu? » — Je pris le manteau et je sortis. Il ajouta : « Veux-tu que 
j'aille avec toi? » — « Non, » répondis-je. Tandis que j'étais en chemin, je 
levai les yeux et je vis les anges qui louaient Dieu sous la voûte des cieux. 
Je m'’arrêtai et je louai le Seigneur avec eux. Ils disaient : « Voici une âme 
pure que nous présentons au roi de justice : salut à toi, Paul, homme de 
Dieu; les anges se réjouissent avec toi; voici ta demeure qu'ils t'ont préparée 
dans les siècles de lumière, car tu as été bienheureux dans ta génération. » 
Lorsqu'ils eurent disparu à mes yeux, je marchaïi vers sa caverne; quand j'y 
entrai, je le trouvai prosterné sur les genoux, le visage contre terre et les 
bras étendus en croix : je m'approchai et je n’entendis pas de respiration en 
lui; je reconnus que son corps seul était là. Je l’étendis en pleurant et je dis : 
« Mon père, souviens-toi de moi dans la demeure où tu es allé. » Je déployai 
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le manteau et je tirai le livre des règles de l’Église : je lus trois chapitres des 
Évangiles en trois fois, je fis trois prières et je m’assis en réfléchissant au 
moyen de l’emporter et de l’enterrer, car, quand j'étais allé dans ma mai- 
son, [6 n'avais pas songé à prendre avec moi une pioche pour creuser une 
fosse. Tandis que je réfléchissais, voici que deux lions vinrent et entrèrent 
dans la caverne; ils se prosternèrent devant le corps d’Anbà Paul et l’embras- 
sèrent. En les voyant, je fus effrayé, mais quand ils me virent ils se proster- 
nèrent devant moi et me demandèrent par signes : « Où veux-tu que nous 
creusions pour toi? » — Je mesurai la longueur du corps et je la leur traçai 
à l’intérieur de la caverne. Ils creusèrent, l’un à la tête, l’autre aux pieds 
jusqu’à ce qu’ils fussent descendus à la hauteur d’un homme. Je leur fis signe 
que ce travail était suffisant. Aussitôt, ils sortirent de la fosse, inclinèrent 
leurs têtes vers la terre comme pour dire : « Pardonne-nous. » — Pour moi, 
j'enveloppai le corps dans le manteau et je l’enterrai dans la fosse; je me diri- 
geai vers son lit et son vêtement de fibres de palmier qui était là, comme un 
enfant qui hérite de ses parents. Je marquai l'endroit où le corps était enterré, 
je sortis et je partis. Le Seigneur — qu’il soit loué! — me guida par une route 
facile et me fit arriver dans la ville d'Alexandrie. J'entrai dans la cellule de 
notre père Anbâ Athanase et je lui racontai tout ce qui m'était arrivé. Le 
patriarche prit le vêtement de saint Anbâ Paul; il le revêtait trois fois par an : 
le jour de la fête du saint Baptême, celui de la fête de la pure Résurrec- 
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1. Ms. الملكك‎ 


tion, et celui de la fête de l’Ascension de Notre-Seigneur le Messie. Puis il 
m'adjoignit des hommes et un chariot et me dit : « Va et apporte-moi saint 
Anbà Paul pour que je le place avec le corps de Marc (Marqgos) l’évangéliste. » 
Je pris les hommes, je marchaï dans la montagne; jy restai beaucoup de 
jours; nous cherchions sans trouver l’endroit. Je rencontrai les traces et les 
signes que j'avais faits; quant à la caverne, je ne la trouvai pas. Tandis que 
nous étions dans la montagne, saint Anbâ Paul apparut à notre père le 
patriarche et lui dit : « Envoie après ces hommes et fais-les revenir près de 
toi, car ce n’est pas la volonté de Dieu que quelqu'un voie mon corps. » Au 
matin, le patriarche envoya Eulogios (Aouloudjyoüs) en lui disant : « Quand tu 
seras arrivé dans la montagne, tu trouveras les traces du chariot; appelle 
Antoine et tous ceux qui sont avec lui; car il ne convient pas que le corps de 
saint Anbâ Paul soit vu par quelqu'un jusqu'au jour de l'apparition de notre 
Sauveur Jésus le Messie. » Eulogios partit, s’avança dans le désert, trouva la 
trace de la voiture, vint à nous et nous ramena dans la ville; notre père le 
patriarche écrivit la vie du grand Anbâ Paul et la plaça dans l’église de la 
ville d'Alexandrie. On la lisait sur quiconque demandait à embrasser la vie 
monastique. Quant à ceux qui restent dans le monde, qu’ils envient celui dont 
le vêtement ressuscita un mort! — Il y avait dans la ville d'Alexandrie un 
jeune chrétien nommé Alâdis qui tomba malade et mourut. — Croyez-moi, 0 


[747] 3 AMCHIR (28 JANVIER). 781 
Es Liu 4e انى‎ ER Had de ne en Drred Es بالعين‎ LL ل‎ 
العا وا و‎ Le Je al Hi oubl Li مز‎ de us Ji انطونى‎ 

فيه صلواته ونعمته DS‏ مع el lus‏ 


البيء [(اإلتالك اموا PA‏ 


73 هذا اليوم تنيح الناسك اننا يعقوب الراهب هنا القديس كان إزإهد فى العالم 
من vie‏ وسكن فى بعض المغائر اقام بها خمسة te‏ سنة واحهد نفسه فى مدتها بالصوم 
DL)‏ والصلاة المتواترة وان لا يدخل المدينة فى طول هذه المدة ولا اصر ge LS‏ 
امرأة فاحتال de‏ قوم من اتباع ابليس فجعلوا زانية تزينت5 فاتت اليه ودخلت له المغارة 
وئت؟ عليه cles‏ تلاعه وستدعيه الى الخطية فوعظها QU‏ واذكرها بار جهنم 


1. Deest in B. ث‎ 2. Haec commemoratio deest in B et Ludolf. — 3. Ms. à ب .مور‎ 
4. Ms. ا‎ — 5. Ms. .ينث‎ 0. Ms. .وتنث‎ 


peuple aimé de Dieu! — Moi, Athanase, je pris le vêtement de fibres de palmier 
qui avait appartenu au bienheureux Anbä Paul, je le plaçai sur lui et il 
ressuscita. — Moi, Athanase, je témoigne que je l’ai vu de mes propres yeux. 
— Moi, l’évêque Isidore (Isidouros), j'appuie ces paroles de mon témoignage; je 
l'ai vu de mes yeux. — Moi, Antoine (Antouni), le premier prêtre ordonné par 
Anbâ Athanase, je confirme ces paroles par mon témoignage et j'écris ma 
signature. Que ses prières et sa faveur soient avec nous tous! Amen. 


TROISIÈME JOUR D'AMCHIR LE BÉNI (28 janvier). 


‘En ce jour, mourut le dévot Anbà Jacob (Y@‘qoub) le moine. Dès sa jeu- 
nesse, ce saint menait une vie d’ascète dans le monde. Il habita dans une 
caverne où il resta quinze ans : pendant ce temps, il exerça son âme par les 
jeûnes prolongés et les prières fréquentes; dans toute cette durée, il n’entra 
pas dans la ville et ne vit pas l’image d’une femme. Une troupe de sectateurs 
d’'Iblis conspira contre lui : ils apostèrent une prostituée couverte d’orne- 
ments ; elle alla le trouver, entra dans la caverne, bondit vers lui et se mit à 
le caresser et à l’inviter à pécher. Mais cet homme vertueux la prêcha, lui 
rappela le feu de l'enfer et les châtiments éternels. Elle se repentit, grâce 
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à lui. Ensuite, l’Ennemi usa de ruse contre lui; il entra dans la fille 
d’un grand personnage, la terrassa et inspira au père la pensée que per- 
sonne ne pouvait la guérir, sinon le moine qui était dans la caverne. Le père 
la prit, la lui amena et lui demanda de la guérir par sa prière. Il pria sur elle 
et elle fut guérie. Son père craignit que, s’il la reprenait aussitôt, Satan ne 
revint en elle : il la laissa chez le saint ainsi que son frère qui était un jeune 
garçon, et partit. Alors Satan commença à lancer des flèches à Jacob jusqu’à 
ce qu'il la déshonora. Comme 11 craignait que la chose fût découverte, 
qu’il fût couvert de honte et mis à mort, il la tua ainsi que son frère. * Alors 
Satan jeta le désespoir dans son cœur; il sortit de la caverne pour rentrer 
dans le monde. Celui qui ne veut pas la mort du pécheur eut pitié de lui : 
il lui envoya un saint moine qui le rencontra, le salua et, le voyant attristé, 
lui demanda de lui faire connaître ce qui lui était arrivé. Quand il l’eut in- 
formé de toute son histoire, le moine raffermit son cœur, fortifia sa faiblesse 
et lui imposa des jeünes et des prières. 11 revint, entra dans un temple, s'y 
enferma, supporta avec constance toute sorte de misères, un jeûne conti- 
nuel, des prières sans interruption, des veilles ; 11 vivait de plantes et s’afili- 
geait dans son cœur, craignant que Dicu ne l’accueillit pas. Le Seigneur 
voulut le contenter en lui faisant savoir que son repentir était agréé. Cette 
année, cette ville fut frappée de sécheresse, si bien qu'il y eut une grande 
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1. Haec commemoratio deest in À, Ludolf, Assemani, Maï, Wüstenfeld et Malan, —- 


disette. Dieu révéla à l’évêque qu’elle ne cesserait que par la prière du 
moine qui était dans le temple. L’évêque emmena le peuple de la ville, alla 
trouver Jacob et lui demanda de prier sur eux pour obtenir la miséricorde du 
Seigneur. — Le saint s’y refusa en disant : « Je suis un pécheur et j'ai irrité 
Dieu par mes fautes. » Puis il leur raconta ce qu'il avait vu. Ensuite il obéit 
à l’évêque, sortit avec la foule, pria et ne termina sa prière que lorsqu'il 
tomba une pluie abondante. Il fut assuré alors que sa prière était accueil- 
lie, son repentir agréé, sa faute pardonnée. Alors il redoubla ses actions 
méritoires en se disant : « Lutte pour ne pas succomber. » Il finit sa vie dans 
une vieillesse vertueuse et agréable à Dieu et mourut en paix. Que sa prière 
soit avec nous! Amen. 

En ce jour, mourut le saint père Anbâ Hadra : c’est lui le premier 
qui fut moine dans la roche de Benhadeb avant Anbä Pierre (Botros) le grand. 
A cette époque, la montagne était déserte, solitaire, pleine d’ossements de 
morts et de toute sorte de reptiles, car elle avait été un cimetière pour les 
générations passées. Quant au saint Anbä Hadra, il commença à habiter 
dans le désert, car cet endroit était fameux et il voulait demeurer avec les 
bêtes sauvages du désert et les animaux venimeux. Il s'enfuit par effroi 
des demeures des hommes, à cause de son amour pour la pureté qui 
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القدس انا هدرى كجارى عادته كل يوم بادر القديس اليه وتتارك منه كانه هو ايضًا 
لا يصدق بقيامة الاحساد وسأل القديس انا lg‏ قائلا يا ابى اترى تقوم هنك العظام 
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existait en lui et de son désir spirituel de la solitude; il ne donna pas 
assurément ces deux motifs (?), mais il dit qu’il voulut rejeter les vagues de 
ce monde indocile et la perfidie des gens. Ce saint accompli, Anbâ Hadra, 
ressuscita réellement les morts et je vous raconterai ses fatigues elles-mêmes. 
Il y avait un homme qui vivait en ascète, célèbre par toutes ses actions 
divines, accompli dans tous les mérites spirituels; il se nommait Juda 
(Yehoudä) et avait été témoin de tous ses actes. Dans l'excès de sa sim- 
plicité et la grandeur de son innocence, 11 ne croyait pas à la résurrection 
des corps, qui constitue les arrhes de notre héritage et l'espoir de notre vie et 
de notre éalut; Dieu, qui aime les hommes et qui s'occupe continuellement de 
leur ‘salut à tous, ne voulut pas que cet homme béni perdit rien de ses peines, 
de ses grandes dévotions, de la multitude de ses prières et de ses adora- 
tions. 11 révéla son affaire à saint Anbâ Hadra, lui disant que cet homme avait 
une foi médiocre, afin qu'il le redressâät et le délivrât de sa peine. Lorsque 
Anbä Juda vint visiter le saint suivant sa coutume de chaque jour, Anba 
Hadra s’empressa vers lui et le bénit comme si lui aussi ne croyait pas à la 
résurrection des corps et il lui demanda : « Mon père, est-ce que ces os res- 
susciteront? » — Anbâ Juda lui répondit : « Mon père, tu le sais mieux que 
moi. » Le vieillard reconnut par sa réponse que le doute là-dessus était dans 
son cœur. Alors il étendit son vêtement sur un des anciens morts étendus 
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au pied du mur du couvent et entra avec le vieillard Anb4 Juda. Ils s’assi- 
rent et, après un court instant, Anbâ Hadrâ feignit d’avoir oublié son vête- 
ment dehors et envoya son compagnon le chercher. Quand il sortit pour le 
prendre, ce mort qui était couvert par le manteau ressuscita et le prit par 
la main comme s'il voulait soigner et guérir la faiblesse de sa foi. Le corps 
d'Anbä Juda poussa des cris violents; il était effrayé et tremblant; il appela 
Anbâ Hadra. Celui-ci savait en lui-même ce qui se passait; il sortit et le 
réprimanda de son peu de foi en un prodige dont il était témoin et l’affermit 
dans la plénitude de la foi en Jésus le Messie, qui a pour gage l’appel entre 
les morts. Il le confessa et partit en louant Dieu et en remerciant le vieillard. 
Quant au bienheureux Anbâ Juda, il s’appliquait avec un grand zèle à bâtir 
et à construire des couvents où habitent les moines; c'est lui qui a édifié 
les grands monastères qui sont dans nos contrées; l’un est connu sous le 
nom de Deïr Hamyouz : il est sur le bord du fleuve; l'autre est appelé Deir 
Nitentori (Denderé) qui est dans les environs de la ville. Quant à notre père 
Anbà Hadra, il résidait dans le désert, comme nous l’avons exposé plus haut, 
et là où, comme nous l'avons dit, se trouvaient les ossements exposés au 
soleil, les reptiles et les bêtes féroces. — 11:7: avait dans la ville, proche du 
couvent, des idolâtres qui ne connaissaient pas Dieu. Ils virent dans la nuit 
une grande flamme qui brillait comme un éclair et qui partait de ce désert. 
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Ils s’en étonnèrent et, dans leur ignorance, ils crurent en la voyant que le 
saint volait des moutons, qu'il les égorgeait dans la nuit et les faisait rôtir 
à ce feu qu’ils apercevaient. Une nuit, ils allèrent regarder d’une muraille. 
Quand ils furent en haut du mur, leurs mains furent sans force et s’attachè- 
rent à la muraille; ils ne purent faire un mouvement : alors ils crièrent vers le 
saint Anbâ Hadra afin qu’il eût pitié d’eux et leur pardonnât ce qu’ils avaient 
fait. Ils confessèrent leur grossièreté et leur peu de foi. Le vieillard pria 
Dieu et 11 les délivra de leurs liens. Ils partirent en louant le Seigneur. — 
Écoutez aussi ceci, et admirez et louez Dieu. Il y avait à cette époque une 
femme veuve, païenne, très simple de cœur. On livra son fils comme voleur 
au gouverneur. Elle demeura le cœur affligé à cause de cela, s’enquérant 
auprès de chacun et disant : « Comment ferai-je? qu'arrivera-t-il de mon 
affaire? Qui délivrera mon fils de la mort? » Tous ceux qui l’entendaient lui 
dirent : « Personne ne peut sauver ton fils, sinon saint Anbà Hadra, le reli- 
gieux de Benhadeb. » Alors la vieille femme se rendit auprès de lui et de- 
meura à insister près de lui dans ses questions au sujet dé son fils, en 
pleurant, en prononçant des paroles de douleur et le cœur affligé. Quand 
le vieillard vit sa simplicité, 11 lui dit : « Va, demande Jésus; c’est lui qui 
sauvera ton fils et le délivrera des mains du gouverneur. » Elle accepta ces 
paroles. — Considérez cette femme païenne et admirez. — Elle se mit à mar- 
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cher en criant partout : « Où est Jésus? Il délivrera mon fils. » — Notre- 
Seigneur le Messie eut compassion d'elle, car elle criait et pleurait. Il lui 
apparut sous une forme pour son bien et lui dit : « Je suis ce Jésus que tu 
demandes; fortifie ton cœur, va au tribunal du gouverneur; je te sauverai; 
dis-lui qu’il te rende ton fils. » — Elle s’empressa, joyeuse, et quand on fit 
sortir son fils pour le livrer au châtiment, elle regarda alors et vit Notre- 
Seigneur Jésus le Messie suggérer au gouverneur de le délivrer. Aussitôt, 
il ordonna de le mettre en liberté. La vieille femme et son fils revinrent en 
louant le Seigneur. Ce récit se répandit beaucoup à cause de lui. Dieu lui 
découvrit ce qu'il y avait dans la loi et les prophètes; c'est cet homme par- 
fait qui arriva à ce haut degré de puissance. — On dit de ce vieillard élu 
que, à la fin de sa vie, il ressentit des douleurs de tête; il ne faiblit pas dans 
ses adorations et sa piété et il disait : « Il me semble que j'entends quelque 
peu le bruit de l’inspiration de mon intelligence. » Il opérait des guérisons et 
guérit quiconque venait à lui comme auparavant; il était patient comme Job 
(Ayoub); ensuite il mourut comme ses pères. Que Dieu nous fasse miséri- 
corde par sa prière! Amen. 
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1. Deest in B. — 2. Haec commemoratio deest in B et Ludolf. — 3. Act. apostol., 
xx1, 10. — 4. Ms. .وجرجروة‎ 


QUATRIÈME JOUR DU MOIS D'AMCHIR (29 janvier). 


‘En ce jour, eut lieu le martyre du saint Apôtre Agapos ? (Ghâbas). Ce saint 
fut choisi parmi l’ensemble des soixante-dix disciples que le Seigneur avait 
élus pour précher l'Évangile devant les nations. Il fut rempli * de l'Esprit 
consolateur avec les douze disciples dans la partie haute de Sion (Sahyoun), et 
fut gratifié du don de prophétie comme le mentionne le livre des Actes des Ap6- 
tres ; il reçut la ceinture de Paul (Boulos) avec laquelle il s’attacha les pieds 
et dit : Ainsi parle l'Esprit-Saint : « L'homme à qui est cette ceinture sera 
hé de même par les Juifs à Jérusalem (Ourichalim) *. » Cette prophétie 
s’accomplit. Il annonça, avec les apôtres, la nouvelle vivifiante de l'Évangile ; 
il parcourut ces pays comme maître et comme guide et il ramena beaucoup 
de Grecs et de Juifs à la connaissance du Messie et à la foi vivifiante. Les 
Juifs le saisirent à Jérusalem, l’emmenèrent dans un endroit solitaire, le 
battirent douloureusement, lui mirent une corde au cou, le traînèrent hors de 
la ville, puis le lapidèrent avec des pierres jusqu’à ce qu'il rendit l’âme. Alors 
une lumière descendit du ciel sur lui; elle semblait une colonne qui joignait 
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3. Actes des Apôtres, xxi1, 10. 
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وهولاء كانوا ابرار اطبار سالكين فى منباج الطبر والعفاف يعطوا الصدقة مجانا وكان لهم 
اغنام كثيرة وجميع ما يتحصل be Lu‏ جميعه صدقة وقنعوا بالخز sé‏ لا غير وكان 
فى السرية شيخان سائحين تحت صخرة فى مغارتين وكانوا يصنعوا عبادات عظيمة ونسكا 
متزائد وقد اطلعوا على مناظر عظيمة وان عدو الخبر طرح فى قلومما العظمة ففكروا انه 
لم يكن فى العالم من Glen‏ العادة فارسل الرب الهم ملأكه وقال لهما اتكما لم 
تملغا الى ou‏ والمتيزلة UN SE. LV GG LULU‏ و الساكي! و لتقيف نل 


1. Haec commemoratio deest in A, Ludolf, Assemani, Maï, Malan et Wüstenfeld. 


Son corps aux cieux; la foule la voyait. Dieu ouvrit le cœur d’une femme juive, 
exempte de la haine des Juifs et de leur jalousie, pratiquant la loi de la Torah. 
« Cet homme, dit-elle, est un juste, c’est pourquoi cette lumière est descendue 
sur lui. » — Elle se mit à glorifier Dieu et à crier : « Je suis chrétienne; je crois 
au Dieu de ce saint. » — Les Juifs la lapidèrent aussi; elle mourut et fut 
enterrée avec lui dans une même tombe. Que sa prière soit avec nous tous! 
Amen. 

‘En ce jour, vivait dans le monde un berger, nommé Eucharistos (Aou- 
kharistos); 11 avait une femme appelée Marie (Maryam); tous deux étaient ver- 
tueux, purs; ils marchaient dans la voie de l'innocence et de la chasteté; 
ils faisaient des aumônes abondantes, ils avaient de nombreux troupeaux 
et tout ce qu'ils en retiraient, ils le distribuaient entièrement en charités, se 
contentant de pain qu'ils mangeaient sans autre chose. Il ÿ avait dans le 
désert deux vieillards ermites sous une roche dans deux cavernes; ils 
faisaient des adorations considérables et des actes de dévotion continuels et 
ils étaient arrivés à une immense considération. L'ennemi du bien jeta de 
l'orgueil dans leurs cœurs et ils pensèrent qu'il n'y avait personne au monde 
qui püt leur être comparé pour la piété. Le Seigneur leur envoya son ange 
qui leur dit : « Vous n’avez pas atteint le degré ni le rang auguste qui 
appartiennent au berger Eucharistos qui habite dans une ville du pays 


1. Cette commémoration manque dans À, Ludolf, Assémani, Maï, Wüstenfeld et 
Malan. - 
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مصر واسم زوحته مريم وللوقت Les‏ الشيوخ الساركين وغلقوا Lot‏ ونزلوا الى 

el Le lors‏ فارشدهما : الى Us din‏ .وصلوا Us lies ble‏ .علمت زوحة 
الراعى مريم خرجت وتلقتهم بالفرح وادخلتهم الى المنزل وغسات اقدامهم بالماء وقدمت ليم 
المائده فلم ياكلوا وقالوا لم نذوق شى حتى ياتى اوخارسطس من الغيط ولما كان المساء 
حضر اوخارسطس فدخل اهم وتقبل اقدامهم وصلوا وحلسوا فقالوا له الشيوخ با 

السارك قص علينا سيرتك لا تكتم لنا LE‏ من امرك فاننا قد قطعنا مسافة كثيرة بل عرفا 
ذلك فقال لهم انا des‏ خاطى بل ان والدى ازوجونى لبذ الامرأة فاول ليلة اجتمعنا مع 
Les‏ اتفقنا على الطهارة ونحن بتوليين انا وزوجتى ونحن طول عمرنا صيام لانفطى الى 
المساء . واوقفنا نصف ما بتحصل من الغنم للسلطان من المراعى واجرة الرعيان والجزو 
إلثانى للسيعة والغرياء والمحتاجين mins‏ سيرتنا طول عمرنا انى وزوحتى كالاخوة والصدقة 
لا نفارق ديا دنع LUI NL‏ وكوف Due‏ عن الى لوقك Rae‏ 
الشيوخ باتوا تلك الليلة Lt,‏ مع Cell‏ وزوحته وخرجوا باكر UN‏ فاعطوهما خبزا 


d'Égypte (Misr) et dont la femme se nomme Marie. » Aussitôt les vieillards 
bénis se levèrent, fermèrent leurs portes et descendirent dans la Basse- 
Égypte; ils demandèrent après le berger; il les guida vers sa demeure! 
Quand 115 y furent arrivés, ils prièrent et s’assirent. Lorsque la femme du 
berger l’apprit, elle sortit, alla au-devant d’eux avec joie, les fit entrer dans 
sa demeure, leur lava les pieds avec de l’eau et leur présenta de la nourriture. 
Mais ils ne mangèrent pas et dirent : « Nous ne goûterons à rien jusqu à ce 
qu Eucharistos revienne du pâturage. Au soir, il arriva, entra chez eux, leur 
baisa les pieds; ils prièrent et s’assirent. Les vieillards lui dirent : « Notre 
frère béni, raconte-nous ta manière de vivre, ne nous cache rien de ton 
affaire. Nous avons franchi une grande distance; instruis-nous. » Il leur dit : 
« Je suis un pécheur; mais mes parents m'ont marié à cette femme; la pre- 
mière nuit que nous avons passée ensemble, nous sommes convenus de gar- 
der la pureté : nous sommes vierges, ma femme et moi. Toute la durée de 
notre vie, nous [61312025 et nous ne rompons le jeüne que le soir; nous con- 
sacrons la moitié des revenus de notre troupeau au maître des pâturages et 
au salaire des bergers; et l’autre moitié à l’église, aux étrangers et aux 
malheureux. Voilà notre conduite; toute la vie, ma femme et moi nous 
sommes comme des frères; nous ne cessons de faire l’aumône avec notre 
fortune; toute la nuit, nous nous tenons debout sur nos pieds à prier jus- 
qu’au moment où apparaît la lumière. » Les vieillards passèrent cette nuit à 
réciter des psaumes avec le berger et sa femme. Ils partirent le matin de 
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وصرة ذهب فلم يفعلوا ياخذوا منهم شيا ورجعوا الى مسكنهما وزادوا على عبادتهما اضعافا 
كثيرة الى حين وفاتهم الرب الاله يرحمنا بصلواتهم الجميع del‏ 


1 À / ١ 


فى” هذا اليوم تنيح الاب القديس٠انا‏ اغربينوا بطريرك مدينة الاسكندرية هذا الاب 

كان خائفا من الله قديسا Lab‏ وكان قسا بمدينة الاسكندرية فلما تنيح الاب كلاديانوا 

البطريرك اختير هذا القديس من شعب المدينة فتولى بنعمة الله خلافة الكرسى الرسولى 

sr 139 ve‏ فيه سيرا رسوليا * كارزا ومعلما بالابمان بالمسيح وشرائعه المحبية ناظرا بعينه العقلية 

والحسية الى حراسة الرعية ومعاضدتهم ولم. يقتنى Las ré‏ ولا فضة بل ما كان يغتذى ابه 

اضرورة الجوع وستر به الجسم من ضرورة البرد ol‏ مداوما للقرأة والتعليم لكسيرهم 

وصغيرهم ساهرا مصليا عن pue‏ فأكمل الجباد de jte GA‏ وتيح سلام صلاته تكون 
٠ OT‏ 


1. Deest in B. — 2. Haec commemoratio deest in B. 


bonne heure et les deux époux leur donnèrent du pain et une bourse d’or, 
mais ils ne purent rien leur faire accepter. Les religieux revinrént à leur 
habitation et redoublèrent fréquemment leurs actes d’adoration jusqu’au 
moment de leur mort. Que le Seigneur Dieu nous fasse miséricorde à tous par 
leurs prières! Amen. 


CINQUIÈME JOUR D'AMCHIR LE BÉNI (80 janvier. 


‘En ce jour, mourut le saint père Anbâ Agrippinus (Agribinou), patriarche 
de la ville d'Alexandrie (167-179); il craignait Dieu, était saint et pur. Il 
était prêtre dans la ville d'Alexandrie. Lorsque mourut notre père Celadion 
(Kalâdyänou) le patriarche, ce saint fut choisi par le peuple de la ville. Il 
obtint par la grâce de Dieu la succession du siège apostolique; il y mena * t. 132 ve. 
une vie d’apôtre, préchant et enseignant la foi dans le Messie et ses règles 
salutaires, veillant avec les yeux de l'intelligence et de la connaissance à la 
conservation de son troupeau et à son assistance; il ne recevait de lui ni 
or, ni argent, mais ce qui le nourrissait à cause des nécessités de la faim 
et ce qui couvrait son corps à cause des nécessités du froid et du chaud : 
continuellement il s’occupait à lire et à instruire grands et petits; 1l veillait 
en priant pour tous. Sa lutte fut accomplie en douze ans et il mourut en paix. 
Que sa prière soit avec tout son troupeau ! Amen. 


1. Cette commémoration manque dans B. 
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تنيح! الاب القديس الفاضل Ut‏ ابشاى المعروف ببطرس وهذا من قرية ,فى اخميم 
تسمى بابصونة وهذا لما تحرك فى قلبه الفكر الصالح التى هو La)‏ فترك كل شى كا 
له واخذ صلييه rs‏ سيده وترك الغنم الذى كان يرعاها لمن بهتم وصعد الى الجبل فصا 
ss NA Jets LIEN‏ وسكق معه فى جل أدرمة وكانوا line‏ عنادات 
ونسك كثير لا يوصف بلا ملل والصوم الدائم وسهر ae QUI‏ من العدق «تخارت, DS‏ 
وخلصهم الرب وفى تلك الابام صعد القديس ابو شنودة الى عند dB‏ اننا بجول وهو | 
سعة سنين وان ملآك الرب اشار له ان يلسه الاسكيم الذى يجده عند رأسه فالبس 


الاسكيم وصحته أنا ابشاى وقوأ VAI‏ متفقين "فى 7 والنسك وصنعوا ليم 0-7 a‏ 


1. 71866 commemoratio quae sequitur in À multo brevior est : Les] 1 RE L3s 
ur) .صلانهما تكون معنا‎ Haec secunda commemoratio, scilicet Abu Noub, deest in B et 


Malan. Duae commemorationes desunt in Ludolf. 


! Notre père, le saint méritant Anbâ Bchaï (Abchaï), connu sous le nom 
de Pierre (Botros), mourut en ce jour. Il était d’une bourgade de Chmin 
(Akhmim), (du nom) d’'Absounah. Lorsque le projet vertueux d’embrasser la vie 
monastique s’agita dans son cœur, il abandonna tout ce qui lui appartenait, 
prit sa croix, suivit son maître et laissa le troupeau qu’il faisait paître à qui 
voulait s’en soucier. Il monta dans la montagne, rencontra notre père Anbä 
Badjoul, oncle maternel de saint Anbâ Chenouti (Chenoudah). Il habita avec 
lui dans la montagne d’Atripé (Adribah) ; ils pratiquaient des adorations et des 
dévotions nombreuses, qu’on ne saurait décrire sans fatigue; et des jeûnes 
continuels, des veilles nocturnes; ils subirent de nombreuses tentations de la 
part de l’Ennemi; le Seigneur les en délivra. À cette époque, saint Abou 
Chenouti monta chez son oncle Anbâ Badjoul; il avait sept ans. L'ange du 
Seigneur lui conseilla de le revêtir du froc qu'il trouverait près de sa tête. 
Il le revêtit du froc ainsi qu Anbâ Bchaï. Ils restèrent tous les trois unis 
dans la piété et la dévotion; ils se bâtirent dans la montagne des habita- 
tions et élevèrent une église sous l’invocation de la Vierge pure, Marie. 
Chacun d’eux construisit un cellier auprès de l’église : ces habitations ont 


. 1. Cette commémoration est beaucoup plus courte dans À : » En ce jour, a lieu aussi la 
commémoration de saint Abou Bchaï, habitant le couvent de Chmin (Akhmim), et d'Abbà 
Noub, possesseur de l'éventail d’or. Que leur prière soit avec nous! Amen. » Cette 
dernière commémoration (de 5. Abbâ Noub) manque dans B et Malan. Les deux commé- 
morations manquent dans Ludolf. 
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الجبل ونوا كنيسة على اسم السيدة الطاهرة مرتمريم ونى كل واحدا منهم خزانة بجانب 
الكنيسة وتلك المساكن باقبه الى هذا اليوم ودعوا تلك السيعة الرغامة ومضنوا الثلثة مع 
بعضهم زبارة ابو بحنس القصير بال اسيوط EX‏ دفوع وسمعوا Loc‏ من السماء وهو Jo‏ 
انتختك اليوم شنودة رئيس pas‏ لكل الرهّان وكانوا الثلائة متفقين على ile‏ الله 
كمثل الخيط المثلث Gil‏ ذكره سليمان الحكيم ان الخيط المثلث لا سرع ينقطع وهذا 
Jud‏ القدسن اناا أبشاى, au‏ فى Gi Qi Lis‏ القدين ابو Lis boss‏ عليه قرا 
dal‏ وجعل جسده فى ديره المقدس وظبى منه LS EU‏ وكتب القديس أبو شنودة 
فى سيرته الرب يرحمنا بصلاته امين 
وفيه! ايضا تنيح الاب القديس اننا بلو المتشبه بالملائكة وقد كتب Sue‏ الخامس 


والعشرين من بابه 
is‏ 2 ).4 وارعين kg‏ الشيوخ سرية شبهبات وهو نفل عظامهم إلى LS]‏ 
والمغارة التى بنيت لهم بكنيسة القديس ابو مقار 


41. Haec commemoratio deest in B et Ludolf. — 2. Haec commemoratio deest in B, 
Ludolf et Malan. Vide infra. 


duré jusqu'aujourd'hui. Ils appelèrent cette église Er-Roghämah. Puis ils 
allèrent tous les trois ensemble visiter notre père Jean (Yohannes) le petit, 
dans les montagnes de Siôout (Asyout) à trois reprises; ils entendirent une 
voix du ciel qui disait : « Je t’ai choisi aujourd’hui, Chenouti, comme chef 
et directeur de tous les moines. » — Ils étaient tous les trois unis dans 
l’adoration de Dieu comme le triple fil qu'a mentionné Salomon (Solaiïmän) 
le sage en disant : « Le fil triple ne se rompt pas facilement. » Saint Anbâ 
Bchaï termina sa lutte en ce jour. Saint Abou Chenouti l’ensevelit, lut sur 
lui les règlements des moines et plaça son corps dans son saint couvent. 
Il produisit de nombreux miracles et saint Abou Chenouti écrivit sur sa 
vie. Que le Seigneur nous fasse miséricorde par sa prière ! Amen. 

' En ce jour, mourut aussi saint Anbâ Apollo (Balou) qui ressemblait aux 
anges. Son histoire est écrite au 25 de babeh. ’ 

? Commémoration des quarante-neuf vieillards martyrs dans le désert 
de Chiit (Chaïhät) : c’est le jour de la translation de leurs ossements dans 
l'église et la crypte qui leur fut bâtie dans l’église du saint père Macaire 
(Magar). 


1. Cette commémoration manque dans B et Ludolf. — 2. Cette commémoration 


manque dans B, Ludolf et Malan. 
PATR, OR. — T. XI. — F. 5. 59 
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a RE 1 5 ; PAUL‏ 1 
وفيه! تنيح القديس ابوليدس بابا رومية صلواة الجميع تكون معنا امين امين 


tal Ge اليوم: السادين‎ 


عن البو سي عنم لطن TE Cie CO‏ ل اك A‏ 
كان رجلا فاضلا كاملا فى de‏ فاختير لكرسى مدينة رومية بعد الاب القديس اوجيوس 
as EE Ji à‏ ايا le LENS‏ الانندنة اانه رثا امن الما mes‏ 
من آراء الوثتيين وشا لهم على الايمان بالمسيح فلغ خبره الملك الكافر قلوديوس 
فقبض عليه وضربه Le‏ عظيما وفى الاخر رط des‏ بحجر ثقيل db‏ البحر 
الام ين كل فعا كان ف وار 7 الام ل D‏ 
القديس عائما على الماء والحجر مربوطا فى رحليه فخرج اليه بعض المومنين واخذه الى 
منزله وكفنه بأكفان جليلة وشاع هذا الخير فى مدينة رومية وسائر let‏ ولغ الملك الخبر 


1. Haec commemoratio deest in B et Ludolf. — 2. Haec commemoratio deest in B. 


' En ce jour, mourut saint Hippolyte (Aboulides), pape de Rome. Que les 
prières de tous soient avec nous! Amen. Amen. 


SIXIÈME JOUR D'AMCHIR (34 janvier). 


? En ce jour, le corps du glorieux saint Hippolyte (Aboulides), pape de 
Rome (Roumyah), sortit de la mer. Ce saint était un homme plein de mérites, 
accompli dans sa génération. Il fut choisi pour le siège de la ville de Rome, 
après le saint père Argius (Aoudjyous), la première année du pontificat de 
notre père Celadion (Æalädyänou) à Alexandrie (El-Iskandaryah). [1 s'occupait 
continuellement d’instruire le peuple, de le défendre contre les opinions 
des .païens, de l’affermir dans la foi au Messie. L'empereur infidèle Claude 
(Qaloudyous) en fut informé; 11 16 fit saisir, frapper violemment et enfin il lui 
fit attacher aux pieds une lourde pierre et on le précipita dans la mer 
salée, le cinq d’amchir. Lorsqu'on fut au matin * du sixième jour, on trouva 
le cadavre du saint flottant à la surface de l’eau avec la pierre attachée à 
ses pieds. Un des fidèles sortit, le prit dans sa maison, l’enveloppa de 
linceuls magnifiques. Cette nouvelle se répandit dans la ville de Rome et 
toutes ses provinces et arriva à l’empereur. 11 le demanda, mais celui chez 


1. Cette commémoration manque dans B. Voyez ci-dessous. — 2. Cette commémora- 


tion manque dans B. 
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all‏ فاخفاد Gil‏ كان عنده ولم ليزه ES Vl sul Lx Cie‏ سشباه.ق 
الاعتقادات السيدية واظهار التجسد لابن الله بالطبيعة البشرية وعضها تعليم ومواعظ فى قيام 
El‏ الحوضية pe pass‏ ذلك قوانين. Ge‏ عدة: معانى'وعدتها! ثعانية:«ؤثلاثين قانونابوهى 
Boss‏ فى بيعتنا وسائر بيع النصارى 
تنيح! الاب القديس انبا زانوفيوس وهذا القديس له عبادات ges LS‏ مجمع عظيم 
الرهان وتخلص على يديه نفوس كثيرة وكان يصنع عبادات وصلوات وصوم ومطانوات 
لا تحصى وكان de‏ اولاده ان يجعلوا مخافة الله فى قلوهم واجتمع LS‏ كثيز وطلبوا منه ان 
mue‏ دين يسكنوة pes‏ الاسكيم ومقوا تحت JE‏ صلواته فاعتقى ,من "ذلك hs‏ 20 
الرب فسمع صوتا يول له ان اللساء والرجال امام الرب كلهم مقبولين كما قال oh‏ 
وامره ان يسنى لم دير وبلبسهم الاسكيم وقدم عليهم رئيسة تسوسهم وان القديس بنى الدير 
واجتمعت فيه العذارى وكان dus‏ الهم القوانين والسنن والمقترضات التى تلزم الرهبان 
لكى يكملوها وهذا الدير هو قالة المرايغ فى بلاد اميم ولما نظر الرب الاله انه أكمل 


1. Haec commemoratio deest in A, Ludolf, Assemani, Maï, Wüstenfeld et Malan. 


qui il était le cacha et ne le montra pas. Ce saint laissa de nombreux discours, 
les uns sur les dogmes religieux, sur la démonstration de l’incarnation du 
fils de Dieu en la nature humaine; d’autres sur les instructions et les exhor- 
tations à mener une vie louable; en outre, il composa des règles compre- 
nant un certain nombre de cas, au nombre de trente-huit; elles se trouvent 
dans notre église et dans toutes les églises chrétiennes. 

' En ce jour mourut saint Anbà Zâänoufyous. Ce saint pratiquait de nom- 
breuses dévotions; il rassembla un grand concile de moines; de nombreuses 
âmes furent délivrées par lui. Il pratiquait des dévotions, des prières, des 
jeûnes, des adorations sans nombre; il apprenait à ses enfants à mettre dans 
leurs cœurs la crainte de Dieu. Un grand nombre de femmes se réunirent 
et lui demandèrent de leur construire un couvent où elles habiteraient et de 
les revêtir du froc; elles demeureraient à l'ombre de ses prières. Il s’en excusa 
et implora le Seigneur. Il entendit une voix qui lui disait : « Les hommes 
et les femmes sont tous agréés par le Seigneur, comme a dit Paul (Boulos). » 
Il reçut l’ordre de leur bâtir un couvent, de les revêtir du froc et de 
mettre à leur tête une supérieure qui les gouvernerait. Le saint construi- 
sit un couvent où se rassemblèrent les vierges. Il leur envoyait les règles, 
les prescriptions, les obligations qui s’attachent aux moines pour les perfec- 


1. Manque dans A, Ludolf, Assémani, Maï, Malan et Wüstenfeld. 
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الليل والنبار وصبر على ذلك‎ mue سعنه بالجهاد وحفظ الامانة وشى بالنسك والجهاد فى‎ 
بالرهبان‎ LU القوانين‎ vue الى السيد المسبح فعملوا على‎ ges لى النفس الاخير‎ 
ودفنوه فى ديره الذى اكمل فيه سيرته واجرى الله على يديه ايات ظاهرة وهى الان‎ 

Sols‏ فى سيرته. ON‏ الاله يرحمنا بصلانه امين 


LOL jt من‎ EU pod 


2 هذا en)‏ التشيدوا القدسين ابو قير وبوحنا 9 LS‏ عذارى وأمهم وأسماؤهم تاودورا 
وامهم اتناسيا التى تفسيرها de‏ غير it‏ والقديس ابو قير كان راها ناسكا متعبدا من sie‏ 
والقديس Les‏ فكان حنديا من خاصة الملك وكانوا من اهل الاسكندرية ثم سكنوا فى 


1. Deest in B. — 2. Hanc commemorationem quae deest apud B ponunt Wüstenfeld 
et Malan ad 6 amchir. 


tionner. Ce couvent était en face d'El-Maräigh dans la ville de Chmin 
(Akhmim). Quand Dieu Notre-Seigneur vit que sa tâche était terminée, qu’il 
avait gardé sa foi, en pratiquant la dévotion et l’ascétisme sur son corps, 
nuit et jour, montrant de la constance jusqu'à son dernier soupir, il alla 
retrouver Notre-Seigneur le Messie. On appliqua à son corps les règlements 
qui conviennent aux moines et on l’enterra dans le couvent où il avait fini 
sa vie. Dieu produisit par lui des miracles évidents qui sont maintenant 
consignés dans sa biographie. Que Dieu, Notre-Seigneur, nous fasse miséri- 
corde par sa prière! Amen. | 


SEPTIÈME JOUR D'AMCHIR LE BÉNI (4 février). 


' En ce jour, moururent martyrs les saints Abouqir et Jean (Youhann), 
trois vierges et leur mère. Leurs noms étaient Théodora (Täoudourä) qui 
signifie « don de Dieu », Théopista (Téoubistä) qui signifie « foi de Dieu », 
et. Théodoxa (Téoudoksé) qui signifie « gloire de Dieu ». Leur mère se nom- 
mait Athanasie (Atdndsyd) qui signifie « vie immortelle ». Saint Abouqir 
était un moine pieux et dévot depuis son enfance; saint Jean était un soldat 
de la garde de l’empereur. Ils étaient d'Alexandrie (El-Iskandaryah.) Puis 
ils habitèrent Antioche (Antékyah). Quand 115 eurent confessé le Messie, 


1. Cette commémoration manque dans B; elle est placée au 6 d'amchir par Malan et 
Wüstenfeld. 
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1. Haec commemoratio deest in B et Ludolf. 


ainsi que les vierges et leur mère devant l’empereur Dioclétien (Diglätyänous), 
il demanda d’où ils étaient. On lui dit qu'ils étaient d'Alexandrie. Il ordonna 
de les y transporter. Lorsqu'ils y furent arrivés, on les conduisit devant 
le gouverneur de la ville : ils confessèrent le Messie et il ordonna qu’on 
leur coupât la tête. Sainte Athanasie encourageait les vierges ses filles à la 
constance, leur rappelant que quand elles auraient subi le martyre, elles 
seraient les fiancées du Messie. De même saint Abouqir les fortifiait en leur 
rappelant ce qu'avait souffert sainte Thècle (Taklah) apostolique. On les 
présentait au bourreau l’une après * l’autre jusqu'à ce qu'elles eurent souffert 
le martyre : à la fin, ce fut leur mère; après quoi on martyrisa les deux saints 
Abouqir et Jean : puis le juge ordonna de jeter leurs corps aux bétes sau- 
vages et aux oiseaux du ciel; des troupes de fidèles les enlevèrent subrep- 
ticement, les enveloppèrent de linceuls et les déposèrent dans un cercueil. 
Que leurs prières soient avec nous! Amen. ١ 

‘En ce jour, mourut notre père Alexandre (El-Iskandaros), patriarche 
d'Alexandrie (El-Iskandaryah) (700-724). Ce saint était moine au couvent de 
Bâbâroun ?, qui signifie couvent des Pères, et fut élu au patriarcat. Il était 
pieux, savant et éprouva de grandes. difficultés pendant la durée de son 
administration. Le roi qui vivait de son temps avait donné à son fils le gou- 


1. Cette commémoration manque dans B et Ludolf. — 2. Amélineau : Babaouin. 
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vernement de l'Égypte. Il tourmenta les moines de la montagne de Chiit 
(Chaiïhât). Son impiété et son manque de religion allèrent au point qu'il entra 
dans un couvent au sud de l'Égypte; il vit une image de Notre-Dame, la Mère 
du Messie. Il l’injuria et lui cracha au visage en disant : « Si je vis, je ferai 
disparaître les chrétiens. » Puis il blasphéma Notre-Seigneur le Messie. La 
même nuit, 11 eut un songe qui l’effraya. Le matin, il dit à son père : « J’ai vu 
hier un grand châtiment de la part des démons; j'ai vu un homme assis sur 
un siège magnifique ; il était extrêmement redoutable; son visage brillait plus 
que le soleil; autour de lui se tenaient des troupes de gens armés. Nous 
étions, toi et moi, attachés derrière lui. Quand je demandai qui c'était, on me 
dit : C’est Jésus le Messie, roi des Chrétiens, que tu as insulté hier. Puis vint 
à moi un des hommes armés, il me perça le flanc et ne retira pas son arme 
jusqu'à ce que je fusse mort. » Quand son père l’entendit, il s’affligea; puis 
le jeune homme fut pris aussitôt de la fièvre : on l’emporta tout de suite; 
il perdit la parole et mourut cette nuit-là. Quarante jours après, son père 
mourut aussi. Après lui, régna un autre roi qui tourmenta aussi les gens; 
il se saisit de notre père Alexandre et le tourmenta jusqu’à ce qu’il lui 
eût imposé trois mille autres dinars. Le patriarche lui fit connaître qu’une 
telle somme venait des fidèles, qu'il l'avait empruntée, mais le roi n’accepta 
pas. Alors il lui demanda de lui donner un délai pour la réunir. Puis il alla 
dans la Haute-Égypte (Es-Sa‘id) pour la recueillir. 11 arriva qu’un religieux, en 
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haut de la montagne, avait avec lui deux disciples à qui il ordonna de balayer 
un endroit dans la montagne. Ils trouvèrent cinq cruches remplies d’or, en 
volèrent une, la cachèrent et en donnèrent quatre au religieux. Il les 
envoya vers les disciples du patriarche pour l’assister avec cet argent. Les 
deux disciples allèrent prendre la cruche et rentrèrent dans le monde. Ils. 
abandonnèrent la vie monastique, se marièrent, achetèrent des servantes, 
des esclaves et des bêtes de somme. Le gouverneur de l'endroit les arrêéta, 
les frappa et ils avouèrent l'existence des cinq cruches. Le gouverneur 
envoya informer le vizir : celui-ci fit partir des gens qui pillèrent la cellule 
du patriarche et prirent tous les vases des églises qu'elle contenait. Puis 
il le fit venir, le traita avec mépris, le jeta en prison et lui réclama les cruches 
et les trois mille dinars. Il ne le relâcha pas jusqu'à ce qu'il l’eût payé 
et lui eût remis la somme. Ensuite ce roi mourut et il fut remplacé par un 
pire. Il imposa aux fidèles de marquer sur leurs mains, à la place de la 
croix glorieuse, l'indice de sa foi, c’est-à-dire le signe du lion sur qui Jean 
(Youhanna) le théologien a prophétisé, et il envoya dans tous les pays pour 
qu'on fit de même. 11 demanda au patriarche de le faire; celui-ci demanda 
avec beaucoup d’instances d’en être dispensé. Le roi refusa. Alors Alexandre 
sollicita un délai de trois jours. Il alla dans sa cellule et supplia Notre- 
Seigneur Jésus le Messie de ne pas l’abandonner dans cette infortune. Le 
Seigneur écouta ses gémissements et lui envoya une maladie grave. Il 
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demanda au roi * de lui permettre d’aller dans sa cellule à Alexandrie (El- 
Iskandaryah), mais il ne le crut pas et pensa qu’il feignait une maladie pour 
se soustraire à la marque. Au bout de quatre jours, il mourut après en avoir 
été informé par un avertissement divin. Il dit à ses disciples : « Demain 
le Messie me visitera, préparez-nous un vaisseau. » Il mourut et on emporta 
sur ce vaisseau-là son corps où sont les corps de nos pères. — Au temps 
de ce patriarche, les Melchites avaient en Égypte un saint patriarche nommé 
Anastase (Anastäsyous). Il arriva que son peuple se souleva contre lui, parce 
qu'il aimait les chrétiens jacobites. Il prit le parti de sauver son âme et de 
ne pas partager leur haine contre les fidèles. Il les abandonna, vint chez le 
patriarche Alexandre, se rangea sous son obéissance et en reçut de grands 
honneurs. Celui-ci lui demanda de s’asseoir sur le siège patriarcal, de gou- 
verner le peuple et de le laisser s'attacher à un couvent comme un simple 
moine. Anastase n’y consentit pas et dit : « Si j'aspirais au patriarcat, j'ai 
été patriarche : mon seul but maintenant est d’être ton disciple. » Après 
bien des contestations qui eurent lieu entre eux. Anastase accepta de siéger 
comme évêque. Alexandre lui confia un des-sièges épiscopaux et il garda 
avec le plus grand soin et le mieux du monde le troupeau qui lui était 
confié. Quant à Alexandre, la durée du temps où il occupa le patriarcat fut 
de vingt-quatre ans et demi. 11 mourut en paix. Que sa prière soit avec 
nous! Amen. 
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1. Haec commemoratio deest in B et Ludolf. — 2. Haec commemoratio deest in À, 
Ludolf, Assemani, Maï, Wüstenfeld et Malan. 


En ce jour aussi, mourut notre père, le saint Anbà Théodore (Téoudouros), 
patriarche d'Alexandrie (El-Iskandaryah) (727-737). Ce père était moine dans 
le couvent de ‘Id Mariôtis (‘Id Maryout) connu sous le nom de Tamnourabh. Il 
était disciple d’un vieillard saint et accompli. Celui-ci vit, grâce à l'Esprit 
Saint, qu Anbâ Théodore deviendrait patriarche ; il en informa * les gens. + 5 135 rw. 
Quant à ce père, il redoubla d'efforts considérables dans ses actes de dévo- 
tion, Il avait sur le corps un cilice de crin, et par-dessus un vêtement de fer. 
Il était d’une humilité et d’une douceur accomplies; le dessein de Dieu le fit 
élire au siège patriarcal : il garda avec le plus grand soin le troupeau de 
Dieu; il était continuellement occupé à prier et à lire chaque jour, par- 
ticulièrement les dimanches et les fêtes. Il termina sa vie après avoir passé 
onze ans et demi sur le siège de Marc et mourut en paix. Que sa prière soit 
avec nous! Amen. 

? Sachez, mes frères, qu’à pareil jour mourut sainte Alexandra (El-Iskan- 
darah). Elle était à Alexandrie (Iskandaryah); elle en sortit et habita hors de 
la ville. Elle entra dans un tombeau et le boucha sur elle, laissant dans la 
muraille une petite fenêtre suffisamment grande pour laisser entrer la main 
d'un homme avec du pain pour les besoins de son corps. Elle y resta pen- 
dant douze ans sans voir un visage d'homme ni de femme : après ce temps, 


1. Cette commémoration manque dans B et Ludolf. — 2. Cette commémoration man- 
que dans À, Ludolf, Assémani, Maï, Wüstenfeld et Malan. 
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elle s’allongea, étendit les mains sur ses côtés et rendit son âme resplendis- 
sante par l'intelligence qu'elle avait acquise. Quand arriva, suivant sa coutume, 
celle qui la servait pour les besoins de son corps, elle frappa à la porte de la 
fenêtre : personne ne répondit; elle l’appela souvent par son nom en disant : 
« Alexandra! » Elle n’entendit pas de réponse. Comme elle n’entendait rien, 
malgré ses appels réitérés, elle reconnut que son âme avait abandonné la 
prison où elle était. Elle vint nous informer qu'elle n'avait entendu aucun 
bruit : nous reconnûmes que Dieu l'avait prise. Nous allâmes au tombeau, 
nous détruisimes la muraille, nous ouvrîimes la porte et nous la trouvâmes 
morte. Nous l’ensevelimes avec une grande pompe et nous l’enterrâmes dans 
le tombeau où elle était. Malänah, sa servante, nous apprit ceci à son sujet. 
Elle nous dit : « J'avais entendu parler depuis longtemps de cette bienheureuse 
et je voulais savoir la raison de sa claustration. J’allai à la porte de sa pri- 
son, je frappai et elle me répondit sans que je visse son visage ni elle le mien. 
Elle était debout sur ses pieds près de la fenêtre : je lui parlai ainsi : Je suis 
Malänah, adoratrice du Messie; je suis venue t'interroger; je te demande de 
me faire connaître pour quelle raison tu t'es enfermée toi-même dans ce 
tombeau. — Elle me répondit par cette petite fenêtre : Je suivais la route 
du grand roi où marchent tous les fidèles; un homme me vit et son esprit se 
corrompit à cause de moi. Iblis l’atteignit d’une flèche et il voulut me faire 
-pécher avec lui. Je reconnus que ce frère périrait à cause de moi; il'craignait 
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نفسك ولا تجتمعى باحد فى هذا الحبس العظيم حد بل abs‏ فكرك HS Lis‏ من 
بكرة الى وقت التاسعة اصلى فى كل ساعة واعمل فى الكتاب Jet AA Lis‏ فكرى 

يفن فى SLI‏ والاباء والافياء ..... (Cetera desunt)‏ 


اللنتمد ا ae‏ ابامشيرع Cat‏ 
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aol‏ فقدمه يوسف الصديق الذى كان خادما فى هذا الس ps‏ القديسة والدته ليكمل 
ما افرض هو سيحانه على الامة الاسرايليية Lis‏ القربان المفروض منه فى الشريعة فحمله 
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1. Haec commemoratio deest in Malan. 


que je ne fisse souffrir son cœur et que je ne parlasse en mal de lui chez les 
autres. Je me consultai et je me dis : Il vaut mieux mourir vivante que de 
corrompre un serviteur de Jésus. Je me jetai à l’intérieur de ce tombeau, toute 
vivante, pour ne pas causer la chute d’un homme créé à l’image de Dieu. — 
Je lui demandai : Comment as-tu pu te lier toi-même et n'avoir de rencontre 
avec personne dans cette prison terrible? Mais tu luttes continuellement contre 
ta pensée. — Elle me dit : Depuis l’aurore jusqu’à la neuvième heure, je prie 
toutes les heures et je travaille au Livre; le reste du jour, je laisse mon 
esprit faire des recherches sur les patriarches, les pères et les prophètes. 
(Le reste manque.) 


HUITIÈME JOUR D'AMCHIR LE BÉNI (2 février). 


‘En ce jour, eut lieu l'entrée dans le Temple de Notre-Seigneur le Messie, 
quarante jours après sa naissance glorieuse. Il fut présenté par Joseph 
(Yousof) le Juste qui servait en ce mystère et par sainte Marie (Maryam), sa 
mère, pour accomplir ce que le Seigneur — qu'il soit loué! — avait prescrit au 
peuple israélite. Ils offrirent le sacrifice ordonné par lui dans la Loi. Siméon 
(Sim‘än) le prêtre le prit dans ses bras. C'était un homme juste. Lorsque le 
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1. Isaias, var, 14. — 2. Ms. ue — 3, Ms. le. 


roi Ptolémée (Batalyous) le victorieux, en l’an 5204 de notre père Adam, 
régnait sur la nation juive, il envoya à la ville de Jérusalem (Ourichalim) par 
un dessein de Dieu et fit venir soixante-dix des savants juifs, docteurs et 
rabbins, et leur ordonna de lui traduire tous les livres de la Loi et de les faire 
passer d’hébreu en grec. Le dessein de Dieu était qu'ils fussent traduits pour 
la loi chrétienne qui ne devait paraître qu'après beaucoup d'années. Il 
ordonna de les séparer deux par deux dans un seul endroit, de les sur- 
veiller, de façon à ce qu’ils ne pussent se réunir pour s'entendre sur ce qu'ils 
écrivaient * ni se donner des conseils; or ceci était connu des Juifs. Lorsqu'ils 
eurent tous traduit la Loi entière, Siméon le juste lutta contre cette parole 
d'Isaïe (Icha‘yà) : « Voici que la Vierge sera enceinte et qu’elle enfantera un fils". » 
11 craignit d'écrire : « une Vierge enfantera », de peur qu'on n’excitât le roi 
par là, qu'il ne l’acceptât pas et ne crût qu'il 16 trompait dans ce qu’il écrivait. 
11 écrivit « une jeune femme » au lieu d’«une Vierge ». Ensuite il eut des doutes 
et se dit : « L’enfantement d’une Vierge est une chose impossible, » Tandis 
qu'il était livré à ces pensées, le Seigneur fit descendre le sommeil sur lui. 
Il s’endormit. L'ange de Dieu lui apparut et lui dit : « Puisque tu as douté 
de lui, tu ne verras pas la mort jusqu’à ce que tu aies contemplé le Messie 
qui naïtra d’une Vierge. » Il vécut ensuite près de 300 ans jusqu'à ce que 


1. Isaïe, 711, 14. 
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معنا أمين 


1. Luc., 31, 29. — 2. Luc., 11, 30-32. 


Notre-Seigneur le Messie naquit. Il monta avec lui au Temple à pareil jour : 
or il était aveugle. Quand il l’eut reçu dans ses bras, il recouvra la vue. 
L’Esprit-Saint lui apprit que c'était celui qu’il attendait. Il bénit Dieu et dit : 
« Maintenant, Seigneur, laisse aller ton serviteur ١ , » c'est-à-dire celui à cause 
de qui j'étais attaché à la vie de ce monde périssable est arrivé, je l'ai vu, 
laisse-moi aller vers Ja félicité éternelle; « car mes yeux ont vu ton Sauveur que 
tu as préparé avant toutes les actions, une lumière qui apparaîtra aux gentils, 
une gloire pour Israël ton peuple*. » Puis 11 dit à Marie : « Celui-ci est 
destiné à la chute et au relèvement de beaucoup, la chute de ceux qui ne 
croient pas, le relèvement de ceux qui croient. » Puis il lui fit connaître 
la douleur et le doute au sujet du peuple qu'éprouverait son cœur et lui 
dit : « La lance du doute pénétrera dans ton cœur. « Quand 11 eut ac- 
compli les prescriptions de la Loi, il mourut en paix. Pour Anne (Hannah) 
que l'Évangile a mentionnée, elle prophétisa sur lui et se mit à annoncer 
la bonne parole aux vrais croyants d’entre * les [sraélites, car c'était le 
Sauveur qui devait les délivrer de l'esclavage de Satan et de la prison de 
l'enfer. Gloire éternellement à Notre-Seigneur! Que les prières de ce Père 
soient avec nous! Amen. 


1. Luc, 11, 29. — 2. Luc, 11, 30-32. 
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NEUVIÈME D'AMCHIR (3 février). 


‘En ce jour, mourut le père illustre Anbâ Barsoumä, père des moines 
syriens. Les parents de ce saint étaient de Samosate (Chomaïsäât); un ermite fit 
des prédictions sur lui et dit à ses parents avant sa naissance : « Il sortira de 
vous un fruit vertueux dont la réputation se répandra par toute la terre », et 
il leur fit connaître ce qui arriverait de lui. Lorsqu'il fut né et qu'il eut grandi 
dans la connaissance de Dieu, il s'enfuit de chez ses parents, alla vers le 
fleuve d'Euphrate (El-Forât) et demeura chez un saint nommé Abraham (Ibr- 
him) : par crainte de ses parents, celui-ci l'emmena dans les campements. 
Il arriva à Chaqif (?), y habita et y eut des disciples. L’eau de cet endroit 
était amère, il pria et le Seigneur la changea pour lui en eau douce. Il fit 
apparaître par lui de grands miracles. Entre autres, une fois il était loin de 
sa. cellule, lui et ses disciples : le soir était arrivé; il implora le Seigneur 
qui retint pour lui le soleil jusqu'à ce qu'il fût arrivé à sa cellule. Une autre 
fois, il y avait une ville appelée Râghâm dont les habitants étaient infidèles. 
Par l'ordre de Dieu la pluie se refusa à tomber. Quand la détresse fut 
grande, ils allèrent trouver le saint : celui-ci les exhorta et convint avec 
eux qu'ils croiraient au Messie, s’il leur accordait de la pluie. Il implora le 
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Christ, la pluie tomba et ils crurent en Dieu. De même 11 y eut une autre 
ville dont il ramena les habitants à Dieu. Il détruisit de nombreux temples. 
Il s'était fait une habitation où il se tenait debout sans s’asseoir. Il de- 
meura ainsi pendant cinquante-quatre ans. Lorsque le sommeil le pressait, 
il dormait debout sans s'asseoir; il avait sous la main quelque chose sur 
quoi il s’appuyait. Il jeûnait deux semaines l’une; il priait pour le monde 
entier; une disette et une mortalité frappèrent ce pays : il implora Notre- 
Seigneur le Messie qui les fit disparaître. Ses miracles sont grands et in- 
nombrables. Ce saint vivait au temps de Siméon le stylite (Sim'än el-‘Amoudi) 
qui disait à ceux qui se tenaient près de lui : « Bientôt un homme important 
viendra à nous; demeurez ici pour être bénis par lui. » Au bout de quelques 
jours, saint Barsoumä se présenta à saint Siméon le stylite; il désirait * Le * f. 136 ve. 
voir. [ls se saluèrent l’un l’autre; il resta chez lui pendant plusieurs jours, 
puis il revint dans son couvent. Il prêcha le Messie dans la ville de Samarie 
(Es-Sämirah) : les habitants crurent par lui lorsqu'il y eut fait des miracles, 
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Il guérit les malades et chassa les démons. Il alla trouver l’empereur Théo- 
dose (Täoudousyous) le Jeune et l’affermit dans la foi : l’empereur lui offrit 
des richesses considérables qu’il refusa, et il écrivit pour le nommer le chef 
de tous les évêques du siège d’Antioche (Anfakyah) et lui donna son anneau. 
Quand le concile d'Éphèse se réunit pour excommunier Nestorios (Nastour), 
ce père y assista. L'empereur lui écrivit pour que tous les chefs des villes 
d'Antioche lui obéissent; lui-même avait écrit à toutes les villes des lettres 
scellées du sceau impérial qu'il lui avait donné. Une bande de scélérats le 
détesta et le calomnia auprès de l’empereur à cause de sa nourriture, de sa 
boisson, de son habillement. Le prince envoya vers lui un de ses amis; 
lorsqu'il arriva, il ne trouva rien de ce qu’on lui reprochait. Puis l’empereur le 
fit venir et trouva qu'il (n'avait (pas) changé dans ses affaires spirituelles. Il 
lui rendit des honneurs et le renvoya là d'où il était venu. Après la mort de 
Théodose et l’avènement de Marcien (Markyän), le concile de Chalcédoine 
(Khalgadounyah) se réunit. Les évêques conjurés demandèrent à l’empereur que 
Barsoumä ne siégeât pas avec eux parce qu'ils connaissaient la grâce qu’il 
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possédait, si bien qu’il lui demanda de sortir de sa ville : lui-même revint à 
Pulchérie (Balkharyah) l’adultère scélérate. Mais il ne resta que peu de 
temps et mourut d’une mort terrible et funeste. Lorsque le concile se dis- 
persa avec le dogme des deux natures, Barsoumä 6 combattit, anéantit les 
argumentations de ses membres. Ils écrivirent à l’empereur qui le fit venir 
et ne put résister à la grâce qui était en lui. Puis 11 partit en faisant 
des vœux contre l’impératrice; elle ne dura pas longtemps et mourut. Les 
évêques hostiles attaquaient le saint et écrivaient dans tous les pays pour 
que les fidèles ne l’écoutassent pas. Mais 115 ne leur obéirent pas, connais- 
sant sa sainteté, sa pureté, ses jeünes et ses prières. Deux mille hommes, 
ayant avec eux un évêque, se concertèrent et lui tendirent une embuscade 
sur la route pour le tuer. Lorsqu'ils envoyèrent un homme après lui pour 
qu’il vint les trouver à l’église, qu’il fut au milieu d'eux sur la route et qu'ils 
le lapidèrent, les pierres retombèrent sur leurs têtes. Ils partirent honteux 
avec l’affront, le déshonneur et la confusion, eux et leurs évêques. Un métro- 
politain emmena aussi une foule nombreuse pour le combattre. Le saint 


marcha vers lui avec vingt de ses disciples. Le métropolitain en regardant vit 
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une armée considérable ; il demanda : « À qui est-elle? » On lui dit : « C’est 
l’armée de Barsoumä. » Il partit en fuyant avec la troupe qui était avec lui. Il 
y a beaucoup de faits semblables qu’il serait trop long de raconter et qu’ac- 
complit le-saint. Il ramena de nombreuses nations à la foi orthodoxe. Ensuite, 
le Seigneur voulut le faire sortir de la prison de ce monde; il lui envoya son 
ange pour le consoler et lui annoncer que dans quatre jours il quitterait cette 
terré. 11 envoya son disciple dans les villes voisines * et ses disciples furent 
informés. Dans sa course, son messager arriva à l’endroit où était la tête du 
Baptiste; il l'embrassa et l’interrogea sur l’empereur Marcien. Une voix sortit 
de la tête en disant : « Il est mort, car Barsoumâ s’est plaint de lui au 
Messie. » Quant au saint, il bénit ses disciples et mourut en paix. On vit une 
colonne de feu droit sur la porte de la cellule; les fidèles l’aperçurent, 
ensuite ils vinrent et trouvèrent le saint mort : ils implorèrent sa bénédiction; 
l'ensevelirent comme 11 convenait et le déposèrent au tombeau. Que sa prière 
soit avec nous et avec l'écrivain de sa vie! Gloire et majesté à Notre-Seigneur 
dans les siècles des siècles! Amen. 
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1. Haec commemoratio deest in A et Ludolf. 


‘En ce jour aussi mourut martyr saint Paul (Boulos) le Syrien. Ses pa- 
rents étaient syriens et marchands, habitant la ville de Chmoun (El-Ochmou- 
naïn). Quand 11 fut grand, son père mourut et lui laissa une grande fortune. 
Lorsqu'il apprit que les empereurs torturaient les chrétiens et les tuaient, il 
partagea toute sa fortune entre les pauvres et les malheureux, pria et 
demanda à Notre-Seigneur le Messie de le guider dans la voie qui lui plai- 
rait. Le Seigneur lui envoya l’ange Souryäl qui l’informa des tourments qu'il 
subirait pour 16 nom du Messie. 11 lui dit : « Le Seigneur m'a prescrit d’être 
avec toi et de te fortifier; ne crains pas. » Aussitôt 11 se leva et alla à An- 
tinoé (Ansinä) et confessa Notre-Seigneur le Messie devant le gouverneur. 
Celui-ci le fit dépouiller et frapper à coups de fouet. Ensuite on plaça dans 
ses flancs des torches de feu, mais cela ne l’effrayait pas. Le gouverneur lui 
promit des richesses considérables s’il était infidèle au Messie. Il lui répon- 
dit : « Mes parents m'ont laissé seize cents livres d'or; je les ai dédaignées 
pour l'amour du Messie; comment me soucierais-je de ton argent? » — Le 
gouverneur ordonna de faire chauffer des broches de fer et de les lui enfoncer 
dans les oreilles et dans la bouche. Le Seigneur envoya l’ange Uriel (Souryäl) 
qui toucha son corps etle guérit. Puis on lâcha sur lui deux dragons venimeux; 
ils ne le touchèrent pas. Le gouverneur ordonna de lui couper la langue, 
mais le Seigneur le guérit. Lorsqu'il alla à Alexandrie (El-Iskandaryah), le 


1. Cette commémoration manque dans A, Ludolf. 
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gouverneur le prit avec lui. Notre-Seigneur le Messie lui apparut et le 
consola. Le saint avait un ami nommé Abaïsi dont la sœur était appelée Thècle 
(Taklah); le Seigneur l’informa que son corps serait avec les leurs et de 
même son âme avec les leurs. Ces deux saints étaient dans la prison 
d'Alexandrie. Quand Paul se présenta à eux et les salua, leurs âmes furent 
joyeuses. Lorsque le gouverneur retourna à Antinoé, il fit trancher la tête de 
saint Paul sur le bord du fleuve. Une troupe de fidèles recueillit son corps, 
le mit dans un linceul et le garda chez eux. Que sa prière soit avec nous et 
avec celui qui écrit cette histoire et celui qui s’en occupe! Amen. 


DIXIÈME JOUR DU MOIS D'AMCHIR LE BÉNI (4 février). 


En ce jour, mourut martyr le saint, le disciple, l’apôtre Jacques, fils 
d’Alphée (Ya‘qoub ibn Halfä). Voici comment eut lieu ce martyre. Après 
avoir annoncé l'Évangile dans de nombreux pays, ce disciple béni revint à 
Jérusalem (frouchalim). 11 entra dans le Temple qui était aux Juifs et prêcha 
ouvertement l'Évangile, la foi en Notre-Seigneur le Messie, et la résurrec- 
tion des morts. Les Juifs le saisirent, prirent la responsabilité de son sang 


1. Cette commémoration manque dans Malan, et Ludolf la reporte au 18 amchir. 
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et l’amenèrent au roi Claude (Akloudyous) qui était lieutenant de l’empereur 
de Rome (Roumyah) : « Celui-ci annonce un autre roi que César (Qaïsar), » 
dirent-ils. Lorsqu'il les entendit, il ordonna de lapider le saint avec des 
pierres. Ils s’empressèrent tous à l’envi de le lapider. Il mourut en paix. 
Une troupe de fidèles recueillit son corps et l’ensevelit près du Temple. Que 
son intercession soit avec nous dans l'éternité! Amen. 

١ En ce jour, mourut martyr saint Juste (Yostos). Il était fils de l’empereur 
Numérius (Noumärious). Il arriva que pendant qu'il était à la guerre, sa sœur 
épousa Dioclétien (Diglâdyänous) et le fit empereur. Quand Juste revint, il 
trouva que son beau-frère était devenu infidèle à Notre-Seigneur le Messie 
et cela lui fut très pénible. Lorsque les gens du pays le virent, ils se rassem- 
blèrent près de lui et dirent : « Nous tueïons l'empereur Dioclétien et tu 
t’assoiras à sa place sur ton trône. » Il ne le fit pas et les en empécha.*Il 
choisit le royaume des cieux de préférence au royaume terrestre. Il alla 
trouver l’empereur et confessa sa foi au Messie. Dioclétien lui dit : « Seigneur 
Juste, qui t’a poussé à agir ainsi contre ton gré? » car l’empereur 16 crai- 
gnait beaucoup. Juste lui dit : « Vive le nom de Notre-Seigneur Jésus le 
Messie! si tu n’écris pas ma condamnation, je soulèverai contre toi toute la 
ville et je te chasserai du pouvoir. » Il eut peur de lui, écrivit une sentence 


1. Cette commémoration manque dans Malan. 
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contre lui, son fils Abäli, sa femme Théoclée (Täoukalah), l’envoya dans le 
pays d'Égypte (Misr) et ordonna au gouverneur d'Alexandrie (El-Iskan- 
daryah) de le flatter excessivement et de ne pas affliger son cœur : peut-être 
obéirait-il à sa parole : il ne devait pas être séparé de sa femme et de son 
fils. Lorsqu'il arriva en Égypte avec plusieurs de ses serviteurs et la lettre 
de l’empereur, le gouverneur d'Alexandrie eut peur de lui et se mit à le 
flatter, mais Juste ne se rendit pas à ses paroles : il l’envoya dans la Haute- 
Égypte (Es-Sa‘id) et exila son fils Abäli à Bastah et sa femme Théoclée à 
Saïi (Sd). Jusqu'à ce qu'ils eurent accompli leur lutte, ils eurent chacun un 
serviteur pour prendre soin de leur corps. Quant à saint Juste, il termina sa 
tâche noblement : il mourut par le fer de l'épée dans la ville d’Antinoé 
(Ansinä) et reçut la palme inaltérable du martyre dans le royaume éternel. 
Que son intercession soit avec nous! Amen. 

‘En ce jour aussi mourut le saint, le dévot, le savant, le maître de la terre 
habitée, Isidore (Isidoros) de Péluse (El-Farami). Les parents de ce saint 
étaient des riches et de grands personnages d'Égypte (Misr); il était parent 
des saints patriarches Anbâ Théophile (Téoufilos) et Anba Cyrille (Kirillos), 
patriarches d'Alexandrie (El-Iskandaryah). Son père n’avait pas d’autre enfant 
que lui : il lui fit donner une éducation complète au moral et au physique 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf. 
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Les deux patriarches lui enseignèrent les livres de l'Église et il les connut 
par cœur. Il apprit ensuite les sciences grecques et religieuses, et il y 
surpassa beaucoup de monde. En outre, il était dévot et humble. Quand il 
apprit que les gens du pays étaient déterminés à le saisir et à le proclamer 
comme patriarche sur le siège de saint Marc à: Alexandrie, il s’enfuit pendant 
la nuit, arriva à la montagne de Péluse et se fit moine dans un couvent. Puis 
il alla de là dans une petite caverne où 11 demeura seul pendant plusieurs 
années. Là, il composa des * livres et des écrits, la plus grande partie * f. 138 r°. 
pour les chefs et Les rois; il commenta un très grand nombre de livres anciens 
et modernes. Dans un ouvrage qui contient des biographies, on trouve que 
les questions qui se présentèrent à lui, qu’il traita pour les patriarches, les 
évêques et tous les gens sont au nombre de 18.000 traités. L’'Esprit-Saint 
se répandait sur lui comme un fleuve d'eau courante. Lorsqu'il eut mené 
cette existence louable et qu'il fut arrivé à une vieillesse belle et heu- 
reuse, il alla trouver le Seigneur. Que sa prière soit avec nous! Amen. 

‘En ce jour, mourut aussi saint Philo (Filou) l’évêque de Perse (Färis), 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf et Malan; Assémani et Maï : Vilus. 
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qui fut martyrisé par le roi des Perses (E/-Fors) parce qu’il n’adorait pas le 
feu et ne se prosternait pas devant le soleil. 11 lui fit subir de nombreux tour- 
ments et à la fin le martyre par le tranchant de l’épée. Que sa prière soit 
avec nous! Amen. 


 ONZIÈME JOUR D AMCHIR (5 février). 


En ce jour, mourut martyr le père glorieux Fabianus (Balätyänous), 
pape de Rome (Roumyah); ce Père était un homme instruit, expérimenté, zélé : 
il devint patriarche de la ville de Rome et resta douze ans sur ce siège en 
tranquillité et en paix, instruisant le peuple, pratiquant bien la dévotion et 
préchant la vraie foi. Lorsque Décius (Dékyous) le général se souleva contre 
l’empereur Philippe (Filibos), le tua et s’empara de l'empire, cet infidèle exerça 
contre les croyants une violente persécution et une lutte cruelle. De 
nombreux martyrs périrent par lui : les sept jeunes gens connus sous le 
nom de gens de la caverne, prirent la fuite. 11 éleva dans la ville d'Éphèse 
(Efesos) un temple immense où il plaça des idoles; il leur sacrifia et tua 
quiconque ne leur sacrifiait pas. Quand 11 apprit que ce saint préchait des 
enseignements et empéchait les fidèles de lui obéir, il le fit venir de la ville 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf. 
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de Rome à Éphèse et lui demanda de sacrifier aux idoles. Le saint refusa de 

le faire; bien plus, il le railla, lui et elles. L'empereur lui infligea de dures 
tortures pendant un an et à la fin le fit périr par le fer de l'épée; il reçut 

la couronne * du martyre et de la gloire des mains de Notre-Seigneur * £. 138 ve. 
Jésus le Messie. Que la bénédiction de ce saint soit avec nous ! Amen. 


DOUZIÈME JOUR D'AMCHIR (7 février)! 


?En ce jour, mourut le saint, le pieux, le 2616 Gelasios (Djalésyous). Ses 
parents croyaient au Messie; ils lui enseignèrent les sciences de l'Église et 
le présentèrent au diaconat. Dès sa jeunesse, il se voua au culte de Dieu en 
ce monde, porta la lumière du Christ et se consacra à son obéissance. Il fut 
choisi pour la prêtrise sur les moines du désert. Quant il eut poussé à l'excès 
l'ascétisme et la dévotion, l’ange du Seigneur lui apparut, comme il avait 
apparu à saint Pacôme (Bakhoumyous), et lui ordonna de réunir les affaires 
des moines. Il fit comme l’ange lui avait commandé ; 11 rassembla les moines, 


1. Wüstenfeld ajoute ici la commémoration de l’archange Michel qui manque dans 
A, B, Assémani, Ludolf, Maï et Malan. — 2. Cette commémoration manque dans 
Ludolf. 
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الالبية ولم كول .فى وسطهم كي بل كصدهم DS cp‏ هذا الاب قد AE‏ فى 
Gogh aa‏ إل" ae‏ اله1»قد LES sl‏ كيرا IS Balls Gui LS SL à‏ 
على نسخه ثمانية عشر دينار ثم تركه فى وسطة الببعة ليقرأ فيه من شاء من الرهان ونتفعوا 
منه فدخل اسان غريب لزيارة الشيخ قلما رأى الكتاب استحسنه وعند خروجه سرقه 
وعد Jes à!‏ 44 المدينة اعرضه. للبيع فاخذه انسان ليستعرضه وطلب” منه فيه ستة 
عشر دينار فاخن Gil‏ قصد ان Le at‏ به الى الاب med pute‏ ان كان 
هو حيداة فيزن شمنه at)‏ فلما val‏ الاب قال للذى جا 74 كم طلب منك 
بائعه Ji‏ ستة عشير js‏ فقال له القديس BL‏ اشتريه فانه حيد ورخيص فاخده 
من الرجل وعاد الى منزله ولما de‏ ذلك يطلب منه ثمنه لم يقل" كما قال الاب بل انه 
قال st‏ قد اروته للاب جلاسيوس JS‏ الثمن LS‏ فقال له الاخ * افما قال لك 
الشيخ شى اخر ققال لا ققال ما ai‏ ايعه ثم اخنك وهو نادم وجا به الى الشيخ ونكى 
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dirigea la communauté spirituelle et garda divinement son troupeau. Parmi 
eux, il n’était pas comme l’un d'eux, mais comme leur serviteur et le moindre 
d’entre eux. Ce père poussait la piété et la douceur au point qu’il fit écrire 
un gros volume contenant les livres de l’Ancien et du Nouveau Testament 
et consacra à cette copie dix-huit pièces d’or. Puis il la laissa au milieu 
de l’église pour que tout moine qui le voudrait püt la lire et en profiter. 
Un étranger y entra pour visiter le vieillard. Quand il vit le volume, il le 
trouva beau et en sortant, il le vola. Après l’avoir emporté en ville, il 
l'offrit en vente. Un homme le prit pour l’examiner : l’autre lui en demanda 
seize pièces d'or. Celui qui désirait l’acheter l’emporta chez le père Gela- 
sios pour quil éxaminât s’il était bien et alors il paierait ce prix. Quand 
le saint l’eut vu, il dit à celui qui l’avait apporté : « Combien t'en demande- 
t-il? » — « Seize pièces d’or. » — « Achète-le, car il est bien et bon marché. » 
Il le reprit et retourna chez lui. Quand le vendeur vint réclamer le prix, 
l’autre ne lui répéta pas les paroles du père, mais il lui dit : « Je l’ai montré 
à notre père Gelasios et il m’a dit que le prix était élevé. » — Le frère 
reprit : * « Est-ce qu’il ne t’a pas dit autre chose? » — « Non. » — « Je ne 


veux pas le vendre. » Il le prit, repentant, le porta au vieillard, pleura 


devant lui et lui demanda de le reprendre et de lui pardonner. Le saint lui 


AMCHIR (5 FÉVRIER). 819‏ 12° ]785[ 
قدامه وسأله mel‏ وان يغفر له فغفر له وقال ما اردد اخذه خذه انت فاجابه الاخ ما 
sit ui‏ فقال له الشيخ ولا انا IL‏ اربد sit‏ فقال له الاخ ا ابونا* أذ لم sil‏ فما 
يكون لى راحة ولا نياح والجبد من الاخ وضرب مطانيات* على قدميه رضى al‏ ان 
sie‏ ولم de‏ احدا بالقضية واستحق هذا الاب ان الله تعالى منحه نعمة المعجزة وعمل4 
الابات وفى بعض AY‏ جاء الى الدير سمك فقلاة الطباخ وشاله فى بعض الخزائن ثم 
حرس5 عليه ge‏ ومضى ليقضى بعض حوائجه فأكل منه الصبى شيا LS‏ فلما أن جاء 
الطاخ وحده قد أكل. منه ,حرد: JS AE Li 4 Ji db‏ وفت الاكل css‏ ان 
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اللبكل فمضى وعمل كلما gl‏ به الشيخ ثم حاء الشيخ والرهان الى الببعة وصلوا صلا 
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pardonna et lui dit : « Je ne veux pas le reprendre, garde-le. » — Le frère 
répliqua : « Je ne le prendrai pas. » — « Moi non plus, » dit le saint. — 
« Mon père, si tu ne le reprends pas, je n’aurai plus de tranquillité ni de 
repos. » À la suite de son insistance et de ses supplications, le vieillard 
consentit à le reprendre et n'informa personne de l’aventure. Ce père mérita 
que Dieu lui accordât le don des miracles et il fit des prodiges. Un jour, on 
apporta un poisson au couvent; le cuisinier le fit griller et le mit dans un 
dépôt; puis il le donna à garder à un jeune homme et s’en alla accomplir 
quelqu’une de ses besognes. Le jeune homme en mangea une grande quan- 
tité. Quand le cuisinier revint, il trouva qu’il en avait mangé, il s’'irrita 
contre lui et lui dit : « Comment en as-tu mangé avant l'heure du repas et 
avant que les vieillards l’aient béni? » — Puis la colère s’empara de lui, par 
le fait de Satan, il le frappa du pied et le jeune homme tomba mort sur le 
sol. Quand le cuisinier vit qu'il était mort, il fut troublé et alla avertir les 
vieillards. Le supérieur lui dit : « Porte-le et étends-le devant le temple. » 
Il alla faire ce qu'il lui avait ordonné; le saint et les moines vinrent à l’église 
et firent la prière du coucher du soleil. Quand elle fut finie, le supérieur 
sortit; le jeune homme se leva pour le suivre et personne des moines ne sut, 
sinon après sa mort, ce qui s'était passé. Lorsque le saint eut accompli toute 
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ASE CEA اليوم‎ 
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sorte d'actions vertueuses et que le temps fut arrivé où le Seigneur voulait 
le rappeler à lui, il partit de ce monde, laissant ce vertueux souvenir. Que 
sa prière soit avec nous! Amen. 


TREIZIÈME JOUR D'AMCHIR (7 février). 


En ce jour, mourut martyr saint Sergios (Sardjyous) qui était d’Athribi 
(Atrib), ainsi que son père, sa mère, ses frères et beaucoup de gens avec lui. 
+ f. 139 v. Ce saint était né de parents * vertueux; le nom de son père était Théodore 
(Tädros) et celui de sa mère Marie (Maryä). Lorsqu'il eut vingt ans, il pensa 
dans son cœur à mourir pour le nom du Messie. Il alla trouver le gouverneur 
Cyprien (Qibryänous) et confessa Notre-Seigneur Jésus. Son âme s’éleva jus- 
qu'aux cieux et il vit les demeurer des saints. Elle fut consolée et Dieu 
guérit ses souffrances. Un prêtre nommé Mânâsoun ‘ et deux diacres enten- 
dirent parler de sa lutte : ils se levèrent, allèrent trouver le gouverneur à 
Athribi et confessèrent devant lui Notre-Seigneur le Messie. Il ordonna de les 
frapper cruellement. La foule qui en était spectatrice donnait des louanges au 


1. Wüstenfeld : Amba Thalasson. 
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prêtre : il se tourna vers elle l’exhorta et lui recommanda d’être ferme dans la foi 
en Notre-Seigneur le Messie; puis il pria sur de l’eau et en aspergea les gens : 
l’Esprit-Saint descendit sur eux : ils confessèrent le Messie, furent déca- 
pités par le tranchant de l’épée et reçurent la couronne de la vie. Il y avait 
dans la foule un jeune enfant dont le Seigneur ouvrit les yeux. Il vit les âmes 
des saints emportées en haut par les anges et il cria de sa plus haute voix : 
« Mon Seigneur Jésus le Messie, aie pitié de moi. » Ses parents craignirent 
que le gouverneur ne l’entendit et ne les fit périr à cause de lui; ils se 
mirent à lui fermer la bouche. Puis le gouverneur ordonna de jeter le prêtre 
dans le fourneau allumé d’un bain; Dieu le délivra de la fournaise. L'ange 
du Seigneur lui apparut et lui apprit qu'il serait martyrisé trois fois. Le 
gouverneur 16 fit sortir du fourneau et l’envoya au gouverneur d'Alexandrie 
(El-Iskandaryah); là il termina sa lutte. Quant à saint Serge, Cyprien le fit 
venir, le tourmenta, fit apporter une machine à battre et l’y fit battre; il fut 
mis en morceaux, mais le Seigneur le remit debout. On lui présenta l’idole 
pour qu'il se prosternât devant elle, mais il lui lança un coup de pied, elle 
tomba et se brisa. A cette vue, Cyprien crut au Messie et dit : « Comment 


ال الل راض 


le dieu qui ne peut se sauver en sauverait-il un autre? » * Alors Aouhyous le * f. 140 re. 
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اوهيوس الاسفبسلار 46 تولى! عذاب القدس وامر ان سلخ حلده dis‏ بخل وملح 
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SN‏ واه مان لمكت القضتةا ds‏ فلما سمع بهذا فرح وارسل؟ خلف ابوه 
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général fut chargé de torturer le saint. Il ordonna de l’écorcher et de le 
frotter avec du vinaigre et du sel. Le Seigneur lui donna la force et la grâce. 
Lorsque sa mère et sa sœur l’apprirent, elles vinrent le trouver et, en le 
voyant, elles pleurèrent. Dans l’excès de sa douleur, sa sœur rendit l’âme. 
Le saint pria et implora le Seigneur; elle se releva vivante sur-le-champ. 
Saint Jules d’Aqfahs (Youlyous el-Aqfahsi), écrivain de la vie des martyrs, 
vint le trouver et lui promit de s’occuper de son corps et de l’ensevelir. 
Après cela, Aouhyous ordonna de le broyer entre des chevalets, de mettre 
des torches enflammées dans ses oreilles, de lui arracher les ongles, de 
placer sur son cou une énorme pierre, puis de le placer sur un siège de fer 
sous lequel on alluma du feu. On le fit tandis que Notre-Seigneur le Messie 
le fortifiait et guérissait ses blessures. Lorsque le général fut fatigué, il 
ordonna d'écrire sa condamnation et de lui trancher la tête. Quand il l’apprit, 
le saint se réjouit et envoya après son père, sa mère et sa sœur. Toute sa 
famille partit pour le voir. Elle le trouva ayant une bride à la tête et traîné 
pour être décapité. Alors ils injurièrent le gouverneur et ses idoles : 1l 
ordonna de leur trancher la tête par le fer de l’épée avec le saint; ils furent 
décapités et reçurent la couronne du martyre. Quant au petit enfant dont 
il a été question, il se mit à crier : > O Seigneur Jésus, le Messiel aie pitié 
de moi! » — A la fin, ses parents se couchèrent sur lui et cela dura jusqu’à 
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اليوم el‏ عشر 


فى هذا اليوم تنيح الاب ساودرس بطريرك انطاكية معلم الارتدكسية هذا القديس كان 
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ce qu’il fût étouflé et rendit l’Ame. Il obtint la couronne de vie et les anges 
reçurent son âme.Que leur prière à tous soit avec nous! Amen. 

En ce jour, mourut aussi notre père Timothée (Timätdous), pape de la ville 
d'Alexandrie (El-Iskandaryah) (528-551). Ce lutteur soutint un combat pour le 
maintien de la foi. Notre père Sévère (Sdouiros) vint de Constantinople (El- 
Qostantinyah) dans la contrée d'Égypte (Misr), résidant dans le pays, de cou- 
vent en couvent et 0" * endroit en endroit, aflermissant l'union des croyants 
avec Timothée. A cette époque, il apparut en Égypte des gens venus de 
Constantinople, partisans d'Eutychius (Aoutâkhi), qui étaient. Hlusionnistes et 
niaient les souffrances du Sauveur. Le patriarche les condamna, les chassa 
et expulsa quiconque parlait comme eux. Il resta dix-sept ans (?) sur le siège 
patriarcal et mourut en paix. Que sa prière soit avec nous! Amen. 


QUATORZIÈME JOUR D'AMCHIR (8 février). 


En ce jour, mourut notre père Sévère (Sdouiros), évêque d'Antioche (Anta- 
kyah), docteur de l’orthodoxie. Ce saint était d'Asie Mineure (Er-Roumä- 
nyah). 11 avait pour aïeul un évêque nommé aussi Sévère, qui avait assisté 
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au concile d'Éphèse (Efesos). Il vit en songe quelqu'un qui semblait lui dire : 
« L'enfant qu'’aura ton fils maintiendra l’orthodoxie et sera appelé de ton 
nom. » Lorsque cet évêque mourut et que son fils eut ce saint, il le nomma 
Sévère. Le jeune homme apprit les sciences profanes et ensuite les sciences 
ecclésiastiques. Un jour qu'il était sorti de la ville, il rencontra un reclus 
qui avait son ermitage hors de sa ville et qui lui cria : « Sois le bienvenu, 
Sévère, docteur de l’orthodoxie et patriarche d’Antioche. » Le jeune homme 
s’étonna d’étre appelé par son nom, alors qu’il ne le connaissait nullement, 
et de voir qu'il savait ce que lui-même deviendrait. Il lui parla. Puis il 
grandit en mérite et sa réputation se répandit comme le dit le saint Évan- 
gile : « La ville qui est située sur une montagne n'est pas cachée‘. » Quand 
mourut le patriarche d’Antioche, les savants évêques furent tous d'avis de 
proclamer notre père Sévère. Ils le prirent de force et le sacrèrent patriarche 
de la ville d’Antioche. Sous sa direction, l'Église resplendit dans le reste 
de la terre habitée, car ses paroles atteignaient ses adversaires en tout pays, 
et tranchaient parmi eux comme une épée aiguisée. Il n’en restait qu'un petit 
nombre lorsque mourut l’empereur auquel en succéda un autre qui partageait 
+ .ل‎ 141 r°. l'opinion des gens * de Chalcédoine (Khalgadounyah). 11 se nommaiït Justinien 
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(Youstyänous); l’impératrice était orthodoxe et s’appelait Théodora (Téou- 
dourah). L'empereur était hostile aux doctrines de saint Sévère; il le fit 
venir et l’honora, mais le patriarche ne se laissa pas adoucir pas ses paroles. 
Puis une violente colère le prit et il crut l’effrayer pour le faire obéir à ses 
paroles. Comme il n’était pas d'accord avec lui, Justinien voulut le fait périr. 
La vertueuse impératrice le sut et elle avertit le patriarche de fuir de devant 
l'empereur. Saint Sévère partit secrètement, car Dieu ne voulait pas qu'il 
mourût en ce moment; il le conserva pour l'utilité d’un grand nombre, 
surtout d'Égyptiens, car en ce pays dominaient des doctrines funestes. Il 
alla en Égypte, parcourut les villes et les couvents en habit de moine, for- 
tifiant les croyants. Il resta dans la ville de Sekhôou (Sakhä) chez un saint 
magistrat chrétien qui se nommait Dorotheos (Dourotäous); il faisait de nom- 
breux miracles et des prodiges extraordinaires; continuellement, il instrui- 
sait le peuple et l’affermissait dans la foi orthodoxe jusqu'à ce qu'il mourut 
dans la ville de Sekhôou. Après sa mort, son corps fut transporté dans le 
couvent connu sous le nom de Deïr-ez-Zedjâdj. Que sa prière soit avec nous! 
Amen. 

‘En ce jour, mourut aussi saint Jacques (Ya ‘qoub), pape d'Alexandrie (El- 
Iskandaryah) (819-836). Que ses bénédictions soient avec nous! Amen. 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf. 
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اليوم الخامس عشر من! أمشير 
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QUINZIÈME JOUR D'AMCHIR (9 février). 


‘En ce jour, mourut le saint prophète Zacharie (Zakharyä), un des douze 
petits prophètes. Il était de la tribu de Lévi (Lâoui); son père se nommait 
Barâchyà; il naquit dans la terre de Gala‘ad (Djil'âd) et fut emmené en capti- 


__ vité dans le pays des Chaldéens (E/-Kaldänyin). Arrivé là, il prophétisa par la 


TA. 


faveur de Dieu qui descendit sur lui. Dieu fit entendre par sa bouche de 
nombreux discours véridiques et utiles. Il dit à Yousâdäq : « Tu enfanteras 
un fils; il.sera prêtre du Seigneur à Jérusalem (Yarouchalim) après la capti- 
vité. » Il en fut ainsi et 11 y fut prêtre. Il prophétisa à Salathiel (Chdlätyäl), 
* le bénit et lui dit : « Tu engendreras un fils nommé Zorobäbel » : c’est lui 
qui bâtit le Temple à Jérusalem avec Jésus (Yachou‘) le prêtre. Il prophétisa 
à Cyrus (Kourech), roi des Perses (El-Fors), et lui rendit évidents les signes 
de la victoire; il prophétisa l'entrée du Seigneur à Jérusalem, monté sur 
une ânesse, avec un ânon*; les trente pièces d'argent que reçut Judas (Youdäs) 
pour livrer le Sauveur”, la dispersion des disciples la nuit du crucifiement‘; 
les ténèbres qui arrivèrent en ce jour et la lumière qui suivit, la venue du 
Seigneur dans sa gloire, le chagrin des Israélites qui n’ont pas cru en lui’; 
Il dit : » Ils verront celui qu'ils ont calomnié et ils gémiront (comme) sur un fils 
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unique; les lamentations seront grandes en Jérusalem ‘. » Il prophétisa encore 
d’autres choses et mourut en paix. Il fut enterré dans le tombeau d’Aggée 
(Andjäous) le prophète, à Jérusalem, près du tombeau des Prophètes. Que 
sa prière soit avec nous! Amen. 

? En ce jour aussi, a lieu la commémoration de l’église des quarante saints 
martyrs qui furent martyrisés à Sébaste (Sabastyah) : c’est la première église 
qui fut construite sous leur invocation : elle fut consacrée par Basile (Bäsi- 
lyous) le grand; il prononcça en ce jour un beau panégyrique et il célébra en 
leur honneur une fête magnifique. Que leur intercession soit avec nous! Amen. 

En ce jour aussi, a lieu la commémoration du saint, du dévot, du pieux, 
de l’ascète Anbâ Paphnuti (Bafnoutyous). Ce père s’était fait moine dès sa 
jeunesse et suivit une voie accomplie dans toutes les pratiques de la dévotion. 
Quand sa conduite fut parfaite, Dieu très-haut le poussa à pénétrer dans le 
désert intérieur pour y découvrir.les vies des saints ermites et les écrire pour 
quiconque en profiterait. 11 obéit à l’ordre de Dieu, entra dans les solitudes 
désertes et erra au milieu d’elles comme l’homme erre dans la ville. Il trouva 
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de nombreux solitaires; s’informa auprès d’eux de leur histoire et l’écrivit : 
parmi eux sont Timothée (Timätâous) le saint ermite, le solitaire Onuphre 
(Abou Nafer). Dès le début de son entrée dans le désert, il- fut dans une 
extrême détresse à cause de la faim. Un ange du Seigneur lui apparut et le 
fortifia; il resta quatre jours * sans manger. Une autre fois, il eut encore 
faim et fut près de mourir; l’ange du Seigneur lui apparut, frotta son ventre et 
sa bouche avec sa main et il demeura dix-sept jours sans manger. Ce saint 
raconta d’après les ermites des histoires extraordinaires et prodigieuses de 
leur séjour de soixante ans dans le désert — une grande partie d’entre eux 
n'avaient pas vu de visages humains, — de la lutte qu’ils avaient eu à suppor- 
ter contre la nature à leur entrée dans le désert, des combats contre les 
mauvais esprits, de l’obéissance finale des démons et de leur soumission à 
leurs pieds; de même les bêtes sauvages et les lions les servaient et obéis- 
saient à leurs ordres comme le serviteur obéit à son maître. Il raconta qu'ils 
communiaient les deux jours du samedi et du dimanche, grâce à un ange qui 
leur apportait le corps sacré et le sang pur, et leur donnait des fruits du para- 
dis. Ce père mérita de voir et d'entendre des choses merveilleuses, puis il 
mourut en paix. Que ses bénédictions soient avec nous! Amen. 
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SEIZIÈME JOUR D'AMCHIR LE BÉNI (40 février). 


‘En ce jour, mourut la juste, la vertueuse Élisabeth (Alisébät), mère de Jean 
le Baptiste (Youhannä el-Mo‘ammidäni). Cette sainte était de la ville de Jéru- 
salem (Yarouchalim) ; le nom de son père était Matât, fils de Lévi (Léoui), fils 
de Malki, de la famille d'Aron (Haroun), de la tribù de Lévi. Par parenté, elle 
_ était la fille de la tante maternelle de Notre-Dame, mère de notre Dieu suivant 
la chair. En effet, Matât, fils de Lévi, eut trois filles; le nom de la première 
était Marie (Miryam) ; elle fut la mère de Salomé (Saloumi) qui reçut Notre-Dame 
à sa naissance merveilleuse; le nom de la seconde était Sophie (Soufyah); elle 
fut la mère de cette sainte Élisabeth; le nom de la plus jeune était Anne 
(Hannah); c’est elle qui enfanta Notre-Dame Marie. Salomé, Élisabeth et 
Notre-Dame étaient cousines maternelles. Zacharie (Zakaryä) le prêtre épousa 
cette femme vertueuse. Tous deux, selon la parole du saint Évangile, étaient 


* Eu LAN ES 


vertueux, craignaient Dieu et observaient sans faute toutes les règles * du * f. 142 v. 


Seigneur. Cette femme vertueuse était stérile. Mais elle et son mari prièrent 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf. 
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longtemps le Seigneur jusqu’à ce qu'il leur accordât Jean le Baptiste. Dieu 
négligea de leur répondre rapidement pour plusieurs raisons : d’abord pour que 
leur amour pour lui et la grandeur de leur foi éclatassent, puisque alors qu'il 
_ne leur accordait pas rapidement leur demande, ils ne se plaignaient pas et 
n'étaient pas inquiets, mais persistaient dans leur désir; deuxièmement, pour 
que s’ils avaient un enfant, malgré la stérilité de la mère et leur âge avancé, 
ils confirmassent la puissance de Dieu très-haut; troisièmement, pour que fût 
accompli le temps dans lequel Notre-Dame devait être enceinte, suivant la 
parole éternelle de Dieu; Jean l’annonça quand il était dans le sein de sa mère 
et l’adora ainsi qu’elle dit que son fruit s’était agité dans son sein lorsque 
Notre-Dame entra chez elle. Quand elle eut vieilli ainsi que Zacharie, le Sei- 
gneur envoya son ange Gabriel (Djibräyil); il lui annonça la naissance de Jean 
et lui apprit ce qu’il adviendrait de lui. Ensuite la sainte fut enceinte et en- 
fanta le saint, le prophète, l'annonciateur, le juste, Jean le Baptiste; elle en 
fut réjouie et sa honte cessa parmi les fils de sa race, puis elle vit Notre-Sei- 
gneur le Messie, fut heureuse de sa divinité et le sauveur des fidèles causa sa 
joie. Après cela, elle vécut dans la pureté, l'innocence, la chasteté comme 
auparavant et mourut en paix. Que ses prières soient avec nous! Amen. 
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DIX-SEPTIÈME JOUR D AMQHIR (44 février). 


‘En ce jour, mourut martyr saint Ménas (Mind) le moine. Ce saint était de 
la ville de Chmin (A4khmim), né de parents chrétiens qui vivaient du labou- 
rage. Il désira suivre la voie monastique et ascétique et se fit moine dans un 
des couvents de Chmin. Il resta pendant quelque temps, jeûnant tous les 
deux jours et pratiquant l’ascétisme dans sa nourriture et sa boisson. Puis il 
se rendit dans la ville de Chmoun (E/-Ochmounaïn) et habita dans un couvent 
où il demeura pendant, seize ans sans en franchir la porte. Lorsque les Arabes 
s’emparèrent de l'Égypte et qu’il entendit qu'ils * niaient que Dieu eût un fils * 1. 18 re. 
propre, consubstantiel, coéternel, ce discours lui fut pénible. Il demanda une 
prière au supérieur du couvent et sortit de Chmoun. Il s’avança vers le chef 
de leurs soldats et lui dit : « Est-il vrai que vous dites : Dieu n’a pas de fils 
de sa nature et de son essence? » — « Oui, nous repoussons de Dieu une parole 
pareille et nous nous en abstenons. » — Le saint reprit : «Il ne convient pas 
de t'en abstenir puisqu'il a un fils par la procréation et la génération, mais 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf qui la remplace par celle d'Abraham 
el-Qadis. 
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n'est-il pas la lumière de la lumière et Dieu de Dieu? » — » Moine, lui dit 
le chef, c’est une impiété dans notre loi. « — Le saint lui répondit : « Sache 
que l'Évangile dit : Celui qui croit au Fils aura la vie éternelle et celui qui ne 
croit pas au Fils ne verra pas la vie, mais la colère de Dieu descendra sur lui‘. » 
Le chef entra dans une violente colère; il ordonna que le saint servit de 
jouet aux épées. Il fut coupé en morceaux et jeté dans le fleuve. Les fidèles 
le recueillirent, lui firent de belles funérailles et célébrèrent sa commémora- 
tion à pareil jour béni. Que sa prière soit avec nous! Amen. 


DIX-HUITIÈME JOUR D'AMCHIR (42 février). 


٠١ * En ce jour, mourut le saint, l'humble Mélèce (Malätyous), patriarche d’An- 
tioche (Antäkyah); ce saint fut élevé à cette dignité sous le règne de Constance 
(Qostantyous), fils de Constantin (Qostantin) le Grand. C'était un homme de 
mérite, instruit, doux, aimé de chacun. Lorsqu'il entra dans la ville d’Antio- 
che, il y resta trente jours, occupé continuellement à chasser les partisans 


1. Évangile de saint Jean, 111, 36. — 2. Cette commémoration manque dans Ludolf. 
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d’Arius (Aryous) et à les expulser de toutes les églises. Lorsque l’empereur 
l’apprit, il l’envoya en exil parce que lui-même était des partisans d’Arius. Les 
grands d’Antioche, les évêques et les prêtres se réunirent et lui écrivirent * à 
son sujet pour qu'il le leur renvoyât. Il envoya à l'endroit où il l'avait exilé et 
le rendit par égard pour eux. Lorsqu'il fut revenu, il ne cessa pas de leur parler 
et de les excommunier ainsi que tous ceux qui disaient comme eux, d'exposer 
leur erreur et leur fausseté, expliquant, démontrant, affirmant et préchant que 
le Fils est consubstantiel au Père, et égal à lui en essence et en divinité. Les 
sectateurs d’Arius écrivirent de nouveau à l’empereur pour se plaindre de lui 
et changer ses dispositions vis-à-vis de lui. Il l’envoya de nouveau en exil 
dans un pays plus lointain que le premier. A s6n arrivée, les évêques et les 
pères bannis de tout pays furent ses auditeurs et se rassemblèrent près de 
lui. Il demeura avec eux, les instruisant continuellement et leur commentant 
le sens des livres obscurs. Ses épiîtres venaient de loin à son troupeau qui 
était du ressort d’Antioche, aux évêques, aux prêtres et aux savants, procla- 
mant la mention de la sainte Trinité, préchant les merveilles des 318 Pères, 
maudissant Arius et quiconque le suivait. Il resta en exil pendant de nom- 
breuses années jusqu’à ce qu'il mourut en paix. Son panégyrique fut pro- 
noncé par saint Jean Chrysostome (Youhanna Foum edz-Dzahab) le jour de sa 
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fête dans un discours qu’il composa en son honneur et où il exposa la noblesse 
de son rang et où il aflirma qu'il n’était pas inférieur aux apôtres à cause de 
l'éloignement et de l’abaissement qu’il avait subis pour la vraie foi. Que sa 
prière soit avec nous! Amen. 


DIX-NEUVIÈME JOUR D AMCHIR LE BÉNI (43 février). 


! En ce jour, nous célébrons la fête de la translation du corps du saint com- 
battant pour la foi, Marcien (Martyanos), de la ville d'Athènes (Athinah) à celle 
d’Antioche (Antäkyah). Après qu'il fut arrivé à ce saint son aventure avec la 
prostituée et qu’au lieu de tomber, comme elle en avait le dessein, dans les 
ilets du péché, il l’amena par son zèle au repentir et à la vie monastique, 
alors il la laissa et partit pour la Mésopotamie (El-Djazirah), puis de là dans 

*f. 141 r. beaucoup de pays, jusqu'à ce qu'à la fin 11 vint dans la ville d'Athènes. Il y 
resta un petit nombre de jours, ensuite il fut atteint de nombreuses maladies 
dont il mourut, comme 11 est raconté le 21 de pachons. Quand saint Démé- 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf. 
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trius (Damatryous) arriva à la dignité de patriarche d’Antioche au temps de 
l'empereur infidèle Valérien (Béläryous) ', ce saint envoya dans la ville 
d'Athènes des prêtres qui rapportèrent le corps de saint Marcien à Antioche 
avec de grands honneurs et de grands respects. Le patriarche le reçut avec 
vénération, le plaça dans un coffre dans une église et célébra à pareil jour 
une fête en l'honneur de son arrivée à Antioche. Que sa prière soit avec nous! 
Amen. 


VINGTIÈME JOUR DU MOIS D'AMCHIR (44 février). 


? En ce jour, mourut le saint père, le bienheureux Anba Pierre (Botros), 
patriarche de la ville d'Alexandrie (El-Iskandaryah) (372-380); il fut élevé 
à ce rang après la mort de saint Athanase (Atanäsyous). Il arriva à ce saint 
beaucoup de maux de la part des partisans d’Arius; ils voulurent le tuer; 
il s'enfuit et se cacha pendant.deux ans. Ils élevèrent à sa place comme 
patriarche un homme nommé Lucius (Loukyous) qui était arien. Il resta plu- 
sieurs années; ensuite les fidèles se rassemblèrent et se soulevèrent contre 


1. À : Qaléryous. — 2. Cette commémoration est rapportée par Ludolf au 19 d'Amchir. 
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l’arianisme; ils chassèrent Lucius l’arien; notre père Pierre se représenta et 
reprit son siège où il resta six ans, vivant dans la pureté et la lutte, jusqu'à 
ce .que Dieu le délivrât de ses fatigues; il alla vers la félicité éternelle. 
Que sa prière soit avec nous! Amen. 

En ce jour a lieu aussi la commémoration de Basile (Bésilyous), de 
Théodose (Täoudousyous) et de Timothée (Timatdous), martyrs à Alexandrie 
(El-Iskandaryah). Que leurs prières nous gardent éternellement! Amen. 


. 9 - . 
VINGT ET UNIÈME JOUR D AMCHIR (45 février). 


? En ce jour, mourut notre père saint Anba Gabriel (Ghâbryäl), patriarche 
d'Alexandrie (El-Iskandaryah) (913-923). Ce saint embrassa la vie monastique 
dès son enfance; il pratiqua de nombreuses adorations et de pénibles mor- 
tifications. Il était humble et aimait la solitude. Une nuit, il entra dans la 
cellule d’un saint vieillard nommé Maxime (Maksimous) pour recevoir sa béné- 
diction. Quand celui-ci eut prié sur lui, il sortit pour aller à sa place. Le 


1. Ces commémorations manquent dans Ludolf et Malan. — 2. Wüstenfeld men- 
tionne d’abord une commémoration de la Vierge Marie, qui manque dans A et B. La 
commémoration d'Anbâ Gabriel manque dans Ludolf et Malan. 
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vieillard le saisit et lui dit : « Mon fils, pourquoi fuis-tu les gens? Il faudra 
absolument que tu t’assoies au milieu de beaucoup d'hommes et de femmes. » 
Comme le saint ne comprenait pas le sens de ses paroles, il pleura conti-. 
nuellement, demandant à Dieu de le sauver des pièges de l’'Ennemi. Lors- 
que mourut Anbâ Khayil, on saisit de force le saint et on le proclama 
patriarche, selon la prophétie du vieillard. Pendant son patriarcat, il ne 
cessa de pratiquer ses austérités et ses dévotions. Il habitait continuellement 
le désert et lorsqu'ilétait obligé par une affaire urgente d'aller à Alexan- 
drie ou à Misr; il partait et revenait en toute hâte dans le désert. Il était 
jeune d’années et en proie à l’assaut de la passion. Il multipliait les jeûnes et 
les veilles pour la dompter, mais il n’y réussit pas. 11 l’avoua à un des vieil- 
lards du désert; celui-ci lui conseilla l'humilité continuelle, car c'était le 
meilleur remède. Il fit une pelle de fer; la nuit il se tenait debout, vêtu d’un 
court vêtement usé; il faisait le tour des latrines qui sont dans les cellules 
et les nettoyait. Il resta ainsi pendant des années jusqu'à ce que Dieu con- 
sidéra sa pureté et l'humilité de son cœur et éloigna de lui les souffrances 
naturelles. Ce père demeura à adorer Dieu, à lutter, à prêcher, à enseigner 
pendant onze ans. Que sa prière et ses bénédictions soient avec nous! 
Amen. 
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' En ce jour, mourut notre père Zacharie (Zakhäryous), évêque de Sekhôou 
(Sakhä). Ce saint était issu d’une famille de scribes : son père ‘avait aban- 
donné cet état et avait été ordonné prêtre. Il se nommait Jean (Youhannä), 
Quand le jeune homme eut grandi et se fut instruit dans les sciences 
profanes et ecclésiastiques, le vizir le prit et l’établit comme secrétaire dans 
le Diwân. Il avait parmi les secrétaires un ami nommé Ablätos qui était gou- 
verneur de Sekhôou. Il arriva qu’ils montèrent tous deux au couvent et qu’ils 
devinrent moines. Il advint aussi qu’un moine du monastère du saint père Jean 
(Yohannes) se présenta; ils convinrent avec lui qu’ils partiraient en sa com- 
pagnie. Quand cette nouvelle parvint aux fidèles, ils envoyèrent pour les 
retenir. * Au bout de peu de temps, ils virent en songe quelqu'un qui sem- 
كتقاط‎ leur dire : « Pourquoi n’avez-vous pas accompli le vœu que vous aviez 
fait? » Ils se levèrent sur-le-champ et partirent en cachette sans connaître 
la route. Dieu fit arrêter près d'eux un moine qui monta avec eux au cou- 
vent d'Abou Yohannes. Quand les gens du Diwän l’apprirent, ils convin- 
rent de prendre une lettre du sultan et de les faire descendre du couvent. 
Mais Dieu fit échouer leur projet. Lorsqu'ils furent devenus moines, ils se 
livrèrent avec ardeur à de nombreuses dévotions et spécialement saint Anbà 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf qui la remplace par celle de Batros, 
métropolitain de Damas. 
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Zacharie. C'était à l’époque des vieillards Anba Abraham et Anba Geor- 
ges (Djâardjà) : ils allaient les trouver et les consultaient dans toutes leurs 
affaires. Quand mourut l’évêque de Sekhôou, on se souvint d’Anbâa Zacha- 
rie et on écrivit au patriarche pour le lui demander. 11 envoya dans le désert, 
le fit venir de force et l’institua évêque de la ville de Sekhôou. Tandis que 
les mains de l’évêque étaient sur lui, il vit la force du Seigneur descendre sur 
lui; son visage fut couronné de lumière. Quand il se présenta à son siège, le 
peuple se réjouit; on sortit à sa rencontre comme on reçoit le Sauveur le 
jour des Palmes. Sa splendeur illumina l’église; il composa des discours, 
des sermons et des homélies, car il était éloquent et plein de toute grâce et 
de tout mérite. Il resta sur ce siège pendant trente ans et mourut en paix. 
Que sa prière soit avec nous! Amen. 

' En ce jour également mourut martyr le saint prêtre Onésime (Ounâsi- 
mous), disciple de l’apôtre Paul (Boulos). Ce saint était un esclave appartenant 
à un homme de Rome (Roumyah), nommé Philémon (Filimoun). Ce Philémon 
avait cru, grâce à l’apôtre Pau] quand il avait annoncé l'Évangile dans la 
ville de Rome. Puis il en partit pour ses affaires et, parmi tous ses servi- 
teurs, il emmena avec lui cet Onésime. Satan l'égara et corrompit son 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf. 
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esprit, il vola de l’argent à son maître et à un autre. Quand il apprit que 
Philémon voulait le saisir et le châtier, il s'enfuit et vint à Rome où il resta 
quelque temps. Il arriva par une heureuse décision, * qu'il assista à un ensei- 
gnement de l’apôtre Paul qui lui pénétra dans le cœur. Il crut par son 
intermédiaire et la crainte de Dieu entra en lui. Il se rappela ce qu'il avait 
fait en prenant l'argent de son maître et d’un autre et il ne lui restait 
rien qu'il pût rendre à ses possesseurs. 11 s’afiligea, alla trouver l’apôtre 
et lui raconta l'affaire. Paul le calma et écrivit à Philémon une lettre qui 
est la première de ses épitres, c’est-à-dire des épîtres de Paul. Il lui fit 
des recommandations au sujet d'Onésime et lui apprit qu’il était devenu 
un disciple du Christ et un fils pour lui-même par la prédication de l’Évan- 
gile. 11 l’avertit d'être bienveillant pour lui, de ne pas le punir pour 
la fauté qu'il avait commise envers lui et de compter ce qu'il lui devait 
comme l'équivalent de sa propre dette envers l’apôtre. Quand le saint 
remit la lettre à son maître, celui-ci se réjouit de sa conversion et de son 
repentir. Il agit envers lui comme l’apôtre le lui avait recommandé; il fit 
plus encore. Il 16 loua et lui fit présent de l’argent qu’il avait pris. Le saint ne 
l'accepta pas et dit : « Le Messie me suffit. » Puis il prit congé de lui, 


revint à Rome et servit l’apôtre Paul jusqu'au moment de son martyre. Il 


AMCHIR (16 FÉVRIER). 841‏ 22° ]807[ 
شبادته واستحق انه قدم كاهنا! وقد مدحه التلاميذ Hs‏ انه osls à 6 Le x‏ 
وهما nu‏ وتسعين fe‏ الحادى”5 وثمانين a AU‏ م ؟ لشم ob‏ وله 

Joel Don ns)‏ فقبض عليه وزر Lau‏ رومية وانفاه” الى بعض الجزائر 

لكك هناك يعلم اهل تلك الحزيرة وحمدهم وعد su‏ جاء الوزدر الى تلك الجزيرة 
فوجده Le‏ يعلم الناس الايمان cal‏ 0 موجعا8 ثم كس ساقيه فانتقل” الى 
ARRETE EE, |‏ 


اليوم الثانى والعشرين من امشير '! 


فى هذا اليوم تذكار*! مارونا BY‏ وتقل اعضاء القديسين بمدينة ماروقين على ايام 
ls His‏ فاما مرو cles 15 pi MY‏ اولظ EU ppt‏ 


1 B PU. — 2. B omittit وقد امنا‎ 3.B .والعحادى‎ — k.B CAL — 5. À .والخيسون‎ 
6. 8 .وا نتقل 8 .9 — .موجوعا 8 .8 — .ونفأة 8 .7 — .اشتهاد‎ - 10. 8 ae. — 11. Errat 
B qui hanc commemorationem ad XXI diem Amchir ponit contra بذ‎ Maï, Assemani, 


Malan, Wüstenfeld. Deest in Ludolf. — 12. B addit .القديس‎ 13. Deest in B. — 
14. À omittit .ونقل ... الاسقف‎ — 15. Bates. — 16. 8 .ارسل الى‎ — 17. B .تأوضوسيوس‎ 


fut jugé digne d'être ordonné prêtre. Les disciples le louèrent et rappele- 
rent qu'il le devint conformément aux canons, à savoir le 97° de l’article 8 
et le 53° de l’article 56. — Après le martyre de l’apôtre saint Paul, le pré- 
fet de la ville de Rome le saisit et le bannit dans une des îles. Il y resta, 
instruisant les habitants et les baptisant. Au bout de quelque temps, le 
préfet vint dans cette île; 11 le trouva vivant, enseignant aux gens la foi 
dans le Messie. Il le fit frapper douloureusement, puis 11 lui fit briser les 
deux jambes. Le saint alla vers le Seigneur. Que ses bénédictions soient 
avec nous! Amen. 


VINGT-DEUXIÈME JOUR D'AMCHIR (46 février) :. 


En ce jour, a lieu la commémoration de l’évêque Maroutà* (Märoun&) 
et la translation des corps des saints dans la ville de Mayâfariqin (Märouqin) 
au temps de Dioclétien (Diglädyänous). Quant à l’évêque Maroutä, par la 
grandeur de son mérite et de sa grâce, le grand empereur Théodose (Téou- 


1. Wüstenfeld ajoute ici la commémoration d'Anbà Pierre IT, 21° patriarche d’Alexan- 
drie (343-380), qui ne se trouve pas dans À, B, Assémani, Maï et Malan. A la date du 
21 Ludolf mentionne un Pierre, métropolitain de Damas. — 2. Par erreur, B reporte 
cette commémoration au jour précédent. Elle manque dans Ludolf. — 3. A, B, Malan : 
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dousyous), père d’Arcadios (Arqgädyous) et d'Honorius (Anoryous), l’envoya 
comme ambassadeur vers le roi des Perses (El-Fors) au sujet d'une ville qui 
était entre eux. Sapor (Sébour) l'honora et l’établit dans un des palais 
royaux. Il apprit que le roi avait une fille possédée du démon et la fit venir. 
Quand elle fut en sa présence, il pria sur elle et elle fut guérie. Le roi 
Sapor s’en réjouit et redoubla d'égards pour lui. Maroutà lui demanda 8 
corps des saints qui avaient été martyrisés en Perse; ils lui furent remis et 
il construisit sur eux une église, et autour de l’église de grandes fortifica- 
tions, à l’intérieur desquelles on bâtit une ville dont le nom fut dérivé de 
celui de saint Maroutà. Après son retour près de l'empereur, il resta en 
Grèce (Er-Roum) plusieurs années; puis il mourut le jour anniversaire de 
celui où il avait consacré l’église. Que sa prière soit avec nous! Amen. 


VINGT-TROISIÈME JOUR D'AMCHIR (47 février). 
‘En ce jour mourut martyr saint Eusèbe (Aousäbyous)”, fils de saint Basi- 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf. — 2. لف‎ Aousänious. 
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lidès (Oudsilides\ le ministre. Il était occupé à la guerre contre le roi des 
Perses (El-Fors), et lorsque Dioclétien (Diqlädyänous) devint infidèle, son père 
envoya l’en informer. Il manda les saints, ses parents, et les gens du palais : 
c'était Abâädir, fils de Juste (Yostos), Claude (Agloudyous) et Théodore (Täou- 
douros), et il leur apprit ce qui était arrivé de l’empereur. Ils furent très affli- 
gés et saint Eusèbe leur dit : « Je veux verser mon sang pour le nom du 
Messie. » Ils tombèrent d'accord avec lui et s’engagèrent par serment. Quand 
il revint victorieux et triomphant dans la ville d’Antioche (4ntäkyah), l’'em- 
pereur sortit à sa rencontre; ensuite Romain (Roumänous), père de saint 
Victor (Biqgtor), lui conseilla de les faire venir et de leur présenter l’idole pourse 
prosterner devant elle. Lorsqu'il fit ce que lui avait indiqué Romain, Eusèbe 
tira son épée contre l’empereur et voulut le tuer. Il massacra beaucoup des 
compagnons de ce dernier, et si n'eût été Basilidès, les saints les auraient 
tous fait périr. L'empereur s'enfuit et se cacha. Romain lui conseilla d’exiler 
Eusèbe en Égypte (Misr) et de l'y faire tuer. « Car, dit-il, tant qu'il sera dans 
la ville, il la soulèvera contre toi en tout temps, et tu ne pourras pas y faire 
ce que tu veux. » L'empereur écrivit sa sentence d’exil en Égypte, chez 
Louryänous ‘, gouverneur de Qift, qui lui fit subir de grandes tortures sur le 
chevalet, * en coupant ses membres, en faisant bouillir des chaudières, en le * f. 16 ve. 


1. Wüstenfeld : Marianus. 


SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [810]‏ 844 
الاعضاء وغليان Gb‏ والضرب الشديد وكان الرب يرسل اليه سوريال ملأكه يقوى فى 
جميع! شدائده ويعزيه cts‏ حراحانه ثم عرج بننسه الى الفردوس els‏ مساكن 
القدسين والابرار والمواضع التى اعدت له ولاسه ولاخه” ففرحت نفسه حدا وبعد ذلك 
امر الوالى باحراقه فى اتون خارج مدينة اهناس فنزل ملآك الرب ونفض عنه LU‏ فاشاروا 
pad] aie‏ 518 كك "طبع دفاديك 4 done,‏ هذا توهال SES EN‏ 

فى الملكوت الابديةة شفاعته؟ تكون معنا ol‏ 


البوم Tell‏ والعشرون ‏ من8 اشير 


96 هذا اليوم تنيح القديس اغابيطس الاسقف هذا القدس كان فى! HA‏ 
ديقلاديانوس ومكسيميانوس الملكين الكافرين وكان هذا Pond‏ ابن ابوين مسبحبين HG‏ 
ke‏ 13 البعة وحعلالا ا ثم 0 الئ بعض SLA‏ وخدم4! الشبو BE‏ الذى فيه cs‏ 


1. Degst in À. — 2. Deest in B. —3. B في ملكون 8 .5 — .واخذ 8 .4 — .المقدمين‎ 
.السموان‎ - 6. 8 we. — 7. 8 .الغالث‎ — 8. 8 addit .شبر‎ — 9. Haec commemo- 
ratio deest in Ludolf. B addit من 8 .10 — .مثل‎ SEA addit .الملكف‎ — 12. Deest 
In B.— فريك ابر ةر‎ 2 +. 15: Pa 


frappant violemment. Le Seigneur lui envoyait son ange Uriel (Sourayäl) qui 
le fortifiait dans toutes ses épreuves, le consolait et guérissait ses blessures. 
Puis il fit monter son âme au paradis et lui montra les demeures des saints et 
des justes et les places qui lui étaient réservées à lui, à son père et à son 
frère. Elle s’en réjouit beaucoup. Ensuite, le gouverneur ordonna de le brûler 
dans une. fournaise hors de la ville de Hnis (Ahnds). L'ange du Seigneur 
descendit et écarta de lui la flamme. Les fonctionnaires conseillèrent au 
gouverneur d'écrire sa condamnation; on coupa sa tête sainte avec le tran- 
chant de l’épée et il reçut la couronne du martyre dans le royaume éternel. 
Que son intercession soit avec nous! Amen. 


VINGT-QUATRIÈME JOUR D'AMCHIR (48 février). 


' En ce jour, mourut le saint évêque Agapet (Aghäbitos). Il vivait au temps 
de Dioclétien (Diqlädyänous) et de Maximien (Maksimyänous), les empereurs 
infidèles. Ce saint était fils de parents chrétiens qui l’instruisirent dans les 
sciences ecclésiastiques et le firent diacre. Puis il entra dans un couvent, 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf. 
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servit les vieillards qui s’y trouvaient et apprit d'eux la dévotion et l’ascé- 
tisme. Il s’appliquait aux jeûnes, aux prières et aux veilles. Après avoir 
jeûné une journé, il ne mangeait que des cosses de lupin. Quand il voulut 
lutter contre le sommeil, il resta huit jours à ne manger que des lupins avec 
de la cendre : malgré ces macérations, sa force ne faisait que croître; il 
servait la communauté des moines et les appelait ses maîtres. Il accomplit 
toutes sortes d'actions méritoires et Dieu fit arriver par lui des miracles nom- 
breux et. considérables. Entre autres, il guérit une jeune fille que la maladie 
avait atteinte et que les médecins ne pouvaient guérir; Dieu créa à sa prière 
un énorme dragon qui nuisait aux habitants; il chassa des gens et des bêtes 
des maladies graves. La réputation de son ascétisme, de son mérite et de la 
force de son corps se répandit. Quand Licinius (Likinyous) le gouverneur 
l'apprit, il l’envoya chercher; on l’amena malgré lui * et sans son aveu 
il l’enrôla dans les gardes. 11 ne diminua pas ses actes de dévotion et ses 
prières et ne resta pas longtemps sans que Dieu fit périr l’empereur infidèle 
Dioclétien. Après lui, régna le pieux Constantin (Qostantin), l'empereur qui 
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aime Dieu. Le saint cherchait un moyen poui quitter le service militaire. Il 
arriva par la volonté du Messie que Constantin avait un serviteur en qui 
étaient réunies de belles qualités, c’est pourquoi il l’aimait. Un mauvais 
démon s’empara de lui et le tourmentait cruellement : il appelait au secours. 
Quand quelqu'un qui connaissait le saint le vit ainsi, il lui dit : « Si tu 
demandais du secours à Agapet, le soldat, ilte guérirait. » L'autre répondit : 
« Est-ce que quelqu'un qui est enrôlé dans l’armée a un tel rang? » — Il lui 
dépeignit sa vie et lui fit connaître qu'il le pouvait. Alors le serviteur se mit 
à implorer son aide. Quand l’empereur en fut informé, il ordonna de le faire 
venir. 11 se présenta, pria sur le jeune homme, fit sur lui le signe de la croix 
et.Dieu le guérit de son mal. L'empereur s’en réjouit, manda le saint et lui 
demanda de souhaiter ce qu'il voulait qu'il fit. 11 lui demanda de le libérer 
du service militaire. Quand 11 fut relâché, il revint à son ancienne manière 
d’être et chercha le calme et la solitude. Il vécut isolé quelque temps, puis 
l’évêque du pays le saisit et l’ordonna prêtre; quand il mourut, on demanda 
au supérieur de nommer Agapet évêque. Il le leur donna et le saint garda 
de la meilleure façon le troupeau humain du Messie. 11 reçut le don de pro- 
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phétie et fit des miracles ; 11 blâmait les pécheurs des fautes qu'ils commet- 
taient en secret; 11 réprimandait les prêtres qui négligeaient d’instruire le 
peuple et de le prêcher et les éloignait du temple jusqu'à ce qu'ils se fussent 
repentis. Le récit de sa vie contient qu'il fit cent miracles de son vivant; 
ainsi il arrêta un fleuve dans son cours et le détourna par sa croix d'un autre 
côté; il ouvrit les yeux d'un aveugle; il rendit sain un lépreux; il guérit 
beaucoup de maladies, puis il mourut en paix dans une vieillesse honorée. 
Que son intercession soit avec nous! Amen. 

‘En ce jour également * a lieu la commémoration de Timothée (Timätäous), 
martyr dans la ville de Gaza (Ghazah). 

? En ce jour aussi mourut martyr Matthias (Matyäs) dans la ville de Chypre 
(Qobros) *. Que leur prière à tous soit avec nous. 


VINGT-CINQUIÈME JOUR D'AMCHIR (49 février). 
“En ce jour, moururent martyrs les saints Archippus (Arsanyous) * et Philé- 
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mon (Filimoun) ainsi qu'une vierge nommée Lycia (Likyah). Ils avaient cru 
par les soins de l’apôtre Paul (Boulos) lorsqu'il était en Phrygie (Afroudjyak). 
Il arriva que les infidèles célébraient une fête en l'honneur d’Artémis (Aria- 
midah) qui est appelée Vénus (Ez-Zahrä); ces saints se réunirent et entrè- 
rent dans le temple pour se divertir d'eux et se moquer de leur infidélité et. 
de leur erreur. Lorsqu'ils virent les gens sacrifier à l’idole et la vénérer, 
l'amour divin s’alluma dans leurs cœurs; ils sortirent du temple, entrèrent 
dans l’église chrétienne et donnèrent ouvertement à Notre-Seigneur le Mes- 
sie la louange qui lui est due. Un de ceux qui les connaissaient ayant 
entendu ce qu'ils avaient raconté du temple, les dénonça au gouverneur. 
Celui-ci monta à cheval et cerna l’église. Une partie des fidèles s'enfuit; il 
saisit les saints, irrita leurs flancs par des plumes de fer; puis il jeta saint 
Archippus dans une fosse où il fut lapidé avec des pierres jusqu’à ce qu’il 
rendit l’âme. Quant à saint Philémon et à sainte Lycia, on leur fit subir 
des tortures nombreuses, terribles et diverses: et ils rendirent l'âme lors- 
qu'ils le demandaient au Seigneur. Les vies des disciples contiennent la 
mention de leur foi et celle de leur martyre. Que leur prière soit avec nous! 
Amen. 
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En ce jour aussi a lieu la commémoration du diacre Qounâ qui fut. 
martyrisé dans la ville de Rome (Roumyah); — ? la commémoration du martyr 
Ménas (Minä) dans la ville de Chypre (Qobros). Que leur prière à tous soit 
avec nous”. 


VINGT-SIXIÈME JOUR D'AMCHIR (20 février). 


“En ce jour mourut le grand prophète Osée (Houcha‘) qu'on appelle aussi 
Ozias (‘Ouzyä). Cet homme vertueux prophétisa au temps de cinq rois qui sont 
Amasias (Amousyä), Ozias, Joatham (Youâtäm), Akhàz et Ézéchias (Hizqyà), 
rois de Juda (Yahoudä). 11 mentionna dans sa prophétie des choses étranges 
et extraordinaires. Il réprimanda les Israélites, les appelant fils de prosti- 
tuées; * il leur apprit que Dieu n'aurait plus pitié d'eux, et il leur exposa *f. 118 5. 
que quand le nombre des Israélites serait comme les sables innombrables de 
la mer, il n’en subsisterait qu'un reste*. Il leur prophétisa sur la foi des 
nations en Dieu et dit de la part du Seigneur : « J'appellerai mon peuple ceux 
qui ne sont pas mon peuple®. » Et cette parole, il la dit de la part de Dieu, 
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indiquant par là ceux qui croiront en lui. — Il dit aussi : « Ils m’appelleront 
leur Dieu‘. » 11 prophétisa aussi sur les souffrances du Sauveur et sa résur- 
rection et sur notre salut devant lui. 11 dit aussi : « Celui qui nous a frappés 
nous guérira : celui qui nous a brisés nous rétablira après deux jours; le 
troisième, il nous ressuscitera : nous vivrons devant lui; nous connaïîtrons 
notre route et nous serons guidés vers la science du Seigneur. » Il prophétisa 
sur l'inutilité des assauts de la mort et la destruction de l’aiguillon de l’enfer : 
« Où. est ton assaut, 6 mort? Où est ton aiguillon, enfer * ? » 11 demeura à prophé- 
tiser environ soixante-dix ans : il mourut dans une vieillesse belle et agréable 
. à Dieu. Que sa prière et ses bénédictions soient sur nous! Amen. 

* En ce jour a lieu aussi la commémoration du martyre de saint Sadoq 
(Zädoug) "> et de ceux qui le subirent avec lui; leur nombre était de 128 saints. 
Behrâm, roi des Perses (El-Fors), leur demanda de se prosterner devant le soleil, 
saint Sadoq lui répondit : « Je ne suis pas descendu des entrailles de ma 
mère pour me prosterner devant ce soleil brillant mais devant son créateur. » 


1. Osée, 11, 24. — 2. Osée, x, 14 : Paul, F° Ép. aux Corinthiens, xv, 54. —3. Cette 
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AMCHIR (21 FÉVRIER). 851‏ 27° )817( 
فاجابه بهرام الملك! وهل ابنك* الشمس a‏ فقال نعم السيدة المسبيح هو؛ الاهنا الاهها 
فامر ان تضرب رقبتهه فوقف القديس متهلا ومصليا ثم احنى de‏ المقدس للسياف 
لما ضيه الشاف عنقكة Ga de Ji:‏ نوكا مق Pt les conclus TAN‏ 
باجمعنا مسبحيون! فامر الملك ان تضرب!! اعناتهم وكملت بذلك شهادتهم صلاة الجميع 


اليوم السابع العشرون 
من Dé‏ أمشير*ا 
4ن" هذا اليوم تنيح .القديس انا اوسطاتيوس"! بطريرك مدينة”! انطاكية هذاة! الاب 
كان بطريركا على bu‏ انطاكية فى زمان قسطنطين AU‏ الكبير وكان قد ملا العالم من9! 
تعاليمه الالبية فلما اجتمع المجمع المقدس Pis‏ * 6 هذا الآن الحد ie ss,‏ 


1. Deest in زه‎ 8 addit .لبذا 8 .2 — .قاتلا‎ — 3. Deest in A. — 4. Deest in À. — 
— 5. 2/0 علقه‎ ... | ei أن‎ 8 habet .بضري السيافى رقبته‎ — 6. À Ke. — 7. B addit 
.فصاحوا 4 .8 — .قدام اليلكك‎ — 9. À .احنا‎ — 10. À .مسيحيين‎ — 11. B .بضرب‎ — 12. B 
.وصلاوتهم‎ — 13. B addit .المبارىف‎ — 14. Haec commemoratio deest in Ludolf. — 15. 5 
addit Ji. — 16. A .أنسطاسيوس‎ — 17. Deest in B. — 18. B ,هذة‎ — 19. Deest in 8: — 
20. B .بنقية‎ — 21. Deest in B. 


Behrâm lui demanda : « Est-ce que ce soleil a un dieu? » — « Oui, Notre- 
Seigneur le Messie qui est notre Dieu et le sien. » Le roi ordonna de lui 
trancher la tête. Le saint se tint debout, priant et implorant Dieu; puis il 
pencha sa nuque vers le bourreau. Lorsque celui-ci la frappa, une lumière 
descendit du ciel sur elle : les assistants la virent et crièrent : « Tous nous 
sommes chrétiens. Le roi ordonna de leur trancher la tête et ainsi leur mar- 
tyre fut accompli. Que leur prière à tous soit avec nous! Amen. 


VINGT-SEPTIÈME JOUR DU MOIS D'AMCHIR (24 février). 


‘En ce jour mourut saint Anbä Eustathe (Aoustâtyous) *, patriarche de la 
ville d’Antioche (Antäkyah). 11 était patriarche de la ville d'Antioche au temps 
du Constantin (Qostantin) le grand empereur et il remplit le monde de ses 
enseignements divins. Lorsque se réunit à Nicée (Nigyah) le saint concile, 
* ce père en fut un des chefs. Ces Pères s’accordèrent à condamner Arius 


1. Cette commémoration manque dans Ludolf. — 2. ف‎ : 
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(Aryous), à l’excommunier ainsi que ses partisans : c'était Eusèbe (Aousänyous) 
de Nicomédie (En-Nigamoudi), Théognis (Téoughnotes)‘ évêque de Nicée, et 
Eusèbe (Asdfyous)* évêque de Césarée (Qaiséryah). Le Saint-Esprit lui 
inspira la profession de foi que répétèrent les autres Pères et institua les 
canons et les règles en usage dans les églises chrétiennes. Après la dis- 
solution du saint concile, les Pères retournèrent à leurs sièges. Alors ces 
faux évêques excommuniés partirent comme des gens voulant visiter Jérusa- 
lem (El-Baït el-Mogaddas). Quand ils arrivèrent à Antioche, ils s’abouchèrent 
avec une femme de mauvaise vie, lui donnèrent quelque chose, lui promirent 
d'autre argent et l’instruisirent à entrer dans l’église et à dire que ce Père 
avait commis un adultère avec elle, et que l'enfant qu'elle avait était de lui. 
Elle prit l'argent et fit ce qu'ils lui avaient enseigné. Puis ces hérétiques firent 
comme s'ils la traitaient de menteuse et s’ils défendaient le saint. — « Quelle 
est la preuve de ta sincérité? lui demandèrent-ils : on ne peut accepter ce que 
tu dis de lui que si tu jures sur l'Évangile que les accusations que tu portes 
contre ce Père sont vraies. » Elle jura comme ces hérétiques le lui avaient 


1. B: Téoughnos. — 2. B : 0 
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هذا all‏ هن abs‏ با mn‏ من الف de Gi‏ لا الشيطان معلمهم ثم شاركوا 
Bal;‏ وحسنوالبا: فان 14 اضافت: الى BA EN‏ قذنت 15 هذا :الاب Je cles poil‏ 
الانجيل17 كاذبة الا ان الله لم؟! dés‏ عنها ولا عنهم POV‏ بعد نفى القديس مرضت مرضا 
ونه ؛ » طويلا الى أن un 6) cdi ANS les Ds‏ مرا Lu CON‏ 
DD PS5 DOI NP CUIR 22 LUE‏ 
LA‏ 74 القديس برى من زناها وان El‏ المخالفين هم الذين دفعوا ا JU‏ 


Deestin B. — 6.8‏ .5 — .واصرفوا 8 .4 - .ثم سيروا 8 .3 — Bass.‏ .2 — .شيا A‏ .1 
Hé. — 11. B‏ 8 .10 - .الابراكس À‏ .9 — .هو ايضا 20416 8 .8 - .قد omisit‏ 8 .7 — .أنه 
-.قذف Deest in À. — 16. À‏ .15 — .انها 8 .14 — .الزانية 8 .43 — .علمهم B‏ .12 — .تبر 
كالخيال 8 .21 — .الل 8 .20 — UN.‏ 8 .19 — .لا À‏ .18 — .المقدس dddit‏ 8 .17 
B‏ .23 — .أنه بسبب القديس وإنيا À habet ai‏ إند Qu‏ القديس Pro‏ .22 — .و بقاتك 
.اليها .28 — .بان27.8:- .الجميع ; B addit‏ .26 — .اقرن B‏ .25 — .الزائد B‏ .24 — .والجاها 


enseigné. Alors ils dirent : « [1 9ط‎ a plus rien après ce serment » : puis ils 
condamnèrent ce Père à être déposé de ses fonctions de patriarche; ils l’en- 
voyèrent vers l’empereur Constantin, trompèrent son cœur sur lui et lui 
dirent : « Tous les prêtres se sont réunis contre lui et l’ont déposé. » Alors il 
envoya le déposer et le bannit dans le pays de Thrace (El-Aträkos)‘ où il 
mourut. Malheur à leurs âmes, car ils ont oublié leur foi, ils ont dépouillé le 
Fils de Dieu de sa divinité; ils ont chassé ce saint de son diocèse par le mal 
qu’ils ont comploté et que leur a appris Satan leur maître; ils se sont associés 
à une femme de mauvaise vie; ils lui ont fait du bien jusqu’à ce qu’elle ajoutât 
ceci à sa prostitution, d'accuser ce Père de fornication et de jurer un men- 
songe sur l'Évangile; mais Dieu très-haut ne resta pas indifférent ni envers 
elle ni envers eux, car après l'exil du saint, elle fut'atteinte d’une longue 
maladie; son corps maigrit et elle devint comme une épingle. * Elle reconnut * £. 149 re. 
que la cause de sa maladie était le mensonge proféré par elle contre le saint 
en disant ce qui n’était pas vrai. Son mal croissant la poussa à déclarer devant 
les gens de la ville que le saint était innocent de l’adultère, que c’étaient ces 
hérétiques qui lui avaient remis de l'argent pour qu'elle mentit contre le 


1. À : El-Abrakos. 
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patriarche, qu’elle avait commis un adultère avec un homme nommé Eustathe 
comme le saint, que ces hérétiques lui avaient appris à jurer en pensant dans 
son cœur à l'homme avec qui elle avait commis un adultère, tout en mettant en 
avant le nom du saint. Les prêtres d’Antioche qui avaient effacé les noms 
d’Eustathe de la liturgie, rétablirent sa mention. Il fut loué par saint Jean 
Chrysostome (Youhann& Foum edz-Dzahab) dans un discours qu’il composa 
pour le jour anniversaire de sa fête. Que sa prière soit avec nous! Amen. 


VINGT-HUITIÈME JOUR D'AMCHIR (22 février). 


En ce jour, mourut martyr saint Théodore (Tâoudhouros) le Grec (Er- 
Roumi). Ce saint était de la ville d’Astir‘, au temps des deux empereurs inf- 
dèles Maximien (Maksimyänous) et Dioclétien (Matyänous)?. Ils apprirent que ce 
saint ne partageait pas leur infidélité; ils le firent venir et lui proposèrent 


1. Pechôtep, d’après Zoega, Catal. codic. copt., p. 59, 60. — 2. B : Tagyänous. 
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d’adorer les idoles. Il n’accepta pas; ils lui promirent de grandes récom- 
penses. Il ne se rendit pas à leurs paroles : ils ordonnèrent alors de lui 
infliger divers supplices, par le chevalet, en lui coupant les membres, et par 
le feu. Puis on le frappa à coups de fouet. Il supportait tout cela pour Notre- 
Seigneur le Messie qui le fortifiait. Ensuite on lui trancha la tête par le fer 
du glaive et il reçut la couronne de vie dans le royaume des cieux. Que 
sa prière soit avec nous! Amen. 


VINGT-NEUVIÈME JOUR D'AMCHIR (23 février). 


' En ce jour, mourut martyr saint Polycarpe (Bouligärbous). Il était évêque 
de la ville de Smyrne (Izmirni) et demeura longtemps sur ce siège jusqu’à 
ce qu'il vieillit et atteignit un âge avancé. Il composa de nombreux discours 
et beaucoup d’homélies sur la sainte Nativité, sur la mort, sur l'enfer, sur 
le châtiment qui atteindra les pécheurs, sur Notre-Dame Marie (Maryam), 
sur les prescriptions du Sauveur et sur la foi. Il amena au Seigneur de nom- 


1. Wüstenfeld ajoute la commémoration de l’annonciation de la Nativité et de la 
Résurrection, qui manque dans A, B, Ludolf, Assémani, Maï et Malan. 
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breuses âmes * par ses enseignements salutaires. Lorsqu'on fut au temps de 
la persécution, il désira verser son sang pour le nom du Messie. Il fit ses 
recommandations au peuple, l’avertit de rester ferme dans la sainte foi, et 
l'informa qu’on ne verrait plus son visage et qu'il voulait répandre son sang. 
Les fidèles pleurèrent et s’afiligèrent d’être séparés de lui et lui dirent : 
« Notre père, nous ne te laisserons pas nous abandonner orphelins; nous 
livrerons nos âmes pour toi. » Comme ils ne purent pas le retenir, ils le 
laissèrent. Il sortit, alla trouver le gouverneur et confessa le nom du Messie. 
Il subit de nombreux tourments : on lui disait : « Aie pitié de toi-même, 
tu es un vieillard âgé. » Les fidèles lui demandèrent fréquemment de sortir 
de la ville; il consola leur cœur en partant secrètement, maïs cette fois, un 
homme lui apparut et lui rappela le dessein qu’il avait formé. Alors il revint 
et se présenta au gouverneur qui ordonna de lui trancher la tête. Il reçut 
la couronne de vie dans le royaume des cieux. Quant à son corps, il fut 
recueilli par quelques fidèles, enseveli avec la magnificence qui convient 
aux évêques et mis au tombeau. Que sa prière soit avec nous! Amen. 
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TRENTIÈME JOUR D'AMCHIR (24 février). 


En ce jour eut lieu l’Invention du chef du saint Prophète, Jean le Baptiste 
(Yohannä el-Mo‘ammidäni) : voici en quelles circonstances. Lorsque Hérode 
(Hiroudis) eut ordonné de trancher cette tête sainte, et qu'on la lui eût apportée, 
il se repentit, dit-on, et la garda dans sa demeure. Il arriva que sou beau- 
père Arta fut mécontent de ce qu'il avait répudié sa fille pour épouser Héro- 
diade (Hiroudyä), femme de son frère. Quand sa fille, de retour près de lui, 
pleura devant lui et se plaignit de ce qu'il lui avait fait, la colère l’enflamma, 
il rassembla une armée, marcha contre la Galilée (El-Djalil), ruina la plus 
grande partie de son pays et la ravagea par le feu. Lorsque cette nouvelle 
parvint à Tibère César (Tibéryous Qaïsar) et qu'il sut quelle était la cause 
de la colère d’Arta, il s’irrita contre Hérode parce qu il avait tué un prophète 
considérable chez les gens de son pays et pris la femme de son frère, au 
point d’exciter la colère de son beau-père qui avait ravagé la Galilée. Il 
manda à Hérode de se présenter devant lui à Rome (Roumyah) avec Hérodiade, 
après avoir enterré la tête dans sa demeure. Quand 11 arriva devant Tibère 
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* César, celui-ci le priva de son autorité, le dépouilla de toutes ses richesses, 
l’exila en Espagne (El-Andalos) où il mourut, et fit détruire sa maison pour 
servir d'exemple à qui la verrait. Cette demeure resta sans toit ni portes : 
les voyageurs y descendaient. Il arriva que deux hommes, pauvres de richesses, 
mais riches de foi et de bonnes actions, allèrent à Jérusalem (Yarouchalim) 
pour s’y prosterner et y pratiquer le saint jeûne, et cela, bien des années 
après. Quand le soir arriva, ils s’arrêétèrent dans cette maison en ruines qui 
avait été celle d'Hérode. Saint Jean apparut en songe à l’un d’eux, lui fit 
connaître l'endroit où était sa tête et lui ordonna de l’emporter dans sa 
demeure. Quand il se réveilla, il raconta à son compagnon ce qu’il avait vu. 
Ils se rendirent à l'endroit que le saint avait indiqué, creusèrent et trouvèrent 
un sac magnifique, et scellé. Quand ils l’ouvrirent, il en sortit une odeur 
suave et exquise. Ils virent la sainte tête et furent bénis par elle. Puis ils 
la remirent dans le sac comme elle était; l’homme l’emporta avec lui dans 
sa maison, la plaça dans une châsse et lui rendit de grands honneurs. Ensuite 
il suspendit devant elle une lampe et lorsque sa mort approcha, il en informa 
une sœur qu'il avait. Elle alluma aussi la lampe devant elle et la tête continua 
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de passer d'homme en homme jusqu’à ce qu'elle arriva à un arien, qui pro- 
fessait les doctrines d’Arius (Aryous). Il attribua les merveilles que faisait 
la tête à l’hérésie d’Arius. Le saint donna contre lui à quelqu'un le pouvoir 
de l’enlever de cet endroit. La place où elle était demeura ignorée jusqu’au 
temps de Cyrille (Kirillos), évêque de Jérusalem, et de Martien (Martyanous), 
évêque de Hims. Dans la nuit, le saint apparut à ce dernier, l’informa de 
l'endroit où était la tête. Il alla la retirer le 30 de pachons. La première 
Invention eut lieu en amchir. Que les bénédictions de ce saint nous protègent 
contre l’Ennemi acharné, jusqu’à notre dernier soupir! Gloire à Dieu éter- 
nellement! Amen. 

Fin du mois d’amchir le béni avec la paix du Seigneur! Amen. Gloire 
éternelle à lui! Amen. 
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